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PREFACE. 


Tue Text used in this edition is Mill’s, which has been preferred, as being 
that which is most current in this country: Mill’s text is in fact a reprint of 
Stephens’s third edition (folio, 1550), with one correction and a few uninten- © 
tional changes; and this differs from the Elzevir text in comparatively few 
places, and those of but small importance. 


The margin contains certain of the readings which have been adopted 
by Griesbach, Scholz, Lachmann, or Tischendorf: the abbreviations of the 
names of these critics (Gb. Sch. Ln. Tf.) are subjoined to the readings 
which they adopt. 


In selecting such various readings as would be suitable to place in the 
margin, the following plan has been adopted: 


The endeavour has been to present,— 
Ist, Readings supported by great authority. 
2nd, Readings worthy of special attention. 
3rd, Readings which appreciably affect the sense. 
Ath, Readings to which reference is often made. 
5th, Readings to which some peculiar importance has been attached. 


As Griesbach employs marks to indicate his opinion of the degrees of 
probability in favour of a reading or the contrary, similar marks have been 


1] PREFACE. 


used when any reading stands in the margin of this edition, of which he has 
thus expressed his judgment in his manual edition (Leipsic, 1805). 


Thus,— 
« denotes a reading supported by great authorities, almost or perhaps quite equal 
to that in the text. | 
~ denotes a reading not quite so strongly supported. 
: indicates a probable omission. 


+ indicates a rather less probable omission. 


Lachmann sometimes expressed his doubt as to a reading, by inclosing 
it in brackets: this has been denoted in the same manner, or by [Ln.], as 
the case may be. Occasionally he places a reading in the margin, when he 
considers the evidence to be balanced between it and that in the text: in 


such cases the distinction is made between Ln. ézt. and Ln. mq. 


The English Translation is the Authorised Version. 


TO KATA 


MATOAION 


ATION ETATTEAION. 


BIBAOS yevécews "THZOY Xproroi, viod Aafis, viod 
"ABpaap. 
2 ‘“ABpaap eyéevvnoe tov Ioan: "Ioaix 8& éyevvyce tov 
"TaxwB- “laxwB Sé éyevvyce tov ‘lovday kai rovs adeA- 
3 povs adrov: ‘Tovdas dé éyevvyce tov Papés wai Tov 
Zapa éx THs @apap: Papés S¢ eyevvnce tov ‘Eopap: 
4 Eopop St éyévnce tov “Apap: “Apap de éyévvyce tov 
“ApwadaB- “ApwadaB 8& eyevvyce tiv Naacowr 
5 Naacowy de éyevvyce tov Sadpwv Sarpov dé eye- 
moe tov Boot éx ris “Paxyi- Bool b& éyannoe tov 
"OBS ex Tas “Povd- "OBid 88 eyevyce tov “lecoat: 
6 ‘lecoai 5é éyéevvnoe tov AaBid rov Baciréa. 
AaBid 5¢ 6 Bacrreds eyévvyce Tov XoAopavra ex Tis 
7 Tov Ovpiouy Zoropwv b€ éyevnoe Tov ‘PoBodp: “PoBoap 
dé éyevnoe tov ‘ABia- “APia 8% eyévyyce tov *Aca: 
8 "Aca 8& éyénqce tov ‘Iwcaddr: ‘Iwcadar 8¢ éyévnoe 
9 tov Iwpay “Iwpap dé éyérvnce tov ’Oliav: *Olias 8é 
éyevvyce tov “lwdbap: “Iwddapy S& éyennoe tov “Ayal: 
10 “Ayal St éyéviqoe tov "Elexiay: “Elexias 5¢ éyévvnce tov 
Mavago7 Mavacons d¢ éyevvnce tov ‘Apo: ’Apov 8& 
Il éyévvqce tov ‘Iwotay: “Iwotas 5¢ éyévrnce tov “Texoviav 
Kal ToUs ddeA Hors avrod, éri THs peTotkerias BaBvAwvos. 
Mera d€ THv perotxeciay BaBvAdvos, ‘lexovias éyev- 
vce Tov Yarabinr: Tarahuyjr Se eyevvyce tov Zopo- 
13 BaBerX: ZopoBaBed de eyévvyce tov "ABwrv5d- *ABrovd 
de eyénoe tov EXtaxetu> “EXtaxeip, S€ eyévinoe tov 
14 ‘Alwp- “Alap dé éyevvnce tov Zadwx: Zadwx be eyev- 
vce tov ‘Axeiu: “Ayein 88 eyéqoe tov "EXtovd- 
15 "Eduovd 8¢ éyevvnoe tov "EXedlup: "Ededlap 8¢ éyévvnce 
16 rov MarOdv- MarOar d¢ éyénce tov “Taxi B- “Taxa B 
dé éyévynce tov ‘Iwonp tov avdpa Mapias, éf Hs éyév- 
17 vy “IHZOYS 6 Aeyopevos Xpiordés. Tacae otv at 
yeveai dd “ABpadp ws Aafid, yeveat Sexaréccapes: 
cat d7ro AaBid éws Tis petotxeoias BaBvdAavos, yeveat 
Sexarécoapes: cal dro THs peTotkecias BaBvAdvos ews 
tov Xpiorov, yeveat dexarécoapes. 
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THE book of the generation of Jesus Christ, the 
son of David, the son of Abraham. 


2Abraham begat Isaac; and Isaac begat 
Jacob; and Jacob begat Judas and his breth- 
ren; Sand Judas begat Phares and Zara of 
Thamar; and Phares begat Esrom; and Esrom 
begat Aram; ‘and Aram begat Aminadab; 
and Aminadab begnt Naasson; and Naasson 
begat Salmon; Sand Salmon begat Booz of 
Rachab; and Booz begat Obed of Ruth; and 
Obed begat Jesse; ®and Jesse begat David the 
king; 


And David the king begat Solomon of her 
that had been the wife of Urias; 7and Solomon 
begat Roboam; and Roboam begat Abia; and 
Abia begat Asa; Sand Asa begat Josaphat ; 
and Josaphat begat Joram; and Joram begat 
Ozias; %and Ozias begat Joatham; and Joatham 
begat Achaz; and Achaz begat Ezekias; 'and 
Ezekias begat Manasses; and Manasses hegat 
Amon; and Amon begat Josias; "and B Josias 
begat Jechonias and his brethren, about the time 
they were carried away to Babylon: 


13 And after they were brought to Babylon, 
Jechonias begat Salathiel; and Salathiel begat 
Zorobabel; and Zorobabel begat Abiud; and 
Abiud begat Eliakim; and Eliakim begat Azor; 
Mand Azor begat Sadoc; and Sadoc begat Achim; 
and Achim begat Eliud; “and Eliud begat Elea- 
zar; and Eleazar begat Matthan; and Matthan 
begat Jacob; !®and Jacob begat Joseph the hus- 
band of Mary, of whom was born Jesus, who is 
called Christ. So all the generations from 
Abraham to David are fourteen generations; 
and from David until the carrying away into 
Babylon are fourteen generations; and from the 
carrying away into Babylon unto Christ are four- 
teen generations, 


B Some read, Josias begat Jukim, and Jakim begat Jechonius. 


a” 


Matruew I. 18—II. 12. 


18 Now the birth of Jesus Christ was on this 
wise: When as his mother Mary was espoused 
to Joseph, before they came together, she was 
found with child of the Holy Ghost. 1 Then 
Joseph her husband, being a just man, and not 
willing to make her a publick example, was minded 
to put her away peivily: * But while he thought 
on these things, behold, the angel of the Lord 
appeared unto him in a dream, saying, Joseph, 
thou son of David, fear not to take unto thee 
Mary thy wife; for that which is B conceived in 
her is of the Holy Ghost. 2! And she shall bring 
forth a son, and ‘hon shalt call his name Y JESUS: 
for he shall save his people from their sins. Now 
all this was done, that it might be fulfilled which 
was spoken of the Lord by the prophet, saying, 
3 Behold, a virgin shall be with child, and shall 
bring forth a son, and éthey shall call his name 
Emmanuel, which being interpreted is, God with 
us. “Then Joseph being raised from sleep did 
as the angel of the Lord had bidden him, and 
took unto him his wife: %and knew her not till 
she had brought forth her firstborn son: and he 
called his name JESUS. 


Now when Jesus was born in Bethlehem of 
Judwa in the days of Herod the king, behold, 
there came wise men from the east to Jerusalem, 
2saving, Where is he that is born King of the 
Jews ? for we have seen his star in the east, and 
are come to worship him. 3 When Herod the 
king had heard these things, he was troubled, and 
all Jerusalem with him. ‘And when he had 
gathered all the chief priests and scribes of the 
people together, he demanded of them where 
Christ should be born. 5And they said unto 
him, In Bethlehem of Judwa: for thus it is 
written by the prophet, © And thou Bethlehem, 
in the land of Juda, art not the lenst among 
the princes of Juda: for out of thee shall come 
a Governor, that shall ¢rule my people Israel. 
7Then Herod, when he had privily called the 
wise men, enquired of them diligently what 
time the star appeared. ®& And he sent them to 
Bethlehem, and said, Go and search diligently 
for the young child; and when ye have found 
him, bring me word again, that I may come 
and worship him also. *When they had heard 
the king, they departed; and, lo, the star, which 
they saw in the east, went before them, till 
it came and stood over where the young child 
was. ' When they saw the star, they re- 
joiced with exceeding great joy. ™ And when 
they were come into’ the house, they saw the 
young child with Mary his mother, and fell down, 
and worshipped him: and when they had opened 
their treasures, they ®presented unto him gifts; 
gold, and fr ankincense, and mytrh. “And being 
warned of God in a dream that they should not 
return to Herod, they departed into their own 
country another way. 


a yevears, Gh. Ln. Tf. 


BGr. begotten. + That is, Suctour, Heb. 


» Berynarioat, En. Tf. (Gb. as); 


2 EYATTEAION 


TOY de ‘Tyoot Xpurrod ” * yevvqons” oUTws qv. 
pynorevbeions yap THS BTpos QuTOv Mapias Tw ‘wong, 
apw 7 ovvedAbely avrovs, etpeOn ev yaorpt xovuea éx 
Tvevparos “Ayiov. Twon 5 6 dvyp airijs, Sixatos 
oy, kat py ObedAwv aurny b mapaderyparicat,” é€Bou- 
AnGy AaOpa arroddoat adryy. Tavra dé avrod évOupn- 
Oévros, idov, 2: dyyedos Kupiov Kar’ ovap épavn airy, 
A€yur, ‘Twong, vios Aafid, Hn poBntys mapaaeiv 
Maprdy. TV yovaiKa gov' 70 yap év airy yer bev 


éx Ivevpards dori ‘Ayiov. réferau dé viov, Kai Kane. 
wets 70 ovopa avrov ‘Tyootv: abros yap cue Tov 
Aady abrod a7 TOV dpapriiv aitav. Todro dé ddov 
yéeyovey, iva tAnpwhy 76 py bev td TOU Kupiou bua, 
TOU mpopyrou, A€yovros, "Id0v, mapBevos év yaorpi 
eeu Kal rélerau viov, Kat KaXégovet TO dvoza avrouU 
“Eppavouyh, 6 éore pebeppnvevdpevoy, MeO’ 7pyav 
6 Ocds. ° AteyepOets” dé 6 ‘Twong aro TOU Uirvou 
eroincev as mpoo éragev auTo 6 ayyehos Kvupiou: «at 
mrapehaBe TV ee avrod, Kat OvK éyivwoxey auryy, 
Ews od erexe TOV vioV aUTHS TOY mMpwTdToKOY’ Kat 
éxaAece TO Gvopa avtov IHSOYN. 

Tov d€ "Incot yewPevros év BynOActu ris “Iovdaias, 
év 7pépas “Hpwoov tod Bacréws, idod, payor dad 
dvarohiv Tapeyevorto eis ‘TepocodAvpa, Aéyorres, Ilov 
éorw 6 TexGeis Bacuevs Tav “Tovdaiwy ; ; eldouey yap 
aurov TOY dorepa év TH dvatoly, Kat 7 Gopev mpoc- 
Kuvjoat aire. ‘Axovoas de “Hpwdns é Bacrrevs 
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20 
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érapaxOn, Kat maga ‘lepoooAupa per aurov" Kal ovv- 4 


ayaywv mdvras Tous dpxtepers: Kat ypappareis Tov 
Aao, éruvOdvero Tap aitav, mov 6 Xpurros yewvaran, 
ot dé elroy atta, “Ev BrbActu ris “Tovdaias. otTw 
yep yeyparrae dua tod mpodyrov, Kai ov, BryOhetp, 6 

*Tovda, ovdapirs éAaxioryn ef év TOLS _yepoow 
lovdéa: éx cov yap efeAeicerat Tryoupevos, Sorts Tot- 
paver tov Aadv pov tov ‘IopanA. Tore ‘Hpodys, 7 
Ad6pa kahéoas TOUS pdyous, jxpiBuce Tap avriov Tov 
xXpovov TOU hawopévov aorépos, Kal wéuWas avrovs eis 
ByOreep elrre, Tlopevdévres dxpiBas eferacare rept 
TOU maidiou: éray dé evpyre, drayyetharé pot, OTWS 
Kay €\Oav mporKxuvyncw aire. 
TOU Baciéws éropedfyoay: Kal Sod, 6 dornp, Ov eldov 
év y 7H dvarohg, TPoryev avTovs, éws Qbov t éoTn émavw 
ov iv TO matdiov.  idovres oe TOV dorépa, exdpnrav 
xapay heyday opidpa: Kat ed Govres els THY oikiay, 
“etpov" TO TaLolov peTa Mapias THs LNT pos adrov, Kai 
TETOVTES TPOTEKUVNTAY a’Ta, Kal dvoigavTes Tos Oy- 
Gavpors aitav mpooyjveyxay atta Sapa, xpvoov Kat 
AiBavoy Kai opipvay. Kal xpnuaticbevtes Kat ovap 
PN avaxdapwat mpos Hpwdnv, d0 addAns 6500 dveywpn- 
gay €is THY YHOpay avTav. 


4 viov, Ln. T 


¢ eyepbeis, En. 
¢ Or, feed. 


4 Or, his name shall be called. 4 Or, offered. 
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© eldov, Gb. Sch. Ln. Th. 


KATA MAT@OAION. 3. 


‘Avaxwpnodvrey dé adrav, idov, dyyehos Kupiou 
pa‘verat KaT ovap 7? ‘Twond, Aeyow, ‘EyepGets Tapa 
AaBe rd madiov Kal THY pyTEpa avrov, Kai devye eis 
Alyurtov, cat tot éxet éws Gy etrrw coi: pédAa yap 
14 ‘Hpwdys Cyrety ro maidiov, To drohévat avd, “O dé 

eyepOeis mapéAaBe TO Taidlov Kai THY Parrépa avrod 

15 vuros, kat dvexepyrev eis Atyvrroyr, ral nv éxet éws 
tis TeXeuTAS Hpwdov: iva wAnpwOy To pybév tro Tov 
Kvpiov 8 tot mpodpyrov, A€yovtos, “Ef Aiyirrou 

' éxdXdeoa Tov vidv pov. 

16 Tore ‘Hpwdns, Sov ore éveraixOn tro tov paywy, 
éOupwOn Aiav, cat drooreiAas aveire Tavras TOUS Tratidas 
Tous €v ByOheeu Kal €v Tact TOLS Gpious aurns, amo ot- 
eTOUS Kal KATWTEépw, KATA Tov xpovor 6 ov HxpiBuce rapa. 

17 Tov pdyov. Tore éxAnpotn TO pn Bev © bd" ‘lepeniou rov 

18 mpopyrov, Aéyovros, Puvn ev ‘Papa nKovcGn, » Opijvos 
Kai” KAavO.0s Kat dduppos modus, “Paynd KAaiovoa Ta 
TEKVA GUTHS* Kat OUK 7)0ed« rapaxAnOnvat, Ort ovK ect. 

19 TeAevrjcavros 8é Tov ‘Hpdov, idov, ayyeAos Kupiou 

20 kar dvap daivera TH) Ilwond éy Aiyurry, A€yuw, 
"Eyepbeis napddaBe TO Tatoiov Kat THY pyrépa aurov, 
Kal mopevou cis yav "lopanar- teOvqxact yap ot {ynrowv- 

21 Tes THY Yuynv Tov wadiov. “O dé éyepbeis mapeXa fie 
TO Tawiov Kat THY pynTépa avrov, Kai WAGE eis viv 

22 ‘IopayA. dxovoas dé Gre “ApxéAaos Bacrrever eri 
THs "Tovdaias dyri “Hpwoou rod marpos abrob, epof3ny 
éxet dmeABeu- Xpnparurbeis dé kar’ évap, dvexwpnorey 

23 els Ta pépy THS Tads\atas, cat é\Oov KATOKTTEY els 
woAw Aeyonevny Nalaper: ows tAnpwhy To pybev da 
tav mpopytav, Ore Nafwpaios xAnOncerat. 

3 "EN 8€ rats Huepais éxetvars rapayiverat Iwavvys 6 

2 Barris, Knpvoowy év mH ep THs "lovdatas, Kal 
Aeyuy, Merayoeire: myyKe yop 77 Baorheia TwY oupa- 
3 vav. Otros yap éorw 6 pyfeis © brs” “Hoaiov tov 
xpopyrov, Aeyovros, Dy Bowvros év ™ eprpy, 

‘Erowadcare THV Odov Kupiov: evOeias movetre Tas tpt 

4 Bous avrov. Aiurds d€ 6 ‘Twdvins elye ro évdupa avrov 
aro Tpixanv _kapnou, Kat Covqy | Sepparivqy mept THY 
dogiv avrou:' 7 5€ tpody avrov Ww dxpides Kal pede 

5 dyptov. Tore éCemopevero mpos adrov ‘TepoooAupa Kat 
Place 9 lovdala Kai raca 7 TEpixwpos tov "Topduvov: 
6 «ai éBamriLovro é év TP ‘TopSdvy tr’ avrov, éfopoAoyou- 

7 pevou tas dpaprias avrav. ‘Idwy d€ moAAovs Tov 

Papwaiwy xa Raddovxaiwy épyopévous eri ro Barriopa 

abroi, elrrev airois, Tewypara éxdvav, ris trédehey 

8 ad puyely aro THs peddovons opyns; WOUTAaTE Ov 

9 “xaprois dgious” TIS peravotas: Kat 7 Sogqre Aeyew 
évé éavrois, Tlarépa é EXoEV TOV A Bpady- Aeyw yap bpiv, 

Ore dvvaras 6 Meds ex Tav Aibwy TouTwy éyeipas TEexva 
10 TO ABpadp. Aon S€ Kai 7» agi mpos THY pilav Tov 


© &a, Sch. Ln. Tf. (Gb. ~). bom. Ln. Tf. (Gb. =). 
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MattHew II. 138—III. 10. 


13 And when they were departed, behold, the 
angel of the Lord appeareth to Joseph.in a dream, 
saying, Arise, and take the young child and his 
mother, and flee into Egypt, and be thou there 
until I bring thee word: for Herod will seck the 
young child to destroy him. ™4When he arose, he 
took the young child and his mother by night, and 
departed into Egypt: Sand was there until the 
death of Herod: that it might be fultilled which 
was spoken of the Lord by the prophet, saying, 
Out of Egypt have I called my son. 


16 Then Herod, when he saw that he was mocked 
of the wise men, was exceeding wroth, and scent 
forth, and slew all the children that were in Beth- 
Ichem, and in all the coasts thereof, from two 
hai old and under, according to the time which 

e had diligently enquired of the wise men. 
Then was fulfilled that which was spoken by 
Jeremy the prophet, saying, In Rama was there 
a@ voice heard, lamentation, and weeping, and 
great mourning, Rachel weeping for her children, 
and would not be comforted, because they are 
not. 


1% But when Herod was dead, behold, an angel 
of the Lord appeareth in a dream to Joseph in 
Egypt, * saying, Arise, and take the young child 
and his mother, and Fo into the land of Isracl: 
for the ey are dead which sought the young child’s 
life. * And he arose, and took the young child 
and his mother, and came into the land of Israel. 
2 But when he heard that Archelaus did reign in 
Judea in the room of his father Herod, he was 
afraid to go thither: notwithstanding, being 
warned of God in a dream, he turned aside into 
the parts of Galilee: 3and he came and dwelt in 
a city called Nazareth: that it might be fulfilled 
which was spoken by the prophets, He shall be 
called a Nazarene. 


IN those davs came John the Baptist, preach- 
ing in the wilderness of Judea, ?and saying, 
Repent e: for the kingdom of heaven is at hand. 
3 For this is he that was spoken of by the prophet 
Esaias, saying, The voice of one crying in the 
wilderness, Prepare ye the way of the Lord, make 
his paths straight. * And the same John had his 
raiment of camel’s hair, and a leathern girdle 
about his loins; and his meat was locusts and 
wild honey. ®Then went out to him Jerusalem, 
and all Juda, and all the region round. about 
Jordan, and were baptized of him in Jordan, 
confessing their sins. /’ But when he saw many 
of the Pharisees and Sadducees come to his bap- 
tism, he said unto them, O generation of vipers, 
who hath warned you to flee from the wrath to 
come? 8 Bring forth therefore fruits & meet for 
repentance: 9 and think not to say within your- 
selves, We have Abraham to our father: for 
I say unto you, that God is ablo of these stones 
to raise up children unto Abraham. 3} And now 
also the ax is laid unto the root of the trees: 


4 xapwor afior, Gb. Sch. Sch. Ln. Tf. 


B Or, answerable to amendment of life. 


“MattruHew III. 11—IV. 16. 


therefore every tree which bringeth not forth 
good fruit is hewn down, and cast into the fire. 
NT indeed baptize you with water unto repent- 
ance: but he that cometh after me is mightier 
than I, whose shoes I am not worthy to bear: he 
shall baptize you with the Holy Ghost, and with 
fire: whose fan is in his hand, and he will 
throughly purge his floor, and gather his wheat 
into the garner; but he will burn up the chaff 
with unquenchable fire. 

3Then cometh Jesus from Galilee to Jordan 
unto John, to be baptized of him. ™ But John 
forbad him, saying, I have need to be baptized 
of thee, and comest thou to mc? And Jesus 
answering said unto him, Suffer it to be so now: 
for thus it becometh us to fulfil all righteousness. 
Then he suffered him. 3 And Jesus, when he 
was baptized, went up straightway out of the 
water: and, lo, the heavens were opened unto 
him, and he saw the Spirit of God descending 
like a dove, and lighting upon him: “and lo a 
voice from heaven, saying, This is my beloved 
Son, in whom I am well pleased. 

Then was Jesus led up of the Spirit into the 
wilderness to be tempted of the devil. * And 
when he had fasted forty days and forty nights, 
he was afterward an hungred. = 2And when 
the tempter came to him, he said, If thou be 
the Son of God, command that these stones be 
made bread. 4 But he answered and said, It is 
written, Man shall not live by bread alone, but 
by every word that proceedeth out of the mouth 
of God. Then the devil taketh him up into 
the holy city, and setteth him on a pinnacle 
of the temple, Sand saith unto him, If thou be 
the Son of God, cast thyself down: for it is 
written, He shall give his angels charge con- 
cerning thee: and in their hands they shall 
bear thee up, lest at any time thou dash thy foot 
against a stone. 7 Jcsus said unto him, It is 
written again, Thou shalt not tempt the Lord 
thy God. 8 Again, the devil taketh him up into 
an exceeding high mountain, and sheweth him 
all the kingdoms of the world, and the glory of 
them; %and saith unto him, All these things 
will I give thee, if thou wilt fall down and wor- 
ship me. ?° Then saith Jesus unto him, Get thee 
hence, Satan: for it is written, Thou shalt wor- 
ship the Lord thy God, and him only shalt thou 
serve. Then the devil leaveth him, and, be- 
hold, angels came and ministered unto him. 

122 Now when Jesus had heard that John was 
Beast into prison, he departed into Galilee; 
13 and leaving Nazareth, he came and dwelt in 
Capernaum, which is upon the sea coast, in the 
borders of Zabuion and Nephthalim: ‘that it 
might be fulfilled which was spoken by Esnias 
the prophet, saying, 'The land of Zabulon, 
and the land of Nephthalim, by the way of the 
sea, beyond Jordan, Galilee of the Gentiles; 6 the 
people which sat in darkness saw great light; and 
to them which sat in the region and shadow of 


*0o av0p. Ln. Tf. (Gb. x). 


4 EYATTEAION 


Sévdpwv xerac: av ov Sévdpov py mowty Kaprov 
Kadov éxxdmrerat xai eis mip Badderar. “Eyo pev 
Barrifw ipas év vdare eis peravoiav: 6 S€ érigw pou 
épxdpevos loxupdrepds pou éativ, ov ok eit ixavos Ta 
trodypara Barracau: avTos bpas Bamrice é ev Tvevpars 
“Ayiw kal aupl. ov TO WTvOV y ev TH Xetpt avrov, kal daxa- 
Oapret ™yv dAwva airoi, kai ovvager Tov girov avrov eis 
Tiv aroOnKyy, TO be a axupov KaTaKavoet Trupt do Béorw. 

Tore Tapayiverat 6 ‘Inoots aré THs Todu\aias ert TOV ¢ 
“Topddvqv a@pos TOV ‘Twdvvqy, rob b Barrio Pivas % tr abrod, 
6 € Iwdviys StexwAvev auroy, A€yow, "Eye xpeiav éxw 


JI 
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3 


14 


td wov 0 BarricPyvat, Kat ov €pxn ™pos pes ‘Arroxpibeis 15 


dé 6 ‘Ingods ele pos adrov, “Ades dptt: otrw yap mpe- 
mov eotiy nuty TAnpwcat Tacay dixavwoovwny, Tdre adin- 


awavrov. Kai Barribeis 6 Inoots aveBn ebOis ard Tod 16 


hd ae SN > , > ~ e > \ \ > 55 
voatos: Kai Sov, avewyOnoav ait oi ovpavol, cai eid Td 
IIvevpa rov Oeov Kara Patvov woet TepLorepav, Kat épyo- 


jLevOV éx’ aurov. xa idov, gory € ex Tw ovpaviav A€yovoa, 17 


Otirds éoriy 6 vids pov 6 dyamyros, év wo evddnnaa. 


Tore 6'Inoots dvjyxOy ets rH Epnpov bd rod Tve- 4 


patos, teipacOnvas tro tov duaBodov. 
npEepas TecoapaKovTa Kal VvUKTaS TETOApaKoVTa, VoTE- 
pov érreivace. 
Ei vids ef rod @cod, eimt iva of ALGor obror aprot yé- 
vuvrat. 
dprw pov Cnorerat 
éxmropevopevip dua oTopaTos evi. 
Bavee atrov 6 bua Boros eis TH dyiay ody, Kat lorry - 


* avOpwrros, GX eri ravTi phate 


Kal wnorevoas 2 
Kal mporedBwy avTa 6 metpdtuv elrrev, 3 
‘O 8 dmroxptBets ele, Teéyparrat, | Ovx ér 4 


Tore mrapaap- 5 


ow abrov eri TO WrEepvyiov Tov lepod, kal Aéeyet avta, 6 


Ei vids ef rov Geo, Bane GEAvTOV KATW* yéyparrat 
yap, "Ore roils dyyéAots avrovd évredcirat Trepi gov, Kat 


éri xeipav dpovot ce, pyrote mpooKoyys mpos AiBov 
TOV 700 ov. 


"Egy atte 6 “Inoois, Iddw yéypa- 7 


mrat, Ovx éxrreipacets Kuptov tov Gedy cov. Tadrw 8 


mapaAap Paver avrov 6 duaBodros eis dpos tymAov Alay, 


‘ , aA t 8 , n , 
Kat Seixvuc: WV aQuT® Tacas Tas Bao tAcias Tou KOO LOU 


Kat tHv dogay atray, kat A€yet adto, Tatra wdvra cot g 


Saige, cay mecwy TpooKuvnoys pot, Tore Aeyet aire 
6 “Inoots, “Yraye,>" Zarava’ Véyparrat yep, Kvpiov 
Tov @edy cou MPOOKYV}T ES, Kat auvT@ pov Aarpevorets. 
Tore adinow aurov 6 bua Boros: kai i8o¥, adyyeAor 
mpoo7Bov Kal Sinxovouv atte. 

“AKOYA 82 & “Inovis Sr "Twdvvys mapedoOn 
dvexwopnoe eis tyv TadtAatav kal xatadimoyv tv 
Nagapér, é\Owv xarwxynoe eis Karrepvaot thy mapa- 
Baraociav, év dptos ZaBovAwv Kat NedOarcin, iva 
mAnpwOy To pr bev dca. ‘Hoatov rod rpodpyrov, Aéyovros, 
Ty ZoBovdrwv Kat yi NepGareiys, 6d0v Oadrdoons Té- 
pav Tov ‘lopdavov, TadtAala trav é6vav, 6 Aads 6 Kaby- 
peevos ev oxorer elde Gus péya, Kal tots KaOnpevors év 


b add ortaw pov, Gb. -~ Sch.[Ln.] TP. 
4 Or, delivered up. 


1O 


12 


KATA MATOAION. 5) 


17 xwpa Kat oxig Oavdrov, pis dveretey avrows. ‘Ard 
tore ypgato 6 Incots xnpiocew Kai déyew, Meravo- 
etre ipyyixe yap 7) BaoWela Tov ovpavor. 

Tleperarav b¢ °6 “Inoots” wapa ray Oadaccay Tis 
TadsrAatas ele Sv0 ddeAdots, Sipwva tov Aeydpevov 
Ilérpov, xai "Avdpéay rov adeAdov airod, Baddovras 
aupiBrnotpov eis tv Oddaccav Hoav yap aAtés. 
19 kat A€yet avrois, Acdre dricw pov, Kai roinow vpas 
20 ddtets dvOparwv. Oi dé evOews adevres Ta Sixrva 
21 WKoAOVOnaav air@. Kai rpoBas éxeifev, eidev adAovs 

Svo0 ddeAdots, "IdxwBov tov rov ZeBedaiov cai ‘Iway- 

vyv Tov adeAddv atrov, é&v TO AoW peta ZeBedaiov 

TOU TaTpos avTav, Katapti~ovtas Ta Sixtva avtay, Kat 
32 éxadecev airovs. ot dé etéws adévres 7d TAOLov Kat 
TOV TATEpA aUTaV HKoADVEnGAY avT~. 

Kai mepuyyey oAqv tiv TadtAaiar 6 ‘Inoots, Siddonwy 
év Tals ovvaywyais aitav, cai Knpicowv 70 evayyéALov 
tas BactXeias, Kat Oeparetwy macay vooov Kal Tacay 
24 padraxiav ev ToAaW. Kal arnAOev 7 axon aitod els GAnV 

THv Xupiay: Kal mpooyjveyxay avt@ mavtas TOUS KaKas 

€xovras, rouxiAais vocots Kat Bacdvots ouvexopevous, Kat 

Satpovilopeévous, Kat ceAqviaLopevous, kati mapadutiKovs: 
25 kat €eparevoey avtous. Kal yKoAovOnoav ait@ oxAot 

moAXol dro ris TaAtAalas cai AexardAews xal ‘lepo- 

coAvpwv Kat "lovdaias, cal wépay Tov ‘Topdavov. 


18 


23 


5 ="Idwv 8€ tots dyAovs avéByn eis TO Gpos kat xabi- 
2 gavros avrov; mpoonAPov adr of pabyrai avrod: Kat 
dvoifas To oropa airov, edidackev aitous, A€yuy, 
3 Maxdptoe of wrwxot TO mvevpate: ort aitav éotw 
4% Baorela trav oipavav. ©” paxaptoe of mevOotvres: 
§ Ore avTot mapaxAnOncovrar,  paxdptoe of mpgeis: Ste 
6 airot xAnpovoyyooves THY ‘yiV. peakaptot of TewvivTes 
cai Suparvres tHv Sxaoovvyy: Griatrot xyopracPycovrat. 
7:8 paxaptot ot éAenpoves: Ore avrot éAenOnoovrat. paxdptot 
9 of xaGapoi Tq Kapdiq: Gre avrot Tov @eov owovrat. paxd- 
ptoe ob elpyvorowi- ott avrot viot Oeov xAnPyoovrat. 
10 paxdptoe ot Seduurypévor Evexey Stxatocvvys Ort avrav 
11 éorw % Baorela rév ovpavav. paxdptoi éore, Grav 
évediowow tyas cat Sufwor, cal el@wor way wovnpoy 
12 pnpa Kal tpuav Wevdopevor, Evexey eyov.  yaipere kal 
ayoAaobe, dred prods tuav modts év Trois otpavois: 
ottw yap eiwgfay rovs mpopytas Tovs mpd Duar. 

"Ypets éore 76 dAas THs yns’ tay Se 76 dAas pwpavO7, 
ev tive GA Oyoerat; eis ovdey loxver Ere, ef py BANO- 
14 vat ew, xai xatamateicOar iro Tov avOpwruy. Lets 

core TO pws TOU Koopou: ov duvarat mods KpuRnvas 
15 érdvw Opous Kener: ovde kaiovar Avyxvoy kal THaciw 

auvrov urd Tov podiy, GAN emi tHv Avyviav, Kal Adyret 
16 maou tows évy TH olkig. ovrw AapidtTw 76 Pas dpov 
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8o0m.Gb Sch. Ln. Tf. 
B Gr. lying. 


MattHew IV. 17—V. 16. 


death light is sprung up. ™ From that time Jesus 
began to preach, and to say, Repent: for the king- 
dom of heaven is at hand. 


18 And Jesus, walking by the sea of Galilce, 
saw two brethren, Simon called Peter, and An- 
drew his brother, casting a net into the sca: for 
they were fishers. And he saith unto them, 
Follow me, and I will make you fishers of men. 
* And they straightway left their nets, and 
followed him. *! And going on from thence, he 
saw other two brethren, James the son of Zebedee, 
and John his brother, in a ship with Zebedee 
their father, mending their nets; and he called 
them. “And thcy immediately left the ship and 
their father, and followed him. 


3 And Jesus went about all Galilee, teaching 
in their synagogues, and preaching the gospel of 
the kingdom, and healing all manner of sick- 
ness and all manner of disease among the pcople. 
* And his fame went throughout Syria: and 
they brought unto him all sick people that were 
taken with divers diseases and torments, and 
those which were possessed with devils, and those 
which were lunatick, and those that had the 

alsy; and he healed them. *% And there fol- 
owed him great multitudes of people from Gali- 
lee, and from Decapolis, and from Jerusalem, 
and from Judxa, and from beyond Jordan. 


And seeing the multitudes, he went up into a 
mountain: and when he was set, his disciples 
came unto him: ? and he opened his mouth, and 
taught them, saying, 


8 Blessed are the poor in spirit: for their’s is 
the kingdom of heaven. 4 Blessed are thcy that 
mourn: for they shall be comforted. * Blessed 
are the meek: for they shall inherit the carth. 
® Blessed are they which do hunger and thirst 
after righteousness: for they shall be filled. 
7 Blessed are the merciful: for they shall obtain 
mercy. ® Blessed are the pure in heart: for they 
shall see God. ° Blessed are the peacemakers: 
for they shall be called the children of God. 
10Blessed are they which are persecuted for 
righteousness’ sake: for their’s is the kingdom 
of heaven. * Blessed are ye, when men shall 
revile you, and persecute you, and shall say all 
manner of evil against you falsely, for my 


sake. 1 Rejoice, and be exceeding glad: for 
great is your reward in heaven: for so per- 
secuted they the prophets which were before 
you. 


13 Ye are the salt of the earth: but if the salt 
have lost his savour, wherewith shall it be salted? 
it is thenceforth good for nothing, but to be cast 
out, and to be trodden under foot of men. Ye 
are the light of the world. A city that is set on 
an hill cannot be hid. 4 Neither do men light a 
candle, and put it under 7a bushel, but on a 
candlestick; and it giveth light unto all that are 
in the house. *Let your light so shine before 


— 


Lo ; > ver. 4. 5, tra. Ln. (text) Tf. 
7 The word in the original signifieth a measure contuining ubout a pint 1 es than a peck. 


MaTTHEW V. 17—305. 


men, that they may sce your good works, and 
glorify your Father which is in heaven. 

17 Think not that I am come to destroy the law, 
or the prophets: I am not come to destroy, but to 
fulfil. '8 For verily I say unto you, Till heaven 
and earth pass, one jot or one tittle shall in no 
wise pass from the law, till all be fulfilled. 
19 Whosoever therefore shall break one of these 
least commandments, and shall teach men so, he 
shall be called the least in the kingdom of hea 
ven: but whosoever shall do and teach them, 
the same shall be called great in the kingdom of 
heaven. For I say unto you, That except 
your righteousness shall exceed the righteousness 
of the scribes and Pharisees, ye shall in no cas 
enter into the kingdom of heaven. 

21Ye have heard that it was said 6 by them 
of old time, Thou shalt not kill; and whosoever 
shall kill shall be in danger of the judgment: 
2 but I say unto you, That whosoever is angr 
with his brother without a cause shall be in 
danger of the judgment: and whosoever shall say 
to his brother, ¥ Raca, shall be in danger of the 
council: but ‘whosoever shall say, Thou fool, 
shall be in danger of hell fire. = Therefore if 
thou bring thy gift to the altar, and there 
rememberest that thy brother hath ought against 
thee; *leave there thy gift before the altar, 
and go thy way; first be reconciled to thy bro- 
ther, and then come and offer thy gift. % Agree 
with thine adversary quickly, whiles thou art in 
the way with him; lest at any time the adversary 
deliver thee to the judge, and the judge deliver thee 
to the officer, and thou be cast into prison. * Verily 
I say unto thee, Thou shalt by no means come out 
thence, till thou hast paid the uttermost farthing. 


%7Ye have heard that it was said by them of 
old time, Thou shalt not commit adultery: * but 
I say unto you, That whosoever looketh on a 
woman to lust after her hath committed adultcry 
with her already in his heart. ° And if thy right 
eye Sottend thee, pluck it out, and cast 2¢ from 
thee: for it is profitable for thee that one of thy 
members should perish, and not that thy whole 
body should be cast into hell. ™ And if thy right 
hand offend thee, cnt it off, and cast it from thee: 
for it is profitable for thee that one of thy mem- 
bers should perish, and not that thy whole body 
should be cast into hell. 

31 It hath been said, Whosoever shall put away 
his wife, let him give her a writing of divorce- 
ment: ® but I say unto you, That whosoever 
shall put away his wife, saving for the cause of 
fornication, causeth her to commit adultery: and 
whosoever shall marry her that is divorced com- 
mitteth adultery. 

3 Avuin, ye have heard that it hath been said 
by them of old time, Thou shalt not forswear 
thyself, but shalt perform unto the Lord thine 
oaths: but I eay unto you, Swear not at all; 
neither by heaven; for it is God’s throne: * nor 
by the earth; for ‘it is his footstool: neither by 


Som. Ln, Tf. bom. Gb. Sch. In. Tf. 


8 Or, fo them. 


7 That is, Vuin fellow, 2 Sum. 6. 20. 


6 EYATTEAION 


» n , @ “~ LY 
éutpocbey tov avOpwruv, oTws (Owow tov Ta Kada 
4 ‘ 4 n~ “ ~ 

épya, kat dofacwor Tov matépa tpov Tov ev Tos otpavois. 


Mn voptonre Gre HAPov Katadtoar Tov vopov 7 Tovs 17 


Tpopytas: OuK 7A Gov kataXvoat, dAAG mAnpwat. 
yap Aeyw ipiv, éws ay maperGy 6 obpavds Kat i Yi. 
lara ev i) pita. kepaia ov a mapehGn dro TOU vopov, 
éws ay Tayta yevytat. Os éay otv Avon play Trav évyro- 
Nov TovTwy Tov éAayioTwr, Kal bbady) OUTW TOUS dvOpu- 
Tous, ehdxoTos KAnOirerar € év 7 Baorreig TOV ovpavaiv- 
os 8 dy Toujon Kat t 8agy, oUTOS péyas KAnOycerac € vy 
Paorheig THY ovpavor. 
meprocevon n Sixaroowvy t tuov mheiov TOY Ypop par éwy 
kat Papicaiwy, ov py eloedAOnte eis THY Bactrciay Tov 
otpavav, 


p “A 
Hxovoare Gre eppeOy tots dpxatos, Ov dhovetoets: 


Y bs & dy hovevon, Evoxos Eotar TH xpioe éyw Sé A€yw 


tbpiv, ore was 6 Gpyilopevos TO ASeAPG avrod * ei” Evo- 
Xos éorat TH Kptce: bs 8 ay ein TO GdEAPO airoi, 
‘Paka, €&voxos éotat TH crvedpiw: os 8 ay etry, Mupé, 
evoxos éorat eis THY yeevvav Tov Tupds. ‘Kay oty rpoc- 
pépys TO S@pov Gov eri 76 Ovovacmp.oy, KGKEL porno Gis 
Ott 6 adeAdhds cou exe Tt KaTa Cou, aches éxet TO Sapdv 
gov €umpoobey tov Gvowacrypiov, Kai Uraye, mpwrov 
diadAaynh TO BADD cov, Kat tote é\Owy mpoc pepe 
70 Sapov gov. toh ebvoey To dyrdixw mou Taxd, éws 
Gtovu ef év TH 6d per adroit: peyote oe mapads ¢ 6 dyti- 
Bixos To KptTy), Kal 6 Kpirns: oe Tapade TO imnpery, Kat 
els pudaxyy BAnOyjon. apny A€yw aor, od py EEAGys 
éxeibev, Ews Gv arrodas Tov Exxatov xodpavrny. 

"Hxovoare ore €ppeOn rots dpxators,” Od poryevores: 
éyw d€ A€yw tiv, ore was 6 BA€rwv yuvaixa mpos 76 
erOupnoa aitns oy euotxevoey airny év Ti Kapdia 
avrov. € d€ 6 ddOudpos cov 6 defwWs oxavdarcle ce, 
éfeXe avrov Kai Bare aro cov: cuppéper yap cot iva 
GmroAnrat &y THY peAGY Tov, Kal py GAOY TO THEA GoU 
BAnOg eis yéeevvay. Kat ef 7 deia gov xeip oxavda- 
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Twv Todwy avTou: pryte eis IepocoAvpa, ott woAts éori 
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MattHEw V. 36—VI. 9. 


Jerusalem; for it is the city of the great King. 
% Neither shalt thou swear by thy head, because 
thou canst not make one hair white or black. 
37 But let your communication be, Yea, yea; 
Nay, nay: for whatsoever is more than these 
cometh of evil. 

38 Ye have heard that it hath been said, An eye 
for an eye, and a tooth for a tooth: % but I say 
unto you, That ye resist not evil: but whosoever 
shall smite thee on thy right cheek, turn to him 
the other also. * And if any man will sue thee 


> at the law, and take away thy coat, let him have 


thy cloke also. 4! And whosoever shall compel 
thee to go a mile, go with him twain. “Give to 
him that asketh thee, and from him that would 
borrow of thee turn not thou away. 

8 Ye have heard that it hath been said, Thou 
shalt love thy neighbour, and hate thine enemy. 
* But I say unto you, Love your enemies, bless 
them that curse you, do good to them that hate 
you, and pray for them which despitefully use 
you, and persecute you; “that ye may be 
the children of your Father which is in heaven: 
for he maketh his sun to rise on the evil and on 
the good, and sendeth rain on the just and on 
the unjust. “For if ye love them which love 
you, what reward have ye? do not even the 

ublicans the same? “And if ye salute your 

rethren only, what do ye more than others? 
do not even the publicans so? “ Be ye therefore 

erfect, even as your Father which is in heaven 
is perfect. 

Take heed that ye do not your Balms before 
men, to be seen of them: otherwise ye have no 
reward Yof your Father which is in heaven. 

2Therefore when thou doest thine alms, édo 
not sound a trumpet before thee, as the hypocrites 
do in the synagogues and in the streets, that they 
may have glory of men. Verily I say unto you, 
They have their reward. *®But when thou doest 
alms, let not thy left hand know what thy right 
hand doeth: ‘that thine alms may be in secret: 
and thy Father which secth in secret himself 
shall reward thee openly. 

& And when thou prayest, thou shalt not be as 
the hypocrites are: for they love to pray standing 
in the synagogues and in the corners of the 
streets, that they may be seen of men. Verily I 
say unto you, They have their reward. 

6But thou, when thou prayest, enter into thy 
closet, and when thou hast shut thy door, pray to 
thy Father which is in secret; and thy Father 
which seeth in secret shall reward thee openly. 
7But when ye pray, use not vain repetitions, as 
the heathen do: for they think that they shall be 
heard for their much speaking. °® Be not ye 
therefore like unto them: for your Father know- 
eth what things ye have need of, before ye ask 
him. °After this manner therefore pray ye: 
Our Father which art in heaven, Hallowed be thy 


d ovpasos, Ln. Tf. (Gb. ~). 


3 Or, cause not a trumpet (o be sounded. 


MattuHew VI. 10—33. 


name. )°Thy kingdom come. Thy will be done 
in earth, as ¢¢ ig in heaven. Give us this day 
our daily bread. 1 And forgive us our debts, as 
we forgive our debtors. And lead us not into 
temptation, but deliver us from evil: For thine 
is the kingdom, and the power, and the glory, 
for ever. Amen. For if ye forgive men 
their trespasses, your heavenly Father will also 
forgive you: but if ye forgive not men their 
trespasses, neither will your Father forgive your 
trespasses, 


16 Moreover when ye fast, be not, as the hypo- 
crites, of a sad countenance: for they disfizure 
their faces, that they may appear unto men to 
fast. Verily I say unto you, They have their 
reward. ‘7 But thou, when thou fastest, anoint 
thine head, and wash thy face; 35 that thou 
appear not unto men to fast, but unto thy Father 
which is in secret: and thy Father, which secth 
in secret, shall reward thee openly. 


19Lay not up for yourselves treasures upon 
earth, where moth and rust doth corrupt, and 
where thieves break through and steal: ™ but 
lay up for yourselves treasures in heaven, where 
neither moth nor rust doth corrupt, and where 
thieves do not break through nor stcal: 2! for 
where your treasure is, there will your heart be 
also. “The light of the body is the eye: if 
therefore thine eye be single, thy whole body 
shall be full of light. 2 But if thine eyc be evil, 
thy whole body shall be full of darkness. If 
therefore the light that is in thee be darkness, 
how great 7s that darkness! “No man can serve 
two masters: for either he will hate the one, and 
love the other; or else he will hold to the one, 
and despise the other. Ye cannot serve God and 
mammon. * Therefore I say unto you, Take no 
thought for your life, what ye shall eat, or what 
ye shall drink; nor yet for your body, what ye 
shall put on. Is not the life more than meat, 
and the body than raiment? * Behold the 
fowls of the air: for they sow not, neither 
do they reap, nor gather into barns; yet your 
heavenly Father feedeth them. Are ye not much 
better than they? % Which of you by taking 
thought can add one cubit unto his stature? 
23 And why take ye thought for raiment? Con- 
sider the lilics of the ficld, how they grow; 
they toil not, neither do they spin: and 
yet I say unto you, That even Solomon 
in all his glory was not arrayed like one of 
these. m0 Whorctore, if God so clothe the grass 
of the field, which to day is, and to morrow is cast 
into the oven, shall he not much more cisthe 
you, O ye of little faith? 5! Therefore take no 
thought, saving, What shall we eat? or, What 
shall we drink ? or, Wherewithal shall we be 
clothed? (for after all these things do the 
Gentiles seek:) for your heavenly Father know- 
eth that ye have need of all these things. * But 
seck ye first the kingdom of God, and his 
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MatrHew VI. 34—VII. 22. 


righteousness; and all these things shall be added 
unto you. * Take therefore no thought for the 
morrow: for the morrow shall take thought for 
the things of itself. Sufficient unto the day is 
the evil thereof. 


Judge not, that ye be not judged. ?¥For 
with what judgment ye judge, ve shall be judged: 
and with what measure ye mete, it shall be mea- 
sured to you again. 3 And why beholdest thou the 
mote that is in thy brother’s eye, but considerest 
not the beam that 1s in thine own eye? 4 Or how 
wilt thou say to thy brother, Let me pull out the 
mote out of thine eye; and, behold, a beam is in 
thine own eye? *®Thou hypocrite, first cast out 
the beam out of thine own eye; and then shalt 
thou see clearly to cast out the mote out of thy 
brother’s eye. 


6 Give not that which is holy unto the dogs, 
neither cast ye your pearls before swine, lest they 


_ trample them under their fect, and turn again and 


rend you. 


7 Ask, and it shall be given you; seck, and ye 
shall find; knock, and it shall be opened unto 

ou: ®for every one that askcth receiveth;. and 

e that seeketh findeth ; and to him that knocketh 
it shall be opened. ®Or what man is there of 
you, whom if his son ask bread, will he give him 
a stone? or if he ask a fish, will he give hima 
serpent? If ye then, being evil, know how to 
give good gifts unto your children, how much 
more shall your Father which is in heaven give 
good things to them that ask him ? 


2 Therefore all things whatsoever ye would 
that men should do to you, do ye even so to them: 
for this is the law and the prophets. 


Enter ye in at the strait gate: for wide is 
the gate, and broad is the way, that leadeth to 
destruction, and many there be which go in 
thereat: “8 because strait is the gate, and narrow 
is the way, which leadcth unto life, and few 
there be that find it. 


8 Beware of false prophets, which come to you 
in sheep’s clothing, but inwardly they are raven- 
ing wolves. Ye shall know them by their 
fruits. Do men gather grapes of thorns, or figs 
of thistles? Even so every good tree bringeth 
forth good fruit; but a corrupt tree bringeth 
forth evil fruit. "A good tree cannot bring 
forth evil fruit, neither can a corrupt tree bring 
forth good fruit. 1 Every tree that bringeth not 
forth good fruit is hewn down, and cast into the 
fire. ® Wherefore by their fruits ye shall know 
them. 2! Not every one that saith unto me, Lord, 
Lord, shall enter into the kingdom of heaven; 
but he that doeth the will of my Father which 
is in heaven. “Many will say to me in that 
day, Lord, Lord, have we not prophesied in thy 
name? and in thy name have cast out devils ? 
and in thy name done many wonderful works ? 


© x orem, Gb. Sch. Ln. 


MatrHew VII. 28—VIII. 16. 


73 And then will I profess unto them, I never knew 
you: depart from me, ye that work iniquity. 


* Therefore whosoever heareth these sayings of 
mine, and doeth them, I will liken him unto a 
wise man, which built his house upon a rock: 
%and the rain descended, and the floods came, 
and the winds blew, and beat upon that house ; 
and it fell not: for it was founded upon a rock. 
And every one that heareth these sayings of 
mine, and doeth them not, shall be likened unto 
a foolish man, which built his house upon the 
sand: and the rain descended, and the floods 
came, and the winds blew, and beat upon that 
house; and it fell: and great was the fall 
of it. 

3 And it came to pass, when Jesus had ended 
these sayings, the people were astonished at his 
doctrine: for he taught them as one having 
authority, and not as the scribes. 


When he was come down from the mountain, 
great multitudes followed him. 


2 And, behold, there came a leper and wor- 
shipped him, saying, Lord, if thou wilt, thou 
canst make me clean. 3 And Jesus put forth 
his hand, and touched him, saying, I will; be 
thou clean. And immediately his leprosy. was 
cleansed. 4And Jesus saith unto him, Sce thou 
tell no man ; but go thy way, shew thyself to the 
priest, and offer the gift that Moses commanded, 
for a testimony unto them. 


6 And when Jesus was centered into Capernaum, 
there came unto him a centurion, beseeching 
him, ‘and saying, Lord, my servant lieth at 
hume sick of the palsy, grievously tormented. 
7 And Jesus saith unto him, I will come and heal 
him. ®The centurion answered and said, Lord, 
I am not worthy that thou shouldest come under 
my roof: but speak the word only, and my ser- 
vant shall be healed. ®For I am a man under 
authority, having soldicrs under me: and [I say 
to this man, Go, and he gocth; and to another, 
Come, and he cometh ; and to my servant, Do 
this, and he docth 7¢. lo When Jesus heard it, he 
marvelled, and said to them that followed, Verily 
I say unto you, I have not found so great faith, 
no, not in Israel. "And I say unto yon, That 
many shall come from the east and west, and 
shall sit down with Abraham, and Isaac, and 
Jacob, in the kingdom of heaven. But the 
children of the kingdom shall be cast out into 
outer darkness: there shall be weeping and 
gnashing of teeth. “And Jesus said unto the 
centurion, Go thy way; andas thou hast believed, 
so be it done unto thee. And his servant was 
healed in the selfsame hour. 


4 And when Jesus was come into Peter’s house, 
he saw his wife’s mother laid, and sick of a fever. 
13 And he touched her hand, and the fever left 
her: and she arose, and ministered unto them. 
1% \Vhen the even was come, they brought unto 


% ouowOngera, Lo. 
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Kal Tore GpoAdcyyow avrois, ore ovdéroTe Eyvwy tas: 
dtroxwpeire ar nov ot épyalopevoe THY avopiay. 

Ids atv Goris dxovet pov Tovs Adyous TovTOVs, Kal 
Tot avrous, “dpowow aitov avdpt dpovipw, doris 
WKOOOLNTE THV Oixiay avTov eri THY TéTpav Kal KaTéBn 
7 Bpoxn Kai 7AGov ot worapot Kat exvevoay of avepot, 
Kal mWpocérecov TH OlKia éxetvy, Kal ovK Erece: TeOEpeE- 
Aiwro yap éri THY Twérpay. Kat was 6 dxovwy pov Tos 
Aoyous TovTOUS Kal py Trotwy avTous, SpowHyoeTat avdpt 
pups, GoTLs pxodounoe THV olkiay avTov émt THY Gppove 
kal karéBy 7% Bpoxn Kat WABov ot rorapot Kat emvevoay 
ot _dvepot, Kat mpocéKopav TH oikia, éxeivy, kal erece 
Kal HV 7 Wr@Cts aUTAS peyaAn. 

Kai éyévero Gre ouverédecev 6 “Iqaots rovs Adcyous 
Toutous, efetAnooovTo of OxAoL eri TH didayy airor: 
qv yap diddaoKwv atrovs ws efovciay éxwv, Kat ody ws 

€ ~ 
ot ypapparets. 

KaraBuvre 5 atta dd rod dpovs, jKoAovOycav 
avT@ GxAot TroAAot: 

Kai idov, Aerpos > eBay" mpocexvver ait@ HeEyur, 
Kipue, éayv OéAns, Svvacai pe xaOupicat. Kai éxreivas 
THY xEpa, Hato atitod 6 ‘Incots, A€ywv, OéAw, xada- 
picOytt. Kat evOews Exabapio On avrou 7 érpa, 
Aeyet aire o ‘Ingots, “Opa padevi elrys” GANG Uraye, 
ceavrov deitov tT) iepet, Kai mpoceveyne to Swpov & 
mpooérage Muon, eis papruptoy avrois. 

KiceAGovre 8 °r@ “Incod’ eis Kazepvaodp, mpoo- 
AG ait@ éxarovrapxos mapaxaAav aitov, kat Néywv, 
Kupie, 6 mais pov BéBAnrar év rH olxia wapadurtixos, 
dewas Bacavilopevos. Kai A€yee atta 6 ‘Incois, "Eyw 
€\Gwy Oeparrevow atrov. Kat dmoxpieis 6 éxarovrap- 
xos ep, Kupie, otk eit txavos iva pov tro THY oreyqy 
clo ADS" dhAa HOvov ele @ Aoyov," Kal labyoerat 4 é mais 
poov. Kat yap éyw dvOpurds ctu imo efovciay, éxwv tar’ 
épaurov oTparwutras’ Kat Aeyw Toure, Topevnrt, Kat 
Topeverar: Kat aAAw, “Epxov, Kat epxerat kai tw dovdw 
pov, Iloinvov rotro, cat move. ‘Axovoas dé 6 ‘Inoots 
eavpace, Kai lire ToL dxoAovfovaw, “Apiy Aeyw tpiv, 
ovde ev Tw ‘Topanh TOCaUTHV mire evpov. A€yw de 
Uptv, Ore toAAot dar6 avaTroAwy Kat Suc pav Heovor, Kat 
dvaxAbjcovrar pera "ABpadp xai "Ioadn Kai ‘Taxw/3 
év ry Bacreia tav otpavay: of dé vioi THs Bactrcias 
éxBAnPycovrat eis TO OKOTOS TO ELwrepov. éxel ExTat O 
ravi pes Kai 6 Bpvypos TwY dddvrww, Kai elzrev 6 
"Ingots Tw éxarovrdpxy, "Yraye, Kat ws érigrevoas 
yernPrrw cot. Kat iaby 6 rats abTou év TH wpa exeiyy. 

Kat eAGayv 6 ‘Inoots eis TH oixtay Ilérpov, clde Tv 
mevOepay auTovd _BePanperny Kal Tupéroovcay, Kat 
WWaTO THS XEPOS aiTHS, Kat adyKey avTyV O qWupeETOs: 
Kai 7yepGy, Kai Sinxover °adbrois.” "Oias d¢ yevoperys 
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mpoonveyxay autre Saiovilopevovs moAAovs: nai éée- 

Bade 7a. wrvevpata Acyw, Kat mévras Tovs Kaxds éxovras 
17 €eparevoers Sus tANPWHA 76 pyGev bia “Hoatov rod 

xpopyrov, Aéyovros, Airés tas doOeveias Hav AaBe, 

Kat Tas vooous éBacracev. 

18 ‘Idav 8 6 ‘Incots woAAovs GxAous mepl avrov, éxé- 
19 Aevoey areAbeiv eis TO mépav. Kai mpocedOwv els 

Yeappartis elrev aird, AWdonane, dxodoubjow cot, 
20 orou €av drépyyn. Kat Aeye ait o Inoois, Ai ddw- 

mexes Gwreovs Exovet, Kal Ta TEeTELVa TOD OUpavod KaTa- 

oxyvucers: 6 5é vids tov dvOpwrou ovx exer Tov THY 
21 Kehadny KAivy. “Erepos 8¢ trav pabytav avrou clrev 
avTo, Kvpre, éritpepoy por mparoy ameOety Kat Pawar 
22 Tov watépa pov, ‘O dé 'Incots elrev ara, ’Axodovber 
pot, Kal des Tovs vexpovs Pawat rovs EauTwv vexpovs. 
23 Kat éuBarre aire eis rd mAotov, AKodovOynoay aire 
24 ot paGyrat airov. 
tH Gadrdcon, wore 76 TACtov KaAvrrec Oat bro TOY KUUG- 
25 twv- aitos O€ exafevde. Kal mpooeAOdvres of pabyrat 

*atbrov” ayepay airov, A€yovres, Kupte, c@oov Has, 
26 amoAAvpeba. Kai Ayer atrois, Ti dSecrdoi eore, GAtyo- 

murtot; Tore éyepbeis éreriyunoe tois dveuots Kat 77 
27 Oaddooy, Kai éyévero yahyvn peyaAn. ot St advOpwror 
éGavpacay, Aéyovres, Lorards éotw ovros, Grt Kai of 
avepot kai 7 Oadacoa traxovovew aire ; 

Kai édA@ovre aire eis 7d wépay eis THY ywpav TaY 
Depyeoqvav, tryvrncayv aire dvo SaipovLopevoe éx tov 
pyypewy eLepyopevor xadrerol Aiav, dote py ioxvew 
29 Twa trapeGeiv dia THs Gd0U éxeivys: Kal tov, expagay, 

A€yovres, Ti Hpiv wat cot, ‘Inood, vie rov Meod; 7AGes 
30 doe pd Katpod Bacavioa: jas; "Hv dé paxpay daz’ 


28 


31 avrav ayéAn xoipwy tod\AGv Bookopevy. ol b¢ dalipoves 


mapexaAdouv avrov, A€yovres, Ei éxBadrAats Has, Peri- 
ea nA” 9 LY > a ? N 
32 tpepov nuw dareNOeiv’ eis tTHV ayeAnV Tov xoipwv. Kai 
elrev airois, Yrdyere. Oi 5& eeAOovres arnAOov “eis 
a 2 ¢ A , @ ae ‘\ @ ” e 3 4 

THY ayéAnV TaV XOipwr'" Kai idov, Wpunoe TACa 7 ayeAn 
d rav yoipwy" Kata Tov Kpnpvod els THV Oadaccav, Kai 
33 amePavov ey trois vdacw. of 5¢ Booxortes Epvyov, Kal 

Fd] id $ A) ld , gs “ XN a 
dredOovres eis THY wodw dmpyyetAay Tavta, Kai Ta TOV 
34 Samovilopevav. 


kat idov, maca 4 mods éfprOer eis 


0 a d A ‘N > , a A ? 
cuvavTnow 79 Inoov: xai iddovres avrov, mapexadecav 
gy “ ~ A 

9 Grws perafy aro tev Spiwy airav. Kai éuPas eis 


TO wAotov duerépace Kai 7AGEv eis THY idiav modw. 
2 Kat idov, rporedepov adra mapadurixov éxi KXivys 
a NS aQN «> “a ‘ ’ a2 A 
BeBdnpevov- xai idwv 6 "Incots rv rictw avrév elie 
T® TapaduTixa, Odpce, téxvov, adewvtai got ai dpuap- 
3 Tiat gov. Kai idod, twes tev ypapparewy elrov év 
4 €avrois, Otros BAacdypet. Kat idov 6 "Incots ras 
2 Ov ’ a aA T a | ee ~ » by a 6 b 
évOupnoes airov elev, “Iva ri ipets evOuvpeiobe rovnpa 
5 év tals xapdiats tpdv; ri yap éorw epxorwrepoy, eimetv, 
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KQ@t idov, O€LO jLOS Peyas eyeveTo eV. 


him, the 


MattHew VIII. 17—IX. 5. 


him many that were possessed with devils: and 
he cast out the spirits with Ais word, and healed 
all that were sick: “that it might be fulfilled 
which was spoken by Esaias the prophet, saying, 
Himself took our infirmities, and bare our sick- 
nesses. 


18 Now when Jesus saw great multitudes abont 
him, he gave commandment to depart unto the 
other side. 39 And a certain scribe came, and said 
unto him, Master, I will follow thee whitherso- 
ever thou goest. And Jesus saith unto him, 
The foxes have holes, and the birds of the air 
have nests; but the Son of man hath not where 
to lay his head. 2! And another of his disciples 
said unto him, Lord, suffer me first to go and 
bury my father. * But Jesus said unto him, 
Follow me; and let the dead bury their dead. 

3 And when he was entcred into a ship, his 
disciples followed him. * And, behold, there 
arose a great tempest in the sea, insomuch that 
the ship was covered with the waves: but he was 
asleep. % And his disciples came to him, and 
awoke him, saying, Lord, save us: we perish. 
76 And he saith unto them, Why are ye fearful, 
O ye of little faith? Then he arose, and re- 
buked the winds and the sea; and there was a 
great calm. * But the men marvelled, saving, 
What manner of man is this, that even the winds 
and the sea obey him! 


33 And when he was come to the other side into 
the country of the Gergesenes, there met him two 
possessed with devils, coming out of the tombs, 
exceeding fierce, so that no man might pass by 
that way. ® And, behold, they cried out, saying, 
What have we to do with thee, Jesus, thou Son 
of God? art thou come hither to torment us be- 
fore the time? ® And there was a good way off 
from them an herd of many swine feeding. 4! So 
the devils besought him, saying, If thou cast us 
out, suffer us to go away into the herd of swine. 
32 And he said unto them, Go. And when they 
were come out, they went into the herd of swine: 
and, behold, the whole herd of swine ran violently 
down a steep place into the sea, and perished in 
the waters. ® And they that kept them fled, and 
went their ways into the city, and told every 
thing, and what was befallen to the possessed 
of the devils. “And, behold, the whole city 
came out to meet Jesus: and when they saw 
besought Aim that he would depart 
out of their coasts. And he entered into a 
ship, and passed over, and came into his own 
city. 

2 And, behold, they brought to him a man 
sick of the palsy, lying on a bed: and Jesus 
seeing their faith said unto the sick of the palsy; 
Son, be of good cheer; thy sins be forgiven 
thee. 3? And, behold, certain of the scribes said 
within themselves, This man blasphemeth. ‘And 
Jesus knowing their thoughts said, Wherefore 
think ye evil in your hearts? * For whether is 


_- 
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casicr, to say, 7hy sins be forgiven thee; or to 
say, Arise, and walk? § But t ye may know 
that the Son of man hath power on to 
forgive sins, (then saith he to the sick of the 
palsy,) Arise, take up thy bed, and go unto thine 
ouse. 7 And he arose, and departed to his 
house. 8 But when the multitudes saw it, they 
marvelled, and glorified God, which had given 
such power unto men. 

®And as Jesus passed forth from thence, he 
saw a man, named Matthew, sitting at the receipt 
of custom: and he saith unto him, Follow me. 
And he arose, and followed him. And it came 
to pass, as Jesus sat at meat in the house, behold, 
many publicans and sinners came and sat down 
with him and his disciples. 1! And when the 
Pharisees saw it, they said unto his disciples, 
Why ecateth your Master with publicans and sin- 
ners? But when Jesus heard that, he said unto 
them, They that be whole need not a physician, 
but they that are sick. But go ye and learn 
what that meancth, I will have mercy, and not 
sacrifice: for I am not come to call the righteous, 
but sinners to repentance. 

4 Then came to him the disciples of John, 
saying, Why do we and the Pharisees fast oft, 
but thy disciples fast not? And Jesus said 


unto them, Can the children of the bridechamber , 


mourn, as long as the bridegroom is with them ? 
but the days will come, when the bridegroom shall 
be taken from them, and then shall they fast. 
'* No man putteth a piece of &new cloth unto an 
old garment, for that which is put in to fill it up 
taketh from the garment, and the rent is made 
worse. Neither do men put new wine into old 
bottles: else the bottles break, and the wine 
runneth out, and the bottles perish: but they 
put new wine into new bottles, and both are 
preserved. 


18 While he spake these things unto them, 
behold, there came a certain ruler, and worshipped 
him, saving, My daughter is even now dead: 
bat come and lay thy hand upon her, and she 
shall live. 1 And Jesus arose, and followed him, 
and so did his disciples. * And, behold, a wo- 
man, which was diseased with an issue of blood 
twelve years, came behind him, and touched the 
hem of his garment: 2!for she said within her- 
self, If I may but touch his garment, I shall be 
whole. 7? But Jesus turned him about, and when 
he saw her, he said, Daughter, be of good com- 
fort: thy faith hath made thee whole. And the 
woman was made whole from that hour, “And 
when Jesus came into the ruler’s house, and saw 
the minstrels and the people making a noise, 
44 he said unto them, Give place: for the maid is 
not dead, but sleepeth. And they laughed him 
to scorn. * But when the people were put forth, 
he went in, and took her by the hand, and the 
maid arose. * And Y the fame hereof went abroad 
into all that land. 
°7 And when Jesus departed thence, two blind 
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"Adewvrai cou al duapria 7 elrelv, “Evyewpat Kat wept- 

, . % be ion @ é a 4 ¢€ eX ~ > 6 , 6 
maret; iva Oe edzre, Ort fovciay éxet 6 vids Tod dvUpw- 
jwov émi THS yas adtévat dpaptias, (Tore déyer T 
rapa dvri, ) "EyepOeis dpov cov rHv Kdivyy, Kat Uraye 
els tov olkov gov. Kai éyepbeis aanddev eis tov olxov 7 

> A ane ee Qa»? , “ NV oar 
avrov. idovres 5é of dxAou * ePavpacay,” Kat eddgavay 8 
Tov coy, tov Sovra éSovciav rowavryy Tots avOpurrots. 

Kai rrapaywv 6 ‘Inoods éxeiOev eldey dvOpwrov Kaby- 9 
pevov ert To TeAWniov, MarOatov Aeyopevoy, Kat A€yet 

> a , \ ») \ > , > A 
atro, Axodovdet pot. Kat dvaoras Hxorovinoey auT@. 
Kai éyévero avrovd dvaxeyévou ev TH oikia, Kal iSou, 10 
moAAot Tehiovat Kai dpaptwhot éMGovres TUVAVEKELYTO TO 
"Incov Kal rots paOyrais atrov. xal iduovres ot Papwraior 11 
elzrov tots paGyrais abrod, Avati pera TOV TEAWYOY Kal 
duaptwrav écGier 6 diddacKxadros tuav; “O 8& "Incods 12 
dxovaas elirev avrois, OD xpeiay Exovow of ioxvovres 
2 ~ » > e a a” , \ , 
latpov, GAN’ of Kax@s Exovres. mopevdevtes 5é padere 13 

aan) » , sy > , » Q > 
ti €or, "EAcov Oédw, Kat ov Pvoiay’ ov yap 7ADov 

, 8 4 aAX’ € x A) b -? , “” 
xaXécat dixaious, dpaptwAous » eis werdvouay. 

Tore zpocépxovrar airo ot paSyrai ‘Iwavvov, A€- 14 
yovres, Atari quets Kat of Papwraios vnorevopev oAXa, 

e XN , 3 , \ > ~ _e 
ot b€ pabyrai cov ov vnotevovet; Kai ele atrois 6 15 
Inocots, My dSuvavrat of viol tov vupdavos zevOetv, ef’ 
Ovov peT avTav éoTw 6 vupdios; eAevcovTat Se TEpat 
Orav arapOy dm attov 6 vupdios, Kal Tote vyoTevoov- 
ow. ovdels dé emyBarret ériBAnpa paxous ayvddou ext 16 
iparig mrahauty _aiper yap TO mhjpapa auvrov aro Tov 
ipariou, Kat Xeipov oxic pe yiverau, ovde BadAovow 
olvov véov eis doxovs mudatovs: ei 5¢ rye, prryvuvrat ot 
doKol, Kat G olvos ékxeiTat, Kat ot aoKot azoAouvTat 
dAAa BddAovow olvov véoy eis aoKovs Katvovs, Kal 
duporepa cuvrynpovvrat. 

Tatra avrov AaXovvtos airois, idov, dpxwy Adwy 18 
mpocenvvet ato, A€ywv, “Ore 7 Ovydrnp pou dpre éredev- 
moev- GANG EAD eribes THY Xeipa cov én auriy, kai 
Cyoeras. Kai eyepbeis a 6 ‘Incovs Hrorovbycev aivT@ Kat 19 
oi paGyrat airov. Kai idov, yuvy aipoppootoa Sudexa 20 
erm, mporehGovra omurbev, Wyaro TOU Kpaomédov TOU 
ipariov abrov. éAeye yap €v €avry), "Eav povov aijwpor 21 
Tov iwariou avrod, cwlno oma, ‘O 8 Tyoots éxurtpa- 22 
pets Kai idwy avryy elie, Odpoet, Oiryarep: y) TioTls wou 
céowxe oe. Kat éowbn 7 n yy azo TS pas éxetvys. 
Kai eGov 6 ‘Tnoois els THV OiKiay TOV GpXOVTOS, Kal 23 
idwv tots avAnras Kat Tov OxAov GoprBovpevoy, Neyer 24 
av’rots, Avaxwpeire: ov yup amare 76 Kopactov, ddA 
kaGevde, Kai Kareyehuy avrov. “Ore d€ eePAny 025 
GxAos, eiceA Gav expdrnce THs Xetpos auri)s, kal mryepOn 
TO kopdovoy. Kat e&nAGev 7 dyn avy eis OAnv THY 26 


ynv éxeivyv. 
Kat mwapdyovre éxeibev 73 ‘Incot, AxodovGnoay aity 27 


L aad 


7 


3 Or, raw, or, unewrought cloth. 7 Or, this fume. 
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dvo tudAol, xpafovres Kat _Aeyorres, *EAenoor 7; mpas, vie 

28 AaBiéd. EdGorre d€ eis THY oikiay, mpoonrGov avTo ot 
Tuprot, Kai Aeyer avrois 6 ‘Tyoobs, Tuorevere Sr Svva- 

29 pat TOUTO TownoaL; Aéyovow atta, Nat, Kupue. Tore 
7Waro TOV dpOaApisv avror, déywr, Kara THY wioTw 

30 tuo yernfiyro tpiv. Kai dvewyOnoay atrav ot 6¢6ad- 
pot Kat éveBpysnoato avrois 6 ‘Inaots, A€ywv, Opare 

31 pydeis ywwonerw. Ot St eeAOovres Suepypicay atrov 
év OAn TH YN éxeivy. 

32 Adrav S€ éeepyouevwy, ov, mpoonveyxav aire 

33 avOpuroy Kwdov Saypovigopevoy. Kat éexBAnbevtos tov 
Sayoviov, éAaAnoev 6 Kurds” Kal eavpacay oi 6xAot, 

34. A€yovres, Ovdérore epavy oures év7@ IopandA. Oi dé 

Papiraior éXeyov, "Ev 7@ dpyxovre trav Satpoviny éxBadr- 

Ae Ta Barpdvie., 

Kat wepuzye 6 ‘"Incots ras wéAets aacas Kat Tas 
xupas, diddoKuwy ey rais cvvaywyats attov, Kal Knpicowy 
TO evayyétov THs Baoweias, Kat Oepateiwv Tacav 
36 vooov Kai macay padaxiay * év Tw dag.” idwy d€ rovs 

dxAous, éorhayxviohy rept avuTov, ort jj jjoay b éxAeAv- 

pevoe’ Kat €pprspevor woe mpoBara wa éxovTa troweva. 
37 TOTE Aeyer Tois paGyrats avrov, ‘0 pey Gepiopos moNus, 

38 of dé epydras dAtyo: SenOyre ovv Tov Kupiov Tov Bepic- 
pov, Tus exBadry épyaras eis tov Oepurpov aitov. 

10 Kai zpooxadecapevos rors Swoexa pabytas atrov, éw- 
Kev aurots eLovciay rrvevpatwy axaddptuv, wore €xBurAew 
aura, Kat Geparrevey acay vocov Kai macav podaxiav. 

2 Tay d€ dwoexa droordAwy Ta dvopata éore Tavira: 
aparos Sipwv 6 Neyopevos Tlérpos, xai 'Avdpéas 6 adeA- 
dos avrov: ‘ 


35 


"IdxwfSos 6 tov ZeBedalov, xai ‘Iwavyns 6 

3 adeAdds atrov- PtAurmos, Kai BapGoAopatos: Owpas, 

kat MarOatos 6 reAwns: “laxwBos 6 rod "AAdaiov, cat 

4 AcBBaios 6 emixAnbeis Oaddatos- Yipwv 6 Kavavirys, 
xai ‘lovdas ‘Toxapusrys & 6 xal mapasovs aurov. 

5 Tovrovs rous dudexa dmeorevhey & 6 'Inoods, Tmapayyeihas 

avrots, A€ywr, Eis ddov eOvav un dwrédAOnre, Kai eis 76 

6 dw Zapaperriov py clr Ayre topever Oe d€ waAXov pos 

7 Ta mpoBara Ta amoAwAdrTa oikou ‘Iopanh. Tropevopevor 

dé Knpuooere, A€yovres, “Ore ayyxev 7 Bacweia tov 

8 ovpavav. dobevovras Oeparevere, Aerpovs KaGapilere, 

vexpous éyeipere, Sarudvia éxBadrAcre. Swpedv eda Pere, 

g Swpedv Sore. My xrpoqobe xpvooy, pndé dpyvpov, poe 

10 XaAxov eis Tas Cwvas tpov, wy mpav eis dor, pdt dv0 

X'Twvas, pnde vrodypara, poe paBsov agios yap 6 

II épyarys THS Tpopns avrov core. Eis 4 nv & ay wrodw 7 y 

KOpNV elo NOnre, eferacare tis év aury dfuos € éore: Kaxet 

12 peivare, ews av CLéAGnre. eloepyopevot 5¢ eis THV Oixiay, 

13 dordcacbe auryv. Kal day pev 7j 9 olxia. agia, eAGéerw 

v7) clon tpiav er aurny éay be HD 7 agia, 7) cipmyn Dpov 

14 ™pos upasie érurtpadyrw. Kai ds cay py Oesyrat bas, pnde 
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B Or, were tired and lay down, ” 


Or, over. 
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MatTtrHew IX. 28—X. 14. 


men followed him, crying, and saving, Thou son 
of David, have mercy on us, ™ And when he 
was come into the house, the blind men came to 
him: and Jesus saith unto them, Believe ye 
that I am able to do this? They said unto him, 
Yea, Lord. Then touched he their eyes, 
saying, According to your faith be it unto 
you. ® And their eyes were opened; and Jesus 
straitly charged them, saying, See that no man 
know it. = But they, when they were departed, 
spread abroad his fame in all that country. 


As they went out, behold, they brought to 
him a dumb man possessed with a devil, “And 
when the devil was cast out, the dumb spake: 
and the multitudes marvelled, saying, It was 
never so scen in Isracl. * But the Pharisces 
said, He casteth out devils through the prince of 
the devils. 


% And Jesus went about all the cities and 
Villages, teaching in their synagogues, and preach- 
ing the gospel of the kingdom, and healing every 
sickness and every disease among the people. 
36 But when he saw the multitudes, he was moved 
with compassion on them, because they 6 fainted, 
and were scattered abroad, as sheep having no 
shepherd. ® Then saith he unto his disciples, 
The harvest truly is plenteous, but the labourers 
are few; pray ye therefore the Lord of the 
harvest, that he will send forth labourers into 
his harvest. 

And when he had called unto him his twelve 
disciples, he gave them power Yagainst unclean 
spirits, to cast them out, and to heal all manner 
of sickness and all manner of discase. 


2 Now the names of the twelve apostles are 
these; The first, Simon, who is called Peter, and 
Andrew his brother; James the son of Zebedee, 
and John his brother ; 3 Philip, and Bartholomew; 
Thomas, and Matthew the publican; James the 
son of Alpheus, and Lebbrnus, whose surname 
was Thaddeus; * Simon the Canaanite, and Judas 
Iscariot, who also betrayed him. 


§These twelve Jesus sent forth, and command- 
ed them, saying, Go not into the way of the 
Gentiles, and into any city of the Samaritans 
enter ye not: ‘but go rather to the lost 
sheep of the house of Israel. 7 And as ye go, 
preach, saying, The kingdom of heaven is at 
hand. ® Heal the sick, cleanse the lepers, raise 
the dead, cast out devils : freely ye have re- 
ceived, freely give. °8 Provide neither gold, nor 
silver, nor brass in your purses, nor scrip for 
your journey, neither two coats, neither shoes, 
nor yet $staves: for the workman is worthy of 
his meat. 1! And into whatsoever city or town 
ye shall enter, enquire who in it is worthy; and 
there abide till ye go thence. ' And when ye 
come into an house, salute it. And if the house: 
be worthy, let your peace come upon it: but if it 
be not worthy, let your peace return to you. 
4 And whosoever shall not receive you, nor hear 


r, Get. t Gr. a staff. 


MatTrHew AX. 15—38. 


your words, when ye depart out of that house or 
city, shake off the dust of your feet. Verily I 
say unto you,’ It shall be more tolerable for the 
land of Sodom and Gomorrha in the day of 
judgment, than for that city. 


16 Behold, I send you forth as sheep in the 
midst of wolves: be ye therefore wise as serpents, 
and & harmicss as doves. ™ But beware of men: 
for they will deliver you up to the councils, and 
they will scourge you in their synagogues; 
18and ye shall be brought before governors and 
kings for my sake, for atestimony against them and 
the Gentiles. 1° But when they deliver you up, 
take no thought how or what ye shall speak: for 
it shall be given you in that same hour what ye 
shall speak. % For it is not ye that speak, but the 
Spirit of your Father which speaketh in you. 
al rand the brother shall deliver up the brother to 
death, and the father the child: and the children 
shall rise up against their parents, and cause them 
to be put to death. 7 And ye shall be hated of all 
men for my name’s sake: but he that endureth to 
the end shall be saved. * But when they persecute 
you in this city, flee ye into another: for verily I 
say unto you, Ye shall not ¥ have gone over the 
cities of Israel, till the Son of man be come. 
4% The disciple "is not above his master, nor the 
servant above his lord. *It is enough for the 
disciple that he be as his master, and the servant 
as his lord. If they have called the master of the 
house 5 Beelzebub, how much more shall they call 
them of his household? Fear them not there- 
fore: for there is nothing covered, that shall not 
be revealed; and hid, that shall not be known. 
7 What I tell you in darkness, that speak ye in 
light: and what ye hear in the ear, that preach ye 
upon the housetops. 


73 And fear not them which kill the body, but 


are not able to kill the soul: but rather fear him ryyv 


which is able to destroy both soul and body in hell. 
® Are not two sparrows sold for a $ farthing? 
and one of them shall not fall on the ground 
without your Father. ™* But the very hairs of 
your head are all numbered. #! Fear ye not there- 
fore, ye are of more value than many sparrows. 
® Whosoever therefore shall confess me before 
men, him will I confess also before my Father 
which is in heaven. ® But whosoever shall deny 
me before men, him will I also deny before my 
Father which is in heaven. 


4 Think not that I am come to send peace on 
earth: I came not to send peace, but a sword. 
3% For I am come to sect a man at variance against 
his father, and the daughter against her mother, 
and the daughter 1 in law against her mother in law. 
% And a man’s foes shall be they of his own 
household. 37 He that loveth father or mother 
more than me is not worthy of me: and he 
that loveth son or daughter more than me is not 
worthy of me. ® And he that taketh not his 
cross, and followeth after me, is not worthy of me. 


8 érmexadegay, Gh. Sch. Ln. Tf. 
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dKovon Tous Aoyous vpwv, eSepxopevor 7s oikias 9 THS 
TroAews exeivys, éxruvatare TOV Kovioptov TOY Tow 
bpav. anv Aeyw t tpi, dvexTorepov eorat yn Yodopwv 15 
Kai Toudppuv é év nLépa Kpivews, 7 7) TH ToAE é exeivy. 

) *Tdot, é eyo dmocréehhw tpas é as mpoBara € év peow NiKwwe 16 
yiveoGe ovv dpovipor ws of Odets, Kal dxépaot ws ai 
TepioTepat. mpocexere O€ ad Tov avOpwrwv: mapadw- 17 
govot yap tpas eis ovvedpia, kat év tais cvvaywyais 
QUTaY pacTLlymmovow tas Kat éri ryenovas 5€ Kal 
Baorreis dxOjnoerGe Evexev es0v, eis papTiptov avrots Kai 
tots EOveowy. Grav d5€ TapadiWacw tpas, py mepyevynonTE 19 
TOs 7 TL adnate SoPipo era yap bp év éxeivy TH ope 
Tt Aadyoere ov ‘yap tpeis €oTe Ob Aadovvres, aAAG TO 
IIvetpa tov ratpos tov rd Aadobvy ev vpiv. Tlapadw- 
oer O¢ ddeAds adeA@ov eis Oavarov, Kat warnp téxvoy’ 
Kat éravactnoovTat Téxva éri yoveis, Kai Oavarwoovrw 
avrovs. Kai éceabe purovpevos 7d Travtwr Sia TO Gvopa 22 
fou: 6 bé tropeivas eis TéAos, otros Gwhyoerat. Stay 23 
dé Suaxwor tds ev 7H monet Taury, pevyere eis THY 
aAAyv apnv yap A€yw vpiy, ov wn TeACONTE TAS moheus 
TOU ‘Iopana, EWS ay €APy 6 vies Tov avOpwrov. Odx éore 24 
pabyrys imép Tov bddoKadoy, ovde Sovdos brép Tov 
KUploy auTov. dpxerov TO pabyry i va yevyrat was 6 
bSdoxados avrov, Kat 6 dovAos ws 6 KUPLOS ( avrov. Ei 
Tov oixodeorréTyy BeedLeovd * éxadccay,” moow padAov 
Tovs oixtaxovs avtov; M1 otv doBnOyre atbrovs: ovdey 26 
yep éore _kekaduppevov, 6 ouK droxaduphnreras: ka 
KpumToy, & ov yoo Gyo erat. é heyw t ad & 77 oKorig, 
cirate ev TH uti: Kal & eis TO Os Axovere, KNp~aTeE éxi 
TOV Swudruv. 

Kai pn doBnOyre aro tov atroxteworvTwr 76 copa, 
dé Yyny py dvvapévwy azoxreivary poBnOnre dé 
paddoyv tov duvapevoy kat Yuynv Kat copa arodeoa év 
yeevvyn. ovxi Ovo oTpoviia dooapiov mwAcirat; Kal év 
€€ aitay od meceitat ert THY HV avev TOD TaTpos Upiov- 
tpav S€ cat ai tpiyes THs Kearns tacat HpiOpnpevat 30 
cici. py ov hoBybyre roAAGY oTpovOiwy Suadéepere 31 
tmets. [las ovv doris dpodoyicet év epot éumpooley trav 32 
dvOpurruwy, dporoyyow Kayo & QuTw fumpoobey tou 
WarTpos jLov Tov ev ovpavors. Gores 8° dy dpyijorprat HE 33 
éumpoobey tav avOpwrwv, dpvycopar airoy Kayw éu- 
mpooUev Tov matpos ov ToU éy ovpavois. 

M7 vopionre ore nAOov Badeiy elpnyny ert THV viv OvUK 34 
7\Gov Bade cipnvay, dAXG. pdxapay. HAGov yap dixd- 35 
oat dvOpwrov Kata Tou TATPOS avrov, kai Ovyarépa Kata 
THS PNTPOS avTHS, Kal vUyV Kata THS mevOepas av7ns* 36 
Kat éxGpot TOU avOpurrov ot oixtakot a’rov. “O pray 37 
TarTépa q pat épa brép ene, oUK éoTe pov agios* Kal é 
diruv viov 7 Ovyatépa imép ene, ovK Eote pov akios* Kai 38 
Os ov Aap Buver Tov uTavpoy avTOU Kal dxoAovbet Gricw 
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8 Or, sinp'e 7 Or, en7, or, fish. 


¢ It is tn calue half-penny farthing in the original, as being the tenth purt of the Itoman penny. 


KATA MATOAION. 15 


39 pov, ovx éore prov aéios. 6 etpwv Thy Yuxnv aidrod 
droAéoet aitTnv: kal 6 aroAéoas THY WuyyV avTov EveKey 
éuod eipynoe. avTHy. 

40 ‘O Sexopevos tpas cue Séyerarv wat 6 ene Sexopevos 

41 Sexerat tov arooreiAavrd pe. 6 dexopevos rpopytny eis 
Gvoua rpopyrou picGov rpopytou Anerat- Kai o dexo- 
ptevos Sixatov eis Gvopa Sixaiou picOov Stxatov Anerar: 

42 xal ds ay orion eva TeV puiKpwY TOUTwWY ToTHpLOV Yu- 

xpov povoy eis Gvopa pabytov, dpnv A€yw vpiv, od py 

arohéon Tov piobov airov. 

Kai éyévero dre éré&Aecev 6 ‘Inoots diardoowv tots 
Swdexa pabyrais abrov, peteBn éxeiPev tov dddaoKxev 
Kai knpvocew év Tats ToAerw avTov. 

2 ‘O 8 Iwavys dxovoas év 76 Secpwrnpiv Ta épya Tov 
3 Xpwroi, réenpas * d¥0" rav paGyrav abrov, elrev aird, 
4 BU ef 6 epyopevos, 7 Erepov mpoodoxapev; Kat droxpt- 

Geis 6 “Incots elrev aivrois, Ilepevtévres atayyeiAare 
5 ‘Iwavvy, & dxovere nai BAerere> TupAoi avaPAErover, 

Kal ywAot repirarovce Aerpot Kabapilovrat, Kat Kuoi 

dkovovet vexpol éyeipovrat, Kal wrwyxoi evayyeACovras: 
6 xai paxdpuds éotiv, 35 dav py cxavdadicOy év énot. 

7 Tovrwv 8 ropevopévur, npgato 6 ‘Inoots A€yetv Tots 

OxAots sept Iwarvvou, Ti e&nAGere eis THY Epnpov Oedoac- 

8 Oar; xdAapov bd dvépov cadevipevov; adAa ti éfyA- 

Gere iSetv ; avOpwrov év padaxots iwarions nuhecpévor ; 

iSov, of Ta padraxa hopodvres év Tots otkos Tov Bact- 
Q Aéwy eiciyy GAAG ti cénAOere idety; mpopyTyv; vai, 

10 A€yw ipiv, cal repuradrepov mpopytov’ ovTos yap éorre 
mepi ov yeypamrrat, Idov, éya dmoaré\Aw tov ayyeAcv 
pov mpo mpocwrov Gov, Os KaragKevacet THY OddV Gov 

11 éumpoobev gov. “Apyy A€yw tpiv, ovk eyyyeprar ey 
yerntots yuvaxav petCwv “lwdvvov tov Barricrov: 6 dé 
puxpotepos ev TH Bacweia Tay oipavav peilwy avrov 

12 éorw. amo 8¢ tov nuepav ‘Iwavvov tov Bamrurrov éws 
dptt, 7 Baotrela tov ovpavav Bidlerar, cat Bracrai 

13 dpralovow airyv. waves yap ol mpodyrat Kat 6 vopos 

I+ ws "Iwavvov mpoepyrevoay: Kai ci Gédere Sefac Gat, airos 

15 éorw "HAtas 6 pedAAwy epyer Gar. 6 Exwv dra dxovew, 

16 dxoverw. Tive dé duouwow THv yeveay TavTYyV; Cpmota éoTi 
> radapios” ev dyopais xabypévors, Kat mpordwvorcr 

17 Tots €raipots avray, cal A€yovow, HiAjocaper viv, wai 
oix dpxyncacbe eOpnvncaper ipiv, cai odx éxoacde. 

18 "HAGe yap Iwavins pyre éoOiwv pyre rivwy, cat A€yovat, 

19 Aatpovov eye. AGE 6 vids Tov avOpwrov éoOiwy Kai 
mivwy, kai Aéyovrw, Id0v, avOpwros padyos Kat oivo- 
mors, TeAWYaV gidos Kal duaprwrav. Kai édixacwFn 
7] Copia ard Tay Téxvwy aiTas. 

20 Tére npbaro dvedilew ras modes, év als éyevovTo ai 

21 mAelorar Suvdpers avrov, Ort ov perevonoayv. Oval cot, 
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MatrHew X. 39—XI. 21. 


®He that findeth his life shall lose it: and he 
that loseth his life for my sake shall find it. 


He that receiveth you receiveth me, and he 
that receiveth me receiveth him that sent me. 
tHe that receiveth a prophet in the name of a 
prophet shall receive a prophet’s reward ; and he 
that receiveth a righteous man in the name of a 
righteous man shall receive a righteous man’s 
reward. “ And whosoever shall give to drink 
unto one of these little ones a cup of cold water 
only in the name of a disciple, verily I say unto 
you, he shall in no wise lose his reward. 

And it came to pass, when Jesus had made an 
end of commanding his twelve disciples, he de- 
parted thence to teach and to preach in their cities. 

2 Now when John had heard in the prison the 
works of Christ, he sent two of his disciples, 
3and said unto him, Art thou he that should come, 
or do we look for another? ‘Jesus answered and 
said unto them, Go and shew John again those 
things which ye do hear and see: ‘the blind re- 
ceive their sight, and the lame walk, the lepers are 
cleansed, and the deaf hear, the dead are raised up, 
and the poor have the gospel preached to them. 
6 And blessed is he, whosoever shall not be offended 
in me. 

7 And as they departed, Jesus began to say unto 
the multitudes concerning John, What went ye 
out into the wilderness to see? A reed shaken 
with the wind? %But what went ye out for to 
see? A man clothed in soft raiment? behold, they 
that wear soft clothing are in kings’ houses. 
® But what went ye out for to see? A prophet ? 
yea, I say unto you, and more than a prophet. 
10 For this is he, of whom it is written, Behold, I 
send my messenger before thy face, which shall 
prepare thy way before thee. " Verily I say unto 

ou, Among them that are born of women there 
hath not risen a greater than John the Baptist: 
notwithstanding he that is least in the kingdom 
of heaven is greater than he. ™%And from the 
days of John the Baptist until now the kingdom 
of heaven 6 suffercth violence, and the violent 
take it by force. For all the prophets and the 
law prophesied until John. “ And if ye will receive 
it, this is Elias, which was for tocome. He that 
hath ears to hear, let himhear. +6 But whereunto 
shall I liken this generation ? It is like unto chil- 
dren sitting in the markets, and calling unto their 
fellows, “and saying, We have piped unto yon, 
and ye have not danced; we have mourned unto 
you, and ye have not lamented. For John came 
neither eating nor drinking, and they say, He 
hath a devil. !9 The Son of man came eating and 
drinking, and they say, Behold a man gluttonons, 


‘and a winebibber, a friend of publicans and sin- 


ners. But wisdom is justified of her children. 

2 Then began he to upbraid the cities wherein 
most of his mighty works were done, because they 
repented not: 2! Woe unto thee, Chorazin! woe 
unto thee, Bethsaida! for if the mighty works, 
which were done in you, had been done in Tvre 
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2 Or, ta gotten Ly force, und they that thrust men, 


MatrHew XI. 22—XIT. 15. 


and Sidon, they would have repented long ago in 
sackcloth and ashes. “But I say unto you, It 
shall be more tolerable for Tyre and Sidon at the 
day of judgment, than for you. *And thou, Ca- 
pernaum, which art exalted unto heaven, shalt be 
brought down to hell: for if the mighty works, 
which have been done in thee, had been done in 
Sodom, it would have remained until this day. 
* But I say unto you, That it shall be more toler- 
able for the land of Sodom in the day of judg- 
ment, than for thee. 

3 At that time Jesus answered and said, I thank 
thee, O Father, Lord of heaven and earth, because 
thou hast hid these things from the wise and 
prudent, and hast revealed them unto babes. 
“6 Even so, Father: for so it seemed good in thy 
sight. % All things are delivered unto me of my 
Father: and no man knoweth the Son, but the 
Father ; neither knoweth any man the Father, 
save the Son, and he to whomsoever the Son will 
reveal him. ® Come unto me, all ye that labour 
and are heavy laden, and I will give you rest. 
Take my yoke upon you, and learn of me; for 
I am meck and lowly in heart: and ye shall find 
rest unto your souls. For my yoke ts easy, 
and my burden is light. ° 

At that time Jesus went on the sabbath day 
through the corn; and his disciples were an hun- 
gred, and began to pluck the ears of corn, and to 
eat. ? But when the Pharisees saw it, they said 
unto him, Behold, thy disciples do that which is 
not lawful to do upon the sabbath day. * But he 
said unto them, Have ye not read what David did, 
when he was an hungred, and they that were with 
him; ‘how he entered into the house of God, and 
did eat the shewbread, which was not lawful for 
him to eat, neither for them which were with 
him, but only for the priests? ‘Or have ye not 
read in the law, how that on the sabbath days the 
priests in the temple profane the sabbath, and are 
blameless? But I say unto you, That in this 
aig is one greater than the temple. 7 But if ye 

known what this meaneth, I will have mercy, 
and not sacrifice, ye would not have condemned 
the guiltless.) ® For the Son of man is Lord even 
of the sabbath day. 

%And when he was departed thence, he went 
into their synagogue: and, behold, there was a 
man which had Ais hand withered. And they 
asked him, saying, Is it lawful to heal on the 
sabbath days? that they might accuse him. "And 
he said unto them, What man shall there be 
among you, that shall have one sheep, and if it 
fall into a pit on the sabbath day, will he not lay 
hold on it, and lift ¢# out? 32 How much then is 
a man better than a sheep? Wherefore it is law- 
ful to do well on the sabbath days. 1 Then saith 
he to the man, Stretch forth thine hand. And he 
stretched it forth; and it was restored whole, like 
as the other. 

14'Then the Pharisees went out, and & held acoun- 
cil against him, how they might destroy him. 4 But 
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> wn 9 A N > A 4 9 nw 
I7 avrois, wa pn havepov avrov rompowow: OTs TANPwWOH 
A > 
18 ro pnBev da “Hoatov rod mpodyrov, A€yovros, “Ido, 6 
mais pov, Sv nperica: 6 ayamyrds pou, eis dv evddKnoev 
7 Yuyy pou: Onow 76 mvevpa prov ex’ adtov, Kat xpiow 
19 Tos €Oveow dmayyeret? otk pice, ovdé Kpavydoet 
ove dxovoet Tis év- Tais mAarTelats THY PwrvyV avrod. 
20 KdAapov cuvrerpiupevov ov Kated$e, Kai Nivoy tudd- 
pevov ov ofBéoe ews dv exBady eis vixos tTHV Kpiow. 
\Q@oa ~ 9 + 3 a on .) a“ 

21 Kal “éy" T® dvopate abrov Ovy eAmtovot. 
22 Tore mpoonvéexOy atta Satpovitopevos tupdds Kat 
, ‘ > , 2 N gy \ ‘ NX 
Kwos’ Kai eOeparevoev atrov, woTe Tov TuUPAcY Kal 
23 xudov nai AaAciv kal BrA€rev. Kai é£icravro raves ot 
24. 6xAot ai EXeyov, Mire obros ear 6 vids AaBid; Ot dé 
Papiwrato. dxovoavres elzrov, Otros ovx éxBadArAa ra 
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Saipdvea, et py dv rd BeeALeBovdA dpyorre trav Saipoviwv. 


25 Eidns 8 6 Incots tas evOuujoces airav clrev airois, 
Tlaga Bacirteia pepurbeioa nad’ éauris épnpovrar Kai 
waoa mods 7 oixia pepobeica Kal éauTns ov ora- 

26 Gyoerat, Kai el 6 Saravas rov Yatavay éxBadAa, é¢’ 
€ bY 2 a A > , e , > a 
éautov énepicOn: ris ovv orabnoerat 7 Barweia avrod ; 

27 Kai el eyo ev BeedfeBovd éxBarrAw Ta Saudia, of viol 
tov év tive ekBddAovor; Sia ToUTO avrol tay Evovrat 

28 xperai. ei de éyw ev Tvevpare Ocod exBadrAw ra daipo- 

” ” 237? @ a e 4 a “ A ~ 
29 via, apa efbacey ep tas y Bacrreia Tod @eov. 7 ris 
wwarai tis eloeNOciv eis THY oikiay TOU iaxpod Kal Ta 
oxevn aitov dvaprdcat, eav ny) Tpatov Onoy Tov ioyxupov, 
» a“ 
30 Kal Tore THY Oixiay avrov Siaprace; 5 py dy per eno, 
~ “ o 

Kar 400 €o7t. Kai 6 py owvaywv per e“od, oxoprifer 

31 Ata tovro A€yw tpiv, Tlaca dpyapria xat Braodypia 
adenoerat trois avOpwros: 4 5é tov Tvevparos BAa- 

Uj > 4 a , , &a_af » 

32 odnpia ovK ddeOncerar tots avOpwrots. Kat Os dy etry 
Adyov Kata Tov vio’ Tov avOpwrov, apeOncerar abro: 
a ‘3 yy ‘ a Yd ac¢ , > » 
ds 8 Gy etry xara Tov [Ivevpatos tov “Ayiov, ox ade- 
Oyoerat avira, ovre ey TOUTW TO aiwye ovTE ev TH pEA- 

A 4 \ 4 “\ ‘ NX ‘\ 

33 Aovr. = mowujoare 7d Sévopov Kadov, ai Tov Kapmrov 
atrov Kadov, 7 moucate To Sevdpov campov, Kai Tov 
Kapmov aurov campov éx yap Tov Kapzrov TO dévdpoy 

34 yewookerac. Tevvjpara éxidvav, mas dvvacbe ayaba 
Aadety, rovnpot ovres; éx yap Tov Tepiscevpatos TIS 

35 xapdias 76 ordua Aare’. 6 dyabos dvOpwros éx Tod 
ayaGod Oyoavpod ris Kapdias” éxBadAe “ra” dyada: 
Kat 6 Tovnpos avOpwiros €x TOU Tovypov Oyoavpov éx- 

4 , , . @€ aA @ “ ta 2 ‘ a 

36 BadrAe wovnpa. A€yw Se ipiv, ore wav pyya dpyov, 6 
cay AoAnowow of avOpwrot, arodwcrovot wept avrod 

37 Adyov ev jyépa xpicews. éx yap tov Adywy cov dixawwe- 

jo7. Kat ex Tov Adywy cov KatadicacOyon. » 
a ‘ 
Tore darexpiOnody 2" rwes tav ypapparéwy Kai Papi- 
gaiwy, Aéyovres, Awdaoxade, GéAopev dd gov onpetov 
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Matrnew XII. 16—38., 


when Jesus knew it, he withdrew himself 
from thence: and great multitudes followed him, 
and he healed them all; !*and charged them that 
they should not make him known: that it 
might be fulfilled which was spoken by Esaias the 
prophet, saying, 8 Behold my servant, whom I 
have chosen; my beloved, in whom my soul is 
well pleased: I will put my spirit upon him, and 
he shall shew judgment to the Gentiles. 39 He 
shall not strive, nor cry; neither shall any man 
hear his voice in the streets. °° A bruised reed 
shall he not break, and smoking flax shall he not 
quench, till he send forth judgment unto victory. 
‘1 And in his name shall the Gentiles trust. 


©Then was brought unto him one possessed 
with a devil, blind, and dumb: and he healed 
him, insomuch that the blind and dumb both spake 
and saw. “And all the people were amazed, and 
said, Is not this the son of David? 4 But when 
the Pharisees heard it, they said, This fellow doth 
not cast out devils, but by 8 Beelzebub the prince of 
the devils. %And Jesus knew their thoughts, 
and said unto them, Every kingdom divided 
against itself is brought to desolation ; and every 
city or house divided against itself shall not stand: 
%and if Satan cast out Satan, he is divided 
against himself; how shall then his kingdom 
stand? % And if I by Beelzebub cast out devils, 
by whom do your children cast them out? there- 
fore they shall be your judges. But if I cast 
out devils by the Spirit of God, then the kingdom 
of God is come unto you. ” Or how else can one 
enter into a strong man’s house, and spoil his 
goods, except he first bind the strong man? and 
then he will spoil his house. ™He that is not 
with me is against me; and he that gathercth not 
with me scattercth abroad. %! Wherefore I say 
unto you, All manner of sin and blasphemy shall 
be forgiven unto men: but the blasphemy against 
the Holy Ghost shall not be forgiven unto men. 
3 And whosoever speaketh a word against the Son 
of man, it shall be forgiven him: but whosoever 
speaketh against the Holy Ghost, it shall not be 
forgiven him, neither in this world, neither in the 
norid to come. * Either make the tree good, and 
his fruit good ; or else make the tree corrupt, and 
his fruit corrupt: for the tree is known by his 
fruit. 4O generation of vipers, how can ye, being 
evil, speak good things ? for out of the abundance 
of the heart the mouth speaketh. *%A good man 
out of the good treasure of the heart bringcth 
forth good things: and an evil man out of the 
evil treasure bringeth forth evil things. “But I 
say unto you, That every idle word that men 
shall speak, they shall give account thereof in 
the day of judgment. 9% For by thy words thon 
shalt be justified, and by thy words thou shalt be 
condemned. 


Then certain of the scribes and of the Phari- 
secs answered, saying, Master, we would see a sign 
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MattrHew XII. 89—XIII. 12. 


from thee. *® But he answered and said unto 
them, An evil and adulterous generation seeketh 
after a sign ; and there shall no sign be given to 
it, but the sign of the prophet Jonas: for as 
Jonas was three days and three nights in tho 
whale’s belly; so shall the Son of man be three 
davs and three nights in the heart of the carth. 
1'The men of Nineveh shall rise in jundement 
with this generation, and shall condemn it: be- 
cause they repented at the preaching of Jonas; 
and, behold, a greater than Jonas is here. 
queen of the south shall rise up in the judgment 
with this gencration, and shall condemn it: for 
she came from the uttermost parts of the earth to 
hear the wisdom of Solomon; and, behold, a 
greater than Solomon is here. * When the un- 
clean spirit is gonc out of a man, he walketh 
through dry places, seeking rest, and findeth none. 
# Then he saith, I will return into my house from 
whence I came ont; and when he is come, he 
findeth if empty, swept, and garnished. Then 
gocth he, and taketh with himself seven other 
spirits more wicked than himself, and they enter 
in and dwell there: and the last state of that 
man is worse than the first. Even so shall it be 
also unto this wicked generation. 


“While he yct talked to the people, behold, his 
mother and his brethren stood without, desiring 
to speak with him. ‘ Then one said unto him, 
Behold, thy mother and thy brethren stand with- 
out, desiring to speak with thee. “ But he an- 
swered and said unto him that told him, Who is 
my mother? and who are my brethren? * And 
he stretched forth his hand toward his disciples, 
and said, Behold my mother and my brethren! 
% For whosoever shall do the will of my Father 
which is in heaven, the same is my brother, and 
sister, and mother. 


The same day went Jesus out of the house, 
and sat by the sea side. *And great multitudes 
were gathered together unto him, so that he went 
into a ship, and sat; and the whole multitude 
stood on the shore. * And he spake many things 
unto them in parables, saying, Behold, a sower 
went forth to sow; ‘and when he sowed, some 
seeds fell by the way side, and the fowls came 
and devoured them up: ‘some fell upon stony 

laces, where they had not much earth: and 

boli ‘ith they sprung up, because they had no 
deepness of earth: Sand when the sun was up, 
they were scorched; and because they had no 
root, they withered away. 7 And some fell among 
thorns; and the thorns sprung up, and choked 
them: Sbut other fell into good ground, and 
brought forth fruit, some an hundredfold, some 
sixtyfold, some thirtyfold. 9Who hath cars to 
hear, let him hear. 


10And the disciples came, and said unto him, 
Why speakest thou unto them in parables ? ” He 
answered and said unto them, Because it is given 
unto you to know the mysteries of thie Kingdom 
of heaven, but to them it is not viven. 7 For 
whosoever hath, to him shall be given, and he 
shall have more abundance: bat whosoever hath 
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18 EYATTEAION 
ery. “O de daroxpueis elrev aurois, Tevea _Tmovnpa Kat 39 


pouxanis onpetov embyrel- Kal onpetov ov Sobncerat 
avrh, ei wa TO onpELov "lwva Tou mpopyrov. domep yap 40 
av Iwvas é & Hh Kowdia rob KyTOUS TpEts mpéepas Kal TpEis 
vuxtas, OUTWS éorat 6 vids Tov dvOpamou év TH Kapoia 
THS yas Tpets mpépas Kat Tpeus VUKTGS, “Avopes Nwevt- 41 
Tat dvacTirovrat ev ™H Kpives peta THS yeveds TaUTYS, 
Kal KaTaxpwovoly avryv: OTL peTEvonoay eis TO KYpUypA 
Iwva Kat idov, mietov ‘lwva doe. Bacitiooa voTou 42 
eyepPyoerat ev TH kpiet pera THs yeveds TaUTyS, Kal 
Karaxpiwver auTyv: ore MAGE €éx Tov jwepatwv THS ys 
dkovoat THV copiay XoAopavros- kat idov, wA€tov ZoAo- 
POvTOS aoe. “Orav dé 1d dxdaprov mevpa efeAOn 43 
aro TOU dvOpwrrov, brépxerat be dvidpwy toTrwv, Cntovv 
dvdmavow, Kal ovx evpioKet. TOTE A€yet, ‘Emotpepa 44 
eis TOV OlKdY sou, obey égm\ Gov: Kal eGov etpioner 
oxoAdlovra, Tecapwpevovy Kat KEKOOHTLEVOV. TOTE 45 
Topeverau Kat mapoAap Paver pe éavrov érra ere pa. 
TvevpaTa movnporepa éavrov, Kat eioeAOovra. KATOLKEL 
éxet: Kat yiveras Ta éxxara Tou dvOpwrou éxeivou 
Xeipova TOV TPWTWY. OUTWS ETTAL KAL TH YEVER TAUTY TH 
jovnpa. 

“Eze 5€ avrov Aadoivros rots GxAots, idov, 7 paTnp 46 
Kal ob deAgot avToU cloryKerray eu, Cyrovvres avTe 
AaAnoat. ize de Tis auto, Idov, 7 pyTHp Gov Kat ot 4 
adeAoi vou ew éornKact, Cyroivrés cot AaAjoat, ‘O 8 48 
drroxpiGeis ele T® eimovTe alto, Tis éorw 9 wyTNP pov; 
Kat Tives ciowy ot ddeA got pov; Kai éxreivas THY xeipa. 49 
adrod éri TOUS patyras avToU elirev, ‘Sov, 7 7) parnp pov 
Kal Ob aeApot pov. ooTts yap dy Troon TO GeAnua 59 
TOU Tapes pou Tov év ovpavors, aitos pou ddeAdos Kat 
ddeApiy Kal PTT éoriv. 

"Ev d€ 77 Tpépe éxeivy é£eADow & “Inaots ard THs 13 
oikias éxaOyro mapa. THY GaAaccay: Kat tL ouvyxOnoav mpos 2 
aitov oxAot trohAot, WOTE adrov els TO mAotov épBavra 
KaPnoGau- Kat was 6 oxAos | ért Tov alytadov cloryKet. 
Kal ehadnoev avrois TOAAG. é év mapaPodXais, Aeyur, ‘Tdou, 3 
esmAGev o o omeipwv TOU oreipewy, Kat & Tw omeipew Qv- 4 
Tov, & pev erece mapa THv Gd0v" Kal Ge Ta TETELVG, 
Kal Karépayev aura. aAdAa be erevev €mt Ta merpuron, 5 
Orrov OvUK Elye yy ToAAnv: Kat evOews efaverere, dia TO 
pH exe Pabos ys’ HAlov 66 dvaretAavros éxavpation, 6 
Kai dua TO p27) éxery pilav, eenpavOn. dAXa. d¢ érevev eri 7 
Tas axdybas, Kat dvéByoay ai dxavOat, Kal drémvigay 
aita, dAda be ererey é7t TH ynv tThv KaAnv, Kat 8 
€d.d0u KapToy, o spe éxarov, o be | eykovta, 5 dé tpid- 
KovTa, 6 €xwy Ta aKovelv, GKOVETW. 

Kai zpoceAOovres of pabyrai elroy airs, Acari év 10 
trapa/3oais Aadeis aurois ; z ‘O de daroxpiGeis elev YI 
avtots, “Ore bpiy dedorat yvOvat Ta. pvoTnpia THs Bact- 
Aeias TOV otpaviov, éxeivous dé ob SedoTar. ooris yep 12 
éxet, Sobyoerat aire, Kal mepiroevOnrerat: Gatis d€ ovK 
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13 €xe, cat & yee dpOycerat ax’ adrov. Sid rodro ev 
wapaBodais avrois Aad&, Gre BAErovres od BAErovot, 
14 Kal axovovtes ox Gxovovew, obdé cvviodcr. Kal dva- 
a“ 3 
wAnpovrat éx' avtois % mpogpyreca ‘Hoaiov, 4 A€yovea, 
>, a A 
Axog dxovcere, Kai ob my ouryTe: Kai BAérovres BAE- 
= \ 2 . om , ‘ e , a 
15 were, Kal ov pn tdyre. eraxivOy yap 4 KapdSia tod 
Aaovd TovTov, Kai Tois dat Bapéws AKovoav, Kal Tods 
Q “~ 

opbahpors airav éxdupvoay: prprore woe Tots dpOar- 
pois, Kal Tots daly dxovowo, kal TH KapdSia ovvant, 

‘ U4 \ 27 2 4 ” ‘ ld 
16 Kai émurrpepwor, cai ldcwpar abrovs. “Ypav dé paxdptot 

e 3 0 . @ r 4 A \, > e “a Ld 2 4 

ot ofGarpot, ort BA€rove Kal Ta Gra doy, Sri dxovet, 
17 dunv yap Aéyw syiv, dre woAAOl mpodfhrat Kat Sixaroe 
érefiunoay ety & Bdérere, xal od« eldov: Kat dxotcat 

& dxovere, kal ovK WKovoav. . 

‘y “~ > a o ‘ LS “~ a 

Hels ovv dxovoare THY mapaBoAny TOD azretpovTos. 
Ilavros dxovovros tov Adyov ris Bactreias xat ps) 
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Ld ” € ‘ \ e , XN 3 , : 
OUVLEVTOS, EPXETAL O TovNpoS, Kal dpraler TO éoTappevov 


2 a INE 3 a he ee) e XN UA CQ , 
év 77) Kapdia. avrov: ovrds éotw 6 Tapa THy 6dov oTapels. 
€ O de > 8 \ , ‘\ e 0? > e “ ld 
€ éri ra merpwdn omapeis, obrds éorw 6 Tov Adyov 
dxovwv, Kai evOis pera yapas AapBdvwy abrévy od 
é€xer d¢ pilav éy éavrd, dda mpdoKaipds eortt yevo- 
, de Bri “A 5 a 5 4 ay s SAN 
pens d€ CAuwews 7 Otwypov dia Tov Adyov, ets oKxav- 
4 e 
Sadilerar. ‘O 8é eds ras dxdvOas omrapeis, ovTds éorw 
6 Tov AGyov dxovwv, Kai 4 pépyuva Tod aldvos Tovrou 
kat  dzdry Tov mAovrov ovpmviyer Tov Adyov, xai 
€ a 
dxapros yiverat. ‘O 8¢ éxt thy yiv riv Kad} orapels, 
ovrés €orw 5 Tov Adyov dxovwy Kal cuir: bs bn 
Kaptropopel, Kai movet 6 pev éxarov, 6 S¢ éfqxovta, 5 dé 
Tptaxovra. 
¥ “~ 
AdAnv rapaBodnv rapéOnxev attois, Néywv, ‘Qpor- 
w6y 4 Bacrreia tov obpaviv dvOpdmw omelpovrt Kadov 
25 onéppa év tH ayp@ atrot: év Sé TS Kabevdew ods 
a MAG > a e ? 8 A ‘\ 4 Ld 
dvOpwrous, HAGev avrod & eyOpds xai gorepe Lildvia 
26 dva péoov Tov airov, Kal dwpAGev. Sre 58 éBAdoTyoe 
& xOpTos, Kai Kaprov érotnce, Tore Ebary Kal Ta Cldvia. 
27 mpocedBovres 5é of SodA0t Tod oixodcomérov elrov aia, 
, o_ 8 ‘ a A A > ms 
Kupee, ovxt xadov orépua eorepas ev 7 od aypa; 
4 > » a 4 e \ > . a *, be) \ 
28 wobev ov exe Ta Cildvia; ‘O Sé bn adrois, Ey6pds 
avopwros toto éroincev. ot 8 SodAn elroy ara, 
29 eras obv direOdvres ovdrdrA~wpev ard; ‘O St edn, 
Ou pryrore ovAAeyovres 7a Ltda, expilwonre cua 
> a a a ] , 9 , , 
30 avros Tov oirov. adhere cuvavédver Oar dudorepa pexpe 
a“ “a \ 9 nm a A A ra “~ 
TOU Gepic por Kat éy TH KatpS Tod Oepropod pa Tots 
Gepiorais, ZvdAAgare mpGrov ra Lifdva, cai Shoare 
aura eis Séopas Tpos TO Kataxadoat aita: Tov S& cirov 
ouvayayere eis tHv arobnKny pov. 
¥ a 
AAAnv wapaBodjy rapéOyKev adrois, Aéywv, ‘Opola 
‘ 4 ” a“ 
éoriy 1 Baotdeia rev obpaviv KoKKw owvdrews, dv AaBov 
32 dvOpwros éoretpev ev TS dyp> abrod- & pupdrepov per 
cor mavTwy tiv oTepudtuv Srav dé aiénOj, weLov Tov 
ld “~ 
Aaxavuv dori, kai yiveras SévSpov, dore éXOeiv Ta werewe 
TOU OUpuvod, Kal KaracKyvovr éy Trois KAdSotS adrod. 
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MatrnHnew XIII. 18—32. 


not, from him shall be taken away even that he 
hath, Therefore speak I to them in parables: 
because they seeing see not; and hearing they 
hear not, neither do they understand. “And in 
them is fulfilled the prophecy of Esuias, which 
saith, By hearing ye shall hear, and shall not 
understand ; and seeing ye shall see, and shall not 
perceive: 4 for this people’s heart is waxed gross, 
and their ears are dull of hearing, and their eyes 
they have closed ; lest at any time they should see 
with their eyes, and hear with their ears, and 
should understand with theiz heart, and should be 
converted, and I should heal them. 1 But blessed 
are your eyes, for they see: and your cars, for they 
hear. “¥or verily I say unto yon, That many 
prophets and righteous men have desired to see 
those things which ye sce, and have not seen them; 
and to hear those things which ye hear, and have 
not heard them. 


13Hear ye therefore the parable of the sowcr. 
19 When any onc heareth the word of the kingdom, 
and understundcth it not, then cometh the wicked 
one, and catchcth away that which was sown in 
his heart. This is he which received seed by the 
way side. “But he that received the seed into 
stony places, the same is he that heareth the word, 
and anon with joy receiveth it; *!yet hath he not 
root in himsclf, but dureth for a while: for when 
tribulation or persecution ariscth because of the 
word, by and by he is offended. *He also that 
reccived seed among the thorns is he that hearcth 
the word; and the care of this world, and the 
deceitfulness of riches, choke the word, and he be- 
cometh unfruitful. %But he that received seed 
into the good ground is he that hearcth the word, 
and understandeth it; which also beareth fruit, 
and bringeth forth, some an hundredfold, some 
sixty, some thirty. 


*4 Another parable put he forth unto them, saying, 
The kingdom of heaven is likened untoa man 
which sowed good sced in his field: “but while 
men slept, his enemy came and sowed tares among 
tho wheat, and went his way. But when the 
blade was sprung up, and brought forth fruit, then 
appeared the tares also. *7So the servants of the 
householder came and said unto him, Sir, didst not 
thon sow good seed in thy field? from whence 
then hath it tares?_* He said unto them, An encmy 
hath done this, The servants said unto him, Wilt 
thou then that we go and gather them up? But 
he said, Nay; lest while ye gather up the tares, ye 
root up also the wheat with them. ™®Let both 
grow together until the harvest: and in the time 
of harvest I will say to the reapers, Gather ye 
together first the tares, and bind them in bundles 
to burn them: but gather the wheat into my 
barn, 


3! Another parable put he forth unto them, saying, 
The kingdom of heaven is like to a grain of mustard 
seed, which a man took, and sowed in his ficld: 
“which indeed is the least of all seeds: but when 
it 18 grown, it is the greatest among herbs, and 
becometh a tree, so that the birds of the air come 
and lodge in the branches thercof, 


MATTHEW XIII. 383—54. 


8% Another parable spake he unto them; The 
kingdom of heaven is like unto leaven, which a 
woman took, and hid in three 8 measures of meal, 
till the whole was leavened. 4 All these things 
spake Jesus unto the multitude in parables; and 
without a parable spake he not unto them: *that 
it might be fulfilled which was spoken by the pro- 
phet, saying, I will open my mouth in parables ; I 
will utter things which have been kept secret from 
the foundation of the world. 


*% Then Jesus sent the multitude away, and went 
into the house: and his disciples came unto him, 
saving, Declare unto us the parable of the tares of 
the field. 37 He answered and said unto them, He 
that soweth the good seed is the Son of man; *the 
field is the world ; the good seed are the children 
of the kingdom; but the tares are the children of 
the wicked one; the enemy that sowed them is 
the devil; the harvest is the end of the world ; 
and the reapers are the angels. “ As theretore 
the tares are gathered and burned in the fire ; so 
shall it be in the end of this world. 4! The Son 
of man shall send forth his angels, and they ©¢ 
shall gather out of his kingdom all 7 things that 
offend, and them which do iniquity; and shall 
cast them into a furnace of fire: there shall be 
wailing and gnashing of tecth. “Then shall the 
righteous shine forth as the sun in the kingdom 
a their Father. Who hath ears to hear, let him 

ear. 


44Acain, the kingdom of heaven is like unto 
treasure hid in a field; the which when a man 
hath found, he hideth, and for joy thereof gocth 
. re selleth all that he hath, and buyeth that 
eld. 


* Again, the kingdom of heaven is like unto a 
merchant man, secking goodly pearls: “who, 
when he had found one pearl of great price, went 
and sold all that he had, and bought it. 


47 Again, the kingdom of heaven is like unto a 
net, that was cast into the sea, and gathered of 
every kind: “which, when it was full, they drew 
to shore, and sat down, and gathered the good 
into vessels, but cast the bad away. So shall it 
be at the end of the world: the angels shall come 
forth, and sever the wicked from among the just, 
and shall cast them into the furnace of fire: 
there shall be wailing and gnashing of tecth. 
§1 Jesus saith unto them, Have ve understood all 
these things? ‘They say unto him, Yea, Lord. 
§:'Then said he unto them, Therefore every scribe 
mhich is instructed unto the kingdom of heaven 
is like unto a man that is an_ householder, 
which bringeth forth out of his treasure things 
new and old. “And it came to pass, that when 
Jesus had finished these parables, he departed 
thence. 


§ And when he was come into his own country, 
he tauzht them in their synagogue, insomuch that 
they were astonished, and said, Whence hath this 


—— 


2 om. Ln. Tf. (Gb. =). 


b waterat, Gb. Sch. Tf. 
8 The word in the Greek is a measure containing about a peck and a half, wanting a little more than o pint. 


20 EYATTEAION 


"AAAnv mrapaBohnv ehdAyoev aurots, ‘Opoia cory 7) 33 
Bactreta TOV ovpavioy bien, 9 nv AaBovoa yuvy évexpupey 
eis devpou cara Tpia, Ews OV b eCuparty ¢ oAov. Tavra mavTa 34 
éAdAnoev 6 Incovs év mapaBodAats tots dyAots, Kal ywpis 
mapaPoAxs ovK éAdAet avrois: STws tANpwOy 7d pyOev dia 
Tov mpopyrov, A€yovtos, Avoitw év mapaBoAais 76 ore- 
pa pou épevgouar Kexpuppeva ao KataBoAns Koopov. 

Tore adeis tovs dxAous, NAGey eis THY oixiay *6 ‘In- 
wovs’ Kal mpoo7ABov avTo@ ot poPyrat aurov, Aeyovres, 
Ppdcov 7 npty THY mapaBodiy TOV Claviuv Tov adypov. 
‘O be drroxprBels elrevy avrois, ‘O o7reipwy 70 KaXov 
oréppa éotiv 6 vios Tov dvOpwrov: 6 b& aypos eorw 6 
Koapos’ To dé KaAov omeppa, ovroi eiow ot viol THS 
BaoWelas: ra be bkavid cio ol viol Tov Trovnpow- é 
be €xOpos 6 omeipas abrd cori 6 bid Bodos: 6 dé Oepur- 
pos ouvrehea TOU ai@ves €or: of d€ Gepirrai dyyedoi 
eiov. domep ovv ovhheyerat ta Clavia, Kat Tuph 40 
b KaTOKalerat, ouTws éorar ey 7m cuvreXeia TOU alwvos 

TovTov. damroareAct 6 vids TOV avOpwrou Tous dyyédous 41 
avrod, Kal ovAXefovrw €x THS BactAcias abrob wavTa 
Ta oKavoaAa Kal TOUS moobyTas THY dvopiay, Kal Badov- 42 
ow avTous eis THV Kapivov TOU mWupos' exer état O 
kAavOpos Kat 6 Bpvyyds Tov dddvTwy. TOrTE ot Sikavot 43 
exAdupourey ws 6 WAt0s, év Hh Baorreig TOU TaTpos 
airov. “Oe€ éxwv dra dove, GKOVETW. 

Tad 4 dpota éoriv y) Baordcia Tov otpavav Onoavpe 44 
KEKpUp ery év Tw dyp9, Ov etpov dvOpwzos expuype Kat 
aro THS Xapas: QuTov imdyet, Kal TavTa Oca éxet wwAci, 
Kat dyopater TOV dypov €xelvov. 

Tadw 6 Gpota éotiv 7 Bacvrcia TOV ovpavinv avOpamy 45 
€“TOpw, Cnrowwre Kadous papyapiras: ds evpiny € éva. wohv- 46 
TLLOY papyapirny, avre\Oav wémrpaxe TayTa Oca Elxe, 

copie 
Kal Hyopacev auroy, 

TlaAtv opoia éorly 1 Baor«ta TwV oupavay oaynvyn 47 
BAnBeton cis THY OaAacoav, Kat éx mayTos yévous ouv- 
ayayovon jv, Ore étAnpwhy, dvaBiBacavres Eri Tov 48 
aiytadv, kai xaGicavtes, ovveActav Ta Kaha eis ayyeta, 
7a 5¢ canpa ew Baroy. ovrws éorat ev TH ovvredcia 49 
Tov aiavos- efeAevoovrau ol ayyeAot, Kal dpopiovor TOUS 
Trovnpovs éx pécov Tov dixaiwy, Kat Badovow avrous 50 
els THY kd pivov TOU updos’ eel EoTat O KAavOpos Kat 6 
Bpvypos 7 TOV dddvrew. d Aéyet uvTOIS 6 ‘Inoots,” Suv- 51 
mKaTe TravTa TuvTa ; _A€youow auto, Nai, Kupte. “O de 52 
elev avrots, Ata Touro mas ypapparevs pabyrevbeis: cis 
TV Pactheiay TOV otpavav Gp.010s cor dvOpurra oiko- 
Searory, Goris exBadAeu ex Tov Oyoavpod airod Kawa 
Kat wakaa. Kai éyévero ore éréAeoev 6 ‘Ingots ras 53 
mapaBodas Tavtas, peTnpev exeier 

Kai éddwy eis tHv rarpida adtov, edidacKkev atrovs 54 
év TH Tvvaywyn atrav, wate exAyTrecGat abrovs Kat 


35 


36 


fom. Ln. Tf. (Gb. -). dom. Ln. Tf. (Gb. =). 
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KATA MATOAION., 21 


4 ‘id ao € a 4 N e PS td 
55 Aeye, Hlobev rovrw 7 copia atrn Kat ai duvapes ; ovy 
ovTds €oT 6 TOD TéKTOVOS Vids; OvXL 7} LATNP avTOU 
~ 3 

Néyerae Mapiap, Kal of adeAdot airod ‘TdxwBos xal 
56 ‘Iwo7s Kal Sipwv xai "Iovdas; Kat ai ddeAdpal abrod 

Ovxi Taga mpos Has clot; mofey ov ToiTW TaiTa 

“~ e > ~ 

$7 wavra; Kai éoxavdadiLovro dy airo. “O dé ‘Incots 
elrey avrois, Ovx éare mpodyrys dripos, ef py ev 
58 ty warpidt airod Kat év 7H oikia atrov. Kai ovk 
éroinoey éxet Suvapets woAAas, Oa THY arotiay avrav. 

14 "Ev éxeivw 7S Kaipo yxovoey ‘Hpwdns 6 rerpapyns 
2 Ty axon Inood, Kai ele trois mauiv aitod, Otrds 
€or ‘Iwdvyys 6 Barrurtys: avros iryépOn ard Ta veK- 

3 pov, xai dua tovro af duvdpes evepyotaw év at7g. ‘O 
5) € a, , XN ? 4 2A ‘ 
yap “Hpwdys xparnoas tov ‘Iwavvny édyoev avrov xal 

Gero év hudaky, Oia ‘Hpwdiada tHv yuvaixa Pirtrmov 

“ ~ a ~ > 
4 TOV ddeAGod airod. eye yap atta 6 lwavys, Ovx 
§ eLeort cor Exew avryv. Kai OédAwy adroy aroxrteivat, 
6 éhoByOy tov dxAov, Gti ds tpodpyTyy avrov elxov. ‘ye- 
veoiwy d€ dyouevwy Tod ‘Hpwoov, apyncato 4 Ovydrnp 
nw @ ao > “ gs \ om” “ ‘H 50 : 06 
7 tHS Hpwdtados év 7 péow, ai npeve TO “Hpwdy obev 
“ “~ 9 4 
pe Spxov wpodr\cynoev avty Sodvae & éay airyoyzat. 
8 “H 8 rpoBiBacbeica td rhs pytpds adtijs, Aos pot, 
dnoiv, dde éxi amivaxt tHv Kehadjv "Iwavwov rod Ba- 
Q wriorov. Kai &dum7Fy 6 Bacrreis, dua d5€ TOUS Gpkous 
~ A ld 
10 Kat Tovs cuvavaxepevous éxéAevoe Sova’ wat méupas 
aA “a ‘ , 
11 drexepddice rov Iwavyyy ev Ty pvAdaKy. Kat AvexOn 7 
A) e) A 9 A s ee BN A , \ 

KepoAy abrov émi mivaxt, kai 6007 TO Kopaciw: Kat 
12 Nveyxe TH pytpl airns. Kal mpooeAOovres of pabyrat 

airov jpav To “capa,” kal EOapay atro: Kat éAOortes 
ampyyeAay 70 “Inood. 

I > , bs I aw , ® 10 9 rv 4 
KAI dxovoas ©6'Incots’ dveywpnoer éxeiOev ev rA0iw 
€is Epnpov tomov Kat idiay, Kal axovcavres of OyAot 
14 nxodovOnoay avta relq amo tov moAcwv. Kai é&eAGwv 
aA > 

>6 ‘Inoods” cide wodtv cxAov, kat éomdayyvioOn ér 

> ‘ \ > “4 ‘\ 22e¢ 7 2A » 4 
15 avrovs, kat €feparevoe Tovs appworovs attav. Owias 
de yevonevys, mpoonAGov aire of paPyrai avrod, A€yov- 
tes, Epnpos éoriwv 6 toros, kal 7 wpa ndy rapydAGer 

3 ‘4 ‘ » hid 3 s ? ‘ , 

GroAvcov Tous OxAous, va dmeAOovtes eis Tas KwpLAsS 
16 dyopaowow éavrois Bpdpara. ‘O dé 'Iqaois elev atrots, 

® ~ 9 m~ “~ ~ 

Ov ypetay éyovow dreNOciv: Sdre avrois tpels fayeiv. 
17 Ot dé A€yovew aire, Ovd« Exouev de ei 7) TévTE aprous 

‘ , > , e . 4 ld > AY Oo 
18 cat dvo iyOvas. “O dé ele, Déperé por avrois doe. 
19 Kai xedevoas rovs oxAous dvaxAiPjvar ert tovs xop- 
Tous, Kat AaBwy rovs wévte dptous Kal Tous dvo ixGvas, 
dvaBXepas eis TOV Ovpavov, evAcynoe Kat KAduaS CbwKE 
a a 8 ” e N ‘ ~ »” 

Tois pabyrais Tovs aprous, ot 5é€ palytat Tois dyAots. 
20 Kal épayov mavres, Kai éyoptacbycav: Kal pay TO Te- 
21 piooevov ray cAagpatwv, dwoexa Kodivous TAnpeEts. ot 

, Q 

S¢ éofiovres Hoav avdpes woet wevraxuryxiAwot, xwpis 


QLK@V Kal TraLoiwy. 
yuv 
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8 Or, are wrought by him. 


MattHew XIII. 55—XIV. 21. 


man this wisdom, and these mighty works? &Is 
not this the carpenter’s son? is not his mother 
called Mary? and his brethren, James, and Joses, 
and Simon, and Judas? And his sisters, are 
they not all with us? Whence then hath this 
man all these things? §7 And they were offended 
in him. But Jesus said unto them, A pro- 
phet is not without honour, save in his own 
country, and in his own house. % And he did 
not many mighty works there because of thcir 
unbelief. 


At that time Herod the tetrarch heard of 
the fame of Jesus, *and said unto his servants, 
This is John the Baptist; he is risen from 
the dead; and therefore mighty works Bdo shew 
forth themselves in him. %For Herod had laid 
hold on John, and bound him, and put him in 
prison for Herodias’ sake, his brother Philip’s 
wife. 4For John said unto him, It is not lawful 
for thee to have her. ® And when he would have 
put him to death, he feared the multitude, because 
they counted him as a prophet. 6 But when 
Herod’s birthday was kept, the daughter of Hero- 
dias danced Y before them, and pleased Herod. 
7Whereupon he promised with an oath to give 
her whatsoever she would ask. 8 And she, being 
before instructed of her mother, said, Give me 
here John Baptist’s head in a charger. 9% And 
the king was sorry: nevertheless for the oath’s 
sake, and them which sat with him at meat, 
he commanded it to be given her. And he 
sent, and beheaded John in the prison. ™ And 
his head was brought in a charger, and given to 
the damsel: and she brought it to her mother. 
2 And his disciples came, and took up the body, 
and buried it, and went and told Jesus. 


WBWHEN Jesus heard of it, he departed thence 
by ship into a desert place apart: and when the 
people had heard thereof, they followed him on 
foot out of the cities. And Jesus went forth, 
and saw a great multitude, and was moved with 
compassion toward them, and he healed their sick. 
18 And when it was evening, his disciples came to 
him, saying, This is a desert place, and the time 
is now past; send the multitude away, that they 
may go into the villages, and buy themselves 
victuals. 1 But Jesus said unto them, They need 
not depart; give ye them to eat. ™And they 
say unto him, We have here but five loaves, 
and two fishes. ™%He said, Bring them hither to 
me. 1 And he commanded the multitude to sit 
down on the grass, and took the five loaves, and 
the two fishes, and looking up to heaven, he 
blessed, and brake, and gave the loaves to his 
disciples, and the disciples to the multitude. 
2% And they did all eat, and were filled: and they 
took up of the fragments that remained twelve 
baskets full. 7! And they that had caten were 
about five thousand men, beside women and 
children. 


. Ln. Tf. (Gb. 22). 
1 Gr. in the midet, 
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MartHew XIV. 22—XV. 12. 


2 And straightway Jesus constrained his dis- 
ciples to get into a ship, and to go before him 
unto the other side, while he sent the multitudes 
away. “And when he had sent the multitudes 
away, he went up into a mountain apart to pray: 
and when the evening was come, he was there 
alone. “But the ship was now in the midst of 
the sea, tossed with waves: for the wind was con- 
trary. *And in the fourth watch of the night 
Jesus went unto them, walking on the sea. *6 And 
when the disciples saw him walking on the sea, 
they were troubled, saying, It is a spirit; and 
they cried out for fear. %7 But straightway ‘Jesus 
spake unto them, saving, Be of good cheer; it is 
I; be not afraid. 23 And Peter answered him and 
said, Lord, if it be thou, bid me come unto thce 
on the water, 77 And he said, Come. And when 
Peter was come down out of the ship, he walked 
on the water, to go to Jesus. ® But when he saw 
the wind Shboisterous, he was afraid; and be- 
ginning to sink, he cried, saying, Lord, save me. 
3! And immediately Jesus stretched forth is hand, 
and caught him, and said unto him, O thon of 
little faith, whercfore didst thou doubt? ®” And 
when they were come into the ship, the wind 
ceased. ® Then they that were in the ship came 
and worshipped him, saying, Of a truth thou art 
the Son of God. 

4 And when thev were gone over, they came 
into the land of Gennesaret. 38 And when the 
men of that place had knowledge of him, thev 
sent out into all that country round about, and 
brought unto him all that were diseased ; “and 
besought him that they might only touch the hem 
of his garment: and as many as touched were 
made perfectly whole. 

Then came to Jesus scribes and Pharisces, 
which were of Jerusalem, saving, 7 Why do thy 
disciples transgress the tradition of the elders ? 
for they wash not their hands when they cat 
bread. %But he answered and said unto them, 
Why do ye also transgress tho command- 
ment of God by your tradition? ‘For God 
commanded, saving, Honour thy father and 
mother: and, He that curseth father or mother, 
let him die the death. But ve say, Whosoever 
shall say to Ais father or his mother, J¢ is a gitt, 
by whatsoever thou mightest be protited by me; 
Sand honour not his father or his mother, he shall 
be free. Thus have ye made the commandment 
of God of none effect by your tradition. 7 Ye 
hypocrites, well did Esaias prophesy of you, saving, 
8This people draweth nigh unto me with their 
mouth, and honoureth me with their Hips; but 
their heart is far from me. 9% But in vain they do 
worship me, teaching for doctrines the command- 
ments of men. 

10 And he called the multitude, and said unto 
them, Hear, and understand: "not that which 
goeth into the mouth detileth a man; but that 
which comenn out of the mouth, this defileth a 
man. ? Then came his disciples, and said unto 


Som, @b. Sch. tn: Tf, 
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22 EYATTEAION 


Kat evOews HvadyKacev ”6 "Tyoois” TOUS pabyras Pav 22 
Tou" eu Bjvar eis TO moiov, Kal Tpodyewv abrov eis TO 
wrépay, éws ov drokvoy Tous ox)ovs. Kai dmroAvoas 
Tous OxAovus, aveBy eis 70 Opos Kat idiay mpocevéacbat. 
9 A \ ld , > ® n~ A oY “ ” 
Ovias b€ yevouevys, povos AV éxet. 1o Se wAotov Ady 
pécov TIS Garacans iv, BacaviLopevov tro Tav KUpa- 
Twv* iv yap évavrios 6 é dvepos. Terdpry de pudaxy THs 
VUKTOS amnrAbe mpos abrous °6 ‘Tyoois,” mepiTaray ert 
THs Oarddoons. Kat idovres abrov of pabyrai éri ryv 26 
Ocdaccav mepirarowwra érapayOncav, eyovres, “Ore 
gavragua éore Kai amd Tov doBov éexpagav. cvGews 
dé ehd Ano avtots 6 ‘Incots, Aéyuv, Oapeeire: éyw 
eiut, py poBetcGe. “Aroxpibeis 8€ av7a 6 Ilérpos 
ele, Kupue, ef ov el, KéeAevoov pe pos oe eXOciv emi ra 
voata, ‘O d¢ elrev, "EAGE. Kat xaraBas dro tov 

, e , , s_A . @ 9 a 
wXotov 6 Tlérpos wepiewarnoey eri ra vdata, eAbeiv 

\ Q ? “”~ 4 XN \ 4 8 .' J 
mpos tov Incovv, BAérwv € Tov dvepov ioyupov édo- 

, ‘ ? , , ” , 
BnOn wai dp£apevos KxararovrilerOar expoge, A€ywv, 
Kipte, cioov pe. Evéws S€ 6 “Inoots éxreivas tyv 3! 

“A > 4 s “ A , ; ee > , 

Xeipa. ereAdBero avrov, Kat Aeyee avTd, OdAtyomuote, 

» 7 99s \ 9 , aA > LY “ 

eis Tt Cdtutagas; Kat éuBavtwy avrov eis To mAotov, 32 
éxoTagev 6 avepos: ol dé ev TO TAOWW EADovTES TpOT- 33 

, > ~ , +) ”~ “~ en 
exuvnoay atte, A€yovtes, Adn Biss cov vios ef. 

Kat Swamepdvavres 7 AGov els THY yw Pevqoaper. 34 
Kal ereyvovres avrov ot avdpes Tou TOTOV éxeivou amé- 35 
orevay els oAnY THY Tepixwpov éxeiy, kat TpoonveyKay 
auto mavTas TOUS KAKWS éxovras: Kab mapexdAovv 36 
atrov, iva povoy diwrvrat Tov Kpacmédov Tov ipariov 
avrov: Kal ocot avo, SuecwOnoay. 

, , nm nn € > . @¢ ao 

Tore mpooepxovrat tH Iyood ot ard TepocoAvpwv 15 
ypapparets Kai Papwrator, A€yovres, Acari of pabyral 2 
cou twapaBaivover THY Tapadootv Tav mpeaBurepwy 5 ov 

ap vimrrovrat Tus xElpas avTay, otav dprov écOiwow. 
O d€ diroxpibeis elev adrois, Atari kai dpets mapaBai- 3 
VETe THV Abin Tov @eov dia Thv Trapddoow Upiov 5 ‘0 4 
yap Ocds ¢ évereiharo, Aeywv,” Tysa Tov Tarépa cou, kat 
THY pyrépa: Kal, ‘O kaxohoyiov Tar épa 7 parépa Oavare 
rehevtarur Dpeis de Aéyere, “Os ay etry To rarpi i ™m 5 
paTpl, Adpoy, 6 0 cay e € €400 opednys, Kal ov pa TILHOD 6 
TOV marépa avrov 7 THVv par épa. abrov" Kat “yKvpucare 
THY évToAny tov Oeod dia THv mapa wW dpa. ‘Y7ro- 7 
Kpital, Kaos mpoepyrevoe epi tpiv ‘Hoaias, Aeyor, 

*"Byyifer pot O dads oUTOS TO oropare airay, Kat” Tots 8 
xeiAeai pe TY 7 OF KapSia aitav mroppw améxes ar 
€uov. parnv dé c€Bovral pe, Siddcxovres SidarKaXias, g 
évraApara avOpwruv. 

, a 9 

Kai mpooxadeoapevos Tov oyAov, elev avtois, Axov- 10 

«Te Kal Guviere. OU TO Eioepyouevoy Eis TO OTOMA KOLVOL TI 
‘ » > ‘ \ 2? / a 4 

Tov avOpwirov: aAAa TO éxmropevdpevov ex TOU oropLa- 
Tos, TovTO Kowwot Tov avOpwrov. Tote mpocedOovres 12 


4 elev, Ln. (Gb.<s). 
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27 
28 
29 
30 


© 'O Aads odros, Gb. Ln. Tf. 
B Or, strong. 


KATA MAT@AION. 23 


ol pabyrai avrov elrov avtro, Oidas ore ot Papicaior 
13 axovoayres Tov Acyov éoxavdadiobyoay ; ; ‘O & diro- 

xpBeis ele, Hlaca ¢vureia, nv ovK epurevcey & warp 
14 pov 6 ovpdvios, éxplwbrjc era. dere abrous: ddiryot 
eit Tuphor TudAav- Tuphos dé ruddy éay odiyq, ap- 
porepor eis oBuvov WETOUVTAL. 

"ArroxpWeis b¢ é 6 Tlérpos elrev Avro, Ppacov 7 Tel THY 
16 mapaBoAny TaUTHV. ‘O be * ‘Tygots" elrrev, “AKpay Kat 
17 ipeis dowverot éore ; b ovrw" voeire, OT Wav TO clo 

Tropevopevov cis TO oTdpa eis TV KotAiay wpe, Kat 
18 eis adedpiova éxBadAcrat ; 3 Ta Oe éxmropevopeva €K Tou 
oTopatos ék THs kapdias eepxeral, KaKEtva KOLWOt TOV 
avOpurov. éx yap THs Kapdias eSépxovTat aad esa 
wrovnpot, povot, porxetat, mopvelat, xhorral, pevd OpapTu- 
pia, Brac gnpiat. Taira €or Ta. KOWOUVTG tov avOpw- 
mov TO 6¢ dvimrots yepot payeiv ov Kowot Tov avOpwroy. 

Kai éfeABwv éxetOev 6 Incots advexuopyoe eis Ta pépn 
Tvpov cai Yavos. Kat idov, yur Xavavaia ard Tov 
dpiwy éxeivwy éfeAModoa expavyarey © aire,” A€youa, 
"EAenoov Be, kupte, vie Aa/3id- 7 Ovyarnp pov KaKis 
23 BaipoviLeras “O dé ovx dmexpiOy aury Aogyov. Kai ™poo- 

<Afovres ot pabyrai QuTOU jpurwv airov, Aéyovres, Amro- 
24 Avooy aurnv, ore Kpacet omurev 7 Tpav. “O be diroxpufets 

elev, Ovx dmeotahyy ei py eis Ta TpOBata ra aroAw- 
25 Aorta otkov ‘Iopann. "H 5€ €AGotca mpocexiver atta, 
26 A€youra, Kupre, Bonber Ho. ‘0 dé daroxptBeis elev, 25 

Oix ote Kadov /AaBew Tov dpTov Tov TEKVOY, Kal 
27 Badety TOLS Kuvapiots. "H dé elie, Nat, KUple: Kat yep 

Ta Kuvdpia eo bie a did Tov Wixlwy TOV WiTTdVTWY ATO TIS 
28 Tpaiecns Tw Kupuay aura. Tore drroxpiGeis 6 ‘Incots 

elrev airy, 2 yovar, peyddy cov 7) mores: yeti oot 

as Gadus. Kai ia6y 7 Ovyarnp aitis aro THs wpas 
éxeivys. 
29 = Kai peraBas éxeiBev 6 o "Tngots 7rGe mapa TV Oadac- 
cay THS TadvAaias: kai avafas eis 70 pos, éxaOryro € KEL. 
Kat mpoon\Bov auT@ GxAot ToAAot, € ExovTes pel éavtav 
words, Tuprois, Kupors, KvdAoos, Kat érépous woAAovs, 
Kal éppupay avrovs Tapa, Tovs modas Tov ‘Ingod. 
nat €Oepamrevoev aitovs' WoTe TOUS dxAous Gavpacat, 
BAérovras Kupovs AaXdoivrus, KvAAous tyueis, xwAous 
mept@arouvras, Kat tuphovs BXérovras- Kat édogacav 
tov Oecov ‘IopayA. ‘O 8€ ‘Inaois mpoo Kaeo ap.evos 
TOUS pabytas avrov ele, _AahayxviCopat éxi Tov 
oxAoy, ore 789 HpEpas TpEts Tpoopévovct | pot, Kat 
OUK Exovat tT paywot. Kai avotcae altovs vyorets 
33 ov Oédw, pymote éexAvOacw vy ui oda. Kat Aéyouow 
aire ol pabyrat avrod, Tlo6ev mpiv év épnpun aprot 
34 Tocovrol, wate yoprdacat OxAov TocovTov; Kai Aeye 
airois 5 “Inoots, Ildcouvs dprovs éxere; Ot de 
35 elrov, “Era, xai ddtya ixOidia. Kat éxéAcvoe tots 


15 


19 
20 
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22 


30 


31 


32 
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MATTHEW XV. 13—35. 


him, Knowest thou that the Pharisees were 
offended, after they heard this saving? But he 
answered and said, Every plant, which my heavenly 
Father hath not planted, shall be rooted up. 
4 Tet them alone: they be blind leaders of the 
blind. And if the blind lead the blind, both shall 
fall into the ditch. 


Then answered Peter and said unto him, 
Declare unto us this parable. 16 And Jesus said, 
Are ye also yet without understanding? ™ Do not 
ye yet understand, that whatsoever entereth in at 
the mouth goeth into the- belly, and is cast out 
into the draught? ' But those things which 
proceed out of the mouth come forth from 
the heart; and they defile the man. 1 For out 


of tho heart proceed evil thoughts, murders, 
adulteries, fornications, thefts, false witness, 


blasphemies: ™* these are the things which defile 
& man: but to eat with unwashen hands defileth 
not a man. 


21 Then Jesns went thence, and departed into 
the coasts of Tyre and Sidon. ™ And, behold, a 
woman of Canaan came out of the same coasts, 
and cricd unto him, saving, Have mercy on me, O 
Lord, thow son of David; my daughter is griev- 
ously vexed with a devil. But he answered her 
not a word. And his disciples came and besought 
him, saving, Send her away; for she cricth after 
us. But he answered and said, Tam not sent 
but unto the lost sheep of the house of Isracl. 

% Then came she and worshipped him, saying, 
Lord, help me. * But he answered and said, It 
is not mect to take the children’s bread, and 
to cast it to dogs. * And she said, Truth, 
Lord: yet the dogs eat of the crumbs which 
fall from their masters’ table. Then Jesus 
answered and said unto her, O woman, great ia 
thy faith: be it unto thee even as thou wilt. And 
daughter was made whole from that very 

our. 


% And Jesus departed from thence, and came 
nigh unto the sea of Galilee ; and went up into a 
mountain, and sat down there. ™ And preat 
multitudes came unto him, having with them 
those that mere lame, blind, dumb, maimed, and 
many others, and cast them down at Jesus’ fect ; 
and he healed them: 2! insomuch that the multi- 
tude wondered, when they saw the dumb to speak, 
the maimed to be whole, the lame to walk, and 
the blind to see: and they glorified the God of 
Israel. © Then Jesus called his disciples unto 
him, and said, I have compassion on the multitude, 
because they ‘continue with me now three days, 
and have nothing to cat: and I will not send 
them away fasting, lest they faint in the way. 
3 And his disciples say unto him, Whence should 
we have'so much bread in the wilderness, as to 
fill so great a multitude 2? 4 And Jesus saith unto 
them, How many loaves have ve ? And they said, 
Seven, and a few little fishes. ® And he com- 


— 
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mandced the multitude to sit down on the ground. 
3% And he took the seven loaves and the fishes, 
and gave thanks, and brake them, and gave to his 
disciples, and the disciples to the multitude. 
37 And they did all eat, and were filled : and they 
took up of the broken mcat that was left seven 
baskets full. % And they that did eat were four 
thousand men, beside women and_ children. 
39 And he sent away the multitude, and took ship, 
and came into the coasts of Magdala. 

The Pharisees also with the Sadducees came, 
and tempting desired him that he would shew 
them a sign from heaven. * He answered and said 
unto them, When it is evening, ye say, Jt will be 
fair weather: for the sky is red. 3 And in the 
morning, J¢ will be foul weather to day: for the 
sky is red and lowring. O ye hypocrites, ve can 
discern the face of the sky; but can ye not discern 
the signs of the times? 4A wicked and adultcrous 
generation seeketh after a sign; and there shall 
no sivn be given unto it, but the sign of the pro- 
phet Jonas. And he left them, and departed. 

§ And when his disciples were come to the other 
side, they had forgotten to take bread. Then 
Jesus said unto them, Take heed and beware of 
the leaven of the Pharisees and of the Sadducees. 
7 And they reasoned among themselves, saving, Jt 
is because we have taken no bread. § Which 
when Jesus perceived, he said unto them, O ye of 
little faith, why reason ye among yourselves, be- 
cause ye have brought no bread? 9 Do ye not yet 
understand, neither remember the five loaves ot 
the five thousand, and how many baskets ye took 
up? Neither the seven loaves of the four thou- 
sand, and how many baskets ve took up? "How 
is it that ve do not understand that I spake i not 
to you concerning bread, that ye should beware of 
the leaven of the Pharisees and of the Sadducees ? 
2Then understood they how that he bade them 
not beware of the leaven of bread, but of the 
doctrine of the Pharisces and of the Sadducees. 


8 When Jesus came into the coasts of Cesarca 
_ Philippi, he asked his disciples, saying, Whom do 
men say that I the Son of man am? And they 
said, Some say that thou art John the Baptist : 
some, Elias; and others, Jeremias, or one of the 
prophets. 1 He saith unto them, But whom sav 
ye that Iam? ' And Simon Peter answered and 
said, Thou art the Christ, the Son of the living 
God. '7 And Jesus answered and said unto him, 
Blessed art thou, Simon Bar-jona: for flesh and 
blood hath not revealed if unto thee, but my 
Father which is in heaven. }§ And I say also 
unto thee, That thou art Peter, and upon this 
rock I will build my church; and the gates of 
hell shall not prevail against it. 3% And I will 
give unto thee the keys of the kingdom of heaven : 
and whatsoever thou shalt bind on earth shall be 
bound in heaven: and whatsoever thou shalt loose 
on earth shall be loosed in heaven. ~ Then 
charged he his disciples that they should tell no 
man that he was Jesus the Christ. 
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Martuew XVI. 21—XVII. 14. 


21From that time forth began Jesus to shew 
unto his disciples, how that he must go unto 
Jerusalem, and suffer many things of the elders 
and chief priests and scribes, and be killed, and be 
raised again the third day. ** Then Peter took 
him, and began to rebuke him, saying, 8 Be it far 
from thee, Lord: this shall not be unto thee. 
3 But he turned, and said unto Peter, Get thee 
behind me, Satan: thou art an offence unto me: 
for thou savourest not the things that be of God, 
but those that be of men. Then said Jesus 
unto his disciples, If any man will come after me, 
let him deny himself, and take up his cross, and 
follow me. *For whosoever will save his life 
shall lose it: and whosoever will lose his life for 
my sake shall find it. % For what is a man profited, 
if he shall gain the whole world, and lose his own 
soul? or what shall a man give in exchange for 
his soul? *7 For the Son of man shall come in 
the glory of his Father with his angels; and 
then he shall reward every man according to 
his works. Verily I say unto you, There be 
some standing here, which shall not taste of 
death, till they see the Son of man coming in his 
kingdom. 


And after six days Jesus taketh Peter, James, 
and John his brother, and bringeth them up into 
an high mountain apart, 2and was transfigured 
before them: and his face did shine as the sun, 
and his raiment was white as the light. *And, 
behold, there appeared unto them Moses and Elias 
talking with him. 4Then answered Peter, and 
said unto Jesus, Lord, it is good for us to be 
here: if thou wilt, let us make here three taber- 
nacles; one for thee, and one for Moses, and 
one for Elias. ® While he yet spake, behold, a 
bright cloud overshadowed them: and _ behold 
a voice out of the cloud, which said, This is 
my beloved Son, in whom I am well pleased ; 
hear ye him. ®And when the disciples heard 
it, they fcll on their face, and were sore 
afraid. 7And Jesus came and touched them, 
and said, Arise, and be not afraid. ®And 
when they had lifted up their eyes, they saw 
no man, save Jesus only. %And as they came 
down from the mountain, Jesus charged them, 
saying, Tell the vision to no man, until the Son 
of man be risen again from the dead. 7? And his 
disciples asked him, saving, Why then say the 
scribes that Elias must first come? 4 And Jesus 
answered and said unto them, Elias truly shall 
first come, and restore all things. But I say 
unto you, That Elias is come already, and they 
knew him not, but have done unto him whatso- 
ever they listed. Likewise shall also the Son of 
man suffer of them. Then the disciples under- 
stood that he spake unto them of John the 
Baptist. 


4 And when they were come to the multitude, 
there came to him a certain man, kneeling down 


ceed 
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to him, and saving, Lord, have mercy on my 
son: for he is junatick, and sore vexed : for oft- 
times he falleth into ‘the fire, and oft into the 
water. And I brought him to thy disciples, and 
they could not cure him. W Then Jesus answered 
and said, O faithless and perverse generation, how 
long shall I be with you? how long shall I suffer 
you? bring him hither to me. 18 And Jesns re- 
buked the devil; and he departed out of him: 

and the child was cured from that very hour, 
19 Then came the disciples to Jesus apart, and said, 
Why could not we cast him out? And Jesus 
said unto them, Because of your unbelicf: for 
verily I say unto you, If ye have faith as a grain 
of mustard seed, ye shall say unto this mountain, 
Remove hence to yonder place; and it shall 
remove; and nothing shall be impossible unto 
you. 21 Howbeit this kind gocth not out but by 
prayer and fasting. 


2 And while they abode in Galilee, Jesus said 
unto them, The Son of man shall be betrayed into 
the hands of men: “and they shall kill him, and 
the third day he shall be raised again. And they 
were excecding sorry. 


And when they were come to Capernanm, 
they that received Atribute money came to Peter, 
and said, Doth not your master pay tribute? 
2 He saith, Yes. And when he was come into 
the house, Jesus prevented him, saving, What 
thinkest thou, Simon ? of whom do the kings of 
the earth take custom or tribute? of their own 
children, or of strangers? “6 Peter saith unto him, 
Of strangers. Jesus saith unto him, Then are the 
children free. * Notwithstanding, lest we should 
offend them, go thon to the sea, and cast an hook, 
and take up the fish that first cometh up; and 
when thon hast opened his mouth, thou shalt find 
Ya piece of moncy: that take, and give unto them 
for me and thee. 


At the same time came the disciples unto Jesus, 
saying, Who is the greatest in the kingdom of 
heaven? * And Jesus called a little child unto 
him, and sct him in the midst of them, 3and 
suid, Verily I say unto vou, Except ye be con- 
verted, and become as little children, ye shall not 
enter into the kingdom of heaven. ‘4 Whosoever 
therefore shall humble himself as this little 
child, the same is greatest in the kingdom of 
heaven. 


§ And whoso shall receive one such little child 
in my name receiveth me. ®But whoso shall 
offend one of these little ones which believe in 
me, it were better for him that a millstone were 
hanged about his neck, and that he were drowned 
in the depth of the seca. *Woe unto the world 
because of offences! for it must needs be that 
offences come ; but woe to that man by whom the 
offence cometh! ® Wherefore if thy hand or thy 
foot offend thee, cut them off, and cast them from 
thee: it is better for thee to enter into life halt 
or maimed, rather than having two hands or two 
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exxoWov *aizra’ kat Bude azo cov: Kadov cou éctiv 
eloeAbeiv eis THY wiv ywdoy 7 KvAAOv, 7) Svo yxElpas 7 
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2 avrov, Ln. Tf. (Gb. =). 
7 Or, a slater. 


8 Called in the original, didrachima, being in value fifteen pence: Sce Ex. 40. 18. 
Tt is half au ounce of silver, in value 2s. 6d. alter ds. the ounce. 
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9 bio modas éxovra BAnOyvas eis TO Tip TO alwvtov. Kat 
el é opbadpds gov oxavdaricer oe, Lede adrov Kal i Bar€ 
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11 pov tov év ovpavots. *7AGEe yap 6 vids Tov avOperrou 
A A “~ la 
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dedepeva ev TO ovpary kat ooa éav Avante ert THs vis, 
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27 arobucw. orhayxvurdeis 6 6 6 KUplos Tov SovAou éxet- 
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15 


‘om. Ln. Tf. (Gb. =). > om. Ln. Tf. (Gb. 3 
i A talent te 700 ounces of silver, which after 5s. the ounce is 1871. 108. 


€ ec re, Gb. Sch. Ln. Tf. 


MatrHew XVIII. 9—29. 


feet to be cast into everlasting fire. %And if 
thine eye offend thee, pluck it out, and east it 
from thee: it is better for thee to enter into life 
with one eye, rather than having two cyes to be 
cast into hell fire. !°©Take heed that ye despise 
not one of these little ones; for I say unto you, 
That in heaven their angels do alw ays behold the 
face of my Father which is in heaven. " For the 
Son of man is come to save that which was lost. 
2 How think ye? if a man have an hunired 
sheep, and one of them be gone astray, doth he 
not leave the ninety and nine, and gocth into the 
mountains, and sceketh that which is gone astray ? 
13 And if so be that he find it, verily I say unto 
you, he rejoiceth more of that sheep, than of the 
ninety and nine which went not astray. Even 
so it is not the will of your Father which is in 
heaven, that onc of these little ones should perish. 


46 Moreover if thy brother shall trespass against 
thee, go and tell him his fault between thee and 
him alone: if he shall hear thee, thou hast gained 
thy brother. 36 But if he will not hear thee, then 
take with thee one or two more, that in the mouth 
of two or three witnesses every word may be 
established. And if he shall neglect to hear 
them, tell 7% unto the church: but if he neglect to 
hear the church, let him be unto thee as an 
heathen man and a publican. Verily I say 
unto you, Whatsoever ye shall bind on earth shall 
be bound in heaven: and whatsoever ye shall 
loose on earth shall be loosed in heaven. ™ Again 
I say unto you, That if two of you shall agree on 
earth as touching any thing that they shall ask, it 
shall be done for them of my Father which is in 
heaven. ™ For where two or three are gathered 
together in my name, there am I in the midst of 
thein. 


1 Then came Peter to him, and said, Lord, how 
oft shall my brother sin against me, and I for give 
him ? till seven times? @Jcsus saith unto him, 
I say not unto thee, Until seven times: but, Until 
seventy times seven. ** Therefore is the kingdom 
of heaven likencd unto a certain king, which 
would take account of his servants. *4* And when 
he had begun to reckon, one was brought unto 
him, which owed him ten thousand Btalents. 
* But forasmuch as he had not to pay, his lord 
commanded him to be sold, and his wife, and 
children, and all that he had, and payment to be 
made. The servant therefore fell down, and 
Yworshipped him, saying, Lord, have patience 
with me, and I will pay thee all. ‘Then the lord 
of that servant was moved with compassion, and 
loosed him, and forgave him the debt. * But the 
Same servant went out, and found one of his 
fellowservants, which owed him an_ hundred 
Spence: and he laid hands on him, and took him 
by the throat, saving, Pay me that thon owest. 
3 And his fellowservant fell down at his fect, and 
besought him, saying, Have patience with me, 


¢ om. Tf. [Ln.] (Gb. -). 
56 The Roman penny ia the eighth 


4 om. Gb. Ln. 
7 Or, besought him. 
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Matraew XVIII. 30—XIX. 17. 


and I will pay thee all. And he would not: 
but went and cast him into prison, till he should 
pay the debt. 5! So when his fellowscrvants saw 
what was done, they were very sorry, and came 
and told unto their lord all that was done. ** Then 
his lord, after that he had called him, said unto 
him, O thou wicked servant, I forgave thce all 
that debt, because thou desiredst me: *shouldest 
not thou also have had compassion on thy fellow- 
servant, even as I had pity on thee? * And 
his lord was wroth, and delivered him to the tor- 
mentors, till he should pay all that was due unto 
him. %So likewise shall my heavenly Father do 
also unto you, if ye from your hearts forgive not 
every one his brother their trespasses. 

AND it came to pass, that when Jesus had 
finished these sayings, he departed from Galilee, 
and came into the coasts of Judea beyond Jordan ; 
2and great multitudes followed him; and he healed 
them there. 


3The Pharisees also came unto him, tempting 
him, and saying unto him, Is it lawful for a man 
to put away his wife for every cause? ‘And he 
answered and said unto them, Have ye not read, 
that he which made them at the beginning made 
them male and female, ‘and said, For this cause 
shall a man leave father and mother, and shall 
cleave to his wife: and they twain shall be one 
flesh ? 6Wherefore they are no more twain, but 
one flesh. What therefore God hath joined to- 
gether, let no man put asunder. 7 They say unto 
him, Why did Moses then command to give a 
writing of divorcement, and to put her away ? 
§ He saith unto them, Moses because of the hard- 
ness of your hearts suffered you to put away your 
wives: but from the beginning it was not so. 
%And I say unto vou, Whosoever shall put away 
his wife, except it be for fornication, and shall 
marry another, committcth adultery: and whoso 
marricth her which is put away doth commit 
adultery. 1! His disciples say unto him, If the 
case of the man be so with his wife, it is not 
good to marry. }! But he said unto them, All 
men cannot receive this saying, save they to whom 
it is given. For there are some cunuchs, which 
were so born from theirs mother’s womb: and 
there are some cunuchs, which were made eunuchs 
of men: and there be eunuchs, which have made 
themselves cunuchs for the kingdom of heaven’s 
sake. He that is able to receive it, let him re- 
ceive it, 

3Then were there brought unto him little 
children, that he shonld put Ais hands on them, 
and pray: and the disciples rebuked them. But 
Jesus said, Suffer little children, and forbid them 
not, to come unto me: for of such is the kingdom 
of heaven. And he laid his hands on them, and 
departed thence. 

16 And, behold, one came and said unto him, 
Good Master, what good thing shall I do, that I 
may have eternal life? And he said unto him, 
Why callest thou me good? there is none good 
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MaTTHEW XIX. 18—XX. 10. 


but one, that is, God: but if thou wilt enter into 
life, keep the commandments. 3 He saith unto 
him, Which? Jesus said, Thou shalt do no 
murder, Thou shalt not commit adultery, Thou 
shalt not steal, Thou shalt not bear false witness, 
Honour thy father and thy mother: and, Thou 
shalt love thy neighbour as thyself. ™ The young 
man saith unto him, All these things have I kept 
from my youth up: what lack I yet? “Jesus 
said unto him, If thou wilt be perfect, go and sell 
that thou hast, and give to the poor, and thou 
shalt have treasure in heaven: and come and 
follow me. * But when the young man heard 
that saying, he went away sorrowful: for he had 
great possessions, 

* Then said Jesus unto his disciples, Verily I 
say unto you, That a rich man shall hardly enter 
into the kingdom of heaven. * And again I sa 
unto you, It is easier for a camel to go throug 
the eye of a needle, than for a rich man to enter 
into the kingdom of God. % When his disciples 
heard it, they were exceedingly amazed, saying, 
Who then can be saved? *% But Jesus beheld 
them, and said unto them, With men this is 
impossible ; but with God all things are possible. 

“Then answered Peter and said unto him, 
Behold, we have forsaken all, and followed thee ; 
what shall we have therefore? And Jesus said 
unto them, Verily I say unto you, That ye which 
have followed me, in the regeneration when the 
Son of man shall sit in the throne of his glory, ye 
also shall sit upon twelve thrones, judging the 
twelve tribes of Israel. ® And every one that 
hath forsaken houses, or brethren, or sisters, or 
father, or mother, or wife, or children, or lands, 
for my name’s sake, shall receive an hundredfold, 
and shall inherit everlasting life. ® But many that 
are first shall be last; and the last shall be first. 

For the kingdom of heaven is like unto a man 
that is an houscholder, which went out early in 
the morning to hire labourers into his vineyard. 
2 And when he had agreed with the labourers for 
a penny a day, he sent them into his vinevard. 
3 And he went out about the third hour, and saw 
others standing idle in the marketplace, 4 and 
snid unto them; Go ye also into the vineyard, 
and whatsoever is right I will give you. “And 
they went their way. * Again he went out about 
the sixth and ninth hour, and did likewise. 6 And 
about the eleventh hour he went out, and found 
others standing idle, and saith unto them, Why 
stand ye here all the day idle? 7 They say unto 
him, Because no man hath hired us. He saith 
unto them, Go ye also into the vineyard; and 
whatsoever is right, that shall ye receive. 8%So 
when even was come, the lord of the vincyard 
saith unto his steward, Call the labourers, and 
give them their hire, beginning from the last 
unto the first. ® And when they came that rere 
hired about the eleventh hour, they received every 
man a penny. | But when the first came, they 
supposed that they should have received more ; 
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MattrHew XX. 11—34. 


and they likewise reccived every man a penny. 
MN And when they had received it, they murmured 
against the goodman of the house, 12 saying, 
These last Bhave wrought dut one hour, and thou 
hast made them equal unto us, which have borne 
the burden and heat of the day. % But he an- 
swered one of them, and said, Friend, I do thee no 
wrong: didst not thou agree with me fora penny? 
“Take that thine is, and go thy way: I will give 
unto this last, even as unto thee. Is it not law- 
ful for me to do what I will with mine own? Is 
thine eye evil, because I am good? !So the last 
shall be first, and the first last: for many be calied, 
but few chosen. 

7 And Jesus going up to Jerusalem took the 
twelve disciples apart in the way, and said unto 
them, !8 Behold, we go up to Jerusalem; and the 
Son of man shall be betrayed unto the chief 
pricsts and unto the scribes, and they shall con- 
demn him to death, %and shall deliver him to 
the Gentiles to mock, and to scourge, and to cru- 
cify him: and the third day he shall rise again. 


2 Then came to him the mother of Zebedee’s 
children with her sons, worshipping Aim, and 
desiring a certain thing of him. 7 And he said 
unto her, What wilt thou? She saith unto him, 
Grant that these my two sons may sit, the one on 
thy right hand, and the other on the left, in thy 
kingdom. * But Jesus answered and said, Ye 
know not what ye ask. Are ye able to drink of 
the cup that I shall drink of, and to be baptized 
with the baptism that 1 am baptized with? They 5 
say unto him, We are able. * And he saith unto 
them, Ye shall drink indeed of my cup, and be 
baptized with the -baptism that I am baptized 
with: but to sit on my right hand, and on my 
left, is not mine to give, but i¢ shall be given to 
them for whom it is prepared of my Father. 
“4And when the ten heard it, they were moved 
with indignation against the two brethren. = But 
Jesus called them unto him, and said, Ye know 
that the princes of the Gentiles exercise dominion 
over them, and they that are great exercise 
authority upon them, ~ But it shall not be so 
among you: but whosoever will be great among 
vou, let him be your minister; *?and whosocver 
will be chief among you, let him be your servant: 
even as the Son of man came not to be minis- 
tered unto, but to minister, and to give his life a 
ransom for many. 

~*~ And as they departed from Jericho, a great 
multitude followed him. ® And, behold, two 
blind men sitting by the way side, when. they 
heard that Jesus passed by, cried “out, saying, 
Iiave mercy on us, O Lord, thou son of David. 
31 And the multitude rebuked them, because they 
should hold thcir peace: but they cried the more, 
saying, Have mercy on us, O Lord, thow son of 
David. © And Jesus stood still, and called them, 
and said, What will ye that I shall do unto you ? 
8 They say unto him, Lord, that our eyes may be 
opened. *4So Jesus had compassion on them, 
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MatTtHew XXI. 1—21. 


and touched their eyes: and immediately their 
cyes received sight, and they followed him. 


AND when they drew nigh unto Jerusalem, and 
were come to Bethphage, unto the mount of Olives, 
then sent Jesus two disciples, ?saying unto them, 
Go into the village over against you, and straight- 
way ye shall find an ass tied, and a colt with her: 
loose them, and bring them unto me. 3 And if 
any man say ought unto you, ye shall say, The 
Lord hath need of them; and straightway he will 
send them. 4 All this was done, that it might be 
fulfilled which was spoken by the prophet, saying, 
“Tell ye the daughter of Sion, Behold, thy King 
cometh unto thee, meck, and sitting upon an ass, 
and ao colt the foal of an ass. © And the disciples 
went, and did as Jesus commanded them, 7 and 
brought the ass, and the colt, and put on them 
their clothes, and they set Aim thereon. § Anda 
very great multitude spread their garments in the 
way; others cut down branches from the trees, 
and strawed them in the way. 9 And the multi- 
tudes that went before, and that followed, cried, 
saying, Hosanna to the son of David; Blessed is 
he that cometh in the name of the Lord ; Hosanna 
in the highest. 


10 And when he was come into Jerusalem, all 
the city was moved, saying, Who is this? ™ And 
the multitude said, This is Jesus the prophet of 
Nazareth of Galilee. ™ And Jesus went into the 
temple of God, and cast out all them that sold 
and bought in the temple, and overthrew the 
tables of the moneychangers, and the seats of 
them that sold doves, and said unto them, It is 
written, My house shall be called the house of 
prayer; but ye have made it a den of thicves. 


1$ And the blind and the lame came to him in 
the temple; and he healed them. And when 
the chief priests and scribes saw the wonderful 
things that he did, and the children crying in the 
temple, and saying, Hosanna to the son of David; 
they were sore displeased, ‘and said unto him, 
Hearest thou what these say? And Jesus saith 
unto them, Yca; have ve never read, Out of the 
mouth of babes and sucklings thou hast perfected 
praise? 7 And he left them, and went out of the 
city into Bethany ; and he lodged there. 


18 NOW in the morning as he returned into the 
city, he hungered. '™ And when he saw Ba tig 
tree in the way, he came to it, and found nothing 
thereon, but leaves only, and said unto it, Let no 
fruit grow on thee henceforward for ever. And 
presently the fig tree withered away. 


2 And when the disciples saw it, they marvelled, 
saving, How soon is the fig tree withered away ! 
21 Jesus answered and said unto them, Verily I 
say unto you, If ye have faith, and doubt not, ve 
shall not only do this which is done to the fig 
tree, but also if ye shall say unto this mountain, 
Be thou removed, and be thou cast into the sea; 


A Gr. one fig tree. 


MaTTrHew XXI. 22—42. 


itshall be done. ” And all things, whatsoever ye 
shall ask in prayer, believing, ye shall receive. 


3 And when he was come into the tempie, the 
chief priests and the elders of the people came 
unto him as he was teaching, and said, By what 
authority docst thou these things? and who gave 
thee this authoritv? 7 And Jesus answered and 
said unto them, I also will ask you one thing, 
which if ve tell me, I in like wise will tell you by 
what authority I do these things. * The baptism 
of John, whence was it? from heaven, or of men ? 
And they reasoned with themselves, saying, If we 
shall say, From heaven ; he will say unto us, Whv 
did ye not then believe him? *% But if we shall 
say, Of men; we fear the people; for all hold 
John asa prophet. * And they answered Jesus, 
and said, We cannot tell. And he said unto 
them, Neither tell I you by what authority I do 
these things. 


3% But what think ye? <A certain man had 
two sons; and he came to the first, and said, Son, 
go work to day in my vineyard. * He answered 
and said, I will not: but afterward he repented, 
and went. *® And he came to the second, and 
said likewise. And he answered and said, I go, 
sir: and went not. 3! Whether of them twain 
did the will of Ais father? They say unto him, 
The first. Jesus saith unto them, Verily I say 
unto you, That the publicans and the harlots go 
into the kingdom of God before you. * For John 
came unto you in the way of rightcousness, and 
e believed him not: but the publicans and the 
arlots believed him: and ye, when ye had scen 

iA repented not afterward, that ye might believe 
im. 


3 Hear another parable: There was a certain 
householder, which planted a vineyard, and hedged 
it round about, and digged a winepress in it, and 
built a tower, and let it out to husbandmen, and 
went into a far country: “and when the time of 
the fruit drew near, he sent his servants to the 
husbandmen, that they might receive the fruits of 
it. “And the husbandmen took his servants, 
and beat one, and killed another, and stoned 
another. % Again, he sent other servants more 
than the first: and they did unto them likewise. 
37 But last of all he sent unto them his son, say- 
ing, They will reverence my son. ® But when 
the husbandmen saw the son, they said among 
themselves, This is the heir; come, let us kill 
him, and let us seize on his inheritance. % And 
they caught him, and cast him out of the vine- 
yard, and slew him. When the lord therefore 
of the vineyard cometh, what will he do unto 
those husbandmen? 4 They say unto him, He 
will miserably destroy those wicked men, and will 
let out Ais vineyard unto other husbandmen, 
which shal] render him the fruits in their seasons, 
42 Jesus saith unto them, Did ve never read in the 
scriptures, ‘he stone which the builders rejected, 
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MatrtrHew XXI. 43—XXII. 21. 


the same is become the head of the corner: this 
is the Lord’s doing, and it is marvellous in our 
eves? “Therefore say I unto you, The kingdom 
of God shall be taken from you, and given to a 
nation bringing forth the fruits thereof. “ And 
whosoever shall fall on this stone shall be broken: 
but on whomsoever it shall fall, it will grind him 
to powder. * And when the chief priests and 
Pharisees had heard his parables, they perceived 
that he spake of them, “ But when they sought 
tu lay hands on him, they feared the multitude, 
because they took him for a prophet. 


And Jesus answered and spake unto them 
again by parables, and said, ? The kingdom of hea- 
ven is like unto a certain king, which made a 
marriage for his son, 5 and sent forth his servants 
to call them that were bidden to the wedding: 
and they would not come. 4 Again, he sent forth 
other servants, saying, Tell them which are bid- 
den, Behold, I have prepared my dinner: my 
oxen and my fatlings are killed, and all things 
are ready: come unto the marriage. §° But they 
made light of i¢, and went their ways, one to his 
farm, another to his merchandise: and the rem- 
nant took his servants, and entreated them spite- 
fully, and slew them. 7But when the king heard 
thereof, he was wroth: and he sent forth his 
armies, and destroyed those murderers, and burned 
up their city. ®Then saith he to his servants, 
The wedding is ready, but they which were bid- 
den were not worthy. ®Go ye therefore into 
the highways, and as many as ye shall find, 
bid to the marriage. ™So those servants went 
out into the highways, and gathered together 
all as many as they found, both bad and good: 
and the wedding was furnished with guests. 
11 And when the king came in to see the guests, 
he saw there a man which had not on a wed- 
ding garment: and he saith unto him, Friend, 
how camest thou in hither not having a wedding 
garment ? And he was speechless. “Then said 
the king to the servants, Bind him hand and 
foot, and take him away, and cast him into outer 
darkness ; there shall be weeping and gnashing 
of teeth. “For many are called, but few are 
chosen. 


% Then went the Pharisees, and took counsel 
how they might entangle him in his talk. 16 And 
they sent out unto him their disciples with the 
Herodians, saying, Master, we know that thou art 
true, and teachest the way of God in truth, nci- 
ther carest thou for any man: for thou regardest 
not the person of men. Tell us therefore, What 
thinkest thou? Is it lawful to give tribute unto 
Cesar, or not ? But Jesus perceived their wicked - 
nesg, and said, Why tempt ye me, ye hypocrites ? 
19 Shew me the tribute moncy. And they brought 
unto him a penny. ™ And he saith unto them, 
Whose is this image and A&superscription? 2?! They 
say unto him, Cesar’s, Then saith he unto them, 
Render therefore unto Cesar the things which are 
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Matruew XXII. 22—XXIII. 5. 


Ciesar’s: and unto God the things that are God’s. 
= When they had heard these words, they mar- 
velled, and left him, and went their way. 


3 The same day came to him the Sadducees, 
which say that there is no resurrection, and asked 
him, % saying, Master, Moses said, If a man die, 
having no children, his brother shall marry his 
wife, and raise up seed unto his brother. 2 Now 
there were with us seven brethren: and the first, 
when he had married a wife, deceased, and having 
no issue, left his wife unto his brother : 2 likewise 
the second also, and the third, unto the & seventh. 
27 And Jast of all the woman died also. * There- 
fore in the resurrection whose wife shall she 
be of the seven? for they all had her. ” Jesus 
answered and said unto them, Ye do err, not 
knowing the scriptures, nor the power of God. 
30 For in the resurrection they neither marry, nor 
are given in marriage, but are as the angels of 
God in heaven. * But as touching the resurrec- 
tion of the dead, have ye not read that which was 
spoken unto you by God, saving, 2 I am the God 
of Abraham, and the God of Isaac, and the God 
of Jacob? God is not the God of the dead, but of 
the living. ™ And when the multitude heard 
this, they were astonished at his doctrine. 


% But when the Pharisees had heard that he 
had put the Sadducees to silence, they were ga- 
thered together. *® Then one of them, which was 
a lawyer, asked him a@ question, tempting him, 
and saying, % Master, which is the great com- 
mandment in the law? *% Jesus said unto him, 
Thou shalt love the Lord thy God with all thy * 
heart, and with all thy soul, and with all thy 
mind. © This is the first and great command- 
ment. % And the second is like unto it, Thou 
shalt love thy neighbour as thyself. * On these 
two commandments hang all the law and the 
prophets. 

“| While the Pharisees were gathered together, 
Jesus asked them, * saying, What think ye of 
Christ ? whose son is he? They say unto him, 
The son of David. “He saith unto them, How 
then doth David in spirit call him Lord, saying, 
44The LorD said unto my Lord, Sit thou on my 
right hand, till I make thine enemies thy foot- 
stool? 45 If David then call him Lord, how is he 
his son? And no man was able to answer him 
a word, neither durst any man from that day forth 
ask him any more questions, 


Then spake Jesus to the multitude, and to his 
disciples, saying, The scribes and the Pharisees 
sit in Moses’ seat : 3all therefore whatsoever they 
bid you observe, that observe and d.; but do not 
ye after their works: for they say, and do not. 
4¥For they bind heavy burdens and grievous to be 
borne, and lay them on men’s shoulders ; but 
they themselves will not move them with one of 
their fingers, 5 But all their works they do for to 
be secn of men: they make broad their phylac- 
teries, and enlarge the borders of their garments, 
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34 EYATTEAION 


Kaicapos, Kaicapt: xai ra Tod @cod ro Ocd. Kat 
dxovoavres Gavpacay’ Kat adévtes avtov amnAOov. 

"Ev éxeivy TH Epa tpooHAGov avira Yaddovxaior, ot 
Aeyovres py elvat avactracw, Kal érnpwrncay avrov, 
A€yovres, Avddoxade, Mwons elrev, Edy ris drodavy py 
Exon TéeKVQ, ervyapBpevoe. 6 ddeA gos avrov THY atka, 
aurov, kal d dvarryret omrépp.a 7 BWerpio avrov. *Hoay 
bé map’ Hpi énra ddeA poi: Kat 6 mparos yapynoas ére- 
Acuryce: Kat By Exe oméppa, apie THV yuvaixa avrov 
To BASS avrou. Gpoiws Kal 6 Sevrepos, Kai é tpitos, 
ews Tov éwrd. vorrepov dé aavrwy dar Bave kal 7 yv7. 
év ‘a ouv dvagracet, Tivos Tay érra €oTat yuvny ; mavres 
yap €oxov aura. ‘ArroxptBets dé 6 Tyoois elrev adrois, 
IlAavac6e, a eiddres Tas ypapas, pde TV Suvapey Tov 
@eov. év yap Th dVACTACEL OUTE yapovow, ouTE exyapt- 30 
Covrat, ard’ ws dyyedor Tou Meov év ovpavyp cio. = rept 31 
dé THs dvarTacews TOV VEKpOY, OK dvéyvure 70 pybev 
bpiy td Tov Mov, A€yovtos, "Eye eine 6 Oeos “ABpaap, 32 
Kat 6 @eds "Ioadx, Kat 6 Meds ‘TaxwiB ; ; Ov éorw 6 Meds 
@ecos. vexpuar, adda Sovrwv. Kai dxovouvtes of oxAot 33 
eferAnocovto émt TH Sdaxq avrov. 

Oi 5€ Papwraior, 2 dxovoavres OTe epipwoe Tovs Xad- 34 
Souxaious, ovixOncav eri TO aurd, Kat émypurnoe els 35 
ef abrav VOPLLKOS, meipafev auroy, kal A€yuy, Awacxare, 36 
Troia évroAy peyady é év TW vopen ; 3 *O ‘Inoois elev” 37 
aire, “Ayamjoes Kvpioy_ Tov @eov gov éy oAy i] 

ig gov, Kat év oy 7H YX gov, kat év dAy 
Stavoia gov. avry éoTt mpwry xat peyahy evToAn. 38 
Sevrépa be Spoia aorh, ‘Ayarnoes Tov TAnoiov gov 39 
ds ceavTov. ev TauTaus tais dvow évtoAais GAos 6 40 
vomos Kal ot mpopyras Kpéwavrat, 

Luvpypeveor 5é Tay Papwaiuy, exnpetnoew avrous O41 
‘Tngois, A€yur, Ti Dpiy Soxel rept Tov Xpurroo ; ; Tivos 42 
vids core; ; Aéyovow avrg, Tov Aa fis, A€yet airois, 43 
Ilas oty AaBid ev mvEUpaTE KUpLOV auTov KaAci ; Aeyww, 
Eizrev 6 Kuptos TD Kupiw pov, Kadov éx befuav Lov, Ews 44 
ay Ga TOUS éxOpov's cov > tromddiov" Tov TodaY ov. 
Ei oty Aafid cadet aitov Kipiov, ris vids abrod éort; 45 
Kat ovdeis édvvaro avTw drroxpifjvae Adyor poe eroh- 46 
poe Tus amr éxetvys THs Tysepas erepurrhoat avrov ouKért, 

Tore 6 Inoovs eAdAnoe Tois OxAots Kal TOS pabyrais 23 
avrov, A€yuy, ‘Eni TIS Mucéus xaGédpas éxdOurav of 2 
ypappareis Kal ol Papwraior Tavra. oby 6a ay et ELTWTW 3 
bpiy * rypeiv,” THpEtTE Kat moveire” Kara O€ Ta épya alta 
a qrovetre? Aeyouse yep Kat ov mowvor. decpevovor 4 
yap popria Bapéo, Kat dvoPacrakra, Kat émirieaow 
ETL TOUS dpous TOV dvOpwrwy: 7H O€ daxtvAw abrav od 
Gédovar Kwvqoat abrd. mdvra 88 Ta épya avrav Trovougt 5 
Tpos TO Jeabjvat TOUS dvOpurots. marvvouct dé ra 
prdaxrypia aitay, Kat peyadvvovc. Ta Kxpaomeda 


27 
28 
29 
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KATA MATOAION. 35 


6 *rav ipariwy avrav-” diAotol te THY mpwrox\wiav 

€v trois detrvois, Kat tas mpwroxabedpias éy tais cuv- 
7 aywyais, Kat tots domacpovs év tats dyopais, Kal 
8 xadetoGar ir tev dvOpwruv, paSBi,>paBBi-” tpyets 8é 


py Krnbire, poBBi- els yap éorw tpav,°d xa nS 
9g 46 Xpurrds*” mravres St ipets adeAgoi éore. Kal rra- 


4 BS 4 ea N a a , e 
tépa py xardéoyre tpov eri ths yns: els yap éorw 6 
10 rarnp ipav, 6 év Tols ovpavois. wnde KANOATE KaGyynral: 
11 els yap buoy dor 6 xa ys, 0 Xptotos. 6 b€ petlwv 
e ”~ € ~ 4 @ XN @ a, @ .' 
12 vpov eorat tpav didxovos. doris b€ twoe éavrov, Ta- 
mwevwOnoerae Kal GoTis TaTevwoe EauTOV, LYwOnceTat. 
* Otai tyiy, ypapparets cai Papioaior, troxperat, Gre 
xateoOiete Tas oikias THY yNpaY, Kal mpopace paxpa 
Tpocevxopevor Sia TOLTO AnWerGe wepicuorEpov Kpipa.” 
14, Ovat 8& tpiv, ypapparets cai Papwraior, vroxpirai, ore 
kAelere THV BactXeiav THY ovpavav Eumpoobey TOV av- 
Opurrwv ipets yap ovx eivépyecbe, ovdé Tovs eicepyo- 
15 pévous ddiere eloeAOeiv. Oval tyuiv, ypappareis xal 
Papuraiot, wroxpirai, ort mepidyere THY Oardacoay Kai 
Tv Enpav, mojoas Eva. mpoojAvtov, Kal Grav yévyrat, 
16 woteire airov vidv yeevins SirAdtepov trav. Oval dpty, 
€ \ N € G a 5.) > 7 2 “A a 
ddiyot tudAvi, of A€yovres, “Os Gv dudon ev TO vas, 
> ,  ) 4 9 nA A A nw .) 
ovdev €or: bs 8 Gv éucon &v TH xpvow Tov vaov, ddel- 
N ‘ , , ‘\ 4 > ‘ € XN 
17 Ae. puwpot cat tupdAdoi: tis yap pelwv éotiv, 6 xpvods, 
A ¢€ ‘N «€ @¢ s ‘ 4 va 2s > 4 9 
18 7 O vaos 6 dyualwy Tov xpvocov; Kat,“Os dav duoon & 
To Ovo iw, ovdev €or 35 8 av dpdon év To du 
B Guovaampiv, ovSev éorw: 3s poon ev 7 Serprp 
~ > 2 > ~ 2% , ‘ ‘ a La A 
19 TW Eravw avTov, Opetrer. pawpot Kal tudAot: Tt yap pe- 
Lov, 7d Sapov, 7) 7d Gvotaaryptov 7d dyicLov 7d Sapoy ; 
20 6 ovy Gpdcas ey TY Ovoiaotpiw dpe ev atte xal ev 
21 wact Tots éravw avrov Kai 6 duocas év TO va@ dpvver 
22 é&y ait@ Kat év To fxaroKovvrt’ airov' Kal 6 duocas 
évy TO ovpava@ duviee ey tO Opdvw tov Oeod Kai év 
“ 4 4 2 “A > e¢ a a” 
2370 KaOnpevy €rdavn avrov. Oval tiv, ypappareis 
oN € ‘ 3 “ NV ens 
Kai Papuraior, troxperat, Gre amodexaroure TO nOVOT MOV 
Kat TO avnOov Kat Td KUpuvov, Kat ddyxare ta Bapivrepa 
TOU vopov, THY Kpiow Kal Tov éXeov Kal THY mot" 
24 Tatra édet rowpoat, Kaxeiva my adrevat. Sdryot ruddAoi, 
of dvAiLovres Tov Kwvwra, THV 5é KdpnAov Karamivov- 
25 Tes. Oval dyiv, ypapparets cat Papiaiot, troxpiral, 
bd » a“ “A 
Ore xaGapilere 7d cfwlev Tov Torypiov Kal THs TapoWi- 
80s, éowey Se yenovow e€ dpmayns Kal axpacias. 
26 Papwraie rupAé, xaGdpirov mpwrov ro évros Tov roTn- 
piov cat ris Tmapowidos, iva yévytrat Kal TO éxrds abTov 
27 kaOapov. Oval dyiv, ypapparets xat Papicaior, troxpt- 
7) 
Tal, Ort mapopoialeTe TAPots KEKOVLajLevots, OlTLVEs EEWHEV 
aivovrat wpaiot, érwhev dé yénovow doréwy vexpav 
‘ , 2 4 @ X\ e€ “a w XN a, 
28 xat raons dxafapoias. ovtTw Kat ipets eEwhev pév dai- 
“~ 7 id 7 2 
veoOe rots avOpuros Sixasor, eowSey S5é pectoi ore 
29 troxpicews Kai dvopias.  Ovai tpiv, ypayparets xal 
Papwatot, trroxpiral, Gre olxodopetre ToUs Tadous Tov 
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© 6 &SagnaXos, Ln. TE. 
8 Or, debtor, or, bound. 


MatrHew XXIII. 6—29. 


Sand love the uppermost rooms at feasts, and 
the chief seats in the synagogues, 7and greet- 
ings in the markets, and to be called of men, 
Rabbi, Rabbi. ® But be not ye called Rabbi: 
for one is your Master, eren Christ; and all ye 
are brethren. And call no man your father 
upon the earth: for one is your Father, which 
is in heaven. 1 Neither be ye called masters: 
for onc is your Master, even Christ. ™ But he 
that is greatest among you shall be your servant. 
13And whosoever shall exalt himself shall be 
abased; and he that shall humble himself shall 
be exalted. 


3 But woe unto you, scribes and Pharisees, 
hypocrites! for ye shut up the kingdom of hea- 
ven against men: for ye neither go in yourselves, 
neither suffer ye them that are entering to go in. 
14 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites ! 
for ye devour widows’ houses, and for a pretence 
make long prayer: therefore ye shall receive the 
greater damnation. } Woe unto you, scribes and 
Pharisees, hypocrites! for ye compass sea and 
land to make one prosclyte, and when he is made, 
ye make him twofold more the child of hell than 
yourselves. '©Woe unto you, ye blind guides, 
which say, Whosoever shall swear by the temple, 
it is nothing; but whosoever shall swear by the 
gold of the temple, he is a debtor! Ye tools 
and blind: for whether is greater, the gold, or 
the temple that sanctifieth the gold? 4% And, 
Whosoever shall swear by the altar, it is no- 
thing ; but whosoever swearcth by the gift that 
is upon it, he is A guilty. ™ Ye fools and blind: 
for whether is greater, the gift, or tho altar that 
sanctifieth the gift? % Whoso therefore shall 
swear by the altar, sweareth by it, and by all 
things thereon. 2! And whoso shall swear bv the 
temple, sweareth by it, and by him that dwelleth 
therein. “And he that shall swear by heaven, 
sweareth by the throne of God, and by him 
that sitteth thereon. *% Woe unto you, scribes 
and Pharisces, hypocrites! for ye pay tithe of mint 
and Yanise and cummin, and have omitted the 
weightier matters of the law, judgment, mercy, 
and faith: these ought ye to have done, and not 
to leave the other undone. *4 Ye blind guides, 
which strain at a gnat, and swallow a camel. 
26Woe unto you, scribes and Pharisees, hypo- 
crites! for ye muke clean the outside of the cup 
and of the platter, but within they are full of 
extortion and excess. ™% Zhou blind Pharisee, 
cleanse first that which is within the cup and 
platter, that the outside of them may be clean also. 
7 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites | 
for ye are like unto whited sepulchres, which 
indeed appear beautiful outward, but are within 
full of dead men’s bones, and of all uncleanness. 
38 Even so ye also outwardly appear righteous unto 
men, but within ye are full of hypocrisy and 
iniquity. % Woe unto you, scribes and Pharisees, 
hypocrites! because ye build the tombs of tho 
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MatrHew XXIII. 30—XXIV. 15. 


prophets, and garnish the sepulchres of the 
righteous, * and say, If we had been in the 
days of our fathers, we would not have been 
partakers with them in the blood of the prophets. 
31 Wherefore ye be witnesses unto yonrsclves, 
that ye are the children of them which killed the 
popes 2 Fill ye up then the measure of your 
athers. ® Ye serpents, ye generation of vipers, 
how can ye escape the damnation of hell? 
Wherefore, behold, I send unto you prophets, 
and wise men, and scribes: and some of them ye 
shall kill and crucify ; and some of them shall ve 
scourre in your synazoeucs, and persecute them 
from “city to city: % that upon you may come 
all the righteous blood shed upon the earth, from 
the blood of righteous Abel unto the blood of 
Zacharias son of Barachias, whom ye slew be- 
tween the temple and the altar. ™% Verily I say 
unto you, All these things shall come upon this 
gencration. 70 Jerusalem, Jerusalem, thou 
that killest the prophets, and ‘stonest them which 

are sent unto thee, how often would I have 
gathered thy children together, even as a hen 
gathereth her chickens under her wings, and ve 
would not! Behold, your house is left unto 
you desolate. 3° For I say unto vou, Ye shall not 
see me henceforth, till ye shall say, Blessed is 
he that cometh in the name of the Lord. 


AND Jesus went out, and departed from the 
temple: and his disciples came to him for to 
shew him the buildings of the temple. ? And 
Jesus said unto them, See ye not all these 
things ? verily I say unto you, There shall not 
be left here one stone upon another, that shall 
not be thrown down. 5And as he sat upon the 
mount of Olives, the disciples came unto him 
privately, saying, Tell us, when shall these things 
be ? and what shall be the sign of thy coming, 
and of the end of the world? 4And Jesus 
answered and said unto them, Take heed that no 
man deceive you. ®For many shall come in my 
name, saving, I am Christ; and shall deccive 
many. ®And ye shall hear of wars and rumours 
of wars: see that ye be not troubled: for all 
these things must come to pass, but the end is 
not yet. 7 For nation shall rise against nation, 
and kingdom against kingdom: and there shall be 
famines, and pestilences, and earthquakes, in 
divers places. 8 All these a7ve the beginning of 
sorrows, Then shall they deliver you =p to be 
afflicted, and shall kill you: and ye shall be 
hated of all nations for my name’s sake. And 
then shall many be offended, and shall betray 
one another, and shall hate one another. ™ And 
many false prophets shall rise, and shall deceive 
many. And because iniquity shall abound, 
the love of many shall wax cold. % But he 
that shall endure unto the end, the same shall 
he saved. And this gospel ‘of the kingdom 
shall be preached in all the world for a witness 
unto all nations; and then shall the end come. 


183 When ye therefore shall see the abomination 


36 EYATTEAION 


TpopyTav, Kat Koopetre 7a pynpeca Tov Sixaiwy, Kal 30 
Aeyere, Ei 7 Hey év Tats mpepacs TOV Tar épwv TOV, ovK ay 
TMEV Kowwvol abrov ev TO aiuare Tov TpopyTov. WwaTE 31 
paptupetre éavrois, OTe viol €ore THY povevodvrwy Tobs 
mpodijras: Kal bpets aAnpwoare TO peTpov TOV marépwy 32 
Dov. Oepets, yevrnpara éxidvaav, THOS Pyne ard THS 33 
Kpirews THs YEAS 5 : Aus TOUTO, Sob, éyw drooreAAw 34 
™pos bpas mpopytas Kat goous Kat ypappareis: Kat €& 
airav GrroKTevetTe Kat CTAYpurEre, Kal ee avTov pac 
Tiywoete €vy Tails ovvaywyais tyav, cat dwere dad 
TroAews cis mokuy" oTws Pq ep bpas mav alua Stxavoy 35 
Exyuvomevov ézi THs ys, ao Tov atparos "ABeA Tob 
dtxaiov, Ews TOU aiwaros Zaxapiou viod Bapayiov, dv 
époveioare peragy TOU vaod Kal Tob Bucvacrnpiov. 
ayany d€yw t bpiv, NEEL TAVTA TavTa emt THY yeveay tavrnv. 36 
‘TepovoaAnp, ‘Tepovoadnp, 1 ) aroxteivovea Tous mpopy- 37 
Tas kai AGoBohovoa TOUS dmerradpevous ™pos auriy, 
TOCAKLS nOednoa é émrwvayayelv Ta Téxva cov, ov Tpomov 
eruouvdyer 6 Opvigs TA Vooota éaurijs @ bird Tas mrépvyas, Kat 
OUK HOeAnoare ; ; Bod, acpierat t Opty 6 olkos  Upay Epnpos. 38 
A€yw yap bpiv, Ov py pe iSyre aw dptt, éws dy eiryre, 39 
EvAoynpevos 6 Epxopevos év 0 dvdpare Kupiov. 

KAI éfeAOwy 6 ‘Inoois éropevero dro Tov iepod> Kai 24 
mpoonrGov ot pabyrai abrovd émidei£ar ait@ Tas olxodo- - 
pas T00 lepoi. 6 dé ‘Tyaots elrey avrots, Ov Baérere 2 
TavTa Taira; auny A€yw tpiv, ov py apeOy dde ALGos eri 
diBov, @ Os ov “pi KataAvOyoerar, Kabnpeévou dé abrov 3 
ézi Tov Opovs Tay éAauv, mpoo7nAOov aiT@ ot pabyral 
kar idiav, A€yovres, Eizé qpiv, more tara éorar; Kat 
ti TO ONPELoV THS ONS Wapovcias, Kal THS OuVTEAEius TOD 
aiwvos ; Kai Grroxpeis & "Incots elev airois, BAé- 4 
IETE, pares ipas wAavyncyn. moAdot yap éXevoovrat emi 5 
TO dvopati pov, A€yovres, "Eyw ele 6 Xpuords- Kat 
aol NOUS wAavycovct. MedAnoere d€ dxovev Trohépous 6 
Kal dxoas moA¢uwy. spare, py OpocioGe: Set yap mavra, 
yeveodat, dAN ourw éoTi TO TéXO5. “EyepOycerat yap 7 
€Ovos eri Ovos, Kal Bacrreia é emi t Baovdeiay’ Kal € écovrat 
Aysot Kai Aowol, Kat cewrpol Kata TOroUs. mavrTa dé 8 
Taita dpyy wdivwy. Tore wapaduacovow tpas els OAL- 9 
Yi, Kal aToKTevovow twas Kat execOe pucovpevor td 
mavtuy Tov €Ovav dua Td Ovoua pov. Kal TOTE TKavba- 10 
Aww Aijcovrat moAXol, Kal adAAyAovs wapaddcovct, Kat 
plonoovow aAdynAovs; Kat modAot wWevdoTpod7rat 11 
éyepOiycovrat, Kai mAaATOVTL joAXovs: Kat Sta ro 12 
An Ova TH dvopiav, Yuyncerat 7 ayarn Tay 
moA\A@? 6 82 4 imopetvas eis TéAos, ovTOs TwOnceTat, 13 
Kat KnpvxOnoetae tovto TO evayyéAvov THs Baorreias 14 
évy ody TH olkovpery, els papripwv mace Trois €Ovect. 
Kal Tore 7&eu TO TEAOS. 


"Oray ovv idyre 76 BdeAvypa THS Epyuacews, To pyOey 15 
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bs N ‘ a , ‘ ? , e 47 e« 3 
wa Aavnd tov mpopyrov, éotws év TOTW dyiw: (6 dva- 
16 ywooKwv voeirw:) Tore of év TH ‘lovdaia pevyérworay 
9 \_\ ed a gs ‘ , a 
17 éxt Ta Opn 6 emt Tov dwpatos py KataPawerw dapat >t 
18 éx rH otkias abrov: Kal 6 ev TO aypO py éeruoTpeaTw 
Le \ e ‘ > ~ F a YPS Pu “~ > P v A 
19 ériow Apat ra ivdria avrod. ovai dé rais év yaotpi 
2 Cd ‘4 “ 4 ® 4 “~ « , 
éyovoats kal rails OyAaLovcats év éxeivats tais HEpats. 
20 mpocedxecbe Se iva py) yevytae 7) pvyy tbpav xeipavos, 
21 pyde ey caBBdry. “Eorot yap tore Oris peyddn, 
ota ov yéyovey ar apyns Kdopov Ews Tov viv, Ovd Ov 
22 py yeryrar. xal ef py éexoAdAoBwOnoav ai Hepat éxetvas, 
oun av €owOn waca odpé da d€ ToUs éxAexToUs KoAoBw- 
23 Onoovrar al jucpat exetvar. Tore day tes tyiv etry, Idoi, 
24 ade 6 Xpurros, 7 dde, wy muorevoyre. "EyepOjoovrar yap 
Wevdoxpirroe Kat Wevdorpodyrat, Kat dwoovar onpeta 
U .' 4 @ “a > 5 N ‘ A) 
peyada Kal Tepara, woTe wAaVHCAL, Et OvVaTOV, Kal TOUS 
25,26 éxAexrovs. idod, mpoeipyxa byiv. av ovv eirwow 
ean » 8 ‘ 2 a 2 » N XX 9¢/ » PS ‘\ 2 
tpiv, '[dov, ev tH epnw eoti, wy efeAGnre “1dod, ev 
27 Tots Tapeiols, py TloTEevoyTE. WOTEN Yap 7) aoTpaT} 
e€épxerat amd dvaroAwy Kai daiverat ews Svopay, ovTws 
28 €ora xa” 4 rapovoia tov viov Tov avOpwrov. Grou 
‘ ? > 4 a ; A , | a) 4 
yap édv 7 7o wrapa, éxet ovvaxOnoovrat oi derot. 
29 «©=- EvOéws St pera ryv Odipw tov Tepav exeivwy, 6 
WAtos oxoriurOncerat, Kat 7 ceAnvn ov duce TO Péyyos 
QUTAS, KAL Of doTépEes WEeTOUWTAL GTO TOU Ovpavod, Kai al 
duvdpets Tov otlpavav gaAdevOnoovTat. Kal TOTE Havncerat 
TO ONMELOV TOU Viov Tov avOpwrou Ev TO OUPAVa Kat TOTE 
KoWovrat maga ai pvAai THs yys, Kat oWovTat Tov viov 
tov avipumov, épxopevov eri Tov vepeAwy Tov otpavod 
S ? “ 4 ”~ ‘A 3 a a 
31 METS. Suvdpews xat Sofys roAAyjs. Kal arooteAc Tous 
dyy&Aous airot pera adAreyyos pwvys peydAns, Kat 
émuovvagovet Tovs €xAexrovs aitov ex TaV TEeTTapwY 
dvéwwy, ar dxpwv ovpavav ews axpwy atrov. 
"Amd St ris ounns pabere ryv rapaBody: drav 7d 
5 xAdbos airns yévntat araNds, kat Ta pvddAa expuy, 
33 yrvwoxere Gre éyyis 76 Oépos: ovTw Kai dpeis, Gray (dyre 
mavra Tavra, ywwoKere OTe eyyus éotw éri Gupais. 
34 duyy A€yw tpiv, ov wy wapeAGn 7) yeved arn, ews ay 
35 mwavra tavra yevyrat. ‘“O otpavos Kai 7 yy mapeAcioov- 
tat, ot dé Ad Y py wapedd 
, ot O€ Agyot pov ov py mapeAGucr. 
36 «= Tlept 5 ris tyepas éxetvys Kat ris wpas ovdels older, 
ovde of ayyeAo. Tay ovpavay, ef py 6 marnp ° pov" 
ld @ N ee ‘ “a “A 4 ” \ ¢ 
37 povos. “Qowep 5é ai nuépat rod Nae, ovtws eorat Kat 7 
38 wapovoia rod viod tov dvOpwrov. aomtep yap Hoay ev 
Tais Hpépais Tals 3wPO TOV KaTaxAvopOD, TpwyovTes Kat 
mivovres, yapovvtes kal éxyapuilovres, axpt Hs 14épas 
» WAG a Q Q ‘ 2 @ A 
39 elonrbe Nie els tiv xiBwrov, Kat odx eyvwoay, ews 7A- 
ev 5 xaraxdvopos Kai Hpev arayras, odtws éorat Kal 7 
40 Tapoveia TOU vio Tov dvOpumov. Tore dv0 écovrat év 
41 TO dypo: 6 els wapadapBaverat, kal 6 els dgierar. Svo 
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of desolation, spoken of by Danicl the prophet, 
stand in the holy place, (whoso readeth, Iet him 
understand :) ‘then let them which be in 
Judea fice into the mountains: " let him 
which is on the housetop not come down to take 
any thing out of his house: 38 neither let him 
which is in the field return back to take his 
clothes. 'And woe unto them that are with 
child, and to them that give suck in those days! 
*But pray ye that your flight be not in the 
winter, neither on the sabbath day: 2! for then - 
shall be great tribulation, such as was not since 
the beginning of the world to this time, no, nor 
ever shall be. And except those days should 
be shortened, there should no fiesh be saved: 
but for the clect’s sake those days shall be 
shortened. Then if any man shall say unto 
you, Lo, here is Christ, or there; belicve i¢ not. 
4 For there shall arise false Christs, and false 
rophets, and shall shew great signs and wonders ; 
insomuch that, if it were possible, they shall 
deceive the very elect. Behold, I have told you 
before. %Whercfore if they shall say unto you, 
Behold, he is in the desert; go not forth: be- 
hold, Ae is in the secret chambers; believe i¢ not. 
277For as the lightning cometh out of the east, 
and shineth even unto the west; so shall also the 
coming of the Son of man be. For wheresoever 
the carcase is, there will the eagles be gathered 
together. 


2Immediately after the tribulation of those 
days shall the sun be darkened, and the moon 
shall not give her light, and the stars shall fall 
from heaven, and the powers of the heavens shall 
be shaken: “and then shall appear the sign of 
the Son of man in heaven: and then shall all the 
tribes of the earth mourn, and they shall sec the 
Son of man coming in the clouds of heaven with 
power and great glory. 8! And he shall send his 
angels B with a great sound of a trumpet, and they 
shall gather together his elect from the four winds, 
from one end of heaven to the other. 


2 Now learn a parable of the fig tree; When 
his branch is yet tender, and putteth forth leaves, 
ye know that summer is nigh: % so likewise ye, 
when ye shall see all these things, know that Vit 
is near, even at the doors. + Verily I say unto 
you, This generation shall not pass, till all these 
things be fulfilled. * Heaven and earth shall pass 
away, but my words shall not pass away. 


% But of that day and hour knoweth no man, 
no, not the angels of heaven, but my Father only. 
37 But as the days of Noe were, so shall also the 
coming of the Son of man be. For as in the 
days that were before the flood they were eating 
and drinking, marrying and giving in marriage, 
until the day that Noe entered into the ark, *and 
knew not until the flood came, and took them all 
away; so shall also the coming of the Son of man 
be. “Then shall two be in the field; the one 
shall be taken, and the other left. 4! Two vromen 
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shall be grinding at the mill; the one shall be 
taken, and the other left. 


42 Watch thercfore: for ye know not what hour 
your Lord doth come. 4 But know this, that if 
the goodman of the house had known in what 
watch the thicf would come, he would have 
watched, and would not have suffered his house 
to be broken up. Therefore be ye also ready: 
for in such an hour as ye think not the Son of 
man comcth. Who then is a faithful and wise 
servant, whom his lord hath made ruler over his 
houschold, to give them meat in due season ? 
46 Blessed is that servant, whom his lord when he 
cometh shall find so doing. 47 Verily I say unto 
you, That he shall make him ruler over all his 
goods. 4 But and if that evil servant shall say in 
his heart, My lord delayeth his coming ; 49'and 
shall begin to smite dis fellowservants, and to eat 
and drink with the drunken ; ; the lord of that 
servant shall come in a day when he looketh not 
for him, and in an hour that he is not aware of, 
5land shall Bcut him asunder, and appoint him 
his portion with the hypocrites: there shall be 
weeping and gnashing of tecth. 


Then shall the kingdom of heaven be likened 
unto ten virgins, which took their lamps, and 
went forth to meet the bridegroom, # And five of 
them were wise, and five were foolish. *% They 
that were foolish took their lamps, and took no 
oil with them: ‘4 but the wise took oil in their 
vessels with their lamps. & While the bridegroom 
tarried, they all slumbered and slept. ® And at 
midnight there was a cry made, Behold, the 
Dridemem cometh; go ye out to meet him. 

7Then all those virgins arose, and trimmed 
their lamps. § And the foolish said unto the 
wiso, Give us of your oil; for our lamps are 
Ygone out. But the wise answered, saying, 
Not so; lest there be not enough for us and 
you: but go ye rather to them that sell, and 
buy for yourselves. 3° And while they went to 
buy, the bridegroom came; and they that were 
ready went in with him to’ the marriage : 
and the door was shut. 2! Afterward came also 
the other virgins, saving, Lord, Lord, open to 
us. But he answered and said, Verily I say 
unto you, I know you not. 3 Watch therefore, 
for ve know neither the day nor the hour wherein 
the Son of man cometh. 


4 For the kingdom of heaven is as a man tra- 
velling into a far country, who called his own ser- 
vants, and delivered unto them his goods. * And 
unto one he gave five talents, to another two, 
and to another one; to every man according to 
his several ability; and straightway took his 
journey. Then he that had received the five 
talents went and traded with the same, and made 
them other five talents. ™” And likewise he that 
had reccived two, he also gained other two. % But 
he that had received one went and digged in the 
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dAnfovoat &v TO pidwvir pia wapadapBaverat, kal pla 
ddierat. 

U'piryopetre ovv, Ort ouK oidare Toig op 6 KUpLos tay 42 
épxerat. éxeivo de yvwa kere, Ort el poet 6 olxodeomorys 43 
rolg pudaxy 6 xAerrys Epxerat, éyprryopnoev ay, Kal 
ouK ay elace Svopuyjvat THY ¢ oikiay avrov. dia Touro Kal 44 
bets yiveoOe € €rowo Ort 7 ope ob Soxetre, 4 & vids Tob 
avOpurov € €pXETAL, Tis dpa éoriy 6 muoros dovAos Kal 45 
ppdvipos, 3 ov KaréeoToev 6 _KUpLOS avrou émt Tis Oepa- 
Teias airob, Tov diddvat avrots THV Tpopyy év Kaipi ; 3 
paxdpuos é SotAos éxeivos, Sv eAOav 6 KUpLOs airou 46 
ebproes WOLOUVTG ovTws. “Apay Aeyw t bay, OTe emi mace 47 
TOUS drdpxovew avTou KATAOTHOEL aurov. "Eav 8¢ ein 48 
) Kaxos SovAos éxetvos ev TH Kapoig. avrov, Xpovile 6 
KUptos prov éAGety,. Ka apSyrat TUTTE TOUS TUVdOU- 49 
Aovs,"" béobiew Sé xat mivew" pera TOV peOvdvrur, nee 50 
6 Képwos Tov SovAou é éxeivou & TLEpA 7} Ov mpoadoxg, Kai 
éy apa 7 ov yevw@onel, Kat Sixoropnoe adrov, Kau 70 51 
P€pos adrou pera Tw trroxpirav Once: éxet Exrar 6 
KAavOj.05 Kat 6 Bpvypos. Tav ddovTwy. 

Tore opowHyoerat v7) Bactreta TOV obpaviy Séxa 25 
mapbevots, airwes AaBovoat ras Aapradas abrov é&jAOov 
eis Gravrncw Tov vupdiov. mevre O€ Toav ef aitav 2 
Ppoviwot, kat al wévre pwpat. airives pwpal, AaBorcat 3 
tas Aapmddas éavriv, ok &AaBov pel éavrav éAatov: 
ai 5¢ dpovynor CAaBov EXatov ev tots ayyeiows airay pera 4 
TOY Aaprdduy abrav, xpovigovros h TOU _vuphion, 5 
évioragay waco. Kal éxdGevdor. péons dé VUKTOS Kpa 
yeyovev, *Idov, 6 vupdios © épxerat, ” &epxerde els dzrav- 
mow aurou. Tore nyepPyoav mwacar at mapbévor éxel- 7 
vat, kal éxdopnoay ras Aapmaddas atrav. ai 5é pwpai 8 
tats dpovimos etrov, Adre Huiv éx Tov éAaiou tyav, Ort 
ai Aaprddes Huav oBewuvra. ‘AmexpiOyoav Sé aig 
Ppdvipot, A€yovorat, Mirore vx dpKéoy Hpiv wal tpiv- 
mopeverGe Se padAov ™pos TOUS mwhorvras, Kat dyopa- 
care éavrais. darepXopevwv 5¢ avrav dyopdcau, nrbev 6 6 
vunpios: kal ai Erouzot clo AOov per avrov eis Tous 
yapous, Kai éxAcioOn 7) Cr'ipa. vor epov d€ é pxovTas Kal 
ai Nourat mrapbevot, A€youcat, Kvpre, KUpLE, dvoifov Hety. 
‘O be drroxpiGeis elev, “Apnv Aeyw t bpiv, ovK olda Dpas. 
T'prryopeire OUV, OTL OVK OldaTE TIV 1)L€pav OSE THY wpa, 
d éy 7) 6 vids Tov avOpwrov Epyxerat.” 

“Qowep yep avOpwiros drodqpav exdAcoe Tovs Bious 14 
SovAous, Kai Tapédwxev alrois Ta vmdpxovra aitov: Kat 15 
@ pey Ewe WEVTE tddavta, @ 5¢ duo, @ dé &y, éxaorw 
KaTo THY idiay (Stvapev Kat dedripeyorey eiBeus. Tropev- 16 
eis be 6 o 7a mévre taXavra AaBwv cipyacaro ev adrois, 
kat ° éxoinoev” ddAa mévre TaXavra. dravTos Kat 6 7a 17 


dvo0 éxépdynoe xat adros dda. dvo. 6 b€ To & AaBav 18 


ded Buy ipuger € év T) YN, Kat diéexpupe TO dpyupiov Tov 
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, 3 ~ Q . 4 a » € , 
19 Kupiov airov. Mera 8 xpovov roAvy épxerat 6 KUpLos 
“ , > ? ‘ , % a A 4 ‘ 
20 Tov dovAwy éxeivwr, Kal cvvaiper pet aitav Acyov. Kat 
mporedGwv 6 ta mévre tadavra AaBwv wrpoonveyxey 
aAda wévre taAavra, A€ywv, Kupte, wevte tdAavra por 
wapéowxas: ide, dAAa mevre ta\avra éxépdynoca “er 
21 abrois.” “Edy 5¢ atta 6 Kiptos atrov, Et, dodA€ ayabe 
Kai muore, ért GAtya Hs murs, ért moAdov ce Kata- 
, bad >? x S wn a 
22 ornow: eioedOe eis THV Xapav Tov Kupiov Gov. IIpoceA- 
Gov S€ xat 6 7a Uo taAavra AaPwy elzre, Kupre, dv0 
TdAavrd por rapédwxas: ide, dAAa dvo TaAavra éxépdyoa 
23 %ér airois.” “Edy atta 6 Kipios avrov, Ei, dovAe 
ayahe Kai wurté, éri oAlya As motos, éri ToANOV ce 
24 xataotnow: eiredbe eis THY Yapay TOU Kupiov Gov. ITpoo- 
eGov dé xal 6 7o & raAavrov ciAndus elie, Kupre, 
Eyvwv oe ott oxAnpos € dvOpwrros, Gepi<wv drrov ovK 
20 €oreipas, Kai ovvaywy GOev ov diecxdprusas: Kat dofn- 
Geis, dweAOav Expupa To tTAaAavTOv Gov év TH yp ie, 
id ‘\ 4 > ‘N xe a, 2 “a 2 A 
26 €xets 70 cov, 9=‘Arroxpibets dé 6 KUptos adTod elev aia, 
Tlovnpé SotA€ xai dxvypé, noes Gre Oepifw drrov otk 
27 €oreipa, Kai cuvayw GHev ob Steoxopmica; ee otv oe 
Bareiv 7d dpyipiov pov tots tpareliras: Kat é\Ouv 
28 édyw exopurduny dv ro éuov aviv Téxw. dpate ovv ar 
> bel ‘N , N , A ‘\ id , 
avrov To TdAavrov, kai Sore TO ExovTt Ta Oka TaAaVTA. 
T® yap €xovre wravti SoOjcerat, ai mrepicoevOynoerat 
dro dt rou uy Exovtos, Kat 6 éxet, dpOnoeras aw avrod. 
Kai rov dxpeiov dotAov éxBadAere els 7O oKOTOS TO 
9 co 9 ~ e N A e \ nm 
éfwrepov. exer Eotat 6 KAavOpos Kai 6 Bpvypos Tov 
ddovTuy. 


29 
30 


@ . € en ~ 8 4 ” , 3 a 
31 “Ora 5 ADy 6 vids tov avOpdzrov év rH S0€y airod, 
Q s ecg? "oUF b 3 A , ’ 
Kai mavres ob “dytor ayyeAoe per airov, Tore xalice 
2 N 4 , $ “~ Ss 4 a 
32 éri Opovov dofys airov, xal ovwvayOynoerar éumpoobey 
> a 4 pS \. 2? ~ 3 ‘ >? 2 , 
avrov mavra Ta €Oyn, kat adopiet avrovs ar adAnduv, 
9 € BS) ?, “ , 3 N ~ os 7 
worep 6 rounny adopile. ta rpoBara aro Tav épiduv, 
‘ , 5 N 4 2 “~ 3 “ \ $s 2 7 
33 Kal oTnoe Ta pty tpoBara éx Sefwv avrod, Ta dé épigra 
? > 4 a n € Q a : A 
e€ etwvipwv. Tore épet 6 Bacrreds tors ex defor 


34 
- avrov, Acire, of etAoynpévot TOU Tatpos pov, KAnpovo- 
pyoate THY Hromacpeny tuiv Bacirciav dro Kara- 
35 Bodns xdopov. ereivaca yap, cai éduxaté por payeiy 
eOcyoa, cai éroricaré pe Fevos Hunv, Kal cuvyayere 
36 pe yupvos, nat mepieBareré pe noOernoa, Kai érecké- 
Waobe pe dv pvdaxy nuny, Kal nAOere mpds pe. Tore 
> , a A 4 4 f 4 4 
dwroxptOnoovrat avT@ oi Sixator, A€yovres, Kupte, wore 
oé cidopey mevaovra, Kai €Opéfapev; 7 Sufavra, Kai 
38 éworicapev ; wore 5é oe eidoper Eévov, kal oumpyayopev ; 
2 bl 8 ‘ , , , 100 6 a 
39 7 yupvov, cat wepeeBdromer ; more O€ ce etdopev dobevn, 
40 7 év pudaky, kai 7ADomev mpds oe; Kat dzoxpiBeis 6 
Baorrets épet adrois, 'Apny A€yw iptv, ép doov érrot- 
yoate évi rovTwy Tay adeAhov pov Tay éAayioTwr, enol 
? , ? 9 a .Y a > , , 
41 é€roujcare, Tore épet nai rois e€ etwvipwv, Topevecbe 
% aA “~ id 
dx éuov, of xarypapevot, els TO TUP TO aiwnov, TO 
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earth, and hid his lord’s money. ¥ After a long 
time the lord of those servants cometh, and 
reckoneth with them. ” And so he that had re- 
ceived five talents came and brought other five 
talents, saying, Lord, thou deliveredst unto me 
five talents: behold, I have gained beside them 
five talents more. 2! His lord said unto him, 
Well done, thow good and faithful servant: thou 
hast been faithful over a few things, I will make 
thee ruler over many things: enter thou into the 
joy of thy lord. ™He also that had received two 
talents came and said, Lord, thou deliveredst unto 
ine two talents: behold, I have gained two other 
talents beside them. His lord said unto him, 
Well done, good and faithful servant; thou hast 
been faithful over a few things, I will make thee 
ruler over many things: enter thou into the joy 
of thy lord. Then he which had received the 
one talent came and said, Lord, I knew thee that 
thou art an hard man, reaping where thou hast 
not sown, and gathering where thou hast not 
strawed: * and I was afraid, and went and hid 
thy talent in the earth: lo, there thou hast that 
is thine. * His lord answered and said unto him, 
Thou wicked and slothful servant, thou knewest 
that I reap where I sowed not, and gather where I 
have not strawed: % thou oughtest therefore to 
have put my money to the exchangers, and then 
at my coming I should have received mine own 
with usury. “Take therefore the talent from 
him, and give i¢ unto him which hath ten talents. 
2% For unto every one that hath shall be given, 
and he shall have abundance: but from him that 
hath not shall be taken away even that which he 
hath, ® And cast ye the unprofitable servant 
into outer darkness; there shall be weeping and 
gnashing of teeth. 


31 When the Son of man shall come in his glory, 
and all the holy angels with him, then shall he sit 
upon the throne of his glory: “and before him 
shall be gathered all nations: and he shall separate 
them one from another, as a shepherd divideth 
his sheep from the goats: Sand he shall set the 
sheep on his right hand, but the goats on the left. 
4% Then shall the King say unto them on his right 
hand, Come, ye blessed of my Father, inherit the 
kingdom prepared for you from the foundation of 
the world: * for I was an hungred, and ve gave me 
meat: I was thirsty, and ye gave me drink: I was 
a stranger, and ye took me in: “naked, and ye 
clothed me: 1 was sick, and ye visited me: I was 
in prison, and ye came unto me. * Then shall 
the righteous answer him, saying, Lord, when saw 
we thee an hungred, and fed thee? or thirsty, 
and gave thee drink? ™ When saw we thee a 
stranger, and took thee in? or naked, and clothed 
thee? Or when saw we thee sick, or in prison, 
and came unto thee? ® And the King shall 
answer and say unto them, Verily I say unto you, 
Inasmuch as ye have done it unto one of the 
least of these my brethren, ye have done t¢ unto 
me. ‘4! Then shall he say also unto them on the 
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left hand, Depart from me, ye cursed, into ever- 
lasting fire, prepared for the devil and his angels: 
“© for I was an hungred, and ye gave me no meat: 
I was thirsty, and ye gave me no drink: #I was a 
stranger, and ye took me not in: naked, and ye 
clothed me not: sick, and in prison, and ye visited 
me not. “Then shall they also answer him, 
saying, Lord, when saw we thee an hungred, or 
athirst, or a stranger, or naked, or sick, or in 
prison, and did not minister unto thee? Then 
shall he answer them, saying, Verily I say unto 
you, Inasmuch as ye did it not to one of the 
least of these, ye did i¢ not tome. “ And these 
shall go away into everlasting punishment: but 
the righteous into life eternal. 

AND it came to pass, when Jesus had finished all 
these sayings, he said unto his disciples, 2? Ye know 
that after two days is the feast of the passover, 
and the Son of man is betrayed to be crucified. 

*Then assembled together the chief priests, and 
the scribes, and the eldcrs of the people, unto the 
palace of the high pricst, who was called Caiaphas, 
4 and consulted that they might take Jesus by sub- 
tilty, and kill Aim. 5 But they said, Not on the 
feast day, lest there be an uproar among the people. 

6 Now when Jesus was in Bethany, in the house 
of Simon the leper, 7 there came unto him a 
woman having an alabaster box of very precious 
ointment, and poured it on his head, as he sat at 
meat, §® But when his disciples saw it, they had 
indignation, saying, To what purpose és this 
waste ? ® For this ointment might have been sold 
for much, and given to the poor. When Jesus 
understood it, he said unto them, Why trouble ye 
the woman? for she hath wrought a good work 
upon me. "For ye have the poor always with 
you; but me ye have not always. For in that 
she hath poured this ointment on my body, she 
did t¢ for my burial. Verily I say unto you, 
Wheresoever this gospel shall be preached in the 
whole world, there shall also this, that this woman 
hath done, be told for a memorial of her. 

144 THEN one of the twelve, called Judas Iscariot, 
went unto the chief priests, “and said unto them, 
What will ye give me, and I will deliver him 
unto you? And they covenanted with him for 
thirty pieces of silver. 16 And from that time he 
sought opportunity to betray him. 

7 Now the first day of the feast of unleavened 
bread the disciples came to Jesus, saying unto 
him, Where wilt thou that we prepare for thee to 
eat the passover? 38 And he said, Go into the 
city to such a man, and say unto him, The Master 
saith, My time is at hand; I will keep the pass- 
over at thy house with my disciples. ‘And the 
disciples did as Jesus had appointed them; and 
they made ready the passover. 

Now when the even was come, he sat down 
with the twelve. 2! And as they did eat, he said, 
Verily I say unto you, that one of you shall be 
tray me. * And they were exceeding sorrowful, 
and began every one of them to say unto him, 
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40 EYATTEAION 


~ , ~ 
Wromacpevov 7 dSiaBodw Kai tois dyyéAas adrod. 
éreivaca yap, Kat ox édwxaré por payeiv ediyoa, Kal 42 
, 
ovK éroricaté pe §évos nunv, Kai ov cuvnyayeré pe 43 
‘ ‘ 3 , 4 3 ‘ \ 3 a“ 
Yupvos, Kal ov mepeBarere pe: daerjs, cai év pvdanp, 
Kal ov érecxeaoGé we. Tore dzroxpiOyoovrat *aira’ 44 
kat avtot, A€yovres, Kupte, wore ot cidopev rewarta, 7 
5 a“ a £e “A ‘ A » 6 ~ A 3 a 8 
wywvra, H SEevov, 7 yupvov, 7 aobevn, 7 ey pvdaxy, Kat 
> 4 4 4 3 ~ 
ov dinxovncapev cor; Tore aroxpiOncerat airois, A€yuv, 45 
> ~ 2 
Apny eyo piv, éf' ocov ovk erroincare évi rovTWY TOV 
? , > de > S92? , \ 3 ’ e 
éAaxioTwv, ovde enol émornoare. Kai dredevoovrat ob- 45 
tot eis KoAagw aiwviov of 5€ dixaroe eis Lwyv aidviov. 
KAI éyévero ore éréAecey 6 “Incots rdvras tous Ad- 23 
4 A “A ~ 1 
yous tovrous, ele rots pabyrais airod, OiSare Ste pera 2 
, , a “a 
duo jpepas 76 wdoxa yiverat, Kai 6 vids tov dvOpwrov 
mapadiooras eis TA OTaVPwOVaL. 
, “ “A 
Tore ov xGnoav oi dpxeepets > Kal of ypapparets” 3 
kat of mpeoBurepot Tov Aaod eis THY abATY TOD dpytepéws 
nr oO oe .' 
tou Xeyouévov Kaiada, xat cuveBovdevcavro iva tov 4 
> “A 
Incotv xparnowor ddAw, Kai droxteivwow. edeyov 88, 5 
My év 77 éopry, wa py OopuBos yérjrar év 7d dad. 
“ bY) n“ 4 
Tov d€ ‘Incod yevoueévov év ByOavia év oixia Sipwvos 6 
Tov Aerpov, tpoonAGev aire yuvy aAaBacrpov pvpov 7 
wy “~ 
€xovea Baputipou, Kat xaréxeev ert tiv Kehadny adrou 
dvaxeysevov. iddvres b€ of wabytat abrov Tyavaxtynoay, 8 
‘4 “A 
Acyovres, Eis ri 4 dade airy; ndvvato yap tovTo 9 
c ‘ 4 4 ae A a“ an a 
70 pupov’ mpabqvat wodXod, Kai SoFjvat tots wrwyois. 
? “ ~ 
Tyovs d€ 6 Ingots elev airois, Ti xdrous wapéxere TH 
, a” 
yuvait ; épyov yap xadov cipydcaro eis éué. advrore 
N N WJ “~ 
Yap Tous mrwyxous exere ped éautdy- ene 5? ov wdvrore 
ty a A “~ 
éxere. Badovca yap atry 76 pvpov Touro éri Tov cwpma- 
TOS pov, Mpos TO evragidcar pe eroingey. apyyv Eeyw 
e¢ a g oN aA ‘ > , Le) > 9g fo! 
Upiy, Grov éayv KypvxO7 TO edayyéAvoy Todro év dAw TO 
, , Va 2 , AA 9 ., . 
Kogpw, AaAnPyoerat Kat 6 éroinoey avrn, eis pynpoov- 
vov auTns. 
“ “A , 
TOTE opevoeis els trav dudexa, 6 Aeyopevos Tovdas 
5] \ a 
Ioxapusrns, mpos Tovs apyxuepeis, ele, Ti OéAcré por 
“A ~ 4, 4 
Sotvat, Kayo tpiv rapadwow avtov; Ot b& eornoay 
~ lf 4 . 9 8 
airé TpudKovra dpyupia: Kal avo Tore élyret edxaipiav 
> A 
iva avrov mapado. 
Ty S€ rpwry tov aLipwv mpoondOoy ot pabyrat 7a 
? a , d af ce 7P ’ e i ’ ; 
Inoov, A€yovres Caurd,” lov Gerdes éroupdowpev cor 
payety 76 macxya; ‘O dé elzrev, ‘Yrrdyere eis THv rod 18 
mpos Tov Seiva, kal elmate atta, ‘O diddoKxados deyer, 
‘O xaipds prov éyyis éote mpos oe TOW TO Taya pera 
tov pabyrav pov. Kat éroinoay of pabytal ws ovve- 
rafev aitots 6 ‘Ingots, kat 7roipacav To wdcya. 
> “A 
OWIAS 8 yevonerns dvéxetro pera tov dudexa. 20 
. 93 f 2A > ® ‘ , ea 4 > 
kat éoOovrwy aitav elev, Aprv A€yw div, ore els é€ 21 
€ ~ ¢ N ‘ ¢ ” 
vpav tapaduce pe. Kat Avrovpevo. odddpa aptavro 22 
, > n @@ a aA_ 4 , > »s 
Aéyew aird, ° éxaotos abrav,” Mire éyd etps, xvipre; 


1d 
1 | 


12 
13 


14 
19 


16 


17 


19 


— 


¢ om. Gb. Sch. Ln. Tf. 4d om. Ln. (Gb. 3). 


~) 
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23 O & dzroxpileis elev, ‘O euBaas per euod év TG 
24 TpupAtw 7H xéipa, ovTOS pe mrapaducet. ) pev vids TOU 
avOpw7rov brdyet, xadus yéyparrrac epi autov: oval dé 

T® avOpwrw éxeivy, de ov 6 vids TOU dvOporou jwapa- 

SiSora Kaddv } nV aura, ei ovK every 6 ) avOpwros 
25 €xetvos. “AroxpiBeis 8% “Iov8as 6 mapadisods avrov 
ele, Myre eyo cit, paBhi ; Aéyet auto, 2d elas. 

"Eo Otovrwy Sé avTav, AaBwv 6 ‘Tyoois Tov dprov, Kal 
evAoynoas, Exdace Kai édidov rots paGyrais, kai lize, 
27 AdBere, payee TOUTO éore TO coud pov. Kai Aa Buy 

TO TroTyploy, Kat ebxapioryoas, €OwKev airois, Aeyow, 
23 tere ef adrod ravres: ToUTo yop €or TO ald. Lov, TO 
THs Kawys SuadyKys, TO epi Tov ex XUV OMEVOV eis 
deo dpapriisv. A€yo dé t bi, OTe ov py Tiw ar 
dpre €éx TovTou rou yevnparos THS aprédou, Ews T™s 
my4€pas éxeivys, Gray QUTO Tivw ped i UpLWY Kawvov éy 7 
Baotreia tov rarpos pov. 

Kai tpyjoarres e€\Oov eis 1d Gpos tav éAauv. 
Tore Aeyet adrots 6 ‘Inaois, Ildvres bpets oKavoaAt- 
cbncecbe & epol €v TH VUKTL TaUTy. yeyparrat yep, 
Haragw TOV Trotmeva, Kat Starxopmobycerat Ta ™po- 
32 Bara THS Toipyys. pera O€ Td éyepOnvai HE, mpoagw 
33 bpas eis Tyv TodtAatav. "Aroxpibeis. 8&5 Tlerpos 
elmey aure, Ei *xat’ mavres oKavdaliofiicovrat év 
coi, eyo ovSérore oxavdadua Ojo opat. "Edy avrg 6 
"Inoots, "Api A€yw ool, Gru év taurn TH] vuxti, mply 
ddéxropa purvjoat, Tpis arapvion pee. Aéyet aur 
ri Iérpos, Kay be pee ou got dmoavewy, ov py GE 
drapvycopat, “Opoiws cai ravres of pabyrai elrov. 
36 «Tore épxera per’ airav 6 ‘Inaots eis ywpiov eyd- 

pevov Tebonuavn, wai A€yee rots pabytais, Kalicare 
37 aurov, ews ov dreAOwv mpocevswpat éxet. Kai rapada- 

Buav rov Leérpov xat rots dvo viots ZeBedaiov, ypgaro 
38 AumeioGau Kai dSnpovety. TOTE Aeyet avrois, Hepidviros 

éory a wrx pov €ws Oavarov: peivare wmode Kat t yprryopetre 
39 per’ pov. Kai mpoehGav puuxpoy, Ererey ert mpoowrrov 

avrou TPOTeuyspevos, Kat Aeywr, Tlarep prov, et duvardy 
€or, mrapehGerw a ar épod TO ToT npLov Toro" hav OvX ws 
40 éyo OédXw, add’ os ob. Kai épxerat ™pos TOUS pabyras, 

Kat etpioner abrous kadevdovras, kat Aé€yer To Tlérpy, 

Otrus ovx loxvoare pay wpav YPTYVopHTAL per’ €p00 ; 
4i yerryopeire Kai mporetxerde, i iva. py cineOyre els 7ret- 

pacpov. To pey mvevpa mpobupov, 7 S€ capg aoberys. 
42 [dA éx devrépov dreiOwv mpoonvgaro, A€ywv, Iarep 

pov, et ov Suvarat ToUTO Td wroTHpLOV TWapEADELy ar €LOv, 
43 €av Pa auro mw, yernFyrw 76 OeAnud gov. Kai doy 
evpioxer atrovs wadw Kalevdovras: 7 hav yap avrav of 
44 OpOarpot BeBapynpévar. Kai dpeis avrous, dred Biny 
45 waday, mpoonigaro éx Tpirov, TOV avToV Adyov ei7ruv. TOTE 
€pxetat mpos tovs pabyras airod, Kai héyet adrtois, 
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MatTrHeEw, XXVI. 23—45. 


Lord, is it 1? * And he answered and said, He 
that dippeth Ais hand math ine in the dish, the 
same shall betray me. * ‘The Son of man gueth 
as it is written of him: but woe unto that man 
by whom the Son of man is betrayed! it had 
been good for that man if he had not been born. 

% ‘Then Judas, which betrayed him, answered and 
said, Master, is it 1? He said unto him, Thou 
hast said. 


% And as they were eating, Jesus took bread, 
and & blessed it, and brake it, and gave 7¢ to the 
disciples, and said, Take, eat; this is my body. 
#7 And he took the cup, and gave thanks, and gave 
it to them, saying, Drink ye all of it; * for this 
is my blood of the new testament, which is shed 
for many for the remission of sins. * But I say 
unto you, I will not drink henceforth of this fruit 
of the vine, until that day when I drink it new 
with you in my Father’s kingdom. 


% And when they had sung an ann, they 
went out into the mount of Olives. 2! Then saith 
Jesus unto them, All ye shall be offended because 
of me this night: for it is written, I will smite 
the shepherd, and the sheep of the flock shall be 
scattered abroad. © But after I am risen again, I 
will go before you into Galilee. * Peter answered 
and said unto him, Though all men shall be 
offended because of thee, yet will I never be 
offended. * Jesus said unto him, Verily I sav 
unto thee, That this night, before the cock 
crow, thou shalt deny me thrice. *% Peter said 
unto him, Though [I should die with thee, yet 
will I not deny thee. Likewise also said all the 
disciples, 


% Then cometh Jesus with them unto a place 
called Gethsemane, and saith unto the disciples, 
Sit ye here, while I go and pray yonder. * And 
he took with him Peter and the two sons of 
Zebedce, and began to be sorrowful and very 
heavy. Then saith he unto them, My soul is 
exceeding sorrowful, even unto death: tarry ye 
here, and watch with me. * And he went a little 
farther, and fell on his face, and prayed, saying, 
O my Father, if it be possible, let this cup 
pass from me: nevertheless not as I will, but 
as thou wilt. ‘And he cometh unto the 
disciples, and findeth them asleep, and saith 
unto Peter, What, could ye not watch with me 
one hour? “Watch and pray, that ye enter 
not into temptation: the spirit indeed is willing, 
but the flesh ts weak. “ He went away again 
the second time, and prayed, saying, O my 
Father, if this cup may not pass away from 
me, except I drink it, thy will be done. “ And 
he came and found them wee again: for 
their eyes were heavy. “And he left them, 
and went away again, and praved the third 
time, saying the same words. “Then cometh he 
to his disciples, and saith unto them, Sleep on 
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8 Many Greek copies have, gave thanks. 


See Mark 6. 41. + Or, psalm, 


MaTtrHEW XXVI. 46—67. 


now, and take your rest: behold, the hour is at 
hand, and the Son of man is betrayed into the 
hands of sinners. “ Rise, let us be going: be- 
hold, he is at hand that doth betray me. 


47 And while he yet spake, lo, Judas, one of the 
twelve, came, and with him a great multitude 
with swords and staves, from the chief priests and 
elders of the people. “ Now he that betrayed 
him gave them a sign, saying, Whomsoever I 
shall kiss, that same is he: hold him fast. 4 And 
forthwith he came to Jesus, and said, Hail, master; 
and kissed him. And Jesus said unto him, 
Friend, wherefore art thou come? Then came 
they, and laid hands on Jesus, and took him. 
51 And, behold, one of them which were with Jesus 
stretched out Ais hand, and drew his sword, and 
struck a servant of the high priest’s, and smote off 
his ear. ®Then said Jesus unto him, Put up 
again thy sword into his place: for all they that 
take the sword shall perish with the sword. 
*3Thinkest thou that I cannot now pray to my 
Father, and he shall presently give me more than 
twelve legions of angels? But how then shall 
the scriptures be fulfilled, that thus it must be? 
55In that same hour said Jesus to the multitudes, 
Are ye come out as against a thief with swords 
and staves for to take me? Isat daily with you 
teaching in the temple, and ye laid no hold on me. 
6 But all this was done, that the scriptures of the 
prophets might be fulfilled. Then all the disciples 
forsook him, and fled. 


‘7 And they that had laid hold on Jesus led him 
away to Caiaphas the high priest, where the scribes 
and the elders were assembled. § But Peter 
followed him afar off unto the high priest’s palace, 
and went in, and sat with the servants, to seo the 
end. 5 Now the chief priests, and clders, and all 
the council, sought false witness against Jesus, to 
put him to death; “but found none: yea, though 
many false witnesses came, yet found they none. 
At the last came two false witnesses, © and said, 
This fellow said, Iam able to destroy the temple 
of God, and to build it in three days. And the 
- high priest arose, and said unto him, Answerest 
thou nothing? what is it which these witness 
against thee? © But Jesus held his peace. And 
the high priest answered and said unto him, I 
adjure thee by the living God, that thou tell us 
whether thou be the Christ, the Son of God. 
64 Jesus saith unto him, Thou hast said: never- 
theless I say unto you, Hereafter shall ye see the 
Son of man sitting on the right hand of power, 
and coming in the clouds of heaven. © Then the 
high priest rent his clothcs, saying, He hath 
spoken blasphemy ; what further necd have we of 
witnesses? behold, now ye have heard his 
blasphemy. What think ye? They answered 
and said, He is guilty of death. Then did they 
spit in his face, and buffeted him; and others 
smote Aim with Pthe palms of their hands, 
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42 EYATTEAION 


Kadevdere 76 Aowrov Kai dvarraverde: Sov, yyyuev 4 Opa, 
kal 6 vids TOV avOpwrov mapadidorat eis yeipas apapTw- 
dav. éyeiperGe, dywuev. idov, ayytxev 6 mapadidors pe. 46 

Kai ért airov Aadodvros, iSov, Iovdas ls trav dudexa 47 
MAGE, Kai per atrov 6xAos moAts pera payatpav Kal 
EiAwy, aro trav dpxepéwv kai mpecBurépwr rod Aaov. 6 48 
dé wapadidovs abrov édwxev avrois onpelov, Aéywv, “Ov 
av diryow, airés €or Kparjoare aitov. Kai eibéws, 49 
mpocedOwv To Inood ele, Xaipe, paBBi, cat xarediAr- 
aev aurov. 6 S€ ‘Incots elrev aira, ‘Eraipe, ep & 50 
Tapet 3 Tore mpocedOovres éreBadov tas yelpas éxi Tov 
Inoovv, kat éxpatnoay avrov. Kai idov, els trav pera 
Inood, éxreivas tiv yxeipa, dréomace TH paxatpav ai- 
Tov, kat tatdgas Tov SovAoY TOU apxlepews adetAev adrod 
70 wriov. dre A€yet ate 6 Inoois, ‘Ardotpeyov cov 52 
THY paxatpav els TOY TOTOV aiTHS: TavTes yap of AaPov- 
TES paxatpay év paxaipa aroAowrat. % Soxels Ort ov 53 
Svvapat dptt mapaxadéoat tov waTépa pov, Kal Trapa- 
aTnge pot wreiovs 7H SwW0exa Aeyewvas ayyéAwy; wos 54 
ov mAnpwhwow ai ypadai, Ste ovrw det yeverOar; 55 
Ev éxeivy ™H wpa elnev 6 ‘Tnaots Tois dyAots, ‘Os eri 
Anorny é&AOere peta payatpov cal Siwy ovdAaPeiv 
pe; Ka ruépav mpos ipas exabelopuny diddoxwv év rd 
lep®, Kat ox éxparycaté pe. Ttovro b€ SAov yéeyovev, 56 
va mrAnpwlacw al ypapai trav mpodytav. Tore oi 
pabyrat mavres apévtes airov epuyov. 

Oi 8 xparjoarres tov “Incoty ampyayov mpos Kaia- 57 
dav Tov apyxiepea, Grrov ot ypaypareis Kal of mperBurepor 
avvnxPncayv. “O 8¢é Tlérpos nxodovde aird dd paxpd- 58 
Oev, Ews THS avARs TOU dpxtepéws: Kai eiveAOwv Eow 
éxaGyro peta trav trnperav, ideiy to TéAos. Oi de 59 
dpxvepers “Kat ot mpeoBvrepor Kat TO ouvedpiov oAov 
eLyrouv Wevdoxaprupiav Kata tov ‘Inoov, ows avrov 
Oavatwowor, Kai ody evpov: P Kat’ roAAGv Wevdonap- 60 
Tupwv mpoceAGortuwr, ° ovy etpov.” vorepoy bé zpoceA- 
Govres Sv0 Wevdouaprupes elzrov, Otros épy, Avvapar 
KaraAvoat Tov vadv TOU Meod, Kai dua Tpuov TUCpav OiKko- 
Sopjoat airév. Kai dvacras 6 apxiepers elvev adta, 62 
Ovdey aoxpivn; ti otvroi cov Katapaprupovow ; ‘O dé 63 
"Inoots éowrra. Kat dmoxpibeis 6 dpxtepeds elrev atra, 
"Efopxifw ce Kata tov @eod tov Lavros, iva Hpiv elrys, 
ei ov ef 6 Xpioros, 6 vids rod Weod. Aé€yet aire 6 ‘In- 64 
govs, Sv elas. wAnv A€yw tylv, am dpte operGe Tov 
viov Tov dvOpwouv Kabjpevov éx SeEtov THs Suvdpews Kal 
épxopevor eri Tav vepeA@y TOU ovpavod. Tore 6 dpyxie- 65 
peus dueppnge ra iparia avrov, Acywv, "Ore €BrAaogypyce 
Ti ert xpeiay exouey paptipwy ; ide, viv axovcare THY 
Pracdnpiav atrod. ri tytv doxet; Oi dé droxpiberres 66 
cirov, “Evoxos Oavarov éori. Tore évérrvoay eis 10 67 
TPOTwTOV AUTOD, Kal €xoAadicay avrov: oi S€ éppamuray, 


§1 


¢ om. Gb. Tf. [Ln.)} B Or, rode. 


KATA MATOAION. 43 


68 Aé€yovres, Hpodyrevoov nuiv, Xpuwrré, tris éorw 6 srai- 
Gas CE; 
69 ‘O 8&8 Lerpos fw exaGhro év ri avdj, Kai mpoonrAbev 
aire pla madionn, A€yovca, Kai ov joda pera ‘Incod 
7° rou TadtAaiov. ‘O d€ ypyvncaro éumpocbev mavrwr, 
71 A€ywv, Ovx olda ri Ayes. “E€eAOovra 5é avrov eis tov 
wuddva, eldev abrov GAXY, Kai A€yet Tots éxet, Kai otros 
72 fv pera Incov tov Nalwpaiov. Kal wadw ypvycaro 
73 peF opxov, "Ore ovx olda tov avOpwrov. Mera pixpov 
d¢ wpoceAOovres ot éotares elroy ro Tlérpw, ‘AAnOas 
Kai ov ef abrav el Kai yap 7 AaAd cov SHAov ce motel. 
7+ Tore npgaro * xatravabeparilew” Kat duvvew, “Ort ov 
75 olda tov avOpwrov. Kai evOéws drAextup epurnoe. nat 
éuyncOy 6 Ilérpos rou pyparos tov ‘Inoov eipyxdros av- 

TO, “Ore apiv ddéxtopa Puvncat, tpis atTapynoy pe: Kal 

eEedOwv éfw ExAavore TiKpas. 

27 © Lpwtas 8¢ yevonéns, cvpBovdAcov AaBov mdvres of 
dpxcepets Kat’ of mpeoBurepor tov Aaov xara Tov ‘Inaoi, 
2 wore Oavaracat aitovy Kai dycavres abtov ampyayoy, 
Kat mapedwxay airov Lovriy HAdtw re iyepove. 
3 Tore idwy ‘Iovdas 6 rapudiovs airov, tt Katexpibn, 
perapeAnbeis diréotpepe Ta tpidxovTa dpy'pia ‘ois 
4 dpxtepevot Kai tos mpecBurepots, A€ywv, “Hyaprov 
mwapadous alua dbaov. Oi dé elroy, Ti xpos yuas; ov 
5 owe. Kat pias ra dpyipia &y TH vae, avexupnce 
6 xai dweAOwv amryyfaro. Oi de apyrepets AaBovres ra 
apyvpwa elrov, Ovx éfeore Badety avra. eis Tov xopBavay, 
7 éwet rysn aiparos €ore. XvpBovdvov dé AaBovres, iyo- 
pacay éf atrav Tov dypdy Tov Kepapeus, cis Tap7y Trois 
8 ~evors. Sed exAnOn 6 aypos éxeivos aypds aiparos, éws 
9 ris onpepov. Tore érAnpwOy 70 prev dia ‘Tepepion rod 
apodyrovu, A€yovros, Kai &AaBov ra tptaxovta dpyvpia, 

Thy TYnV TOU TeTYLNEVOD, Oy eTYLATAYTO ATO Viv "Io- 
10 pand: xat édwxay aira eis Tov aypov TOU KEpapéws, 
xaba ouvéragé ror Kuptos. 

‘O Se 'Inoots ern eurpoober rod ryepdvos: Kal éry- 
purnoe atrov 6 iyeuov, A€ywv, BU ef 6 Bacred’s Tav 
12 "lovdaiwy ; ‘O 82 Incots épy airo, Sv Adyets. Kai év 

T@ KatTyyopeicGar avtrov Vro THY dpxlepewy Kal Tov 
13 mpeoBurépwy, ovdey amexplvato. tore A€ye. atta 6 
14 Tdros, Ovx dxoves roca cov Karapaprupotct ; 


Kai 
ovx drexpiOy avtd mpos ovdé by pyyua, aore Gavpatew 
1§ tov apycpova Aiav. Kara d€ éopriy eidber 6 iyepov 
16 dwoAvew Ga TO OyAw décpiov, dv BOerAov. elxov dé 
17 Tore Oéopiov exionpov, Aeyouevoy BapaBBav. avvyy- 
pew ovy airav, elwevy avrois 6 UcAdros, Tiva OdAcre 
drodvow tpiv; BapaBBav, % ‘Incotv tov Aeyopevov 
18 Xpurrov; "Hde yap dre da POdvov wapédwxay uirov. 
19 Ka@ypévou 5¢ abrov ért tov Byyaros, dméorede mpos 
avrov 7) yuvy avrov, A€yovca, Mydev coi Kat To Sinai 
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MatTrHew XXVI. 68—X XVII. 19. 


®saving, Prophesy unto us, thou Christ, Who is 
he that smote thee ? 

6 Now Pcter sat without in the palace: and a 
damsel came unto him, saying, Thou also wast 
with Jesus of Galilee. 7 But he denied before 
them all, saying, I know not what thou savest. 
71And when he was gone out into the porch, 
another maid saw him, and said unto them that 
were there, This fellow was also with Jesus of 
Nazareth. “™ And again he denied with an oath, 
I do not know the man. “And after a while 
came unto him they that stood by, and said to 
Peter, Surely thou also art one of them; for thy 
speech bewrayeth thee. “4 Then began he to curse 
and to swear, saying, I know not the man. And 
immediately the cock crew. 7 And Peter remem- 
bered the word of Jesus, which said unto him, 
Before the cock crow, thou shalt deny me thrice. 
And he went out, and wept bitterly. 

When the morning was come, all the chief 
priests and elders of the people took counsel 
against Jesus to put him to death: ?and when 
they had bound him, they led Aim away, and de- 
livered him to Pontius Pilate the governor. 

3Then Judas, which had betrayed him, when 
he saw that he was condemned, repented himsclf, 
and brought again the thirty pieces of silver to the 
chief priests and elders, ‘ saying, I have sinned in 
that i have betrayed the innocent blood. And 
they said, What is that to us? see thou fo that. 
5 And he cast down the pieces of silver in the 
temple, and departed, and went and hanged him- 
self. © And the chief priests took the silver picces, 
and said, It is not lawful for to put them into the 
treasury, because it is the price of blood. 7 And 
they took counsel, and bought with them the pot- 
ter’s field, to bury strangers in. ® Wherefore that 
field was called, The field of blood, unto this day. 
®Then was fulfilled that which was spoken by 
Jeremy the prophet, saving, And they took the 
thirty pieces of silver, the price of him that was 
valued, 8 whom they of the children of Israel did 
value; !9and gave them for the potter’s field, as 
the Lord appointed me. 

11 And Jesus stood before the governor: and the 
governor asked him, saying, Art thou the King 
of the Jews? And Jesus said unto him, ,Thou 
sayest. 1? And when he was accused of the chief 
priests and elders, he answered nothing. ‘Then 
said Pilate unto him, Hearest thou not how many 
things they witness against thee? “And he 
answered him to never a word; insomuch that the 
governor marvelled greatly. Now at that feast 
the governor was wont to release unto the people 
& prisoner, whom they would. 146And they had 
then a notable prisoner, called Barabbas.  There- 
fore when they were gathered together, Pilate said 
unto them, Whom will ye that I release unto you? 
Barabbas, or Jesus which is called Christ ? 1B For 
he knew that for envy they had delivered him. 
19When he was set down on the judgment seat, 
his wife sent unto him, saying, Have thou nothing 
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to do with that just man: for I have suffered 
many things this day in a dream because of him. 
20 But the chief priests and elders persuaded the 
multitude that they should ask Barabbas, and 
destroy Jesus. *! The governor answered and said 
unto them, Whether of the twain will ye that I 
release unto you? They said, Barabbas. ~ Pilate 
saith unto them, What shall I do then with Jesus 
which is called Christ? TZhey all say unto him, 
Let him be crucified. * And the governor said, 
Why, what evil hath he done? But they cried 
out the more, saying, Let him be crucified. 
% When Pilate saw that he could prevail nothing, 
but that rather a tumult was made, he took water, 
and washed his hands before the multitude, say- 
ing, I am innocent of the blood of this just  per- 
son: see ye to it, *% Then answered all the 
people, and said, His blood de on us, and on our 
children. ™ Then released he Barabbas unto 
them: and when he had scourged Jesus, he de- 
livered him to be crucified. 


27 Then the soldiers of the governor took Jesus 
into the Bcommon hall, and gathered unto him 
the whole band of soldiers. *% And they stripped 
him, and put on him a scarlet robe. *? And when 
they had platted a crown of thorns, they put it 
upon his head, and a reed in his right hand: and 
they bowed the knee before him, and mocked him, 
saying, Hail, King of the Jews! And they spit 
upon him, and took the reed, and smote him on 
the head. *! And after that they had mocked 
him, they took the robe off from him, and put his 
own raiment on him, and led him away to crucify 
him. ® And as they came out, they found a man 
of Cyrene, Simon by name: him they compelled 
to bear his cross. “And when they were come 
unto a place called Golgotha, that is to say, a 
place of a skull, “they gave him vinegar to 
drink mingled with gall: and when he had tasted 
thereof, he would not drink. ® And they crucified 
him, and parted his garments, casting lots: that 
it might be fulfilled which was spoken by the 
prophet, They parted my ents among them, 
and upon my vesture did they cast lots. % And 
sitting down they watched him there; * and set 
up over his head his accusation written, THIS IS 
JESUS THE KING OF THE JEWS. ® Then 
were there two thieves crucified with him, one on 
the right hand, and another on the left. 


39 And they that passed by reviled him, wagging 
their heads, “and saying, Thou that destroyest 
the temple, and buildest 7¢ in three days, save 
thyself. If thou be the Son of God, come down 
from the cross, ‘! Likewise also the chief priests 
mocking Aim, with the scribes and elders, said, 
42 He saved others; himself he cannot save. If he 
be the King of Israel, Ict him now come down 
from the cross, and we will believe him. “ He 
trusted in God; let him deliver him now, if he 
will have him: for he said, Jam the Son of God. 
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Matruew XXVII. 44—X XVIII. 2. 


44 The thieves also, which were crucified with him, 
cast the same in his teeth. * Now from the sixth 
hour there was darkness over all the land unto the 
ninth hour, “ And about the ninth hour Jesus 
cried with a loud voice, saying, Eli, Eli, lama 
sabachthani? that is to say, My God, my God, 
why hast thou forsaken me? “Some of them 
that stood there, when they heard that, said, 
This man calleth for Elias. And straightway 
one of them ran, and took a spunge, and filled it 
with vinegar, and put i¢ on a reed, and gave him 
to drink. 9 The rest said, Let be, let us sce 
whether Elias will come to save him. Jesus, 
when he had cried again with a loud voice, yiclded 
up the ghost. 5! And, behold, the veil of the tem- 
ple was rent in twain from the top to the bottom; 
and the earth did quake, and the rocks rent; 
82nd the graves were opened; and many bodies 
of the saints which slept arose, § and came out of 
the graves after his resurrection, and went into 
the holy city, and appeared unto many. Now 
when the centurion, and they that were with him, 
watching Jesus, saw the earthquake, and those 
things that were done, they feared greatly, saying, 
Truly this was the Son of God. ® And many 
women were there beholding afar off, which fol- 
lowed Jesus from Galilee, ministering unto him: 
& among which was Mary Magdalene, and Mary 
the mother of James and Joses, and the mother of 
Zebedee’s children. 


87 When the even was come, there came a rich 
man of Arimathwa, named Joseph, who also 
himself was Jesus’ disciple: °° he went to Pilate, 
and begged the body of Jesus. Then Pilate com- 
manded the body to be delivered. & And when 
Joseph had taken the body, he wrapped it in a 
clean linen cloth, “and laid it in his own new 
tomb, which he had hewn out in the rock: and 
he rolled a great stone to the door of the se- 
pulchre, and departed. §! And there was Mary 
Magdalenc, and the other Mary, sitting over 
against the sepulchre. 


6 Now the next day, that followed the day of 
the preparation, the chief priests and Pharisees 
came together unto Pilate, “saying, Sir, we re- 
member that that deceiver said, while he was vet 
alive, After three days I will rise again. © Com- 
mand therefore that the sepulchre be made sure 
until the third day, lest his disciples come by 
night, and stcal him away, and say unto the peo- 
ple, He is risen from the dead: 80 the last error 
shall be worse than the first. © Pilate said unto 
them, Ye have a watch: go your way, make i¢ as 
sure as ye can. ®So they went, and made the 
sepulchre sure, sealing the stone, and setting a 
watch. 


In the end of the sabbath, as it began to dawn 
toward the first day of the weck, came Mary 
Magdalene and the other Mary to see the sepul- 
chre. 2? And, behold, there B was a great carth- 
quake: for the angel of the Lord descended from 
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heaven, and came and rolled back the stone from 
the door, and sat upon it. 3His countenance was 
like lightning, and his raiment white as snow: 
4and for fear of him the keepers did shake, and 
became as dead men. 5 And the angel answered 
and said unto the women, Fear not ye: for I 
know that ye seek Jesus, which was crucified. 
6 He is not here: for he is risen, as hesaid. Come, 
see the place where the Lord lay. ‘And go 
quickly, and tell his disciples that he is risen from 
the dead; and, behold, he goeth before you into 
Galilee ; there shall ye see him: lo, I have told 
you. ® And they departed quickly from the se- 
pulchre with fear and great joy; and did run to 
bring his disciples word. 


9 And as they went to tell his disciples, behold, 
Jesus met them, saying, All hail. And they came 
and held hirh by the feet, and worshipped him. 
Then said Jesus unto them, Be not afraid: go 
tell my brethren that they go into Galilee, and 
there shall they sec me. 


11 Now when they were going, behold, some of 
the watch came into the city, and shewed unto the 
chief priests all the things that were done. #@ And 
when they were assembled with the elders, and 
had taken counsel, they gave large money unto 
the soldiers, 8 saying, Say ye, His disciples came 
by night, and stole him aay while we slept. 
4 And if this come to the governor’s ears, we will 
persuade him, and secure you. So they took the 
money, and did as they were taught: and this 
saying is commonly reported among the Jews 
until this day. 


16Then the eleven disciples went away into 
Galilee, into a mountain where Jesus had appoint- 
ed them. ™7 And when they saw him, they wor- 
shipped him: but some doubted. And Jesus 
came and spake unto them, saying, All power is 
given unto me in heaven and in earth. Go ye 
therefore, and 8 teach all nations, baptizing them 
in the name of the Father, and of the Son, and of 
the Holy Ghost: ™ teaching them to observe all 
things whatsoever I have commanded you: and, 
lo, I am with you alway, even unto the end of the 
world. Amen. 
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THE beginning of the gospel of Jesus Christ, 
the Son of God; 7 as it is written in the pro- 
phets, Behold, I send my messenger before thy 
face, which shall prepare thy way before thee. 
5 The voice of one crying in the wilderness, Prepare 
ye the way of the Lord, make his paths straight. 
4 John did baptize in the wilderness, and preach 
the baptism of repentance Bfor the remission 
of sins. 5 And there went out unto him all the 
land of Judwa, and they of Jerusalem, and 
were all baptized of him in the river of Jordan, 
confessing their sins. 6 And John was clothed 
with camel’s hair, and with a girdle of a skin 
about his loins; and he did eat locusts and wild 
honey; 7 and preached, saying, There cometh 
one mighticr than I after me, the latchet of whose 
shoes I am not worthy to stoop down and unloose. 
ST indeed have baptized you with water: but he 
shall baptize you with the Holy Ghost. 


9 And it came to pass in those days, that Jesus 
came from Nazareth of Galilee, and was baptized 
of John in Jordan. And straightway coming 
up out of the water, he saw the heavens Yopened, 
and the Spirit like a dove descending upon him: 
Nand there came a voice from heaven, saying, 
Thou art my beloved Son, in whom I am well 

leased. 3?2.And immediately the spirit driveth 

im into the wilderness. And he was there in 
the wilderness forty days, tempted of Satan ; and 
was with the wild beasts; and the angels ministered 
unto him. 


14 Now after that John was put in prison, Jesus 
came into Galilee, preaching the gospel of the 
kingdom of God, and saying, The time is 
fulfilled, and the kingdom of God is at hand: 
repent ye, and believe the gospel. 


18Now as he walked by the sea of Galilee, 
he saw Simon and Andrew his brother casting 
a net into the sea: for they were fishers. ™” And 
Jesus said unto them, Come ye after me, and I 
will make you to become fishers of men. “And 
straightway they forsook their nets, and followed 
him. 2¥9And when he had gone a little farther 
thence, he saw James the son of Zebedee, and 
John his brother, who also were in the ship 
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mending their nets. ™ And straightway he called 
them: and they left their father Zebedee in the 
ship with the hired servants, and went after him. 
1And they went into Capernaum; and 
straightway on the sabbath day he entered into 
the synagogue, and taught. “And they were 
astonished at his doctrine: for he taught them 
as one that had authority, and not as the scribes. 
3 And there was in their synagogue a man with 
an unclean spirit; and he cried out, ™ saying, 
Let us alone; what have we to do with thee, 
thou Jesus of Nazarcth ? art thou come to destroy 
us? I know thee who thou art, the Holy One of 
God. *And Jesus rebuked him, saying, Hold 
thy peace, and come out of him. *And when 
the unclean spirit had torn him, and cried with a 
loud voice, he came out of him. * And they were 
all amazed, insomuch that they questioned among 
themselves, saying, What thing is this? what new 
doctrine is this? for with authority commandeth 
he even the unclean spirits, and they do obey 
him. And immediately his fame spread abroad 
throughout all the region round about Galilee. 

2% And forthwith, when they were come out 
of the synagogue, they entered into the house 
of Simon and Andrew, with James and John. 
* But Simon’s wife’s mother lay sick of a fever, 
and anon they tell him of her. 8! And he came 
and took her by the hand, and lifted her up; 
and immediately the fever left her, and she 
ministered unto them. 


And at even, when the sun did sect, they 
brought unto him all that were diseased, and 
them that were possessed with devils. ™ And 
all the city was gathered together at the door. 
And he healed many that were sick of divers 
diseases, and cast out many devils; and suffered 
not the devils 8 to speak, because they knew him. 

% And in the morning, rising up a great while 
before day, he went out, and departed into a 
solitary place, and there prayed. And Simon 
and they that were with him followed after him. 
37 And when they had found him, they said unto 
him, All men seek for thee. And he said unto 
them, Let us go into the next towns, that I may 
preach there also: for therefore came I forth. 
49And he preached in their synagogues throughout 
all Galilee, and cast out devils. 


®And there came a leper to him, beseeching 
him, and kneeling down to him, and saying unto 
him, If thou wilt, thou canst make me clean. 
41 And Jesus, moved with compassion, put forth 
his hand, and tonched him, and saith unto him, 
I will; be thon clean. “ And as soon as he had 
spoken, immediately the leprosy departed from 
him, and he was cleansed. “And he straitly 
charged him, and forthwith sent him away; 
“and saith unto him, See thou say nothing 
to any man: but go thy way, shew thyself to 
the priest, and offer for thy cleansing those things 
which Moses commanded, for a testimony unto 
them. 4° But he went out, and began to publish 
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avrov Suvacba havepis eis woAw eioedOetv: GAN’ éfw ev 
épypots TOTOLS FV, Kal NPXOVTO pos avTov mavTaxober. 

2 Kat wadw ciondrdev cis Karrepvacip dt yyyepov: wat 

3 a 4 > ‘4 9 N 3 , 4 
2 nKovoOy Ort eis olxov €ore: Kat EvOews TvVHYOyoaV ToA- 
Aoi, Gore pyKére ywpely pnde 7a Mmpos THY Oipav’ Kai 
3 €AaXee airois Tov Aoyov. Kai epxovras Ipos avroy, 
4 mapadurixoy péporres, aipopevov vmro Teco dpuv. Ka thy) 
Suvdpevor mporeyyioat avrg Sia Tov GyAoyv, & dmerréyacay 
THV oréyny & GTrov HV, Kal eopitavres xaAaoe tov xpa/3- 
5 Baroy, ép' w 6 | rapadutixds karexeito, idwy dé 6 ‘Incovs 
THY wioTW abriy A€yet TS TapadvTixd, Téxvoy, dpéwvrai 
6 got ai duaprtiat cov. *Hoav 8€ twes Tov Ypapparéwy 
9 “ , ‘ 
éxet xaOnjuevor, Kat SuadoyLopevoe év Tats Kapdiats av- 
7 Tov, Tt ovros ovrw *adet BAardnpias ;" tis Svvarac 
8 dduévar dpaprias, ef wy els, 6 Weds; Kat evbéws éme- 
4 e > “~ ~ , 3 a 6 4 b 4 » , 
yvous 0 Inaovs T@ rvevzaTt avroU, OTL OVTWS taXoyt- 
> € “ 3 “ , A , > 
Covrat év €aurots, elev avrots, Ti tavra diadoyilerbe év 
g Tais Kapdias w tuov; ti éorw _ebxomarepov, ciety TO 
Taparvrixy, “Adéwyrai got al dyaprtiat, Helmet, "Eye 
10 pat, kai dpov gov tov xpafBarov, Kat mepirara; va 
\ (90a g ? 4 4 e ex a“ 9 4 Cc: 4 
de cidyre, Gte eEovciay Exer 6 vids Tov avOpwrov “adte- 
a ee nw 4 e ’ , a a \ 

Il vou éri THs yHs dpaprias, (A€yet TO wapadurexa,) ol 
Aéyw, Eyerpat, kai Gpov tov xpaBBarov gov, Kai vraye 

12 €is TOV olkdv gov. Kat iyepOy eiPéws, Kat apas tov 

, 9f¢* 3 , , ¢ . yd 
xpaBBarov, é&)AGev évaytiov mavrwyy wore eficracbat 
mavtas, Kat dofaler tov Wedv, Xéyovras, “Ort ovdérore 
OUTWS ELOOLED. 

13° Kai een Ge mad mapa ThV O@drXacoav: Kat qas 6 

14 oxAos nPXETO ™pos avToy, | Kai édidacKey avrovs. Kai 

Trapaywy cide Aeviy rov tov ‘AAdaiov, kabjevov éri 70 
TeAwviov, Kat A€ye ard, ‘Axodove pot. Kai dvacras 
> , t ie \ > 7 ? ~ “A a8 

15 nxoAovOncev alto. Kai éyevero év TO xaraxeio at avrov 
€v Tp oixia abrov, Kat woAXol TeAGvat Kai dpaprwrot 
ovavexewvro TO 'Ingov Kat Tots pabyrais airov: hoy 

A Q \ 9 a | ie! 

16 yap TroAXot, Kat jxohoviyoay aiTo. Kat ot ‘ypapparers 
Kai Ob Papwaion, iSdvres abrév éobiovra pera Tov TeAw- 
vav Kat duaprwrov, éAeyov trois paOyrais atrov, Ti ore 

17 pera TOV TeAwvaY Kal duapTwAay éobie Kat miven; Kat 

dxovoas & Ingots A€yer avrois, Ob xpetay Exovow ot 

9 , 2 a ) e ~ 4 > La 

iaxvovres iatpov, GAN’ of Kaxws E€xovres. otk HAOov 

xaXerar dixaiovs, dAAG duaprwAous 4 els peravoray.” 
Kai jaar ot pabyrai “Iwdvvov Kai °ot Trav Papurainy” 

ynorevovtes: Kal €pxovrat Kat A€youow aura, Auari ot 
pabyrai Twdyvov Kat of Tov Papiwaiwy vyorevouory, ot 

19 5€ cot paGyrai ob VITTEvOUCE ; ; Kai ere atrots 6 "Ty- 
cos, My duvavrat of viot Tov vuupavos, évwd voppios 
per’ aitav éott, vAoTEvELY 5 5 Ogov xpsvov ped é éauTov 

20 EXOUTE TOV vepdioy, ou dvvavrat vnorevenv" éhevoovrat 
Se mucpar orav amraphy am attav 6 vupdios, Kal tore 


18 


® rare; BAagdypec> Ln. Tf. b add avroi, Gb. Sch. Tf. 
© ot Papioaio, Gb, Sch. Ln. Tf. 


© émi rns ys adievat, Gb. Sch. Ln. 
B Or, at the pluce where the custom was receiced. 


Marx II. 1—20. 


it much, and to blaze abroad the matter, insomuch 
that Jesus could no more openly enter into the 
city, but was without in desert placcs; and they 
came to him from every quarter. 


And again he entered into Capernaum after 
some days; and it was noised that he was in 
the house. *And straightway many were ga- 
thered together, insomuch that there was no 
room to receive them, no, not so much as about 
the door: and he preached the word unto them. 
3And they come unto him, bringing one sick 
of the palsy, which was borne of four, *And 
when they could not come nigh unto him for 
the press, they uncovered the roof where he was: 
and when they had broken i¢ up, they let down 
the bed wherein the sick of the palsy lay. & When 
Jesus saw their faith, he said unto the sick of 
the palsy, Son, thy sins be forgiven thee. ® But 
there were certain of the scribes sitting there, 
and reasoning in their hearts, 7 Why doth this 
man thus speak blasphemics ? who can forgive sins 
but God only? ®%And immediately when Jesus 
perceived in his spirit that they so reasoned 
within themselves, he said unto them, Why 
reason ye these things in your hearts? ® Whether 
is it easier to say to the sick of the palsy, Zhy 
sins be forgiven thee; or to say, Arise, and 
take up thy bed, and walk? But that ye may 
know that the Son of man hath power on earth 
to forgive sins, (he saith to the sick of the palsy,) 
1 T say unto thee, Arise, and take up thy bed, and 
go thy way into thine house. ' And immediately 
he arose, took up the bed, and went forth before 
them all; insomuch that they were all amazed, 
and glorified God, saying, We never saw it on 
this fashion. 

3And he went forth again by the sea side; 
and all the multitude resorted unto him, and he 
taught them. And as he passed by, he saw 
Levi the son of Alphzus sitting Bat the receipt 
of custom, and said unto him, Follow me. And 
he arose and followed him. And it came to 
pass, that, as Jesus sat at meat in his house, 
many publicans and sinners sat also together 
with Jesus and his disciples: for there were 
many, and they followed him. And when the 
scribes and Pharisees saw him eat with publicans 
and sinners, they said unto his disciples, How is 
it that he eateth and drinketh with publicans and 
sinners ? '”When Jesus heard it, he saith unto 
them, Thev that are whole have no need of the 
physician, but they that are sick: I came not to 
call the righteous, but sinners to repentance. 

8 And the disciples of John and of the Pha- 
risees used to fast: and they come and sav unto 
him, Why do the disciples of John and of tho 
Pharisees fast, but thy disciples fast not? And 
Jesus said unto them, Can the children of the 
bridechamber fast, while the bridegroom is with 
them ? as long as ‘they have the bridegroom with 
them, they cannot fast. But the days will 
come, when the bridegroom shall be taken away 
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from them, and then shall they fast in those days. 
21No man also seweth a piece of 8 new cloth on an 
old garment: else the new piece that filled it up 
taketh away from the old, and the rent is made 
worse. * And no man putteth new wine into old 
bottles: else the new wine doth burst the bottles, 
and the wine is spilled, and the bottles will be 
marred: but new wine must be put into new 
bottles. 

3 AND it came to pass, that he went throngh 
the corn ficlds on the sabbath day; and _ his 
disciples began, as they went, to pluck the cars 
of corn 2%And the Pharisces said unto him, 
Behold, why do they on the sabbath day that 
which is not lawful? * And he said unto them, 
Have ye never read what David did, when he had 
need, and was an hungred, he, and they that were 
with him? *%How he went into the house of 
God in the days of Abiathar the high priest, and 
did eat the shewbread, which is not lawful to cat 
but for the priests, and gave also to them which 
were with him? * And he said unto them, The 
sabbath was made for man, and not man for the 
sabbath: therefore the Son of man is Lord 
also of the sabbath. 

And he entered again into the synagogne ; 
and there was a man there which had a withered 
hand. “And they watched him, whether he 
would heal him on the sabbath day; that they 
might accuse him. 3 And he saith unto the man 
which had the withered hand, ¥ Stand forth. 4 And 
he saith unto them, Is it lawful to do good on 
the sabbath days, or to do evil? to save life, 
or to kill? But they held their peace. *And 
when he had looked round about on them with 
anger, being grieved for the é hardness of their 
hearts, he saith unto the man, Stretch forth thine 
hand. And he stretched i¢ out: and his hand 
was restored whole as the other. 

6 And the Pharisces went forth, and straightway 
took counsel with the Herodians against him, 
how they might destroy them. 7 But Jesus 
withdrew himself with his disciples to the sea: 
and a great multitude from Galilee followed him, 
and from Judiea, Sand from Jerusalem, and from 
Idumea, and from beyond Jordan; and they about 
Tyre and Sidon, a great multitude, when they 
had heard what great things he did, came unto 
him. 2 And he spake to his disciples, that a small 
ship should wait on him because of the multitude, 
lest they should throng him. ‘For he had healed 
many; insomuch that they ¢pressed upon him 
for to touch him, as many as had plagues. ?! And 
unclean spirits, when they saw him, fell down 
before him, and cried, saying, Thou art the Son of 
God. “And he straitly charged them that they 
should not make him known. 

133 And he gocth up into a mountain, and calleth 
unto him whom he would: and they came unto 
him. And he ordained twelve, that they should 
be with him, and that he might send them forth 
to preach, “and to have power to heal sicknesses, 
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gwow airov. Kat A€yer TO avOpuTrw TO eEnpappéervyy 3 
€xovTe TV xelpa, "Eyeupar eis TO péoov. Kai A€yer 4 
airows, "Efeote trois ocBBaow dayaboroujcat, 7} KaKo- 
Toca; Yuyyv aoca, Wy amoxretvar; Ot dé éowrur. 
Kai meptBreydpuevos abrovs per opyys, svAAvTOUpeEVos 5 
eri TH wwpwoe. THS Kapdias avTov, A€ver TO avOpwry, 
"Extetvov THy xetpad cov. Kai é&érewe, xat droxare- 
atdOn 7 xelp avrod P tyins Gs 4 GAAy.” 

Kat éfeAOovres of Papwaior eiPews pera tov “Hpw- 6 
Stavav ovpBovrArov éxoiovy Kat avrov, Grws avtov dzo- 
Aéowor. Kai 6 ‘Inoots avexwpyoe pera tov pabyrav 7 
avrov mpos THy OdAacoav: Kat moAV TAGs ard THs 
TadtAatas xodovGyncay attra, kat did THs lovdaius, cat 8 
dé ‘lepocoAvpuv, Kai dro THs ‘[dovpatas, kai repay Tov 
"lopdavov- Kal of mepi Tupov xat Ywdava, wAHOos Todd, 
axovoavres Oca. erote, WAGov mpos avrov. Kai elire Tos 9g 

Oytais avrov, iva tAotaptov TpocKapTEpy avTO, dud. TOV 
oxAoy, iva p17 OALBwow atrov. aodAovs yap éOeparevoey, 
@orTe emimintey aiT@, va aiTov diwrtTat, dco. elyov 
paotiyas’ Kal Ta Tvevpata Ta axuGapta, Oray avTov 
eGewper, mpocemimrev ait, kat éxpale, A€yovra, “Ore od 
el 6 vids tod Ocod. Kat wodAAa éxeriua avrois, iva py 
avTov davepov Toijotwor. . 

Kai dvaBaiver eis Td Opos, Kal mpooKadetrat ovs 
nOcAev autos: Kat arnAOov mpds avrov. Kal éroince 
dudexa, iva Gow per avrov, kai iva dirooréAAy avrods 
kyptooev, Kat éxev eLovoiay Oeparevey Tas vorous, 15 


21 


23 
24 
25 
26 


cae | 


B Or, raw, or, unwrought, 


6 Or, blindness. ¢ Or, rushed, 


KATA MAPKON. 51 


16 Kat &BadAcw ra Saypdvia: Kal éreOynxe 7G Zipwve Cvopa 
17 Heérpov. xai"IdxwBov tov tov ZeBedaiov, xat ‘Iwavvyqy 
‘ > bs at , a ee 7, a 3 6 
tov adeAdov tov ‘TaxwBou: Kai éréOyxev avrots évopara 
. Wy \ ~ a 3 4 N 
18 Boavepyés, 6 éorw, Yiot Bpovrys: Kai “Avépéav, xat 
Pidurmov, xat BapfoAopaiov, cai MarOatov, cai Owpar, 
cat laxwBov rov rov 'AAdaiov, cal Oaddatov, Kai Sipwva 
S ? v3 4 tA a N , 

19 Tov Kavavirny, xat lovday Toxapuirny, os Kat rapédwxev 
20 avrév. Kat épyxovrat eis olkov: xai ovvépyxerat mad 

OxNos, Gore py SivacGar avrovs pyre aprov payeiv. 

Kai dxovoavres of rap’ avrod é&AOov xparnoas atrov. 
éXeyov yap, “Ore efor. 

Kai of ypappareis of did ‘Iepocodvpwv xaraBayres 
Xeyov, “Ori BeedLeBova exer, kai “Ore ey TO apxovre Trav 
23 Satpoviwy éxBarrAc 7a Sarovia. Kai rpooxaderdpevos 

avrovs, év mapaBoAais Acyey adrois, Mas Svvarar Ya- 
24 ravas Yaravav éxBadAew; Kal éav Baocrreia ép’ éav- 
A ~ > , ~ € 4 > ld 
THv pepio6y, ov dvvarae orabnvar 7 Bacrreia éxeivn: 
25 xat day oixia ép éavryy pepicOy, ov Svvarar orabyvar 7 
26 oixia éxelvy al ci 6 Raravas dvéotyn éf' éavrov xal 
27 pepepurras, ov Sivara: oraGnvat, AAG TEAOS Exe. Ov 
Svvarat ovdeis Ta oKEvn TOD toyupod, cioeAOav els THY 
oixiay avrov, Stapracat, éav py mparov tov ioxupov 
28 Sion, ai rére TH oixiay airod buprdave. dunv A€yw 
tiv, Ore mavra apeOnoerat Ta a pata ToS viois 
tov dvOpwruwv, cat BArAaordypia ooas dv BAaodypynow- 
29 ow: Ss 8 dv BrAaodnpyoy eis 76 Tvedua 76 “Ayrov, ob 
” ” > 8 2A ® , » 4 
€xes adeow eis tov alava, dAN évoxds eotw aiwviov 
a , a4 a“ x 7 ” 
30 “xpicews:” Ore EXeyov, Ivedpa dxaPaprov éxet. 
> e 3 SN Ne 4 > lel No” 
31 “Epxovras ovy of ddeAol Kat y pyTnp abrod, Kat efw 
32 éotates dréorredav mpos avtov, Pwvodvres abrov. Kal 
» # ” ‘ > / ‘ 3 Aa ? \. @ , 
€xaOnro xAos wept abrév: elrov dé adra, dou, 7 pnp 
33 gov kai of ddeAdoi cov >” Ew Cyrovoi ve. Kat dzrexpi- 
3 a , ld € 4 a e 9 , 
Gn adrois, A€ywv, Tis eorw 7 pyTnp pov 7 ot ddeAdoi 
N ? a, AY Ss > N 
34 pov; Kal wepiBrepapevos KixAw tous mept avrov xaGy- 
4 A ‘4 w de e [4 \ e aoeX di $ 
35 pevous, A€yet, “Ide, 4) rnp prov Kal ot got pov. Ss 
yap av roujon 7d GéAnpa Tod Oeod, obros ddeAdds pov 
Kat ddeAgpy) prov Kat penryp ori. 
4 Kat radw jpgaro didacxev mapa thy OaAaccav: Kat 
, “ 9 A y A} gq 3 oN b J 4 
awn Oy pos abtov dxAos wots, ote aitov éuBdvra 
eis 76 trAOtov KaGnoGae év TH Oaddoog: Kai ras 6 GyAos 
2 mpos THY Oadaccay ert THs ys Hy. Kai éidacKey ad- 


Z1 


22 


tous éy rapaBoAais roAAd, kai eeyev airois év rH bidayq 


3 avrov, "Axovere. iBov, e&jAOev 6 oretpwy Tov o7retpau 
4 kal éyévero ev TH ovreipe, & tv erece Tapa THy Godoy, 
Kal 7AGe Ta TeTELva. “Tov otpavov’ Kal Karepayey adro, 
§ GAXo 88 Erecer eri td retpades, Grrov ovK Ele yiv oA- 
Ay kal evOédws efavérer€, Sua 7d py Exerv Bados vis: 
6 4yAlov S¢ dvareiNavros” éexavparicOy, cat dia TO pr 
7 éxew pilav éEnpavOn. Kat adXo érecer eis Tas dxavOas: 
kat avéByoav ai dxavOut, kai cvvérvigay avTo, Kat Kap- 


® auapryparos, Ln. Tf. (Gb. ~). 
, d xai Ore averetAey 0 HAcos, Ln. TL. 


b add xai ai aseApai gov, Sch. Ln. Tf. (Gb. +). 
fOr, 


Mark III. 16—IV. 7. 


and to cast out devils: 3° and Simon he surnamed 
Peter; “and James the son of Zebedce, and John 
the brother of James; and he surnamed them 
Boanerges, which is, The sons of thunder: )§ and 
Andrew, and Philip, and Bartholomew, and 
Matthew, and Thomas, and James the son of 
Alpheus, and Thaddzus, and Simon the Canaan- 
ite, %and Judas Iscariot, which also betrayed 
him: and they went Pinto an house, And the 
multitude cometh together again, so that they 
could not so much as eat bread. 


21 And when his 7 friends heard of it, they went 
out to lay hold on him: for they said, He is 
beside himself. 


2 And the scribes which came down from 
Jerusalem said, He hath Beelzebub, and by the 
rince of the devils casteth he out devils, And 
e called them unto him, and said unto them in 
parables, How can Satan cast out Satan? ™ And 
if a kingdom be divided against itself, that 
kingdom cannot stand. * And if a house be 
divided against itself, that house cannot stand. 
% And if Satan rise up against himself, and be 
divided, he cannot stand, but hath an end. % No 
man can enter into a strong man’s house, and 
spoil his goods, except he will first bind the 
strong man; and then he will spoil his house. 
Verily I say unto you, All sins shal] be forgiven 
unto the sons of men, and blasphemies wherewith 
soever they shall blaspheme: ** but he that shall 
blaspheme against the Holy Ghost hath never 
forgiveness, but is in danger of eternal damnation: 
% because they said, He hath an unclean spirit. 


31 There came then his brethren and his mother, 
and, standing without, sent unto him, calling 
him. ®#And the multitude sat about him, and 
they said unto him, Behold, thy mother and thy 
brethren without seek for thee. “ And he answered 
them, saying, Who is my mother, or my brethren ? 
% And he looked round about on them which 
sat about him, and said, Behold my mother and 
my brethren! % For whosoever shall do the will 
of God, the same is my brother, and my sister, 
and mother. 


And he began again to teach by the sea side: 
and there was gathered unto him a great multi- 
tude, so that he entered into a ship, and sat in 
the sea; and the whole multitude was by the sea 
on the land. ?And he taught them many things 
by parables, and said unto them in his doctrine, 
3Hearken; Behold, there went out a sower to 
sow: 4and it came to pass, as he sowed, some 
fell by the way side, and the fowls of the air 
caine and devoured it up. *And some fell on 
stony ground, where it had not much earth; and 
immediately it sprang up, because it had no 
depth of earth: ® but when the sun was up, it 
was scorched; and because it had no root, it 
withered away. 7And some fell among thorns, 
and the thorns grew up, and choked it, and it 


¢ om. Gb. Sch. La. TY. 


home. 7 Or, kinsmen. 


Marx IV. 8—32. 


yielded no fruit. ® And other fell on good ground, 
and did yield fruit that sprang up and increased ; 
and brought forth, some thirty, and some sixty, 
and some an hundred. *%And he said unto them, 
He that hath ears to hear, let him hear. 


And when he was alone, they that were 
about him with the twelve asked of him the 

arable. ™And he said unto them, Unto you 
It is given to know the mystery of the kingdom 
of God: but unto them that are without, all 
these things are done in parables: ™ that seeing 
they may sce, and not perceive; and hearing 
they may hear, and not understand; lest at 
any time they should be converted, and their 
sins should be forgiven them. And he said 
unto them, Know ye not this parable? and how 
then will ye know all parables? ' The sower 
soweth the word. And these are they by the 
way side, where the word is sown; but when 
they have heard, Satan cometh immediately, and 
taketh away the word that was sown in their 
hearts. ‘And these are they likewise which are 
sown on stony ground; who, when they have 
heard the word, immediately receive it with 
gladness; 7 and have no root in themselves, 
and so endure but for a time: afterward, when 
affliction or persecution ariseth for the word’s 
sake, immediately they are offended. ™% And 
these are they which are sown among thorns; 
such as hear the word, '%and the cares of this 
world, and the deceitfulness of riches, and the 
lusts of other things entering in, choke the word, 
and it becometh unfruitful. And these are 
they which are sown on good ground; such as 
hear the word, and receive it, and bring forth fruit, 
some thirtyfold, some sixty, and some an hundred. 

21 And he said unto them, Is a candle brought 
to be put under a Abushel, or under a bed? and 
not to be set on a candlestick? ™For there 
is nothing hid, which shall not be manifested ; 
neither was any thing kept secret, but that it 
should come abroad. *If any man have ears 
to hear, let him hear. * And he said unto them, 
Take heed what ye hear: with what measure 
ye mete, it shall be measured to you: and unto 
ou that hear shall more be given. *¥For he that 

th, to him shall be given: and he that hath not, 
from him shall be taken even that which he hath. 

% And he said, So is the kingdom of God, as 
if a man should cast secd into the ground; 
7 and should sleep and rise night and day, 
and the seed should spring and grow up, he 
knoweth not how. “For the earth bringeth 
forth fruit of herself; first the blade, then the 
ear, after that the full corn inthe ear. * But 
when the fruit is ¥ brought forth, immediately he 
puttcth in the sickle, because the harvest is come. 


% And he said, Whereunto shall we liken the ~ 


kingdom of God? or with what comparison shall 
we compare it? %J¢ ig like a grain of mustard 
seed, which, when it is sown in the earth, is less 
than all the seeds that be in the earth: © but 


52 EYATTEAION 


mov ovk euxe. Kat GAAo erecey els THY yy THY KaAnV’ 8 
kat édi8ov xaprév dvaBaivovra Kat avgdvovra, Kal 
edepev tv tpidxovra, Kat ev éEjxovra, kal @v éxarov. Kai 9 
ecyer *atrois,” ‘O éxwy dra dxovew dxoverw. 


"Ore S& eyévero Katapovas, ypwrncay airov of mepi 10 
aitov aviv rots Sudexa THY TapaBoAnv. Kai eAcyey av- 11 
rots, ‘Ypiv dédorat > yvaiva” 7d prooriprov Tis Baccreias 
Tov @eod- éexeivors dé tots ew, év mapaoAais ta wavra. 
yiverar iva BAérovres BArwot, Kat py wor Kat dxov- 12 
ovres dxovuct, Kat py cuviaow piproTe érurtpépwor, Kat 
adeOy atrots Ta dpaprypata. Kaidéye atrois, Ovx oi- 13 
Sare rHv mapaBodny tavTyv ; Kal Tas 7acas Tas Tapafo- 
Aas yrocerOe ; 5 oveipwy Tov Aoyov oreipet. ovrot b€ 14, 15 
claw of mapa Tyy Gdov, Orov oTeEipeTat 6 Adyos, Kat Grav 
dxovawow, evbéws Epxerat 6 Zatavas xat aipe tov Acyov 
TOV eoTrappevoy ev Tals K tous abraiv. | kat obroi cio 16 
e 4 e \ Ly , 

Gpotws of éri Ta mretpudn oreipopevot, ot, Grav dxovowor 
tov Adyov, evOews pera xapas AapPBavovow avrov, Kat 17 
obx exover pilav év éavrots, dAAG mpdcKaipol eiow: elra. 
yevonerns Oripews 7 Suwypov dia tov Adyov, ciPews 
oxavoaArtlovrar. Kat °ovrot” eiow ot eis tas axavOas 18 
o7reipopevot, ovToL eigw of Tov AGyov aKovovTEs, Kal ai 1g 
Pépyzvas tod alavos 4tovrov,’ kat 7 dary TOU wAOUTOU, 
Kat at wept Ta Aowra erGupiar eloropevdpevat oupmvi- 
youot Tov Adyov, Kal axaprros yiverat. Kai ovrot cic 20 
Ob et THY yHV THY KaAnY oTapErTes, OtTWeES GKOVOVOL TOV 
Adyov Kai mapadexovrat, Kat xaprodpopotow, ty rpid- 
Kovra, kal év éfnxovta, Kat ev éxarov. 


Kat édeyey avrots, Myre & Avxvos Epxerat, va tro 21 
rov poctov teOy H bd THy KAivyv; Ody wa emt THY 
Auxviay émirehy; ob yap éori te Kpumtov, & éay 22 
ph pavepwhy- ovde eyevero amdxpudov, GAA’ iva els 
gavepov €AGn. elres exer Gra dxovew, dxoverw. Kat 23,24 
éXeyev aitois, BAérere ti dxovere. ev © pérpw perpetre, 
perpnOnoera tiv, Kai mpootefyoerat tuiv ° rots dxov- 
ovow.” os yap av éxy, Sonoerat avTo: Kat Os ovK Exel, 25 
kat 8 exe dpOyoerar ar avrov. 

Kai é\eyev, Otrws eoriy 7 Bacweia tov Geod, as éay 26 
GvOpwros Bddy tov omdpov emi THS yas, Kat Kabevdy 27 
Kal éyeipytat vixta Kai 7uépay, Kat 6 aropos BAacravy 
Kat pyKivyTat ws OLK oldev aiTds. aitoudTyn yap 7 yf 28 
Kaptoope:, mparov xoprov, era aTdxuv, elra wAnpn 
girov év To ordyvi. Grav S rapadd 6 Kaprros, edOews 29 
drooréAAet 76 Spéavov, Gre mapeoTyKev 6 Oepropos. 


Kat édcye, Tire dpomowpev THY Bacreiay Tov @eov; 30 
) év rota rapaPody rapaBadupev airay § ws ROKK 31 
cwarews, Os, OTaY OTapH ert THs YAS, PexpoTepos Tavrwv 
TOV OTEpLaTw éoTt THY emt THS ys’ Kal Orav orapy, 32 


® om. Gb. Sch. Ln. Tf. b om. Ln. Tf. (Gb. =). 


A The word in the original signifleth a less measure, as Mat. 5. 15. 


4 om. Gb. Ln. Tf. 


© om. (Gb.) Ln. Tf. 
y Or, ripe. 


¢ GdAou, Gb. Ln. Tf. 


KATA MAPKON, 53 


> , A , , a Xa 4 , ‘ 
dvaBaivea, kal yiverat wavtwv tov Aaxdvov peitwv, Kai 
“~ , , @ , e . A A 
move KAddous peydAous, wore SvvacGar iro THY OKAY 
QUTOU TA WETEWE TOV OUPAVO KaTAaCKHVOLV. 
33 Kat toavrats rapafodais.roAX\ais éAcAet atrois Tov 
“ n 
34 Adyov, xadws PdvvavTo axovew> xwpis 4& rapaPordjxs 
ovK éAdAet avrois: Kat idiay d€ tots pabyrais ad’rov 
éréAve mravra: 
‘ 4 > ” ? 9 , na ¢ / 347 , 
35 Kat reéyer avrois ev éxeivy TH Nmepa oyias yevome- 
4 > ' , \ 3 , ‘ a” 
36 vys, AceABwper eis 70 wéepav. Kat adévres tov oyxAovr, 
“a 4 
mapadapBavovow atrov ws Hv év TO TAGWW Kat GAAa Se 
a 4 > 3s A . oo? nm te 
37 wAodpia’ Hv per avrov. Kat yiverat AatAay dvépou 
peyadn ta Sé xipara éréBadrAe cis 70 wAotov, WoTE 
38 abro non yeuilerOar. Kat Rv abros eri TH mpvpvy eri 
TO MpooKepadaoy Kabevdwy: Kat dteyeipovew advror, 
‘ , . ee 4 3 A a > , 
kat A€yovow aire, AvddcKare, ob péeAct cot ore dtroAAv- 
39 peOa; Kat dueyepbeis eretinnoe TQ aveuu, xal ele TH 
addooy, Zura, repiuwoo. Kal éxoracey 6 avepos, 
40 Kai éyéveto yadyvn peydAn. Kai elirey airois, Ti deAor 
41 é€ore ovrw; mas ovx éxere miotwv; Kai époByOycav 
4 4 Ss N F) 4 , bd e 7 
poBov péyav, Kat EXeyov mpos adAnAovs, Tis dpa ovros 
, 4 
€or, Ott Kal 6 dvepos Kai 4 OaAacoa draKovovot 
auTe ; : 
nn ‘ ’ 
5 KAI 7AGoyv eis ro repay THs Gadagons, eis THY xwpav 
2 tov Tadapyvav. kai é£eAOovre atr@ éx Tov rXotov, edOews 
3 4 3; A 3 nn 4 Ld > 4 
a €v auTo éx TOV elwy avOpwrros év mrvevparte 
ae a . 4 pYnP > > p “a ‘ \ 
3 axaddpry, os THv Katoixynow clyev ev Tos pynLElots’ Kat 
4 oUTE aAvoecw ovdeis HOVVaTO avTov Syaa, dia Td avTov 
a > 
moAAaxts médats Kat dAvoect Sed€oGat, cat dueomac Oat tr 
avtov Tas ddvcets, Kal Tas wédas CuvTeTpipHat, Kai ovdeis 
5 aurov toxve Sapdcat: Kai dvamavros vuKTOS Kat TLEpas 
b & rots dpect xal éy Tols pyypacw” Hv xpalwy Kal Kata- 
6 4 € ‘ ’ » ‘ N .. 3 A > NX , 
Kontwv éavtov AiGots. “dmv 8¢ tov Inoovv ao paxpe- 
7 Gev, Bpape xat rpocexivycey aita, xal xpagas pwv7j 
4 a N s . 3 ~ en a an “a 
peyady elare, Te éuol xat coi, Inoov, vie tov Oeod tov 
8 4 4 
8 wpiorov; opxilw we tov cov, py pe Bacavions: €Aeye 
b) > a 9% 8 a \ 3 7 6 2 a 3 v6 / 
yap avro, EgedOe, 70 veda 76 axddaprov éx Tov avOpw- 
g xov. Kai érypura airov, Ti cot ovopa; Kat “dzrexpifn, 
.' 
10 A€ywr,” Aeyewy Gvopd pot, Ore woAAot éopev. Kai rrap- 
exaAe airov moAAa, iva pi avtovs dmooteiAn ew THS 
A 4 
It xwpas. py 8é éxel xpos Ira Spy” ayéAn xolpwv peyaAn 
4 
12 Boonopen Kal mapexdAecav avroy “mravres” fot dat- 
~ o > 
poves, A€yorres, Tlepyov muas els rovs xotpous, iva ets 
“~ , e 
13 avrous cicéAOwpey’ Kai érérpewey airois etbews 6 
8 f a So» 6 , BS 4 . 3 ad > 
yoots. Kat ée€eAOovra ra wvevpara Ta axalapta e€ic- 
“ a a 
9ABov eis Tous xoipous: Kai Wpunoey 4 ayéAn Kata TOU 
A , ‘ 
Kpnpvov eis Tv Oadacoay: joay bé ws ducxiAtoe = xal 
Aa e N 4 
14 érviyovro év 77 Oadacoy. Ot dé Booxovres © tous xot- 
Q ‘ 
pous” édvyov, kai avipyyetAay eis THY ToAL Kat Eis TOUS 
“a a , \ o” 
15 aypous. xal éfjOov bey Ti €oTL TO YEyovOs* Kat Epxov- 
n~ a! , 
Tat mpos Tov ‘Incoty, cat Gewpodor tov SarpovLopevov 


ee: fairies pS ale SSeS 


® wAoa, Gb. Ln. 


@ rg ope, Gb. Sch. Ln. Tf. © om. Gb. Sch. [Ln.]. 


d dy Trois pyypacty Kal év Trois Speot, Gb. Sch. Ln. Tf. 
fom. (Gb. <3). 


Mark IV. 38—YV. 15. 


when it is sown, it groweth up, and becometh 
greater than all herbs, and shooteth out great 
branches ; so that the fowls of the air may lodge 
under the shadow of it. 


3 And with many such parables spake he the 
word unto them, as they were able to hear it. 
4 But without a parable spake he not unto them: 
and when they were alone, he expounded all 
things to his disciples. 

8 And the same day, when the even was come, 
he saith unto them, Let us pass over unto the 
other side. % And when they had sent away the 
multitude, they took him even as he was in the 
ship. And there were also with him other little 
ships. * And there arose a great storm of wind, 
and the waves beat into the ship, so that it was 
now full. *%And he was in the hinder part of 
the ship, asleep on a pillow: and they awake him, 
and say unto him, Master, carest thou not that 
we perish? % And he arose, and rebuked the 
wind, and said unto the sea, Peace, be still. 
And the wind ceased, and there was a great calm. 
#0 And he said unto them, Why are yc so fearful ? 
how is it that ye have no faith? “And they 
feared excecdingly, and said one to another, What 
manner of man is this, that even the wind and 
the sea obey him ? 

AND they came over unto the other side of the 
sea, into the country of the Gadarencs. 2? And 
when he was come out of the ship, immediately 
there met him out of the tombs a man with an 
unclean spirit, who had Ais dwelling among the 
tombs; and no man could bind him, no, not with 
chains: 4 because that he had been often bound 
with fetters and chains, and the chains had been 
plucked asunder by him, and the fetters broken 
in pieces: neither could any man tame him. 
5 And always, night and day, he was in the moun- 
tains, and in the tombs, crying, and cutting him- 
sclf with stones, © But when he saw Jesus afar 
off, he ran and worshipped him, / and cried with a 
lond voice, and said, What have I to do with thee, 
Jesus, thou Son of the most high God? I adjure 
thee by God, that thou torment me not. ®For he 
said unto him, Come out of the man, thow unclean 
spirit. ® And he asked him, What is thy name ? 
And he answered, saying, My name is Legion: 
for we are many. ) And he besought him much 
that he would not send them away out of the 
country. 1! Now there was there nigh unto the 
mountains a great herd of swine feeding. ™% And 
all the devils besought him, saying, Send us into 
the swine, that we may enter into them. And 
forthwith Jesus gave them leave. And the un- 
clean spirits went out, and entered into the swine: 
and the herd ran violently down a stcep place into 
the sea, (they were about two thousand ;) and were 
choked in the sea. 1} And they that fed the swine 
fled, and told ié in the city, and in the country. 
And they went out to see what it was that was 
done. “And they come to Jesus, and see him 


that was possessed with the devil, and had the 


Gb. Sch. Ln. Tf. 


Gb Sik be Te 
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legion, sitting, and clothed, and in his right mind: © 
and they were afraid. ‘And they that saw it 
told them how it befell to him that was possessed 
with the devil, and also concerning the swiue. 
17 And they began to pray him to depart out of 
their coasts. 35 And tien he was come into the 
ship, he that had been possessed with the devil 

rayed him that he might be with him. 1 How- 
eit Jesus suffered him not, but saith unto him, 
Go home to thy friends, and tell them how great 
things the Lord hath done for thee, and hath had 
compassion on thee. * And he departed, and be- 
gan to publish in Decapolis how great things 
Jesus had done for him: and all men did marvel. 


31 And when Jesus was passed over again by : 


ship unto the other side, much people gathered 
unto him: and he was nigh unto the sea. “And, 
behold, there cometh one of the rulers of the syna- 
gogue, Jairus by name; and when he saw him, he 
fell at his feet, 2 and besought him greatly, say- 
ing, My little daughter licth at the point of death: 
I pray thee,come and lay thy hands on her, that 
she may be healed; and she shall live. *4 And 
Jesus went with him; and much people followed 
him, and thronged him. * And a certain woman, 
which had an issue of blood twelve years, * and 
had suffered many things of many physicians, and 
had spent all that she had, and was nothing bet- 
tered, but rather grew worse, % when she had 
heard of Jesus, came in the press behind, and 
touched his garment. *%For she said, If I may 
touch but his clothes, I shall be whole. * And 
straightway the fountain of her blood was dried 
up 5 and she felt in her body that she was healed 
of that plague. ™ And Jesus, immediately know- 
ing in himself that virtue had gone out of him, 
turned him about in the press, and said, Who 
touched my clothes? %! And his disciples said 
unto him, Thou seest the multitude thronging 
thee, and sayest thou, Who touched me? ® And 
he looked round about to sce her that had done 
this thing. But the woman fearing and trem- 
bling, knowing what was done in her, came and 
fell down before him, and told him all the truth. 
* And he said unto her, Daughter, thy faith hath 
made thee whole; go in peace, and be whole of 
thy plague. * While he yet spake, there came 
from the ruler of the synagogue’s house certain 
which said, Thy daughter is dead: why troublest 
thou the Master any further? % As soon as Jesus 
heard the word that was spoken, he saith unto the 
ruler of the synagogue, Be not afraid, only believe. 
37 And he suffered no man to follow him, save 
Peter, and James, and John the brother of James. 
#8 And he cometh to the house of the ruler of the 
synagogue, and seeth the tumult, and them that 
wept and wailed greatly. ® And when he was 
come in, he saith unto them, Why makc ye this 
ado, and weep ? the damsel is not dead, but sleep- 
eth, “® And they laughed him to scorn. But 
when he had put them all out, he taketh the 
father and the mother of the damsel, and them 
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that were with him, and entercth in where the 
damsel was Iving. ‘4 And he took the damsel by 
the hand, and said unto her, Talitha cumi; which 
is, being interpreted, Damsel, I say unto thee, 
arise. ‘** And straightway the damsel arose, and 
walked ; for she was of the age of twelve years. 
Aud they were astonished with a great astonish- 
ment. “And he charged them straitly that no 
man should know it; and commanded that some- 
thing should be given her to eat. 


AND he went out from thence, and came into his 
own country; and his disciples follow him. ? And 
when the sabbath day was come, he began to teach 
in the synagogue: and many hearing him were 
astonished, saying, From whence hath this man 
these things ? and what wisdom 7s this which is 
given unto him, that even such mighty works are 
wrought by his hands? %Is not this the carpenter, 
the son of Mary, the brother of James, and Joses, 
and of Juda, and Simon? and are not his sisters 
here with us? And they were offended at him. 4 But 
Jesus said unto them, A prophet is not without 
honour, but in his own country, and among his 
own kin, and in his own house. 5 And he could 
there do no mighty work, save that he laid his 
hands upon a few sick folk, and healed them. 6 And 
he marvelled because of their unbelief. And he 
went round about the villages, teaching. 


7And he called unto him the twelve, and 
began to send them forth by two and two; 
and gave them power over unclean spirits ; 
8und commanded them that they should take 
nothing for their journey, save a staff only; 
no scrip, no bread, no Amoney in their purse : 
%but be shod with sandals; and not put on two 
coats, ?° And he said unto them, In what place 
socver ye enter into an house, there abide till ye 
depart from that place. "And whosoever shall 
not receive you, nor hear you, when ye depart 
thence, shake off the dust under your feet for a 
testimony against them. Verily I say unto you, It 
shall be more tolerable for Sodom’and Gomorrha 
in the day of judgment, than for that city. And 
they went out, and preached that men should 
repent. And they cast out many devils, and 
anointed with oil many that were sick, and healed 
them. 


M4 And king Herod heard of him; (for his name 
was spread abroad:) and he said, That John the 
Baptist was risen from the dead, and therefore 
mighty works do shew forth themselves in him. 
% Others said, That it is Elias, And others said, 
That it is a prophet, or as one of the prophets, 
1 But when Herod heard thercof, he said, It is 
John, whom I beheaded: he is risen from the dead, 
7 For Herod himself had sent forth and laid hold 
upon John, and bound him in prison for Herodias’ 
sake, his brother Philip’s wife: for he had married 
her. ™%For John had said unto Herod, It is 
not lawful for thee to have thy brother’s wife. 


B The wore signifleth a picco 
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19 Therefore Herodias had Ba quarrel against ‘ 


him, and would have killed him; but she could 
not: “for Herod feared John, knowing that he 
was a just man and an holy, and 7 observed 
him; and when hc heard him, he did many things, 
and heard him gladly. 7! And when a convenient 
day was come, that Herod on his birthday made a 
supper to his lords, high captains, and chicf estates 
of Galilee; “and when the dauchter of the said 
Herodias came in, and danced, and pleased Herod 
and them that sat with him, the king said unto 
the damsel, Ask of me whatsoever thou wilt, and 
I will give it thee. And he sware unto her, 
Whatsoever thon shalt ask of me, I will give it 
thee, unto the half of my kingdom. * And she 
went forth, and said unto her mother, What 
shall I ask? And she said, The head of John the 
Baptist. 2% And she came in straightway with 
haste unto the king, and asked, saying, I will 
that thou give me by and by in a charger the head 
of John the Baptist. * And the king was exceed- 
ing sorry; yet for his oath’s sake, and for their 
sakes which sat with him, he would not reject her. 
% And immediately the king sent San execn- 
tioner, and commanded his head to be brought: 
and he went and bcheaded him in the prison, 
and brought his head in a charger, and gave it 
to the damsel: and the damsel gave it to her 
mother. * And when his disciples heard of it, 
they came and took up his corpse, and laid it in 
a tomb. 


% And the apostles gathered themselves together € 
unto Jesus, and told him all things, both what 
they had done, and what they had taught, 


31 AND he said unto them, Come ve yourselves 
apart into a desert place, and rest a while: for 
there were many coming and going, and they had 
no leisure so much as to eat. * And they departed 
into a desert place by ship privately. 8 And the 
people saw them departing, and many knew him, 
and ran afoot thither out of all cities, and outwent 
them, and came together unto him. ™ And Jesus, 
when he came out, saw much people, nnd was moved 
with compassion ‘toward them, because thev were 

as sheep not having a.shepherd: and he began to 
teach them many things. 3 And when the day 
was now far spent, his disciples came unto him, 
and said, ‘This is a desert place, and now the 
time is far passed: send them away, that 
they may go into the country round about, and 
into the villages, and buy themselves bread : 
for they have nothing to eat. 37 He answered 
and said unto them, Give ye them to eat. 
And they say unto him, Shall we go and buy 
two hundred pennyworth of bread, and give 
them to cat? %® He saith unto them, How many 
loaves have ve? go and see. And when they 
knew, they say, Five, and two fishes. ® And 
he commanded them to make all sit down by 
companies upon the green grass. ‘ And they 
sat down in ranks, by hundreds, and by fifties. 
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Tv Kepadry ‘Iwavvov tod Bamrictod. Kai zepiAvros 
yevopevos 6 BactAreds, 8a Tovs GpKous Kal TOs Cvvava- 
Keysevous ovK 7OeAncev avriv aberjoa. Kal etbéws 
arooretAas 6 BacWe’s orexovAdtwpa éxéragey éveyOn- 
vat my Kepodny QUTOU. 6 dé dared Bay direxepadioe 28 
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ol pabyrat attov WAGov, Kai Tpav TO mrapa avTod, Kal 
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Kai ovrdyovrat ot i drooroAot ™pos TOV ‘Tyooiv, Kal a7 
TY yEtAav abra mavra, Kal oo. éroinoay Kai 6c. éidagav. 

KAI elev airois, Acvre tpeis avrot car idiay eis 
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6 Or, one of his guard, 
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41 kat dva mevrykovTa. Kal AaBwy Tovs TevTe apTous Kai 
tous Svo ixPias, dvaBAéWas «is TOV ovpavoy, evAdynoe 
kat xaréxAage rovs aprous, Kal edidov trois pabytais 
aurov, iva mapabacw avrois: kat TOUS duo ixOvas 

42 enepire Tact. Kai épayov mavtes, Kal éxoptda Gnoay 

43 Kat pay Kao pare dudexa Kodtvous mAnpets, Kal diré 

44. Tov ixiuv. kat joav ol paydvres TOUS dptous * weet” 
TWEVTAKLTXIALOL avOpes. 

45 

TO mAoiov, Kat mpod:yetv els TO mépav pos BrOoaidav, 

46 ws avros drohvon TOV ? OxNov. kal amoragapevos av- 

47 Tos, amndOev eis 1d Gpos mpocergacba. Kai oyias 
yevoperys, iw 76 aXotov év peow TS. Oadracons, Kal 

48 a.tTds }OvOS: ert THS Y's. Kat eldev avrovs Bacavifo- 
pevous év To edawveu” nv yap 6 dvepos évavtios avrois: 
Kal mept terdprny pvAakyv THs VUKTOS EpxeTat mMpos 
aitovs, mepiratav ért THs Paddaoons’ Kat nOede mwap- 

49 eADeiy adrovs. of Se iSdvres avrov mepimatoivTa éri 
THS Oardcons, Hogar pdvracpa €lvat, kat avexpagay: 

50 mayres yap a.urov eldov, Kat érapdxOnoay. Kat edfews 
ehdAnoe per attav, cal eye adrois, Oapoeire: eyo 

Sl eit, wy poBeioGe. Kai dveBy mpos avrots eis to 
mAotov, Kat éxoracev 6 dvenos: Kal Aiav éx mepioaon év 

§2 éavrois eftoravto, cal €Gavpalov. od yap ovvpKay éri 
Tols apTots* Hv yap 7) Kapodia atriv meTwpupLevy. 

53 Kat Suarrepacavres 7AGov ert THv yy Tevqoaper, 

54 Kat mporwppicAncay. Kal ee\Govrww auTav éx Tov 

55 tAoiov, evdéws émyvovres aurov, mepwpapovres oAnv 
THY Tepixwpov éxeivyy, npgavro | éxi TOIS KpaBBdrous 
TOUS KaKas Exovras mepupepey, OTou HKOVOV OTe éKel 

55 dort. Kat dzov ay ciceropeveto eis Kopas 7 woAEs 7] v) 
aypous, év tais dyopais érifovy tovs aoGevoivtas, Kai 
mWapexcAovv avtov, iva Kav tov Kpac7eébou Tov ipatiou 
avrou Gypuvrat Kat door ay rrovro avrou, éowlovro. 

7 Kat cuvdyovrat pos avrov of Papwatot, Kat tives 
2 Tw Yeap parewy, éAfovres Giro ‘TepovoAvpur Kal idov- 
Tes Twas TOV pabyTav aiTov kowais Xepat, Tour éoTw 
3 dvimrots, eobiovras dprovs, b épenipavro:' (ot ‘yap Papt- 
Gaiot xal mares ot *lonbaroe, ¢ éav py TVy PT vivuvrat 
Tas xElpas, OvK éoSiovar, Kparouvres WA mapadsoow THY 
4 mpeo Butépwy" Kal aro dyopas,. éay Be Bartiowvrat, 
ovx éobiovct Kai adda ToAAd ¢ cory & mapéuBov Kpa- 
tev, Barturpovs mornpiwy Kal fecTav Kai xyaAxiwy Kal 
5 xAwov:) erecta érepwradcw avrov of Papicatoe Kai ot 
ypapparets, Acari of uabyrat cov ov mepitarover Kara 
TV mapdsoow TOV mpeo Burépwr, ava, “ dvirrous Xp 
6 oy éobiover Tov dprov ; ‘O 8 daroxptGeis elev aurois, 
“Or Kaus mpoepyrevorev ‘Hoaias Tept bpay TOV Uir0- 
KpiTav, ws ye pamrat, Otros 6 Aads Tots xeiheot pe 
7 Td, 7 O€ xapdia aitay moppw améyer adm eo. patyv 


Kai evOéws 7 WvayKace Tous pabyras avtov éuPnvar els 


Marx VI. 41—VII. 7. 


“1 And when he had taken the five loaves and the 
two fishes, he looked up to heaven, and blessed, 
and brake the loaves, and gave them to his disci- 
esi to set before them ; and the two fishes divided 

e among them all. #2 And they did all eat, and 
were filled. *% And they took up twelve baskets 
full of the fragments, and of the fishes. 44 And 
they that did eat of the loaves were about five 
thousand men. 


*s And straightway he constrained his disciples 
to get into the ship, and to go to the other side 
before Bunto Bethsaida, while he sent away the 
people. And when he had sent them away, he 
departed into a mountain to pray. And w hen 
even was come, the ship was in the midst of the 
sea, and he alone on the land. 4“ And he saw them 
toiling in rowing; for the wind was contrary unto 
them: and about the fourth watch of the night he 
cometh unto them, walking upon the sea, and 
would have passed by them. # But when they saw 
him walking upon the sca, they supposed it had 
been a spirit, and cried out: for they all saw 
him, and wero troubled. And immediately he 
talked with them, and saith unto them, Be of good 
cheer: itis I; be not afraid. § And he went up 
unto them into the ship; and the wind ceased : 
and they were sore amazed in themselves beyond 
measure, and wondered. % For they considered 
not the miracle of the loaves: for their heart was 
hardened. 


53 And when they had passed over, they came 
into the land of Gennesarct, and drew to the shore. 
4 And when they were come out of the ship, 
straightway they knew him, * and ran through 
that whole region round about, and began to carry 
about in beds those that were sick, where they 
heard he was. And whithersoever he entered, 
into villages, or cities, or country, they laid the 
sick in the strects, and besought him that they 
micht touch if it were but the border of his 
garment: and as many as touched ‘him were 
made whole. 


Then came together unto him the Pharisces, 
and certain of the scribes, which came from Jern- 
salem. * And when they saw some of his disciples 
eat bread with édefiled, that is to say, with un- 
washen, hands, they found fault. 3 For the Pha- 
risecs, and all the Jews, except they wash their 
hands Soft, cat not, holding the tradition of the 
elders. 4 And when they come from the market, 
except they wash, they eat not. And many other 
things there be, which they have received to hold, 
as the washing ‘of cups, and 9 pots, brasen vessels, 
and of Atables. ® Then the Pharisces and scribes 
asked him, Why walk not thy disciples according 
to the tradition of the elders, but eat bread with 
unwashen hands? §& He answered and said unto 
them, Well hath Esaias prophesied of you hypo- 
crites, as it is written, This people honoureth me 
with their lips, but their heart is far from me, 
7 Howbeit in vain do they worship me, teaching 


®om. Gb. Sch. Ln. Tf. % om. Gb. Sch. Ln. Tf. — ¢ coats, Gb. Ln. Tf. 


¢ Or, diligently: in the original, with the fist: 


Theophylact, up to the elbor. 


B Or, orer against Brthsaida. y Or, tt. 38 Or, common, 
¢ Sextarius is about a pint and an half. A Or, leds, 


_ Marx VII. 8—31. 


for doctrines the commandments of men. 8 For 
laying aside the commandment of God, ye hold 
the tradition of men, as the washing of pots and 
cups: and many other such like things ye do. 
9 And he said unto them, Full well ye freject the 
commandment of God, that ve may keep your own 
tradition. ¥ For Moses said, Honour thy father 
and thy mother; and, Whoso curseth father or 
mother, let him die the death: " but ye say, If 
a man shall say to his father or mother, Jt is 
Corban, that is to say, a gift, by whatsoever 
thou mightest be profited by me; he shall be 
Sree. ™ And ye suffer him no more to do ought 
for his father or his mother; making the word 
of God of none effect through your tradition, 
which ye have delivered: and many such like 
things do ye. 


M4 And when he had called all the people unto 
him, he said unto them, Hearken unto me every 
one of you, and understand: ™ there is nothing 
from without a man, that entering into him can 
defile him: but the things which come out of him, 
those are they that defile the man. 16 If any man 
have cars to hear, let him hear. %” And when he 
was entered into the house from the people, 
his disciples asked him concerning the parable. 
18 And he saith unto them, Are ye so without 
understanding also? Do ye not perceive, that 
whatsoever thing from without entereth into 
the man, 7¢ cannot defile him; ' because it 
entereth not into his heart, but into the belly, and 
goeth out into the draught, purging all meats? 
*2 And he said, That which cometh out of the 
man, that defileth the man. 2! For from within, 
out of the heart of men, proceed evil thoughts, 
adulteries, fornications, murders, thefts, ¥co- 
vetousness, wickedness, deceit, lasciviousness, an 
evil eye, blasphemy, pride, foolishness: % all these 
evil things come from within, and defile the man. 


* And from thence he arose, and went into the 
borders of Tyre and Sidon, and entered into an 
house, and would have no man know it: but he 
could not be hid. % For a certain woman, whose 
young daughter had an unclean spirit, heard of 

im, and came and fell at his feet: % the woman 
was a 6Greek, a Syrophenician by nation; and 
she besought him that he would cast forth the 
devil out of her danghter. 27 But Jesus said unto 
her, Let the children first be filled: for it is not 
meet to take the children’s bread, and to cast it 
unto the dogs, * And she answered and said unto 
him, Yes, Lord: yet the dogs under the table cat 
of the children’s crumbs. ** And he said unto her, 
For this saying go thy way ; the devil is gone out 
of thy daughter. ® And when she was come to 
her house, she found the devil gone out, and her 
daughter laid upon the bed. 


31 And again, departing from the coasts of Tyre 
and Sidon, he came unto the sea of Galilce, through 


58 EYATTEAION 


dé ceBovrai pe, Siddoxovres SiSacxadrias, évrdApara 
avOpurrwv. “Adévres yap tiv évroAjv Tod Geod, Kpa- 
Télre THY Tapdbocw Tov avOpwrwv, Barticpols teoTov 
kal morypiwv, kat dAAa mapdpuoa Totadta roAAd Tol- 
etre. Kat éXeyey airois, Kadis dbereire Tv évroAnV 
ToU Oeod, iva Thy wapddoow tpav rypjoynte. Mwois 
yap ele, Tiwa tov marépa cov Kal Tv pytépa cou: Kal, 
‘O xaxodoyav marépa  pytépa Oavdrw teAcurdrw: 
"Ypeis 5 A€yere, “Edy etry advOpwros to rarpt 4 ™ 
pntpt, KopBay, (6 éort, Adpov,) 3 dav ef enod ddedn- 

ns’ Kal ovxeére ddiere avrov ovdey motioat TH ratpl 
avrod } TH pyTpt abtod, dxvpoivres Tov Adyov TOD Bcod 
TH Tapadccet tay 7 TapeowKare? Kai Topopowe ToLavTA 
woAAG trovetre. 

Kai zpooxadecdpevos mdvra tov dxXov, eAdeyev abrots, 
"Axoveré pou mdvtes, kat ovviere. oddev éotw ewhev 
tov avOpwrov ciomopevopevoy eis abrov, 8 Svvarat adrov 
Kowacat: dAda ra éxopevoueva ar adbtod, éxeiva eote 
Ta KowowvTa Tov avOpwrov. el tis exer Sra dove, 
dxoverw. Kai dre eioyAOev eis olxov dad tov SxAov, 
emnpuruv avtov of paGyral avrod wept THs mapaoAjs. 
kat Neyer avrois, Otrw Kat tpels aouvetot core; ov 
voeite Ort wav TO eLwhev eioropevopevoy eis tov dvOpw- 
mov ov dvvarar airov Kowaoat; drt odx eloropeverat 
avrou eis TH Kapdtay, GAN’ eis THY KowAlay: Kal eis TOV 
adedpava éxmopeverat, “xabapifov’ rdvra ta Bpwpara. 
"Eveye 88,"Ore 76 éx tot dvOpurrov éxropevopevoy, exetvo 
Kowot Tov avOpwrov. éowbev yap éx THS Kapdias TOY 
ar Opwrwv ot Stadoyurpoi of Kaxol éxrropevovrat, potxerat, 
mopveiat, povot, KAorai, mAeovegiat, movypiat, SdXos, 
aged yea, GpOarpos rovnpos, BAacdypia, trepypavia, 
appoovyvn. Tava Tatra Ta rovnpa Cowley éxmopeverat, 
Kat Kotvot Tov avOpwrrov. 

Kai éxeidev dvaoras ander els ta peOopia Tépov 
Kat ZWavos. Kat eiceh av eis THv oixiay, oddéva HOede 
yovat, Kat ovx ydvv7Oy Aadetv. dxovoaca yap yh 
Tept abrov, is elye 76 Ovydrpiov abrys mvetua axdbap- 
Tov, é\Dovoa mpocerese pds Tos Tas aitod: Fv Se 
7 youn “EdAyvis, Lvpopoivcca 7G yéver kal Apdra 
avrov tva To Satpdviov éxBadAy ex Tis Ovyarpss airfs. 
0 d€ ‘Ingots elrev airy, “Ages mpatov xopracGjvat re 
Téexva ov yap Kadov gore AaPely Tov dprov Tov Téxvur, 
at Badeiv trois xuvapiows. “H d& darexpiOn wai A€éyer 
avt@, Nat, xvpte: xal yap Ta Kuvdpwe broxdérw 7s Tpa- 
meélns éobiee dro tov Yyiwv Tov modiwy. Kal elre 
auty, Ata rovrov tov Adyov Uraye eFehyjAvOe 7d Satud- 
viov éx THs Ovyatpds gov. Kat dreAGotca eis rov otxov 
auris, etpe To Sayudvov éfeAydvbds, Kal riyv Gvyarépa 
BeBAnnevny eri ris KAvys. 

Kat wdduv éfeAGav éx trav Spiwy Tupov » Kat Su8avos, 


8 


9 
10 


19 
20 
21 
22 
23 
24 
“5 
26 


27 
28 


31 
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B Or, frustrate. + Gr. covefonencsses, wickednesses, 3 Or, Gentile. 


KATA MAPKON, 59 


7A0€ zpos” rHVv Gddaocav THs Tadudaias, dva Hécov TOV 
32 dpiwy AexarroAews. Kat péepovow aura Kwpov poytrd.. 
Aov, kal-wapaxahovow avrov iva émbi QUuTe THY xetpa. 
33 Kat doa Bopevos avrov aio TOU dxdou Kar’ diay, 
éBare tovs SaxrvAous avrov eis Ta WTa avrov, Kat Tv 
34 cas Hato THS yAWoons avrov, Kai avafsAdWas eis Tov 
ovpavov, éorévage, Kal A€yer aia, "Edpaba, 3 cor, 
35 AtavoixPyrt. Kai evdéws SiqvoiyOqoay QUTOU ai axoat: 
Kat é\uGn 6 Secpos THs: yAucons aurov, Kal éAdAet 
36 opdins. Kal duerretAaro avrois iva pydevi eirwocw: ooo 
dé * auros” avrous deoreAXero, padXov mepiccorepov 
37 éxippuacoy. Kal dmeprepisoas erAyjocorro, Acyovres, 
Kahis WAVTA TETOINKE? KAL TOUS KWHOUS ToLEt axoveELy, 
Kai Tous GAdXous Aadeiv. 
8 ‘Ev éxetvats Tais npepats © rraymodAov” oxhov 6 ovTos, 
Kat Pa exovTuw ti paywor, mpooxarerdpevos ° 6 'In- 
2 gous’ Tous pobrras airov Aeyet airots, AmdrayxviCopas 
émt Tov 6xAov" ore non % 7p-€pas Tpeis mpoopevovat pot, 
3 Kat ovK Exovor ti daywor Kat éav droAvow avrous 
vyjotes eis olxov airav, éxAvOnoovtat év TH 400: TwWés 
4 yap abrov paxpobey WKaon. Kat dmexpibnoav atta ot 
pabyrat avrod, Todev TOUTOUS Suvqoerai TIS ade xopra- 
§ oa Gprav éx épnpias; Kat érypura avrovs, Iocous 
6 éxere dprovs ; ; OF de elroy, ‘Enrd. Kat maprryyerre 79 
oxdwp dvamerety ért THs YAS" Kat AaBwy TOUS émTa ap- 
TOUS, evxapioTyoas éxAace Kat édidov Tos pabrrais 
7 aurov, iva mrapabince: Kat i mapeOnxay TO OxAw. Kat elxov 
ix Ovdva dAiya: Kat evAoyyoas elie  mapabeivar Kat avrd. 
8 epayov dé, Kat éxopracOncay™ kal ie mepiroetpara 
9 kAacparwr, érra orupidas. Foav bé of daydvtes ws 
TeTpaKxiyxiALor: Kai améAvoey atrors. 
10 ©Kat etOews éuBas eis 7d mAotov pera Tov pabyriv 
II avrov, 7AGev eis Ta jLEpy Aadpavovid, Kat éénAPov of 
Papiraior, Kal mptavro ovlyreiv atrTa, Cyrotvres map 
12 avTov onpetoy azo Tov ovpavod, meipaovres avrov. Kat 
dvacrevagas To mvevpare avrov Aeyer, Ti 4 yevea ary 
onpeiov emir; 3 aunv Aeyw t bpiv, ei Sobnoerat TH 
13 yereg TavTy onpELOV. Kat dcpeis avrovs, éuBas radw 
eis TO wAotov, arnrOev eis TO mepav. 
14 Kat éeAadovro AaPeiv dprovs, Kat € py eva aprov 
15 ovK elxov pO éautrav ev Te AO. Kat SteorédA€TO 
avrots, Aeyur, ‘Opare, BAérere dro ms Cuuns Tov 
16 Papiratwy Kal THS cumns “Hpwdov. Kat  SteAoyiLovro 
17 mpos ddArAovs, Ayovres, “Ore dprous OuK EXOMEY. Kai 
yous é ‘Inoois déye aurois, Ti diadoyiferOe, 6 OTL dpTous 
ouK EXETE 5 ; oumre voeire, ovde ouviere; Ere TeTWpW- 
18 pevny Exere vy Kapoiav % bpiby ; : BPOarpovs € éxovres ov 
Bademere ; j wal Ora, Exovres OUK dxovere; Kal ou pevnpo- 
1g vevere; OTe TOUS TévTE GpTous exAaga cis TOUS TeVTa- 
xuxAious, Tocous Kopivous wAnpes KAaopATwY NparTe; 


Marx VII. 32—VIII. 19. 


the midst of the coasts of Decupolis. © And they 
bring unto him one that was deaf, and had an im- 
pediment in his speech; and they besecch him to 
put his hand upon him. And he took him 
aside from the multitude, and put his fingers into 
his ears, and he spit, and touched his tongue; 
34 and looking up to heaven, he sighed, and saith 
unto him, Ephphatha, that is, Be opencd. 

*% And straightway his ears were opened, and 
the string of his tongue was loosed, and he spake 
plain. 3 And he charged them that they should 
tell no man: but the more he charged them, so 
much the more a great deal they published it ; 
37 and were beyond measure astonished, saying, 
He hath done all things well: he maketh both the 
deaf to hear, and the dumb to speak. 


In those days the multitude being very great, 
and having nothing to eat, Jesus called his disci- 
ples unto him, and saith unto them, ? I have com- 
passion on the multitude, because they have now 
been with me'three days, and have nothing to cat: 
3and if I send them away fasting to their own 
houses, they will faint by the way: for divers of 
them came from far. * And his disciples answered 
him, From whence can a man satisfy these men 
with bread here in the wilderness? 5 And he 
asked them, How many loaves have ye ? And they 
said, Seven. ® And he commanded the people to 
sit down on the ground: and he took the seven 
loaves, and gave thanks, and brake, and gave to 
his disciples to set before them; and they did set 
them before the people. 7 And they had a few 
small fishes: and he blessed, and commanded to 
set them also before them. ® So they did eat, and 
were filled: and they took up of the broken meut 
that was left seven baskets. ® And they that had 
eaten were about four thousand: and he sent 
them away. 

10 And straightway he entered into a ship with 
his disciples, and came into the parts of Dalma- 
nutha. ” And the Pharisces came forth, and 
began to question with him, secking of him a 
sign from heaven, tempting him. ” And he 
sighed deeply in his spirit, and saith, Why doth 
this gencration seck atter a sign? verily I say 
unto you, There shall no sign be given unto this 
generation. 4 And he left them, and entering 
into the ship again departed to the other side. 

M4 Now the disciples had forgotten to take 
bread, ncither had they in the ship with them 
more than one loaf. And he charged them, 
saying, Take heed, beware of the Ieaven of the 
Pharisees, and of the leaven of Herod. 1 And 
they reasoned among themselves, saving, Jt is 
because we have no bread. 7 And when Jesus 
knew it, he saith unto them, Why reason ye, 
because ve have no bread? perceive ye not yet, 
neither understand ? have ve your heart yet hard- 
ened? ‘8 having cyes, see ye not? and having 
ears, hear ye not? and do ye not remember ? 
19 When I brake the five loaves among five thou- 
sand, how many baskets full of fragments took ye 


8 om. Ln. 


> sad soAAov, La. (Gb. ~). 
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Marx VIII. 20—IX. 2. 


up? They say unto him, Twelve. And when 
the seven among four thousand, how many baskets 
full of fragments took ye up? And they said, 
Seven. 2! And he said unto them, How is it that 
ye do not understand ? 


2 And he cometh to Bethsnida; and they bring 
a blind man unto him, and besought him to touch 
him. % And he took the blind man by the hand, 
and led him out of the town; and when he had 
spit on his eyes, and put his hands upon him, he 
asked him if he saw ought. * And he looked up, 
and said, I see men as trees, walking. * After 
that he put Ais hands again upon his eyes, and 
made him look up: and he was restored, and saw 
every man clearly. % And he sent him away to 
his house, saying, Neither go into the town, nor 
tell iz to any in the town. 


7 And Jesus went out, and his disciples, into 
the towns of Cesarea Philippi: and by the way 
be asked his disciples, saying unto then, Whom 
do men say that I am? * And they answered, 
John the Baptist : but some say, Elias; and others, 
Onc of the prophets. *9 And he saith unto them, 
But whom say ve that I am? And Peter an- 
swercth and saith unto him, Thou art the Christ. 
* And he charged them that they should tell no 
man of him. * And he began to teach them, 
that the Son of man must suffer many things, and 
be rejected of the elders, and of the chief priests, 
and scribes, and be killed, and after three days 
rise again. * And he spake that saying openly. 
And Peter took him, and began to rebuke him. 
8 But when he had turned about and looked on 
his disciples, he rebuked Peter, saying, Get thee 
behind me, Satan: for thou savourest not the 
things that be of God, but the things that be of 


men. 


34 And when he had called the people uxtoa him 
with his disciples also, he said unto them, Whoso- 
ever will come after me, let him deny himself, and 
take up his cross, and follow me. * For whoso- 
ever will save his life shall lose it; but whosoever 
shall lose his life for my sake and the gospel’s, 
the same shall save it. % For what shall it profit 
a man, if he shall gain the whole world, and 
lose his own soul? 9% Or what shall a man give 
in exchange for his soul? %® Whosoever there- 
fore shall be ashamed of me and of my words in 
this adulterous and sinful generation; of him 
also shall the Son of man be ashamed, when he 
comncth in the glory of his Father with the holy 
angels. 

And he said unto them, Verilv I sav unto yon, 
That there be some of them that stand here, w hich 
shall not taste of death, till they have seen the 
kingdom of God come with powcr. 


2 And after six days Jesus taketh with him 


Peter, and James, and John, and Ieadeth them up 
into an high mountain apart by themselves: and 
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Aéyovsw atta, Awéexa. “Ore 5€ rovs érra eis Tous 
rerpaxwrxiAious, TOTwY omupiouy TANPWLATO, KAaopd- 
twv ynpare; Ot dé eliov, ‘Eara. Kai eXeyev avrois, 
Il&s od ovviere ; 

Kai épxerat eis ByOcaiday: xat pépovow aire tud- 
Aov, Kat mapaxahovow aitov iva airov ayyras. Kal ézt- 
AaBdpevos THs xetpos Tov tudhod, eSiryayev avrov efw ) THs 
Reps Kal mrugas els 7a Oppara, adrou, ércOeis Tas XECpas 
ata, émnpwra avbrov et te Brera. Kat avafAEpas EAcye, 
BXéxw tovs avOpwrrovs, ore ws Sevdpa bp® mwepurarovr- 
tas. Elra radw éréOyke ras xeipas emi tous 6pOadpovs 
QuTOv, Kai éroinoe atrov avaBAepat Kat doKxaTeoTa- 
Oy, kat évéBAeWe THAQVYOs *Gravtas.” Kat arérrerey 
avrov eis Tov olkoy avbtod, A€ywv, Myde eis THV KOmnv 
eireAOn5, wnde elarys Tiwi ey TH Kdpn. 

Kai éfnAGev 6 'Inaots xat of paGyrat avrov eis ras 
Kupas Kaiapeias 77s Primo: Kai ev TH 650 empura 
TOUS pabyras atrov, A€ywv avrois, Tiva ou Aeyourw oi 
avOpwrot elvar; Ot dé daexpibyncay, > ‘Twavvyy TOV 
Barturrny: xat dAdo HAlav: adda S¢ &va tev Tpo- 
pyrav. Kai avros Adyet avrois, “Ypets dé iva pe Acyere 2 
elvat ; “‘Aroxpubeis dé 6 Tlérpos Aeyet atte, Su ef 6 Xpu- 
ards. Kal éreriunoey airois, iva pander) A€ywou mept 30 
aitov. Kat npfaro diddcxev avrois, Gru det Tov vidv 31 
790 avOpwrov moAAG mabeiy, Kal drodoxipacbivat dard 
tov mperBurépwy Kat dpxtepéwy Kal ypapparéwy, Kat 
droxravOjvat, Kal eTa TPES Hepas auvacTHVal’ Kat 32 
trappyoig. Tov Adyov éAdAe. Kat mpocAaBonevos atrov 
6 Ilérpos npgaro emittav aird. 6 d€ éemotpadeis, 33 
kat iday rovs pabytas aivrov, éreriuyoe TY Ilerpw, 
Aéywv, "Yraye dricw pov, Rarava: dre ov dpoveis ra 
tou @eov, aAAa ra THY dvOpurruv. 

Kat mpookahecapevos TOV Oxhov ouv TOUS pabyrais 34 
aurov, elrev avrois, “Oorts Dede éricw pou © eAbety,” 
arapvyncdcOw é éauroy, kal dpdre TOV  wraupov avrov, Kal 
axoAovGeitw pot. os yop a ay O&An TH yruxiy QUTOU TO- 35 
cat, aroNeoet auryy. os O ay drrohéon Thy yuxiy avTov 
evexev €u0v Kat Tov ebayyeXou, oUTOS’ gure attny. tt 36 
yap opeanret dvOpurrov, € éav Kepoyoy TOV KOopOV OAoY, 
Kat Cnpwly ray Woyxny aUTOU 5 7 ti t Suet avOpwiros 37 
dvrdAday ypo. THs yuyns avroo ; Os yep ay emaurxwOh 38 
pe Kal TOUS Euot’s Adyous € év TH yeved TAvTH TH potxartde 
Kai GpapTurs, Kal O vids TOU dvOpurou eraroxuviyoerat 
auTov, OTav EXOn € év TH Sogn Tov marpos aitod pera Tov 
dyyedwv Tw dyiov. | 

Kat eAeyey adrots, Apiy deyo tpi, ort eiot twes 9 
Tov woe € éornxoTuv, OiTives OU pn yevowvTaL Oavarou, é Ews 
dy iwor rnv Bacrciav tov Ocov cAnAvbviav év Suvvaper, 

Kai pe? rpepas €€ maporapBaves 6 "Incovs tov Ile- 2 
Tpov Kat tov ‘IdxwBov Kat tov ‘Iwdvyyy, cat dvadeper 


ae era tle ee 
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E) LY > y e ‘ % isu , ‘ 
aurous eis opos bymAdv Kar idiav povous’ Kat perepop- 
? a” . ae) \ ‘ e , 3 a“ 2 4 
3 poly Eeurpoobe airav, Kat Ta iwaria adrov éyévero 
4 3 , e Q \ > ~ a 
otiABovra, AevKa Alav ws yuov, ola yvaheds eri THS YAS 
> 4 ~ Q td 5) ~ J iA x 
4 00 Svvarat Aevxavar. Kal whby avrois "HAlas civ 
5 Moet, cat Foay ovAAadovvres TO Inc0d, Kat drroKpt- 
Geis 5 Ilérpos A€yet 79 “Inood, ‘PaBBi, xadov éorw ypas 
dde evar: xal mowujownev oxyvas tpeis, cot piav, kat 
6 Mucei piav, cat "HAla piav. ob yap nde ti AaAHo?: 
‘ , 4 4 
7 hoay yap epoBor. Kai éyevero vepédAn émoxidlovea 
avrots’ Kat HADe Gury ex THs vepedys, “A€yovca,” Obrds 
8 dorw 6 vids pou 6 dyamnrds: adrod dxovere. Kai efdmva 
wepiBreydpevot, ovxére ovdeva eldov, dAAa Tov “Incotv 
Q povoy pef éavrav. KaraBaworrwy S¢ airav ard tov 
w a a @¢ ‘ , 
Gpous, deoreiAaro atrois iva pydevi Sipynowvrar & lov, 
10 ef py Grav 6 vids TOU avOpurrou ex vexpav dvaoTH. Kat 
Tov Adyov éxparnoav zpos €avtovs, ovlyrodvres Ti éorte 
II Td, éx vexpov avaoryvat, Kai érypurwv avrov, \éyov- 
q 4 e ”“ ” > 4 a ~ 
tes, Ore A€yovow oi ypaypareis, Ore HAtav det edOeiv 
12 mparov ; ‘O dé drroxpleis, elzrev atrois, HAias pev éAOay 
mparov, droxabiora mavTa: Kal Tas yéypamrat éri Tov 
viov tov avOpwrov, va moAAa raby Kat efovderwhy. 
13 GAA Adyw tylv, Ore Kat "HAias eAnAvOe, ai eroinoay 
airy oo nOéAncav, Kabws yéyparrat ér avTov. 

14 Kat dw mpds rovs pabytas, eidev 6xAov woAdy rept 
15 auvrovs, Kat ypappareis ovlyrovvras avrois. Kat evOdws 
~ cw OQA oN , ‘ 4 

was 6 dxAos boy airov, é£ebaynBnOn, Kai mpootpexovres 

16 nordLovro airov. Kat éexnparnoe > tovs ypappareis,” 
ld “A a > 4 \ ‘ a“ 

17 Ti ovbyreire pos airovs; Kai dmoxpiOets els ex rov 

» Ud ww Q es 4 

dxAov, ele, Aiddoxadte, qveyxa Tov vioy pov mpds ce, 

18 €yovra mvedua aGAadov. Kal Grou ay avtoy xatadaBn, 

es > * +e ) , \ ’ N 307 > 
pnoce avrov: Kat ddpiler, cai tpiler Tovs ddovras av- 
Tov, kat €ypaiverat’ Kal elzov tots pabyrais cov iva 
19 atta éxBdAwot, Kat ovx icxvoav. “O 8S azoxpibeis 
“adra,” A€yet, "Q yeved amrioros, Ews wore mpos tpas 
€copar; ews more dveEopat tov; éepere avtov pds 

20 pe. Kat qveyxay airov mpos atrov: nai idwy avrov, 
evfews To mvetua eomdpagey airov: Kat mecwv ext THs 
21 yis, exvrdiero adpifwy. Kai érypuryce tov marépa 
avrov, Ilocos xpovos éotiv, ds Toro yéyovey atta; “O 

22 dé elre, Wade: Kat moddAakis avrov kat els rd0 
éBare xai cis vdata, iva dmroXéon aitov: GAN’ & Tt 

4 a“ 3 “A e 

23 dvvacat, BonPyoov jpiv, orrayxvurbets ep juas. ‘O 
"Inoots elrev aira, To, ei Sivacat 4 rueredoat,’ mavta 
24 Suvata to murreiovTt. Kai eiOews xpagas 6 marnp Tov 
wadiou, pera Saxpvwv Acye, Turrevw, °Kupte,” Bonber 

A 4 > Q x. € 8 ~ @ , 

25 pov TH dmoria. ‘Idnv dé 6 ‘Inoots ore éruruvtpexer 
OxAos, éreripyoe TO Tvevpate TO dxaldprw, A€ywv avra, 
To mvevpa 76 dAadov Kat Kwdor, éyo cot émitacow, 
26 EENGe && avrod, cai pyxére ciaeAOys eis aivov. Kai xpa- 
gay, Kai moAAa orapafay airov, é&jA\Oe Kat éyevero 
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he was transfigured before them. 3 And his rai- 
ment became shining, exceeding white as snow; 
so as no fuller on earth can white them. ‘4 And 
there appeared unto them Elias with Moses: and 
they were talking with Jesus. * And Peter an- 
swered and said to Jesus, Master, it is good for us 
to be here: and let us make three tabernacles ; 
one for thee, and one for Moses, and one for Elias. 
6 For he wist not what tosay; for they were sore 
afraid. ‘ And there was a cloud that overshadowed 
them: and a voice came out of the cloud, saying, 
This is my beloved Son: hear him. #8 And sud- 
denly, when they had looked round about, they 
saw no Man any more, save Jesus only with them- 
selves. % And as they came down from the moun- 
tain, he charged them that they should tell no 
man what things they had seen, till the Son of 
man were risen from the dead. ' And they kept 
that saying with themselves, questioning one with 
another what the rising from the dead should 
mean. 7 And they asked him, saying, Why say 
the scribes that Elias must first come? 3 And 
he answered and told them, Elias verily cometh 
first, and restoreth all things; and how it is 
written of the Son of man, that he must suffer 
many things, and be set at nought. 4 But I say 
unto you, That Elias is indeed come, and they 
have done unto him whatsoever they listed, as it 
is written of him. 


14 And when he came to his disciples, he saw a 


‘great multitude about them, and the scribes ques- 


tioning with them. 3 And straightway all the 
people, when they beheld him, were greatly amazed, 
and running to him saluted him. 1 And he asked 
the scribes, What question ve 8 with them? 7 And 
one of the multitude answered and said, Master, I 
have brought unto thee my son, which hath a 
dumb spirit; 18 and wheresoever he taketh him, 
he Y teareth him: and he foameth, and gnasheth 
with his teeth, and pineth away: and I spake to 
thy disciples that they should cast him out; and 
they could not. '9 He answereth him, and saith, 
O faithless generation, how long shall I be with 
you? how long shall I suffer you? bring him 
unto me. ™ And they brought him unto him: 
and when he saw him, straightway the spirit tare 
him; and he fell on the ground, and wallowed 
foaming. *! And he asked his father, How long 
is it ago since this came unto him? And he said, 
Of achild. ™ And ofttimes it hath cast him into 
the fire, and into the waters, to destroy him: but 
if thou canst do any thing, have compassion on 
us, and help us. * Jesus said unto him, If thou 
canst belicve, all things are possible to him that 
believeth. * And straightway the father of tho 
child cried out, and said with tears, Lord, I be- 
lieve ; help thou mine unbelief. * When Jesus 
saw that the people came running together, he 
rebuked the foul spirit, saying unto him, Zhou 
dumb and deaf spirit, I charge thee, come out of 
him, and enter no more into him. “And the 
spirit cried, and rent him sore, and came out 
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of him: and he was as one dead; insomnch that 
many said, He is dead. * But Jesus took him by 
the hand, and lifted him up; and he arose. >And 
when he was come into the house, his disciples 
asked him privately, Why could not we cast 
him out? °9 And he said unto them, This kind 
can come forth by nothing, but by prayer and 
fasting. 


%* And they departed thence, and passed through 
Galilee ; and he would not that any man should 
know it. 5! For he taught his disciples, and said 
unto them, The Son of man is delivered into the 
hands of men, and they shall kill him; and after 
that he is killed, he shall rise the third day. ® But 
they understood not that saying, and were afraid 
to ask him. 


33 And he came to Capernaum: and being in 
the house he asked them, What was it that ye 
disputed among yourselves by the way? “4 But 
they held their peace: for by the way they had 
disputed among themselves, who should be the 
greatest. * And he sat down, and called the 
twelve, and saith unto them, If any man desire to 
be first, the same shall be last of all, and servant 
of all. % And he took a child, and set him in the 
midst of them: and when he had taken him in 
his arms, he said unto them, 3” Whosoever shall 
receive one of such children in my naune, re- 
ceiveth me; and whosoever shall receive me, 
receiveth not me, but him that sent me. 


33 And John answered him, saying, Master, we 
Saw one casting out devils in thy name, and he 
followeth not us: and we forbad him, because he 
followeth not us. ™® But Jesus said, Forbid him 
not: for there is no man which shall do a miracle 
in my name, that can lightly speak evil of me. 
For he that is not against us is on our part. 
41 For whosoever shall give you a cup of water to 
drink in my name, because ye belong to Christ, 
verily I say unto you, he shall not lose his reward. 
42 And whosoever shall offend one of these little 
ones that believe in me, it is better for him that a 
millstone were hanged about his neck, and he 
were cast into the sea, * And if thy hand 8 offend 
thee, cut it off: it is better for thee to enter into 
lite maimed, than having two hands to go into 
hell, into the fire that never shall be quenched: 
44 where their worm dieth not, and the fire is not 
quenched. “And if thy foot offend thee, cut it 
off: it is better for thee to enter halt into life, 
than having two feet to be cast into hell, into the 
fire that never shall be quenched: “where their 
worm dicth not, and the tire is not quenched. 
47 And if thine eye offend thee, pluck it out: 
it is better for thee to enter into the kingdom of 
God with one eve, than having two eyes to be cast 
into hell fire: * where their worm dieth not, and 
the fire is not quenched. 49 For every one shall be 
salted with fire, and every sacrifice shall be salted 
with salt. Salt 7s good: but if the salt have 
lost his saltness, wherewith will ye season it? 
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doe vexpos, dare ToANOVS Adyew Gre dmeOavey. 6 8827 
‘Incots xparyoas abrov tis xetpos, yetpev adtov Kal 
dvéorn. Kai ciceNovta airov eis olkov, of pabytat 28 
airov émmpwrwv aizov kar idiav, “Ore ypeis odx Hdv- 
wyOnpev éxBareiy avto; Kai elev airois, Totro 7d 29 
yévos év ovdevi Suvatar éfedOeiv, ef uy ev xpoceryy Kat 
vnoreia. | 

Kai éxeiBev éfe\Oovres maperopevovto da. ris Tadt- 30 
Aatas: Kat ox 7Oedev iva tis yo. édiSacKe yap rows 31 
padyras avrod, cal eXeyev arots, “Ore & vids Tov av6pw- 
mov mapadidotat eis yeipas avOpwrwy, Kai dmoKtrevovow 
avrov’ xat droxravOeis, * rq tpirn ypépa” dvaotyceras. 
Oi 8€ aryvoour To ppya, at EpoBoivro abrov érepwrjoat. 32 

Kai 7Adev eis Kamepvaovp: xai év rq olxia yevoue- 33 
vos, émypwra avrovs, Ti év TH 650 > zpos éavrods’ SteAo- 
ylerGe; Ot d€ Eowwmww mpds aAArjAous yap SieA€xOy- 34 
gay év TH Odd, Tis pew. Kai xabicas epivyce tors 3 5 
dudexa, kat A€yet abrois, Et ris OéAee eparos elvar, Errat 
Tavrwv exxaros, Kal mdvrwv Sidxovos. Kal AaBiv 36 


4 ” \ M4 A 
‘madiov, eornoev aid év péow aitiov: Kal evayKoAwd- 


a @& io) 
prevos auro, elev airois, Os éay ey trav rovovrwy raidiwv 37 
defyrac emi rH dvopari epee Oe - al ds dav ene 
p OVOMATL [LOV, EME O€xeTAL: Kal Os day ewe 
Py s 3 > N 8 4 aAXAa N a a Ud 
éfyrat, odx ewe d€éxerat, GAAS Tov dmooretAavra pe. 
> 4 X > -~ ¢€ 38 4 
AzexpiOy S€ avrg 6 ‘Iwdvys, Aéywv, Addoxare, 38 
” > ~ 3s + 4 > , 4 
€tdo wa TW O °9 
Dopey Tiva TY OvoMATL OU éxBddAovra Saxedvea, os 
ovx aKodovbet muiv'” Kat éxwrvoanev airov, 4dre 
Aa a € A 
oux axodovbe ypiv.” “O dé ‘Incots ele, Mi xwAvere 39 
4 “~ 
avtov ovdeis ydp éori bs rojo Sivapw eri ro dvd~ 
part pov, kat duvycerat tax KaxoAoynoai pe. Os yap 40 
ovx €ort Kad ipov, imp ipav éorw. Os yap dv worion 41 
bpas morypuoy voaros ° évy ta évépari pov,” ore Xpurrov 
ore, dunv A€yw tty, ov py amoreoy Tov pia Oov airod. 
Kat os dy oxavdadon &va tev pixpov Tav murTevovTWW 42 
4 n n 
eis €ué, xadov éeorw air@ padrAov, ei mepixerrat ALGos 
ALKO ‘ X , Ao > a“ ‘\ , » ‘ 
peudixos mept Tov TpaxnAav avrov, kat BéBAyrar eis rHv 
Oadaccav. Kai dav oxavdartly oe 4 xeip cov, ardKo- 43 
> @? Uj 5] N ‘ > “« A bd] a 
Wov auryv: Kadov cot éori KvAXov eis THv Luv eloedADeLy, 
a a a 
7 Tas Ovo xElpas Exovra drehOely eis rHv yeevvay, eis 7d 
“a \ gy A a 
mp 76 agBeorov, Grou 6 oxwAn€é avrav ov TedeuTa, Kat 44 
a A aA 
70 wup ov oBervv7ar, Kat €av 6 Tovs cov oxavdadily 45 
ae, droxoov abrov: Kaddv éoti cot cicedOely eis Hy 
Nv xwrOv, 7 Tous Svo wddas € AnGnvas eis 77; 
funy xwdrov, 7 Tous dv0 wodas Exovra BAnOivar cis rHv 
Q ” 
yéewvay, feis ro Tip To daBeortov,” drov 6 oKwAn€ ad- 46 
a a ‘ ‘ a 
Tov ov TeXevTG, Kat TO TUp ov OBévvwTat. Kat éeav 6 
, 
6pOarpcds cou oxavdadrily ce, ExBare airov: Kaddv cot 
éort povdpGarpor eioedOeiy eis THY Bacrelav Tod cod, 
A a A 
7) 800 dpOaApovs exovra BAnOivac eis riv yéevvay Tov 
@ € , ~ A n~ 
mupos, Orov 6 axwdn§ avrov od TedeuTG, Kai 7d rp 48 
ob oBevwrat. lds yap mupi dAcoOycerat, cal mica 49 


Guoia di dAvoGnoerat. Kaddv 76 GAas: éav dé 75 GAas 50 
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dvaXov yevyrat, év tive avTo dprucere; éxere év Eavrois 
dXas, kal elpyvevete év GAAAOtS. 

KAKEI@EN dvaotas épyxerat eis Ta dpta. THs ‘Tov. 
daias, dia tov mépay tov ‘lopddvouvy Kat ovpropevorrat 
wadwy oxAot mpos atrov> Kat ws ewe, mad édidacKey 
aurous. 

2 Kat rpooedOovres “ot” Dapicator erypwryoay avrov, 

ei eotrw avdpi yuvaixa dmoAtoat, mepalovres avrov. 
3 6 O€ drroxpiHeis elrev avrois, Ti tuly évereiAaro Muoijs ; ; 
4 Of dé elroy, Mwojs érérpewe Br BAtov dmooraciov ypd- 

5 ar, Kal drodvoat. Kai daroxpiGeis 6 6 "Inoods elev av- 

tots, Ipods Ty oxAnpoxapdiav tpav eypaev bptv ™V 
6 évrohny TavTyY" dard dé dpxis KTUTEWS, dpoev Kat OAv 

9 éroinoey abrous é Ocds._ évexev TOUTOU KaroNeiper ay- 
Opwiros Tov mar épa. avrov Kat THY parépas Kal TpooKoA~ 

8 AnOjoerat TpOs THY yovaixa avroi, Kat évovrat ot dvo 
eis odpKa piav. wore ovxere eict Svo, dAG pula odpé. 
9% ow 6 Ocds ouvetertey, dvOpurros Th) Xopecereo. 
10 Kai é év TH oixta mod oi pabyrat avrou mept Tov avrov 
11 exnparncav aurov. Kal déyet autos, "Os éay drohton 

TV Yuva aurov Kat younon dAAnY, porxarac én 
12 aurmy: Kai éuy yy amoAvon Tov dvdpa auvtijs Kat 

yop d\Xw, potxarat. 

13 Kai mpor écbepov aire madia, t iva, diyrat avrar: oi 
14. € pabyrat éreripav Tos mpoo pépovow. Soy dé 6 

"Inoods Hryavanryce, | Kat eimrev aurois, Agere ra mavdia 

épxer as ™pos pee, Kat pa) KwAvere aira TOV yap Tovov- 
15 Tww éoriv 7) Baovrcia Tov Meod: dayny Aeyw bpty, bs éay 

py béfyrac Thy PacwAciav Tov Oeovd ws maidiov, ov py 
16 cio eG eis avryy. Kai évaykadwo dpevos ara, TiHeis 
Tas Xeipas ér ara, dover aura. 

Kai éxropevowevou avrov eis bddy, mpocdpapwy els 
kal yovurerngas avrov émppura avrov, Awaoxade dyabe, 
18 rowjow iva, Suny aiwvioy KAnpovounow; “O dé 'In- 

cots elmev airy, Te pe deyets dyabor ; ovdets dyads, 
19 € FT els, 6 Beds. Tas évroAas oldas, My porxevorys® 

By povetogs: py KAgys py YevdouaprypHays: pip 
20 droorepnoys: Tipa Tov Tar épa gov Kal TiHV parépa. ‘O 

de dzroxpiBeis elrev aur, Asdoxare, TavTa wavTa 
21 epuhagapyy €x veornTOS pou. ‘O de ‘Tygovs éuPrapas 

auT@ tyydrnoev avrov, Kai elev aire, "Ev oot torepel: 
draye, Ora exes muoAnoov, Kal dds Tois mrwyois, Kat 

Geis Onoavpov év obpava: Kat Seiipo, axoAovber por, 
22 dpas Tov oraupov. ‘O be oTuyvicas et TH Aoyw amrnA- 
Ge Avrrovpevos: Hy yap EXwv KTHPaTG. oAd. 

Kai mreptBrepapevos 6 Tyoois Aéeyen TOUS payrais 
avrov, Has dvoxdAws of Ta yprpatra exovtes eis THY 
24 BaotXciay Tob @eov ciceActoovrar. Oi dé pabyrat eOap- 

Bovvro émt trois Agyors autov. “O &€ ‘Tnoois mad 

dzroxpiOeis A€yet abrois, Téxva, mas SvoKoAdy éote Tovs 
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Have salt in yourselves, and have peace one with 
anothier, 

AND he arose from thence, and cometh into 
the coasts of Judwa by the farther side of 
Jordan: and the people resort unto him again ; 
and, as he was wont, he taught them again. 


2And the Pharisees came to him, and asked 
him, Is it lawful for a man to put away his wife ? 
tempting him. *% And he answered and said unto 
them, What did Moses command you? 4And 
they said, Moses suffered to write a bill of divorce- 
ment, and to put her away. ® And Jesus answered 
and said unto them, For the hardness of your 
heart he wrote you this precept. ®But from the 
beginning of the creation God made them male 
and female. 7For this cause shall a man leave 
his father and mother, and cleave to his wife; 
8and they twain shall be one flesh: so then 
they are no more twain, but one flesh. 9 What 
therefore God hath joined together, let not man 
put asunder. 1®And in the house his disciples 
asked him again of the same matter. "And he 
saith unto them, Whosoever shall put away his 
wife, and marry another, committcth adultery 
against her.  Andif a woman shall put away her 
husband, and be marricd to another, she committeth 
adultery. 


3 And they brought young children to him, 
that he should touch them: and his disciples 
rebuked those that brought them, ™ But when 
Jesus saw it, he was much displeased, and said 
unto them, Suffer the little children to come unto 
me, and forbid them not: for of such is the 
kingdom of God. Verily I say unto you, 
Whosoever shall not receive the kingdom of 
God as a little child, he shall not enter therein. 
1%’ And he took them up in his arms, put his 
hands upon them, and blessed them. 

4 And when he was gone forth into the way, 
there came one running, and kneeled to him, 
and asked him, Good Master, what shall I do 
that I may inherit eternal life? ‘And Jesus 
said unto him, Why callest thou me good? 
there ig none good but one, that is, God. Thou 
knowest the commandments, Do not commit 
adultery, Do not kill, Do not steal, Do not bear 
fulse witness, Defraud not, Honour thy father 
and mother. *® And he answered and said unto 
him, Master, all these have I observed from my 
youth. Then Jesus beholding him loved him, 
and said unto him, One thing thou lackest: go 
thy way, sell whatsoever thou hast, and give 
to the poor, and thou shalt have treasure in 
heaven: and come, take up the cross, and follow 
me. ™And he was sad ai that saying, and went 
away grieved: for he had great possessions, 


3 And Jesus looked round about, and saith 
unto his disciples, How hardlv shall they that 
have riches enter into the kingdom of God! 
And the disciples were astonished at his words, 
But Jesus answereth again, and saith unto them, 
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Children, how hard is it for them that trust in 
riches to enter into the kingdom of God! *It 
is ensier for a camel to go through the eve of a 
needle, than for a rich man to enter into the 
kingdom of God. “And they were astonished 
out of measure, saying among themsclves, Who 
then can be saved? * And Jesus looking upon 
them saith, With men it is impossible, but not 
with God: for with God all things are possible. 

%Then Peter began to say unto him, Lo, we 
have left all, and have followed thee. 2 And 
Jesus answered and said, Verily I say unto you, 
There is no man that hath left house, or brethren, 
or sisters, or father, or mother, or wife, or children, 
or lands, for my sake, and the gospel’s, * but 
he shall receive an hundredfold now in this time, 
houses, and brethren, and sisters, and mothers, 
and children, and lands, with ersecutions ; and 
in the world to come eternal hfe. *! But many 
that are first shall be last; and the last first. 

#2 And they were in the way going up to 
Jerusalem; and Jesus went before them: and 
they were amazed; and as they followed, they 
were afraid. And he took again the twelve, 
and began to tell them what things should 
happen unto him, *saying, Behold, we go up to 
Jerusalem; and the Son of man shall be delivered 
unto the chief priests, and unto the scribes; and 
they shall condemn hiin to death, and shall deliver 
him to the Gentiles: “and they shall mock him, 
and shall scourge him, and shall spit upon him, and 
shall kill him: and the third day he shall rise again. 

3% And James and John, the sons of Zebedec, 
come unto him, saying, Master, we would that 
thou shouldest do for us whatsoever we shall 
desire. *“And he said unto them, What would 
ye that I should do for you? They said 
unto him, Grant unto us that we may sit, one 
on thy right hand, and the other on thy left 
hand, in thy glory. *®But Jesus said unto them, 
Ye know not what ve ask: can ye drink of the 
cup that I drink of ? and be baptized with 
the baptism that I am baptized with? ® And 
they said unto him, We can. And Jesus said 
unto them, Ye shall indeed drink of the cup 
that I drink of; and with the baptism that I 
am baptized withal shall ye be baptized: ® but 
to sit on my right hand and on my left hand is 
not mine to give; but it shall be giren to them 
for whom it is prepared. ‘! And when the ten 
heard it, they began to be much displeased 
with James and John. “But Jesus called them 
to him, and saith unto them, Ye know that they 
which Bare accounted to rule over the Gentiles 
exercise lordship over them; and their great 
ones excercise authority upon them. “But so 
shall it not be among you: but whosoever will 
be great among you, shall be your minister: 
44and whosoever of you will be the chiefest, 
shall be servant of ail. “For even the Son of 
man came not to be ministered unto, but to 
minister, and to give his life a ransom for many. 
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Marx X. 46—XI. 15. 


“ And they came to Jericho: and as he went 
out of Jericho with his disciples and a great 
number of people, blind Bartimzus, the son of 
Timeeus, sat by the highway side begging. 
“7And when he heard that it was Jesus of 
Nazareth, he began to cry out, and say, Jesus, 
thow son of David, have mercy on me. “And 
many charged him that he should hold his peace : 
but he cried the more a great deal, Zhou son of 
David, have mercy on me. “And Jesus stood 
still, and commanded him to be called. And 
they call the blind man, saying unto him, Be 
of yood comfort, rise; he calleth thee. © And he, 
casting away his garment, rose, and came to Jesus, 
51 And Jesus answered and said unto him, What 
wilt thou that I should do unto thee? The blind 
man said unto him, Lord, that I might receive 
my sight. And Jesus said unto him, Go thy 
way; thy faith hath Bmade thee whole. And 
immediately he received his sight, and followed 
Jesus in the way. 

AND when they came nigh to Jerusalem, unto 
Bethphage and Bethany, at the mount of Olives, 
he sendeth forth two of his disciples, ?and saith 
unto them, Go your way into the village over 
against you: and as soon as ye be entered into 
it, ye shall find a colt tied, whereon never man 
sat; loose him, and bring Aim. 3And if any 
man say unto you, Why do ye this? say ye that 
the Lord hath need of him; and straightway 
he will send him hither. ‘And they went their 
way, and found the colt tied by the door without 
in a place where two ways met; and they loose 
him. And certain of them that stood there 
said unto him, What do ye, loosing the colt? 
SAnd they said unto them even as Jesus had 
commanded: and they let them go. 7And they 
brought the colt to Jesus, and cast their gar- 
ments on him; and he sat upon him. ®And 
many spread their garments in the way: and 
others cut down branches off the trees, and 
strawed them in theway. °And they that went 
before, and they that followed, cried, saying, 
Hosanna; Blessed is he that cometh in the name 
of the Lord: ‘Blessed de the kingdom of our 
father David, that cometh in the name of the 
Lord: Hosanna in the highest. | 

And Jesus entered into Jerusalem, and into 
the temple: and when he had looked round 
about upon all things, and now the eventide was 
come, he went out unto Bethany with the twelve. 

122 AND on the morrow, when they were come 
from Bethany, he was hungry: and seeing 
a fig tree afar off having leaves, he came, if haply 
he might find any thing thereon: and when he 
came to it, he found nothing but leaves; for the 
time of figs was not yet. 4 And Jesus answered 
and said unto it, No man eat fruit of thee here- 
after for ever. And his disciples heard it. 

% And they come to Jerusalem: and Jesus 
went into the temple, and began to cast out them 
that sold and bought in the temple, and overthrew 
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Marx XI. 16—XII. 4. 


the tables of the moneychangers, and the seats 
of them that sold doves; ‘and would not suffer 
that any man should carry any vessel through the 
temple. “And he taught, saying unto them, Is it 
not written, My house shall be called Sof all na- 
tions the house of prayer? but ye have made it a 
den of thieves. 8 And the scribes and chief pricsts 
heard i¢, and sought how they might destroy him: 
for they feared him, because all the people was 
astonished at his doctrine. 39 And when even was 
come, he went out of the city. 

2” AND in the morning, as they passed by, they 
saw the fig tree dried up from the roots. *! And 
Peter calling to remembrance saith unto him, 
Master, behold, the fig tree which thou cursedst 
is withered away. ™And Jesus answering 
saith unto them, ’Have faith in God. “For 
verily I say unto you, That whosoever shall 
say unto this mountain, Be thou removed, and 
be thou cast into the sea; and shall not doubt 
in his heart, but shall belicve that those things 
which he saith shall come to pass; he shall 
have whatsoever he saith. °Therefore I say 
unto you, What things soever ye desire, when 
ye pray, believe that ye receive them, and ye 
shall have them. * And when ye stand praying, 
forgive, if ye have ought against any: that your 
Father also which is in heaven may forgive you 
your trespasses. * But if ye do not forgive, neither 
will your Father which is in heaven forgive your 
trespasses, 

7 And they come again to Jerusalem: and 
as ho was walking in the temple, there come 
to him the chief priests, and the scribes, and 
the elders, “and say unto him, By what authority 
doest thou these things? and who gave thee 
this authority to do these things? *%And Jesus 
answered and said unto them, I will also ask 
of you one @question, and answer me, and I 
will tell you by what authority I do these things. 
The baptism of John, was 7¢ from heaven, or 
of men? answer me. *! And they reasoned with 
themselves, saying, If we shall say, From heaven ; 
he will say, Why then did ye not belicve him? 
“But if we shall say, Of men; they feared the 
people: for all men counted John, that he was 
a prophet indeed. “And thcy answered and said 
unto Jesus, We cannot tell. And Jesus answer- 
ing saith unto them, Neither do I tell you by 
what authority I do these things. 


And he began to speak unto them by parables. 
A certain man planted a vineyard, and sct an 
hedge about it, and digged @ place for the 
winefat, and built a tower, and let it out to 
husbandmen, and went into a far country. ? And 
at the season he sent to the husbandmen a servant, 
that he might receive from the husbandmen 
of the fruit of the vineyard. 8 And they caught 
him, and beat him, and sent him away empty. 
4And again he sent unto them another servant ; 
and at him they cast stones, and wounded him in 
the head, and sent Aim away shametully handled. 
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Marx XII. 5—27. 


S5And again he sent another; and him they 
killed, and many others; beating some, and 
killing some. ®Having yet therefore one son, 
his wellbeloved, he sent him also last unto 
them, saying, They will reverence my son. 
7 But those husbandmen said among themselves, 
This is the heir; come, let us kill him, and 
the inheritance shall be our’s. ®And they took 
him, and killed Aim, and cast him out of the 
vineyard. ® What shall therefore the lord of 
the vineyard do? he will come and destroy the 
husbandmen, and will give the vineyard unto 
others. “And have ye not read this scripture; 
The stone which the builders rejected is become the 
head of the corner: !this was the Lord’s doing, 
and it is marvellous in our eyes? And they 
sought to lay hold on him, but feared the people; 
for they knew that he had spoken the parable against 
them: and they left him, and went their way. 
3And they send unto him certain of the 
Pharisees and of the Herodians, to catch him 
in his words. And when they were come, 
they say unto him, Master, we know that thou 
art true, and carest for no man: for thou regardest 
not the person of men, but teachest the way of 
God in truth. Is it lawful to give tribute to 
Cesar, or not? Shall we give, or shall we 
not give? But he, knowing their hypocrisy, 
said unto them, Why tempt yo me? bring me 
a penny, that I may see it. 3 And they brought 
it. And he saith unto them, Whose is this 
image and superscription? And they said unto 
him, Cesar’s. “And Jesus answering said unto 
them, Render to Cesar the things that aro 
Cwsar’s, and to God the things that are God’s. 
And they marvelled at him. 
* Then come unto him the Sadducees, which 
say there is no resurrection; and they asked him, 
saving, 19 Master, Moses wrote unto us, If a man’s 
brother die, and leave his wife behind him, and 
leave no children, that bis brother should take 
his wife, and raise up seed unto his brother. 
20 Now there were seven brethren: and the first 
took a wife, and dying left no seed. 7! And the 
second took her, and died, neither left he any 
seed: and the third likewise. ~And the seven 
had her, and left no seed: last of all the woman 
died also. “In the resurrection therefore, when 
they shall rise, whose wife shall she be of them ? 
for the seven had her to wife. *And Jesus 
answering said unto them, Do ye not therefore 
err, because ye know not the scriptures, neither 
the power of God? *For when they shall rise 
from the dead, they neither marry, nor are 
given in marriage; but are as the angels which 
are in heaven. ~ And as touching the dead, that 
they rise: have ye not read in the book of Moses, 
how in the bush God spake unto him, saying, I 
am the God of Abraham, and the God of Isaac, 
and the God of Jacob? 7 He is not the God 
of the dead, but the God of the living: ye there- 
fore do greatly err. 


som. Gb. La. Tf. 


b écxaroy waxTwy Kai) yury arcdavev, Ln. Tf. (Gb. ~). 
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Marx XII. 28—NIII. 3. 


And one of the scribes came, and having 
heard them reasoning together, and perceiving 
that he had answered them well, asked him, 
Which is the first commandment of all? 79 And 
Jesus answered him, The first of all the com- 
mandments is, Hear, O Israel; The Lord our 
God is one Lord: ™and thou shalt love the 
Lord thy God with all thy heart, and with all 
thy soul, and with all thy mind, and with all thy 
strength: this 7s the first commandment. * And 
the second is like, namely this, Thou shalt love 
thy neighbour as thyself. There is none other 
commandment greater than these. “And the 
scribe said unto him, Well, Master, thou hast 
said the truth: for there is one God; and there 
is none other but he: and to love him with 
all the heart, and with all the understanding, 
and with all the soul, and with all the strength, 
and to love kis neighbour as himself, is more 
than all whole burnt offerings and ‘sacrifices. 
4 And when Jesus saw that he answered discreetly, 
he said unto him, Thou art not far from the 
kingdom of God. And no man after that durst 
ask him any question. 


3 And Jesus answered and said, while he taught 
in the temple, How say the scribes that Christ 
is the son of David? “For David himself said 
by the Holy Ghost, The LorD said to my Lord, 
Sit thou on my right hand, till I make thine 
enemies thy footstool. %7 David therefore himself 
calleth him Lord; and whence is he then his son ? 
And the common people heard him gladly. 


8 And he said unto them in his doctrine, 
Beware of the scribes, which love to go in long 
clothing, and love salutations in the market- 
places, “and the chief scats in the synagogues, 
and the uppermost rooms at feasts: “which 
devour widows’ houses, and for a pretence make 
long prayers: these shall receive greater damna- 
tion. 


41And Jesus sat over against the treasury, 
and beheld how the people cast Bmoney into 
the treasury: and many that were rich cast 
in much. “And there came a certain poor 
widow, and she threw in two ¥ mites, which make 
a farthing. *And he called unto him his dis- 
ciples, and saith unto them, Verily I say unto 
you, That this poor widow hath cast more in, 
than all they which have cast into the treasury: 
“for all they did cust in of their abundance ; 
but she of her want did cast in all that she had, 
even all her living. 


AND as he went out of the temple, one of his 
disciples saith unto him, Master, see what manner 
of stones and what buildings are here! *And 
Jesus answering said unto him, Seest thon these 
great buildings? there shall not be Icft one 
stone upon another, that shall not be thrown 
down. And as he sat upon the mount of 
Olives over against the temple, Peter and James 


® ravtwy, Gb. Sch. Ln. Tf. > wavtwy, Gb. Sch. Ln. 
8 A piece of brase money: See Mat, 10. 9. 
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Marx XIII. 4—27. 


and John and Andrew asked him privately, ‘Tell 
us, when shall these things be? and what shall 
be the sign when all these things shall be fulfilled ? 
5 And Jesus answering them began to say, Take 
heed lest any man deceive you: ®for many shall 
come in my name, saying, I am Christ; and 
shall deceive many. “And when ye shall hear 
of wars and rumours of wars, be ye not troubled: 
for such things must needs be; but the end shall 
not de yet. %For nation shall rise against nation, 
and kingdom against kingdom: and there shall 
be earthquakes in divers places, and there shall 
be famines and troubles: stiess are the beginnings 
of Bsorrows. ®But take heed to yourselves: for 
they shall deliver you up to councils; and in 
the synagogues ye shall be beaten: and ye shall 
be brought betore rulers and kings for my sake, 
for a testimony against them. }° And the gospel 
must first be published among all nations. ™ But 
when they shall lead you, and deliver you up, 
take no thought beforehand what ye shall speak, 
neither do ye premeditate: but hateoaver shall 
be given you in that hour, that speak ye: for 
it is not ye that speak, but the Holy Ghost. 
1%2Now the brother shall betray the brother to 
death, and the father the son; and children shall 
rise up against their parents, and shall cause 
them to be put to death. 3 And ye shall be hated 
of all men for my name’s sake: but he that shall 
endure unto the end, the same shall be saved. 

144 But when ye shall see the abomination of 
desolation, spoken of by Daniel the prophet, 
standing where it ought not, (Jet him that readcth 
understand,) then let them that be in Judea fico 
to the mountains: and let him that is on 
the housetop not go down into the house, neither 
enter therein, to take any thing out of his house: 
1% and let him that is in the field not turn back 
again for to take up his garment. “But woe 
to them that are with child, and to them that 
give suck in those days! ‘And pray ye that 
your flight be not in the winter. 2°For in those 
days shall be affliction, such as was not from the 
beginning of the creation which God created 
unto this time, neither shall be. And except 
that the Lord had shortened those days, no flesh 
should be saved: but for the elect’s sake, whom 
he hath chosen, he hath shortened the days. 
31And then if any man shall say to you, Lo, 
here ig Christ; or, lo, he is there; belicve him 
not: “for false Christs and false prophets shall 
rise, and shall shew signs and wonders, to seduce, 
if it were possible, even the elect. But take 
ye heed: behold, I have foretold you all things. 

“4But in those days, after that tribulation, 
the sun shall be darkened, and the moon shall 
not give her light, “and the stars of heaven 
shall fall, and the powers that are in heaven shall 
be shaken. % And then shall they see the Son 
of man coming in the clouds with great power 
and glory. 27 And then shall he send his angels, 
and s gather tocether his elect from the four 
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Marx XIII. 28—XIV. 13. 


winds, from the uttermost part of the carth to 
the uttermost part of heaven. 

“3 Now learn a parable of the fig tree; When 

her branch is yet tender, and putteth forth leaves, 
ye know that summer is near: “so ye in like 
manner, when ye shall see these things come to 
pass, know that it is nigh, even at the doors. 
Verily I say unto you, that this gencration 
shall not pass, till all these things be done. 
31 Heaven and earth shall pass away: but my 
words shall not pass away. “But of that day and 
that hour knoweth no man, no, not the angels 
which are in heaven, neither the Son, but the 
Father. 

3% Take ye heed, watch and pray: for ye know 
not when the time is. ™ For the Son of man is 
as a man taking a far journey, who left his house, 
and gave authority to his servants, and to every 
man his work, and commanded the porter to 
watch, * Watch ye therefore: for ye know not 
when the master of the house comcth, at even, 
or at midnight, or at the cockcrowing, or in the 


morning: “lest coming suddenly he find you 
sleeping. 37 And what I say unto youl say unto 
all, Watch. 


AFTER two days was the feast of the passover, 
and of unleavened bread: and the chief priests 
and the scribes songht how they might take him 
by craft, and put him to death. 2 But they said, 
Not on the feast day, lest there be an uproar 
of the people. 

3 And being in Bethany in the house of Simon 
the leper, as he sat at meat, there came a woman 
having an alabaster box of ointment of 8 spikenard 
very precious ; and she brake the box, and poured 
it on his head. ‘And there were some that had 
indignation within themselves, and said, Why 
was this waste of the ointment made? for 
it might have been sold for more than three 
hundred pence, and have been given to the 
poor. And they murmured against her. © And 
Jesus said, Let her alone; why trouble ye her? 
she hath wrought a good work on me. 7For 
ye have the poor with you always, and whenso- 
ever ye will ye may do them good: but me ye 
have not alw ays. ®She hath done what she 
could: she is come aforehand to anoint my body 
to the burying. 9% Verily I say unto you, Where- 
soever this gospel shall be preached throughout 
the whole world, this also that she hath done 
shall be spoken of for a memorial of her. 


1 AND Judas Iscariot, one of the twelve, went : 


unto the chief priests, to betray him unto them. 
1 And when they heard it, they were glad, and 
ee to give him money. And he sought 
ow he might conveniently betray him. 

122And the first day of unleavened bread, when 
they Y killed the passover, his disciples said unto 
him, Where wilt thon that we go and prepare 
that thon mayest cat the passover? And he 
sendeth forth two of his disciples, and saith unto 
them, Go ye into the city, and there shall mcet 


70 EYATTEAION 


QuTOv €k TOY TecOdpwY aveLwY, ar dxpov is Ews axpou 
ovupavot. 


"Aro de ris cuKAS padere THY mapaodyv- Gtav aurns 28 
787 6 K\ddos dmados yevyrau, kal expuy Ta pura, 
yedoere OTe ens TO Bépos € eoriy: ovrw Kal bpeis, Grav 29 
Tava Gyre yvopeva, yevionere or eyyvs cor ert 
Aipars. Apiy Aéyw tpi, OTe ov py maperGy 4 2 yeved 30 
avry, Méxpts ob mavra TavTa yévyra. 6 ovpavos Kat 9 31 
0) Tapehevoovrat: ot be Asyor pou ou pn mapedOwot. 
Tlepi dé ris Hpépas éxeivys Kal TAS dpas, owdels oldev, 32 
ovde of dyyeAor of ey otpavd, ode 6 vids, ei py 6 
manip. 

Bherere, 4 aypumveire Kat mpooevxerbe: ovdk oldare yap 33 
more 6 Katpds cory, ws _dvOpurros darddnpos adels THY 34 
oikiay adrod, Kal Sovs Tots SovAous abrov rH éfouciay, 
Kal éxdorw TO épyov aurod, kat 7 Ovpwpa évereiharo 
iva YPTYOPT- _ YPmyopEire ovv: ovK oidare yap more O 35 
KUpwos THS oixias  epxerat, oye, 7 pecovuxrion, y) aXexTo- 
popwvias, 7 a must” pn eOwv eEaidyys evpyn tyuds xabev- 36 
Sovras. a 8é & tpiy A€yw, Tact A€yw, Tprryopeire. 37 

"HN dé 76 _mdoxa Kat Ta alupa pera Svo 7 neéepas® 14 
kal eCyrow ot dpxtepets Kai ot ypappareis, Tws auTov év 
ddAw Kparnoavres amroxteivwoww' €éXeyov 5¢, My &v 77 2 
éopTy, peiprore GopuBos é €orat Tov Aaov. 

Kai ovros abrod év BrOavig, ¢ ev 77 oixig Lipwvos Tov 3 
Aerpoo, KATAKELpLEVOU auroo, 7A€ yori exoura ddd Bac 
Tpov pvpov vdpdou TUTTUKTS moAureAods: Kat i ouvtpivaca 
TO dhe Baotpoy, KOTEXEEY avrou Kara, TIS KepaXjs. 
hoay | d€ ties dyavaxrobvres pos éavrous, Kat Aeyovres, 4 
Eis ri 9 drwAea ary TOU pLUpoU yeyovev ; ; novvaro yap 5 
Touro ** mpaGivat € érdve TpraKootwy Syvapiov, kat 8067- 
Vat TOLS WTWXOIS" Kal eveBpipavro aur). ‘0 5¢ ‘Incots 6 
hil “Agere abryy vt airy KOTrOUS mapexere ; ; Kadov 

ov eipyacato ? eis ene. WAVTOTE yp TOUS mrwXovS 7 
are pel éavrav, Kat Grav OéAnre, SivacGe aitois et 
Tomoat ene S& ov mavrore Exete. 6 Elxev adry, éroi- 8 
noe mpoédaBe pupioat pov TO capa eis Tov evraduac- 
pov. dpi Aéyo 0 bpiv, Grou ay KnpuxO 7) evayyeAtov 9 
TOUTO els 6Aov TOV Koo HOY, Kat 9 ézoinoev avry, AaAnh)- 
cerat eis pvnpoouvoy avT7s. 

KAI 6 ‘Iovéas 6 "Ioxapwwrys, eis trav dudexa, drnAde 10 
mMpos Tovs apxtepets, va tapado atrov avrois. Ot dé 11 
dxovoavres éxapnoay, kat émyyyeiAavro aia dpyvptov 
Sotvat: Kal edijret TOS cixaipus airov mapady 


Kai rq mpury Teepe TOV avpuv, OTe TO 12 
eOvov, A€yovow aito of pabyrai adrod, | Tlod OAs 
amreAOovres érousdowper f va payys TO TaOXa ; ; Kal13 


arrooréANe Sto TOY pa av avrou, Kat A€yer avrots, 
‘Ymdyere els tHv wodw Kal dravryre tpiv avOpurros 


= add ro wvpoy, Gb. Sch. Lo, Tf. 


bev euol, Gb. Sch. Ln. Tf. 


B Or, pure nard, or, liguid nard. y Or, sucrificed. 
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KATA MAPKON. 71 
14 Kepapuov Ydaros Baordluv- dxodovbyoate airO, Kat 


“A @ 
Grov day cicéAOy, cirare TO oixodermdTy, Ort o 6da- 
, a 3 ‘ , e ‘ 4 
oxados A€ye, lov éore 7o KardAvpa, orov TO TacXa 

15 pera trav pabyrav pov ddyw; Kal abros tyiv deve 
dyuryeov péya éotpwevov Eroysovr exel Erousdoare uty. 

16 Kai é&9AOov of pabyral abrov, cat 7AGov eis THY TOAW, 
Kat ebpov xabus elev airois, Kal #roipacay TO waoxa. 

17 KAI dyias yevonérys epxerar pera trav dwdexa: 

a > “A 
18 xat dvaxeiévwy abrav Kal écOdvruv, elev 6 Iyoois, 
id AS , e¢ a @ ‘f 9 € a) bac e 3 Gi 
Apiy Ayo piv, ore ls e€ tpav rapadwce pe, 0 eo0iov 
19 mer euod. Ot 88 ypgavro Avreio Gat, Kai Adyew aird 
e 

20 «ls xaG els, My rt €yd; Kat dAdos, My re dyw; “O e 

a “ , 

drroxpieis elrrev adrois, Els éx trav Sadexa, 6 éuBarro- 

A A , 

21 pevos per éuod eis tO TpvBAlov. 6 péev vids Tov dvOpa- 

wou trdyet, Kabns yeyparrar rept adrov: oval d& TH 
”~ / 

dvOpdrrw éxeiv, 80 ob 6 vids Tod dvOpumov mapadidorat: 
xadov Av aura, el ovx éyervnOy 6 dvOpwros éxetvos. 

Kat écOudvrwy aitav, AaBwv & “Ingots aprov evAo- 
a Ld 

‘gas éxAage, Kat eowxey avrois, xat «le, AaPere, 

23 “ddyere.” roird or. To cad pov. Kai AaBwv 70 
moTnpiov ebyapirTycas éSwxev avrois: Kat émov €F av- 

24 TOD mwavres' Kal eixev aitois, Todrd éore ro alud pov, 

a ~ ”~ 4 
To THS Kawhs SuaOyxys, 7d wept ToAAwY ExxXvVopeEvoY. 
A A , 

25 apy A€yw tpiv, Ste odxére od 2 Tiw EK TOU -yerynpaTos 
ras dyméXov, Ews THS ppepas éxeivys, Grav aito mivw 
xawoy ev tT) Bactreia. rov Ocov. 

26 Kat surpoavres é&jAOov «cis Td Spos tav “EXatov. 

‘ , 2 a e ? a~ @ U , 

27 Kat A€yee abtois & “Incois, “Ore mdvres cxavdadioOy- 

3 \ » ~ N Ul 4 Ul , 
oeobe év duot év TH vuxti ravry Ort yéyparrat, Maras 
‘ U ‘ Yea) , A , » AAAG 
28 rov mrouséva, Kat SearxopmicOycerat Ta mpoPara. 
“A a a 4 
pera 7d eyepOyvai pe, mpodtw inas eis thv TadtAaiay. 
“A 4 
29 ‘O 8 Leérpos éby abrd, Kal ei ravres oxavdadia Oycov- 
“A > aA > ‘ 
30 rar, GAN oix éyw. Kal A€yer arg o Inoovs, Apny 
wn 4 ‘ “A ‘ 
Aéyw cot, Gre >” onpepov év tH vuxti ravry, mpiv 7 dis 
aA e 
31 ddéxropa duvicat, tpis drapynon pe. “O d€ éx mepic- 
~ n” > , 4 6 “a” > a 
gov éAeye paddAov, ‘Edy pe d€n ovarobavety cot, ov uy 
oe drapvycopar. ‘Qoavrus dé kai mavres EXeyov. 
Kai épxovrar els xwpiov, ob 7d dvopa Tebonpary: 
al nw n @ 
al Aéyer trois pabyrais atrov, Kaficare wdc, 
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32 
€ws 
33 mpocevgopar. Kai wapadapBdver tov érpov xat rov 
"IdxwBov Kot Iwdvvyqv pel éavrov. Kat npgaro éxOop- 
34 Betobar xat aSnpovetv. Kat A€yet abrois, Ieptduros 
éorw # uy pov ws Oavdtov' peivare wde Kat yprryo- 
35 petre. Kat mpoeAOiw puxpov, rece emi tis ‘yas, Kat 
rg Syero, va, el Suvardv éort, wapeAGy aw avrod 7 
36 ipa: nai deyev, "ABBA, 6 waryp, avta. duvara, cot. 
qapéveyxe TO ToTnpiov am’ éuod ToUTO’ GAA ov Ti éyo 
37 Oédw, GANG ri av. Kal épyerat xat eipioxes airous 
xabevSovras, Kat A€yer rH Leérpy, Spor, xabevdas ; 
38 otk loxveas plav dpav ypryopica; ‘ypyyopeire Kal 


8 om. Gb. Sch. Lan, Tf. 
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Marx XIV. 14—38. 


ae ®& man bearing a pitcher of water: follow 
im. 14And wheresoever he shall go in, say ye 
to the goodman of the house, The Master saith, 
Where is the guestchamber, where I shall cat 
the passover with my disciples? %And he will 
shew you a large upper room furnished and 
prepared: there make ready for us. And his 
disciples went forth, and came into the city, and 
found as he had said unto them: and they made 
ready the passover. 

17 AND in the evening he cometh with the 
twelve. }8And as they sat and did eat, Jesus 
said, Verily I say unto you, One of you which 
eateth with me shall betray me. And they began 
to be sorrowful, and to say unto him one by one, 
Is it I? and another said, Js it I? ™And he 
answered and said unto them, J¢ is one of the 
twelve, that dippeth with me in the dish. 2! The 
Son of man indced goeth, as it is written of him: 
but woe to that man by whom the Son of man 
is betrayed! good were it for that man if he 
had never been born. 

2 And as they did cat, Jesus took bread, and 
blessed, and brake it, and gave to them, and said, 
Take, eat: this is ar eae 3 And he took the 
cup, and when he had given thanks, he gave 
it to them: and they all drank of it. “4 And he 
said unto them, This is my blood of the new 
testament, which is shed for many. * Verily I 
say unto you, I will drink no more of the fruit 
of the vine, until that day that I drink it new 
in the kingdom of God. . 

% And when they had sung an Phymn, they 
went out into the mount of Olives. “And Jesus 
saith unto them, All ye shall be offended because 
of me this night: for it is written, I will smite 
the shepherd, and the shcep shall be scattered. 
%But after that I am risen, I will go before 
you into Galilee. * But Peter said unto him, 
Although all shall be offended, yet wild not I. 
3% And Jesus saith unto him, Verily I say unto 
thee, That this day, even in this night, before 
the cock crow twice, thou shall deny me thrice. 
31 But he spake the more vehemently, If I should 
die with thee, I will not deny thee in any wise. 
Likewise also said they all. 

3 And they came to a place which was named 
Gethsemane: and he saith to his disciples, Sit 
ye here, while I shall pray. And he taketh 
with him Peter and James and John, and began 
to be sore amazed, and to be very heavy; *and 
saith unto them, My soul is exceeding sorrowful 
unto death: tarry ye here, and watch. * And 
he went forward a little, and fell on the ground, 
and prayed that, if it were possible, the hour 
might pass from him. ™ And he said, Abba, 
Father, all things are possible unto thee; take 
away this cup from me: nevertheless not what 
I will, but what thon wilt. And he cometh, 
and findeth them sleeping, and saith unto Peter, 
Simon, slecpest thou? couldest not thou watch 
onc hour? Watch ye and pray, lest ye enter 


B Or, peal. 


Marx XIV. 89—63. 


into temptation. The spirit truly is ready, but 
the flesh is weak. * And again he went away, 
and prayed, and spake the same words. “ And 
when he returned, he found them asicep again, 
(for their eyes were heavy,) neither wist they 
what to answer him. ‘And he cometh the 
third time, and saith unto them, Sleep on now, 
and take your rest: it is enough, the hour is 
come; behold, the Son of man is betrayed into 
the hands of sinners. ‘? Rise up, let us go; lo, 
he that betrayeth me is at hand. 


® And immediately, while he yet spake, cometh 
Judas, one of the twelve, and with him a great 
multitude with swords and staves, from the chief 
riests and the scribes and the elders. “And 
e that betrayed him had given them a token, 
saying, Whomsoever I shall kiss, that same is 
he ; take him, and lead him away satcly. “And 
as soon as he was come, he gocth straightway 
to him, and saith, Master, master; and kissed 
him. “And they laid their hands on him, and 
took him. * And one of them that stood b 
drew a sword, and smote a servant of the high 
priest, and cut off his car. 4 And Jesus answered 
and said unto them, Are ye come out, as against 
a thicf, with swords and with staves to take me? 
TI was daily with you in the temple teaching, 
and ye took me not: but the scriptures must be 
fulfilled. © And they all forsook him, and fied. 
61 And there followed him a certain young man, 
having a linen cloth cast about his naked body, 
and the young men laid hold on him: and he 
left the linen cloth, and fled from them naked. 


& And they led Jesus away to the high pricst : 
and with him were assembled all the chief pricsts 
and the elders and the scribes. And Peter 
followed him afar off, even into the palace of the 
high pricst: and he sat with the servants, and 
warmed himself at the fire. © And the chicf 
priests and all the council sought for witness 
against Jesus to put him to death; and fonnd 
none. © For many bare false witness against 
him, but their witness agreed not together. 
57 And there arose certain, and bare false witness 
against him, saying, We heard him say, I will 
destroy this temple that is made with hands, and 
within three days. I will build another made 
without hands. * But neither so did their witness 
agree together. © And the high priest stood up 
in the midst, and asked Jesus, saying, Answercst 
thou nothing? what is it which these witness 
against thee? But he held his peace, and 
answered nothing. Again the high priest asked 
him, and said unto him, Art thou the Christ, 
the Son of the Blessed? “And Jesus said, I 
am: and ye shall sce the Son of man sitting on 
the right hand of power, and coming in the clouds 
of heaven. ®©Then the high priest rent his 
clothes, and saith, What need we any further 


® xarafapuvonevot, Ln, Tf. (Gb.~), 
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mporevxerbe, iva py eloéAOnre els retpacpcy. To pe 
mvedpo. mpoOupoy, 7 be caps do Bevis. Kai rddw dreA- 39 
ad mpoonugaro, Tov avtov Adyov eirwy. Kat troortpéwas 40 
eupev autous mrahw Kafevdovtas: joav yap of dpbaApot 
avrav “ BeBapnwevot,” cal obx yoeuway ti aite daroKpt- 
Bact. Kat épxerat 76 tpirov, Kat éyer atrois, Kabevdere 4l 

V4 
+6" Aourov xai dvaravecbe. améxet: HAOev 4 wpa: idod, 
mapadidorat 6 vids Tod dvOpdrrov els ras xelpas TOV dpap- 
TwAGY. eyeiperGe, dywpev: iSod, 6 rapadSovs BE IYYIKE. 42 

Kai eiOéws, ért avrod AaXowros, mapayiverat ‘lov- 
Sas, °” els Lav” rév Sadexa, kat per’ adrod OxAos mods 
Hera paxatpav Kat ~tAwy, rapa Tov apxrepéwy Kal Tav 
YPapparewy kal tov mpecBurepwr. Seduxee 52 & rapa- 44 
didovs abroy ovoonpov avrois, A€ywr, “Ov dv dirArjaw, 
auTos €oTL’ KpaTyGaTEe avTov, Kal draydyere dopadas. 
Kat dwv, eibéws mpooeAOiw aire A€yet, “Pa BBi, poBBi- 4 5 
kal xatedidnoev airov. Oi S& éréBadov én’ abrov tas 46 
Xelpas avrav, Kat éxpdrnoav airov. Els 8€ nis tov 47 
TapeoTHKOTWY Grracduevos THY pdxatpav Exaue TOY 
dotAov Tod dpxtepéws, Kal ddetrev abrov 6 Griov. Kal 48 
droxpBeis 6 "Inoods elrev adrois, ‘Os emt Anoriw é€- 
mAGere peta paxaipov Kai S&rwy ovdAaBeiv pe; xa 49 
Mp<pav nunv mpos tyds & tO lepd Siddoxwv, Kal odK 
2 , Ul > » @& n e , ‘ 
éxparnoare per aA iva tAnpwdow ai ypadai. Kal 5° 
adévres aitov mdvres Efvyov. Kai els tis veavionos 51 
jxodovber aur, mepiBeBAnnévos cwwddva émt -yupvod, 
Kat KpaTovow avrov “oi veavicxor” 6 d5& xataAdurov 52 
THY otvdcva yupvds épuyev dr’ abrir. 

Kai dmiyayov tov Incotv mpos tov apxtepéa Kal 53 
Ovvépxovrar aizG@ mdvres of dpytepets Kal of mpeo Bv- 
Tepot Kal of ‘ypaypareis. Kai 6 Lérpos dd paxpobey 54 
nKorovOncey aitd ews éow els r9v addy TOD dpxrepéws: 
kal yy ovyxaPypevos pera tov Sanperav, Kat Oeppa.vo- 
pevos mpos 70 ids, Oi St dpytepeis cai dAGv 7d ovvédprov 55 
e{ytow Kata tod "Incod paprupiav, els 7d Oavaracan 
aurov’ Kai ovx etpirKov. oAAol yap éyevdouapripouy 56 
Kat airot, Kai Ioat ai paptupiat obk Foav. Kai Ties 57 
avactavres éWevdopaptipovy Kat aibrod, A€yovres, “Ore 58 
jpeis nrovoapey abrod A€yovros, “Ore éy xatadvow Tov 
vaov Tovrov Tov xeporoiyrov, Kai Sia Tpiav HILEPOV 
adXov axetporroinroy oixodopnow. Kat odd odtws wn 59 
iv 7” Paprupia avrav. Kai dvagtas 6 dpyxtepeds eis 7d 60 
BEerov exypwrnce tov Incotv, A€ywv, Oix droxpiry 
ovdev; ri ovrol cov Katapaprupovcw; ‘O 8 €owwza, 61 
kai ovdey diexpivato. LdAw 6 dpxtepeds émnpwra avrov, 
kai Neyer airg, Bd ef 6 Xprotds, 6 vids tod ebdAoyyrod ; 

O d€ ‘Inaois elrev, Ey ciut, al dpeoGe tov vidv Tod 62 
dvOpwrou Kabjpevor ex Segiav rhs Suvduews, cat epxopie- 

vov pera Tav vepediv Tod oipavoi. ‘O Sé dpxtepeds 63 
Siappngas tobs yutdvas abrod A€yer, Ti Ere xpeiav éxouev 


dom. Ln. (Gb. 3). 
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KATA MAPKON. 73 


64 papripwv; nxovcare ris BAacdypias: ti dpiv dai- 
verat; Ot d€ mdvres xaréxpwav airov elvat évoxov 

65 Oavdrov. Kat npgavro ries eprrvev atta, cat mept- 

4 “ l4 > ~ N 4 >. N s 
KaAurrey TO Tpogwrov avTod, Kal KoAadiley avrov, Kat 
A€yey abrG, Lpodyrevocov: Kat of imnpéras parricpacww 

> \ aw Ld 
aurov ” éBadAov. 

66 Kai ovros tov Herpou ey ry atAp Kxarw, épxerat pia 

67 rav wadicxav Tov dpyiepews, xai iSodtca tov Iérpov 
Oeppavopevov, éuBrépaca aire Ayer, Kai ov pera tov 

68 Nalapyvov ‘Incod joba. ‘O dé npvycato, Aéywv, Ovr 

? 2Qu 29 4 id “ , NY 326A ” 

otda, ovSé ériotapas ti od A€yers. Kat ehyrdOev ew 
6g eis 76 mpoatdov: Kal ddéxtwp épwvyce. Kai 4 radioxn 

iSotoa aitoy maAw ypgato A€yew Tos TapeoryKOcU, 

70 "Ort obros ef atrav éorw. ‘O S€ rdAw jpveiro. Kat 
peTa puxpov madw ob mapecrares eAcyov ta Ilérpw, 
? ~ ~~ “A 
AdnOas éf airay ef cai yap TadAaios ef, > xai 7 AaAua 

e 4 vie \ 2 , . 9: , 

71 cov opoule.” “O dé npgaro dvabeparilew Kal dpvvew, 
9 > “ ” “A a ’ No 9 

72 “Ore ovx olda tov dyOpwrov totrov, dv A€yere. Kai éx 
Sevtépov dAéxtwp épwvyce. Kat dveuvyoOy 6 Lleérpos 

a ev e >; m= e@? ~ Ud LY 9 , 
Tov pnuaros ov elev aita@ 6 ‘Incots,”Ore zpiv arEK- 
“~ \ r} yd y a N ° Q 
Topa gwvnca. ois, dmapvyoy pe tpis. Kat émBarov 
éxXate. 

15 Kai cibdws eri rd aput cupBovdiov oujoartes of 
apxtepets pera Tov mpecButépwv Kal ypoypatewv, Kal 
dAov 76 ovvedpiov, Syoavres tov Inooty dmryveyxay Kat 

2 mapédwxay 7 TiAarw. Kai érypwryce airov 6 T- 
Adros, Rv ef 6 Bacireds trav “Iovdaiwy; ‘O 8 drroxpibeis 
3 clrev arg, Sv A€yets. Kal xaryydpouv avroi of dpxte- 
4 pets woAAd: 6 dé TAdros raw éernpurnoev ator, A€ywr, 
Ox daroxpivy ovdey i ibe, mooa cov KaTapapTupouciy 
5 O 8 Inoois obxére ovdev drexpibn, Gore Oavpdlew Tov 
6 WeAarov. Kara 8 éoprav dwéAvev avtois éva décpuov, ov- 
5 aA > xa ¢€ , “~ Q n~ 
7 wep yrovvro. Hv 6é 6 Aeyopevos BapaBBas peta tov ov- 
oraciworav Sedenévos, oitwes ev TH OTATEL Hovov TeEToL- 
8 yKewav. Kat °avaBoncas” & dxAos nptaro aircioOat; 
7 ee es 2 44 e Sy x , a , ‘ 
“A > “~ 
Q Kabus dei érole: aitois. 6 dé TAdros azexpi6y abrois, 
A€ywv, Oércre dwodAvow tyiv rov Baca trav “loviatwv ; 

19 Eyivwoxe yap Gri dua POovoy rapadeSaxewray airov of 
L) “a ¢€ > “ > ?- “N i @ “~ 

11 Gpxtepets. of b€ dpyiepets dvérewray Tov OyAov, iva par- 

12 Aov rov BapaBBav drodvcy aitois. 6 d€ Taos 
aroxpleis wad elirev avrois, Ti otv OeXere roujow ov 

13 Aeyere Bacréa tiv ‘Tovdaiwy; Ot 5& radw éxpagar, 

14 Xtavpwoov atrév. “O dé HAdros eeyer adrois, Ti yap 
Kaxov éroinoe; Oi dé Izepiccorépws” Expagav, Srav- 

15 pwoov atrov. “O de IAadros BovAcpevos 79 dyAw 76 

ixavov Toot, aréAvoey aitois tov BapaBBav- Kat 

mapédwxe Tov Inco, PpayeAAwoas, iva cravpwh7. 
Oi 8€ otparidras amipyayov atrov éow THs abArs, O 
éort mpartwpiov, kat ovyxadovow oAyv THY o7eipay, 


J ‘ Ll o 4 aN if ‘ Ge . ied 
7 Kat evOvovow avrov topdupay, Kat mrepiTieacw avrw 
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( ¢ avaBas, Ln. Tf. 
& Or, he wept abundantly, or, he began to weep. 


Mark XIV. 64—XV. 17. 


witnesses? “Ye have heard the blasphemy: 
what think ye? And they all condemned him 
to be guilty of death. © And some began to spit 
on him, and to cover his face, and to buffet him, 
and to say unto him, Prophesy: and the servants 
did strike him with the palms of their hands. 


6 And as Peter was beneath in the palace, 
there cometh one of the maids of the high priest : 
and when she saw Peter warming himself, 
she looked upon him, and said, And thou also 
wast with Jesus of Nazareth. But he denied, 
saying, I know not, neither understand I what 
thou sayest. And he went out into the porch; 
and the cock crew. ® And a maid saw him again, 
and began to say to them that stood by, This 
is one of them. “ And he denied it again. And 
n little after, they that stood by said again to 
Peter, Surely thou art one of them: for thou 
art a Galilwan, and thy speech agreeth thereto, 
But he began to curse and to swear, saying, 
I know not this man of whom ye speak. “And 
the second time the cock crew. And Peter called 
to mind the word that Jesus said unto him, 
Before the cock crow twice, thou shalt deny me 
thrice. And 8 when he thought thercon, he wept. 

And straightway in the morning the chief 
priests held a consultation with the elders and 
scribes and the whole council, and bound Jesus, 
and carricd Aim away, and delivered him to 
Pilate. 2? And Pilate asked him, Art thou tho 
King of the Jews? And he answering said unto 
him, Thou sayest it. 3And the chief pricsts 
accused him of many things: but he answered 
nothing. ‘And Pilate asked him again, saying, 
Answerest thou nothing? behold how many 
things they witness against thee. ‘But Jesus 
yet answered nothing; so that Pilate marvelled. 
Now at that feast he released unto them one 
prisoner, whomsoever they desired. ‘And there 
was one named Barabbas, awhich lay bound with 
them that had made insurrection with him, who 
had committed murder in the insurrection. ® And 
the multitude crying aloud began to desire him 
to do os he had ever done unto them. 2% But 
Pilate answered them, saying, Will ye that I 
release unto you the King of the Jews? For 
he knew that the chief priests had delivered him 
for envy. "But the chief priests moved the 
people, that he should rather rclease Barabbas 
unto them. And Pilate answered and said 
again unto them, What will ye then that I shall 
do unto him whom ye call the King of the Jews ? 
13 And they cried out again, Crucify him. Then 
Pilate said unto them, Why, what evil hath he 
done? And they cried ont the more exceedingly, 
Crucifyhim. 4 And so Pilate, willing tocontent the 
people, released Barabbas unto them, and delivered 
Jesus, when he had scourged Aim, to be crucified. 

1% And the soldiers led him away into the 
hall, called Preetorium; and they call together 
the whole band. “And they clothed him with 
purple, and platted a crown of thorns, and put it 


d reptoows, Gb. Sch. Ln. 


MarxK XV. 18—44. 


about his ead, 4 and bean to salute him, Hail, 
King of the Jews! And they smote him on the 
head with a reed, and did spit upon him, and 
bowing their knees worshipped him. * And when 
they had mocked him, thcy took off the purple 
from him, and put his own clothes on him, and 
led him out to crucify him. *! And they compel 
one Simon a Cyrenian, who passed by, coming 
out of the country, the father of Alexander and 
Rufus, to bear his cross, *™ And they bring him 
unto the place Golgotha, which is, being inter- 
preted, The place ot a skull. “And they gave 
him to drink wine mingled with myrrh: but he 
received i¢ not. “And when they had crucificd 
him, they parted his garments, casting lots upon 
them, what every man should take. *And it 
was the third hour, and they crucified him. *° And 
the superscription of his accusation was written 
over, THE KING OF THE JEWS. * And 
with him they crucify two thieves; the one on 
his right hand, and the other on his left. * And 
the scripture was fulfilled, which saith, And le 
Was numbered with the transgressors. 


29 And they that passed by railed on him, wagging 
their heads, and saving, Ah, thou that destrovest 
the temple, and buildest it in three days, “save 
thysclf, and come down from the cross. %! Likewise 
also the chief priests mocking said among them- 
selves with the scribes, He saved others; himself 
he cannot save. © Let Christ the King of Israel 
descend now from the cross, that we may sec and 
believe. And they that were crucified with him re- 
viled him. ®And when the sixth hour was come, 
there was darkness over the whole land until the 
ninth hour. 44And at the ninth hour Jesus cried 
with a loud voice, saying, Eloi, Eloi, lama 
sabachthani ? which is, being interpreted, My God, 
my God, why hast thou forsaken me? * And 
some of them that stood by, when they heard zt, 
said, Behold, he calleth Elias. ®And one ran 


and filled a spunge full of vinegar, and put i¢ on 


a reed, and gave him to drink, saying, Let alone; 
let us sec whether Elias will come to take him 
down. % And Jesus cried with a loud voice, 
and gave up the ghost. “And the veil of the 
temple was rent in twain from the top to the 
bottom. % And when the centurion, which stood 
over against him, saw that he so cried out, and 
gave up the ghost, he said, Truly this man was 
the Son of God. “There were also women looking 
on afar off: among whom was Mary Magdalene, 
and Mary the mother of James the less and of 
Joses, and Salome; ‘4!(who also, when he was 
in Galilee, followed him, and ministered unto 
him ;) and many other women which came up 
with him unto Jerusalem. 

42 And now when the even was come, because 
it was the preparation, that is, the day before 
the sabbath, *®Joseph of Arimathwa, an ho- 
nourable counsellor, which also waited for the 
kingdom of God, came, and went in boldly unto 
Pilate, and craved the body of Jesus. “And 
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Marx XV. 45—XVI. 20. 


Pilate marvelled if he were already dead: and 
calling tnto him the centurion, he asked him 
whether he had been any while dead. “And 
when he knew it of the centurion, he gave the 
body to Joseph. “And he bought fine linen, and 
took him down, and wrapped him in the linen, 
and laid him in a sepulchre which was hewn out 
of a rock, and rolled a stone unto the door of 
the sepulchre. 4 And Mary Magdalene and Mary 
the mother of Joses beheld where he was laid. 

AND when the sabbath was past, Mary Macdalene, 
and Mary the mother of James, and Salome, had 
bought sweet spices, that they might come and 
anoint him. ?And very early in the morning 
the first day of the weck, they came unto the 
sepulchre at the rising of the sun. %And they 
said among themselves, Who shall roll us away 
the stone from the door of the sepulchre? 4 And 
when they looked, they saw that the stone was 
rolled away: for it was very great. And enter- 
ing into the sepulchre, they suw a young man 
sitting on the right side, clothed in a long white 
garment; and they were atfrighted. ®And he 
saith unto them, Be not affrighted: Ye seck Jesus 
of Nazareth, which was crucified: he is risen; 
he is not here: behold the place where they laid 
him. ’But go your way, tell his disciples and 
Peter that he goeth before you into Galilee : there 
shall ye sec him, as he said unto you. 8And they 
went out quickly, and fled from the sepulchre; 
for they trembled and were amazed: neither said 
they any thing to any man; for they were afraid. 

® Now when Jesus was risen early the first day 
of the weck, he appeared first to Mary Magdalene, 
out of whom he had cast seven devils. 1 And 
she went and told them that had been with him, 
as they mourned and wept. |'And they, when 
they had heard that he was alive, and had been 
seen of her, believed not. 

12 After that he appeared in another form unto 
two of them, as they walked, and went into the 
country. ™And thcy went and told i? unto the 
residue: neither belicved they them. 

44 Afterward he appeared unto the eleven as they 
sat Bat meat, and upbraided them with their un- 
belief and hardness of heart, because they believed 
not them which had seen him after he was risen. 


1 And he said unto them, Go ye into all the 
world, and preach the gospel to every creature. 
16 He that believeth and is baptized shall be saved ; 
but he that believeth not shall bedamned. “And 
these signs shall follow them that believe; In 
my name shall they cast out devils; they shall 
speak with new tongues; thcy shall take up 
serpents; and if they drink any deadly thing, it 
shall not hurt them; thcy shall lay hands on the 
sick, and they shall recover. 

19So then after the Lord had spoken unto them, 
he was received up into heaven, and sat on the right 
hand of God. And they went forth, and preached 
every where, the Lord working with them, and 
confirming the word with signs following. Amen. 
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FORASMUCH as many have taken in hand to 
set forth in order a declaration of those things 
which are most surely believed among us, ?even 
as they delivered them unto us, which from the 
beginning were eyewitnesses, and ministers of 
the word; it seemed good to me also, having 
had perfect understanding of all things from the 

first, to write unto thee in ordcr, most 
excellent Theophilus, 4that thou mightest know 
the certainty a those things, wherein thou hast 
been instructed. 

* THERE was in the days of Herod, the king 
of Judea, a certain priest named Zacharias, of 
the course of Abia: and his wife sas of the 
daughters of Aaron, and her name was Elisabeth. 
SAnd they were ‘both righteous before God, 
walking in all the commandments and ordinances 
of the Lord blameless. 7 And they had no child, 
because that Elisabeth was barren, and they both 
were now well stricken in years. ®And it came 
to pass, that while he executed the priest’s office 
before God in the order of his course, °according , 
to the custom of the priest’s office, his lot was 
to burn incense when he went into the temple 
of the Lord. And the whole multitude of 
the people were praying without at the time of 
incense. "And there appeared unto him an angel 
of the Lord standing on the right side of the altar 
of incense. 'And when Zacharias saw him, 
he was troubled, and fear fell upon him. But 
the angel said unto him, Fear not, Zacharias: 
for thy prayer is heard; and thy wife Elisabeth 
shall heer thee a son, ‘and thou shalt call his 
name John. “And thou shalt have joy and 
gladness; and many shall rejoice at his birth. 
For he shall be great in the sight of the Lord, 
and shall drink neither wine nor strong drink; 
and he shall be filled with the Holy Ghost, even 
from his mother’s womb. *And many of the 
children of Israel shall he turn to the Lord their 
God. And he shall go before him in the spirit 
and power of Elias, to turn the hearts of the 
fathers to the children, and the disobedient 6 to 
the wisdom of the just; to make ready a pcople 
prepared for the Lord. "And Zacharias said 
unto the angel, Whereby shall I know this? 
for I am an old man, and my wife well stricken 
in years. ™%And the angel answering said unto 
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him, I am Gabriel, that stand in the presence 
of God; and am sent to speak unto thee, and 
to shew thee these glad tidings. ™ And, behold, 
thou shalt be dumb, and not able to speak, until 
the day that these things shall be performed, 
because thou believest not my words, which shall 
be fulfilled in their season. *! And the people 
waited for Zacharias, and marvelled that he 
tarried so long in the temple. “And when he 
came out, he could not speak unto them: and 
they perceived that he had seen a vision in the 
temple: for he beckoned unto them, and remained 
speechless, And it came to pass, that, as soon 
as the days of his ministration were accomplished, 
he departed to his own house. *4 And after those 
davs his wife Elisabeth conceived, and hid her- 
self five months, saying, *Thus hath the Lord 
dealt with me in the days wherein he looked on 
me, to take away my reproach among men. 

% And in the sixth month the angel Gabriel 
was sent from God unto a city of Galilee, named 
Nazareth, “to a virgin espoused to a man whose 
name was Joseph, of the house of David; and 
the virgin’s name was Mary. * And the angel 
came in unto her, and said, Hail, thou that art 
Bhighly favoured, the Lord is with thee: blessed 
art thou among women. 7 And when she saw 
him, she was troubled at his saying, and cast 
in her mind what manner of salutation this 
should be. ™And the angel said unto her, Fear 
not, : for thou hast found favour with 
God. #! And, behold, thou shalt conceive in thy 
womb, and bring forth a son, and shalt call his 
name JESUS. * He shall be great, and shall 
be called the Son of the Highest: and the Lord 
God shall give unto him the throne of his father 
David: and he shall reign over the house of 
Jacob for ever; and of his kingdom there shall 
be no end, ™ Then said Mary unto the angel, 
How shall this be, seeing I know not a man? 
And the angel answered and said unto her, 
The Holy Ghost shall come upon thee, and the 
power of the Highest shall overshadow thee: 
therefore also that holy thing which shall be born 
of thee shall be called the Son of God. ™ And, 
behold, thy cousin Elisabeth, she hath also 
conceived a son in her old age: and this is the 
sixth month with her, who was called barren. 
3 For with God nothing shall be impossible. 
33 And Mary said, Behold the handmaid of the 
Lord ; be it unto me according to thy word. And 
the angel departed from her. : 

And Mary arose in those days, and went 
into the hill country with haste, into a city of 
Juda; “ and entered into the house of Zacharias, 
and saluted Elisabeth. ‘4! And it came to pass, 
that, when Elisabeth heard the salutation of 
Mary, the babe leaped in her womb; and Elisabeth 
was filled with the Holy Ghost: “ and she spake 
out with a loud voice, and said, Blessed art thou 
among women, and blessed ¢s the fruit of thy 
womb. “And whence és this to me, that the 


8 om, Gb. Tf. 


A Or, graciously accepted, or, much graced: See ver. 30. 


Lure I. 4471. 


mother of my Lord should come tome? # For, 
lo, as soon as the voice of thy salutation sounded 
in mine ears, the babe leaped in my womb for joy. 
“And blessed ¢s she Athat believed: for there 
shall be a performance of those things which 
were told her from the Lord. And Mary said, 


My soul doth magnify the Lord, 

47 And my spirit hath rejoiced in God my Saviour. 

“For he hath regarded the low estate of his 
handmaiden: for, behold, from henceforth 
all generations shall call me blessed. 

For he that is mighty hath done to me great 
things ; and holy ¢s his name. 

50 And his mercy is on them that fear him from 
generation to generation. 

51 He hath shewed strength with his arm; he 
hath scattered the proud in the imagination 
of their hearts. 

52 He hath put down the mighty from their 
seats, and exalted them of low degree. 

53 He hath filled the hungry with good things; 
and the rich he hath sent empty away, 

54 He hath holpen his servant Israel, in remem- 
brance of his mercy ; 

55 As he spake to our fathers, to Abraham, and 
to his seed for ever. 

& And Mary abode with her about three 
months, and returned to her own house. 


87 Now Elisabeth’s full time came that she 
should be delivered ; and she brought forth a son. 
58 And her neighbours and her cousins heard 
how the Lord had shewed great mercy upon her; 
and they rejoiced with her. And it came to 
pass, that on the eighth day they came to cir- 
cumcise the child ; and they called him Zacharias, 
after the name of his father. © And his mother 
answered and said, Not so; but he shall be called 
John. And they said unto her, There is none 
of thy kindred that is called by this name. © And 
they made signs to his father, how he would 
have him called. “And he asked for a writing 
table, and wrote, saying, His name is John. And 
they marvelled all. And his mouth was opened 
immediately, and his tongue looscd, and he spake, 
and praised God. ®And fear came on all that 
dwelt round about them: and all these ‘sayings 
were noised abroad throughout all the hill country 
of Judxa. And all they that heard them laid 
them up in their hearts, saying, What manner of 
child shall this be! And the hand of the Lord 
was with him. 

67 And his father Zacharias was filled with the 
Holy Ghost, and prophesied, saying, 

63 Blessed be the Lord God of Israel; for he hath 
visited and redeemed his people, 

69 And hath raised up an horn of salvation for us 
in the house of his servant David; 

“0 Ag he spake by the mouth of his holy prophets, 
which have been since the world began : 

11 That we should we saved from our enemies, 
and from the hand of all that hate us; 
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mpds pe; lov yap, ds éyevero y pwvy Tod doracpod 44 
gov eis Ta Grd pov, éoxiprycev ev dyadic 76 Bpepos 45 
év Ty Kori pov. Kat paxapia  murrevoaca, Ort eorat 
TeAcwors Tois AchaAnuévors airp mapa Kvpiov. Kai 46 
elre Mapidp, 


Meyodvver 4 Yuxy pov tov Kuptov, xat qya\Alace 47 
TO mvevpd pov emt To Meg tg owrhpi pov. Gru éré- 48 
Brehev eri tiv rareivwow ras SovAns adrod. dod 
yap, ard rod viv paxapwtol pe wacat ai yeveat> Ste 49 
éroino€e ot peyadcia 6 Suvards, Kal dyov 7d dvopa 
aurod: Kat TO eAcos adroi cis yeveds yeveiiv rots PoBov- co 
Heévas aitov. éroinge kpdros é&y Bpaxiov. abrod: dte- 51 
oxoprice trepnddvors Siavoig xapdias abrav. Kabeide 52 
Suvdoras dd Opdvuv, xai vwoe tarewovs. mewavras 53 
évérAnoey dyabav, xat mAovrotvras éfaréoteA€ Kevors. 
dvreAaBero IcpaynA aides airot, pvycOqvar éd€ovs, 54 
(xafws éhdAnoe mpos Tovs warépas Hyav,) Te ‘ABpadp 55 
Kal T® oreppatt avrov cis Tov aiava. 


a” a“ a “ 
Epeve 5& Mapiap civ airy dot pijvas rpeisy Kat 56 
4 a 

bréorpaer <is tov olkoy airs. 


Ty 8 "Eduard Ber éxdijoGn 6 xpdvos tod rexeiv airyv, 57 
Kat éyévnoey vidv. Kal qKovoav of mepiotxor Kai of 58 
ouyyeveis abrys, ore cneydhuve | Kupwos To eos avrov 
per avrys, Kal ocuvexatpov airy. Kai éyévero ev rH 59 
6yden Hepa, TAOov meptrepely TO mraidtov: Kal éxddovy 
airo éri T@ dvopart Tov matpds abrod Zayapiav. Kat 60 
droxpiOeioa 7 pyrnp airov elmev, Ovyi, GAAG KAnOyoe- 
tat Iwdvvys. Kat elxov xpos avrny, “Ort ovdeis éorw 61 
év th ovyyeveia cov, Os KaXcirat 7H dvdpatt TovTW. 
"Evévevov 88 7 marpt abrod, rd ri dy Oédot xadetobar 62 

& 
avrdv. Kat airjoas mivaxidtoy eypape, A€ywv, "lwdvvys 63 
éort TO dvopxa, aro: Kat €avpacay raves. “AvewyOn 64 
de ro ordua abrod mapaxpypa Kal 9 yAaooa abrod, Kai 
Adder ebdoyav tov @edv. Kai eyévero emi mavras 65 
PoBos rovs mepiotxodvras avrovs: Kal ev dAn TH Gpewy 
THs Tovdaias dteAaXetro wdvta ra pypata Tatra: Kat 66 
evro mavres of dxovoavtes ev TH Kapdia. atrév, A€yov- 
tes, Tt dpa 76 maidiov tovro éorat; Kai *” xeip Kupiov 
Vv per avrov, 
Kal Zaxapias 6 marnp airod érAnoOy Tvevparos 67 
Ayiov, kat mpoepyrevce, Aéywv, 


EiAoynros Kupios 6 @eds rod “IapanA, ore éreceé- 68 
Yaro kat ézoince AuTpwow 7H AaG abrod: Kal iyepe 69 
Képas owrnpias qty, ev TO olkw Aafid rod mardds 
avrov: (xafws eAdAnoe dia ordparos trav dyiwy Tov 70 
dx’ aiavos mpopytiv abrot:) owrypiav e€ éyOpav 71 


<€ 


“~ ‘ 5) “ a“ 
qpav, Kat €k xElpos WavTWY TOY puTOvYTWY Las" 


a add yop, Lo. 


B Or, ehich believed that there. 


7 Or, things. 
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72 wotjoat Geos pera THY TaTépwv Wav, Kal pvy-— 


73 cOjvas Siayxns dyias avrod, opxov ov apooce mpds 
s a “a a ra 

74 ABpaap rov warépa nuav, rod Sovvar jpiv, ddoBus, 
éx xeupos Tav éxOpav jpav puobevras, Aatpeveav adta 

75 & oOoLoTyTe Kai Stxavootvy évwtiov airov macas Tas 

76 nuépas “ris Cwys” pov. Kal ov, radlov, rpodyrns 
tifiorov KAnOyoy mporopeioy. yap mpd mpocesrov 

77 Kupiov, éroysdoat d8ods airot: tod dovvat yraow 

8 4 “ Aaw > a év > 4 e ~ | ae! 5 A 

78 owrnpias Te Aa®@ avrod év adere: duaptuwy abrav, dua 
L4 2 / aA £ A 2 2 4 ea 

amdayxva éXéovs Meov Hpadv, ev ols érecxefato Hpas 

> X 4 > A “ 5] 4 N a 

79 avaToAy é& uous, éripavat TLS EY TKOTEL Kal OKIG 

Oavarov xaOnpevors: rod xarevSivar tous mddas Hav eis 

ddov eipyvys. 

To d€ maidiov nugave Kat éxparaovro avevpate’ Kal 

> 2 a > / le 9 e 7 p rd igs A x 

iv & Tals épjpors, Ews HpEpas dvadeifews atrov mpds 

tov IopanA. 7 

2 "Eyévero S& ey rais tpeépas exeivars, efjrGe Sdy- 

\ , > , 9 ld A Q 
pa mapa Kaicapos Atyovotov, droypader bat racav Thy 
® , 4 e > ‘ é > & e@ 
2 oixoupevyy. airy 7) aroypady mpirrn eyévero tpyepo- 
3 vevovros THs Supias Kupyviov. xat éropevovro wavres 
ld : 

4 droypddec Gat, exaoros eis THY idlav modw. ‘AvéBn Se 
kat Iwond dro tis TaAdtAatas, éx moAcws Nalapér, eis 
THVv ‘lovdaiay, cis rod AaBid, aris KaXetrae ByfPrctp, 

5 bea 76 evar abrov éf oikov Kat warps Aafiid, aroypa- 
wacGa. ovv Mapp ry penvnorevpery aired yuvaixi, 
6 ovon éyxiw. ‘Eyevero dé év 1@ elvat airovs éxel, éxA7- 
7 cOnoav ai tucpas rou Texety airy’ Kal éreKe TOV vioY 
aiuTys Tov TpwroroKov, Kat éomapydvwce avrov, Kal 
| 4 t 3 “~ 4 a > > > “ 4 
avéxdvey aurov év ry parvy Siete ovK FV avrois Tdros 
év To xatadvpatt. 
8 Kal romeves joay év Ty xwpa TH] airy, dypavAoctvres 
‘N 4 “ ~ ‘\ 9 A A) ld 
kat g@udaccorvres PuAaKkas THS VUKTOS ETL THY ToiLVHY 
| ae \ 3 “ ¥ 4 > > “a N 
g atrav. Kai i8od, dyyeAos Kupiou éréorn adrois, Kat 
l4 ld Ld 3 4 QA , 
ddfa Kvpiov wepieAapwev airovs: Kat époBnOyoav 

10 pdBov peéeyav. xai elrev airois 6 dyycAos, My ¢go- 
Beiobe: Bod yap, ebayyeAilouat dpiv yapav peyaAny, 

11 yrs €orat mwavri Toe Aaw OTe éeréxOn tpiv o7jpepov 

A) 4 ] ‘N , b 4 A 

12 owrnp, Os éote Xpiotos Kuptos, ev wdAe Aa Bid. xai 
TovTo tiv 7d onpeiov' etpyoere Bpeos éorapyavw- 

13 pevov, Keinevov ev ty Parvy. Kai éfaihvys eyevero civ 
T@ ayyAw wANOos oTparias ovpayiov, aivovyrwy Tov 

s \ 4 , > ey? “A 3 AN “a 

14 @edy, kat Neydvrwv, Acka év tiicros Dep, nat éri ys 
15 eipyvyn év avOpurrots evdoxia. Kai éyévero, as dmna- 
var avray els Tov oipavoy of dyyeAot, ai of avOpw- 
wot of moureves elroy mpds GAAnAOUs, AreAOupev OF éws 
ByOActu, kat Bwpev ro pyya todro Td yeyovds, & 6 

16 Kupwos éyropwev jpiv. Kai 7AOov oreicavres, Kat 
dvevpoy tyv te Mapp xat rov Iwo, xai ro Bpédos 

17 Keipevov év Ty parvy. iWovres Se Sceyvopcay wept rod 
pyparos Tov AaAnOevros avrots Tept Tov waidiov ToUTOU. 
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Luxe I. 72—II. 17. 


“To perform the mercy promised to our fathers, 
and to remember his holy covenant ; 

73 The oath which he sware to our father Abraham, 

“+ That he would grant unto us, that we being 
delivered out of the hand of our enemies 
might serve him without fear, 

‘SIn holiness and righteousness before him, all 
the days of our life. 

76 And thou, child, shalt be called the prophet 
of the Highest: for thou shalt go before 
the face of the Lord to prepare his ways; 

7 To give knowledge of salvation unto his peoplo 
B by the remission of their sins, 

8 Through the 7 tender mercy of our God ; where- 
by the 6 dayspring from on high hath visited us, 

To give light to them that sit in darkness and 
in the shadow of death, to guide our fect 
into the way of peace. 

® And the child grew, and waxed strong in 
spirit, and was in the deserts till the day of his 
shewing unto Israel. 

And it came to pass in those days, that there 
went out a decree from Cesar Augustus, that 
all the world should be ¢taxed. 2(And this 
taxing was first made when Cyrenius was governor 
of Syria.) %And all went to be taxed, every 
one into his own city. 4And Joseph also went 
up from Galilee, out of the city of Nazareth, into 
Juda, unto the city of David, which is called 
Bethlehem ; (because he was of the house and 
lineage of David:) *to be taxed with Mary his 
espoused wife, being great with child. ®And so 
it was, that, while they were there, the days were 
accomplished that she should be delivered. 7 And 
she brought forth her firstborn son, and wrapped 
him in swaddling clothes, and laid him in a manger; 
because there was no room for them in the inn. 

8 And there were in the same country shepherds 
abiding in the ficld, keeping %watch over their 
flock by night. *® And, lo, the angel of the Lord 
came upon them, and the glory of the Lord shone 
round about them: and they were sore afraid. 
30 And the angel said unto them, Fear not: for, 
behold, I bring you good tidings of great joy, 
which shall be to all people. ' For unto you 
is born this day in the city of David a Saviour, 
which is Christ the Lord. “And this shall be 
a sign unto you; Ye shall find the babe wrapped 
in swaddling clothes, lying in a manger. 33 And 
suddenly there was with the ancel a multitude 
of the heavenly host praising God, and saying, 
4 Glory to God in the highest, and on earth peace, 
good will toward men. And it came to pass, 
as the angels were gone away from them into 
heaven, Athe shepherds said one to another, Let 
us now go even unto Bethlehem, and see this 
thing which is come to pass, which the Lord 
hath made known unto us. '6And they came 
with haste, and found Mary, and Joseph, and 
the babe lying in a manger. “And when they 
had seen it, they made known abroad the say- 
ing which was told them concerning this child. 


® om. Gb. Sch. Ln. Tf. B Or, for. 


7 Or, bowels of the mercy. 
Zech. 3. 8, and 6. 12, Mal, 4. 2. 


¢ Or, tnrolled, 


- 9Or, the nizht-watches. 


& Or, sunrising, or, branch, Num. 34.17, Isai. 11. 1, 
\ Gr. the men the shepherds. 


Luxe II. 18—40. 


18 And all they that heard it wondered at those 
things which were told them by the shepherds. ! But 
Mary keptall these things, and pondered them in her 
heart. And the shepherds returned, glorifying 
and praising God for all the things that they had 
heard and scen, as it was told unto them. 

21 And when eight days were accomplished for 
the circumcising of the child, his name was called 
JESUS, which was so named of the angel before 
he was conceived in the womb. 

2 And when the days of her purification accord- 
ing to the law of Moses were accomplished, they 
brought him to Jerusalem, to present him to the 
Lord ; (as it is written in the law of the Lord, 
Everv male that openeth the womb shall be 
called holy to the Lord ;) *4 and to offer a sacrifice 
according to that which is said in the law of 
the Lord, A pair of turtledoves, or two young 

igeons. 7 And, behold, there was a man in 

erusalem, whose name was Simeon; and the 

same man zvas just and devout, waiting for the 

consolation of Isracl: and the Holy Ghost was 

upon him. *And it was revealed unto him 

by the Holy Ghost, that he should not see death, 

before he had seen the Lord’s Christ. “7 And 

he came by the Spirit into the temple: and when 

the parents brought in the child Jesus, to do for 

him after the custom of the law. “then took 

he him up in his amns, and blessed God, and 

said, 

27 Lord, now lettest thou thy servant depart in 
peace, according to thy word : 

*% For mine eyes have scen thy salvation, 

3! Which thou hast prepared before the face of 
all people ; 

2 A light to lighten the Gentiles, and the glory 
of thy people Israel. 

%And Joseph and his mother marvelled at 
those things which were spoken of him. “And 
Simeon blessed them, and said unto Mary his 
mother, Behold, this child is set for the fall and 
rising again of many in Israel; and for a sign 
which shall be spoken against; % (yea, a sword 
shall pierce through thy own soul also,) that 
the thoughts of many hearts may be revealed. 
% And there was one Anna, a prophetess, the 
daughter of Phanuel, of the tribe of Aser: she 
was of a great age, and had lived with an husband 
seven years from her virginity; “and she mas 
a widow of about fourscore and four years, which 
departed not from the temple, but served God 
with fastings and prayers night and day. * And 
she coming in that instant gave thanks likewise 
unto the Lord, and spake of him’ to all them 
that looked for redemption in & Jerusalem. 


39 And when they had performed all things 
according to the law of the Lord, they returned 
into Galilee, to their own city Nazareth, * And 
the child grew, and waxed strong in spirit, filled 
ly wisdom: and the grace of God was upon 

im. 
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Kat qavres ot dxovoayres Oavpacay ment tay AaAnOe- 18 
Tw tro TOV ToLLevw Tpos avTous* 7 5é Mapay wdvra 19 
ouvernpe TA pypara Tavita, cvpPBaddovoa ev TH Kapdia 
aurys. Kat éréotpepav of moumeves, SofdLovres Kai 70 
aivowres Tov @eov éxit wacw ols nxovoav Kai eldov, 
xabws éAaAnOn apos atbrovs. 

Kai dre érAnoOnoay yucpa oxrw Tov reptrepety “To 21 
mato.ov, Kat €xAnOn TO Svopa. avrov ‘Incods, To KAnbev 
bd tov ayyéAov po Tov avAAnP>Ojvat abrov &y TH 
KotXia. 

Kai dre érAncOnoav ai nuépar tod xabapurpod 22 
airav, kata tov vouov Mucéws, dnpyayov atrov eis 
‘lepoodAupa, tapacrnoat TO Kupip, xabas yéyparra: 23 
év vouw Kupiov, “Ore wav dpoev dtavotyov pryrpav ayov 
7® Kupiw xAnOnoerat: xat rov Sodvac Guciav, xara 7d 24 
cipnpevoy év vopuw Kupiov, Zetyos rpvyovwy 4 Svo 
veoooovs Tepiorepov. Kai dod, qv dvOpwros év ‘Iepov- 25 
coAnp, © Gvoua Supewv, Kat 6 avOpwiros ovros Sixatos 
Kai evdAaBys, mpordexouevos TapaxAnow tod ‘IopayA, 
kai Lvetpa*Aytov fv ex abrov: Kai qv atte Kexpypa- 26 
Turpevov Uro Tov Ilvevparos Tov ‘Ayiov, 17 ety Gavaroy 
apiv 7 ton Tov Xpiorov Kupiov. Kai Adev ev ro Ivev- 27 
part eis TO lepovr Kai ev 7@ eloayayeiy Tovs yovels TO 
mawiov Incoty, Tov wrowjoat avrovs Kata 76 €iburpévov 
Tov vouov wept avTou, Kai avrds édéfaro airo eis Tas 28 
aykaXas abrov, cai ebAdynce Tov Ocov, Kai elie, 

Nov daodvets tov dovAdv cou, Séorora, xara 76 ppd 29 
cov, ev eipyvy ote eldov of 6POadpoi pov Td cwrypidv 30 
gov, 5 yroiuacas Kata Tpocwroy TavTwy Tov Aawy 31 
pas eis drroxaAupw eOvar, xat ddgav Aaod gov IapanA. 32 

Kai fy > 'Iwond’ Kat 7 pyrnp airov Oaupalovres eri 33 
rots AaAoupevors mept avrov. Kat evAdynoey atrots 34 
Supewy, cat elre mpos Maptap ryv prepa avrod, ‘Id8ov, 
oUTOs Kelirae cis wraow Kal dvdoTacw moANOV ev TO 
"IopanA, Kat cis onpetov dvriveyopevov. (Kat cod dé 35 
aiTyns THY Wuxny SueAevcerat poudaia:) Grws ay amo- 
Kadupbaow éx wodAav xapdiav duadoyrpot. Kat qv 36 
“Avva mpopyris, Ovyarnp Pavoundr, éx pvdAys ‘Aonp: 
airy mpoBeBynxvia év nuepats ToAAats, Cyoaca Eryn pera 
avOpos érra dard THs mapHevias abrijs: Kai avTy xApa Os 37 
éerav dySonkovrarecadpwy, 7 OvK adiotato ao TOU iepod, 
vnorteiats kat Senoect Aatpevovera VUKTG. Kal HpEepav: Kal 38 
airy aitp TH apa érwrraca avOwpodoyeiro To Kupiv, 
Kat eAdAe. rept aiTov Tact Tos Tpoadexopuevors AUTPW- 
ow ° ev" ‘TepovooAnp. 

Kai ws éré&Aecav dravra ra xara Tov vopov Kupiov, 39 
iréotpepay eis tHv Tadt\ciav, eis tHv wodw abrov 
Nalapéer. To 5é madiov nigave, Kat éxparasovro 40 
o avevpare," TAnpovpevov codias: Kat xdpis @eod Fv 

> , 
éx auro. 


®avrov, Gb. Sch. Ln. Tf. 06 rarnp avrov, Gb. Tf. 
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KATA AOYKAN. 81. 


~ 3’ “A ” > @¢ ‘ 
41. Kat éropevovto of yovets avtov Kar eros eis Iepov- 


a * ,. @ > » “” , 
42 carn TH €opTy Tov wdoXa. Kai Gre éyevero érav ba 
exa, dvaBdyrwv abrov eis ‘lepoooAvpa KaTG. TO éBos THs 
43 éopris, Kat reAewodvrwv Tas HuEpas, év TO drootpepey 
avrovs, tmeuewev ‘Incois 6 mais év J epovraArp Kat 
44 ob “hyo toon arpa. opirrres 8 
abroy ey TH ovvodia eivat, HAGov Hpépas odov, Kat dvety- 
45 tovv avtov éy Tots Evert Kai éy Tois ‘yyworois" Kak 
pay) eupovres airov, treorpepay els lepovoaAny, Cyroiv- 
46 res airov. Kai éyévero ped Huépas tpeis, etpov abror 
év 7@ lep@, xabeConevoy ty péow trav ddacndduv, Kat 
47 dxovovra aitay, Kal émepwravra avtovs. écioravro de 
mdvres of dxovovres avtod, eri Ty Tuvéret Kal Tats a7ro- 
48 xpiceow abrov. Kai iddvres airor, ; éferAdynoay: Kat 
apos avrov y pytyp advrov cle, Téxvoy, ti éroincas 
Htv ovrus ; dod, 6 maTnp gov Kary ddvvupevot eCyrov- 
49 pev oe. Kai clire rpos avrois, Ti ore elyreire Hes odK 
5° yoetre ore ey Tots TOU TaTpos pov dec elvai pe; Kat 
5! atrot ov ovviKav TO pyya 5 édaAnce avrois. Kai 
xaréBy per avrav, xat TAG cis N agaper: Kal 7 
broraccopevos aitois. Kal  pyTHpP atrod Sterjpet 
52 wdvra Ta pymata Tavra év 7 Kapoia. aris. Kal Incots 
apoexonTe copia Kai HAtKig, Kat xapiTe rapa Oed xat 
dvOpurrots. = | 
Ey €ree S¢ wevrexawexdtw THS yepovias TiBepiov 
Kaicapos, iryepovevovros Tovriov IIAdrov rijs ‘Iovdaias, 
‘ a a re , ’ 4 
Kat terpapxovvtos THs TadAaias Hpsdou, Didirrov be 
Tov adeAdovd avrovd seTpapxovVToOS 7s Irovpaias Kat 
Tpaywviridos xwpas, Kat Avaaviou THs ABAnvis TeTpap- 
2 xouvros, ér dpxtepewv “Ava, xai Kaidda, éyévero prpe 
@cov eri "Iwavyvyy tov rot Zaxapiov vidv év rH épyjuw- 
3 kal 7AOev e's aca THY Teptxwpov Tov ‘TopSdvov, Knpvo- 
4 cw Barra peravoias cis adpeow dpuaptuy: 


3 


ws 
yeyparrac év BiBAwy Adywv “Hoatov tov xapodyrov, 
“~ ~ , e , 
> éyovros,” Pury Boavros év ty épnuw, Eroipacare 
: “a ‘ a 2 “A 
Tyv ddov Kupiovy evbeias moire ras tpiBovs avrod. 
a “ Cor 
5 waca ddpayf wAnpwOyceral, Kat mav pos Kat Bovvds 
TamewwOnoerat: Kat é€orat Ta oKOALG Eis EVOEtaY, Kai ai 
a“ BS \ 
6 tpaxeiae eis Gdovs Aeias. Kat oerat raoca capt 7d 
“a Le) a 4 
7 aurnptoy Tov @eov. “EAeyev ovv tois éxrropevopevois 
“~ “ A o 
oxAots BarticOyvas tr abrod, Tevvjpara éxidvav, tis 
“~ ~ n~ o > ~ a, 
8 irddecker tyiv puyeiv aro THs pedAovons Opyns; Tou 
“a U Q ‘ 
Tare ovv Kaptrous akiovs THS peravotas: Kal py apfynobe 
, 2 e a U4 ” Q ® A e 2 A la 
Aéyew éy éavrois, Harépa éxopev tov ABpadp- A€yw 
n an é 4 a 
yap ipiv, ore Sivaras 6 eds Ex tov Aidwy Tovrwy eyeipar 
’ ~~ , ” $3 ie agi, + Ne it 
g téxva te ABpadp. dn Se Kat 7 akivy mpos THY p av 
“A “~ ” Ld ‘ ~ 
Tov devopwy Keira wav ov Sévdpov py moody Kapmrov 
A ~ , . , 
10 KaAoy éxxdmrerat Kat eis up BadAetrar. Kai érnpw- 
a A ew id é > , < > A 
LI Twy avrov ot oxAot, A€yovres, Te ovy wornocopev; “Aro- 
~ 4 ~ 4 “ 
xpileis 5é A€yet avdrois, ‘O éxwv dvo xiTavas peradérw Ta 


® éyvwoay of yoreis, Ln. TY. (Gb. ~).. 


bom. Ln. Tf. (Gb, =). 


’ Luxe II. 41—III. 11. 


*' Now his parents went to Jerusalem every 
year at the feast of the passover. And when he 
was twelve years old, they went up to Jerusalem 
after the custom of the feast. “And when thev 
had fulfilled the days, as they returned, the child 
Jesus tarried behind in Jerusalem; and Joseph 
and his mother knew not of it. “ But they, 
supposing him to have been in the company, 
went a day’s journey; and they sought him 
among their kinsfolk and acquaintance. “ And 
when they found him not, they tarned back 
again to Jerusalem, seeking him. “And it 
came to pass, that after three days they found him 
in the temple, sitting in the midst of the doctors, 
both hearing them, and asking them questions, 
“And all that heard him were astonished at 
his understanding and answers. 4 And- when 
they saw him, they were amazed: and his mother 
said unto him, Son, why hast thou thus dealt 
with us? behold, thy father and I have sought 
thee sorrowing. “And he said unto them, How 
is it that ye sought me? wist ye not that I must 
be about my Father’s business? And they 
understood not the saying which he spake unto 
them. 5! And he went down with them, and 
came to Nazareth, and was subject unto them: 
but his mother kept all these sayings in her 
heart. 5°? And Jesus increased in wisdom and 
Bstature, and in favour with God and man. | 


Now in the fifteenth year of the reign of 
Tiberius Cresar, Pontius Pilate being governor 
of Juda, and Herod being tctrarch of Galilee, 
and his brother Philip tetrarch of Iturma and 
of the region of Trachonitis, and Lysanias the 
tetrarch of Abilene, ?Annas and Caiaphas being 
the high priests, the word of God came unto 
John the son of Zacharias in the wilderness, 
*And he came into all the country about Jordan, 
preaching the baptism of repentance for the re- 
mission of sins; ‘a8 it is written in the book of 
the words of Esaias the prophet, saying, The 
voice of one crying in the wilderness, Prepare. 
ye the way of the Lord, make his paths straight. 

Every valley shall be filled, and every mountain 
and hill shall be brought low; and the crooked 
shall be made straight, and the rough ways shall 
be made smooth; ‘and all flesh shall see the 
salvation of God. 7 Then said he to the multitude 
that came forth to be baptized of him, O generation 
of vipers, who hath warned you to fice from 
the wrath to come? ‘Bring forth therefore 
fruits Yworthy of repentance, and begin. not to 
say within yourselves, We have Abraham to 
our father: for I say unto you, That (rod is 
able of these stones to raise up children unto. 
Abraham. *°And now also the axe is laid unto 
the root of the trees: every tree therefore which. 
bringeth not forth good it is hewn down, 
and cast into the fire. 'And the people asked. 
him, saying, What shall we do then? "He 
answereth and saith unto them, He that hath 
two coats, let him impart to him that hath none; 


x Or, mee? for. 


7 


| Bp Or, age. 


Luxe III. 12—34. 


and he that hath meat, let him do likewise. ™ Then 
came also publicans to be baptized, and said unto 
him, Master, what shall we do? + And he said unto 
them, Exact no more than that which is appointed 
you. ™And the soldiers likewise demanded of him, 
saying, And what shall we do? And he said unto 
them, 8 Do violence to no man, neither accuse any 
falsely; and be content with your Ywages. ® And as 
the people were éin expectation, and all men ¢mused 
in their hearts of John, whether he were the Christ, 
or not; '6John answered, saying unto them all, I in- 
deed baptize you with water; but one mightier than 
I cometh, the latchet of whose shoes I am not worthy 
to unloose: he shall baptize you with the Holy Ghost 
and with fire: whose fan is in his hand, and he will 
throughly purge his floor, and will gather the wheat 
into his garner; but the chaff he will burn with fire 
unguenchable. 38 And many other things in his ex- 
hortation preached he unto the people. ' But Herod 
the tetrarch, being reproved by him for Herodias his 
brother Philip’s wife, and for all the evils which 
Herod had done, ® added yet this above all, that he 
shut up John in prison. 


21Now when all the people were baptized, it came 
to pass, that Jesus also being baptized, and praying, 
the heaven was opened, “and the Holy Ghost 
descended in a bodily shape like a dove upon him, 
and a voice came from heaven, which said, Thou 
art my beloved Son; in thee I am well pleased. 


23 And Jesus himself began to be about thirty years 
of age, being (as was supposed) the son of Joseph, 
which was the son of Heli, 4 which was the son of 
Matthat, which was the son of Levi, which was the 
son of Melchi, which was the son of Janna, which 
was the son of Joseph, “which was the son of Mat- 
tathias, which was the son of Amos, which was the 
son of Naum, which was the son of Esli, which was 
the son of Nagge, “which was the son of Maath, 
which was the son of Mattathias, which was the son 
of Semei, which was the son of Joseph, which was the 
son of Juda, *% which was the son of Joanna, which 
was the son of Rhesa, which was the son of Zorobabel, 
which was the son of Salathicl, which was the son of 
Neri, “which was the son of Melchi, which was the 
son of Addi, which was the son of Cosain, which was 
the son of Elmodam, which was the son of Er, *? which 
was the son of Jose, which was the son of Eliezcr, 
which was the son of Jorim, which was the son of 
Matthat, which was the son of Levi, “which was 
the son of Simeon, which was the son of Juda, which 
was the son of Joseph, which was the son of Jonan, 
which was the son of Eliakim, 3! which was the son 
of Melea, which was the son of Menan, which was the 
son of Mattatha, which was the son of Nathan, 
which was the son of David, ® which was the son of 
Jesse, which was the son of Obed, which was the son 
of Booz, which was the son of Salmon, which was the 
son of Naasson, “which way the son of Aminadab, 
which was the son of Aram, which was the son 
of Esrom, which was the son of Phares, which was 
the son of Juda, “which was the son of Jacob, which 


Bom. Gb. Sch. Ln. Tf. %om. Ln. Tf, (Gb.2). 
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py éxovre Kat 6 exw Bpwpara opoiws moreirw. 
*"HAbor dé xat reA@vac BarrucGpvat, nat elrov mpos 12 
abrov, Aiddoxade, ti rotnoopev; ‘O dé etre mpds 13 
atrovs, Mydév mAcov mapa 76 Stareraypévov tpiy 
apacoere. ‘Exnpotwv d€ abrov kal orparevopevot, 14 
Aéyovres, Kai qpets 7é roupropev; Kai ele mpos 
avrous, Mydeéva diacetonre, unde cuxopavrnonre 
kat dpxetobe rots dywriors tuwy. Lpoadoxavros 5é 15 
Tov Aaod, kat dadroylopevwy wavrwv év Tais Kap- 
Stats avrav mepi Tov Iwavvov, pywore avros etn 6 
Xpurros, arexpivaro 6 ‘lwavvys dma, Aéywv, “Eya 16 
pey voare Bamrrilw tuas: épxerar 5é 6 ioxuporepds 
plov, ov ovK €ipi ixavos Atoa Tov iwavra TOV tro- 
Snudrwv avrov: airos wuas Barrios év Ivevpare 
‘“Aytw Kal wupi: ov TO amrvov ev TH xeEIpt atrod, 17 
kat duaxadapret THv dAwva avrov: Kal ovvager Tov 
gtrov eis THY aroOnKyy avrov, TO b& axUpoy KaTa- 
Kavoe. mwupt adoBéoTrw. TIoAAa pév ovv xat. érepa 18 
mapaxadav einyyeAiero tov Aaov. “O d& “Hpwdns 19 
6 rerpdapyns, éAcyyopuevos tr abrov rept ‘Hpwdiados 
TS yovaxds “Drttrrrov" tod adeAGod airod, Kat 
wept Tavtwv wv éxoinge tovnpav 6 ‘Hpwdns, mpoc- 20 
€Onxe kai rovro éri mace, Kat KatéxAee TOV Lwavyny 


éy tp pvAaxy. 


"Eyévero 8 év 6 BarricPjvac aravra tov adv, 21 
kat Inoot Bamrubevros cat mpocevyopevou, avew- 
xOnvat tov ovpavov, Kat xataBnvat ro TIvetua ro 22 
“Ayov gwpatix® ide. Goel meprorepav er abdror, 
Kat puvav é€ otpavov yevéabat, » A€yovcay,” Bd ef 
6 vids pov 6 dyamyros, év cot nidoKyoa, 


Kai avros fv 6 ‘Inoots woe ray tpidKxovta 23 
apxopevos, “av, ws evopifero, vids” Iwan, rod ‘HAL, 
tov Maréar, tov Acvi, rod MeAxi, rod ‘lava, rod 24 
‘Iwond, tov Marrafiov, rod "Awus, trod Naotp, 25 
tov EoNi, rov Nayyai, rov Maa, rod Marradiou, 26 
Tov Yepet, tov Iwond, tov ‘lovda, tov ‘Iwawa, 27 
tov ‘Pyoa, tov ZopofaBeXr, rod SaAraHuyA, rov Nypi, 
tou MeAxi, Tov ‘Addi, ToD Kwoap, rod EApwoap, 28 
tod “Hp, rot "Iwoy, rod Edtéfep, tod “Iwpetp, tod 29 
MarOar, rov Aevi, rod Yuuewv, tov Tovda, tov 30 
"Iwond, Tov Iwvav, tov "EAuaxei, tov Medea, tov 31 
Maivay, tov Marrada, rov NaGay, tov Aafid, rod 32 
‘leooal, rov ’NBy5, tov Bool, rod Sadpwv, tov 
Naacowv, tod ‘ApwadaB, rov Apap, tov "Ecpap, 33 
tov Papées, tov Jovda, tov laxwB, rov IoaaK, tov 34 


B Or, Put no man in fear. 


+ Or, allowance. 
€ Or, reasoned, or, debated, 


eg ae ee 
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35 ABpadp, rod Odpa, tod Naxwp, rov Zaporx, tot 
36 ‘Payad, rov Dddrex, rod “EBep, tov Zara, rod 
Kaivay, tov ‘Apdagad, rod Inu, tov Nae, rov 
37 Adpex, tod MafovoddAa, rod "Evwx, tov "Iaped, rod 
38 MaAedenA, tod Kaivay, tov "Eves, tov 370, rov 

"Adam, Tod Oeod. 

"Incods 5¢ Ivevparos ‘Aytov wAnpys ireotpe- 
Wev awd tov lopdavovy xat yyero év ro Lvevpare 
2 «is THY Epnpov Huepas TecoapaKovra, Teipalopuevos 

U6 Tov SiaBdAov. Kat otk epayev ovdey év rats 

npeepais éxeivatsy Kal ovvreAcoGewGv airar, * tore- 

3 pov” éretvace. xat elev aira 6 duéBodos, Ei 
vids ef tod cod, eiré TO ALOwW TovTW Wa yEvyTaL 
Ld A 2 , 3 a N >. N , 

4 dptos. Kal dzrexpiOy ‘Incots mpos avrov, A€ywv, 
Déyparrat, “Ore odk é dpty povy Cycerat 6 avOpw- 
wos, GAN ért wavri pyar. @eov. Kat dvayaywy 
aitov > 6 duaBodos” “eis Gpos tymdrov" Berkey atta 
macas tas BactXeias THs oixouperns év oTLyLy xXpo- 

6 vou: Kat elrev aire 6 didBodros, Sol docw ry 
éfovoiay tavrnv amacav Kal THVv ddgay atray: ort 

7 €pot mapadédorat, Kai @ ay Oédrw dSidwpe airyv ob 
oty av mpocKuyynonSs evwridy jrov, Eotat cov 4 ray- 

8 ra.” Kat droxpibels atrd elrrev 6 ‘Inoots, °° Yraye 
Grigw pov, Yarava:” yéyparrat f yap,” Tpooxvvy- 
aes Kuptov rov @edv cov, cai ara povw Aatpevoeis. 

g Kal qyayer airor eis ‘Iepovoadyp, kat eornoev abrov 
éxl ro wreptytov Tov iepod, Kat elrev aired, Ei 6 

10 vios ef TOD @eod, Bare ceavrdv évreiOev xarw ye- 
ypamrat yap, “Ore trois dyyéAots avrov eévredeirar 

11 wept cod, Tov SuadvAd~a oe Kat Gre emi yeipov 
dpovot oe, pyrore mpookdyns mos AGov tov dda 

12 gov. Kai dmoxpifeis elrev atrd 6 ‘Inoois, “Ore 
cipytat, Oix éxreipdcas Kupiov tov @eov cov. 

13 Kai ovvredécas wavra rrepacpov 6 didBodos 
dréoTn ar avrov axpt Ka.pou. 

14 KAI tréotpepey 6 ‘Inoots &v rp Suvdpe rod 
IIvevparos ets tiv TadtAaiav xat dypn éfprbe 

15 xa’ GAns THS Teptywpov Tept avTov. Kal airos 
&idacxev ev rais owaywyats aitav, dSofalonevos 
io ravrwv. 

16 Kat 7Abe cis rv Nalapir, ob Av reOpappevos: 
Kat elonAbe Kata 7d elwhds atta, ev TH HEpa Tov 
caBBdrwv, eis THY owvaywynv, Kat dvéorn dava- 

17 yvavat. xal eéreddOy abrS BiBdtov “Hoatov rot 
mpopyrov kat avamrigas 7d BiBAiov, etpe tov 
réomov ov mv ‘yeypappevov, IIvetna Kupiov én’ 

18 ué: ob evexev expe per edayyeAtLec Bar mrwyots 
dréoravKké pe, Sidcacbar rovs ouvrerpispevous 
riv xapdiav-” xypvgar aiypadsros ddeow, Kal 
rudAots davaBreyuw amooreiAar teOpavopevous év 


4 


bom. Tf. (Gb. =). 
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Ie, 


Luxe III. 35—IV. 18. 


was the son of Isaac, which was the son of Abraham, 
which was the son of Thara, which was the son of 
Nachor, *which was the son of Saruch, which was 
the son of Ragau, which was the son of Phalec, 
which was the son of Heber, which was the son 
of Sala, “which was the son of Cainan, which was 
the son of Arphaxad, which was the son of Sem, 
which was the son of Noe, which was the son of 
Lamech, 7 which was the son of Mathusala, which 
was the son of Enoch, which was the son of Jared, 
which was the son of Malelecl, which was the son 
of Cainan, “which was the son of Enos, which was 
the son of Seth, which was the son of Adam, which 
was the son of God. 


And Jesus being full of the Holy Ghost returned 
from Jordan, and was led by the Spirit into the wil- 
derness, “being forty davs tempted of the devil. 
And in those days he did eat nothing: and when 
they were ended, he afterward hungered. 3 And the 
devil said unto him, If thou be the Son of God, 
command this stone that it be made bread. ‘And 
Jesus answered him, saying, It is written, That man 
shall not live by bread alone, but by every word of 
God, And the devil, taking him up into an high 
mountain, shewed unto him all the kingdoms of the 
world in a moment of time. ®And the devil said 
unto him, All this power will I give thee, and the 
glory of them: for that is delivered unto me; and 
to whomsoever I will I give it. ‘If thou therefore 
wilt B worship me, all shall be thine. ®% And Jesus 
answered and said unto him, Get thee behind me, 
Satan: for it is written, Thou shalt worship the 
Lord thy God, and him only shalt thou serve. 9 And 
he brought him to Jerusalem, and set him on a 
pinnacle of the temple, and said unto him, If thou 
be the Son of God, cast thyself down from hence: 
Wfor it is written, He shall give his angels charge 
over thee, to kecp thee: "and in their hands they 
shall bear thee up, lest at any time thou dash thy 
foot against a stone. “And Jesus answering said 
unto him, It is said, Thou shalt not tempt the 
Lord thy God, “And when the devil had ended 
all the temptation, he departed from him for a 
season. 


MAND Jesus returned in the power of the Spirit 
into Galilee: and there went out a fame of him 
through all the region round about. And he 
taught in their synagogues, being glorified of all. 


1% And he came to Nazareth, where he had been 
brought up: and, as his custom was, he went into 
the synagogue on the sabbath day, and stood up for 
to rend. And there was delivered unto him the 
book of the prophet Esaias. And when he had 
opened the book, he found the place where it was 
written, The Spirit of the Lord is upon me, 
kecause he hath anointed me to preach the gospel 
to the poor; he hath sent me to heal the broken- 
hearted, to preach deliverance to the captives, and 
recovering of sight to the blind, to set at liberty 


d saa, Gb. Sch. Ln. Tf. com, Gb. Tf. [Ln.] 


B Or, fall down before ine. 


Luke IV. 19—4l. 


them that are bruised, to preach the acceptable 
-ear of the Lord. And he closed the book, and 

e gave it again to the minister, and sat down. 
And the eyes of all them that were in the synagogue 
were fastened on him. 7! And he began to say unto 
them, This day is this scripture fulfilled in your 
ears. ~ And all bare him witness, and wondered 
at the gracious words which proceeded ont of his 
mouth. And they said, Is not this Joseph’s son ? 
3 And he said unto them, Ye will surely say unto 
me this proverb, Physician, heal thyself: whatso- 
ever we have heard done in Capernaun, do also 
here in thy country. * Andhe said, Verily I say unto 
you, No prophet is accepted in his own country. 
2 But I tell you of a truth, many widows were in 
Isracl in the days of Elias, when the heaven was 
shut up three years and six months, when great 
famine was throughout all the land; *% but unto 
none of them was [lias sent, save unto Sarepta, 
a city of Sidon, unto a woman that was a widow. 
% And many lepers were in Israel in the time of 
Fliseus the prophet; and none of them was cleansed, 
saving Naaman the Syrian. *8 And all they in the 
synagogue, when they heard these things, were 
filled with wrath, and rose up, and thrust him 
out of the city, and led him unto the 8 brow of the 
hill whereon their city was built, that they might 
cast him down headlong. *® But he passing through 
the midst of them went his way, 


31 And came down to Capernaum, a city of 
Galilee, and taught them on the sabbath days. 
2 And they were astonished at his doctrine: for 
his word was with power. ®And in the 
synagogue there was a man, which had a spirit 
of an unclean devil, and cricd out with a loud 
voice, “saying, ¥ Let ws alone ; what have we to 
dlo with thee, thow Jesus of Nazareth? art thou 
come to destroy us? I know theo who thou art ; 
the Holy One of God. * And Jesus rebuked him, 
saying, Hold thy peace, and come ont of him. 
And when the devil had thrown him in the midst, 
he came ont of him, and hurt him not. *And 
they were all amazed, and spake among themselves, 
saying, What a word 7s this! for with authority 
and power he commandeth the unclean spirits, and 
they come out. And the fame of him went out 
into every place of the country round about. 


38 And he arose out of the synagogue, and entered 
into Simon’s house. And Simon’s wife’s mother 
was taken with a great fever; and they besought 
him for her. >? And he stood over her, and rebuked 
the fever; and it left her: and immediately she 
arose and ministered unto them. | 


- Now when the sun was setting, all they that 
had any sick with divers diseases brought them 
unto hiin; and he laid his hands on every one of 
them, and healed them. ‘And devils also came 
out of many, crying out, and saying, Thon art 
Christ the Son of God. And he rebuking them 
suffered them not Sto speak: for they knew that 
he was Christ. 


~~ 


® S:dwytas, Ln. (Gb. ~). 
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adére. xnpvgar éviavrov Kupiov dexrov. Kat 19, 20 
mrvgas TO BiBXdiov, drodovs to tanperyn, exabice Kat 
mavrwy év T Gvvaywyy ot dpOaApol joav darevi- 
fovres attw. “Hpfaro b€ A€yew mpos airots, “Ort 21 
onepov metANpwrat y ypapy avy év tols doiv tov. 
Kat aavres éuapripow aire, Kai éGavpafov ért rots 22 
Adyots THs XaptTos, TOIs Exropevopevors ex TOU OTOpATOS © 
airod, kat éheyov, Odx otrds éorw 6 vids "Iwond; Kal 23 
ele mpos avtovs, Ilavrws épetré por tyv mapaBoAnv 
tavryv, ‘latpé, Oepdrevoov ceavrdv: soa *Kovoapev 
yevopeva év tH Karepvaovp, rotnoov kai Gde évy TH 1a- 
tTpidt cov. Etre bé, Away A€yw tpiv, dre ovdets rpogrj- 24 
Ts dextos earw év ty warpids aitod. én’ dAnbelas 5? 25 
A€yw tiv, woAAat xApat Hoav ev Tals yepats "HAtov ev 

T® ‘IopanaA, Gre éxrAcioOy 6 ovpavds eri Eryn tpia Kai 
pijvas ef, ws éyevero Aos peyas emt Tacav TH ya | 
Kal mpos ovdeuiav airav éréupOy 'HXias, ei py eis Sa- 26 
pera THs * BOavos" xpos yuvaika yypav. Kat woAAol 27 
Aerpot Hoav éri Edtocaiov tod tpopytov év ro Iapaya° 
Kat ovdeis airav éxabapiochy, «i uy Neeuav 6 Svpos. 
Kat érAnoPnoav mavres Oupod ev TH cuvaywyp, dxov- 28 
ovres TavTa. Kat dvacravtes e£éBadov airov éLw ris 2g 
modes, Kal Hyayov avTor éws THs Sppvos TOV Gpovs, é’ 

ob 7 mdAts abT@V wKOdopyTO, els TO KaTAKpNuViC‘aL abTOY 
aurés b¢ dueAOay 81a péoov adirav éropevero. 30 

Kat xarndbev cis Karepvaotp modw ras TadAaias: 31 
Kai Wv diddoxwv abtous év rots odBBact. Kai eLexAyo- 32 
govro émi TH Sidaxy adrot, ori év eLovoia Fv 6 Adyos 
avrou. ; Kai év TH owaywyn jv avOpwros éxwy mveipa 33 
Satpoviov dxadprov, xat dvexpage Pury peyahy, A€yuv, 34 
Ea, Te Mply Kal Got, Incov Nalapyve 3 NAGes aroAdoat 
mpas ; oldd oe tis el, 6 Gytos tov Meov. Kai éreriuynoer 35 
att@ 6 ‘Incois, A€ywv, PywwOyte, wai EedOe ef avrod. 
Kai piav abrov 76 Sarpdvov eis to pécov e&mAGev ar’ 
avrov, undev BrAdWav airov. Kat éeyevero Odpfos emi 36 
wavras, Kat ovveAdAovy wpos GAAyAovs, A€yovres, Tis 6 
Adyos otros, Gre ev eLovoia nai Suvdpet emirdocer ToIs 
dxabaprois mvevipact, Kat é£épxovrat; Kat éferopevero 37 
NXOS WEept avrov eis TavTa TOTO THS TEPtxwpor. 

‘Avaotas 8€ ex THs ovvaywyys, eionAGev eis THY olkiav 38 
Lipwvoss 7 wevOepa 5 tov Zipwvos Av ovveyouern 
TUpEeTo peydhw Kat Nopwryncay avirov wepi airys. Kal 39 
émiotas éravw auras, éretinoe TO Tupery, Kal adnKev 
airyv: tapaypypa O€ dvacraga OunKover avrois. 

Avvovzos 5€ rov HAiov, wavres Soot elyov doGevotvras 40 
vooots TrotKkiAats Wyayov avrovs mpos avTov: 6 be evi Exa- 
OTW avTay Tas xelpas embeis EDeparrevoer attovs. e&yp- 41 
xeTo b€ Kat Sayovia ard moANGv, xpalovra Kat A€yovra, 
"Ore ot ef 6 Xpuorrds” 6 vids Tov Oeod. Kai émrereniv 
ov« ela aita AaXelv, ore Hoewway Tov Xpurrov avrov elvat. 


1 Or, Away, é Or, fo say that they knew him to be Christ. 
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Tevopevys b¢ 7 mpéepas eedow éropevGy ei els épnpov Témor, 
Kat ot OxAor éCijrowy avTov, Kat i BAGov € EWS airov, kat Karel 
43 Xov atrov Tov BH mopever Bar d amr airav. 6 dé ele mpos 

avrovs, " Ort xai tais éréoais moheow evayyedioac bai pee 

det wid Baowrciay rod @eot" drt eis rovTo dréoraA pa. 
44 Kal jv Knpvoowy éy Tais owaywyats THs TadtAaias. 
5 ‘Eyévero dé €v TO TOY Oxhov emixeir Bat atte Tov 
dxovew Tov Adyov ToD Weod, Kat avros jy éoras: Tapa 
2 thv Aiuynv Tevnoapeér xai elde v0 mA0ta éotHTa rapa 
THv Aipvyv of O€ dAets droBavtes dm aitav dréxduvay 
3 7a Sixrva. euBas dé cis & Tay TADiwy, 6 AV TOU Siuw- 
vos, NpwTnoey avrov aro THS yns éravayayety GALyov- 
4 xa. xaficas édidacKxey ex TOU Aoiov Tovs OxAos. ‘Os 
de éravcato Aaday, ele mpds Tov Xipwra, Eravayaye 
els 70 Babos, cai yaAdoare ra dixrva tpuwy eis aypav. 
§ Kai droxpifeis 6 Stuwv elev atta, ‘Exirrara, d¢ 6Ays 
TS VvuKTOs KomacavTes ovdéy éAdBopevy eri d€ TH 
6 pypari cov xaAdow 70 dixrvoy. Kat tovro roujoavres, 
oveéKAewav ixPiwy wAnOos modu: Stepprrywwto Se 76 
7 Sixrvoy aitav, kal xarévevoay Tots peToxols ToIs év TO 
érépw mow, Tov eAPovtas avdAaBEecGar avrois: Kat 
MAGov, Kat ErAnoay aporepa Ta TAOta, Wore Broiler Bat 
8 aird. idwy dé Zipwv Ilérpos Tpooerer€ ToIs yovact Tov 

"Tnood, Acyor, "E&eAGe ax eno, ott avip duaptwhos 
9 elut, Kupte. Ody Bos yep TEpleaXev avrov Kal mWavTas 
TOUS ou aire, ézit TH dypq Ta ixOiwy 7) ) ovvehaBor- 
opotus dé xal “TéxwBov kat Iwavyny, viovs ZeBedaiov, ot 
yoay KOLWWYOL TH Zepove, Kai ele mpos Tov Zipwva, 
& ‘Inoots, M7 poBor dro TOU vov dvOpurrous eon 
fwypav. Kai xatayaydvres 1a Acta ext THY yqv, 
adévres aravta, nKoAoVOncay aiTw. 

Kai éyevero év to elvan abrov ey pag Tw ToAEwY, Kal 
iBov, & dvnp aAnpys Aémpas” Kat idwy Tov ‘Tygoty, TETWY 
€xi mpoowrov, édenOn aro, A€yww, Kvpre, éay Oedys, 43 
13 Svvacai pe xaGapicar. Kai éxreivas thy xeipa, nYato 

aurov, clmav, @édr\w, xaSapicbyrt. Kai evfews 4% Aerpa 
14 darn \bev a ar auto’. Kai airos maprryyerev aire pndevi 

elmrety’ ddAa dmedOuyv detfov ceavrov TH iepel, Kat mpoc- 
eveyxe Tept Tou xaGapiopov gov, Kabtss mpoo erage 
15 Muoyps, eis papruptov avrois. Aunpxero dé padXov 6 6 
OS 7Ept avToU Kal | TUVIPXOVTO 6x)oe woAAoi a dxovewv, 

Kat Deparever Gat * tr’ aitov’ dard TOV do Geverav aura, 
16 avros 5é WW trroxwpav év Tais eprpors, Kat T por evxopLEvos. 
17 Kai éyéveto év pig TOV TLEpwv, Kai QuTOs WV dddcnwr- 

Kat joav KaOnpevor Papuraior Kat vopodiddurxahor, ot 

noav éAnAvOores ex Tacns Kons tHS Tadcaias Kai 

"lovéalas xai ‘IepovoaAnp: Kat dvvapis Kupiou jv eis 76 
18 iaoOat avrovs. Kai idov, avdpes pépovres ei KAtys 

dvOpwrov os 7v TapaAdeAvpevos, Kal éfyrovy aitoy eic- 
19 eveyxeiv Kal Octvar évertiov airov- Kat py edpovres dia 
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Luke IV. 42—YV. 19. 


# And when it was day, he departed and went 
into a desert place: and the people sought him, 
and came unto him, and staved him, that he should 
not depart from them. *® And he said unto them, 
I must preach the kingdom of God to other citics 
also: for therefore am I sent. “And he preached 
in the synagogues of Galilce. 


And it came to pass, that, as the people pressed 
upon him to hear the word of God, he stood by the 
lake of Gennesaret, 7and saw two ships standing 
by the lake: but the fishermen were gonc out of 
them, and were washing their nets. 3 And he 
entered into one of the ships, which was Simon’s, 
and praved him that he would thrust out a little 
from the land. And he sat down, and taught the 
people out of the ship. 4 Now when he had lett 
speaking, he said unto Simon, Launch ont into the 
deep, and let down vour nets foradranght. And 
Simon answering said unto him, Master, we have 
toiled all the night, and have taken nothing: 
nevertheless at thy word I will let down the net. 
6 And when they had this done, they inclosed a 
creat multitude of fishes: and their net brake. 
7And they beckoned unto their partners, which 
were in the other ship, that they should come and 
help them. And they came, and filled both the 
ships, so that they began to sink. §8When Simon 
Peter saw it, he fell down at Jesus? knees, saving, 
Depart from me ; ; for Tama sinful man, O Lord. 
9 For he was astonished, and all that werc with him, 
at the draught of the fishes which they had taken: 
Wand so was also James, and John, the sons of 
Zebedee, which were partners with Simon. And 
Jesus said unto Simon, Fear not; from henceforth 
thou shalt catch men. “And when they had 
bronght their ships to land, they forsook all, and 
followed him. 


2 And it came to pass, when he was in a certain 
city, behold a man full of leprosy: who secing 
Jesus fell on Ais face, and besought him, saying, 
Lord, if thou wilt, thou canst make me clean. 

BAnd he put forth Azs hand, and touched him, 
saving, I will: be thou clean. And immediately 
the leprosy departed from him. ™ And he charged 
him to tell no man: but go, and shew thyself to 
the priest, and offer for thy cleansing, according 
as Moses commanded, for a testimony unto them. 
15 But so much the more went there a fame abroad 
of him: and great multitudes came together to 
hear, and to be healed by him of their intirmities. 
16 And he withdrew himself into the wilderness, 
and prayed. 


7 And it came to pass on a certain day, as ho 
was teaching, that there were Pharisees and doctors 
of the law sitting by, which were come out of every 
town of Galilee, and Juda, and Jerusalem: and 
the power of the Lord was present to heal them. 
18 And, behold, men brought in a bed a man which 
was taken with a palsy: and they sought mcaus 
to bring him in, and to lay him before him. 
19 And when they could not find by what way pad 
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might bring him in because of the multitude, they 
went upon the housetop, and let him down throngh 
the tiling with is couch into the midst before 
Jesus. ®And when he saw their faith, he said 
unto him, Man, thy sins are forgiven thee. 21 And 
the scribes and the Pharisces began to reason, 
saving, Who is this which spenkcth blaspheimies ? 
Who can forgive sins, but God alone? ~* But 
when Jesus perceived their thoughts, he answering 
snid unto them, What reason ye in your hearts ? 
3 Whether is easier, to say, Thy sins be forgiven 
thee; orto say, Rise up and walk? 74 But that ve 

nay know that the Son of man hath power upon 
earth to forgive sins, (he said unto the sick of the 
paisy,) I sav unto thee, Arise, and take up thy 
couch, and go into thine house. * And immediately 
he rose up before them, and took up that whereon 
he Jay, and departed to his own house, glorifying 
God. %And they were all ainazed, and they 
glorified God, and were filled with fear, saying, We 
have seen strange things to day. 


7 And after these things he went forth, and saw 
a publican, named Levi, sitting at the receipt of 
custom: and he said unto him, Followme. *% And 
he Iecft all,rose up, and followed him. 7 And Levi 
made him a great feast in his own house: and 
there was a great company of publicans and of 
others that sat down with them. % But their 
scribes and Pharisees murmured against his disci- 
ples, saving, Why do ye eat and drink with 

ublicans and sinners? And Jesus answer- 
Ing said unto them, They that are whole need 
not a physician; but they that are sick. “I 
came not to call the rightcous, but sinners to re- 
pentance. 


3B And they said unto him, Why do the disciples 
of John fast often, and make pravers, and likewise 
the disciples of the Pharisces ; but thine eat and 
drink? 4 And he said unto them, Can ve make 
the children of the bridechamber fast, while the 
bridegroom is with them? *But the days will 
come, when the bridegroom shall be taken away 
from them, and then shall they fast in those days. 
36 And he spake also a parable unto them; No man 

utteth a picce of a new garment upon an old; 
if otherwise, then both the new makcth a rent, and 
the piece that was taken out of the new agreeth 
not withthe old. 7 And no man pnttcth new wine 
into old bottles; else the new wine will burst the 
bottles, and be spilled, and the bottles shall perish. 
33 But new wine must be pnt into new bottles; 
and both are preserved. *% No man also having 
drunk old mine straightway desireth new: for he 
saith, The old is better. 


AND it came to pass on the second sabbath after 
the first, that he went through the corn fields ; and 
his disciples plucked the cars of corn, and did cat, 
rubbing them in their hands, ? And certain of che 
Pharisees said unto them, Why do ye that which 
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86 EYATTEAION 

Troias clrevéyxwow avrov Oia Tov dxAoy, dvaBdvres ext 
TO dopa, dia Tay KepdpLwy kaGijxav abrov civ TO KALYLOLW 
eis TO pLewov eumpoo Gev Tov Incod. Kat idwv THY migti 
atray, elrev * atta, “AvOpwre, ddéwvtal got ai dpapriae 
gov. Kat npgavto diadoyileo Gat of ypapparets Kai ot 
Papicaiot, A€yortes, Tis ari otros ds Aare? BrAacdy- 
plas ; tis dvvarat ddrévat dpaprias, ei ym movos O Ocos; 
‘Emcyvoos dé 6 ‘Inoois TOUS duadoyis nous aitav damoxpt- 
eis ele 7pos atrous, Ti SiaroyicerGe év Tais Kapdiats 
Dpiv; ti cor evcomurepoy, ciety, ‘Agdéwvrat ¢ Got ai apap- 
tia gov, 7 ciety, "Eyerpat Kat Tepumares i iva O€ eidnre 
OTe efovciay € Exet 6 vios ToU dvOpwrov emt THs YTS deprévan 
dpaptias, clre TO mapareAypeven, Zot Acyw, € éeyetpat, 
Kat dpas 78 KAwiduy gov, Topevou eis TOV oikov gov. Kai 
TApaXpHua avacTas evurTLov avTav, apas ep Ww KATEKELTO, 
am7nAGev eis tov olxov avrov, dofalwy Tov Ocov. Kat éexora- 
ots Aa Bev aravras, kai éd0kalov Tov Oeov, cat érAnoly- 
cav poBou, A€yovres, “Ore eidopev rapddoga onprepov. 

' Kat pera ratra een be, Kat €Jeacato te\uvyy, évo- 
pare Aeviv, xaOjpevov exit 7d Tehwvioy, kat elrev avre, 
"AxoAover pot. Kai xaraAirwy avavtTa, dvacras 7Ko- 
Aovenoe atta. Kat érroine oxi peydAnv o Aevis 
air@ & 7 oixig avrou: Kat 7v oxAos TeAwrov monds, 
Kat aww Ot 7oaV per” aura KaTaKECLEvOL, kat eyoy- 
yuo of ypappareis auTav Kal ob Papicaior pos Tous 
pabyras avrod, A€yovres, Acari peta >” teAwvav Kat 
dpaptwhiv éoGiere kal mivere; Kai drroxpiBeis & é ‘Ingots 
elzre mpos avrois, Ov _Xpetay éxovew of tytatvovres 
_ tarpod, aA’ of Kaxas EXOVTES. ovK €AnAvla xKadéoat 


- dtxalous, dna dpaptwAovs els peravotay. 
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Oi 8 efor mpos abrov, Acari ot pabyrat ‘Iwavvov 33 


vnoTEvouTt TUKVE, Kat Senoers moovvTat, dptowws Kat ol 
twv Papicaiwv: of dé cot éoiovet Kat mivovew; 
ey \ > bY \ , by e_N a a 
ele TOs avTous, M7 dvvacbe Tovs viovs TOU vyuduvos, 


‘O d€ 34 


? eT ¢ di ty >, las ? “ , . rr , 
€V WH O VULDLOS PET ALTWY ETTL, TWOLYTAL VHOTEVELV; EAEv- 35 


be € , sd > A? 3 A e , 
Govtat O€ jpEpat, Kat OTav aTapOy am avTav 6 vupdios, 
, , a 
TOTE vVnoTEVcOVoW ev Ekelvats Tats 1uepats. 
Q A) q , 
kat tapaBorny mpos avtovs, Ore ovdeis ériBAnpa. iwariov 
“~ 2 , > Ve , 4 > ‘ s ‘A A 
kawvov évtBaddree eri inutiov madatov> ei O€ prye, Kal TO 
N 4 \ “A “~ F) ”~ Cc ? ‘ a 
Kawov oxitet, Kat TH mahauy ov oupcbwvet eri BAnpo. 
TO G70 TOU KaIvOD. 
doKous mrahatovs: ei S¢ prpye, pacer 0 véos olvos TOUS 
doKovs, Kat avros exxvOyoerat, Kat of doxot dzroAovvrat: 


"Evdeye de 36 


Kat ovdels lee olvov veov els 37 


GAAG olvoy veov eis doKovs KQ.LVOUS Prxréov, Kat dudo- 38 


TEpoL owTpotvrat. 
Oeder véov’ A€yer yap, ‘O wadawws xpyotorepds eorev. 


Kat ovdelg mew mahavov evews 39 


ETENETO dé éy cafBary d Oeurepo pure dtatro- 6 


pever Oar avrov dia TOY omopipay Kat €riAXoy ot paGn- 
Tal avrod Tous oTdaxvas, Kal nobov, Woyovres tats 


v4 ~ A ay 
Xepoi. twés 88 THY Papicaiwy elrov avrois, Tt wovetre 4 2 
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3 ovK efeore TOLELV év ros oaBBact; Kat awoxpilets 
™pos avrous elev 6 ‘Tyaois, Orde TOUTO Gveyv ure, 3 
éroinae Aafii6, Gore émeivacev auTos Kal ot peT avrod 

4 Ovres; ws elonrbey els tov oiKoy Tov Deod, Kat Tovs 
dprous 77S. mpoberews &aBe, xai epaye, kai euxe Kat 
Tots 5 per avTou, os OK éfeort payety ei wy povous TOUS 

5 tepets; Kai ey avrots, "Ore xiptos €or 6 vids Tov 

avOpurrou Kai Tov caBBarov. 

"Eyévero 8€ xai év érépw caBBarw eiceAOciv abrov els 
oy ovwaywyiy kai diddoKev> Kat Av éxet avOpwrros, Kat 

7 xelp avrou 7 bela nv énpa. TapeTTpow d€ avrov oi 
ypappareis Kal ot Papicaior, ei ev TO caBBary Oeparev- 

8 ce iva etpuct _KaTiryopiay avrov. avros dé ix Tous dia- 
Aoyurpods avray, kat ele TO avOpomy To Enpav € ExovTe 
THY xelpa, "Eyetpat, Kai oriibe els TO peoy. ‘O 8¢ dvactas 

9 earn. Etrev ovv 6 Incots mpos avrovs, "Exepuryow t vyas, 
ri eeore TOUS caBBaow, dyabororjoae % 7 KaKOTOLnOaL; ; 

10 yruxiy cocar 7 *aroddoa;’ Kat mepPrepapevos TAVTAS 
avrous, cre 7 avOpwrw, “Exrewov tiv xeipa gov. “O 
ry émoinoey oUTW. Kal amoxatectaby 7 xElp avrov 

II bins” © ws 7 a\An,” avrot be éxAnoOnoay dvoias* Kat 

dueAdAovy apes d.Anhovs, tt av Tour evay TO ‘Tnoot. 
"Eyévero 8 év rais mpépacs TavTas, eenOev eis TO 

Gpos mporevgacbat- Kal 7) iv Stavunrepetwv év mpocev- 

13 xp TOU @eov. Kat Gre éyévero Hpépa, mpocepuvnce Tovs 
pabyras avrov: Kat exAeSdpevos dr’ avrav budena, obs 

14 Kat drrorroAous avopace, Xipwva & ov Kat avopace Tle- 

Tpov, kat ‘Avdpéav Tov ddeAdov avrov, "IaxwBov xai 

15 ‘lwavyny, PiAurmov cai BapOodopaiov, Maréatov xai 
Owpay, ‘TaxwBov tov Tod ‘AAdaiov Kat Zipwva Tov 

16 xaovpevov Zndurny, "lovday “TaxwBov, xai ‘Tovdav 

17 "Toxapusryy, 3 Os Kal éyevero mpodorns: Kat karaBas per’ 

aura, EoTn emt TOTov medwvov, Kat 6xAos pabyriy avo, 
Kal 7A7G0s TOAD Tod Aaod amo macys THs ‘lovdatas Kai 
“IepovoaAnp, kat THs Tupadiov Tupov Kat YSavos, ot 
WAOov axovoat airod, kat iayvat aro ToV voTwY ator, 

18 cai of dyAovpevoe tro mvevpatwy axabaprwv, Kat 

19 €Oepazevovro. kal mas 6 OxAO0S eiret deo Gat QuToU: 

ore Suvapus map avTou eSnpXETO, kat lato mavras. 

Kai airés érdpas TOUS dphadpovs avrot eis TOUS 
paGyras avrov eXeye, Maxaptot oi mrwxXol, Ort tperépa 

21 éoriy 9 Bactr<cia tov Ocod. paxdptot ot mewviovres viv, 

ore xopracbncec be. paxaprot ot KAaiovres viv, ort yeAd- 

22 ere. paxdpro éore, Gray ponowoty tas ot avOpwrot, 

kat tay ddopiowory vas, Kat dvediowcr, Kai éxBarwce 
TO Ovopa tpaVY WS ToVNpOY, CvEeKa TOD Vio’ TOV avOpu~ 

23 Tov. xatpere éy éxeivy 7h Tpepa Kat _oKiptagare: idov 
yep, 6 prods bpov Todds ev TO otpave Kata. TAUTA yap 

24 €molouy Tots mpopryrais ot mar épes autor. TlAqv oval 
ipiv tots tAovolots, Ore awéxere THY TapdKkAnow tpov. 
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is not lawful to do on the sabbath days? °And 
Jesus answering them said, Have ve not read so 
much as this, what David ‘did, when himself was 
an hungred, and they which were with him ; 
‘how he went into the house of God, and did take 
and eat the shewbread, and gave also to them that 
were with him ; which it is not lawful to eat but 
for the priests alone? ®And he said unto them, 
That the Son of man is Lord also of the sabbath. 


6 And it came to pass also on another sabbath, 
that he entered into the synagogue and taught: 
and there was a man whose right hand was withered. 
“And the scribes and Pharisees watched him, 
whether he would heal on the sabbath day; that 
they might find an accusation against him. & But 
he knew their thoughts, and said to the man which 
had the withered hand, Rise up, and stand forth in 
the midst. And he arose and stood forth. ®Then 
said Jesus unto them, I will ask you one thing ; 
Is it lawful on the sabbath days to do good, or to 
do evil? to save life, or to ‘destroy it? MAnd 
looking round about upon them all, he said unto 
the man, Stretch forth thine hand. And he did 
so: and his hand was restored whole as the other. 
NAnd they were filled with madness; and 
communed one with another what they might do 
to Jesus. 


12 And it came to pass in those days, that he went 
ont into & mountain to pray, and continued all 
night in prayer to God. 33 And when it was day, 
he called unto him his disciples: and of them he 
chose twelve, whom also he named apostles; 
14 Simon, (whom he also named Peter, ) and Andrew 
his brother, James and John, Philip and Bar- 
tholomew, !* Matthew and Thomas, James the son 
of Alpheus, and Simon called Zeclotes, ‘and 
Judas the brother of James, and Judas Iscariot, 
which also was the traitor. ™” And he came down 
with them, and stood in the plain, and the com- 
pany of his disciples, and a great multitude of 
people out of all Judea and Jerusalem, and from 
the sea coast of Tyre and Sidon, which came to 
hear him, and to be healed of their diseases ; 
and they that were vexed with unclean spirits: 
and they were healed. ' And the whole multitude 
sought to touch him: for there went virtue out of 
him, and healed them all. 


° And he lifted up his eyes on his disciples, and 
said, Blessed be ye poor: for your’s is the kingdom 
of God. 2 Blessed are ye that hunger now: for 
ye shall be filled. Blessed are ye that weep now: 
for ye shall langh. “Blessed are ye, when men 
shall hate you, and when they shall separate you 
from their company, and shall reproach yor, and 
cast out your name as evil, for the Son of man’s 
sake. % Rejoice ve in that day, and leap for joy: 
for, behold, your reward 1s great in heaven: for 
in the like manner did their fathers unto the pro 
phets. But woe unto you that are rich! for ye 
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have received your consolation. 2% Woe unto you 
that are full! for ye shall hunger. Woe unto you 
that laugh now! for ye shall mourn and weep. 


*6Woe unto you, when all men shall speak well . 


of you! for so did their fathers to the false 
prophets, % But I say unto you which hear, 
Love your enemies, do good to them which hate 
you, *bless them that curse you, and pray for 
them which despitefully use you. And unto 
him that smiteth thee on the one check offer 
also the other; and him that taketh away thy 
cloke forbid not to take thy coat also. Give 
to every man that asketh of thee; and of him 
that taketh away thy goods ask them not again. 
3} And as ye would that men shonld do to 
you, do ye also to them likewise. © For if ye 
love them which love you, what thank have 
ve? for sinners also love those that love them. 
SAnd if ye do good to them which do good 
to you, what thank have ye? for sinners also 
do even the same. “And if ye lend to them 
of whom ye hope to receive, what thank have 
ye? for sinners also lend to sinners, to reccive 
as much again. * But love ye your enemics, 
and do good, and lend, hoping for nothing 
again; and your reward shall be great, and ye 
shall be the children of the Highest: for he 
-is_kind unto the unthankful and to the evil. 
36 Be ye therefore merciful, as your Father also is 
merciful. “Judge not, and ye shall not be 
judged: condemn not, and ye shall not be con- 
demned : forgive, and ye shall be forgiven : *give, 
und it shall be given unto you; good measure, 
pressed down, and shaken together, and ranning 
over, shall men give into your bosom. For 
with the same measure that ye mete withal it 
shall be measured to you again. And he 
spake a parable unto them, Can the blind lead 
the blind? shall they not both fall into the 
ditch? “The disciple is not above his master: 
but every one &that is perfect shall be as his 
master. ‘4! And why beholdest thou the mote 
that is in thy brother’s eye, but perceivest not 
the beam that is in thine owneye? ‘Either how 
canst thou say to thy brother, Brother, let me 
pull out the mote that is in thine eye, when 
thou thyself beholdest not the beam that is 
in thine own eye? ‘Thon hypocrite, cast out 
first the beam out of thine own cye, and then 
shalt thou sec clearly to pull out the mote 
that is in thy brother’s eye. “For a good tree 
bringeth not forth corrupt fruit; neither doth a 
corrupt tree bring forth good fruit. “For every 
tree is known by his own fruit. For of thorns 
men do not gather figs, nor of a bramble bush 
gather they ¥ grapes. A good man out of the 
good treasure of his heart bringeth forth that 
which is good; and an evil man out of the evil 
treasure of his heart bringeth forth that which is 
evil: for of the abundance of the heart his mouth 
speaketh. 4 And why call ye me, Lord, Lord, and 
do not the things which I say? 47 Whosoever 
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cometh to me, and heareth my sayings, and doeth 
them, I will shew vou to whom he is like: “he 
is like a man which built an house, and digged 
deep, and laid the foundation on a rock: and 
when the flood arose, the stream beat vehemently 
upon that house, and could not shake it: for it 
was founded upon arock. “ But he that heareth, 
and doeth not, is like a man that without a foun- 
dation built an house upon the carth; against 
which the stream did beat vehemently, and i imme- 
diately it fell; and the ruin of that house was 


great. 


Now when he had ended all his sayings in the 
audience of the people, he entered into Capernaum. 


2 And a certain centurion’s servant, who was dear 


unto him, was sick, and ready to die. ® And when 
he heard of Jesus, he sent unto him the elders of 
the Jews, beseeching him that he would come and 
heal his servant. ‘And when they came to Jesus, 
they besought him instantly, saying, ‘That he was 
worthy for whom he should do this: ‘for he 
loveth our nation, and he hath built us a synagogue. 
6 Then Jesus went with them. And when he was 
now not far from the house, the centurion sent 
friends to him, saying unto him, Lord, trouble not 
thyself: for I am not worthy that thon shouldest 
enter under m nel roof: 7wherefore neither thought 
I myself worthy to come unto thee: but say ina 
adAAa word, and my servant shall be healed. *For I 

am a man set under authority, having under 
me soldiers, and I say unto Bone, Go, and he goeth ; 
and to another, Come, and he cometh; and to my 
servant, Do this, and he doeth it. *When Jesus 
heard these things, he marvelled at him, and 
turned him about, and on unto the people that 
followed him, I say unto you, I have not found so 
great faith, no, not in a And they that 
were sent, returning to the house, found the 
servant whole that had been sick. 


n And it came to pass the day after, that he went 
into a city called Nain ; and many of his disciples 
went with him, and much ale, 12Now when 
he came nigh to the gate of the ¢: e city, behold, there 
was a dead man carried out, the only son ‘of his 
mother, and she was a widow: and much people 
of the city was with her. And when the Lord 
saw her, he had compassion on her, and said unto 
her, Weep not. “And he came and touched the 
Ybier: and they that bare Aim stood still. And he 
said, Young man, I say unto thee, Arise. ™ And 
he that was dead sat up, and began to speak. 
And he delivered him to his mother. '* And there 
came a fearon all: and they glorified God, at 
That a great prophet is risen up among us; an 
That God hath. visited his people. ! ‘And this 
rumour of him went forth throughout all Judea, 
and throughout all the region round about. 


And the disciples of John shewed him of all 
these things. And John calling wato him two 
of his disciples sent them to Jesus, saying, Art 
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Luxe VII. 20—40. 


thon he that should come ? or look we for another ? 
“When the men were come unto him, they said, 
John Baptist hath sent us unto thee, saying, Att 
thou he that should come ? or look we for another ? 
21And in that same hour he cured many of their 
infirmities and placucs, and of evil spirits; and 
- unto many that were blind he gave sight. * Then 
Jesus answering said unto them, Go your way, 
and tell John what things ye have sccn and 
heard ; how that the blind see, the lame walk, the 
lepers are cleansed, the deaf hear, the dead are 
raised, to the poor the gospel is preached. * And 
blessed is he, whosoever shall not be offended 
in me. 
24And when the messengers of John were de- 
parted, he bezan to speak unto the people concern- 
ing John, What went ye out into the wilderness 
for to see? A reed shaken with the wind? * ut 
what went ye out for to see? A man clothed in 
soft raiment ? Behold, they which are gorgeously 
apparelled, and live delicately, are in kings’ courts. 
2° But what went ye out for to sce? A prophict? 
Yea, I a unto vou, and much more than a pro- 
het. * This is he, of whom it is written, Behold, 
send my messenger before thy face, w hich shall 
prepare thy way before thee. For I say unto you, 
Among those that are born of women there is 
not a greater prophet than John the Baptist: but 
he that is least in the kingdom of God is greater 
than he. *And all the ‘people that heard Aim, 
and the publicans, justified God, being baptized 
with the baptism ot John. 30 But the Pharisees 
and lawyers Brejected the counsel of God Y against 
themselves, being not baptized of him. 3! And the 
Lord said, Whereunto then shall I liken the men 
of this gencration? and to what are they like ? 
© They are like unto children sitting in the market- 
place, and calling one to another, and saying, We 
have piped unto you, and ye have not danced; we 
have mourned to you, and ye have not wept. 
33 For John the Baptist came neither cating bread 
nor drinking wine; and ye say, He hath a devil. 
“The Son of man is come eating and drinking ; 
and ye say, Behold a gluttonous man, and a winc- 
bibber, a friend of publicans and sinners! % But 
wisdom is justified of all her children. 


~ % And one of the Pharisecs desired him that he 
would eat with him. And he went into the Pha- 
risec’s house, and sat down to meat. % And, 
behold, a woman in the city, which was a sinner, 
when she knew that Jesus sat at meat in the Pha- 
risee’s house, brought an alabaster box of ointment, 
and stood at his feet behind him weeping, and 
began to wash his feet with tears, and did wipe 
them with the hairs of her head, and kissed his 
fect, and anointed them with the ointment. % Now 
Ww hen the Pharisee which had bidden him saw 7, 
he spake within himself, saying, ‘This man, if he 
were a prophet, would have known who and what 
manner of woman this ia that touchcth him: for 
she isa sinner, “ And Jesus answering said unto 
him, Simon, I have somewhat to say unto thee. 
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And he saith, Master, say on. ‘4! There was a 
certain creditor which had two debtors: the one 
owed five hundred pence, and the other fifty. 
4 And when they had nothing to pay, he frankly 
forgave them both. Tell me therefore, which of 
them will love him most? “Simon answered and 
said, I suppose that he, to whom he forgave most. 
And he said unto him, Thou hast rightly judged. 
# And he turned to the woman, and said unto 
Simon, Seest thou this woman? I entered into 
thine house, thou gavest me no water for my feet: 
but she hath washed my fect with tears, and wiped 
them with the hairs of her head. * Thou gavest 
me no kiss: but this woman since the time I came 
in hath not ceased to kiss my fect. * My head 
with oil thou didst not anoint: but this woman 
hath anointed my fect with ointment. 47 Where- 
fore I say unto thee, Her sins, which are many, 
are forgiven ; for she loved much: but to whoin 
little is forgiven, the same loveth little. * And 
be said unto her, Thy sins are forgiven. ‘4? And 
they that sat at meat with him began to say within 
themselves, Who is this that forgiveth sins also ? 
60 And he said to the woman, Thy faith hath saved 
thee ; go in peace. 


And it came to pass afterward, that he went 
throughout every city and village, preaching and 
shewing the glad tidings of “the kingdom of 
God: and the twelve were with him, ?and certain 
women, which had been healed of evil spirits 
and infirmities, Mary called Magdalene, out of 
whom went seven devils, 4and Joanna the wife 
of Chuza Herod’s steward, and Susanna, and 
many others, which ministered unto him of their 
substance. 


4And when much people were gathcred tocether, 
and were come to him out of every city, he spake 
by a parable: 5A sower went out to sow his sced : 
and as he sowed, some fell by the way side; and 
it was trodden down, and the fowls of the air 
devoured it. § And some fell upon a rock; and as 
soon as it was sprung up, it withered away, "because 
it lacked moisture. 7 And some fell among thorns ; 
and the thorns sprang up with it, and choked it. 
8 And other fell on good ground, and sprang up, 
and bare fruit an hundredfold. And when he had 
snid these things, he cried, He that hath ears to 
hear, Iet him hear. 9 And his disciples asked him, 
saying, What might this parable be? And he 
said, Unto you it is given to know the mystcrics 
of the kingdom of God: but to others in parables; 
that seeing they might not sce, and hearing they 
might not understand. 1 Now the parable is this : 
The seed is the word of God. “Those by the way 
side are they that hear; then cometh the devil, 
and taketh away the word out of their hearts, lest 
they should believe and be saved. They on the 

meek are they, which, when they hear, receive the 
word with joy; and ‘these have no root, which for 
a while belicve, and in time of temptation fall 
away. “And that which fell among thorns are 
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they, which, when they have heard, go forth, and 
are choked with cares and riches and pleasures of 
this life, and bring no fruit to perfection. But 
that on the good ground arc thev, which in an 
honest and good heart, having heard the word, 
keep i¢, and bring forth fruit with patience. 

16 No man, when he hath lighted a candle, 
covercth it with a vesscl, or putteth é¢ undera 
bed; but setteth i¢ on a candlestick, that they 
which enter in may see the light. “For nothing 
is secret, that shall not be made manifest; ncither 
any thing hid, that shall not be known and come 
abroad. '8 Take heed therefore how ve hear: for 
whosoever hath, to him shall be given; and who- 
soever hath not, from him shall be taken even that 
which he &seemeth to have. 

19 Then came to him /is mother and his brethren, 
and could not come at him for the press. And 
it was told him dy certain which said, Thy mother 
and thy brethren stand without, desiring to sec 
thee. 7!And he answered and said unto them, 
My mother and my brethren are these which hear 
the word ot God, and do it. 

2 Now it came to pass on a certain day, that he 
went into a ship with his disciples: and he said 
unto them, Let us go over unto the other side of 
the lake. And thev launched forth. “But as 
they sailed he fell asleep: and there came down a 
storm of wind on the lake; and they were filled 
with water, and were in jeopardy. % And they 
came to him, and awoke him, saying, Master, 
master, we perish. Then he arose, and rebuked 
the wind and the raging of the water: and they 
ceased, and there was acalm. % And he said unto 
them, Where is your faith? And they being 
afraid wondered, saying one to another, What 
manner of man is this! for he commandeth even 
the winds and water, and they obey him. 

% And they arrived at the country of the 
Gadarenes, which is over against Galilee. 7 And 
when he went forth to land, there met him out of 
the city a certain man, which had devils long time, 
and ware no clothes, neither abode in any house, 
but in the tombs. *3 When he saw Jesus, he cried 
out, and fell down before him, and with a loud 
voice said, What have I to do with thee, Jesus, 
thow Son of God most high? I beseech thee, 
torment me not. “(For he had commanded the 
unclean spirit to come out of the man. For 
oftentimes it had caught him: and he was kept 
bound with chains and in fetters; and he brake 
the bands, and was driven of the devil into the 
wilderness.) “And Jesus asked him, saying, 
Whatis thy name? And he said, Legion : because 
many devils were entered into him. *! And they 
besought him that he would not command them to 
go out into the deep. © And there was there an 
herd of many swine feeding on the mountain: and 
they besought him that he would suffer them to 
enter into them. And he suffered them. *® Then 
went the devils ont of the man, and entered into 
the swine : and the herd ran violently down a steep 
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34. Kpnuvov eis THY Atuyyy, Kal diremviyn. iSdvres SE ot 

Bocnovres TO yeyevnpevoy Epvyov, Kat *“dmredGovres’ 
35 amypyyeray eis TH woAw Kai eis Tovs dypor's. é&7ABov 

S& idetv 7d yeyovds: Kal AGov pds Tov ‘Incoty, Kai 

etpov xabypevov Tov avOpwrov ap ob ta dayona efe- 

AnAvVbet, ivaricpevoy Kal cwppovoivta, Tapa Tovs Todas 
36 Tov ‘Tyooi- Kal époBnGyoav. daripyyerhay 8€ atrois kal 
37 ob iSovres, Tiss éowby 6 Satpovnicbeis, Kat Ypwrncay av- 

Tov array TO TAHOOS THS TEpLywpov Tov Tadapynvav dreA- 

Ocitv dw atrav, ate PoBw peydrAw ovveixovro: airos be 
38 euBas eis 7d trAotov bréotpepev. ed€ero 5é adrov 6 dyvnp 

ad ob eedAnAVOe ta Saona, elvat ovv attra. aréAvce 
39 d€ airév >6Inaois,” A€ywv, ‘Yroorpede eis Tov olxov cou, 
xat Sinyov doa éroincé go 6 Meds. Kat danrde, 
«al ody THY moAW Kypicowy Oca éroigcgey alto 6 
Inoovs. 

"Eyévero 8& év ro trootpépat tov ‘Incovv, aredé- 
¢aro abrov 6 dxAos Hoav yap wavres mpocdoKavtes ad- 
tov. Kai idov, 7AGev dvnp © cvopza ‘depos, kat avros 
apywy THS Cvvaywyns Urnpxe, Kal TeTWY Tapa Tos 
qooas TOU ‘Inoov, mapexaAce airov eioedOeiy eis Tov 
olkoy avrov: Gre Gvydrnp povoyens Hv atta ws érav 
Swdexa, Kat avrn dréOvnoxev. ‘Ev 5¢ 70 iadyew adrov 
ot dxXot ouverveyov airov. Kat yuv7 otoa éy pice 
aiparos ard érav Sddexa, Arts eis larpovs mpocavadsd- 
gaca dAov tov Biov ovx icxvoev tm’ ovdevos Oeparer- 
44 Onvat, mpooedNOorvoa omirbev, Hato Tod Kpacmésou Tov 

inariov abrov: Kat mapaxpyya éoTyn 7 plots TOU aiparos 
45 auryns. Kal elrev & ‘Incods, Tis 6 aiduerds pov; “Ap- 

voupevuy S¢ mavtuv, elev 6 Ilérpos xai of per airod, 

"Exurrdra, of dxAot cuvéxovoi oe Kai aroPAiBovcr, Kat 
46 rAKyats, Tis 6 aipdpevds pov; “O 6 ‘Inoots cire, 

"Hyaro pov tis éyw yap tyvwy Suvapww e&eXOodvoay ax 
47 éuov. “ISotoa 8 7 yuvy Gort ovx dArabe, tpénovca 

WAGe, kal xpoomerovca atte, d¢ Hv airiay aWato av- 

Tov ampyyere ° aito” évurmov tavros Tod Aoi, Kat 
48 ts idOy rrapaypnpa. 6 Sé elrev airy, 4 @apoet,” Hyatep, 
49 9 mots cov TéowKe Ge operon eis cipyyyv. “Ere av- 

tov Aadovvros, épxerat Tis Tapa Tov apxwvayoryou, 
| autre, “Ore réOvyxey 7 Gvyarnp cou: wn oKidAr€ 
50 tov diddoxadov. “O d€ Tnoots dxovaas direxpify aird, 
G1 A€ywv, My Pood: povoy wioteve, Kai cwOyoerat. ° Kic- 

eXOav’ dé cis THY oixiay, ovK adyxkev eioedOeiv ovdéva, 

el py Térpoy xat “IdxwBov nai ‘lwdvyyy, cat tov rarépa 

“ ‘ A A , 4 “ a ‘ 

52 THs masdos Kal tiv pyrépa. exatov d€ martes, Kal 
éxdmrovro aitnv. 6 dé ele, Mz xAatere: ovx £ ’aze- 

53 Oavev, GANG xadevder. Kat xareyéAwy avroi, eiooreEs OTe 
54 aréBaver. atros 5¢ SexBadwv éfw mavras, Kat” xpary- 
cas THS xELpos ars, epurnoe, A€ywv, H wats, éyeipov. 

55 Kai éxéotpeve to mvetpa airis, Kat dyéory mapa- 


Som. Gb. Sch. Ln. Tf. om, Tf, [Ln.] (Gb. 3). 
£ add yap, Ln. 


42 


41 


42 


43 


com. Ln. Tf. (Gb. 
S om. La. ‘If. (Gb. 


Luke VIII. 34—55. 


place into the lake, and were choked. ™* When 
they that fed them saw what was done, they fied, 
and went and told 7¢ in the city and in the coun- 
try. * Then they went out to sce what was done; 
and came to Jesus, and found the man, out of 
whom the devils were departed, sitting at the feet 
of Jesus, clothed, and in his right mind: and they 
were afraid. % ‘They also which saw it told them 
by what means he that was possessed of the devils 
was healed.. 97 Then the whole multitude of the 
country of the Gadarencs round about besought 
him to depart from them; for they were taken 
with great fear: and he went up into the ship, and 
returned back again. ® Now the man out of 
whom the devils were departed besought him that 
he might be with him: but Jesus sent him away, 
saying, * Return to thine own house, and shew 
how great things God hath done unto thee. And 
he went his way, and published throughout the 
ie city how great things Jesus had done unto 

im. 

“And it came to pass, that, when Jesus was 
returned, the people gladly received him: for 
they were all waiting for him. ‘And, behold, 
there came a man named Jairus, and he was a 
ruler of the synagogue: and he fell dowr at 
Jesus’ fect, and besought him that he would come 
into his house: “for he had one only daughter, 
about twelve years of age, and she lay a dying. 
But as he went the people thronged him. ® And 
a woman having an issue of blood twelve years, 
which had spent all her living upon physicians, 
neither could be healed of any, “came behind 
him, and touched the border of his garment: and 
immediately her issue of blood stanched. © And 
Jesus said, Who touched me? When all denied, 
Peter and they that were with him said, Master, 
the multitude throng thee and press thee, and 
sayest thou, Who touched me? “And Jesus 
said, Somebody hath touched me: for I perceive 
that virtue is gone out of me. “ And when the 
woman saw that she was not hid, she came trein- 
bling, and falling down before him, she declared 
unto him before all the people for what cause she 
had touched him, and how she was healed imme- 
diately. * And he said unto her, Daughter, be of 
good comfort: thy faith hath made thee whole ; 
go in peace. “While he yet spake, there cometh 
one from the ruler of the synagogue’s house, say- 
ing to him, Thy daughter is dead; trouble not 
the Master. *° But when Jesus heard it, he an- 
swered him, saying, Fear not: believe only, and 
she shall be made whole. §! And when he came 
into the house, he suffered no man to go in, save 
Peter, and James, and John, and the father and 
the mother of the maiden. * And all wept, and 
bewailed her: but he said, Weep not; she is not 
dead, but sleepeth. And they laughed him to 
scorn, knowing that she was dead. * And he put 
them all out, and took her by the hand, and called, 
saving, Maid, arise. © And her spirit came again, 
and she arose straightway: and he commanded to 
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give her meat. And her parents were aston- 
ished: but he charged them that they should 
tell no man what was done. 

Then he called his twelve disciples toge- 


ther, and gave them power and authority over | 


all devils, and to cure diseases. ? And he sent 
them to preach the kingdom of God, and to 
heal the sick. %And he said unto them, ‘Take 
nothing for your journey, neither staves, nor 
scrip, neither bread, neither money; neither 
have two coats apiece. *4And whatsoever house 
ye enter into, there abide, and thence depart. 
6 And whosoever will not receive you, when ye 
go out of that city, shake off the very dust from 
your feet for a testimony againstthem. ® And 
thoy departed, and went through the towns, 
preaching the gospel, and healing every where. 


7Now Herod the tetrarch heard of all that 
was done by him: and he was perplexed, because 


that it was said of some, that John was risen | 


from the dead ; Sand of some, that Elias had ap- 
peared; and of others, that one of the old pro- 
phets was risen again. 9 And Herod said, John 
have I beheaded: but who is this, of whom I 
hear such things? And he desired to see him. 


10AND the apostles, when they were re- 
turned, told him all that they had done. And 
he took them, and went aside privately into a 
desert place belonging to the city called Beth- 
snida. ™ And the people, when they knew it, 
followed him: and he received them, and 
spake unto them of the kingdom of God, and 
healed them that had need of healing. 2 And 
when the day began to wear away, then cameo 
the twelve, and said unto him, Send the mul- 
titude away, that they may go into the towns 
and country round about, and lodge, and get 
victuals: for we are hcre in a desert place. % But 
he said unto them, Give ye them to eat. And 
they said, We have no more but five loaves 
and two fishes ; except we should go and 
buy meat for all this people. ‘For they were 
about five thousand men. And he said to his 
disciples, Make them sit down by fifties in 
a company. And they did so, and made 
them all sit down. 3 ‘Then he took the five 
loaves and the two fishes, and looking up to 
heaven, he blessed them, and brake, and gave 
to the disciples to set before the multitude. 
7 And they did eat, and were all filled: and 
there was taken up of fragments that remained 
to them twelve baskets. 

18 And it came to pass, as he was alone pray- 
ing, his disciples were with him: and he asked 
them, saying, Whom say the people that I am? 
bd ‘They answering said, John the Baptist; but 
some say, Elias; and others sa y, that one 
of the old prophets is risen again. ™ He said 
unto them, But whom say ve that I am? 
Peter answering said, The Christ of God. 2! And 
he straitly charged them, and commanded 
them to tell no man that thing; “saying, 
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TO yeyovds. 

_ ZvyKahecapevos: dé TOUS dudexa *pabyras QUTOU, edwxev 
avrots dvvapuw Kat égovotay evi mavta 7a Sapovia, Kak 
vorous Geparsvewws Kal aréoreAey avrovs Kypiocew Ti 
Bacurciav tov Wcod, xat iaofat rovs aobevotvras. Kai elire 
apos avrous, Mnéév aipere cis THY Odov: pate PaBdovs, pyre 
pay, pare dprov, p pare dpyuptov, pare dva duo XtTavas 


a 
éxew. Kat €is vi ay oiktav cioeACare, Eee ; MEVETE, kal éxeiBev 


56 


9 


2 
3 


4 


eEcpxeole. kai door dy py Sefwvrat twas, éLepxopevor amo 5 


THS TOAEWS EexEiyns, Kal TOV KOVLopTOY aTO THY Today LOY 
azorwagarte, eis paptiptov ér avbtous. “E<epxdopevor b€ dujp- 
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yw \ 9 , , \ Q : : ~ 
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6 Ilérpos ele, Tov Xpurrov tov Oeov. ‘O dé émeripy- 
Gas avtois waprryyerre pydevi eirety tovTo, elmwv, “Ore 
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Set tov vidv TOU dvOpurou TOMA wabeiv, Kat darodoxt- The Son of man must suffer many things, 


and be rejected of the elders and chief priests 
pectin = deal bnps yea Gpxtepe cy kai ypaye and scribes, and be slain, and be raised the third 


partwv, Kal dzroxtavOijvat, Kal TH tpiTy THEpa éyepO vat. day. 
23 “Evdeye 8¢ mpos mavras, Ei a5 Géree drriaw pou edDetv, 
5 cad dpa phar i Phe a Klaas ie come after me, Ict him deny himself, and take up 
sale cats sce) kat dxodovieirw ES, Oe te av ©“) his cross daily, and follow me. For whosoever 
TV yxy avrov owrat, doer et abryy: os & ay dzro- will save his life shall lose it: but whosoever will 
deoy THY Yuyxny avrou Evexev €n0d, otros Cones auryy. lose his life for my sake, the same shall save it. 
25 vt yap ageheirar dvOpuros, xepdyoas Tov KO pov oAov, * For what is a man advantaged, if he gain the 


6é 33 re bei a whole world, and lose himself, or be cast away? 
2 éauroy € dzro aga 7) Gypww els; os yap Vv emarxuv On °6 For whosoever shall be ashamed of me and of 


pe Kat TOUS cpus: Ayous, TOUTOV O vios TOU dvOperrou my words, of him shall the Son of man be ashamed, 
ératoxuvOncerat, 0 OoTayv EAGn év ™m d0& aurov Kat roo When he shall come in his own glory, and in his 


‘ Sa e@ > , , a ee a rr , 
27 warpin wai tov iyi dyyéde, “Aéyo 8 Sir Dyfi, Hates’ ad of the holy angels # Bub ll vou 
clot Tes TOV Gde EoryKdTw, ot ob py yevoovTat Bavd- hall not taste of death, till they sce the kingdom 


TOU, Ews ay (owct THY Baovrciay TOU @ecov. of God. 


a Eyer 3 pare 700 Noyous TOUrONs ate: muspau onTe, - 8 And it came to pass about an eight days after 
kal TrapadaBiv tov Ilérpov xai ‘Twdviqy Kal ‘IdxwBov, these Bsayings, he took Peter and John and 
29 dveBn eis TO opos mporevgao Gat, Kai éyevero év To J ames, and went up into a mountain to pray. 
mpoocixer Gat auroy, TO €l00S TOD mMpoTwmrou avToOU ére. * And as he prayed, the fashion of his counte- 
30 pov, cai & ivarcapos abrot AevKds éLaotpdrrev. Kaj mance was altered, and his raiment mas white and 


m0 Now , , »~ @ ~_ glistering. © And, behold, there talked with him 
i8ov, avopes bvo ovveAdAouy aura, oireves noav Muojjs fwocmien. whichswere: Moseacand’ ‘Kliags. Swhe 


31 Kal "HXias’ ot opberres € ev d0€7 éXeyov THY efodov avoid, appeared in glory, and spake of his decease which 
32 wv epedre whypowv é év ‘IepovoaAnu. 6 5& lérpos xat of he should accomplish at Jerusalem. ™ But Peter 
ow aire fioay BeBapquévo. Eavy" Siaypyryoproavres and they that were with him were heavy with 


sleep: and when they were awake, they saw his 
8: lov THY ddgav avrod, at tous dv0 avdpas tovs sloey, and the. te ie that ded ith an 


33 ouveoTwras aury. Kat éyevero ev 7) Staxupiler Gat 3 And it came to pass, as they departed from him, 
attovs am aurov, elrev oO Tlérpos T™pos Tov ‘Inooty, Peter said unto Jesus, Master, it is good for us to 


"Er a ado éort bde ef evar kal mot be here: and let us make three tabernacles; one 
tn ae ah ‘ mp oo Y for thee, and one for Moses, and one for Elias: 


oKqvas TpELs, play cot, kat Mwoet piay, Kal play Hnie not knowing what he said. “While he thus 
34 pn idus 6 Aeyet. taita d€ abrov A€yortos, éyevero spake, there came a cloud, and overshadowed 
vepedry Kat érerniacey avrous: époBrOncav be «ev to them: and they feared as they entered into the 
35 éxeivous etoeNOeiv eis ry vepedny. Kat pur € eyerete éx cloud. “And there came a voice out of the cloud, 


édne. XA rey saying, This is my beloved Son: hear him. 
os oP real Pahoa eee vios coy 6 ? ayaa s6And when the voice was past, Jesus was found 


36 ros-” airot dxovere. Kat éy 7 @ yever Gac tH puri, nione. And they kept i¢ close, and told no man 
evpeOn 6 ‘Tyoois Hovos. Kat avroi éoiynoay, kat ovdevt in those days any of those things which they 


it es év éxeivats Tais Tpepacs ovdey wv éwpaxaow, had seen. 


'Eyevero dé ¢ é ™ és 77 7pEPA, KateAOovtwv avtav aro 7 And it came to pass, that on the next day, 
33 Tov opous, VV HVTNTEV avt@ OxAos zoAdvs. Kat idod, when they were come down from the hill, much 
dvnp aro TOU oxAou dveBénoe, Aeyuw, Addoxahe, Somat people met him. ™® And, behold, a man of the 


company cried out, saying, Master, I beseech thee, 
rou, ériBrepov é émi Tov viov pou, OTL povoyer7s €ori poe isok ‘upon’ amy gon: for he is: mine only child. 


39 kat idov, mverpa Aap Bave aurov, Kat eaipvys Kpager, * And, lo, a spirit taketh him, and he suddenly 

Kal orapdoce. aurov pera, appov, Kai poyes amoxwpet cricth out; and it teareth him that he foameth 
4 ar avTov, ouvtpiBor aurov. Kat édenOnv tov pabyroy azain, and bruising him hardly departeth from 
41 gov, tva éxBdAAwow abr, kai ob iSuv7ijnoav. “Awo- him. * And I besought thy disciples to_cast 


Gets 88.6 Incots etrev,70 . 8 him out; and they could not, “ And Jesus 
KPADEES OCD ANTIUS ELTEV, NE YEVER ATEN TOS Kat OLCOTPAH- answering said, O faithless and perverse genera- 


pen, Ews wore Evopar Tpds wuas, Kat aveLopat byav; tion, how long shall I be with you, and suffer 
42 mpoodyaye &de Tov vioy gov. “Ere 5€ ampocepyouévov you? Bring thy son hither. “And as he was 
airoi, epingey airoyv To Sarpdviov xah ouverrdpagter: yet a coming, the devil threw him down, and 


$3 §°I 66 , tare him. And Jesus rebuked the unclean spirit, 
émeripnoe € 6 neous TH mevpare T) aKa cpT@s KOt and healed the child, and delivered him again to 


idvato TOY 7atoa, Kat dar eSwanev avrov To warpt avrov. _his father. 


3 And he said to them all, If any man will 
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#& And they were all amazed at the mighty 
power of God. But while they wondered every 
one at all things which Jesus did, he said unto his 
disciples, # Let these sayings sink down into your 
ears: for the Son of man shall be delivered into 
the hands of men. “But they understood not 
this saying, and it was hid from them, that they 
perceived 1t not: and they feared to ask him of 
that saying. 


6 Then there arose a reasoning among them, 
which of them should be atest. 47 And Jesus, 
perceiving the thought of their heart, took a child, 
‘and set him by him, “and said unto them, Who- 
soever shall receive this child in my name re- 
cciveth me: and whosoever shall receive me 
receiveth him that sent me: for he that is least 
among you all, the same shall be great. 


49 And John answered and said, Master, we saw 
one casting out devils in thy name; and we for- 
bad him, because he followeth not with us. 5 And 
Jesus said unto him, Forbid Aim not: for he that 
is not against us is for us. 


51 AND it came to pass, when the time was come 
that he should be received up, he stedfastly sct his 
face to go to Jerusalem, * and sent messengers 
before his face: and they went, and entered into 
a village of the Samaritans, to make ready for 
him, And they did not reccive him, because his 
face was as though he would go to Jerusalem. 
4 And when his disciples James and John saw 
this, they said, Lord, wilt thou that we command 
fire to come ‘down from heaven, and consume 
them, even as Elias did? © But he turned, and 
rebuked them, and said, Ye know not what -nan- 
ner of spirit ye are of. 5° For the Son of man is 
not come to destroy men’s lives, but to save them. 
And they went to another village. 


57 And it came to pass, that, as they went in the 
way, a certain man said unto him, Lord, I will 
follow thee whithersoever thou goest. 8 And 
Jesus said unto him, Foxes have holes, and birds 
of the air have nests; but the Son of man hath 
not where to lay his head. And he said unto 
another, Follow me. But he said, Lord, suffer me 
first to go and bury my father. Jesus said unto 
him, Let the dead bury their dead: but go thou 
and preach the kingdom of God. ® And another 
also said, Lord, I will follow thee; but let me 
first go bid them farewell, which are at home at 
my house. © And Jesus said unto him, No man, 
havi ing put his hand to the plough, and looking 
back, is fit for the kingdom of God. 


_ After these things the Lord appointed other 
seventy also, and sent them two and two before 
his face into every city and place, whither he 
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"EferAnooovro 8& mavres ert TH peyaderyre Tod 43 
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6 "Tnaois," elzre Tpos TOUS padyras avrov, Geode t tpels 4+ 
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8¢ wyvoour 76 pHa TOUTO, Kal HY TapaKxexaAuppevoy ar 
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ad TEpt TOU pHATOS TOUTOV. 

tonrGe de  Stadoyio pos év avrois, To, tis ay ety pei- 46 

a avrav. 6 S€ Incods dav rov Scadoyurpov THs Kap- 47 
dias avrov, érAaBopevos maibiov, € earner auTO Trap 
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dio Tov ovpavov, kat dvaAaoat avrous, “ws kat Hrias 
éroince ;" rpadeis 5é ereripnoew airois, Ixai rev, 56 
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Kai elrey aire 6 ‘Inoois, At ddasrekes pureors € €xovar, 58 
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apos €repov, AxoArovber por. “O de clare, Kupte, émirpe- 
Wor pot dzreAOovre rparov Paar rov warépa pov. Elie 60 
d¢ atta £6 ‘Ingots,’ “Ades. tovs vexpovs Pawar tovs 
€aurav vexpous: ov dé dreAOav SuiyyedXe THY Bactrciay 
Tov @eov. Ele dé nai érepos, ‘AxoAovOnow cor, xvipre: 61 
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pov. Ele dé zpos atrov 6 ‘Inoods, Ovdels extBadrwy 62 
THY XElpa avTov em’ apotpoy, Kat BrErwv cis TA Orriow, 
everos eat eis rHv Bacrretay Tod Meor. 
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avrov, eis macay moAw Kal TOTOV ov epedev autos 


_ ee —— 


— 


com, Tf. (Gb. =). dom. Ln. Tf. (56, 6 yap Twat, OM. Gb.) 


fom. 1f. [Ln.} (Gb. 3). 


KATA AOYKAN. 97 


@ ‘ 

2 épyecOa. "EXeyey otv apis avrovs, O pev Oepiopos 
woXvs, of dé épyarat ddtyou Senfyte obv Tov Kupiov Tov 
Oepirpod, Grws éxBadAy épydras eis Tov Gepropov avrov. 
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A€yere avrois, "Hyyuev ep’ buds 4 Baccreta tov Geod. 
10 «is Hv 8 dy wodw cicepynobe, cai py Séxwvrat tpas, 
“ ‘ 

11 éeXOovres eis Tas TAaTEias aurns, elmate, Kat tov Kove- 

Q ‘ AA , en é “A , nN [ ae) a” 9» 
optov Tov KoAAnOevra Hiv éx THS TdAEWS Lav °” dzro- 

A ~ , 9 » 

paccopeba. tuive wAQV TovTO ywuwoKeTeE, OTe PyyiKEY 
12 Déd suas” 7 Bacireia rod Oeod. A€yw Se byiv, dre 
Soddpors ey tH Hpepa exelvy avexrérepov Extra, 7 TH 
13 mode éxeivy. Oval cor, Xopaliv, ovat cor, ByOcaida- 

4 rd td LY A >» @ € , e ld 
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ea . , 4 \ “a , 
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a A € 
16 ovpayod tywlheica, éws Gdov xataBiBacbjon. ‘O dxovur 
bpav euod dxove xai 6 aberav ipas eué dere? 6 de 
pe dberay aOeret Tov dmrootethavra pe. 


17. ‘YHESTPEWVAN 6eé oi £B8oprjcovra peta xapas, Xe- 

yovres, Kupte, xai ra Saidvia troragcerat yyiv év TH 
18 Gvopart cov. Elie 8¢ avrots, E@ewpovv tov Zaravav ws 
19 dotparny éx Tov olpavod recovta. idod, didwue tiv ryv 
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ipiv trordoceras: xaipere S¢ ° wadAov” ote Ta Svdpara 
ipav éypady év rois otpavois. “Ev airy 7 dpa ipyad- 
Audcato 7H mvevpate 16 “Incois,” xai elev, Ef€opodo- 
yodpai cot, rarep, Kupte rod otpavod Kat THs ys, Ort 
dréxpuas Tatra ard copay Kal ovveriv, Kal dieKd- 
Avias abra vyriots: val, 6 rarnp, OTe ovTwS éyévero 
eidoxia durpoobév cov. ° Kai orpadeis rpos tous pay- 
ras ele,” Tdvra rapedo6n poe tro tov marpds pov Kal 
ovdels ywwdoxe Tis eorev 6 vids, ef ey 6 mwaryp, Kai Tis 
éorw 5 tarnp, ec py 6 vids, Kal @ éay BovArrat 6 vids 
droxaAv a. Kai otpadeis mpds tots padytas nar 
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himself would come. 2 Therefore said he unto 
them, The harvest truly is great, but the labourers 
are few: pray ye therefore the Lord of the harvest, 
that he would send forth labourers into his harvest. 
3Go your ways: behold, I send you forth as lambs 
among wolves. ‘Carry neither purse, nor scrip, 
nor shoes: and salute no man by the way. § And 
into whatsoever house ye enter, first say, Peace 
be to this house. *And if the son of peace be 
there, your peace shall rest upon it: if not, it 
shall turn to you again. 7 And in the same house 
remain, eating and drinking such things as they 
give: for the labourer is worthy of his hire. Go 
not from house to house. ® And into whatsoever 
city ye enter, and they receive you, eat such things 
as are set before you: 9%and heal the sick that 
are therein, and say unto them, The kingdom of 
God is come nigh unto you. ‘But into whatso- 
ever city ye enter, and they receive you not, go 
your ways out into the strects of the same, and 
say, “Even the very dust of your city, which 
cleaveth on us, we do wipe off against you: 
notwithstanding be ye sure of this, that the king- 
dom of God is come nigh unto you. ™%But I say 
unto you, that it shall be more tolerable in that 
day tor Sodom, than for that city. 13 Woe unto 
thee, Chorazin! woe unto thee, Bethsaida! for 
if the mighty works had been done in Tyre and 
Sidon, which have been done in you, they had 
a great while ago repented, sitting in mackeloth 
and ashes, 1 But it shall be more tolerable for 
Tyre and Sidon at the judgment, than for you. 
4% And thou, Capernaum, which art exalted to 
heaven, shalt be thrust down to hell. 9*He that 
heareth you heareth me; and he that despiscth 
you despiseth me; and he that despiseth me 
despiseth him that sent me. 


AND the seventy returned again with joy, 
saying, Lord, even the devils are subject unto us 
through thy name. }8And he said unto them, 
I beheld Satan as lightning fall from heaven, 
19 Behold, I give unto you power to tread on 
serpents and scorpions, and over all the power of 
the enemy: and nothing shall by any means hurt 
you. * Notwithstanding in this rejoice not, that 
the spirits are subject unto you; but rather 
rejoice, because your names are written in heaven. 
21In that hour Jesus rejoiced in spirit, and said, 
I thank thee, O Father, Lord of heaven and earth, 
that thou hast hid these things from the wise and 
prudent, and hast revenled them unto babes: 
even so, Father; for so it seemed good in thy 
sicht. “8 All things are delivered to me of my 
Father: and no man knoweth who the Son is, 
but the Father ; and who the Father is, but the 
Son, and he to whom the Son will reveal Aim. 
23 And he turned him unto his disciples, and said 
privately, Blessed are the eyes which see the 
thin at ye see: *for I tell you, that many 
prophets and kings have desired to see those 
things which ye see, and have not seen them; 
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LUKE X. 25—XI. 4. 


and to hear those things which ye hear, and have 
not heard them. 


% And, behold, a certain lawyer stood up, and 
tempted him, saying, Master, what shall I do to 
inherit eternal life? %* He said unto him, What 
is written in the law? how readest thou? 7 And 
he answering said, Thou shalt love the Lord th 
God with all thy heart, and with all thy oar 
and with all thy strength, and with all thy mind ; 
and thy neighbour as thyself. ?8And he said 
unto him, Thou hast answered right: this do, 
and thou shalt live. 2 But he, willing to justify 
himself, said unto Jesus, And who is my neigh- 
bour? And Jesus answering said, A certain 
man went down from Jerusalein to Jericho, and 
fell among thieves, which stripped him of his 
raiment, and wounded him, and departed, leaving 
him half dead. 8! And by chance there came 
down a certain priest that way: and when he 
saw him, he passed by on the other side. ” And 
likewise a Levite, when he was at the place, came 
and looked on him, and passed by on the other 
side. % But a certain Samaritan, as he journeyed, 
came where he was: and when he saw him, he 
had compassion on him, 4and went to him, and 
bound up his wounds, pouring in oil and wine, 
and set him on his own beast, and brought him 
to an inn, and took care of him. ® And on the 
morrow when he departed, he took out two pence, 
and gave them to the host, and said unto him, 
Take care of him; and whatsoever thou spendest 
more, when I come again, I will repay thee. 
% Which now of these three, thinkest thou, was 
neighbour unto him that fell among the thieves ? 
87 And he said, He that shewed mercy on him. 
Then said Jesus unto him, Go, and do thou 
likewise. 


33 Now it came to pass, as they went, that he 
entered into a certain village: and a certain 
woman named Martha received him into her 
house. * And she had a sister called Mary, which 
also sat at Jesus’ feet, and heard his word. “ But 
Martha was cumbered about much serving, and 
came to him, and said, Lord, dost thou not care 
that my sister hath left me to serve alone ? bid 
her therefore that she help me. 4!And Jesus 
answered and said unto her, Martha, Martha, 
thou art careful and troubled about many things: 
“but one thing is necdful: and Mary hath 
chosen that good part, which shall not be taken 
away from her. 


And it came to pass, that, as he was praying 
in a certain place, when he ceased, one of his 
disciples said unto him, Lord, teach us to pray, 
as John also taught his disciples. ? And he said 
unto them, When ye pray, say, Our Father which 
art in heaven, Hallowed be thy name. Thy 
kingdom come. Thy will be done, as in heaven, 
so in earth. 3Give us Aday by day our daily 
bread. 4And forgive us our sins; for we also 
forgive every one that is indebted to us. And 
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Kat Anorats meptémecev, of Kat éxdvouvrTes auTov, Kai 

2 , | ne AG. > , 3 A “A , 
mAnyas émbevres amnAOov, apevres HyuHavy tvyydvorra. 
Kara ovyKupiay Sé iepevs tis KaréBacvey év 7H 650 exeivy, 31 
wn ? 7 
xat idwy avrov aytimapnAGer. dpoiws d€ xat Aevirys, 32 
, \ ‘ , > bc ‘ ida 2 nAG 

yevopevos Kara. Tov ToTov, éABwy Kal ldwy dvrurapnAber. 

, , e 5 , ¢ AO > 3 A ‘ ida aA 
Zapapeirys d€ Tis Gdevwy HAGE Kar avrov, kat idwv aitov 33 
éorAayyvicOn Kat mpooeAOav xarédnoe Ta tpavpata 34 
avrov, émiyewy eAatoy Kai olvoy: ériBiBacas 8 avrov 
éxt 7o idov Kryvos, yay adrov eis ravdoxetoy, 
Kat émeneAnGn aitod. Kal éxt rHv atpiov ” égeAOav,” 35 

a A A “A 
éxBadwv dvo Syvapia Ewxe TO wavdoxet, Kat lev avra, 
"ExpednOnre airod: kai 6 tt dv rpocdaravyncys, éyw ev 

“A , > a 
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a “ “A 4 
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“A a A A a 
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, ‘ ,.e@ NN 5 43 4 M 4 be ) > 
Ban wept roAAa: évos d€ €ore xpeia. Mupto. 0€ thy aya- 42 
‘ bd A 
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pas eis weipaopov, “aAdAa pioa Was amd Tov 

wovnpov.- 

5 Kai clire pos airots, Tis ef iuav efer pidrov, nat 

TOPEVOETAL TPOS AUTO pETOVUKTiON, Kal Ely avTO, Pire, 

6 xpiodv pot tpets aprovs, éreidy idos pou trapeyevero ef 
7 6500 mpds pe, Kal ovK éxyw 6 tapabjow aiTo: Kdxelvos 
écwbev aroxpibeis etry, My prow Korous mdpeye dy 7) 
Oipa xéxdeorat, kal ra radia pov per euod els THY 
8 xoirny eiciv: ob Sivapatavacras Sodvai cot. A€yw tyiv, 
ei xal ov duce: adto dvacras, 5a 7d elvar adrod didov, 
Sia. ye TH dvaideav avrod, eyepbeis Sicet atta dowv 
9 xente. Kayw tpiv Ayu, Airetre, cat dofncerat tpiv: 

Cyretre, wat evpyoere: Kpovere, Kat davoryjoetae dpiv. 
10 was yap 6 airay AapBave Kai 6 Cytav etpioxer Kal TO 
KpovovTt avorynoerat. 

Tiva 88 tua rov marépa alrncet 6 vids dprov, py Al- 
Gov érdice aitd; e Kat ixOiv, wy arti iyWios opw 
12 éridwce ait; Kat édyv ailrjon dov, py emdoce 
13 a’ro oxopriov; «i obv tpels trovnpol tarapxovres oidare 

ayaba Sépara. Sdvat rots réxvots tpov, woow padXov 6 

maryp & €§ ovpavod Sdoe Tvedpa“Aytoy trois airotow 

avrov; 
14, Kat fv éxBaddwv Satpoviov, xat airs qv Kupov- éye- 
veto 8€, rou Satpoviov efeAOovros, éAdAnce 6 Kudos: 
15 xat €Oavpacav of dyAor. tives 8% e€ airayv elrrov, Ev 

BeadLeBovdA dpyovre trav Sapoviny éxBddrAe ra Saypd- 
16 va. “Erepor 5¢ rretpafovres onpetov map avrod elirou 
17 €€ otpavod. Adros 8 cides abrav ra Stavonpara. elrev 

avros, Ilaca Baoreia ep éavriv diapepiobeica épn- 
18 povrat Kai olxos ét olxov, mimre, ei 6€ kat 6 Zatavas 

ef davrov diepepicOn, ras orabnoerat 4 Baorrcia ai- 
Tou; Ore Neyere, ev BeeAleBovd éxBarAcw pe 7a dayud- 
19 via, ef Se eyw dy BeedleBovd éxBaddrw ra Saypovia, ot 
viol byov év rive ekBaddovot; 1a TovTO KpiTal tay 
20 avrot éxovrat. et d€ ey SaxtiAw Weod éxBdAdAw 7d. dat- 
povia, dpa épbacey ep twas 7 Bacrrela tov Meod. 
21 drav 6 iaxupds Kabuwrdwpeos drAdcoyn THY éavTOU 
22 avAny, év eipnvy éoti ta brdpxovra avrod. érav de 6 
loxuporepos avrov ereAOov vixnoy avrov, THY TavoT){iay 
avrov alpe, ep 7 éremoiPea, Kai ra oKvAa airov da- 
23 Swow. 6 py dv per euov Kar epov eore Kai 6 py 
24 ovvaywv per euov axoprife. “Oray ro axabaprov mvev- 
pa e§AOy dd tov dvOpurrov, diépxerae be dvidpuv 
roruv, Cyrov dydmavow: Kai py evpicxov Aéye, “Y7r0- 
25 orpeyw eis Tov olxdy prov dev e&pADov- Kat éAOov edptorxer 
26 cecapwpévov Kai Kexoopnuevov. Tore Topeverat Kai 
mapoAanBdave. éxra erepa mvevpata Tovnporepa. éavTov, 
xai eloeAOovra Karotxet éxet> kai yiveras Ta éoxaTa TOU 
dvOpurrov éxeivou xeipova Ta TpwTUV. 
"Eyévero Sé év te Aeyew airov tatra, érdpacd tis 
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® om. Gb. Sch. Tf. #6 Or, out of his way. 


7 Gr. give. 


LuKkeE XI. 5—27. 


lead us not into temptation; but deliver us 
from evil. | 

‘Arid he said unto them, Which of you shall 
have a friend, and shall go unto him at midnight, 
and say unto him, Friend, lend me three loaves ; 
° for a friend of mine fin his journey is come to 
me, and I have nothing to set beforehim? 7And 
he from within shall answer and say, ‘Trouble me 
not: the door is now shut, and my children are 
with me in bed; I cannot rise and give thee. 
$I say unto you, Though he will not rise and 
give him, because he is his friend, yet because 
of his importunity he will rise and give him as 
many as he necdeth. ® And I say unto yon, 
Ask, and it shall be given you; seek, and ye 
shall find; knock, and it shall be opened unto 
you. 3°For every one that asketh receiveth; 
and he that seckcth findeth; and to him that 
knocketh it shall be opened. 


If a son shall ask bread of any of you that 
is a father, will he give him a stone? or if he ask 
a fish, will he for a fish give him a serpent? 
2 or if he shall ask an egg, will he Yoffer him a 
scorpion? If ye then, being evil, know how to 
give good gifts unto your children: how much 
more shall your heavenly Father give the Holy 
Spirit to them that ask him ? 


M4 And he was casting out a devil, and it was 
dumb. And it came to pass, when the devil 
was gone out, the dumb spake; and the people 
wondered. But some of them said, He casteth 
out devils through &Beelzebub the chief of the 
devils. 16And others, tempting him, sought of 
him a sign from heaven. But he, knowing 
their thoughts, said unto them, Every kingdom 
divided against itself is brought to desolation ; 
and a house divided against a house falleth. 
18 If Satan also be divided against himself, how 
shall his kingdom stand? because ye say that 
I cast out devils through Beelzebub. ) And if 
I by Beelzebub cast out devils, by whom do 
your sons cast them out? therefore shall they 
be your judges. ™ But if I with the finger of 
God cast out devils, no doubt the kingdom of 
God is come upon you. 7! When a strong man 
armed keepeth his palace, his goods are in peace: 
2 but when a stronger than he shall come upon 
him, and overcome him, he taketh from him all 
his armour wherein he trusted, and divideth bis 
spoils. * He that is not with me is against me: 
and he that gathereth not with me scattereth. 
* When the unclean spirit is gone out of a man, 
he walketh through dry places, secking rest; and 
finding none, he saith, I will return unto my 
house whence I came out. *And when he cometh, 
he findeth it swept and garnished. Then goeth 
he, and taketh to him seven other spirits more 
wicked than himself; and they enter in, and 
dwell there: and the last state of that man is 
worse than the first. 


2 And it came to pass, as he spake these things, 


8 Gr. Beelzebul, and so ver. 18, 19. 


Loxe XI. 28—48. © 


a certain woman of the company lifted up her 
voice, and said unto him, Blessed is the womb 
that bare thee, and the paps which thou hast 
sucked. % But he said, Yea rather, blessed are 
they that hear the word of God, and keep it. 


2 And when the people were gathered thick 
together, he began to say, This is an evil genc- 
ration: they seck a sign; and there shall no 
sign be given it, but the sign of Jonas the prophet. 
For as Jonas was a siyn unto the Ninevites, 
so shall also the Son of man be to this generation. 
31The queen of the south shall rise up in the 
judgment with the men of this generation, and 
condemn them: for she came from the utmost 
parts of the earth to hear the wisdom of Solomon; 
and, behold, a greater than Solomon és here. 
= The men of Nineve shall rise up in the judg- 
ment with this generation, and shall condemn it: 
for they repented at the preaching of Jonas; and, 
behold, a greater than Jonas is here. *® No man, 
when he hath lighted a candle, putteth it in a 
secret place, neither under a bushel, but on a 
candlestick, that they which come in may see the 
light. % The light of the body is the eye: there- 
fore when thine eye is single, thy whole body 
also is full of light; but when thine eye is evil, 
thy body also ts full of darkness. % Take heed 
therefore that the licht which is in thee be not 
darkness, * If thy whole body therefore de full 
of light, having no part dark, the whole shall be 
full of light, as when the #bright shining of a 
candle doth give thee light, 


37 And as he spake, a certain Pharisee besought 
him to dine with him: and he went in, and sat 
down to meat. ® And when the Pharisce saw it, 
he marvelled that he had not first washed before 
dinner. °9And the Lord said unto him, Now do 
ye Pharisees make clean the outside of the cup 
and the platter; but your inward part is full of 
ravening and wickedness. “ Ye fools, did not he 
that made that which is without make that which 
is within also? ‘! But rather give alms Yof such 
things as ye have; and, behold, all things are 
clean unto you. ® But woe unto you, Pharisces! 
for ye tithe mint and rue and all manner of herbs, 
and pass over judgment and the love of God: 
these ought ye to have done, and not to leave the 
other undone. “Woe unto you, Pharisees! for 
ye love the uppermost seats in the synagogues, 
and grectings in the markets. “Woe unto you, 
scribes and Pharisees, hypocrites! for ye are as 
graves which appear not, and the men that walk 
over them are not aware of them. ® Then 
answered one of the lawyers, and said unto him, 
Master, thus saying thou reproachest us_ also. 
And he said, Woe unto you also, ye lawvers! 
for ye lade men with burdens grievous to be borne, 
and ye yourselves touch not the burdens with one 
of your fingers. 4 Woe unto you! for ve build 
the sepulchres of the prophets, and your fathers 
killed them. “Truly ye bear witness that ye 
allow the deeds of your fathers: for thev indeed 
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yuvn povav éx Tod dxAov elrev aiTo, Maxapia 7 xowrla 

7 Baoracaca oe, Kai pacrot ods éFjAacas. Aros dé 28 
ele, Mevoirvye paxdptot of dxovoytes Tov Adyov Tov Meod 
kal puAdaoortes * airy.” 

Tar 8 SyAwv érabpoLopevuv npgato Aeye, ‘H yeved 29 
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Sobjcerat airy, ef py 7d onpetov Iwva > rod zpodyrov." 
caus yap éyeveto ‘lwvas onpetov tots Nwevtrats, ovrws 30 
é€orat Kal 6 vids Tov dvOpwrou TH yevea. Tatty. Baoi- 31 
Awwoa vorou éyepOnoerat ev TH Kpioe. peta TOY avdpav 
THS YyEveas TaVTYS, Kal KaTaKkpivel avrous: Gre TAGEV ex 
TOV TEPATWV THS yyS axovca. THV Gopiay YoAopavros, 
kat idov, wActov YoAopdvros de. avdpes Nevevi ava- 
ornoovrat év TH Kpioes pera THs yeveds TavTyS, Kai KaTa- 
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49 abrous, ipets 5¢ oixodopetre *atrav Ta pyqpeia.” dia 
TovTo Kai 4 Godia Tov @eod elev, AToored\G eis airous 
mpopyras Kat droarcAous, Kai €€ alrav doKTevovet Kat 

50 exdubfovrw: iva éxlytyOy 7d alpa mdvrwv tov xpodpy- 
TOY TO ExyuvopeEvoY G70 xaraoAjs Koo POV diré THs 

51 yeveas TAUTYS, aro TOU OLpLATOS ABed éws Tov alparos 
Zaxaptov Tov dmroAopevou poeragy Tod Buc aornpiov Kal 
Tov oiKou: val, Aéeyw dpiv, éxlyrnOyjoerat amo THs yeveds 

52 TaUTHS. Odai dpty rots voutxots, Ore pare THY KAcioa 
TIS yuwrens: aitol odk elondOete, Kai Tors cioepxope- 

53 vous éexwrvoate. Aé€yovros 5é atrov tatTa mpos avrous, 
aptavro of ypappareis Kat ot Papaior Seavis évexew, 
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KaTaTrateiv dAAnAous, npgato A€yeww mpos Tovs paOyTus 
avtou mparov, Ipocéxere Eavrots ard THs Cipys Tav 

2 Papwaiwy, Aris éotiv trdxpiots. ovdey O€ ovyKexadup- 
peevov éoriv, 6 ovx droxaAupOjoerat, kal xpumrov, 5 ov 
3 yrwoPnoerar. av dv ova év TZ aoxoria eirare, éy TO 
guwri dxovofycerar xal 8 mpds 7d ots éAaAnoaTe ev 
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kat éy é£ avray ovx éorw émreAnopevoy every Tov 
7 @eov GANG Kai ai tpixes THS Kepadys tuav macat Hpio- 
penvrar. py ov poBeiabe roAAay otpovbiwy diadépere. 
8 Acyw S¢ piv, Ids ds Gv podoynoy ev euot éumpoobev 
Tav dvOpurrwv, Kat 6 vids Tov avOpwrov Spodoynoe év 
9 airo éuxpoobey Tay ayyédwv TOU Meo: 6 8€ dpvycd- 
peeves pe évurriov trav avOpirwv arapynPyoerat évw- 

10 mov Tov dyyeAwy Tod Oeod. Kai was bs épet Acyov eis 
Tov viov Tov avOpumov, apeOnoerar airo to dé eis Td 

11 “Aytov Iveta BArAacdypynocaryte ovx adeOyoerar, drav 
Sé mpordépwow tas eri Tas ovvaywyas Kal Tas apyas 
cai tas éfovcias, py pepyuvare was 7 Ti aroAoynonobe, 

12 7 ti elaryre TO yap Aytov Tvedua diddger duds ev atrg 

Ty ope & det ciety. 

Ele 5€ ris aire éx tov dyAov, Avdacxane, eiré TO 
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kat dudAaccecGe dao ° THs" wAcovegias Ott ovK &y TH 

wepooeiev tut 7 Cwy avrov éorw éx tev trapyor- 

16 twv avrov. Elie 5¢ rapaBodyy mpos airods, A€ywv, 
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LukeE XI. 49—XII. 16. 


killed them, and ye build their sepulchres. 
49 Therefore also said the wisdom of God, I will 
send them prophets and apostles, and some of 
them they shall slay and persecute: © that the 
blood of all the prophets, which was shed from the 
foundation of the world, may be required of this 
generation ; 5! from the blood of Abel unto the 
blood of Zacharias, which perished between the 
altar and the temple: verily I say unto you, It 
shall be required of this generation. Woe unto 
you, lawyers! for ye have taken away the key 
of knowledge: ye entered not in yourselves, and 
them that were entering in ye Bhindered. ® And 
as he said these things unto them, the scribes and 
the Pharisees began to urge him vehemently, and 
to provoke him to speak of many things: * laying 
walt for him, and seeking to catch something out 
of his mouth, that they might accuse him. 


In the mean time, when there were gathered 
together an innumerable multitude of people, 
insomuch that they trode one upon another, he 
began to say unto his disciples first of all, Beware 
ve of the leaven of the Pharisees, which is 
ypocrisy. ? For there is nothing covered, that 
shall not be revealed; neither hid, that shall not 
be known. * Therefore whatsoever ye have 
spoken in darkness shall be heard in the light; 
and that which ye have spoken in the car in 
closets shall be proclaimed upon the housetops. 


4And I say unto you my friends, Be not afraid 
of them that kill the body, and after that have 
no more that they can do. § But I will forewarn 
zou whom ye shall fear: Fear him, which after 

e hath killed hath power to cast into hell; yea, 
I say unto you, Fear him. & Are not five sparrows 
sold for two ¥farthings, and not one of them is 
forgotten before God? 7 But even the very hairs 
of your head are all numbered. Fcar not there- 
fore: ye are of more value than many sparrows, 
§ Also I say unto you, Whosoever shall confess me 
before men, him shall the Son of man also con- 
fess before the angels of God: ® but he that 
denieth me before men shall be denied before the 
angels of God. !And whosoever shall speak a 
word against the Son of man, it shall be forgiven 
him: but unto him that blasphemeth against the 
Holy Ghost it shall not be forgiven. 1 And when 
they bring you unto the synagogues, and wnto 
magistrates, and powers, take ye no thought how 
or what thing ye shall answer, or what ye shall 
say: 12 for the Holy Ghost shall teach you in the 
same hour what ye ought to say. 


13And one of the company said unto him, 
Master, speak to my brother, that he divide the 
inheritance with me. And he said unto him, 
Man, who made me a judge or a divider over you ? 
18 And he said unto them, Take heed, and beware 
of covetousness: for a man’s life consisteth not 
in the abundance of the things which he possesseth. 
16 And he spake a parable unto them, saying, The 
4 xperny, Ln. e raoys, Ln. Tf. (Gb.~). 


=). 


Luxe XII. 17—40. 


ground of a certain rich man brought forth 
plentifally: and he thought within himself, 
saying, What shall I do, because I have no room 
whero to bestow my fruits? 4 And he said, This 
will I do: I will pull down my barns, and build 
greater ; and there will I bestow all my fruits and 
my goods. ™% And I will say to my soul, Soul, 
thou hast much goods laid up for many years; 
take thine ease, eat, drink, and be merry, ™ But 
God said unto him, 7how fool, this night & thy soul 
shall be required of thee: then whose shall those 
things be, which thou hast provided? 3!So ts he 
that layeth up treasure for himself, and is not 
rich toward God. 

22 And he said unto his disciples, Therefore I 
say unto you, Take no thought for your life, what 
ye shall eat; neither for the body, what ye shall 
put on. *The life is more than meat, and the 
body is more thanraiment. *4Consider the ravens: 
for they neither sow nor reap; which neither have 
storehouse nor barn; and God feedeth them: how 
much more are ye better than the fowls? And 
which of you with taking thought can add to his 
stature one cubit? ™ If ye then be not able to do 
that thing which is least, why take ye thought for 
the rest? ‘7 Consider the lilics how they grow: 
they toil not, they spin not; and yet I say unto 
you, that Solomon in all his glory was not arrayed 

ike one of these. If then God so clothe the 
grass, which is to day in the field, and to morrow 
is cast into the oven; how much more will he 
clothe you, O ye of little faith? % And seck not 
ve what ye shall eat, or what ye shall drink, 
Yneither be ye of doubtful mind. ™ For all these 
things do the nations of the world seek after: and 
vour Father knoweth that ye have need of these 
things. 3! But rather seck ye the kingdom of God; 
and all these things shall be added unto you. 
2Fear not, little flock; for it is your Fathcr’s 
good pleasure to give you the kingdom. Sell 
that ye have, and give alms; provide yourselves 
bags which wax not old, a treasure in the heavens 
that faileth not, where no thief approacheth, nei- 
ther moth corrupteth. ™ For where your treasure 
is, there will your heart be also. 


85 Let your loins be girded about, and your lights 
burning; and ye yourselves like unto men that 
wait for their lord, when he will return from the 
wedding; that when he cometh and knocketh, 
they may open unto him immediately. & Blessed 
are those servants, whom the lord when he cometh 
shall find watching: verily I say unto you, that 
he shall gird himself, and make them to sit down 
to meat, and will come forth and serve them. 
33 And if he shall come in the second watch, or 
come in the third watch, and find them so, blessed 
are those servants. *? And this know, that if the 
goodman of the house had known what hour the 
thief would come, he would have watched, and not 
have suffered his house to be broken through, 
# Be ye therefore ready also: for the Son of man 
cometh at an hour when ye think not. 


Som. La. Tf. (Gb.3). 


b avrov, Ln. (txt.) Tf. (Gb. «). 
8 Or, do they require thy soul, 
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*AvOpurrov twos mAovaiov eipopycey  ywpar Kat dee- 
Aoyilero éy éaurq, A€ywv, Th zrowjow, Ste ovdK €xw ov 
guvagw Tovs KapTovs ov; Kal elie, Tovro rouow 
kafeA® prov tas dmoOnKas, Kai peiLovas oixodopy- 
gw, Kat ovvdtw éxet mdvra TA yerpaTa pov Kal Td 
dya0a pov, kai ép@ tH Yryx7p pov, Vuyy, eyes wodAd 
dyaba Keipeva cis Ery rodda: avaravov, aye, wie, ed- 
ppaivov. elie 5€ ait@ 6 Oeds, “Adpwy, ravry ri vucri 
mv Yuxyv gov arrattovcw dd cov & 82 qroipacas, 
Time €orat; ottws 6 Onoarpitwy éavr@, xat py eis 
@eov wAovrav. . 

Etre 5& apds tots pabyras atrov, Aca tovto tiv 
A€yw, wy pepyuvare TH YT * tudv,” ri pdyyre pds 
7) copart, Ti evdvonole. % Yr TAciov ote THS TpO- 
gis, Kat TO odpa tov evdtparos. Karavonocare rovs 
kopaxas, GTt ov ozeipovaw, ovdé DepiLovew" ots od« éxre 
Tapelov ovde aroFnKy, Kai 6 eds tpépe avrovs: woTw 
padAov tpeis Stahéepere rav werewvav; tis dé é& tuav 
Pepimvav Svvarat mpooOeivar eri riv AAuKtav adrod 
mHXuv €va; ei ovv ovTe eAdyoTov Suvacbe, ri wept Ta 
Aourav pepysvate; Karavonoare ra. xpiva, ras avtaver 
ov koTrig, ovd€ ver A€yw Se piv, ovde YoAopwv év 
aon Ty S0€y abrov wepteBarero ws Ev tovTwy. et Se 
Tov xopTov év t@ dyp@ onEpov ovta, Kal avptoy eis 
KrtBavov BadAdpevov, 6 Deds ovtws dudrevan, roo 
paddrov vas, oAtyoruro; Kai tpeis pn Lyreize ri 29 
dayyte, h ri minre Kal py perewpilerOe. tavra yap 30 
mavTa Ta €Ovn TOU Koopou emlyret’ tpav Sb 6 marnp 
oldey ore xpncere Tovrwy. wAnv Lyretre tHy Bacreiay 31 
> rod @eod,” kai ratra °ravra” mpooreOnoerat jpiv. pi 32 
oBod, 7d puxpov toipviov: Ott EvdoKnoeEy 6 rary tuav 
dotvar dyiv tiv Bacrciay. IlwAjoare ra trapxovra 33 
tpav, xat Sore CAenunooivyy: momoare éavrois Baddvrie 
pn waAaovpeva, Onoavpov dvéxAeurrov éy ToIs ovpavois, 
Orou Khémrys ovk éyyilet, ovdt ons Stadbeipea. dxrov ydp 34 
éotiv 6 Gyoaupds tay, éxel kal 7 xapdia bay éorat. 

"Eotwoay tpav ai doves repuelwopevar, Kal of 35 
Auxvot Kawpevor Kal tpets dpotoe dvOpwros mpoo- 36 
dexopevors Tov Kupiov éavTav, wore dvadioe ek Tov 
yapwv, wa, éAGovros Kai Kpovoavros, evOéws avoigw- 
gw auT@. paxdpior ot SovdAot éxeivot, ods eAOwv 6 37 
Kuplos evpyoet yprryopodvtas. apyv Aé€yw tpiv, ore 
meplwoetat kai avaxdwvel avrous, Kat mapeABav Siaxo- 
vncer avtots. Kat dav EAOn ev rq Sevrépa vdAaxy, kat év 38 
TH TpitTy prdancy EAGy, xai etpy otrw, paxdpiot ciow of 
SovAot éxetvot. tovro S& ywwoxere, Ore ei Wdet 6 oiKxo- 39 
Seomdrys Troig wpa 6 Kérrys Epxerat, eypyyopyce ay, 
Kat oun dy ddnxe Scopuvynvat tov olkoy avrov. Kai tpeis 40 
ow yiverGe Erousor Ort 7 wpa ov Soxeite, O vids TOU 
avOpurrov épyerar. 


17 
18 


¢ om. Tf. [Ln.] (Gb. 3). 
7 Ur, live not in careful suspense. 


KATA AOYKAN, 103 


41 Elze 5€ atta 6 Ieézpos, Kupre, rpos yas tiv mapa- 
42 Bodjv ravrnv eyes, Y Kal mpos wdvras; Etre de 6 
Kuptos, Tis dpa éoriv 6 murrés oixovomos Kai dpovipuos, 
dv KataoTyoel O Kips ext THS Oepareias avToU, TOU 
43 Oddvar ey Kapa 76 oeroperproy ; paxdptos 6 dodAos 
éxetvos, ov éAGwv 6 KUPLOS aurov ebpyoes mrovourra ovrws. 
44 GAnfas A€yw tyly, Gre ézi mao Tots badpyovow avrov 
45 KATAOTHTEL aitov. ‘Eay de etry 6 dovAos é éxeivos év TH 
Kapoig aurov, Xpoviter 6 6 Kuplos prov épxerOaur kat apér- 

Tat TUTE TOUS Tatoas Kal Tas mrawioxas, éobiew tre al 
46 rive Kai peOioxerOar n&ee & Kptos Tov dovAov éxetvou 
€v népa. 7) ob mpordoxa, Kal év Opa y ov ywaoKe- Kat 
Stxoropynoet avrov, kal 7d pépos avTov pera Tov am- 
otwv Once. 

"Exetvos 6& 6 SotA0s & yrovs To OéeAnpa Tov Kupiov 
éavrou, Kal pL7) €rouaoas pn de Toujoas ™pos TO Gednpa 
48 avrod, Saprycerat wodAds: 6 S€ py yvois, Troujoas dé 

agua, maya, dapyoerat ddiyas. mayri de @ don 
WoAv, ToAU CyrnPyoerat Top abro Kal w mrapéGevro 
OAV, TEpTTOTEpoY aiTHTOveW avTov. 
49 Ilvp HAGov Barewv cis rHv yqy, Kai ri Deru 5 et 707 
50 dyn phry Parr pa d€ éxw Pumrur Savas, Kal TOS Tuv- 
51 €xopas Ews ov reheo by; Aoxetre ore ie TApeyEvouLyV 
dovvat ev 7 i ; ouxi, Aeyo t ipiv, ddA y diapepio pov. 
52 écovrat yap ard TOV viv eVvTeE év oikw évt Suapepepio= 
53 pevot, Tpes ext Susi, Kal 80 éxi “pict, StaprepiaOy- 
oeran arnp ep via, kai vios éxi marpi Pap eri 


Gvyarpi, Kat Gvydimnp eri par pe mevOcpa ¢ ert THv vUp- 


pay auTis, Kat viopy é éri tH mevOepav airis. 
“Edeye 8€ xal Toi 6xAots, “Orayv inte tH vepedyy 


dvaré\Aovcay aro duc paw, evdews Aeyere, “OpBpos 

55 epxerary Kai yivera ourw. Kal Grav voTov wvéovra, 

56 Aeyere, "Ort xavowv éorae- Kat yiverau, “Yroxptral, 1 
TO mpoowrroy THS yis Kat TOU oupavod oldare Soxt- 
palew: rov de Kaupov TOUTOY Tras ov SoxindLere ; 

57 58 Ti dé Kal ap €autav ov kpivere 76 dixatoy ; ; as 
yop brdyes pera Tov dyrTidiKxov cou ex dpxovra, &v TH 
686 das € epyaciay darmAAdx Bat dn’ avrou: payrore KaTa- 
oupy O€ Tpos Tov Kpiryy, Kat 6 KPLTHS. oe rapade 
x) mpdxropt, Kai 6 Tpaxtwp oe Barry els dudaniy. 

59 eyo cot, ov py efeAOys exeiBev, ews ov Kat TO ExXaToV 

Wrov aroows. 

13 Tlapioav 8¢ tTwes ey aire TO Rap amayyXov- 
TES AUTH Tept Tov Tadiraiuw, oy To alua ILwAaros 
2 euige pera tov Ovowy airav. Kat droxpibeis 6 "Inoods 
elirev airois, Aoxetre, Ort of TaAAator ovrot dpaprwAot 
mapa wavras tous Tadts\aious éyévovro, Grt Toate 

3 werovOacw; ovyi, A€yw Yul: GAN éay py peravorrte, 
4 TWaytes woavTws amroAciabe. 7 éxetvor of Séxa Kat OKTW, 
ep ovs erecey 6 wipyos ev TO BrAwap, Kal drexrewev 


47 
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8 tpiow Scapeptafycorrar, Ln. Tf. 


B Or, cut him off. 


LuKE XII. 41—XIII. 4. 


4! Then Peter said unto him, Lord, speakest thou 
this parable unto us, or even to all? * And the 
Lord said, Who then is that faithful and wise 
steward, whom fis lord shall make ruler over his 
household, to give them their portion of meat in 
due season? ® Blessed is that servant, whom his 
lord when he cometh shall find so doing. Ofa 
truth 1 say unto you, that he will make him ruler 
overallthathehath. © But and if that servant say in 
his heart, My lord delayeth his coming; and shall 
begin to beat the menservants and maidens, and to 
eat and drink, and to be drunken; * the lord of 
that servant will come in a day when he looketh 
not for Aim, and at an hour when he is not aware, 
and will Acut him in sunder, and will appoint 
him his portion with the unbelievers. 

47 And that servant, which knew his lord’s will, 
and prepared not himself, neither did according 
to his will, shall be beaten with many stripes. 
#“But he that knew not, and did commit things 
worthy of stripes, shall be beaten with few stripes. 
For unto whomsoever much is given, of him shall 
be much required: and to whom men have 
committed much, of him they will ask the more. 

49] am come to send fire on the earth; and 
what will I, if it be already kindled? But I 
have a baptism to be baptized with; and how am 
I Ystraitened till it be accomplished! §! Suppose 
ye that I am come to give peace on earth? I tell 
you, Nay; but rather division: 5 for from hence- 
forth there shall be five in one house divided, 
three against two, and two against three. 33 The 
father shall be divided against the son, and the 
son against the father; the mother against the 
daughter, and the daughter against the mother; 
the mother in law against her daughter in law, 
and the daughter in law against her mother in law. 


§4And he said also to the people, When ye sce 
a cloud rise out of tho west, straightway ve say, 
There cometh a shower; and so it is. © And when 
ye see the south wind blow, ye say, There will be 
icat; and it cometh to pass, 5% Ye hypocrites, ve 
can discern the face of the sky and of the earth; 
but how is it that ye do not discern this time ? 

57 Yea, and why even of yourselves judge ye not 
what is right? When thou goest with thine 
adversary to the magistrate, as thou art in the 
way, give diligence that thou mayest be delivered 
from him; lest he hale thee to the judge, and the 
judge deliver thee to the officer, and the officer 
cast thee into prison. I tell thee, thou shalt 
not depart thence, till thou hast paid tho very 
last mite. 

There were present at that season some that 
told him of the Galilzans, whose blood Pilate 
had mingled with their sacrifices. ? And Jesus 
answering said unto them, Suppose ye that these 
Galilwans were sinners above all the Galilzans, 
because they suffered such things? TI tell you, 
Nay: but, except ye repent, ye shall all likewise 

erish. ‘Or those eightecn, upon whom the tower 
in Siloam fell, and slew them, think ye that they 


7 Or, pained. 


LuKE XIII. 5—25. 


were Asinners above all men that dwelt in Jeru- 
salem? §5T tell you, Nay: but, except ye repent, 
ye shall all likewise perish. 


6 He spake also this parable; A certain man 
had a fiz tree planted in his vineyard ; and he 
came and sought fruit thereon, and found none. 
‘Then said he unto the dresser of his vineyard, 
Behold, these three years I come secking fruit 
on this fig tree, and find none: cut it down; why 
cumbereth it the ground? ®And he answering 
said unto him, Lord, let it alone this year also, 
till I shall dig about it, and dung it: %and if it 
bear fruit, welZ: and if not, then after that thou 
shalt cut it down. 


10 And he was teaching in one of the synagogues 
on the sabbath. | And, behold, there was a woman 
which had a spirit of infirmity eighteen years, 
and was bowed together, and could in no wise 
lift up herself. ‘And when Jesus saw her, he 
called her to him, and said unto her, Woman, 
thou art loosed from thine infirmity. ) And he 
laid Ais hands on her: and immediately she was 
made straight, and glorified God. “And the 
ruler of the synagogue answered with indignation, 
because that Jesus had healed on the sabbath day, 
and said unto the people, There are six days in 
which men ought to work: in them therefore 
come and be healed, and not on the sabbath day. 
The Lord then answered him, and said, Thou 
hypocrite, doth not each one of you on the sabbath 
loose his ox or his ass from the stall, and lead 
him away to watering? ‘And ought not this 
woman, being a daughter of Abraham, whom 
Satan hath bound, lo, these cighteen years, be 
loosed from this bond on the sabbath day? “And 
when he had said these things, all his adversarics 
were ashamed: and all the people rejoiced for all 
the glorious things that were done by him. 


18 Then said he, Unto what is the kingdom of 
God like? and whereunto shall I resemble it? 
9 It is like a grain of mustard seed, which a man 
took, and cast into his garden ; and it ew, and 
waxed a great tree; and the fowls of the air 
lodged in the branches of it. And again he 
said, Whereunto shall I liken the kingdom of 
God? 7 It is like leaven, which a woman took 
and hid in three measures of meal, till the whole 
was leavened. 


2 And he went through the cities and villages, 
teaching, and journeying toward Jerusalem. 


3 Then said one unto him, Lord, are there few 
that be saved ? And he said unto them, % Strive 
to enter in at the strait gate: for many, I say 
unto you, will seek to enter in, and shall not be 
able. % When once the master of the house is 
risen up, and hath shut to the door, and ye begin 
to stand without, and to knock at the door, saving, 
Lord, Lord, open unto us; and he shall answer 
and say unto you, I know you not whence ye are: 
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3 Q “A 9g e 3 4 > & N 6 
atrous, Soxetre, ort otroe GpeAcras eyévovro mapa. 7av- 
Le) e 
tas dvOpwrous Tos Katotxotyras év ‘lepoveaAnp; ovyi, 
, “a 9 A “ ’ 
A€yw tpivy GAA eav pn petavonre, mavres Gpoiws azo- 


Aciobe. 
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"Edeye 5¢ tavrqv tiv wapaBoXijy, Sunny dyé tis €v 7d 6 


dprehave abrov mepureuperny’ Kat mAGe Kaptrov Cyrav 


év alrp, Kat L OUX etpev. ele S¢ mpos TOV Gpaehoupyov, 7 


‘Tob, Teta 7 Epxopias Cynrav KapTov ev 7] oUK] Tarn, 
Kat oux etpiorna éxxowov abray ivari Kal THY yw 
katapyel; 6 b¢€ daroxpiGeis Aéyet atta, Kupte, ages 
airy Kat TovTo TO Eros, ws Grov oKaw TEpt avTiy, 

‘ , a , " 
kat Badw * xompiay: 

/ ) ‘ 4 2 , > 4 
parrye, ets TO peAAov Exxowers avryv. 

"Hy dé didacnwv év pig. Tov cuvaywyov éy Tots caf. 
Bact: Kal Bob, yey Hv Tvevpa exovoa doGeveias ery 
Séxa Kal éxr, Kal qv ovyKirrovca, kai pn Suvayern 

aQn N > A «> “ 
avaxuwat eis TO Travers. idwv dé atryy 6 "Incots mpoo- 
epurnce, kat elrev airy, Tivat, droAeAvoa ris dobeveias 
gov. Kai éréOyxev airy tas yxetpas: Kal rapaxpy 
dvapOuGn, Kat eddgake Tov @ecov. ‘Amoxpibeis 8& 6 
dpxiowvayuryos, dyavaxriav 6re TO cafspare ebeparrevorev 
6 ‘Inaods, edeye TD oxAw, “EE Tpépat eiciv, ev als det 
épyater Gas: év Tavrats obv épyopevot Ocpareverbe, Kai 
BN TH] WHEpa Tov can paray: ‘Amexpiy ovv atta 6 
Kupwos, Kat elev, » ‘Yroxpira," ExaoTOs tpav Tw cap 
atw ov Avet Tov Bovv atrov 7 Tov Ovoy amo THS PaTYNs 
Ba . “> \ Boi i THIS $d gi, ‘ 
Kat arayayav motile; tavryv 62, bvyarépa "ABpaay 
ovcay, Hv ednoe 6 Satavas, idov, déxa cai dxrw Eryn, ovK 
Pan A > \ a a , ~ e@¢ ee a 
det AvPpvat ard rod Seapod rovrov Ty Hucpa Tov caP- 
Barov; Kat ratra Aéyovros avrov, xarnoxuvovro mav- 
@e 3 4 > A ‘ A ¢ wm ‘ 
Tes of dvrikeimevot AUTO Kal Was 6 dxAos Exaipey eri 
mace Tors évodgots Tots yoronevors tr avrov. 

“Edeye be, Tie Gpota ecoriy 7 i) Bacrreia TOU Geoo; 
Kat Tive GpolwWowW AUTAY ; ‘Opoia é eort KoKKw owdrews, 
Ov AaBov dvOpurros éBadev els KyTOV €avrov" Kat t mugyce, 
Kat éyevero eis dédpov péya, Kal Ta Terewa TOU otpavod 
KaTerkyvucey év Tois KAddots airov. Kai awaAw etre, 
Tive 6pousow ryv BactAciav tov Mcov; dpoia éori Lipn, 
a a “ , > > o ld 4 9 
nv AaBovoa yuvn évexpuwer eis adevpov cara Tpia, ews 
ov éeCupwby dAorv. 

Kai Steropevero xara moXets kal xwpas SdaoKwy, 
kal mropetav rotovpevos els “lepovoaAnp. 

Ele S€ ris adrd, Kupte, ef dAryoe of cwlopevor; “O 

sy > \ ’ ¢ @ 9 NO a PN x “a “ 
d¢ elzre mpos adTous, Aywviler e cioeA Oey dta THs oTEVAS 

* wbhns ort ToAAol, Aeyu 3 bpuy, Cyricovew eioedOeiy, 
kai ovx igxicovew. ‘Ad’ ob av éyepOy 6 oixodeordrys, 

\ 3 s ‘ 

Kat droxheion tyv Gipav, kai dpfyobe ew éordvar xat 
Kpovel TV Ovpay, Aéyovres, Kvpte, Kupee, dvotgov Hiv: 
kat droxpels épet tuiv, Ovx olda vpas, robev éoré. 


* xompta, Gb. Sch. Ln. Tf. 


b Yroxpirat, Sch. Lao. Tf. (Gb. w). 


© @¥pas, Gb. Ln. TF. B Or, debtors. 
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26 rore apfecbe déyewv, "Ebayomey evesridv cou Kai ério- 
~ ” , a 
27 pev, Kat éy tats wAareias yoy edidagas. Kai épet, 
Aéyw iptv, otk olda tas, rodev éoré: droornre ar 
28 €uovu mavres of epydra: tis dduxias. éxet €orat 6 KAav- 
\ ee ‘ ‘ a 9s § , ° ” ’ < 
Ouos Kai 6 Bpvypos Tav ddovTwy, drayv oynobe ABpaap 
xai ‘Ioadx xat IaxwB Kai mdvtas tovs tpopyras ev TR 
29 Bacreig. rod Meod, ipas Se exBadrdAopévors fw xal 
4 | > a \ 6 ~ \ 3 _N 2ea \ 
Wfovoww ard avaroAwv Kal dvogpov, Kat ard Boppa Kat 
vorov, Kat avaxAcOjcovrar ev TH Baceia rod Meod. Kai 
idod, eiciv éxxarot ot Ecovrat mpator, Kal eiot mparoe 
ot égovrar éoxarot. 
> >. aA n~ € o a a A , 
Ev avry tT née mpoonAPoy res Papicaior, dé- 
yovres aita@, “EfeAOe xai wopevou évredbev, dre ‘Hpwdys 
32 Beha oe dmoxreivat. Kai elev airois, Topevbévres 
evrare 7 GAwmext Tavry, [dov, éxBarAAw Sayzova xat 
ives érireAXo oNPEpoV Kai avpLoy, Kal TH TpiTn TeAEL- 
33 ovpor. Any Set pe ojpepov Kai aupiov Kal TH eLouevn 
, 6 @ 3 évd , 4 > A , 0 4 
mopever Oat: Gri odk evdexerat mpopyrnv amoAdcbar efw 
e o e AY € ‘ e € ‘4 
34 lepovoaAnp. TepovoarAnp, IepovoaAnp, 4 droxrei- 
‘ 4 N “ A > 
vovoa, Tous mpopytas, Kat Aoorotca tous areotar- 
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Luxe XIII. 26—XIV. 12. 


% then shall ye begin to say, We have eaten and 
drunk in thy presence, and thou hast taught in 
our streets. * But he shall say, I tell you, I know 
you not whence ye are; depart from me, all ye 
workers of iniquity. * There shall be weeping 
and gnashing of tecth, when ye shall see Abraham, 
and c, and Jacob, and all the prophets, in the 
kingdom of God, and you yourselves thrust out. 
* And they shall come from the east, and from 
the west, and from the north, and from the south, 
and shall sit down in the kingdom of God. ™® And, 
behold, there are last which shall be first, and 
there are first which shall be last. 


51The same day there came certain of the 
Pharisees, saying unto him, Get thee out, and 
depart hence: for Herod will kill thee. ® And he 
said unto them, Go ye, and tell that fox, Behold, 
I cast out devils, and I do cures to day and to 
morrow, and the third day I shall be perfected. 
33 Nevertheless I must walk to day, and to morrow, 
and the day following: for it cannot be that a 
prophet perish out of Jerusalem. ¥O Jerusalem, 
Jerusalem, which killest the prophets, and stonest 
them that are sent unto thee; how often would I 
have gathered thy children together, as a hen 
doth gather her brood under her wings, and ye 
would not! % Behold, your house is left unto you 
desolate: and verily I say unto you, Ye shall not 
sec me, until the time come when ye shall say, 
Blessed is he that cometh in the name of the 
Lord. 

AND it came to pass, as he went into the house 
of one of the chief Pharisees to eat bread on the 
sabbath day, that they watched him. 2? And, 
behold, there was a certain man before him which 
had the dropsy. %And Jesus answering spake unto 
the lawyers and Pharisees, saying, Is it lawful to 
heal on the sabbath day? ‘And they held their 
peace. And he took him, and healed him, and 
let him go; and answered them, saying, Which 
of you shall have an ass or an ox fallen into a pit, 
and will not straightway pull him out on the 
sabbath day? And they could not answer him 
again to these things. 


7And he put forth a parable to those which 
were bidden, when he marked how they chose out 
the chief rooms; saying unto them, ® When thou 
art bidden of any man to a wedding, sit not down 
in the highest room; lest a more honourable man 
than thou be bidden of him; 9 and he that bade 
thee and him come and say to thee, Give this man 
lace; and thou begin with shame to take the 
owest room. ?° But when thon art bidden, go and 
sit down in the lowest room; that when he that 
bade thee cometh, he may say unto thee, Friend, 
go up higher: then shalt thou have worship in 
the presence of them that sit at meat with thee. 
11 For whosoever exalteth himself shall be abased ; 
and he that humbleth himself shall bo exalted. 


12 Then said he also to him that bade him, When 
thou makest a dinner or a supper, call not thy 
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LuKE XIV. 138—35. 


friends, nor thy brethren, neither thy kinsmen, nor 
thy rich neighbours ; lest they also bid thee again, 
and a recompence be made thee. '% But when 
thou makest a feast, call the poor, the maimed, the 
lame, the blina: and thou shalt be blessed; for 
they cannot recompense thee: for thou shalt be 
recompensed at the resurrection of the just. 


16 And when one of them that sat at meat with 
him heard these things, he said unto him, Blessed 
ts he that shall eat bread in the kingdom of God. 
16 Then said he unto him, A certain man made 
a great supper, and bade many: and sent his 
servant at supper time to say to them that were 
bidden, Come; for all things are now ready. 
18 And they all with one consent began to make 
excuse. The first said unto him, I have bought a 
a of ground, and I mast needs go and see it: 

ray thee have me excused. ™ And another said, 
I have bought five yoke of oxen, and I go to prove 
them: I pray thee have me excused. ™ And 
another said, I have married a wife, and therefore 
I cannot come. 2! So that servant came, and 
shewed his lord these things. Then the master of 
the house being angry said to his servant, Go out 
quickly into the strects and lanes of the city, and 
bring in hither the poor, and the maimed, and 
the halt, and the blind. “And the servant said, 
Lord, it is done as thou hast commanded, and yet 
there is room. %And the lord said unto the 
servant, Go out into the highways and hedges, and 
compel them to come in, that my house may be 
filled. % For I say unto you, That none of 
those men which were bidden shall taste of my 
supper. 


2 And there went great multitudes with him :- 
and he turned, and said unto them, * If any man 


come to me, and hate not his father, and mother, - 


and wife, and children, and brethren, and sisters, 
yea, and his own life also, he cannot be my disciple. 
27 And whosoever doth not bear his cross, and come 
after me, cannot be my disciple. *% For which of 
you, intending to build a tower, sittcth not down 
first, and counteth the cost, whether he have 
sufficient to finish it? ™lest haply, after he 
hath laid the foundation, and is not able to finish 
ét, all that behold 4¢ begin to mock him, ™ saying, 
This man began to build, and was not able to 
finish. ®! Or what king, going to make war against 
another king, sitteth not down first, and consulteth 
whether he be able with ten thousand to meet him 
that cometh against him with twenty thousand ? 
%Qr else, while the other is yet a great way off, 
he sendeth an ambassage, and desireth conditions 
of peace. %So likewise, whosoever he be of you 
that forsaketh not all that be hath, he cannot be 
my disciple. 

4 Salt is good: but if the salt have lost his 
savour, wherewith shall it be seasoned? * It is 
neither fit for the land, nor yet for the dunghill ; 
but men cast it out. He that hath ears to hear, 
let him hear. 
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Then drew near unto him all the publicans and 
sinners for to hear him. 2 And the Pharisecs and 
scribes murmured, saying, This man receiveth 
ele and eateth with them. 3And he spake 

arable unto them, saying, ‘What man of 
roi aving an hundred sheep, if he lose one of 
them, doth not leave the ninety and nine in the 
wilderness, and go after that which is lost, until 
he find it? And when he hath found ¢t, he 
layeth it on his shoulders, rejoicing. ®And when 
he cometh home, he calleth together his friends 
and neighbours, saying unto them, Rejoice with 
me; for I have found my sheep which was lost. 
‘I say unto you, that likewise joy shall be in 
heaven over one sinner that repenteth, more than 
over ninety and nine just persons, which need no 
repentance. §Either what woman having ten 
Bpieces of silver, if she lose one picce, doth not 
light a candle, and sweep the house, and scek 
diligently till she find i¢? %And when she hath 
found if, she calleth Aer friends and her neigh- 
bours together, saying, Rejoice with me; for I 
have found the piece which I had lost. io Like- 
wise, I say unto you, there is joy in the presence 
of the angels of God over one sinner that re- 
penteth, 


N And he said, A certain man had two sons: 
Rand the younger of them said to his father, 
Father, give me the portion of goods that falleth 
to me. And he divided unto them his living. 
‘And not many days after the younger son 
gathered all together, and took his journey into a 
far country, and there wasted his substance with 
riotous living. 4 And when he had spent all, 
there arose a mighty famine in that land; and he 
began to be in want. And he went and joined 
himself to a citizen of that country; and he sent 
him into his ficlds to feed swine. ™%And he 
would fain have filled his belly with the husks 
that the swine did eat: and no man gave unto 
him. And when he came to himself, he said, 
How many hired servants of my father’s have 
bread enough and to spare, and I perish with 
hunger! 38I will arise and go to my father, 
and will say unto him, Father, I have sinned 
against heaven, and before thee, %and am no 
more worthy to be called thy son: make mo 
as one of thy hired servants, ™ And he arose, 
and came to his father. But when he was 
iy a great way off, his father saw him, and 

ad compassion, and ran, and fell on his neck, 
and kissed him. #! And the son said unto him, 
Father, I have sinned against heaven, and in 
thy sight, and am no more worthy to be called 
thy son. ™ But the father said to his servants, 
Bring forth the best robe, and put ¢¢ on him; 
and put a ring on his hand, and shoes on his 
feet: and bring hither the fatted calf, and 
kill #¢; and let us eat, and be merry: 4 for this 
my son was dead, and is alive again; he was lost, 
and is found. And they began to be merry. 


B Drachma, here translated a piece of silver, is the cighth part of an ounce, wach 


cometh to seven pence halfpenny, and is equal to the Romun penny, Mat. 18. 28. 


Luxe XV. 25—XVI. 15. 


*5 Now his elder son was in the field: and as he 
came and drew nigh to the house, he heard musick 
and dancing. % And he called one of the servants, 
and asked what these things meant. * And he 
snid unto him, Thy brother is come; and thy 
father hath killed the fatted calf, because he hath 
received him safe and sound. * And he was angry, 
and would not go in: therefore came his father 
out, and intreated him. *® And he answering said 
to his father, Lo, these many years do I serve thee, 
neither transgressed I at any time thy command- 
ment: and yet thou never gavest me a kid, that I 
might make merry with my friends: * but as soon 
as this thy son was come, which hath devoured 
thy living with harlots, thou hast killed for him 
the fatted calf. 3! And he said unto him, Son, thou 
art ever with me, and all that I have is thine. 
“Tt was meet that we should make merry, and be 
glad: for this thy brother was dead, and is alive 
again; and was lost, and is found. 


And he said also unto his disciples, There was 
@ certain rich man, which had a steward; and the 
same was accused unto him that he had wasted his 
goods, 2And he called him, and said unto him, 
How is it that I hear this of thee ? give an account 
of thy stewardship; for thou mayest be no longer 
steward. 3 Then the steward said within himself, 
What shall Ido? for my lord taketh away from 
me the stewardship: I cannot dig; to beg I am 
ashamed. ‘4I am resolved what to do, that, when 
I am put out of the stewardship, they may receive 
me into their houses. §So he called every one of 
his lord’s debtors uzto him, and said unto the first, 
How much owest thou unto my lord? And he 
said, An hundred 8 measures of oil. And he said 
unto him, Take thy bill, and sit down quickly, 
and write fifty. ‘Then said he to another, And 
how much owest thou? And he said, An hundred 
Ymeasures of wheat. And he said unto him, Take 
thy bill, and write fourscore. ®And the lord 
commended the unjust steward, because he had 
done wisely: for the children of this world are in 
their generation wiser than the children of light. 
9 And I say unto you, Make to yourselves friends 
of the 8mammon of unrighteousness; that, when 
ye fail, they may receive you into everlasting 
habitations. 1° He that is faithful in that which is 
least is faithful also in much: and he that is 
unjust in the least is unjust also in much. " If 
therefore ye have not been faithful in the 
unrighteous 6mammon, who will commit to your 
trust the truc riches? ‘And if ye have not been 
faithful in that which is another man’s, who shall 
give you that which is yourown? No servant 
can serve two masters: for either he will hate 
the one, and love the other; or else he will hold 
to the one, and despise the other. Ye cannot serve 
God and mammon. 

44And the Pharisees also, who were covetous, 
heard all these things: and they derided him. 
And he said unto them, Ye are they which 
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three quarts: See Ezek. 45. 10, 11, 14. 
bushels and a pottle. 6 Or, riches. 


b éxdiry, Sch. Ln. (txt.) (Gh. ~). (TE). 0 
y The word here interpreted a measure in the original containeth about fourteen 


A The word Bufus in the original containeth nine gallons 
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Luxe XVI. 16—XVII. 6. 


justify yourselves before men; but God knoweth 
your hearts: for that which is highly esteemed 
among men is abomination in the sight of God. 
16The law and the prophets were until John: 
since that time the kingdom of God is preached, 
and every man presseth into it. And it is 
easier for heaven and earth to pass, than one tittle 
of the law to fail. ‘Whosoever putteth away 
his wife, and marrieth another, committeth adul- 
tery: and whosoever marricth her that is put awav 
from her husband committeth adultery. 


19There was a certain rich man, which was 
clothed in purple and fine linen, and fared sumptu- 
ously every day: and there was a certain beggar 
named Lazarus, which was laid at his gate, full of 
sores, *!and desiring to be fed with the crumbs 
which fell from the rich man’s table: moreover 
the dogs came and licked his sores. “And it 
came to pass, that the beggar died, and was carried 
by the angels into Abraham’s bosom: the rich 
man also died, and was buried; “and in hell he 
lift up his eyes, being in torments, and seeth 
Abraham afar off, and Lazarus in his bosom. 
4 And he cried and said, Father Abraham, have 
mercy on me, and send Lazarus, that he may dip 
the tip of his finger in water, and cool my tongue ; 
for I am tormented in this flame. % But Abraham 
said, Son, remember that thou in thy lifetime 
receivedst thy good things, and likewise Lazarus 
evil things: but now he is comforted, and thou 
art tormented. *%And beside all this, between 
us and you there is a great gulf fixed: so that 
they which would pass from hence to you cannot ; 
neither can they pass to us, that sould come from 
thence. Then he said, I pray thee therefore, 
father, that thou wouldest send him to my father's 
house: *for I have five brethren; that he may 
testify unto them, lest they also come into this 
place of torment. ™ Abraham saith unto him, 
They have Moses and the prophets; let them 
hear them. ™ And he said, Nay, father Abraham : 
but if one went unto them from the dead, they 
will repent. ®! And he said unto him, If they 
hear not Moses and the prophets, neither will 
they be persuaded, though one rose from the 
dead. 


Then said he unto the disciples, It is impossible 
but that offences will come: but woe unto him, 
through whom they come! ? It were better tor him 
that a millstone were hanged about his neck, and 
he cast into the sea, than that he should offend 
one of these littleones, * Take heed to yourselves : 
If thy brother trespass against thev, rebuke him ; 
and if he repent, forgive him. ‘And if he trespass 
against thee seven times in a day, and seven times 
in a day turn again to thee, saying, I repent; 
thou shalt forgive him. 


§ And the apostles said unto the Lord, Increase 
our faith. ®And the Lord said, If ye had faith 
as a grain of mustard seed, ye might say unto this 
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sycamine tree, Be thou plucked up by the root, 
and be thou planted in the sea; and it should obey 
you. 7 But which of you, having a_ servant 
plowing or feeding cattle, will say unto him by 
and by, when he is come from the field, Go and 
sit down to meat? And will not rather say unto 
him, Make ready wherewith I may sup, and gird 
thyself, and serve me, till I have eaten and 
drunken; and afterward thou shalt eat and drink? 
* Doth he thank that servant because he did the 
things that were commanded him? I trow not. 
10So likewise ye, when ye shall have done all 
those things which are commanded you, say, We 
are unprofitable servants: we have done that 
which was our duty to do. 

N And it came to pass, as he went to Jerusalem, 
that he passed through the midst of Samaria and 
Galilee. And as he entered into a certain 
village, thera met him ten men that were lepers, 
which stood afar off: Sand they lifted up their 
voices, and said, Jesus, Master, have mercy on us. 
4 And when he saw them, he said unto them, 
Go shew yourselves unto the priests. And it 
came to pass, that, as they went, they were cleansed. 
1% And one of them, when he saw that he was 
healed, turned back, and with a loud voice 

lorified God, and fell down on his face at his 
Feet, giving him thanks: and he was a Samaritan. 
7 And Jesus answering said, Were there not ten 
cleansed ? but where are the nine? There aro 
not found that returned to give glory to God, save 
this stranger. 1 And he said unto him, Arise, go 
thy way: thy faith hath made thee whole. 


20 And when he was demanded of the Pharisees, | 


when the kingdom of God should come, he 
answered them and said, The kingdom of God 
cometh not £ with observation : 2! neither shall they 
say, Lo here! or, lo there! for, behold, the king- 
dom of God is ¥within you. *And he said unto 
the disciples, The days will come, when ye shall 
desire to see one of the days of the Son of man, 
and ye shall not see ié, “And they shall say to 
you, See here; or, see there: go not after them, 
nor follow them. *‘For as the lightning, that 
lighteneth out of the one part under heaven, 
shineth unto the other part under heaven; s0 
shall also the Son of man be in his day. * But 
first must he suffer many things, and be rejected 
of this generation. * And as it was in the days of 
Noe, so shall it be also in the days of the Son of 
man. % They did eat, they drank, they married 
wives, they were given in marriage, until the day 
that Noe centered into the ark, and the flood came, 
and destroyed them all, 8 Likewise also as it was 
in the days of Lot; they did eat, they drank, they 
bought, they sold, they planted, they builded; 
but the same day that Lot went out of Sodom 
it rained fire and brimstone from heaven, and 
destroyed them all. % Even thus shall it be in 
the day when the Son of man is revealed. 3 In 
that day, he which shall be upon the honsetop, 
and his stuff in the house, let him not come down 
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32 émotpeatw eis Ta Gricw. pyypovevete THS yuvatkds 

33 Aur, os éay Cornon THY yrxiy avrod vaca, drokécet 
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to take it away: and he that is in the field, let 
him likewise not return back. ™ Remember Lot’s 
wife. % Whosoever shall seek to save his life shall 
lose it; and whosoever shall lose his life shall 
preserve it. I tell you, in that night there shall 
be two men in one bed; the one shall be taken, 
and the other shall be Icft. »* Two women shall 
be grinding together; the one shall be taken, and 
the other left. % Two men shall be in the field ; 
the one shall be taken, and the other left, 97 And 
they answered and said unto him, Where, Lord ? 
And he said unto them, Wheresoever the body ia, 
thither will the cagles be gathered together. 


And he spake a parable unto them to this end, 
that men ought always to pray, and not to faint; 
“saying, There was fin acity a judge, which feared 
not God, neither regarded man: *and there was 
a widow in that city; and she came unto him, 
saying, Avenge me of mine adversary. 4And he 
would not for a while: but afterward he said 
within himself, Though I fear not God, nor regard 
man; 5 vet because this widow troubleth me, I 
will avenge her, lest by her continual coming she 
weary me. And the Lord said, Hear what the 
unjust judge saith. 7And shall not God avenge 
his own elect, which cry day and night unto him, 
though he bear long with them? &8I tell you that 
he will av enge them speedily. Nevertheless when 
the Son of man eomcth, shall he find faith on the 
earth ? 


8And he spake this parable unto certain which 
trusted in themselves that they were righteous, 
and despised others: !°©Iwo men went up into the 
temple to pray; the one a Pharisee, and the other 
& publican. "! The Pharisee stood and praved thus 
with himself, God, I thank thee, that I am not as 
other men are, extortioners, unjust, adulterers, or 
even as this publican. /I fast twice in the week, 
I give tithes of all that I possess. And the 
publican, standing afar off, would not lift up so 
much as his eyes unto heaven, but smote upon his 
breast, saying, God be merciful to me a sinner. 
4T tell you, this man went down to his house 
justified rather than the other: for every one that 
exalteth himself shall be abased; and he that 
humblecth himself shall be exalted. 


18 And they brought unto him also infants, that 
he would touch them: but when Ais disciples 
snw it, they rebuked them. 36 But Jesus called 
them unto him, and said, Suffer little children 
to come unto me, and forbid them not: for of 
such is the kingdom of God. Verily I say unto 
you, Whosoever shall not receive the kingdom 
of God as a little child shall in no wise enter 
therein. 


18 And a certain ruler asked him, saying, Good 
Master, what shall I do to inherit eternal life? 
19 And Jesus said unto him, Why callest thou me 
good? none is good, save one, that is, God. 


8B Gr. in a certain city. 


7 Or, ae being righlecus, 


Luxe XVIII. 20—XIX. 4. 


2% Thou knowest the commandments, Do not com- 
mit adultery, Do not kill, Do not steal, Do not 
bear false witness, Honour thy father and thy 
mother. #! And he said, All these have I kept 
from my youth up. “Now when Jesus heard 
these things, he said unto him, Yet lackest thou 
one thing: sell all that thou hast, and distribute 
unto the poor, and thou shalt have treasure in 
heaven: and come, follow me. And when he 
heard this, he was very sorrowful: for he was 
very rich. “And when Jesus saw that he was 
very sorrowful, he said, How hardly shall they 
that have riches enter into the kingdom of God! 
% For it is easier for a camel to go through a 
needic’s eye, than for a rich man to enter into the 
kingdom of God. % And they that heard it said, 
Who then can be saved? And he said, The 
things which are impossible with men are possible 
with God. *% Then Peter said, Lo, we have left 
all, and followed thee. 2 And he said unto them, 
Verily I say unto you, There is no man that 
hath left house, or parents, or brethren, or wife, or 
children, for the kingdom of God’s sake, who 
shall not receive manifold more in this present 
time, and in the world to come life everlasting. 


31 Then he took unto him the twelve, and said 
unto them, Behold, we go up to Jerusalem, and 
all things that are written by the prophets con- 
ceming the Son of man shall be accomplished. 
® For he shall be delivered unto the Gentiles, and 
shall be mocked, and spitefully entreated, and 
spitted on: Sand they shall scourge him, and 
put him to death: and the third day he shall rise 
again. And they understood none of these 
things: and this saying was hid from then, 
neither knew they the things which were spoken. 

35 And it came to pass, that as he was come nigh 
unto Jericho, a certain blind man sat by the way 
side berying: “and hearing the multitude pass 
by, he asked what it meant. * And they told him, 
that Jesus of Nazareth passeth by. “And he 
cried, saying, Jesus, thou son of David, have 
mercy on me. ™®<And they which went before 
rebuked him, that he should hold his peace: 
but he cried so much the more, Zhou son of 
David, have mercy on me. “And Jesus stood, 
and commanded him to be brought unto him: 
and when he was come near, he asked him, 
“saying, What wilt thou that I shall do unto 
thee? And he said, Lord, that I may receive 
my sight. “And Jesus said unto him, Receive 
thy sight: thy faith hath saved thee. “And 
immediately he received his sight, and followed 
him, glorifying God: and all the people, when 
they saw it, gave praise unto God. 

And Jesus entered and passed through Jericho. 
2 And, behold, there was a man named Zaccheus, 
which was the chief among the publicans, and he 
was rich. 8 And he sought to see Jesus who he 
was; and could not for the press, because he was 
little of stature. “And he ran before, and climbed 
up into a sycomore tree to see him: for he was to 


® BerXorns, Lan. Tf. (Gb. ~). 


112 EYATTEAION 


dyafos, eb py els, 6 Oeds. tas evrodas oldas, My 20 
4 “ , AS , \ 
porxeions: ph poveloys: pi KAdYyys: py Yerdopap- 
Tupnoyns Tiva Tov Tarépa gov Kat THY pyTEpa cov. 
e el 
O 8¢ elre, Tatra ravra épvdakduny ex vedrytos pov. 21 
s , Q a « ¢ a > «a UM ] 
Axovcas 6€ tatra 6 ‘Ingots elrev atrw, “Ere & coe 22 
ig 4 4 yy tA ‘\ . , “a 
Neier: wavra Goa exets TwWANTOV, Kat diados Trwyois, 
\¢ \ 2 3 a ‘ “ > , 
Kat ers Onoavpov év otpava: Kat Sevpo, dxoAovGer por. 
€ \ 3 Ul A , > # > ‘ 4 
O &€ adxovcas ravra mrepidumos eyevero: Hv yap TAoVCOS 23 
opodpa, ‘dav S€ abrév 6 “Inoovs repiAvrrov yevopevov 24 
A“ 4 e “ 4 y > , 
ele, Tas dvoxdAws of 7a xpyata exovres ciceAevoovrat 
eis TH Bactrciay rod @eov. Evxorwrepov yap éott, 
KapnAov dia tpupadias * padidos” ciceAGetv, 7 mAOVCLov 
eis tHv Bacrrciav tod Meod ciceAbciv. Etroy d€ ot 
dxovoavres, Kai tis dvvarar owbnvar; “O dé ive, Ta 
advvara mapa avOpwros Suvara éore rapa t@ Ged. 
Ele 5é 6 Terpos, "[dov, jets > dbyxapey awavra, cat’ 28 
nxoAovOncapev aot. ‘O dé elrev attous, ‘Apny A€yw 29 
ean g > og a 23” v ¢ “a a A » 
piv, Ore ovdels cori Os adixey oixiay, 7H yoveis, 7 aded- 
Hors, 7) yuvaixa, 9 réxva, evexey THS Baorelas Tov Geor, 
Os ov py droAaBy woAAarAactova ev TH Kalp@ TOVTY, 
kai év TG aioe TO epxopev Cwiyy alwvov. 


30 


TlapaAaBav Sé rovs Swoexa, ele mpds adrovs, ‘dod, 31 
dvaBaivoper eis ‘lepoodAupa, kat reXNeoOnoerat wavTa Ta 
yeypappeva da tov mpopytav TO vio Tov dvOpuwrov. 
mapadoPncerat yap Tois eOveot, Kai éurratxOyncerat, Kat 32 
bBpwrOjcerar, Kat éumrvaPyoerat, Kai paotitywoavres 33 
dmoxrevovow airév: Kal TH Hepa TH TpiTy avacTy- 
cerat. Kat avrot ovdev tovtrwy cuvykav, Kal AV TO 34 
pHa rovro Kexpuppévoy ar aitav, Kat ovK éyivwoKoy 


Ta Aeyopeva. 
"Eyévero 88 év to (la abrov eis ‘leptyw, TupdAds 35 


9 , \ .Y egr An > + ed 

tts exabyro rapa THY Gdov mpovatTay’ axovoas O€ OxAov 36 
Starropevopevov, éruvOdvero ti ein rovto. amypyyeAav bé 37 
atta, “Ore "Incots 6 Nalwpatos aapépxerar. Kai éBo- 38 
noe, A€ywv, "Inood, vié AaBid, éAenoov pe. Kat ot 39 
mpodyovres erretimuy ata iva cunmyon avtos dé roAAG 
padAov éexpalev, Yié AaBid, eAenodv pe. raets S86 40 
> n , a A 3 ~“ \ > + ‘ 
Inoots éxéAevoev atrov ayOnvat mpos abrov: éyyicavros 
5¢ avrov érnpwrncer avrov, A€ywv, Te cor GerAEts TorjTw; 41 
e Q , v > , Xe? “ 
O S¢ elre, Kupe, iva dvaBréyw. Kai 6 Incots elzey 42 

> aA 4 € 4 , , \ 
aire, AvdBrepov: 7 miotis cov ceguxe oe. Kat rapa- 43 
xenpa aveBreve, cat HKodovGe atta dSogalwy tov Oedv. 

s “A € ‘ sQr bed “A “~ 
Kat was 6 Aads idwy ebwxev alvoy TO Oecd. 


Kai eiceADav Sinpyeto rH ‘Teptxya: Kat iSod, avpp 19 2 
> & , 9 ”~ N 3 N > 3 , 
ovopare kaXovpuevos Laxxaios, Kat autos nv apxtreAwvys, 
Kat ovros Hv mAovatos: Kai eCyre ety Tov ‘Inoow, tis 3 
ott, Kal OvK NOUVATO G70 TOD GxAOD, OTL TH HALKiC. puKpos 
> “ LY ” | eA > N , 
Av. Kal mpodpapav éprpoobey aveBn ért ovxopwpaiay, 4 


b adevres ra tdka, Lo. Th. (Gb. eo). 


KATA AOYKAN. 113 


9 s 4 9g : r » , Q 
iva idn abroy: ore de éxetvns nyedr€ SiépyerOar. Kat 
as TAGE ert rov Torov, dvaBAdWas 6 Incovs eldev avrov, 

‘ ‘\ t ee) “~ , Ud , 
Kai ele mpos atrov, Zaxyate, orevoas kataBnOtr onpe- 
6 pov yap &v re olkw cou Set pe petvar, Kai orevoas 

, XN ¢@ 4 to 4 \ 3sQ7 9g 

7 xatéBy, kat iredeEaro avrov yaipwv. Kat iddvres dzavres 
dteydyyvlov, A€yovres, Ore rapa duaptwr@ avdpi.etonrAGe 
8 xaraAvoa. Srabeis S¢ Zaxyaios ele wrpos tov Kupuov, 
» “a , “ 
Idov, ra qulon Tav Srapxovrwy pov, Kuipte, Sidwpe Tots 
ATWXoIs' Kal El Tivos Te CovxoPavTyaa, aTodidwpt TeTpa- 
g wAovv. Ele 5¢ xpos atrov 6 ‘Inoots, “Ore onpepov 
cwrnpia 7H oixw TovTw eyevero, kabdrt Kai autos vids 

t) fo) “ 
10 ABpadp éorw. 7AGe yap 6 vids tov dvOpurov Cytacae 

kai waco To aroAwdAds* 


? o a > A “~ ‘ \ 
Axovovtuy 5¢ atraév rabra, rpocbeis etre rrapaBoAnv, 
ba 76 éyyds avrov elvat ‘TepovoaAnp., xai Soxeiv adrovs 
Ore Tapaxpyya péAdAe 7 Bacrcia Tov Wcot dvadaivec- 
12 Oat: elrev otv, “AvOpwrs tis evyerns éropevOy eis xupuv 
13 paxpay, AaBetv éavtrd Bacrrciav, cal troorpépat, Ka- 
Adaas 5 Séxa SovAovs Eavrov, ESwKxev avrois déxa pvas, 
kal ele mpos atrovs, Upayparevoacbe “éws" epyopat. 
14 Ot 3¢ roXtrat abrod épicovy avrov, Kal dréotetXay mpeo- 
U > , ) “ ld E) , A 
Betav dricw avrov, A€yovres, OF O&Aopev rovTov Bact- 
15 Aedoar ef’ Has. Kat éyévero ev rH éraveetv adroy 
AaBovra tiv Bacrciav, kai ere hwvyFjvar aire rors 
SovAous rovrous, ols cSwxe 7d dpyuptov, iva yv@ Tis Ti due 
16 rpayparevcato, mapeyévero dé 6 mparos, éywr, Kupte, 
17  pva cov mpocepyacaro Séxa pvas: Kai elrev aire, 
Ev dyaBe SotAe: Gru ev eAaxiotw muorros éyévov, ich 
18 éfovoiay exywv erdvw Séxa modewv. Kai 7AGev 6 dev- 
repos, A€ywv, Kupre, ) pva cov éroinoe reve pvas. 
Q \ , ‘\ ‘ , , 4 l4 
19 Etre 5é wat touTw, Kai av yivou €Tavw TevTEe TOAEWY. 
\@ > i , » \ ¢ a a > 
20 Kai €repos 7AGe, A€ywv, Kupre, Sov 7 pva cov, hv elyov 
21 droxeevnv év covdapiw. époBovpyy yap ce, Ort av- 
Opwmros avorynpos el: aipes 5 ovn EFnxas, Kat Oepiles o 
22 ovx €omepas. Aéyet St aira, "Ex tov ordparos cov 
Kpwe oe, rovnpe SodAc. des Ore eyw dvOpwros avo- 
, » ¥ a 3s mm ‘ 6 4 a > é 
TNpUS eit, alpwr 6 ovK EOnKa, Kai Oepilwy & ovK éoretpa: 
23 Kai duart odk édwxas To dpyiptov prov ert rHv tTpamelay, 
24 kat éyw eXOwv ovv téKxw dv Expaga avro; Kai rots mape- 
oracw elrev,”"Apare ar attov rv pvav, kat dete TO Tas 
, a w N T. >, A K 4 4 5 , a 
25 dexa pris €xovre. (Kat elrrov aura, Kupte, €xet dexa pvas.) 
26 Aéyw yap dpiv, ore wavTi TO €xovTe SoOnoerat: amo 
27 St Tod my Exovros, Kai 6 exer dpOyceras dw airod. TIAqy 
Tous ¢yOpovs prov éxeivous, Tos 1) OeAnoavras pe Bact- 
Actoat ex’ avtovs, dydyere Ge, al xataopagate Ep- 
28 mpocbev pov. Kai ecimwv ratra, éropevero eumpocber, 
dvaBalvwy eis “lepoodAvpa. 


I! 


29 KAI éyévero ds ryywev els ByOpayn Kai ByOaviay, 
mpos TO Gpos TO KaAovpevov ‘EAawv, dréorer€ dvo Tov 


®évg, Lo. Tf. (Gb. ~). 


servant. 


the ounce is three pounds two shillings und sixpence, 


LuKeE XIX. 5—29. 


pass that way. 5And when Jesus came to the 
place, he looked up, and saw him, and said unto 
him, Zaccheus, make haste, and come down; for 
to day I must abide at thy house. ®And he made 
haste, and came down, and received him joyfully. 
7And when they saw it, they all murmured, 
saving, That he was gone to be guest with a man 
that is a sinner. 8 And Zacchsus stood, and said 
unto the Lord; Behold, Lord, the half of my 
goods I give to the poor; and if I have taken any 
thing from any man by false accusation, I restore 
him fourfold. %And Jesus said unto him, This 
day is salvation come to this house, forsomuch as 
he also is a son of Abraham. ! For the Son of man 
is come to seck and to save that which was lost. 

1! And as they heard these things, he added and 
spake a parable, because he was nizh to Jerusalem, 
and because they thought that the kingdom of 
God should immediately appear. 1° He said there- 
fore, A certain nobleman went into a far country 
to reccive for himself a kingdom, and to return. 
13 And he called his ten servants, and delivered 
them ten &pounds, and said unto them, Occupy 
till I come. ™ But his citizens hated him, and 
sent a message after him, saying, We will not 
have this man to reign over us, } And it came to 
pass, that when he was returned, having reccived 
the kingdom, then he commanded these servants 
to be called unto him, to whom he had given the 
Y money, that he might know how much every man 
had gained by trading. ‘Then came the first, 
saying, Lord, thy pound hath gained ten ponnds, 
17 And he said unto him, Well, thou good servant : 
because thou hast been faithful in a very little, 
have thou authority over ten cities. ™And the 
second came, saying, Lord, thy pound hath gained 
five pounds. 3 And he said likewise to him, Bo 
thou also over five cities. ® And another came, 
saying, Lord, behold, here is thy pound, which I 
have kept laid up in a napkin: *! for I feared thee, 
because thou art an austere man: thou takest up 
that thou layedst not down, and reapest that thou 
didst not sow. = And he saith unto him, Out of 
thine own mouth will I judge thee, thou wicked 
Thou knewest that I was an austere 
man, taking up that I laid not down, and reaping 
that I did not sow: wherefore then gavest not 
thou my money into the bank, that at my coming 


I might have required mine own with usury ? 


2And he said unto them that stood by, Take 
from him the pound, and give it to him that hath 
ten pounds. “(And they said unto him, Lord, 
he hath ten pounds.) % For I say unto you, That 
unto every one which hath shall be given; and 
from him that hath not, even that he hath shall be 
taken away from him. 7 But those mine enemies, 
which would not that I should reign over them, 
bring hither, and slay them before me. * And 
when he had thus spoken, he went before, ascending 
up to Jerusalem. 


22 AND it came to pass, when he was come nigh 
to Bethphage and Bethany, at the mount called 


8 Mina, here translated a pound, is twelve ounces and an half: which according to five shillings 


7 Gr. silcer, and so ver. 23. 


9 


Luxe XIX. 30—XX. 6. 


the mount of Olives, he sent two of his disciples, 
saying, Go ye into the village over against you ; 
in the which at your entering ye shall find a colt 
tied, whereon yet never man sat: loose him, and 
bring Aim hither. 31 And if any man ask you, 
Why do ye loose him? thus shall ye say unto him, 
Because the Lord hath need of him. “And they 
that were sent went their way, and found even as 
he had said unto them. “And as they were 
loosing the colt, the owners thereof said unto 
them, Why loose ye the colt? * And they said, 
The Lord hath need of him. * And they brought 
him to Jesus: and they cast their garments upon 
the colt, and they sct Jesus thereon. ** And as 
he went, they spread their clothes in the way. 
¥ And when he was come nigh, even now at the 
descent of the mount of Olives, the whole multi- 
tude of the disciples began to rejoice and praise 
God with a loud voice for all the mighty works 
that they had seen; “saying, Blessed de the King 
that cometh in the name of the Lord: peace in 
heaven, and glory in the highest. * And some of 
the Pharisees from among the multitude said 
unto him, Master, rebuke thy disciples. * And 
he answered and said unto them, I tell you that, 
if these should hold their peace, the stones would 
immediately cry out. 

41 And when he was come near, he beheld the 
city, and wept over it, “saying, If thou hadst 
known, even thou, at least in this thy day, the 
things which belong unto thy peace! but now 
they are hid from thine eyes. For the days shall 
come upon thee, that thine enemies shall cast a 
trench about thee, and compass thee round, and 
keep thee in on every side, *and shall lay thee 
even with the ground, and thy children within 
thee ; and they shall not leave in thee one stone 
upon another; because thou knewest not the time 
of thy visitation. 

* And he went into the temple, and began to 
cast out them that sold therein, and them that 
bought; “saying unto them, It is written, My 
house is the house of prayer: but yo have made 
it a den of thieves. 

47 AND he tanght daily in the temple. But the 
chief priests and the scribes and the chief of the 
people sought to destroy him, *and could not 
find what they might do: for all the people & were 
very attentive to hear him. 

AND it came to pass, that on one of those days, 
as he taught the people in the temple, and preached 
the gospel, the chief priests and the scribes came 
upon him with the elders, and spake unto him, 
saving, Tell us, by what authority doest thou these 
things ? or who is he that gave thee this authority? 
3 And he answered and said unto them, I will also 
ask you one thing; and answer me: * The baptism 
of John, was it from heaven, or of men? 4And 
they reasoned with themselves, saving, If we shall 
say, From heaven ; he will say, Why then believed 
ye himnot? But and it we say, Of men; all 
the people will stone us: for they be persuaded 
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that John was a prophet. 7And they answered, 
that they could not tell whence i¢ was, ®And 
Jesus said unto them, Neither tell I you by what 
authority I do these things. 

$Then began he to speak to the people this 
parable ; A certain man planted a vineyard, and 
let it forth to husbandmen, and went into a far 
country for a long time. ™And at the season he 
sent a servant to the husbandmen, that they should 
give him of the fruit of the vineyard: but the 
husbandmen beat him, and sent him away empty. 
And again he sent another servant: and they 
beat him also, and entreated him shamefully, and 
sent him away empty. !2And again he sent a 
third: and they wounded him also, and cast him 
out. 4% Then said the lord of the vineyard, What 
shall Ido? I will send my beloved son: it may 
be they will reverence Aim when they see him. 
But when the husbandmen saw him, they 
reasoned among themselves, saying, This is the 
heir: come, let us kill him, that the inheritance 
may be onr’s. ' So they cast him out of the vine- 
yard, and killed him. What therefore shall the 
lord of the vineyard do unto them? 3 He shall 
come and destroy these husbandmen, and shall 
give the vineyard to others. And when they heard 
it, they said, God forbid. 37 And he beheld them, 
and said, What is this then that is written, The 
stone which the builders rejected, the same is be- 
come the head of the corner? 18 Whosoever shall 
fall upon that stone shall be broken: but on whom- 
soever it shall fall, it will grind him to powder. 
19 And the chief priests and the scribes the same 
hour sought to lay hands on him; and they feared 
the people: for they perceived that he had spoken 
this parable against them. 

°° And they watched him, and sent forth spies, 
which should feign themselves just men, that they 
might take hold of his words, that so they might 
deliver him unto the power and authority of the 
governor. 7! And they asked him, saying, Master, 
we know that thou sayest and teachest rightly, 
neither acceptest thou the person of any, but 
teachest the way of God Btruly: * Is it lawful for 
us to give tribute unto Cesar, or no? * But he 
perceived their craftiness, and said unto them, 
Why tempt ye me? *Shew me a penny. Whose 
image and superscription hath it? They answered 
and said, Cesar’s. “ And he said unto them, 
Render therefore unto Cesar the things which be 
Cesar’s, and unto God the things which be God’s. 
6 And they could not take hold of his words before 
the people: and they marvelled at his answer, and 
held their peace. 

7 Then came to him certain of the Sadducecs, 
which deny that there is any resurrection; and 
they asked him, “saying, Master, Moses wrote 
unto us, If any man’s brother die, having a wife, 
and he die without children, that his brother should 
take his wife, and raise up seed unto his brother. 
°9 There were therefore seven brethren: and the 
first took a wife, and died without children. * And 
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the second took her to wife, and he died childless. 
31 And the third took her; and in like manner 
the seven also: and they left no children, and 
died. = QLast of all the woman died also, “There- 
fore in the resurrection whose wife of them is she? 
for seven had her to wife. #4 And Jesus answering 
said unto them, The children of this world marry, 
and are given in marriage: © but they which shall 
be accounted worthy to obtain that world, and the 
resurrection from the dead, neither marry, nor are 
given in marriage: neither can they die any 
more: for they are equal unto the angels; and 
are the children of God, being the children of the 
resurrection. °%7 Now that the dead are raised, 
even Moses shewed at the bush, when he calleth the 
Lord the God of Abraham, and the God of Isaac, 
and the God of Jacob. ™ For he is not a God of 
the dead, but of the living: for all live unto him. 
39 Then certain of the scribes answering said, 
Master, thou hast well said. “ And after that 
they durst not ask him any question at all. 


41 And he said unto them, How say they that 
Christ is David’s son? ‘4 And David himself 
saith in the book of Psalms, The LORD said unto 
my Lord, Sit thou on my right hand, * till I 
make thine enemies thy footstool. David 
therefore callcth him Lord, how is he then his 
son? 

45 Then in the andience of all the people he said 
unto his disciples, Beware of the scribes, 
which desire to walk in long robes, and love 
greetings in the markets, and the highest seats in 
the synagogues, and the chief rooms at feasts ; 
47 which devour widows’ houses, and for a shew 
make long prayers: the same shall receive greater 
damnation. 

And he looked up, and saw the rich men casting 
their gifts into the treasury. * And he saw also a 
certain poor widow casting in thither two mites. 
3 And he said, Of a truth I say unto you, that this 
poor widow hath cast in more than they all: 4 for 
all these have of their abundance cast in unto the 
offerings of God: but she of her penury hath cast 
in all tho living that she had. 

5 AND as some spake of the temple, how it was 
adorned with goodly stones and gifts, he said, 
6 As for these things which ye behold, the days 
will come, in the which there shall not be left one 
stone upon another, that shall not be thrown down. 
7 And they asked him, saying, Master, but when 
shall these things be? and what sign will there be 
when these things shall come to pass? %And he 
said, Take heed that ye be not deceived: for many 
shall come in my name, saying, Lam Christ ; Band 
the time draweth near: go ye not therefore after 
them. ® But when ye shall hear of wars and 
commotions, be not terrified: for these things must 
first come to pass; but the end 7s not by and by. 
10 Then said he unto them, Nation shall rise 
against nation, and kingdom against kingdom: 
Mand great earthquakes shall be in divers placcs, 
and famines, and pestilences; and fearful sights 
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and great signs shall there be from heaven. “ But 
before all these, they shall lay their hands on you, 
and persecute you, delivering you up to the syna- 
gogues, and into prisons, being brought before 
kings and rulers for my name’s sake. 3 And it 
shall turn to you for a testimony. Settle it 
therefore in your hearts, not to meditate before 
what ye shall answer: 4 for I will give you a 
mouth and wisdom, which all your adversaries 
shall not be able to gainsay nor resist. 16 And ye 
shall be betrayed both by parents, and brethren, 
and kinsfolks, and friends; and some of you shall 
they cause to be put to death. 7 And ye shall be 
hated of all men for my name’s sake. 18 But there 
shall not an hair of your head perish. 1 In your 
patience possess ye your souls. ™ And when ye 
shall see Jerusalem compassed with armies, then 
know that the desolation thereof is nigh. 2! Then 
let them which are in Judea flec to the mountains ; 
and let them which are in the midst of it depart 
out; and let not them that are in the countries 
enter thereinto. * For these be the days of ven- 
geance, that all things which are written may be 
fulfilled. 3 But woe unto them that are with 
child, and to them that give suck, in those days! 
for there shall be great distress in the land, and 
wrath upon this people. * And they shall fall by 
the edge of the sword, and shall be led away cap- 
tive into allnations: and Jerusalem shall be trod- 
den down of the Gentiles, until the times of 
the Gentiles be fulfilled. % And there shall be 
signs in the sun, and in the moon, and in the stars; 
and upon the earth distress of nations, with per- 
plexity; the sea and the waves roaring; *% men’s 
hearts failing them for tear, and for looking after 
those things which are coming on the earth: for 
the powers of heaven shall be shaken. 7 And then 
shall they sce the Son of man coming in a cloud 
with power and great glory. ™ And when these 
things begin to come to pass, then look up, and 
lift up your heads; for your redemption draweth 
nich. 

29 And he spake to them a parable; Behold the 
fig tree, and all the trees; when they now shoot 
forth, ye see and know of your own selves that 
summer is now nigh at hand. 3! So likewise ye, 
when ye sce these things come to pass, know ve 
that the kingdom of God is nigh at hand. ” Verily 
I say unto you, This generation shall not pass 
away, till all be fulfilled. Heaven and earth 
shall pass away: but my words shall not pass away. 

% And take heed to yourselves, lest at any time 
your hearts be overcharged with surfeiting, and 
drunkenness, and cares of this life, and so that 
day come upon you unawares. * For as a snare 
shall it come on all them that dwell on the face of 
the whole carth. % Watch ye therefore, and pray 
always, that ye may be accounted worthy to escape 
all these things that shall come to pass, and to 
stand before the Son of man. 

7 And in the day time he was teaching in the 
temple; and at night he went out, and abode in 
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the mount that is called the mount of Olives. 
33 And all the people came early in the morning 
to him in the temple, for to hear him. 


Now the feast of unleavened bread drew nigh, 
which is called the Passover. ? And the chicf 

riests and scribes sought how they might kill 

im; for they feared the people. 3 Then entered 
Satan into Judas surnamed Iscariot, being of the 
number of the twelve. 

4 AND he went his way, and communed with 
the chicf priests and captains, how he might be- 
tray him unto them. © And they were glad, and 
covenanted to give him money. © And he promised, 
and sought opportunity to betray him unto them 
Bin the absence of the multitude. 


“Then came the day of unleavened bread, when 
the passover must be killed. ® And he sent Peter 
and John, saying, Go and prepare us the passover, 
that we may eat. % And they said unto him, 
Where wilt thou that we prepare? And he said 
unto them, Behold, when ye are entered into the 
city, there shall a man meet you, bearing a pitcher 
of water; follow him into the house where he en- 
tereth in. " And ye shall say unto the goodman 
of the house, The Master saith unto thee, Where 
is the guestchamber, where I shall eat the passover 
with my disciples? } And he shall shew you a 
large upper room furnished: there make ready. 
13 And they went, and found as he had said unto 
them: and they made ready the passover. 

144 AND when the hour was come, he sat down, 
and the twelve apostles with him. 1 And he said 
unto them, ¥ With desire I have desired to eat this 
passover with you before I suffer: '° for I say unto 
you, [ will not any more eat thereof, until it be 
fulfilled in the kingdom of God. ™ And he took 
the cup, and gave thanks, and said, Take this, and 
divide it among yourselves: }8 for I say unto yon, 
I will not drink of the fruit of the vine, until the 
kingdom of God shall come. ™ And he took bread, 
and gave thanks, and brake it, and gave unto 
them, saying, This is my body which is given for 
you: this do in remembrance of me. ™ Likewise 
also the cup after supper, saying, This cup is the 
new testament in my blood, which is shed for you. 
21 But, behold, the hand of him that betrayeth me 
is with me on the table. And truly the Son of 
man gocth, as it was determined: but woe unto 
that man by whom he is betrayed! * And they 
began to enquire among themselves, which of 
them it was that should do this thing. “And 
there was also a strife among them, which of them 
should be accounted the greatest. ° And he said 
unto them, The kings of the Gentiles exercise 
lordship over them; and they that exercise au- 
thority upon them are called benefactors. % But 
ye shall not be so: but he that is greatest among 
you, Iet him be as the younger; and he that is 
chief, as he that doth serve. For whether és 
greater, he that sitteth at meat, or he that serveth? 
is not he that sitteth at meat? but I am among 
you as he that serveth. Ye are they which have 
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continued with me in my temptations. * And I 
appoint unto you a kingdom, as my Father hath 
appointed unto me; ™ that ye may eat and drink 
at my table in my kingdom, and sit on thrones 
judging the twelve tribes of Isracl. 3! And the 

rd said, Simon, Simon, behold, Satan hath 
desired to hare you, that he may sift you as 
wheat: ™but I have prayed for thee, that thy 
faith fail not: and when thou art converted, 
strengthen thy brethren. ™And he said unto 
him, Lord, I am ready to go with thee, both into 
prison, and to death. * And he said, I tell thee, 
Peter, the cock shall not crow this day, before 
that thou shalt thrice deny that thou knowest me. 
3 And he said unto them, When I sent you 
Without purse, and scrip, and shoes, lacked ye 
any thing ? And they said, Nothing. * Then 
said he unto them, But now, he that hath a purse, 
let him take it, and likewise his scrip: and he 
that hath no sword, let him sell his garment, and 
buy one. * For I say unto you, that this that is 
written must yet be accomplished in me, And he 
was reckoned among the transgressors: for the 
things concerning me have an end. 33 And they 
said, Lord, behold, here ave two swords. And he 
said unto them, It is enough. 


39 And he came out, and went, as he was wont, to 
the mount of Olives; and his disciples also fol- 
lowed him. “ And when he was at the place, he 
said unto them, Pray that ye enter not into temp- 
tation. ‘1 And he was withdrawn from them 
about a stone’s cast, and kneeled down, and prayed, 
@ saying, Father, if thou be & willing, remove this 
cup from me: nevertheless not my will, but thine, 
be done. “And there appeared an angel unto 
him from heaven, strengthening him. “™ And 
being in an agony he prayed more earnestly: and 
his sweat was as it were great drops of blood 
falling down to the ground. And when he rose 
up from prayer, and was come to his disciples, he 
found them sleeping for sorrow, “and said unto 
them, Why sleep ye? rise and pray, lest ye enter 
into temptation. 


47 And while he yet spake, behold a multitude, 
and he that was called Judas, one of the twelve, 
went before them, and drew near unto Jesus to 
kiss him. * But Jesus said unto him, Judas, 
betrayest thou the Son of man with a kiss? 
49 When they which were about him saw what 
would follow, they said unto him, Lord, shall we 
smite with the sword? ™ And one of them smote 
the servant of the high priest, and cut off his 
right ear. 5! And Jesus answered and said, Suffer 

e thus far. And he touched his ear, and healed 
him §3Then Jesus said unto the chief priests, 
and captains of the temple, and the elders, which 
were come to him, Be ye come out, as against a 
thief, with swords and staves? When I was 
daily with you in the temple, ye stretched forth no 
hands against me: but this is your hour, and the 
power of darkness, “Then took they him, and 
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led him, and brought him into the high priest’s 
house. 


And Peter followed afar off. And when they 
had kindled a fire in the midst of the hall, and 
were set down together, Peter sat down among 
them. But a certain maid beheld him as he sat 
by the fire, and earnestly looked upon him, and 
said, This man was also with him. And he 
denied him, saying, Woman, I know him not. 
58 And after a little while another saw him, and 
said, Thou art also of them. And Peter said, 
Man, I am not. And about the space of one 
hour after another confidently affirmed, saying, 
Of a truth this fellow also was with him: for he 
is a Galilean. © And Peter said, Man, I know 
not what thou sayest. And immediately, while he 
yet spake, the cock crew. 6! And the Lord turned, 
and looked upon Peter. And Peter remembered 
the word of the Lord, how he had said unto him, 
Before the cock crow, thou shalt deny me thrice. 
® And Peter went out, and, wept bitterly. © And 
the men that held Jesus mocked him, and smote 
him. “And when they had blindfolded him, 
they struck him on the face, and asked him, 
saving, Prophesy, who is it that smote thee? 
6 And many other things blasphemously spake 
they against him. 


6 And as soon as it was day, the elders of the 
people and the chief priests and the scribes came 
together, and led him into their council, saying, 
67 Art thou the Christ? tell us. And he said unto 
them, If I tell you, ye will not believe: Sand if 
I also ask you, ye will not answer me, nor Iet me 
go. Hereafter shall the Son of man sit on the 
right hand of the power of God. 7 Then said 
they all, Art thou then the Son of God? And he 
said unto them, Ye say that Iam. 7! And they 
said, What necd we any further witness? for we 
ourselves have heard of his own mouth. 


And the whole multitude of them arose, and 
led him unto Pilate. ?And they began to accuse 
him, saying, We found this fellow perverting the 
nation, and forbidding to give tribute to Cvesar, 
saying that he himsclf is Christ a King. *And 
Pilate asked him, saying, Art thou the King of 
the Jews? And he answered him and said, Thou 
sayest it. ‘Then said Pilate to the chief priests 
and to the people, I find no fault in this man. 
5 And they were the more fierce, saying, He stirreth 
up the people, teaching throughout all Jewry, 
beginning from Galilee to this place. ®When 
Pilate heard of Galilee, he asked whether the man 
were a Galilxan. /’And as soon as he knew that 
he belonged unto Herod’s jurisdiction, he sent him 
to Herod, who himself also was at Jerusalem at 
that time. 


8 And when Herod saw Jesus, he was exceeding 
glad: for he was desirous to sce him of a long 
season, because he had heard many things of him; 
and he hoped to have seen some miracle done by 
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him. ®Then he questioned with him in many 
words; but he answered him nothing. 3°And 
the chief priests and scribes stood and vehemently 
accused him, And Herod with his men of war 
set him at nought, and mocked him, and arrayed 
him in a gorgeous robe, and sent him again to 
Pilate. ™ And the same day Pilate and Herod 
were made friends together: for before they were 
at enmity between themselves. 


13 And Pilate, when he had called together the 
chief priests and the rulers and the people, ™ said 
unto them, Ye have brought this man unto me, as 
one that pervertcth the people: and, behold, I, 
having examined him before you, have found no 
fault in this man touching those things whereof 
ye accuse him: no, nor yet Herod: for I sent 
you to him; and, lo, nothing worthy of death is 
done unto him. 36I will therefore chastise him, 
and release him. ™ (For of necessity he must 
rclease one unto them at the feast.) '5 And they 
cried out all at once, saying, Away with this 
man, and release unto us Barabbas: '9 (who for a 
certain sedition made in the city, and for murder, 
was cast into prison.) Pilate therefore, willing 
to release Jesus, spake again to them. 2! But they 
cried, saying, Crucify him, crucify him. “ And he 
said unto them the third time, Why, what evil 
hath he done? I have found no cause of death in 
him: I will therefore chastise him, and let him 
go. * And they were instant with loud voices, 
requiring that he might be crucified. And the 
voices of them and of the chief priests prevailed. 
4 And Pilate 8 gave sentence that it should be as 
they required. * And he released unto them him 
that for sedition and murdcr was cast into prison, 
whom they had desired; but he delivered Jesus 
to their will. 

% And as they Ied him away, they laid hold 
upon one Simon, a Cyrenian, coming out of the 
country, and on him they laid the cross, that he 
might bear it after Jesus. * And there followed 
him a great company of people, and of women, 
which also bewailed and lamented him. ™ But 
Jesus turning unto them said, Daughters of Jeru- 
salem, weep not for me, but weep for yourselves, 
and for your children. * For, behold, the days are 
coming, in the which they shall say, Blessed are 
the barren, and the wombs that never bare, and 
the paps which never gave suck. ® Then shall they 
begin to say to the mountains, Fall on us ; and to 
the hills, Cover us, *! For if they do these things 
in a green tree, what shall be done in the dry? 
2 And there were also two other, malefactors, 
led with him to be put to death. And when 
they were come to the place, which is called 
Y Calvary, there they crucified him, and the male- 
factors, one on the right hand, and the other on 
the left. 4 Then said Jesus, Father, forgive them; 
for they know not what they do. And they parted 
his raiment, and cast lots. ™ And the people 
stood beholding. And the rulers also with them 
derided him, saying, He saved others ; let him save 
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himself, if he be Christ, the chosen of God. * And 
the soldiers also mocked him, coming to him, and 
ree him vinegar, 7’ and saying, lf thou be the 
king of the Jews, save thyself. ‘8 And a super- 
scription also was written over him in letters of 
Greek, and Latin, and Hebrew, THIS IS THE 
KING OF THE JEWS. ® And one of the 
malefactors which were hanged railed on him, 
saying, If thou be Christ, save thyself and us. 
* But the other answering rebuked him, saving, 
Dost not thou fear God, seeing thou art in the 
same condemnation? ‘4! And we indecd justly; 
for we receive the due reward of our deeds: but 
this man hath done nothing amiss, © And he said 
unto Jesus, Lord, remember me when thou comest 
into thy kingdom. 8 And Jesus said uuto him, 
Verily I say ‘unto thee, To day shalt thou be with 
me in paradise. 44 And it was about the sixth 
hour, and there was a darkness over all the 
8 earth until the ninth hour. # And the sun was 
darkencd, and the veil of the temple was rent in 
the midst. % And when Jesus had cried with a 
loud voice, he said, Father, into thy hands I com- 
mend my spirit: and having said thus, he gave up 
the ghost. 


4 Now when the centurion saw what was done, 
he glorified God, saying, Certainly this was a 
righteous man. 4 And all the people that came 
together to that sight, beholding the things which 
were done, sinote their breasts, and returned. 
And all his acquaintance, and the women that 
followed him from Galilec, stood afar off, behold- 
ing these things. © And, behold, there was a 
man named Joseph, a counsellor ; and he was 
a good man, and a just: °!(the same had not 
consented to the counsel and deed of them ;) 
he was of Arimathwa, a city of the Jews: who 
also himself waited for the kingdom of God. 
62 This man went unto Pilate, and begged the 
body of Jesus, And he took it down, and wrap- 
ped it in linen, and laid it in a sepulchre that 
was hewn in stone, whercin never man before 
was laid. 54And that day was the preparation, 
and the sabbath drew on. © And the women also, 
which came with him from Galilee, followed after, 
and beheld the sepulchre, and how his body was 
laid. And they returned, and prepared spices 
and ointments ; and rested the sabbath day accord- 
ing to the commandment. 


Now upon the first day of the week, very early 
in the morning, they came unto the sepulchre, 
bringing the spices which they had prepared, and 
certain others with them. ?And they found the 
stone rolled away from the sepulchre. 3 And they 
entered in, and found not the body of the Lord 
Jesus. ‘And it came to pass, as they were much 
perplexed thereabout, behold, two men stood by 
them in shining garments: and as thcy were 
afraid, and bowed down their faces to th earth, 
they said unto them, Why seek ye ‘the living 
among the dead ? °He is not here, but is risen: 
remember how he spake unto you when he was yet 
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paxpoder, Kat yovaixes ai orvaxohovijracat airy ard 
THs TadAwAaias, 6 opioorat Taira. Kat idov, a avnp dvomatt 50 
"Ilwond, Bovheurns brapxuv, dymp ayalos Kal Sixatos, 
(otros ovK iv ovyKararedernevos ™ Bovdy Kat wd n mpager 51 
avtav,) aro ‘ApipaGaias Tohews TwOV "Tovdaiwy, ° ds rat 
mpocedéxeTo Kai aitos tHv” Bacuctay Tov Oeov, obros 52 
mpooeOwy 76 TAdrw yrncato 76 oGpa tov Inco. Kat 53 
xabehov airo évervidgey aito owdon, Kal EFyxev aro 
év pynuate Aakevrw@, ov ovK Hy ovdérw ovdeis Keipevos. 
Kal 7épa Hv mapacKevy, Kat caBBarov erépure. 54 
Karaxohovojoacat d¢ dat” yuvaixes, aires eav 55 
ovveAnAvoviat aite éx TS PaduAaias, eOeacravro 76 pvy- 
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in Galilee, 7saying, The Son of man must be 
delivered into the hands of sinful men, and be 
crucified, and the third day rise again. ® And 
they remembered his words, 9° and returned 
from the sepulchre, and told all these things unto 
the eleven, and to all the rest. !°It was Mary 
Magdalene, and Joanna, and Mary the mother of 
James, and other women that were with them, 
which told these things unto the apostles. " And 
their words seemed to them as idle tales, and they 
believed them not. ' Then arose Peter, and ran 
unto the sepulchre ; and stooping down, he beheld 
the linen clothes laid by themselves, and departed, 
wondering in himself at that which was come 
to pass. 


3 And, behold, two of them went that same 
day to a village called Emmaus, which was from 
Jerusalem aduut threescore furlongs. 4 And 
they talked together of all these things which 
had happened. And it came to pass, that, 
while they communed together and reasoned, 
Jesus himself drew near, and went with them. 
16 But their eyes were holden that they should 
not know him. 4% And he said unto them, 
What manner of communications are these 
that ye have one to another, as ye walk, and arc 
sad ? 43And the one of them, whose name was 
Cleopas, answering said unto him, Art thou only 
a stranger in Jerusalem, and hast not known 
the things which are come to pass there in these 
days? And he said unto them, What things ? 
And they said unto him, Concerning Jesus 
of Nazarcth, which was a prophet mighty in 
deed and word before God and all the people: 
2 and how the chief priests and our rulers deli- 
vered him to be condemned to death, and have 
crucified him. 2! But we trusted that it had been 
he which should have redeemed Isracl: and _ be- 
side all this, to day is the third day since these 
things were done. ~ Yea, and certain women also 
of our company made us astonished, which were 
early at the sepulchre; “and when they found 
not his body, they came, saying, that they had 
also seen a vision of angels, which said that he 
was alive. 74 And certain of them which were 
with us went to the sepulchre, and found i¢ even 
so as the women had said: but him they saw not. 
33 Then he said unto them, O fools, and slow of 
heart to believe all that the prophets have spoken: 
% ought not Christ to have suffered these things, 
and to enter into his glory ? 7 And beginning at 
Moses and all the prophets, he expounded unto 
them in all the scriptures the things concerning 
himself. And they drew nigh unto the village, 
whither they went: and he made as thongh he 
would have gone further. * But they constrained 
him, saying, Abide with us: for it is toward even- 
ing, and the day is far spent. And he went in to 
tarry with them. ® And it came to pass, as he 
sat at meat with them, he took bread, and blessed 
it, and brake, and gave to them. ® And their 
eyes were opened, and they knew him; and he 
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B vanished out of their sicht. © And they said 
one to another, Did not our heart burn within ns, 
while he talked with us by the way, and while he 
opened to us the scriptures? % And they rose 
up the same hour, and returned to Jerusalem, 
and found the cleven gathered together, and them 
that were with them, “ saying, The Lord is risen 
indeed, and hath appeared to Simon. ® And 
they told what things were done in the way, and 
how he was known of them in breaking of bread. 


% And as they thus spake, Jesus himself stood 
in the midst of them, and saith unto them, Peace 
be unto you. * But they were terrified and 
affrighted, and supposed that they had seen a 
spirit. 3 And he said unto them, Why are ve 
troubled ? and why do thoughts arise in your 
hearts? Behold my hands and my fect, that it 
is I myself: handle me, and see; for a spirit hath 
not fiesh and bones, as ye see me have. * And 
when he had thus spoken, he shewed them his 
hands and his feet. * And while they yet believed 
not for joy, and wondered, he said unto them, 
Have ye here any meat? ‘ And they gave him a 
piece of a broiled fish, and of an honeycomb. 
* And he took it, and did eat before them. 


“ And he said unto them, These are the words 
which I spake unto you, while I was yet with you, 
that all things must be fulfilled, which were writ- 
ten in the law of Moses, and in the prophets, and 
in the psalms, concerning me. “ Then opened he 
their understanding, that they might understand 
the scriptures, “and said unto them, Thus it is 
written, and thus it behoved Christ to suffer, and 
to rise from the dead the third day: “ and that 
repentance and remission of sins should be preach- 
ed in his name among all nations, beginning at 
Jerusalem. “ And ye are witnesses of theso 
things. 4 And, behold, I send the promise of my 
Father upon you: but ye in the city of 
Jerusalem, until ye be endued with power from 
on high. 


69 And he Ied them out as far as‘to Bethany, 
and he lifted up his hands, and blessed them. 
5! And it came to pass, while he blessed them, he 
was parted from them, and carried up into heaven. 
52 And they worshipped him, and returned to Je- 
rusalem -with great joy: and were continually 
in the temple, praising and blessing God. Amen. 


124 EYATTEAION 


airos adavros éyevero ar avrav. Kai elzov mpos dA- 32 
, > \ @ ? e a , > 2 ea e 
AnAovs, Ovxi 7 Kxapdia uav Karoevn fy ev Hiv, ws 
eAdAe nuiy év ry 650, Kal ds d¢ ypewv To Ls ; 
new év TH 00W, Kal Ws OLyvoLyey HULLY TAs ypadas ; 
4 nw “ e 
Kai avactavres aity tT) wpa, Uréatpepay eis lepovca- 33 
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Aoywrpot dvaBaivovew ev rais Kapdiats tov; ere 39 
TAS XElpas pLov Kal TOUS Todas pou, OTe aiTos eyw eiue: 
YnrAadyoaré pe kal dere: OTe Treva capKa Kai doTéa 
ovK éxet, KaOws ene Oewpetre Exovra. Kat rovro elrwy 40 
erédegey avrois tas xelpas Kai Tovs modas. Ere Se 41 
amurTrovvrwy alTav amo THs xapas Kat Oavpaforruwr, 
elev avrois, "Exeré te Boworpov évOade; Ot dé éx- 42 
‘Ow > A” 2 6 , > “~ , b XN 38 , 
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Kyptov. Kat AaBwv évuriov airov epayer. 43 
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4 ae NX > A > , \ : , “~ 
TovTwy. Kat idov, éyw dmoatéh\Aw tTHv érayyedav Tov 49 
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"EN dpxg fv 6 Adyos, xat 6 Adyos Fv mpos Tov Ded, xai 

2 @eds mv 6 Adyos. ovros Fv ev apyy mpos Tov Dedy. 

3 Idvra 80° atrov éyévero, kal xupis abrod éyévero oid Ev, 

45 yéyover. &v are Cun Fy, Kai ) Cay Vv 70 diss Tay 

5 avOpurrwy Kal 1d bins €v TH oKoTIa Haivet, Kal 7 oKoTIa, 

avTo ov KaréAaBev. | 

6 "Eyévero dvOpwros drerraApevos rapa @eov, cvopa 

7 avte ‘lwavyys. otros FAGer eis paprupiay, va paprv- 

pron rept Tov puros, iva mdvres murtevowar du avrod. 

8 oun fv éxetvos 7d dias, GAN iva paprupyon mepi rod 

ds. 

9 ete 7d dias TO dAnOwov, 6 puriler mavra dvipwrov, 
10 épxopevoy eis Tov Kdopov. ey TH KéoMY jy, Kai 6 Kéo- 
11 pos Se avrov éyévero, Kat 6 Kdgpos avTov ouK Eyvw. eis 
12 7a ta HAGE, xat of Soe abrov od mapéAaBor. door be 

DaBov adbriv, Buwxev airois éfoveiay réxva eo yeve- 
13 oOat, Trois murrevovow els 73 Gvopa avrod: ot ovK éf 
aiudrwv, obdé éx OeAjparos capKds, ovde éx DeAnpatos 
. > Le! , .' , . 

14. dydpés, GAN’ ex Ocod éyearpPnoav. Kai 6 Aoyos caps 
éyévero, kal doxyvucey év tpiv, (cat eacapefa ri 
8dfav airod, Sogav ds povoyevods Tapa. wrarpos,) rAnpys 

xdpitos Kat dAnGeias. 2 > ; 
15  ‘Iwdvys pe mept avtov, nal Kéxpaye A€yur, 
Otros fv Sy elroy, ‘O dricw pou épxopevos, €nmpoobev 
16 pov yéyover Gri mpards pov qv. “ Kai’ éx Tod TAnpi- 
paros avrod mets mavres édaBopev, Kai xdpu dyri 
17 xdptros: Ort 6 vopos ba Mucéws éd06n, 7 Xapis Kal 
18 % dAxOea Sua Incod Xprorov éyévero. Ocov ovdeis éw- 
paxe munrore: & povoyevys vids, 6 dy eis Tov KoAmov TOU 
waTpos, exetvos éfyynoato. 
19 Kai avry éoriv 4 paprupia tod "Iwdvvou, ore drre- 
oretAay of "Tovdatos €& “lepocoAvpuv iepeis Kat Aeviras, 
20 iva épwrnotwow avrov, XU tis ; Kal apodroynoe, Kat 
3 U a, ‘ ¢@ 4 g 3 > N , A Si 
ovx ypyycato’ Kat wpodrcyynoey, Ore ovK ipa eyo 0 
21 Xpurds. Kat jpirycav airov, Ti ov; ‘HAtas ef ov; 
Kai A€yet, Otx eit. ‘O mpopyrys el ov; Kai dze- 
22 xpiOy, OD. Eloy ov avr, Tis el; wa daroxpiow 
Sapev trois méeupacw jas: ti Eyes wept ceavrov; 


In the beginning was the Word, and the Word 
was with God, and the Word was God. 2The 
same was in the beginning with God. * All things 
were made by him; and without him was not any 
thing made that was made. ‘In him was life; 
and the life was the light of men. * And the light 
shineth in darkness; and the darkness compre 
hended it not. 


¢ There was a man sent from God, whose name 
woas John, ‘The same came for a witness, to bear 
witness of the Light, that all men through him 
might believe. * He was not that Light, but srasz 
sent to bear witness of that Light. 


® That was the true Light, which lighteth every 
man that cometh into the world. 1 He was in the 
world, and the world was made by him, and the 
world knew him not. "He-came unto his own, 
and his own received him not. ™% But as many as 
received him, to them gave he & power to become 
the sons of God, even to them that believe on his 
name: which were born, not of blood, nor of the 
will of the flesh, nor of the will of man, but of 
God. And the Word was made flesh, and dwelt 
among us, (and we beheld his glory, the glory as 
of the only begotten of the Father,) full of grace 
and truth, 


46 John bare witness of him, and cried, saying, 
This was he of whom I spake, He that come 
after me is preferred before me: for he was before 
me. And of his fulness have all we received, 
and grace for grace. For the law was given 
by Moses, but grace and truth came by Jesus 
Christ. 18No man hath seen God at any time; 
the only begotten Son, which is in the bosom 
of the Father, he hath declared him. 


19 And this is the record of John, when the 
Jews sent priests and Levites from Jerusalem 
to ask him, o art thon? * And he confessed, 
and denied not; but confessed, I am not the 
Christ. 2! And they asked him, What then? Art 
thou Elias? And he saith, Iam not. Art thou 
Ythat prophet ? And he answered, No. * Then 
said they unto him, Who art thou? that we may 
give an answer to them that sent us. What sayest 
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B Or, the right, or, privilege. 


4 Or, a prophet ? 


Jonun I, 23—46. 


thou of thyself ? He said, I am the voice of one 
crying in the wilderness, Make straight the way of 
the Lord, as said the prophet Esaias, * And they 
which were sent were of the Pharisees. ~ And 
they asked him, and said unto him, Why baptizest 
thou then, if thou be not that Christ, nor Elias, 
neither that prophet? John answered them, 
saying, I baptize with water: but there standcth 
one among you, whom ye know not; “he it 
is, who coming after me is preferred before me, 
whose shoe’s latchet I am not worthy to unloose. 
These things were done in Bethabara beyond 
Jordan, where John was baptizing. 


22?The next day John seeth Jesus coming unto 
him, and saith, Behold the Lamb of God, which 
Btaketh away the sin of the world. ™® This is 
he of whom I said, After me cometh a man which 
is preferred before me: for he was before me. 
3} And I knew him not: »ut that he should be 
made manifest to Isracl, therefore am I come bap- 
tizing with water. * And John bare record, 


saying, I saw the Spirit descending from heaven 4 


like a dove, and it abode upon him. *And I 
knew him not: but he that sent me to baptize with 
water, the same said unto me, Upon whom thou 
shalt see the Spirit descending, and remaining on 
him, the same is he which baptizeth with the Holy 
Ghost. ™ And I saw, and bare record that this is 
the Son of God. 


3 Again the next day after John stood, and two 
of his disciples; **and looking upon Jesus as 
he walked, he saith, Behold the Lamb of God! 
37 And the two disciples heard him speak, and they 
followed Jesus. 


3 THEN Jesus turned, and saw them following, 
and saith unto them, What seck ye? They said 
unto him, Rabbi, (which is to say, being inter- 
preted, Master,) where Ydwellest thou? % He 
saith unto them, Come and see. They came and 
snw where he dwelt, and abode with him that day: 
for it was about the étenth hour. “One of the 
two which heard John speak, and followed him, 
was Andrew, Simon Peter’s brother. ‘* He first 
findeth his own brother Simon, and saith unto 
him, We have found the Messias, which is, being 
interpreted, ¢the Christ. ‘And he brought him 
to Jesus. And when Jesus beheld him, he said, 
Thou art Simon the son of Jona: thou shalt 
be called Cephas, which is by interpretation, 9A 
stone. * The day following Jesus would go forth 
into Galilee, and findcth Philip, and saith unto 
him, Follow me. 


“Now Philip was of Bethsaida, the city of 
Andrew and Peter. Philip findeth Nathanael, 
and saith unto him, We have found him, of whom 
Moses in the law, and the prophets, did write, 
Jesus of Nazareth, the son of Joseph. 


46 And Nathanael said unto him, Can there any 
good thing come out of Nazareth? Philip saith 
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unto him, Come and sce. “ Jesus saw Nathanael 
coming to him, and saith of him, Behold an 
Israelite indeed, in whom is no guile! * Nathanael 
saith unto him, Whence knowest thou me? Jesus 
answered and said unto him, Before that Philip 
called thee, when thou wast under the fig tree, 
I saw thee. ‘4? Nathanael answered and saith unto 
him, Rabbi, thou art the Son of God; thou art 
the King of Israel. Jesus answered and said 
unto him, Because I said unto thee, I saw thee 
under the fig tree, believest thou? thou shalt 
Bee greater things than these. *! And he saith 
unto him, Verily, verily, I say unto you, Hereafter 
ye shall see heaven open, and the angels of God 
ascending and descending upon the Son of man. 


And the third day there was a marriage in 
Cana of Galilee; and the mother of Jesus was 
there: *and both Jesus was called, and his dis- 
ciples, to the marriage. ® And when they wanted 
wine, the mother of Jesus saith unto him, They 
have no wine. ‘Jesus saith unto her, Woman, 
what have I to do with thee? mine hour is not 
yet come. 5His mother saith unto the servants, 
Whatsoever he saith unto you, do it. © And there 
were set there six waterpots of stone, after the 
manner of the purifying of the Jews, containing 
two or three firkins apiece. 7 Jesus saith unto 
them, Fill the waterpots with water. And they 
filled them up tothe brim. 8% And he saith unto 
them, Draw out now, and bear unto the governor 
of the: feast. And they bare it. *%When the 
ruler of the feast had tasted the water that was 
made wine, and knew not whence it was: (but the 
servants which drew the water knew ;) the gover- 
nor of the feast called the bridegroom, and saith 
unto him, Every man at the beginning doth set 
forth good wine ; and when men have well drunk, 
then that which is worse: du¢ thou hast kept the 
ood wine until now. | This beginning of mira- 
cles did Jesus in Cana of Galilee, and mani- 
fested forth his glory; and his disciples believed 
on him. 


3 After this he went down to Capernaum, he, 
and his mother, and his brethren, and his disciples: 
and they continued there not many days, 


13 AND the Jews’ passover was at hand, and 
Jesus went up to Jerusalem, “and found in the 
temple those that sold oxen and sheep and doves, 
and the changers of money sitting: “and when 
he had made a scourge of small cords, he drove 
them all out of the temple, and the sheep, and the 
oxen; and poured out the changers’ money, and 
overthrew the tables; ¥6and said unto them that 
sold doves, Take these things hence; make not 
my Father’s house an house of merchandise, 
17 And his disciples remembered that it was written, 
The zeal of thine house hath eaten me up. 


18Then answered the Jews and said unto him, 
What sign shewest thou unto us, seeing that 
thou doest these things? !¥Jesus answered and 
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said unto them, Destroy this temple, and in three 
days I will raise it up. ™ Then said the Jews, 
Forty and six years was this temple in building, 
and wilt thou rear it up in three days? # But 
he spake of the temple of his body. “When 
therefore he was risen from the dead, his disciples 
remembered that he had said this unto them; 
and they believed the scripture, and the word 
which Jesus had said. 


23Now when he was in Jerusalem at the pass- 
over, in the feast day, many believed in his name, 
when they saw the miracles which he did. ™ But 
Jesus did not commit himself unto them, because 
he knew all men, “and needed not that any 
should testify of man: for he knew what was 
in man. 


There was a man of the Pharisces, named 
Nicodemus, a ruler of the Jews: *the same came 
to Jesus by night, and said unto him, Rabbi, 
we know that thou art a teacher come from God: 
for no man can do these miracles that thou doest, 
except God be with him. Jesus answered and 
said unto him, Verily, verily, I say unto thee, 
Except a man be born #again, he cannot see 
the kingdom of God. ‘4 Nicodemus saith unto 
him, How can a man be born when he is old ? can 
he enter the second time into his mother’s womb, 
and be born? 5Jesus answered, Verily, verily, I 
say unto thee, Except a man be born of water and 
of the Spirit, he cannot enter into the kingdom 
of God. *That which is born of the flesh is 
flesh ; and that which is born of the Spirit is 
spirit. 7 Marvel not that I said unto thee, Ye 
must be born Yagain. ®The wind bloweth where 
it listeth, and thou hearest the sound thereof, but 
canst not tell whence it cometh, and whither it 
goeth: so is every one that is born of the Spirit. 
9 Nicodemus answered and said unto him, How 
can these things be? Jesus answered and 
said unto him, Art thou a master of Israel, and 
knowest not these things? "Verily, verily, I 
say unto thee, We speak that we do know, and 
testify that we have scen; and ve receive not 
our witness. If I have told you earthly things, 
and ye believe not, how shall ye believe, if I 
tell you of heavenly things? ‘And no man 
hath ascended up to heaven, but he that came 
down from heaven, even the Son of man which 
is in heaven. “And as Moses lifted up the 
serpent in the wilderness, even so must the Son 
of man be lifted up: that whosoever believeth 
in him should not perish, but have eternal 
life. For God so loved the world, that he 
gave his only begotten Son, that whosoever 
believeth in him should not perish, but have ever- 
lasting life. “For God sent not his Son into 
the world to condemn the world; but that the 
world through him might be saved. '% He that 
believeth on him is not condemned: but he that 
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believeth not is condemned already, becanse he 
hath not believed in the name of the only begotten 
Son of God. And this is the condemnation, 
that light is come into the world, and men loved 
darkness rather than light, because their deeds 
were evil. ® For every one that doeth evil hateth 
the light, neither cometh to the light, lest his 
decds should be Breproved. 2! But he that docth 
truth cometh to the light, that his deeds may be 
made manifest, that they are wrought in God. 


2 After these things came Jesus and his dis- 
ciples into the land of Judwa; and there he 
tarried with them, and baptized. And John 
also was baptizing in /Enon near to Salim, because 
there was much water there: and they came, and 
were baptized. 4 For John was not vet cast into 
prison, 


* Then there arose a question between some of 
John’s disciples and the Jews about purifying, 
“6 And they came unto John, and said unto him, 
Rabbi, he that was with thee beyond Jordan, to 
whom. thou barest witness, behold, the same 
baptizeth, and all men come to him. * John 
answered and said, A man can ‘receive nothing, 
except it be given ‘him from heaven. 8 Ye your- 
selves bear me witness, that I said, I am not the 
Christ, but that I am sent before him. * He that 
hath the bride is the bridegroom: but the friend 
of the bridegroom, which standeth and heareth 
him, rejoiceth greatly because of the bridegroom’s 
voice: this my Joy therefore is fulfilled. He 
must increase, but I must decrease. = He that 
cometh from above is above all: he that is of the 
earth is earthly, and speaketh of the earth: he 
that cometh from heaven is above all. And 
what he hath seen and heard, that he testificth ; 
and no man receiveth his testimony. ® He that 
hath received his testimony hath set to his seal 
that God is true. “For he whom God hath sent 
speaketh the words of God: for God giveth not 
the Spirit by measure wnto him. ® The Father 
loveth the Son, and hath given all things into his 
hand. *% He that believeth on the Son hath ever- 
lasting life: and he that believeth not the Son 
shall not see life; but the wrath of God abideth 
on him, 


When therefore the Lord knew how the Pha- 
risces had heard that Jesus made and baptized 
more disciples than John, ?(though Jesus himself 
baptized not, but his disciples,) 3he left Juda, 
and departed ayain Into Galilee. 4And he must 
needs go through Samaria. 5 Then cometh he to 
a city of Samaria, which is called Svychar, near 
to the parcel of ground that Jacob gave to his 
son Joseph. © Now Jacob’s well was there. Jesus 
therefore, being wearied with Ais journey, sat 
thus on the well: avd it was about the sixth 
hour. 


7There cometh a woman of Samaria to draw 


®"IovSavov, Gb. Sch. Ln. Tf. % om. Tf. [Ln.] (Gb. 3). 
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water: Jesus saith unto her, Give me to drink. 
8(For his disciples were gone away unto the city 
to buy meat.) *% Then saith the woman of Sama- 
ria unto him, How is it that thou, being a Jew, 
askest drink of me, which am a woman of Sama- 
ria? for the Jews have no dealings with the 
Samaritans. }° Jesus answered and said unto her, 
If thou knewest the gift of God, and who it is 
that saith to thee, Give me to drink; thou would- 
est have asked of him, and he would have given 
thee living water. ™!§The woman saith unto him, 
Sir, thou hast nothing to draw with, and the well 
is deep: from whence then hast thon that living 
water? }2 Art thou greater than our father Jacob, 
which gave us the well, and drank thereof himself, 
and his children, and his cattle? 1 Jesus answered 
aud said unto her, Whosoever drinketh of this 
water shall thirst again: 4 but whosoever drinketh 
of the wattr that I shall give him shall never 
thirst; but the water that I shall give him shall 
be in him a well of water springing up into ever- 
lasting life. The woman saith unto him, Sir, 
give me this water, that I thirst not, neither come 
hither to draw. ‘Jesus saith unto her, Go, call 
thy husband, and come hither. “The woman 
answered and said, I have no husband. Jesus 
said unto her, Thou hast well said, I have no 
husband: } for thou hast had five husbands; and 
he whom thou now hast is not thy husband: in 
that saidst thou truly. ' The woman saith unto 
him, Sir, I perceive that thou art a prophet. 
~%QOur fathers worshipped in this mountain; and 
ye say, that in Jerusalem is the place where men 
ought to worship. *' Jesus saith unto her, 
Woman, believe me, the hour cometh, when ye 
shall neither in this mountain, nor yet at Jeru- 
salem, worship the Father. “Ye worship ye 
know not what: we know what we worship: 
for salvation is of the Jews. “But the hour 
cometh, and now is, when the true worshippers 
shall worship the Father in spirit and in truth: 
for the Father seeketh such to worship him. 
“God is a Spirit: and they that worship him 
must worship Aim in spirit and in truth. * The 
woman saith unto him, I know that Messias 
cometh, which is called Christ: when he is come, 
he will tell us all things. *Jesus saith unto 
her, I that speak unto thee am fe. % And 
upon this came his disciples, and marvelled 
that he talked with the woman: yet no man said, 
What seekest thou? or, Why talkest thou with 
her? *% The woman then left her waterpot, and 
went her way into the city, and saith to the men, 
*9Come, see a man, which told me all things that 
ever I did: is not this the Christ? % Then they 
went out of the city, and came unto him. #In 
the mean while his disciples prayed him, saying, 
Master, eat. “But he said unto them, I have 
meat to eat that ye know not of. *% Therefore 
suid the disciples one to another, Hath any man 
brought him ought to eat? Jesus saith unto 
them, My meat is to do the will of him that sent 
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me, and to finish his work. *Say not ve, There 
are yet four months, and then cometh harvest ? 
behold, I say unto you, Lift up your eves, and 
look on the fields; for they are white already to 
harvest. * And he that reapeth receiveth wages, 
and gathereth fruit unto life eternal: that both he 
that soweth and he that reapeth may rejoice 
together. 37 And hercin is that saying true, One 
soweth, and another reapeth. % I sent you to 
reap that whereon ye bestowed no labour: other 
men laboured, and ye are entered into their labours. 
» And many of the Samaritans of that city believed 
on him for the saying of the woman, which testi- 
fied, He told me all that ever I did. “So when the 
Samaritans were come unto him, they besought 
him that he would tarry with them: and he abode 
there two days. ‘4! And many more believed be- 
cause of his own word; “and said unto the 
woman, Now we believe, not because of thy 
saving: for we have heard him ourselves, and 
know that this is indeed the Christ, the Saviour 
of the world. 


#8 Now after two days he departed thence, and 
went into Galilee. For Jesus himself testified, 
that a prophet hath no honour in his own country. 
4 Then when he was come into Galilee, the 
Galileans received him, having seen all the things 
that he did at Jerusalem at the feast: for they 
also went unto the feast. “So Jesus came acain 
into Cana of Galilee, where he made the water 
wine. 


And there was a certain Bnobleman, whose son 
was sick at Capernaum., “ When he heard that 
Jesus was come out of Jnudmxa into Galilee, he 
went unto him, and besought him that he would 
come down, and heal his son: for he was at the 
point of death. *% Then said Jesus unto him, 
Except ye sce signs and wonders, ve will not 
believe. 4? The nobleman saith unto him, Si, 
come down ere my child dic. % Jesus saith unto 
him, Go thy way; thy son liveth, And the man 
believed the word that Jesus had spoken unto him, 
and he went his way. *!And as he was now 
going down, his servants met him, and told him, 
raving, Thy son liveth. Then enquired he of 
them the hour when he began to amend. And 
they said unto him, Yesterday at the seventh hour 
the fever left him. 53Sq the father knew that 
it was at the same hour, in the which Jesus said 
unto him, Thy son liveth: and himself believed, 
and his whole house. This 7s again the second 
miracle that Jesus did, when he was come out of 
Juda into Galilee. 


AFTER this there was a feast of the Jews; 
and Jesus went up to Jerusalem. * Now there 
is at Jerusalem by the sheep ¥ market a pool, 
which is called in the Hebrew tongue Bethesda, 
having five porches. %Jn these lay a great multi- 


B Or, courtier, or, ruler. + Or, gate. 
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tude of impotent folk, of blind, halt, withered, 
waiting for the moving of the water. ‘For an 
angel went down at a certain season into the pool, 
and troubled the water: whosoever then first 
after the troubling of the water stepped in was 
made whole of whatsoever disease he had. 5 And 
a certain man was there, which had an infirmity 
thirty and eight years. ®When Jesus saw him 
lie, and knew that he had been now a long time 
in that case, he saith unto him, Wilt thou be 
made whole? 7 The impotent man answered him, 
Sir, I have no man, when the water is troubled, 
to put me into the pool: but while I am coming, 
another steppeth down before me. 8Jesus saith 
unto him, Rise, take up thy bed,and walk. %And 
immediately the man was made whole, and took 
up his bed, and walked: and on the same day 
was the sabbath. 3°The Jews therefore said 
unto him that was cured, It is the sabbath day: 
it is not lawful for thee to carry thy bed. 
1 He answered them, He that made me whole, 
the same said unto me, Take up thy bed, and 
walk. 1 Then asked they him, What man is 
that which said unto thee, Take up thy bed, 
and walk? And he that was healed wist not 
who it was: for Jesus had conveyed himself 
away, Ba multitude being in that place. 4 After- 
ward Jesus findcth him in the temple, and 
said unto him, Behold, thou art made whole: 
sin no more, lest a worse thing come unto 
thee. 'The man departed, and told the Jews 
that it was Jesus, which had made him whole. 
16 And therefore did the Jews persecute Jesus, 
and sought to slay him, because he had done these 
things on the sabbath day. 


7 But Jesus answered them, My Father worketh 
hitherto, and I work. 38 Therefore the Jews sought 
the more to kill him, because he not only had 
broken the sabbath, but said also that God was 
his Father, making himself equal with God. 
19Then answered Jesus and said unto them, 
Verily, verily, I say unto you, The Son can do 
nothing of himself, but what he seeth the Father 
do: for what things soever he docth, these also 
doeth the Son likewise. % For the Father loveth 
the Son, and sheweth him all things that himself 
doeth: and he will shew him greater works than 
these, that ye may marvel. *! For as the Father 
raiscth up the dead, and quickeneth them; even 
so the Son quickeneth whom he will. *™ For the 
Father judgeth no man, but hath committed all 
judgment unto the Son: that all men should 
honour the Son, even as they honour the Father. 
He that honoureth not the Son honourcth not the 
Father which hath sent him. “ Verily, verily, 
I say unto you, He that heareth my word, and 
believeth on him that sent me, hath everlasting 
life, and shall not come into condemnation; but 
is passed from death unto life. * Verily, verily, 
I say unto you, The hour is coming, and now 1s, 
when the dead shall hear the voice of the Son of 
God: and they that hear shall live. *¢ For as the 
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éOwxe Kal TO vig Conv € EXE év €avT@. Kal éfouciay 
cOwKev QUuT® Kal Kpiow mouety, ore vidos dvOpurrou éori. 
28 py Gavpdtere TOUTO: OTL EpxeTat Wpa, ev 7 mavTes ol év 
2g TOoIs prnpetots dxovcovrat THs povas avrou, Kal éxrropev- 
covrat, oi ta ayaa. Toujoavres, els dvaoractw Cums* ot 
30 8€ ra patra mpdgavres, eis dvacracw Kpivews. ov 
d’vapat éyw movety am. éuavrov ovder. Kabws dxovu, 
Kptvw* Kal 7 Kptots 7 €u7 Otxala €oriv: ore ov Lytw Td 
GeAnpa 70 epov, GANA TO Gédnpa TOU méppavros pe 
31 * matpés.” "Edy eyo paptupa epi épavrod, v7) pHaprupia 
32 Mov ovK éorw adn ys. aAXos éoriv 6 papTupav mept 
épot, Kai olda Ore dAnOys eo 7) paptupia nv Paprupet 
33 wept épod. "Y pets drectaAKarte ™pos ‘Iwavyny, Kal ae 
34 MaprupyKke TH dAnOe: eyw 5 ov mapa dvOpurov THY 
Paptuptay Aap Barw, dAAGa Tabra A€yw iva tyets owhhjTE. 
35 €xetvos Hv 6 Avyvos KaLojLevos Kat paivwy, pets ¢ d€ nbedy)- 
36 care ayadhacGijvat TPOs pay ev TO Hutt arou. eyo be 
xe TV pPaptupiav peitw Tov ‘lwdvvouy Ta yup épya & 
Ke pow 6 Tarnp iva Tehewrw aura, aura Ta epya a 
be Trou, paprupec mepl epov ore 6 TaTHp poe déorade: 
37 Kal 6 méuas pe TaTNp, autos HepaprupyKe Tept epob. 
ouTre dwn abrov axnkoarTe Turmore, ouTE eldos aQurTou 
38 éwpdKare. Kal TOV Aoyov QUTOU OvUKx _EXETE pévovra év 
buy, ore Ov ameoretrey € exetvos, TOUTW bpeis ou muoTevere, 
39 “Epewvire Tas ypapas, 6 Ore bpeis Soxeire ev avrais funy 
aiwviov éxetv, Kal éxetvai ciow ai paprupovoat mept épo0" 
40,41 Kal ov Bedrere eAOetv mpos pe, tva Cwiv Exnte. Acgav 
42 rapa. dvOpurrwy ov Aap Saver dAX’ eyvxa. bps, ore 
43 THY dyamny TOU @eov ov Exere év eavrois. éyw €AnAvba 
évy TH OvopaTe TOU marpos pov, Kal ov Aap Bavere pe 
gay ddAos On €v TO dvopare TH idiw, exeivoy Anper be. 
44 mwas Sivacbe tpeis miorevoat, dofav mapa adAAnAwy 
Aap Bavorres, Kat THV dogav m7 Tapa Tou povov cov 
45 ov Gyretre ; ; My Soxeire 6 OTe eyo KaTTyopyye bpaov ‘mpos 
Tov _Tarépo- cow 6 KaTITyopov ipav, Mwoys, eis ov 
46 ipeis WAmixare. ei “yap éxurtevere Mwoy, émorrevere 
47 av épo mept yap épov éxeivos éypayev. ei be Tots 
€xeLVOU papacy OV TLOTEVETE, TUS TOLS E“ors PHATE 
TUOTEVOETE ; 
6 META tatra drpdbev 6 Inoots repay THs Gadaoons 
2 tHs TaduAaias trys TiBepiados: Kat Axodovbe avtad 
dxAos ToAts, Ore éwpwy Yavrov” ta onpeia G érole 
3 eri rav acGevowvrw. avndrAbe Sé eis 7o Opos 6 ‘Incots, 
4 xat éxet éxd@yro peta tov pabytav avtov. Av Sé 
§ éyy’s 1O macyxa 7» éopry Tov ‘Iovoaiwy. émdpas ovv 
6 'Inoots tots dpGaApors, cal Oeacapevos d7t rods 
6xAos épxerar Tpos Qurov, eye 7pos TOV ®idurzoyv, 
6 lo6ev ayopacopev dprovs, iva, padywow obrot ; ; Tovro 
dé Acye wepdlwv airdv: avros yap pode ro euedA€ mrot- 
7 ev. amexpi0yn aing Pirturros, Ataxociwy Sdyvapiwy 
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Father hath life in himself ; so hath he given to 
the Son to have life in himself ; “and hath given 
him authority to execute judgment also, because 
he is the Son of man. “3 Marvel not at this: for 
the hour is coming, in the which all that are in 
the graves shall hear his voice, ® and shall come 
forth; they that have done good, unto the re- 
surrection of life; and they that have done evil, 
unto the resurrection of damnation. “I can of 
mine own self do nothing: as I hear, I judge: 
and my judgment is just; because I seek not 
mine own will, but the will of the Father which 
hath sent me. 3 If I bear witness of myself, my 
Witness is not true. * There is another that 
beareth witness of inc; and I know that the 
witness which he witnesseth of me is truce. * Ye 
sent unto John, and he bare witness unto the 
truth. % But I receive not testimony from man : 
but these things I say, that ye might be saved. 
Sie was a burning and a shining light: and 
ye were willing fur a season to rejoice in his 
light. %% But I have greater witness than ¢hat 
of John: for the works which the Father hath 
“iven me to finish, the same works that I do, 
bear witness of me, that the Father hath sent 
me. And the Father himself, which hath sent 
me, hath borne witness of me. Ye have nei- 
ther heard his voice at any time, nor seen his 
shape. % And ye have not his word abiding in 
you: for whom he hath sent, him ye belicve 
not. % Search the scriptures; for in them ye think 
ye have eternal life: and they are they which 
testify of me. “And ye will not come to me, 
that ye might have life. “I receive not honour 
fron men. © But I know you, that ye have not 
the love of God in you. “I am come in my 
Father’s name, and ye reccive me not: if another 
shall come in his own name, him ye will receive. 
4“ How can ye believe, which receive honour 
one of another, and seck not the honour that 
cometh from God only? * Do not think that 
I will accuse you to the Father: there is one 
that accuscth you, eren Moses, in whom ye 
trust. “For had ye believed Moses, ye would 
have believed me: for he wrote of me. % But 
if ye believe not his writings, how shall ye 
believe my words ? 


AFTER these things Jesus went over the 
sea of Galilee, which is the sea of Tiberias. 
2And a great multitude followed him, because 
they saw his miracles which he did on them 
that were discased. 3And Jesus went up into a 
mountain, and there he sat with his disciples. 
4And the passover, a feast of the Jews, was 
nigh. § When Jesus then lifted up Ais cyes, 
and saw a great company come unto him, he 
suith unto Philip, Whence shall we buy bread, 
that these may cat? And this he said to 
prove him: for he himself knew what he would 
do. 7 Philip answered him, Two hundred penny- 
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worth of bread is not snfficient for them, that 
every one of them may take a little. SOnc of 
his disciples, Andrew, Simon Peter’s brother, 
suith unto him, 9 There is a lad here, which 
hath five barley loaves, aud two small fishes: 

but what are they among so many? And 
Jesus said, Make the men sit down. Now there 
was much prass in the place. So the men sat 
down, in number about five thousand. "And 
Jesus took the loaves; and when he had given 
thanks, he distributed to the disciples, and the 
disciples to them that were sect down; and like- 
wise of the fishes as much as they would. When 
they were filled, he said unto his disciples, Gather 
up the fragments that remain, that nothing be 
lost. 33 ‘Therefore they gathered them together, 
and filled twelve baskets with the fragments of 
the five barley loaves, which remained over and 
nbove unto them that had eaten. 

4 Then those men, when they had seen the 
miracle that Jesus did, said, This is of a truth 
that prophet that should come into the world. 
1 When Jesus therefore perceived that they would 
come and take him by force, to make him a king, 
he departed again into a mountain himself alone. 
1 And when even was row come, his disciples 
went down unto the sea, ¥ and entered into a 
ship, and went over the sea toward Capernaum. 
And it was now dark, and Jesus was not come 
to them. ‘'8And the sea arose by reason of 
an great wind that blew. 1®So when they had 
rowed about five and twenty or thirty furlongs, 
they sce Jesus walking on the sea, and drawing 
nigh unto the ship: and they were afraid. But 
he saith unto them, It is I; be not afraid. Then 
they willingly rec cived him into the ship: and 
immediately the ship was at the land whither they 
went. 

= The day following, when the people which 
stood on the other side of the sea saw that there 
was none other boat there, save that one where- 
into his disciples were entered, and that Jesus 
went not with his disciples into the boat, but 
that his disciples were gone away alone; 3(how- 
beit there came other boats from ‘Tiberias nigh 
unto the place where they did eat bread, after that 
the Lord had given thanks:) “4when the people 
therefore saw that Jesus was not there, neither 
his disciples, they also took shipping, and came to 
Capernaum, secking for Jesus. “ And when they 
had found him on the other side of the sea, they 
said unto him, Rabbi, when camest thou hither ? 


% Jesns answered them and said, Verily, verily, 
I say unto you, Ye seck me, not because ye saw 
the miracles, but because ve did eat of the loaves, 
and were filled. 7 8 Labour not for the meat 
which perisheth, but for that meat which endureth 
unto everlasting life, which the Son of man shall 
vive unto you: for him hath God the Father 
sealed. % Then said they unto him, What. shall 
we do, that we might work the works of God ? 
% Jesus answered and said unto them, This is the 
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exer wévre Gprovs xpiGivovs Kai dvo dWapta: aAAG TavTa 
ae) > , bb a e a ‘, 
Ti €otw eis rocovTous; Lire d¢ 6 ‘Ingots, THomoare 
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Kal avrot eis Ta Acta, kat WAGov eis Karepvaoip, Cy- 
Towres Tov Incovv. Kai evportes attov mépav THs 
Garacoys, elzov aitd, ‘PaBBi, wore dde yéyovas ; 
‘ArrexpiOy avrots 6 ‘Tyoois Kal elev, “Apiy dyn hey 
tpiv, Cyreireé pe, ovx Ore etdere onpeta, GAN’ G ore épdyere 
éx Tav dptwy Kat éxopracGyre. epyaleobe ra ry Bpo- 
ow THY drohhupevyy, aAAd. THY Bpacw TH pévoucav 
els Conv aidviov, qv 6 vlos Tov avOpwrov bpiv Susrer- 
ToUToV yap 6 TaTIp éoppayurey é oO Oeds. Elrov OUY 7 pOS 
avtov, Ti TroLoUpey, iva. épyalopeba Ta €épya Tov eov; ; 
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€pyov Tov Gecod, iva muorevonre eis Ov dréoretev exeivos. 
30 Elrov oly autre, T ouv Toles ov onpeiov, va Wupey 
31 Kal TUTTEvT OBEY cou; ri epyaty j ; ol marépes Hypa 70 
pavva épayov vy my épypw, Ka0us éore _Yeypappevov, 
32 “Aprov €x TOU ovpavov ESwxev abrots pay ev. Eley ovv 
aurots 6 _Tyoois, ‘Apyy epi deyw bpiy, Ov Mooys 
dddwxev ipiv TOV aprov €x TOU otpavod: aAX 6 rarnp 
pov didwoww iptv rov dprov éx Tov otpavo Tov GAnOwor. 
330 yap dpros Tov Meov dor 0 xaraBaivey éx Tov oupa- 
34 vov, Kat Conv dors TH Koo pw. Eizov otv mpos atméy, 
35 Kupee, maytote dos 7 mpiy Tov Gprov tovtov. Eire be av- 
Tols 6 "Tyoois, "Eyo eit é dpros THs Couns’ é €pxopevos 
Mpos pe, ou Bn wewdoy* Kai 6 morevwv els ene, ov ty) 

36 Suljon awrore. GAN clrov ipiv ore Kat éwpaxaré pe, 
37 Kal ov muorevere, aay bibwot poe 6 7aTnp, 3POS ene 
38 n&ee- Kal Tov épxopevov mpos pe ov Pa ex Bdrw efor ore 
Ka éBynxa ék tod ovpavov, ovx iva. mow TO BédAnpa 
39 TO enor, GAA. 70 Gednpa. Tov mepiavtos: pe. ToUTO be 
éore TO GeAnua TOU mépwpavros pe * marpos, iva Tay 8 
dédwne€ pot, pa dmohérw 3 aurov, dAAGa dvarTiTw avTo 
40 &v TH éoxary 7pEpa. TovTo b de” éore 76 Gédnpa Tou 
mepspavros pe, wa mas 6 Dewpiav TOV ViOV Kat murrevwv 

eis auroy, éxn Cunv aidnoy, Kal dvarriow auTov eye 7H 

41 éoxary T€p¢. ‘Bydyybov ovv of Tovdator mept auTov, 
ore drev, Eyw eit 6 dptos é kara/3as éx Tov ovpavov, 
42 Kai Aeyor, Ovx otrés éorw ‘Incovs & vids ‘Toon, ov 
nets oldapev Tov TaTépa Kal THY pyTEépA; THs OtV Agyet 

43 obros, “Ore éx rov ovpavod karaBéeBnxa ; ‘AmexpiOn ov” 
6 'Inoots xat elrev avrois, My yoryitere per’ dAAnAwv" 

44 ovvdeis Sivarat éMBeiv mpos pe, éay Hm é Tarnp 6 mrépipas pe 
Anion aurov, Kal éyw dvacrycw airov TH eoxary THEpE. 

45 €ore Yeypappevov éy Tots mpoprrats, Kai évovrat mavres 
Waxrtot Tov Ocov: Ids © ot’ 6 dxovoas rapa Tov waTpos 

46 xai pabwv, Epyerat wpos e* OvY GTt TOY TaTépa Tis Ewpa- 
Kev: ei 7 © dy rapa Tov Weov, ovTos Ewpaxe Tov TarTepa. 

47 apnv auny Aeyw div, 6 murrevuv eis ene, exer Cwnv aiwviov. 
48,49 eyo dp é dpros THs Cus. ot marépes ipov épayov 
50 To pavvo. év TH épnpw, Kat aréBavov’ obrés éorwy 6 dpros 
0 & TOU ovpavod karaBaivew, i iva. TLS & aurou payy Kat 

51 pn arodavy. eyw aie 6 dpros é fav, & €x TOU ovpavoi 
karaBds- éay Ts payn éx TouTou Tov dprov, Cyoeras eis 
TOV aidva, Kai 6 dpros de oy éyw Saou, i 7) odpt prov 
52 éoriv, fF, iv tyo dacw’ trrép TIS tov xoopov Cums. “Epd- 
xovro oby mpos adj AOUs ot ‘Tovdator Aeyovres, Has 
53 Swvarat oUTOS mpiy dodvae THY oapKa payetv; Eirey ouv 
aurois 0 ‘Tycots, “Api dpnv A€yw tpi, éav Th) payyre 
TV oapKa Tov viod TOU dvoparrou, Kat minre avrou 70 
54 aya, ouK ere Curvy éy éavrois. 6 Tpayov pou 77H 
odpKa, Kal Tivwv pou TO alpa, € exe Cony aiavioy, kat 
55 tyw dvacrjow abrov rH éoxary Hepa. 7 yap Taps pov 
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work of God, that ye belicve on him whom he 
hath sent. They said therefore unto him, 
What sign shewest thou then, that we may sce, 
and believe thee ? what dost thou work? #%!QOur 
fathers did eat manna in the desert; as it is 
written, He gave them bread from heaven to eat. 
2 Then Jesus said unto them, Verily, verily, I 
say unto vou, Moses gave vou not that bread 
from heaven; but my Father giveth yon the 
true bread from heaven. ® For the bread of 
God is he which cometh down from heaven, 
and giveth life unto the world. ™ Then said 
they unto him, Lord, evermore give us _ this 
bread. *% And Jesus said unto them, I am 
the bread of life: he that cometh to me shall 
never hunger; and he that believeth on me 
shall never thirst. % But I said unto you, That 
ve also have seen me, and believe not. 7 All 
that the Father giveth me shall come to me; 
and him that cometh to me I will in no wise cast 
out. For I came down from heaven, not to 
do mine own will, but the will of him that sent 
me. ® And this is the Father’s will which hath - 
sent me, that of all which he hath given me 
I should lose nothing, but should raise it up 
again at the last day. “And this is the will 
of him that sent me, that every one which seeth 
the Son, and believeth on him, may have ever- 
lasting life: and I will raise him up at the last 
day. ‘4 The Jews then murmured at him, because 
he said, I am the bread which came down from 
heaven. “And they said, Is not this Jesus, the 
son of Joseph, whose father and mother we know ? 
how is it then that he saith, I came down from 
heaven? © Jesus therefore answered and said 
unto them, Murmur not among yourselves. “4 No 
man can come to me, except the Father which 
hath sent me draw him: and I will raise him up 
at the last day. “ It is written in the prophets, 
And they shall be all taught of God. Every 
man therefore that hath heard, and hath Icarned 
of the Father, cometh unto me. Not that any 
man hath seen the Father, save he which is. of 
God, he hath seen the Father. “ Verily, verily, 
I say unto you, He that believeth on me hath 
everlasting life. “I am that bread of life. 
# Your fathers did eat manna in the wilderness, 
and are dead. © This is the bread which 
cometh down from heaven, that a man may eat 
thereof, and not dic. I am the living bread 
which came down from heaven: if any man 
eat of this bread, he shall live for ever: and 
the bread that Iwill give is my flesh, which 
I will give for the life of the world. 5 The 
Jews therefore strove among themselves, saying, 
How can this man give us fis flesh to eat? 
8 Then Jesus said unto them, Verily, verily, I 
say unto you, Except ye eat the flesh of the Son 
of man, and drink his blood, ve have no life in 
you. 4Whoso eateth my flesh, and drinketh 
my blood, hath cternal life ; and I will raise 
him up at the Inst day. 55 For my flesh is meat 
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indeed, and my blood is drink indeed. He that 
eateth my flesh, and drinketh my blood, dwelleth 
in me, and I in him. As the living Father 
hath sent me, and I live by the Father: so he 
that eateth me, even he shall live by me. This 
is that bread which came down from heaven : not 
_ as your fathers did cat manna, and are dead: he 
that eateth of this bread shall live for ever. 
59 ’These things said he in the synagogue, as he 
taught in Capernaum. 


Many therefore of his disciples, when they 
had heard this, said, This is an hard saying ; who 
can hear it? § When Jesus knew in himself that 
his disciples murmured at it, he said unto them, 
Doth this offend you? © What and if ye shall 
sec the Son of man ascend up where he was be- 
fore? It is the spirit that quickeneth ; the flesh 
profiteth nothing: the words that I speak unto 
you, they are spirit, and they are life. & But 
there are some of you that belicve not. For Jesus 
knew from the beginning who they were that be- 
lieved not, and who should betray him. © And 
he said, Therefore said I unto you, that no inan 
can come unto me, except it were given unto him 
of my Father. From that time many of his 
ee went back, and walked no more with 

im. 


6 

67 Then said Jesus unto the twelve, Will ve also 
o away? © Then Simon Peter answered him, 
rd, to whom shall we go? thou hast the words 
of eternal life. © And we bclicve and are sure 
that thou art that Christ, the Son of the living 
God. 7“ Jesus answered them, Have not I chosen 
you twelve, and one of vou is a devil? “He 
spake of Judas Iscariot the son of Simon: for he 
it was that should betray him, being one of the 

twelve. 


After these things Jesus walked in Galilee: 
for he would not walk in Jewry, because the Jews 
sought to kill him. 


2Now the Jews’ feast of tabernacles was at 
hand. 3 His brethren therefore said unto him, 
Depart hence, and go into Judea, that thy disci- 
ples also may see the works that thou doest. 4 For 
there is no man that doeth any thing in seerct, 
and he himself seeketh to be known openly. If 
thou do these things, shew thyself to the world. 
6 For neither did his brethren believe in him. 
6Then Jesus said unto them, Mv time is not 
yet come: but your time is alway ready. ‘The 
world cannot hate you; but me it hateth, 
because I testify of it, that the works thereof are 
evil. §Go ye up unto this feast: I go not up 
yet unto this feast; for my time is not yet full 
come. ® When he had said these words unto 
them, he abode sti/Z in Galilee. ' But when 
his brethren were gone up, then went he also 
up unto the feast, not openly, but as it were in 
secret. 
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1! Then the Jews sought him at the feast, and 
said, Where is he? 3 And there was much mur- 
muring among the people concerning him: for 
some said, He is a good man: others said, Nay; 
but he deceiveth the people. ™%Howbeit no man 
spake openly of him for fear of the Jews. “Now 
about the midst of the feast Jesus went up into 
the temple, and taught. And the Jews mar- 
velled, saying, How knoweth this man 8 letters, 
having never learned? 1 Jesus answered them, 
and said, My doctrine is not mine, but his that 
sent me. If any man will do his will, he shall 
know of the doctrine, whether it be of God, or 
whether I speak of myself. 18 He that speaketh 
of himself seeketh his own glory: but he that 
seeketh his glory that sent him, the same is true, 
and no unrighteousness is in him. ™ Did not 
Moses give you the law, and yet none of you 
keepeth the law? Why go ye about to kill me? 
* The people answered and said, Thou hast a 
devil: who goeth about to kill thee? 2! Jesus 
answered and said unto them, I have done one 
work, and ye all marvel. * Moses therefore gave 
unto you circumcision; (not because it is of 
Moses, but of the fathers ;) and ye on the sabbath 
day circumcise aman. % If aman on the sabbath 
day reccive circumcision, 7 that the law of Moses 
should not be broken; are ye angry at me, 
becausc I have made a man every whit whole 
on the sabbath day? 4 Judge not according 
to the appearance, but judge righteous judg- 
ment. *%Then said some of them of Jerusalem, 
Is not this he, whom they seek to kill? ™ But, 
lo, he speaketh boldly, and they say nothing 
unto him. Do the rulers know indeed that this 
is the very Christ? 77 Howbeit we know this 
man whence he is: but when Christ cometh, 
no man knoweth whence he is. “Then cried 
Jesus in the temple as he taught, saying, Ye 
both know me, and ye know whence I am: and 
I am not come of myself, but he that sent 
me is truc, whom ye know not. ” But I know 
him: for I am from him, and he hath sent me. 
3°'Then they sought to take him: but no man 
laid hands on him, because his hour was not yet 
come. *! And many of the people belicved on 
him, and said, When Christ cometh, will he do 
more miracles than these which this man hath 
done ? 


= The Pharisees heard that the people mur- 
mured such things concerning him; and the Pha- 
risees and the chief pricsts sent officers to take 
him. *Then said Jesus unto them, Yet a little 
while am I with vou, and then I go unto him 
that sent me. *Ye shall seek me, and shall 
not find me: and where I am, thither ye 
cannot come. * Then said the Jews among them- 
selves, Whither will he go, that we shall not 
find him? will he go unto the dispersed among 
the Gentiles, and teach the Gentiles? % What 
manner of saying is this that he said, Ye shall 
seck me, and shall not find me: and where I am, 


y Or, without breaking the law of Moses. 38 Or, Greeks. 
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thither ye cannot come? 37 In the last day, that 
great day of the feast, Jesus stood and cried, say- 
ing, If any man thirst, let him come unto me, and 
drink, He that believeth on me, as the scrip- 
ture hath said, ont of his belly shall flow rivers of 
living water. (But this spake he of the Spirit, 
which they that believe on him should receive: 
for the Holy Ghost was not yet giren; because 
that Jesus was not yet glorified.) 4 Many of the 
people therefore, when they heard this saving, 
said, Of a truth this is the Prophet. ‘4! Others 
said, This is the Christ. But some said, Shall 
Christ come out of Galilee? 4? Hath not the 
scripture said, That Christ cometh of the seed of 
David, and out of the town of Bethlehem, where 
David was? “So there was a division among 


the le because of him. “ And some of them 
would have taken him; but no man laid hands 
on him. 


4 Then came the officers to the chief priests and 
Pharisees ; and they said unto them, Why have ve 
not brought hin? “ The officers answered, Never 
man spake like this man. “4 Then answered them 
the Pharisees, Are ye also deceived ? 4 Have any 
of the rulers or of the Pharisees believed on him ? 
But this people who knoweth not the law are 
cursed. Nicodemus saith unto them, (he that 
came Bto Jesus by night, being one of them,) 
5! Doth our law judge any man, before it hear 
him, and know what he doeth? 5 They answered 
and said unto him, Art thoa also of Galilee ? 
Search, and look: for out of Galilee ariscth no 
propiet 53 And cvery man went unto his own 

ouse. 


Jesus went unto the mount of Olives. ? And 
early in the morning he came again into the tem- 
ple, and all the people came unto him; and he sat 
down, and taught them. * And the scribes and 
Pharisees brought unto him a woman taken in 
adultery; and when they had set her in the midst, 
‘they say unto him, Master, this woman was 
taken in adultery, in the very act. § Now Moses 
in the law commanded us, that such should be 
stoned: but what sayest thou? © This thev said, 
tempting him, that they might have to accuse him. 
But Jesus stooped down, and with his finger wrote 
on the ground, as though he heard them not. 7So 
when they continued asking him, he lifted up 
himself, and said unto them, He that is without 
sin among you, let him first cast a stone at her. 
8 And again he stooped down, and wrote on the 
ground. ® And they which heard it, being con- 
victed by their onn conscience, went out one by 
one, beginning at the eldest, even unto the last: 
and Jesus was left alone, and the woman standing 
in the midst. © When Jesus had lifted up him- 
sclf, and saw none but the woman, he said unto 
her, Woman, where are those thine accusers ? 
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hath no man condemned thee? "She said, No 
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man, Lord. And Jesus said unto her, Neither 
do I condemn thee: go, and sin no more. 


Then spake Jesus again unto them, saying, 
I am the light of the world: he that followeth 
me shall not walk in darkness, but shall have 
the light of life. The Pharisees therefore said 
unto him, Thou bearest record of thyself; thy 
record is not true. “Jesus answered and said 
unto them, Though I bear record of myself, yet 
my record is true: for I know whence I came, 
and whither I go; but ye cannot tell whence I 
come, and whither I go. “Ye judge after the 
fiesh ; I judge no man. And yet if I judge, 
my j jud ment is true: for I am not alone, but 
I and the Father that sent me. "It is also 
written in your law, that the testimony of two 
men is true. %I am one that bear witness of 
myself, and the Father that sent me _ beareth 
witness of me. | Then said they unto him, 
Where is thy Father? Jesus answered, Ye nei- 
ther know me, nor my Father: if ye had known 
me, ye should have known my Father also. 
“0 'These words spake Jesus in the treasury, as 
he taught in the temple: and no man laid hands 
on him; for his hour was not yet come. 


“1 Then said Jesus again unto them, I 
my way, and ye shall seck me, and shall die in 
your sins: whither I go, ye cannotcome. ™ Then 
said the Jews, Will he kill himself? becanse 
he saith, Whither I go, ye cannot come. 4 And 
he said unto them, Ye are from beneath; I am 
from above: ye are of this world; I am not 
of this world. “I said therefore unto you, that 
ye shall die in your sins: for if ye believe 
not that I am he, ye shall die in your sins. 
“3 Then said they unto him, Who art thou? 
And Jesus saith unto them, Even the same 
that I said unto you from the beginning. *J 
have many things to say and to judge of you: 
but he that sent me is true; and 1 speak to the 
world those things which I have heard of him. 
27 They understood not that he spake to them 
of the Father. 


3 Then said Jesus unto them, When ye have 
lifted up the Son of man, then shall ye know 
that I am he, and that I do nothing of myself ; 
but as my Father hath taught me, I speak theso 
things. And he that sent me is with me: 
the Father hath not left me alone; for I do 
always those things that please him. ™ As he 
spake these words, many believed on _ him. 
3! Then “ Jesus to those Jews which believed 


on him, If ye continue in my word, then are 
ye my disciples indeed ; “and ye shall know the 
truth, and the truth shall make you free. 


3 They answered him, We be Abraham’s seed, 
and were never in hondage to any man: how 
sayest thou, Ye shall be made free? ™ Jesus 
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answered them, Verily, verily, I say unto you, 
Whosoever committeth sin is the servant of 
sin. *And the servant abideth not in the house 
for ever: but the Son abideth ever. *If the 
Son therefore shall make you free, ye shall be 
free indeed. 97 I know that ye are Abraham’s 
seed; but ye seek to kill me, because my word 
hath no place in you. #1 speak that which I 
have seen with my Father: and ye do that 
which ye have seen with your father. ® They 
answered and said unto him, Abraham is our 
father. Jcsus saith unto them, If ye were 
Abraham’s children, ye would do the works of 
Abraham. “ But now ye seek to kill ime, a man 
that hath told you the truth, which I have heard 
of God: this did not Abraham. “Ye do the 
deeds of your father. Then said they to him, 
We be not born of fornication; we have one 
Father, even God. Jesus said unto them, 
If God were your Father, ye would love me: 

for I proceeded forth and came from God; 

neither came I of myself, but he sent me. 4 Why 
do ye not understand my speech? even because 
ye cannot hear my word. “Ye are of your 
father the devil, and the lusts of your father 

e will do. He was a murderer from the 

ginning, and abode not in the truth, because 
there is no truth in him. When he speaketh 
a lie, he speaketh of his own: for he is a liar, 
and the father of it. “And because I tell you 
the truth, ye believe me not. “Which of you 
convinceth me of sin? and if I say the truth, 
why do ye not believe me? ‘7 He that is of 
God heareth God’s words: ye therefore hear 
them not, because ye are not of God. 

* Then answered the Jews, and said unto him, 
Say we not well that thou art a Samaritan, 
and hast a devil? 4 Jesus answered, I have 
not a devil; but I honour my Father, and 
ye do dishonour me. “And I seek not mine 
own glory: there is one that seekcth and 
judgeth. 4! Verily, verily, I say unto yon, If 
a man keep my saying, he shall never see 
death. 5 Then said the Jews unto him, Now 
we know that thou hast a devil. Abraham is 
dead, and the prophets; and thou sayest, If a 
man keep my saying, he shall never taste of 
death. “Art thou greater than our father 
Abraham, which is dead? and the pro hets 
are dead: whom makest thou thyself? esus 
answered, If I honour myself, my honour is 
nothing: it is my Father “that honoureth me ; 
of whom ye say, that he is your God: © yet 
ye have not known him; but I know him: 
and if I should say, I know him not, I shall 
be a liar like unto you: but I know him, and 
keep his saying. Your father Abraham re- 
joiced to sce my day: and he saw i¢, and was 
glad. °? Then said the Jews unto him, Thou 
art not yet fifty years old, and hast thou scen 
Abraham? Jesus said unto them, Verily, 
verily, I say unto you, Before Abraham was, 
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I am. ° Then took they up stones to cast at 
him: but Jesus hid himself, and went out of the 
temple, going through the midst of them, and so 
passed by. 


And as Jesus passed by, he saw a man which 
was blind from his birth. ?And his disciples 
asked him, saying, Master, who did sin, this 
man, or his parents, that he was born blind ? 
3 Jesus answered, Neither hath this man sinned, 
nor his parents: but that the works of God 
should be made manifest in him. ‘I must work 
the works of him that scent me, while it is day: 
the night cometh, when no man can work. *As 
long as I am in the world, I am the light of the 
world. ©When he had thus spoken, he spat 
on the ground, and made clay of the spittle, 
and he & anointed the eyes of the blind man with 
the clay, 7and said unto him, Go, wash in the 
pool of Siloam, (which is by interpretation, Sent.) 
He went his way therefore, and washed, and 
came seeing. *® The neighbours therefore, and 
they which before had seen him that he was blind, 
said, Is not this he that sat and begged? *® Some 
said, This is he: others said, He is like him: 
but he said, I am he. ™ Therefore said they 
unto him, How were thine eyes opened? "™ He 
answered and said, A man that is called Jesus 
made clay, and anointed mine eyes, and said 
unto me, Go to the pool of Siloam, and wash: 
and I went and washed, and I received sight. 
12 Then said they unto him, Where is he? He 
said, I know not. 


3 They brought to the Pharisees him that 
aforetime was blind. ‘And it was the sabbath 
day when Jesus made the clay, and opened his 
eyes. | Then again the Pharisees also asked 
him how he had received his sight. He said unto 
them, He put clay upon mine eyes, and I washed, 
and do see. 36 Therefore said some of the Phari- 
sees, This man is not of God, because he keepeth 
not the sabbath day. Others said, How can a 
man that is s sinner do such miracles? And 
there was a division among them. 


17 They say unto the blind man again, What 
sayest thou of him, that he hath opened thine 
eyes? He said, He isa prophet. But the Jews 
did not believe concerning him, that he had 
been blind, and received his sight, until they 
called the parents of him that received his 
sicht. 1 And they asked them, saying, Is this: 
your son, who ye say was born blind? how 
then doth he now see? ™His parents answered 
them and said, We know that this is our son, 
and that he was born blind: *! but by what 
means he now secth, we know not; or who hath 
opened his eyes, we know not: he is of age; 
ask him: he shall speak for himself. * These 
nords spake his parents, because they feared 
the Jews: for the Jews had agreed already, that 
if any man did confess that he was Christ, 


— 


B Or, spread the elay upon the eyes of the Llind man, 
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he should be put out of the synagogue. = Therc- 
fore said his parents, He is otf age; ask him. 
*4 Then again called they the man that was blind, 
and said unto him, Give God the praise: we 
know that this man is a sinner. * He answered 
and said, Whether he be a sinner or no, I know 
not: one thing I know, that, whereas I was blind, 
now I sce. % Then said they to him aguin, 
What did he to thee? how opened he thine 
eyes? * He answered them, I have told you 
already, and ye did not hear: wherefore would 
ve hear it again ? will ye also be his disciples ? 
8 Then they reviled him, and said, Thou art his 
disciple; but we are Moses’ disciples. * We 
know that God spake unto Moses: as for this 
fellow, we know not from whence he is, * The 
man answered and said unto them, Why herein 
is a marvellons thing, that ye know not from 
whence he is, and yet he hath opened mine 
eyes. 3! Now we know that God hearcth not sin- 
ners: but if any man be a worshipper of God, 
and doeth his will, him he heareth. ®Since 
the world began was it not heard that any 
man opened the eyes of one that was born 
blind. * If this man were not of God, he could 
do nothing. “They answered and said unto 
him, Thou wast altogether born in sins, and 
dost thou teach us? And they Bcast him out. 
% Jesus heard that they had cast him out; and 
when he had found him, he said unto him, Dost 
thou believe on the Son of God? He answered 
and said, Who is he, Lord, that I might believe 
on him? *”And Jesus said unto him, Thou 
hast both seen him, and it is he that talkcth 
with thee. “And he said, Lord, I believe. 
And he worshipped him. %And Jesus said, 
For judgment I am come into this world, that 
they which see not might see; and that they 
which see might be made blind. “And some 
of the Pharisees which were with him heard 
these words, and said unto him, Are we blind 
also? ‘4! Jesus said unto them, If ye were blind, 
ye should have no sin: but now ve say, We sce ; 
therefore your sin remaineth. 


VERILY, verily, I say unto you, He that enter- 
eth not by the door into the sheepfold, but 
climbeth up some other way, the same is a thief 
and a robber. 7 But he that entereth in by 
the door is the shepherd of the sheep. 3To 
him the porter openeth; and the shcep hear his 
voice: and he calleth his own sheep by name, 
and leadeth them out. ‘And when he putteth 
forth his own sheep, he goeth before them, and 
the sheep follow him: for they know his voice. 
5 And a stranger will they not follow, but will 
flee from him: for they know not the voice of 
strangers, © This parable spake Jesus unto them: 
but they understood not what things they were 
which he spake unto them. 7 Then said Jesus 
unto them again, Verily, verily, I say unto you, 
I am the door of the sheep. ®AIl that ever came 


———— 
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before me are thieves and robbers: but the sheep 
did not hear them. ®I am the door: by me if 
any man enter in, he shall be saved, and shall 
go in and out, and find pasture. ™ The thief 
cometh not, but for to steal, and to kill, and 
to destroy: I am come that they might have 
life, and that they might have 7¢ more abundantly. 
"Tam the good shepherd: the good shepherd 
giveth his life for the sheep. ™ But he that is an 
hireling, and not the shepherd, whose own the 
sheep are not, sceth the wolf coming, and leaveth 
the sheep, and fieeth: and the wolf catcheth 
them, and scattereth the sheep. 4 The hireling 
flecth, because he is an hireling, and careth not 
for the sheep. “I am the good shepherd, and 
know my sheep, and am known of mine. 4 As 
the Father knoweth me, even so know I the 
Father: and I lay down my life for the sheep. 
'6 And other sheep I have, which are not of 
this fold: them also I must bring, and they 
shall hear my voice; and there shall be one 
fold, and one shepherd. ™” Therefore doth my 
Father love me, because I lay down my life, that 
I might take it again. 3 No man taketh it from 
me, but I lay it down of myself. I have power 
to lay it down, and I have power to take it 
again, This commandment have I received of 
iny Father, 


19 There was a division therefore again among 
the Jews for these sayings. 7 And many of them 
said, He hath a devil, and is mad; why hear ye 
him? #QOthers said, These are not the words 
of him that hath a devil. Can a devil open the 
eves of the blind? *And it was at Jerusalem 
the feast of the dedication, and it was winter. 
3 And Jesus walked in the temple in Solomon’s 


porch. 


*“ Then came the Jews round about him, and 
said unto him, How long dost thou Bmake us to 
doubt? If thou be the Christ, tell us plainly. 
5 Jesus answered them, I told you, and ye believed 
not: the works that I do in my Father’s name, 
they bear witness of me. % But ve believe not, 
because ye are not of my sheep, as I said unto 
you. *? My sheep hear my voice, and I know them, 
and they follow me: “and I give unto them 
eternal life; and they shall never perish, neither 
shall any man pluck them out of my _ hand. 
“2 My Father, which gave them me, is greater 
than all; and no man is able to pluck them out 
of my Father’s hand. *I and my Father are one. 
3! Then the Jews took up stones again to stone 
him. ® Jesus answered them, Many good works 
have I shewed you from my Father; for which 
of those works do ye stone me? *® The Jews 
answered him, saying, For a good work we stone 
thee not; but for blasphemy; and because that 
thou, being a man, makest thyself God. ™ Jesus 
answered them, Is it not written in your law, 
I said, Ye are gods? If he called them gods, 
unto whom the word of God came, and the 
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scripture cannot be broken; “say ye of him, 
whom the Father hath sanctified, and sent into 
the world, Thou blasphemest ; because I said, I am 
the Son of God? *If I do not the works of my 
Father, believe me not. * But if I do, though ye 
believe not me, believe the works: that ye may 


know, and believe, that the Father is in me, and I 


in him 


9 THEREFORE they sought again to take him: 
but he escaped ont of their hand, “and went 
away again beyond Jordan into the place where 
John at first baptized; and there he abode, 
41 And many resorted unto him, and said, John 
did no miracle: but all things that John spake of 
this man were true, “ And many believed on him 
there. 


Now a certain man was sick, named Lazarus, 
of Bethany, the town of Mary and her sister 
Martha. ?(It was that Mary which anointed tho 
Lord with ointment, and wiped his feet with her 
hair, whose brother Lazarus was sick.) 3 There- 
fore his sisters sent unto him, saying, Lord, be- 
hold, he whom thou lovest is sick. * When Jesus 
heard that, he said, This sickness is not unto 
death, but for the glory of God, that the Son of 
God might be glorified thereby. 5 Now Jesus 
loved Martha, and her sister, and Lazarus. ® When 
he had heard therefore that he was sick, he abode 
two days still in the same place where he was, 
7 Then after that saith he to his disciples, Let us 
go into Judea again. ° His disciples say unto 
him, Master, the Jews of late sought to stone 
thee; and goest thou thither again? ° Jesus 
answered, Are there not twelve hours in the day ? 
If any man walk in the day, he stumbleth not, 
because he secth the light of this world. 2° But if 
& man walk in the night, he stumbleth, because 
there is no light in him. 1 These things said he: 
and after that he saith unto them, Our friend 
Lazarus sicepeth; but I go, that I may awake 
him out of sleep. 3° Then said his disciples, Lord, 
if he sleep, he shall do well. 3 Howbcit Jesus 
spake of his death: but they thought that he had 
spoken of taking of rest in sleep. 14 ‘Then said Jesus 
unto them plainly, Lazarus is dead. And I am 
glad for your sakes that I was not there, to the 
intent ye may believe ; nevertheless Iet us go unto 
him. 4 Then said Thomas, which is called Didy- 
mus, unto his fellowdisciples, Let us also go, that 
we may die with him. ™ Then when Jesus came, 
he found that he had lain in the grave four davs 
already. 38 Now Bethany was nigh unto Jerusa- 
lem, A about fifteen furlongs off: 9 and many of 
the Jews came to Martha and Mary, to comfort 
them concerning their brother. “Then Martha, 
as soon as she heard that Jesus was coming, went 
and met him: but Mary sat sti// in the house. 
21Then said Martha unto Jesus, Lord, if thou 
hadst been here, my brother had not died. ~ But 
I know, that even now, whatsoever thou wilt ask 
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JOHN XI. 23—48, 


of God, God will give it thee. = Jesus saith unto 
her, Thy brother shall rise again, 24 Martha saith 
unto him, I know that he shall rise again in the 
resurrection at the last day. ** Jesus said unto 
her, Iam the resurrection, and the life: he that 
believeth in me, though he were dead, yet shall he 
live: and whosoever liveth and believeth in me 
shall never die. Bcelievest thou this? She 
saith unto him, Yea, Lord: I believe that thou art 
the Christ, the Son of God, which should come 
into the world. % And when she had so said, she 
went her way, and called Mary her sister secretly, 
saying, The Master is come, and calleth for thee. 
2 As soon as she heard that, she arose quickly, 
and came unto him. ™ Now Jesus was not yet 
come into the town, but was in that place where 
Martha met him. °!The Jews then which were 
with her in the house, and comforted her, when 
they saw Mary, that she rose up hastily and went 
out, followed her, saying, She goeth unto the 
grave to weep there. ™'Then when Mary was 
come where Jesus was, and saw him, she fell 
down at his feet, saying unto him, Lord, if thou 
hadst been here, my brother had not died. ® When 
Jesus therefore saw her weeping, and the Jews 
also weeping which came with her, he groaned in 
the spirit, and A was troubled, *and said, Where 
have ye laid him? They said unto him, Lord, 
come and see. “Jesus wept. Then said the 
Jews, Behold how he loved him! * And some 
of them said, Could not this man, which opened 
the eyes of the blind, have caused that even this 
man should not have died? ™® Jesus therefore 
again groaning in himself cometh to the grave. 
It was a cave, and a stone lay Hea 3 Jesus 
said, Take ye away the stone. a, the sister 
of him that was dead, saith unto him, Lord, by 
this time he stinketh: for he hath been dead four 
days, “ Jesus saith unto her, Said I not unto 
thee, that, if thou wouldest believe, thou shouldest 
sec the glory of God? ‘“! Then they took away 
the stone from the place where the dead was laid. 
And Jesus lifted up is eyes, and said, Father, I 
thank thee that thou hast heard me. “ And I 
knew that thou hearest me always: but because 
of the people which stand by I said 7¢, that they 
may believe that thou hast sent me. “ And when 
he thus had spoken, he cried with a loud voice, 
Lazarus, come forth. “ And he that was dead 
came forth, bound hand and foot with grave- 
clothes: and his face was bound about with a 
napkin. Jesus saith unto them, Loose him, and 
let him go. * Then many of the Jews which 
came to Mary, and had seen the things which 
Jesus did, believed on him. “ But some of them 
went their ways to the Pharisces, and told them 
what things Jesus had done. 


47 Then gathered the chief priests and the Pha- 
risees a council, and said, What do we? for this 
man doeth many miracles. “ If we let him thus 
alone, all men will believe on him: and the 


B Gr. he troubled himself. 
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JoHn XI. 49—XII. 14. 


Romans shall come and take away both our place 
and nation. “ And one of them, named Caia- 
phas, being the high priest that same year, said 
unto them, Ye know nothing at all, ® nor con- 
sider that it is expedient for us, that one man 
should die for the people, and that the whole 
nation perish not. §! And this spake he not of 
himself: but being high priest that year, he pro- 
phesied that Jesus should die for that nation; 
2and not for that nation only, but that also he 
should gather together in one the children of God 
that were scattered abroad. ‘Then from that day 
forth they took counsel together for to put him to 
death. 4 Jesus therefore walked no more openly 
among the Jews; but went thence unto a country 
near to the wilderness, into a city called Ephraim, 
and there continued with his disciples. 


§ AND the Jews’ passover was nigh at hand: 
and many went out of the country up to Jeru- 
salem before the passover, to purify themselves. 
Then sought they for Jesus, and spake among 
themselves, as they stood in the temple, What 
think ye, that he will not come to the feast ? 
57 Now both the chief priests and the Pharisces 
had given a commandment, that, if any man knew 
where he were, he should shew if, that they might 
take him. }7Then Jesus six days before the 
passover came to Bethany, where Lazarus was 
a had been dead, whom he raised from the 

ead. 


2 There they made him a supper; and Martha 
served: but Lazarus was one of them that sat at 
the table with him. *Then took Mary a pound 
of ointment of spikenard, very costly, and anointed 
the feet of Jesus, and wiped his feet with her 
hair: and the house was filled with the odour of 
the ointment. ‘Then saith one of his disciples, 
Judas Iscariot, Simon’s son, which should betray 
him, ® Why was not this ointment sold for three 
hundred pence, and given to the poor? This he 
said, not that he cared forthe poor; but because 
he was a thicf, and had the bag, and bare what 
was put therein. 7 Then said Jesus, Let her alone: 
against the day of my burying hath she kept this. 
8 For the poor always ye have with you; but me 
ye have not always. ® Much people of the Jews 
therefore knew that he was there: and they came 
not for Jesus’ sake only, but that they might sce 
Lazarus also, whom he had raised from the dead. 
10 But the chief priests consulted that they might 
put Lazarus also todeath; ™ because that by reason 
of him many of the Jews went away, and believed 
on Jesus, 


12Qn the next day much people that were come 
to the feast, when they heard that Jesus was 
coming to Jerusalem, took branches of palm 
trees, and went forth to meet him, and cried, Ho- 
sanna: Blessed is the King of Israel that cometh 
in the name of the Lord. + And Jesus, when he 
had found a young ass, sat thereon; as it is 
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JOHN XII. 15—38. 


written, % Fear not, daughter of Sion: behold, thy 
King cometh, sitting on an ass’s colt. 16 These 
things understood not his disciples at the first: 
but when Jesus was glorified, then remembered 
they that these things were written of him, and 
that they had done these things unto him. ” The 
people therefore that was with him when he called 
Lazarus out of his grave, and raised him from the 
dead, bare record. 4For this cause the people 
also met him, for that they heard that he had done 
this miracle. 


19The Pharisees therefore said among them- 
selves, Perceive ye how ye prevail nothing? be- 
hold, the world is gone after him. ™ And there 
were certain Greeks among them that came up to 
worship at the feast: 2! the same came thercfore 
to Philip, which was of Bethsaida of Galilee, and 
desired him, saying, Sir, we would sce Jesus, 
% Philip cometh and telleth Andrew: and again 
Andrew and Philip tell Jesus) “And Jesus 
answered them, saying, The hour is come, that the 
Son of man should be glorified. 4 Verily, verily, 
I say unto you, Except a corn of wheat fall into 
the ground and dic, it abideth alone: but if it 
die, it bringeth forth much fruit. *% He that 
loveth his life shall lose it; and he that hateth 
his life in this world shall keep it unto life eternal. 
% If any man serve me, let him follow me; and 
where I am, there shall also my servant be: if 
any man serve me, him will my Father honour. 
37 Now is my soul troubled ; and what shall I say? 
Father, save me from this hour: but for this cause 
came I unto this hour. * Father, glorify thy 
name. Then came there a voice from heaven, 
saying, I have both glorified it, and will glorify 
it again. The people therefore, that stood by, 
and heard it, said that it thundered: others said, 
An angel spake to him. ™ Jesus answered and 
said, This voice came not because of me, but for 
your sakes. 3! Now is the judgment of this world : 
now shall the prince of this world be cast out. 
8 And I, if I be lifted up from the earth, will 
draw all men unto me, ® This he said, signifying 
what death he should die. *4 The people answered 
him, We have heard out of the law that Christ 
abideth for ever: and how sayest thou, The Son 
of man must be lifted up? who is this Son of 
man? *®Then Jesus said unto them, Yet a little 
while is the light with you. Walk while ye have 
the light, lest darkness come upon you: for he 
that walketh in darkness knoweth not whither 
he goeth, While ye have light, believe in 
the light, that ye may be the children of light. 
These things spake Jesus, and departed, and did 
hide himself from them. 


37 But though he had done so many miracles be- 
fore them, yet they believed not on him: ® that 
the saying of Esaias the prophet might be ful- 
filled, which he spake, Lord, who hath believed 
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Joun XII. 39—XIII. 13. 


our report? and to whom hath the arm of the 
Lord been revealed? * Therefore they could 
not believe, because that Esaias said again, “ He 
hath blinded their eyes, and hardened their heart ; 

that they should not see with ¢heir eyes, nor 
understand with their heart, and be converted, 
and I should heal them. ‘4! These things said 
Esaias, when he saw his glory, and spake of him. 
“ Nevertheless among the chief rulers also many 
believed on him; but because of the Pharisees 
they did not confess him, lest they should be put 
out of the synagogue: * for they loved the praise 
of men more than the praise of God. “Jesus 
cricd and said, He that believeth on me, believeth 
not on me, but on him that sent me. * And he 
that seeth me seeth him that sent me. “Iam 
come a light into the world, that whosoever be- 
lieveth on me should not abide in darkness. 
47 And if any man hear my words, and belicve 
not, I judge him not: for I came not to judge 
the world, but to save the world. “He that re- 
jecteth me, and receiveth not my words, hath one 
that judgeth him: the word that I have spoken, 
the same shall judge him in the last day. “ For 
I have not spoken of myself; but the Father 
which sent me, he gave me a commandment, what 
I should say, and what I should speak. ™ And I 
know that his commandment is life everlasting : 

whatsoever I speak therefore, even as the Father 
said unto me, so I speak. 


Now before the feast of the passover, when 
Jesus knew that his hour was come that he should 
depart out of this world unto the Father, having 
loved his own which were in the world, he loved 
them unto the end. * And supper being ended, 
the devil having now put into the heart of J udas 
Iscariot, Simon’s son, to betray him; Jesus 
knowing that the Father had given all things into 
his hands, and that he was come from God, and 
went to God; ‘he riseth from supper, and laid 
aside his garments ; and took a towel, and girded 
himself. 5 After that he pourcth water into a 
bason, and began to wash the disciples’ feet, and 
to wipe chem with the towel wherewith he was 
girded. §Then cometh he to Simon Peter: and 
6 Peter saith unto him, Lord, dost thou wash my 
feet? 7 Jesus answered and said unto him, What 
I do thou knowest not now; but thou shalt 
know hereafter. 8% Peter saith unto him, Thou 
shalt never wash my feet. Jesus answered him, 
If I wash thee not, thou hast no part with me. 
9Simon Peter saith unto him, Lord, not my 
feet only, but also my hands and my head, 
10 Jesus saith to him, He that is washed needcth 
not save to wash his fect, but is clean every 
whit: and ye are clean, bat not all. ™¥For he 
knew who should betray him; therefore said 
he, Ye are not all clean. 3So after he had 
washed their feet, and had taken his garments, 
and was set down again, he said unto them, 
Know ye what I have done to you? Ye 
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™mpos Xipwva Térpov- Kat Aéyet auto » éxeivos, " Kupee, 
ov pLov vires TOUS 766a8 ; ; "AmexpiOy ‘Tyas Kai elev 7 
aura, “O eyo TOW, TU OK oOldas dprt, yooy d& pera 
TavTa. Aeyer QUTW Ilérpos, Ow BH vidys TOUS 768as 8 
pou eis TOV aidva. “ArexpiOn aire 6 ‘Tyoois, "Eay py 
viru Oe, OUK EXELS pépos per €pov. Aeyet ate Zippy 9 
Tlérpos, Kupie, py TOUS modas pov povoy, ddAAa Kal ras 
xelpas Kat THY xepahyy. eye atte 6 ‘Ingots, ‘O Ae- 
Aoupevos ov xpelay éxet y robs das vivaobat, aAN 
éore xabapos GAos* kai bpets Kadapoi core, GAN ovxi 
WavTes. “Hoe yap Tov mapadiovra avrov: dua TovTo 11 
elev, Ovdyi mdvtes xaOapoi éore. "Ore otv evuype Tous 12 
mooas avTav, kai €AaBe Ta twdtu. avrov, avaTecwv Ta- 
Aw, elev atrots, Twwoxere ti reroinxa ipiv; tpets 13 
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KATA IOANNHN., 149 
uveiré pe, ‘O diddoxados, cai & KUptos: Kai Kadsis 


14 Aeyere, cipi yap. tf ov éyw evupa tyav Tovs mrodas, 6 
Kuptos Kat 6 didaoKxados, Kai tuets dpetrAere aAAnAWwY 
1$ virrey tovs modas. tmodeypa yap édwxa tpiv, iva 
16 xadws éyw érotnoa bpiv, Kai iets Toujre. apny dpnv 
A€yw iptv, odk Erte SovrAos peiLwv Tov Kupiov airod, 
17 ovdé drootoAos peilwy Tov TEenWavros aitov. «i Taira 
otdare, paKaplot éore €av Toure avTa. 
Od wepi wavrwv ipov A€yw: yw olda ovs eSeAcEa- 
3 7g @ \ 67 e a‘, x » “a 
nv: GAA wa 7 ypady Anpwhj, O tpwywv per euovd 
1g TOV dprov, érypev ér ewe THY Wrépvav avTov. dm dpre 
A€yw buty rpd Tod yever Oat, iva Gray yevyrat, TrTEvonTE 
y : » > > N , € e , 27 
ZO Ort éyw cit. aunv dunv A€yw tury, O Aap Paver édy 
tia weno, éue AapBaver 6 dé éué AapBavwv, AapnGa- 
‘ é , aA a e 3 na 4 
21 vee Tov wéuwpavra pe. Tatra elrav 6 Inoovs érapaxOn 
TO Tvevpari, Kai épaptipynoe kal elev, “Apny dunv 
4 €¢a @ | SY od , ¥ >. 
w piv, Gre els €& tuov trapadwoe: pe. *“EBAerov obv 
els GAARAOUs of pabyral, dropoupevoe sept Tivos Aéyet. 
23 Hy 8& dvaxeipevos eis TaV palyrw airod év TH KiATYW 
24 Tov Inood, dv 7yara 6 ‘Incots: veve ov TovTW Yipwv 
, a , , wo . 8 ys > ‘ 
2§ Ilérpos * wuféoGar ris dy etn” mepi ob A€ye. érerecwv 
dé éxetvos éxit 1d aTAOos Tov ‘Incov, NEyer aio, Kupre, 
: a 2 a ¢ 
26 tis €or; ‘Arroxpiverat 6 ‘Incots, Exeivos éorw » éyw 
4 ‘ a b rr N 4 ‘ e 
Baas 76 Wuptov érdwow. Kai éuBawas 76 Ywpiov, 
27 didwow “lovda Zipwyos "Ioxapwdry. Kat peta TO Yu- 


18 


22 


n” a “A 4 
pov, Tore cionAer eis éxeivoy 6 Latavas. Aé€ye ovv 
a> ma ¢€? ‘ a ~ id U4 i bY 
28 aro 6 ‘Inoois, “O roreis, roinrov taxwv. Torro dé 


ovdels Eyvw Tov dvaxeyevuv mpds tt elev airy. 

29 Ties yap eddxovy, eel 7d yAwoodKopoy elxev 6 ‘Iovdas, 
y , a3 A @ 8 a > , e , 

ore Aéeyer atta 6 Iynoois, Aydpacov dy xpelay Exopev 
30 els rH dopryy. 7 Tots mrwyxois iva te bo. AaBwv ov 

7d Wuplov éxeivos, eOdus éprA\Oev- Av dé vos, dre otv 

€fnrGe. 
31 Aéyet 5 “Inaots, Niv eSofdcOn 6 vids tov dvOpwrov, 
32 xat 5 @eds edofacOy év aitw. ci 6 Oeds éofache & 
t) “a N € “ ? | es > € “ A 34s 
air@, cat 5 Oeds Sofdace adrov év éaurg, Kat eifis 
33 Soface avrov. Texvia, ere puxpov pe tyav ecim. 
tnrnceré pe, kat xafws elrov tots ‘Tovdatots, “Ore drrov 
trdyw éyw, tpeis ob duvvacGe édAGetv, wai tiv A€yw 
34. dpe. evroAny xawyy Swe div, iva dyarare dAAnAovs" 
cabus jydryoa iuas, iva Kai tuets dyamare aAAyAovs. 
35 €v Tovrp yudoovrat wavres Ore euol patyrat éore, dav 
aydrnv éxyre év ddAnAots. 

Adye air@ Xiuwv [lérpos, Kupre, wot trayets; dze- 
KpiOyn aire 6 ‘Incots, "Orov brdyw, ob dvvacat poe viv 
37 axodovOnoat- vorepov dé dxoAovOyces por. Ayes avr@ 

e , , ya Qe , > a » 
6 Tlérpos, Kupre, Stari od duvapai cor dxoAovbjoat apte; 
N , e LY “ , > ‘ os A ©? ~ 
38 THY YuyW pov trép God Onow. “AmexpiOy avta 6 Ingots, 
Ti youynv cod bxip énod Onoes; dunv dunv A€yw cot, 
3 ‘N ] , , C4 t 4, a, 
ov py dA€éxrwp huvynce: ews ob drapyycy pe TpIs. 
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B Or, From henceforth. 


JoHN XIII. 14—38. 


call me Master and Lord: and ye say well; for 
so Tam. If I then, your Lord and Master, 
have washed your feet; ye also ought to wash one 
another’s feet. For I have given you an ex- 
ample, that ye should do as I have done to you. 
16 Verily, verily, I say unto you, The servant is 
not greater than his lord; neither he that is sent 
greater than he that sent him. If ye know 
these things, happy are ye if ye do them. 


18 J speak not of you all: I know whom I have 
chosen: but that the scripture may be fulfilled, 
He that eateth bread with me hath lifted up his 
heel against me. 398 Now I tell you before it 
come, that, when it is come to pass, ye may be- 
lieve that I am he. ™ Verily, verily, I say unto 
you, He that receiveth whomsoever I send receiv- 
eth me; and he that receiveth me receiveth him 
that sent me. #7! When Jesus had thus said, he 
was troubled in spirit, and testified, and said, 
Verily, verily, I say unto you, that one of you 
shall betray me. ™ Then the disciples looked one 
on another, doubting of whom he spake. = Now 
there was leaning on Jesus’ bosom one of his dis- 
ciples, whom Jesus loved. “Simon Peter there- 
fore beckoned to him, that he should ask who it 
should be of whom he spake. * He then lying on 
Jesus’ breast saith unto him, Lord, who is it? 
% Jesus answered, He it is, to whom [ shall give a 
Ysop, when I have dipped i¢. And when he had 
dipped the sop, he gave it to Judas Iscariot, the 
son of Simon. * And after the sop Satan entered 
into him. Then said Jesus unto him, That thou 
doest, do quickly. ** Now no man at the table 
knew for what intent he spake this unto him. 
“For some of them thought, because Judas had 
the bag, that Jesus had said unto him, Buy those 
things that we have need of against the feast; or, 
that he should give something to the poor. ™ He 
then having received the sop went immediately 
out: and it was night. 


31 Therefore, when he was gone out, Jesus said, 
Now is the Son of man glorified, and God is 
glorified in him. ™ If God be glorified in him, 
God shall also glorify him in himself, and shall 
straightway glorify him. * Little children, yet a 
little while I am with you. Ye shall seek me: 
and as I said unto the Jews, Whither I go, ye 
cannot come; so now I say to you. * A new 
commandment I give unto you, That ye love one 
another; as I have loved you, that ye also love 
one another. * By this shall all men know that 
ye are my disciples, if ye have love one to another. 


3 Simon Peter said unto him, Lord, whither 
goest thou? Jesus answered him, Whither I go, 
thou canst not follow me now; but thou shalt 
follow me afterwards. * Peter said unto him, 
Lord, why cannot I follow thee now? I will lay 
down my life for thy sake. * Jesus answered him, 
Wilt thou lay down thy life for my sake? Verily, 
verily, I say unto thee, The cock shall not crow, 
till thou hast denied me thrice. 


+ Or, morsel. 


JoHN XIV. 1—26. 


Let not your heart be troubled: ye believe in 
God, believe also in me. *In my Father’s house 
are many mansions: if it were not 80, I would have 
told you. I go to prepare a place for you. %And 
if I go and prepare a place for you, “I will come 
again, and receive you unto myself; that where I 
am, there ye may be also. 4 And whither I go ye 
know, and the way ye know. 5 Thomas saith 
unto him, Lord, we know not whither thou goest ; 
and how can we know the way? § Jesus saith 
unto him, I am the way, the truth, and the life: 
no man cometh unto the Father, but by me. 7If 
ye had known me, ye should ‘have known my 
Father also: and from henceforth ye know him, 
and have scen him. ® Philip saith unto him, Lord, 
shew us the Father, and it sufficeth us. 9 Jesus 
saith unto him, Have I been ao long time with 

ou, and yet hast thou not known me, Philip ? 

e that hath seen me hath seen the Father; and 
how sayest thou then, Shew us the Father ? 
10 Believest thou not that I am in the Father, and 
the Father in me? the words that I speak ‘unto 
you I speak not of myself: but the Father that 
dwelleth in me, he docth the works. " Believe 
me that I am in the Father, and the Father in 
me: or else believe me for the very works’ sake. 
12 Verily, verily, I say unto you, He that believeth 
on me, the works that I do shall he do also; and 
greater works than these shall he do; because I 
go unto my Father. 4 And whatsoever ye shall 
ask in my name, that will I do, that the Father 
may be glorified in the Son. If ye shall ask 
any thing in my name, I will doit. 4If ye love 
me, keep my commandments. 1 And I will pray 
the Father, and he shall give you another Com- 
forter, that he may abide with you for ever; 
V even the Spirit of truth; whom the world can- 
not receive, because it seeth him not, neither 
knowcth him: but ye know him; for he dwelleth 
with you, and shall be in you. 38I will not leave 
pou Bcomfortless: I will come to you. ' Yet a 
ittle while, and the world seeth me no more; but 
ye sec me: because I live, ye shall live also. * At 
that day ye shall know that I am in my Father, 
and ye in me, and I in you. 2 He that hath my 
commandments, and keepeth them, he it is that €v 
loveth me: and he that loveth me shall be loved 
of my Father, and I will love him, and will mani- 
fest myself tohim. Judas saith unto him, not 
Iscariot, Lord, how is it that thou wilt manifest 
thyself unto us, and not unto the world? Jesus 
answered and said unto him, If a man love me, he 
will keep my words: and my Father will love 
him, and we will come unto him, and make our 
abode with him. *4He that loveth me not keep- 
cth not my sayings: and the word which ye hear 
is not mine, but the Father’s which sent me. 
+ These things have I spoken unto you, being yet 
present with you. *% But the Comforter, which is 
the Holy Ghost, whom the Father will send in my 
name, he shall teach you all things, and bring all 
things to your remembrance, whatsoever I have 
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150 EYArTEAION 


My tapaccécOw tyov 7 Kapdia: mirrevere eis tov 14 
@ecov, wat eis €ue murrevere. ey 77 olxia Tod TaTpds pov 2 
povat wodAai eiow: «i O€ jun, elrov Gy tuty: mopevouar 
€rousdgat TOTOV vty, Kat éav ropevOa kal croudow 3 
bpiy TOmov, mdduy Epxopat Kat mrapahjyopa opas ™ pos 
épavrév: iva, Grou ei éyo, Kat tues re. Kat Orov éyw 4 
tmdyw “oidare, nat THY ddov oldare.” Aéyet aur@ Owpas, 5 
Kupte, ovx oidapev ov bardiyeus: Kat Tras > SuvdpeBa THV 
ddoy eldeva;” Aéyet ait® 6 Ingois, ‘Bye eit v7) 600s Kat 6 
v7) aAnGeva Kal u) Con ovdels épxeran pos Tov warépa, ei 
py de poo. rt eyvionenté HE, Kal TOY marépa pou éyv- 7 
KetTe Gy* Kal dm agrt ywwoxere abrdv, Kal éwpdxare 
aurov. Aéyer aUT@ Pdur70s, Kupre, deiov Hyiv tov 8 
Tar épa, kat dpxet 7) mpiv. Aeyet atta 6 ‘Tyoois, Tooov- 9 
Tov xpovov pel o bpiov eye, Kal ouK éyvoxds pe Didurwe; 

) €wpaxws ene, éupaxe Tov marépa- Kal THS OV A€yes, 
Acigov 7 Tpiy TOV marépa; 3 ou murrevels ore éyo ev o wa- 10 
tpl, Kau 6 Tarnp ev éor core; Ta. pypara a éyw dads 
bpiv, Gr épavrod ov AaAw: 6 be marnp 6 év épot pevo, 
avros Trovet TO, épya. murrevere poe ore eyo ev ro marpl, 1 
kai 6 marnp ev epot: ei d€ Hm, dua Ta épya aura mutes 
ere pot. ‘Api & dpiv A€yw t bp, ) TurTevwv eis eye, Ta 12 
épya & eyo Tous, ndxeivos Trompret, Kal peifova TovTuw 
Toupee” ort éyo ™pos Tov marépa prov Topevopiat. Kal 13 
6 Tt av airnoyre ev TH Gvopari pov, ToUro Troupe iva 
Sofacby 4 6 7arnp év To vig. éay re aitjonre év TH OVO- 14 
pari pov, éyw mwonow. Kay ayararé pe, Tas évrodas 15 
Tas as Typycare. Kal eye épurnow TOV Trarépa, Kai 16 
adXov _mapdxdyrov ducer vpiv, iva pevy pe tpiov eis 
Tov alwva, TO mvevpa Ts dAn Betas, & 56 / ROO Hos ow Siva 17 
Tat AaBetv, 6 Tt ov Gewpet aro, ovee yeruones aro ipeis 

dé yerdoKere avro, Ort wap dpiv pever, Kat & bpiv . 
€orat. ovx ddjnow tyuas dpfavovs’ Epyopat mpos tyas. 18 
ére paxpoy | Kat 6 Koo Los pe ovK ért Gewpei, tpeis b€ Gew- 19 
peiré pe Ore éyw fo, Kat dpeis Cyr Ge. év éxeivy 7 20 
7pépe. yorerte t bpeis ore , ey € ev 7) TarTpi pov, Kat bpeis 

wot, kayw év tiv. 6 éxwv Tas évroAds Lov Kal TH- 21 
pov auras, éxeivos éorw 6 dyarav pe 6 d€ dyaTov pe, 
ayarnOyoerat bro Tov TatTpos pov Kat éyw ayatynow 
abroy, Kat éudaviow aire épaurov. Aéyee airy Iovdas, 22 
ovy Oo "Ioxapuorys, Kiipue, °* Tt yeyover ort py pedhes 
eupavitey ceavroy, KaL OUXi tT!) KOO PAD; "ArexpiOy 6 23 
‘Ingots Kal elev aire, "Eav res ayarg pe, TOV Adyov pou 
THPITEL, Kat 6 maryp pou dyamyoet aurey, Kat mpos av- 
TOV AcvoopeGa, Kai povyv op auT@ Towroper. 6 HH 24 
dyarriny pe, Tous Asyous prov ov Typet kai & AGyos 6 ov 
GKOVETE, OUK ETLV eu0s, GANG TOU mépipavros pe TaTpos. 
Tavra AchdAnka bpiv Tap bpiv perv o de rapa. 25, 26 
Khyros, TO Iveipa To Ayiov, 6 mrépwper 6 6 marip év Tw OVO- 
pari pov, éxeivos dpas Sidaker ravra, cai Vropynoes Yas 
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27 wavra & elrov bpiv. clpyvay dpinpe Duty, elpyvnv THY 
epiy Sideopee b ipiv’ od Kaus 6 ) KOT LOS didwow, éyn didw- 
pu Dpiy. a raparcéoGu Spay 7 Kapdla, pade detArarw, 
28 7 Hxovoare ore ey élrov bpiv, ‘Yréyw KAL Epyopat pds 
tas. el ipyamaré pe, Exdpyre dy ore * elroy,‘ ILopevo- 
pow mpos Tov marépa: ort o marnp pov peilov pou ork. 
29 Kai viv eipyKa bpty mpiv yeverOa: iva Grav yevqrat, 
30 Turrevonre. Oix é a mohha Aadjow pel t bow Epxerat 
yap 6 Tov KOT HOU » rovrov * dpxwv, Kai év Epo ouK Exe 
ovdéy GAN’ iva ye 6 KOO HOS, ore dyand Tov TaTépa, Kat 
KaGes éveretAaTo pot 6 marnp, ovrw Tow. éyelperOe, 
aywyev évrevdev. 
15 Eye eit %) dpreXos 7 adn ivi, kai 6 TaTyp pov ) 
2 yewpyos éort. wav Khjpa €uol py pépov KapToy, 
aipet auto: Kal 1av TO Kapmov pépov, xafaiper auto, iva 
3 wAciova xapmov pepy. dy b bpets KaBapot éare, dua Tov 
4. Adyov oy AeAdAnKa bpiv. peetvare év enol, Kayo év byt. 
Kaus TO KAnwa ov duvarat kapmov pepe ap éavrou, 
ay By peivy ev TH dprehw, ovrws ovde t bpets, éav pn év 
5 épot peivyre. eyo elt 7 dyredos, U Vets TA KAjpara: 6 
pevev év e401, Kayo év ava, obros peper KapTov moAuy 
66 ore Xwpis. épod od Sivacbe moueiv obSév. éav py TS 
peivy ey enol, éBAHOn ew a @s TO KAnua, Kal eSnpdvOn, 
Kat cuvdyourw ara, Kal els wip Bdddover, kat Kaiera. 


7 éay peivynte éy épot, Kat 7a. pypard pou év t y bpiy peivy, 6 
8 éav Oédnre airyceabe, Kat yevarerat tiv. ev TOUTW 


edofacbn 6 Tar ip pov, iva xaptov wodiv dépyre Kal 
yernoerbe époi pabyrat. 
9 Kafus irydarneé pe é marnp, Kaw yamnca bpas: 
10 petvare év ai dydary o éuy. éay Tas évroAds ou ™p7- 
onre, peveire €v TH ayamy pou" Kabuns é eyo Tas évrohas 
TOU WaTpos pov TeTHpYKA, Kal pevn avtov év 7 ayer. 
I! Tara AeAdAyxa t piv, (va 7 xapa 7 en év vp ° peivy,” 
12 Kal 7 xapa tuwv rAnpwh7. ary éoriv 7 evroAn 7 éun, 
13 tva dyamare GAnAovs, xabus 7yaTnoa tas. peilova 
TauTns aydmnv ovdeis Exet, va Tis THY Wuxi aitod OF 
14 brrép TOV pidwr QUTOv. bpeis piror Hou éoré, av 7rot- 
15 ire doa. éyw evrehAopat t Upiv. OvKETe t Dyas dey dovAous, 
ore 6 dovAos ouK ode ti Tovet avrov 6 KUpLos” bpas dé 
eipnka. pidous, ore ravra & nKovea Tapa Tov mrarpos pov, 
16 éyvwipwa bp. oux bets pe eedelacbe, GAN eye ée- 
AeLdunv bas, Kat ena t bas, iva, | bets vrayyre Kal 
KapTov pepyre, Kat 6 Kap7 os bpav pevy’ iva 6 te dy airy 
17 OnTE TOV marépa & T) dvopart pov, do tuly. ravra 
évré\Aopat tyiv, va ayarare dAAyAovs. 
18 El 6 Koopos bps pet, widornere Gre éue mpiatov 
19 voy pepioney. el &x TOU KOO HOU ire, & Kdopos ay 70 
idov epider: ore 5é éx TOU KOopLov ovK éore, GAN eyo 
efercLapny buas éx Tov Kdcpov, dia TovTO pucel tyuas 6 
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JOHN XIV. 27—XV. 19. 


said unto you. 7 Peace I leave with you, my 
peace I give unto you: not as the world giveth, 
give I unto you. (etn not your heart be troubled, 
neither let zt be afraid. * Ye have heard how I 
said unto you, I go away, and come again unto 
you. If ye loved me, ye would rejoice, because I 
said, I go unto the Father: for my Father is 
greater than I. *And now I have told you 
before it come to pass, that, when it is come 
to pass, ye might believe. % Hereafter I will 
not talk much with you: for the prince of this 
world cometh, and hath nothing in me. ® But 
that the world may know that Taove the Father ; 
and as the Father gave me commandment, even 
so Ido. Arise, let us go hence. 


I am the true vine, and my Father is the 

husbandman, ?Every branch in me that bear- 
eth not fruit he taketh away: and every branch 
that bearecth fruit, he purgeth it, that it may 
bring forth more fruit. %Now ye are clean 
sa the word which I have spoken unto 
*Abide in me, and I in you. As the 
ranch cannot bear fruit of itself, except it 
abide in the vine; no more can ye, except ye 
abide in me. I am the vine, ye are the 
branches: He that abideth in me, and I in him, 
the same bringeth forth much fruit: for B without 
me yecan do nothing. ®If a man abide not in me, 
he is cast forth as a branch, and is withered; and 
men gather them, and cast them into the fire, 
6 and they are burned. 7If ye abide in me, and 
my words abide in you, ye shall ask what ye 
will, and it shall be done unto you. ® Herein 
is my Father glorified, that ye bear much fruit ; 
s0 shall ye be my disciples. 

® As the Father hath loved me, so have I loved 
you: continuc ye in my love. “If ye keep 
my commandments, ye shall abide in my love; 
even as I have kept my Father’s commandments, 
and abide in his love. ™ These things have 
I spoken unto you, that my joy might remain 
in you, and that your joy might be full. ™ This 
is my commandment, That ye love one another, 
as I have loved you. Greater love hath no 
man than this, that a man lay down his life 
for his friends. ™ Ye are my friends, if ye do 
whatsoever I command you. % Henceforth I 
call you not servants; for the servant knoweth 
not what his lord doeth: but I have called you 
friends; for all things that I have heard of 
my Father I have made known unto you. 1 Ye 
have not chosen me, but I have chosen you, and 
ordained you, that ye should go and bring forth 
fruit, and that your fruit should remain: that 
whatsoever ye shall ask of the Father in my 
name, he may give it you. These things I 
command you, that ye love one another. 

I8Tf the world hate you, ye know that it hated 
me before it hated you. If ye were of the 
world, the world would love his own: but 
because ye are not of the world, but I have 
chosen you out of the world, therefore the world 


8 Or, severed from me, 


JoHN XV. 20—XVI. 17. 


hateth you. ® Remember the word that I said 
unto you, The servant is not greater than his 
lord. If they have peu me, they will 
also persecute you; if they have kept my saying, 
they will keep your’s also, #! But all these 
things will they do unto you for my name’s 
sake, because they know not him that sent me. 
2If I had not come and spoken unto them, 
they had not had sin: but now they have no 
Bcloke for their sin. % He that hateth me 
hateth my Father also. “If I had not done 
among them the works which none other man 
did, they had not had sin: but now have they 
both seen and hated both me and my Father. 
% But this cometh to pass, that the word might 
be fulfilled that is written in their law, They 
hated me without a cause. * But when the 
Comtorter is come, whom I will send unto you 
from the Father, even the Spirit of truth, which 
proceedeth from the Father, he shall testify of 
me: 7 and ye also shall bear witness, because 
ye have been with me from the beginning. 

These things have I spoken unto you, that 
ye should not be offended. ? They shall put 
you out of the synagogues: yea, the time cometh, 
that whosoever killeth you will think that he 
doeth God service. 3And these things will they 
do unto you, because they have not known the 
Father, nor me. ‘ But these things have I told you, 
that when the time shall come, ye may remember 
that I told you of them. And these things I 
said not unto you at the beginning, because I 
was with you. ®But now I g my way to him 
that sent me; and none of you asketh me, 
Whither goest thou? But because I have said 
these things unto you, sorrow hath filled your heart. 

7Nevertheless I tell you the truth; It is 
expedient for you that 1 go away: for if I go 
not away, the Comforter will not come unto 
you; but if I depart, I will send him unto 
you. %And when he is come, he will Yreprove 
the world of sin, and of righteousness, and of 
judgment: Y%of sin, because they believe not 
on me; of righteousness, because I go to my 
Father, and ye see me no more; "of judgment, 
because the prince of this world is judged. 
12] have yet many things to say unto you, but 

e cannot bear them now. Howbcit when 

e, the Spirit of truth, is come, he will guide 

ou into all truth: for he shall not speak of 

imself ; but whatsoever he shall hear, that shall 

he speak: and he will shew you things to come. 
14He shall glorify me: for he shall receive 
of mine, and shall shew i¢ unto you. All 
things that the Father hath are mine: there- 
fore said J, that he shall take of mine, and 
shall shew 7¢ unto you. 

16A little while, and ye shall not see me: 
and again a little while, and ye shall see me, 
because I go to the Father. 2” Then said some 
of his disciples among themselves, What is 
this that he saith unto us, A little while, and 


® om. Gb. Sch. La. Tf. 


bom. (Ln.]| Tf. (Qb. ~). 


152 EYATTEAION 


KOTLOS. pyywovevere TOU Adyov ov éyw elrov tiv, Odn 20 
€ore dovdAos peiLwy Tov Kupiovavrov. ei ene édiwkay, xat 
tpas Suwfovow: i tov Adyov pov érypyoay, Kai tov tpé- 
Tepov THpycovew. GAA TaiTa mdvTa TonTOVTW dpi 21 
dca 7d Ovopd pov, Grt OvK oldact Tov TénavTd pe. ei py 22 
MAGov Kai éAdAnoa. avrois, duaptiay ovx elyov: viv dé 
mpopacyw obK €xovor wept THs dpaptias abrav. 6 pe 23 
Purdy, Kat Tov waTépa pov pice. ei TA Epya py eroinca 24 
év abrois, & obdeis dAAos werotnker, duaprtiay ovx elyov- 
viv bé Kai éwpdxact, Kat pemuorjkace Kai éwé Kat Tov 7a- 
Tépa pou’ GAN’ iva zAnpwhy 6 Adyos 6 yeypappevos ev 25 
TO vou abtrav, "Ore éuionoav pe Supedv. “Oray 5¢ 26 
€XOy 6 wapdxAntos, dv éyw réniw bpiv rapa Tov marTpos, 

70 mvevpa. THS GAnOeias, 6 mapa Tod warpos éxropeverat, 
éxeivos paprupnoet wept euov Kai tpets 5¢ paprupeire, 27 
Or. dw apyxns peT euov éore. 


Tatra AeAdAnKa tpiv, iva py oxavdaiobyre. dro- 16 
ovvayuryous Tromnoovow buds’ add’ Epyerat dpa, iva was 2 
6 drroxreivas tyds, dof Aarpeiay mpoodépew TO Deg. 
Kai Tavita trouprovow “ tuiv,” te otk éyvwoay Tov Tare- 3 
pa. ovd€ éué. GAAG Tatra AeAdAnka tyiv, va Grav EAGy 4 
7) Spa, pvynpovevyre airov, ore éyw elrov tyive ravra Se 
ipiv e& dpyas ovx elroy, ore pet tyov qunv. viv 88 5 
brdyw mpos Tov méeupavra pe, Kal ovdeis && tuav épwre. 
pe, Tod trdyets; GAA Ste taiTa AeAdAynKa Spiv, 4 6 
Avy TwerAjpoxey bpav THY Kapdiav. 


“AN éyw Thy dAnBevav Aeyw py, ovppeper Up iva. 7 
éyw dreAfw. éav yap pn aéAOw, 6 wapdxAnros ovK 
éAevoerat mpos twas: éav d€ moped, réuyw avrov 
mpos tas: Kat éAGwy éxeivos éAéyfer tov Kdcpov epi 8 
duaptias Kai mepi dixacocvvys Kal wept kpicews. epi 9 
dpaprias pev, Ore ov murrevovow els eve: rept Sixatog’- 10 
vys 6, Ore mpos Tov TaTépa pov trdyw, Kat ovK« ért 
Gewpeiré pe epi 5é Kpicews, Ott 6 apywy ToD KOcpov 
rovTov Kexpitat. “Ere roAAd exw A€yew tiv, ddd’ od 
StivacGe Baoralew apte drav dé €AGy éxeivos, 7d 
mvevpa THS GAnOcias, Sd7ynoe tpas eis racav tH 
GA7jGeay ov yap AaAnoe ad éavrov, dAd’ doa dv 
dxovoy Aadyoe, Kal Ta épxdpeva dvayyeAct piv. 
exeivos eue Sofdce, ore éx rov guov Anerat, Kal 
dvayyeAct tyiv. _twavra doa eye. 6 matnp, end éore 

hae ae ok 2 
be, rovro elzov, ort ék Tov €uov Anwerat, Kai dvayyedel 
tpiv. 


im | 
12 


13 


14 
15 


Muxpov xat ob Gewpetré pe, xal madw puxpov Kat 16 
od Ge b g 9 N e€ 4 . ‘ a ¥ 
OperGE pe, Pore éyw trayw wpos Tov warépa.” Elmov 17 
> ry A “ L) ~ a > , 4° fe) 
ov éx trav pabyrwv aurou zpos GAAnAoUus, Tt éore TovTO 
a , ea A . > m~ 4+ N ‘ 
& Ayes quiv, Mexpov Kat od Oewpetré pe, xal madrw 


B Or, excuse. + Or, convince. 
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puxpov cat Oweobé pe; Kal, “Ore eyo trdyw mpos Tov 
18 marépa; “EXeyov ovv, Tovro ri éorw 6 déyet, 70 puxpov; 
19 ovK oidapev ti AaAE. “Eyvw odv 5 ‘Incots dre 4OeAov 

aurov épwray, xat elrev adrois, Hepi rovrov Cyretre 

per GAAyAwy, Gre elzov, Mexpov nat ob Oewpeiré pe, 
20 kat madw puxpov Kat oWerGE pe; aunv dunv AE€yw 
tyiv, dre wAavoere cai Opyvncere tyets, 6 5& Kdcpos 
xapnoerar; tyets St AvTpOjoecOe, GAN H AUTH bpav 
21 eis xapav yernoerat. 7 ‘yuvy Gray tixTy, Avmnv Exel, 

Ott WAGEv 7 pa avras: Grav S€ yewhoy 1d wadiov, 

ovx ért pynpuoveves THs OAtpews, Sua THY xapay, Gre 
22 éyevvyOn dyOpuros eis Tov Koopov. Kai tpeis obv AUmyV 
pev viv éexere rad dé coma tuas, cat xapyoerat 
tpav 7 Kapdia, kal TH xapay bpov ovdeis aipe ap 
Upov. 

Kai & éxeivy TH Hepa epe ovx epwrjcere ovd€ev. 
"Apyy dpi A€yw pty, ore Goa Gv airjonre tov warépa 
24 €v T@ Ovopari pov, dice duiv. tws dpre ox prycate 

ovdev éy TO dvopart pov: airetre, Kai AnperOe, iva 
25 xapa tov 7 werAypwnéy. tadra ey mapoyptats 

AeAdAnKa tyuivy GAN Epxerat dpa Gre oix ere & 

rapoysias AaAjow tiv, GAAA wappnoig mepi Tod 
26 matpos dvayyA@ Sutv. ey exeivy TH Hepa & 1O 

dvopari pov airnocoOe: Kai ov A€yw tpiv ore eyo 
27 épwrjcw tov warépa wept tuav' abros yap O maryp 
gprret tuas, Ore tyets ene medtArjnare, cal meme 
28 orevxate Ore éyw mapa tod @eov efpADov. eEjADov 
wapa Tov wmatpos, Kat éAjAvoa eis Tov Koocpor" 
wadw ddinus tov Koopoy, kal mopevopat mpos TOV 
29 warépa. Aé€yovow air@ of pabytai adrov, “Ide viv 
wappyoia AaXeis, Kat mapotpiav ovdeuiay Dé€yets. 
30 viv oidapev Gre oldas mdvra, Kat ov ypeiav exes 
va tis oe épwra. ey TovTW mioTEvoEY OTL amo 
31 Oeod efyrAOes. “AmexpiOn avrois & ‘Inoots, “Apre 
32 morrevere; idov, epyerar Wpa kai viv éAndvbev, iva 
oxoprurOyre Exactos eis Ta (dia, Kal ene povoy adyre: 

Kal ovx eit povos, Gre & waryp per euov éort. 
33 Tadta AeAdAnKa tpiv, iva ev euoi eipyvyv exnre. 

To kdopyp Odibw ere dAAG Oapceite, éyw vevinnxa 


TOV KOO POV. 


17 Tatra é\cdnoe 6 ‘Incois, cat érjpe tovs 6fOar- 
N 3 fa) 9 “ 3 ‘\ N , 2 , € 
povs avrov eis Tov ovpavoy, xai ele, Idrep, CAnAvOe 7 
@v ’ , . en Vv Ye 4 , 

wpa: Sofacor cov Tov viov, iva Kat 6 vids cou Sofacy oe 
s > A 9 ld , \ @ nw a 
2 xabws was atta eLovoiay macys vapKos, iva way 6 
3 Sédwxas aire, Sucyn airois (wiv aiwviov. avry dé 
cor 4 aiwvios Cun, wa ywwoxwol oe TOV povov 
dAnbwov @edv, cal Sv dmrécreras ‘Incow Xprortov. 

> ? 297 oN a a , 9 2 ¢ a ON 
4 eyo oe eddfaca. eri THs yRs* TO épyov éreAciwoa 6 dedu- 


o 9 4 SN a , Lé ‘ ld “ 
5 KQ@sS fLOL (YQ TOLNOW" KAL VUV dogacor BBE Ov, TATEpP, Tapa 
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B Or, parables. + Or, parable. 


¥ Joun XVI. 18—XVII. 5. 


ye shall not see me: and again a little while, 
and ye shall see me: and, Because I go to 
the Father? They said therefore, What is 
this that he saith, A little while? we cannot 
tell what he saith. '%Now Jesus knew that 
they were desirous to ask him, and said unto 
them, Do ye enquire among yourselves of that 
I said, A little while, and ye shall not see me: 
and again, a little while, and ye shall see me? 
Verily, verily, I say unto you, That ye shall 
weep and lament, but the world shall rejoice: 
and ye shall be sorrowful, but your sorrow 
shall be turned into joy. 7! A woman when 
she is in travail hath sorrow, because her hour 
is come: but as soon as she is delivered of the 
child, she remembereth no more the anguish, for 
joy that a man is born into the world. And 
ye now therefore have sorrow: but I will see 
you again, and your heart shall rejoicc, and your 
joy no man taketh from you. 

2% And in that day ye shall ask me nothing. 
Verily, verily, I say unto you, Whatsoever ye 
shall ask the Father in my name, he will give 
it you. “Hitherto have ye asked nothing in 
my name: ask, and ye shall receive, that your 
joy may be full. * These things have I spoken 
unto you in &proverbs: but the time cometh, 
when I shall no more speak unto you in & proverbs, 
but I shall shew you plainly of the Father. % At 
that day ye shall ask in my name: and I 
say not unto you, that I will pray the Father 
for you: “for the Father himself loveth you, 
because ye have loved me, and have believed 
that I came out from God. *I came forth 
from the Father, and am come into the world: 
again, I leave the world, and go to the Father. 
49 His disciples said unto him, Lo, now speakest 
thou plainly, and speakest no Yproverb. ® Now 
are we sure that thou knowest all things, and 
necdest not that any man should ask thee: by 
this we believe that thou camest forth from 
God. Jesus answered them, Do ye now 
believe ? * Behold, the hour cometh, yea, is now 
come, that ye shall be scattered, every man to 
éShis own, and shall leave me alone: and yet I 
am not alone, because the Father is with me. 
3 These things I have spoken unto you, that 
in me ye might have peace. In the world 
ye shall have tribulation: but be of good cheer; 


_[ have overcome the world. 


These words spake Jesus, and lifted up his 
eyes to heaven, and said, Father, the hour is 
come; glorify thy Son, that thy Son also may 
glorify thee: ?as thou hast given him power 
over all flesh, that he should give eternal life 
to as many as thou hast given him. 4 And 
this is life eternal, that they might know thee 
the only true God, and Jesus Christ, whom thou 
hast sent. ‘I have glorified thee on the earth: 
I have finished the work which thou gavest me 
to do. ‘And now, O Father, glorify thou 
me with thine own self with the glory which 


6 Or, hia own home. 


a 


JoHn XVII. 6—XVIII. 1. 


I had with thee before the world was. ®I have 
manifested thy name unto the men which thou 
gavest me out of the world: thine they were, 
and thou gavest them me; and they have kept 
thy word. 7 Now they have known that. all 
things whatsoever thou hast given me are of 
thee. ®For I have given unto them the words 
which thou gavest me; and they have received 
them, and have known surely that I came ont 
from thee, and they have believed that thou 
didst send me. °I pray for them: I pray not 
for the world, but for them which thou hast 
given me; for they are thine. )And all mine 
are thine, and thine are mine; and I am glori- 
fied in them. "And now I am no more in 
the world, but these are in the world, and I 
come to thee. Holy Father, keep through thine 
own name those whom thou hast given me, 
that they may be one, as we are. % While I 
was with them in the world, I kept them in 
thy name: those that thou gavest me I have 
kept, and none of them is lost, but the son 
of perdition; that the scripture might be 
fulfiled. And now come I to thee; and 
these things I speak in the world, that they 
might have my joy fulfilled in themselves. 
14] have given them thy word; and the world 
hath hated them, because they are not of the 
world, even as I am not of the world. “I pray 
not that thou shouldest take them out of the 
world, but that thou shouldest keep them from 
the evil. They are not of the world, even 
as I am not of the world. Sanctify them 
through thy truth: thy word is truth. As 
thou hast sent me into the world, even so 
have I also sent them into the world. And 
for their sakes I sanctify myself, that they also 
might be @sanctified through the truth. ™ Nei- 
ther pray I for these alone, but for them also 
which shall believe on me through their word; 
*"that they all may be one; as thou, Father, 
art in me, and I in thee, that they also may 
be one in ,us: that the world may believe that 
thou hast sent me. And the glory which thou 
gavest me I have given them; that they may 
be one, even as we are one: *I in them, and 
thou in me, that they may be made perfect 
in one; and that the world may know that 
thou hast sent me, and hast loved them, as thou 
hast loved me. ™ Father, I will that they also, 
whom thou hast given me, be with me where 
Iam; that they may behold my glory, which 
thou hast given me: for thou lovedst me before 
the foundation of the world, *O righteous 
Father, the world hath not known thee: but 
I have known thee, and these have known that 
thou hast sent me. % And I have declared unto 
them thy name, and will declare i¢: that the 
love wherewith thou hast loved me may be in 
them, and I in thein. 


WHEN Jesus had spoken these words, he went 
forth with his disciples over the brook Cedron, 
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un a , te ‘ na N 4 > 5) 
ceavte, 7) 50y 7 elxov po Tov TOV KOcpOV Elvat Tapa 
fd > ’ ? s Q 4 ~ 3 , a 
coi. ‘Edavépwod cov 7O ovofia tots avOpuros os 
dedwxds poe €k Tov Kogpov' gol hoay, Kal €0l avTous 
béduxas: Kal Tov Aoyov gov TETHpy Kat, vv éyvuxay 
Gre wavra 6ca, Sédwxds pol, Tapa gov éoTt. Ort 7a 
pywata & déduxds pot, bebwxa avrois: Kat avrot 
éhaBov, Kat éyveray ddnbins, OTL Tapa cov ee7jABov, 


Kat émioTevoay Ort ov pe dzréoreiAas. éyo mept 
QvTav épwra ov wept TOV Kdocpov épwrw, adda 


Tept av SedwKds pot, OTL To Eliot. Kal TA Epa wavTa 
od éoTt, kai Ta oa eva: Kat dedofucpat év avrois. 
Kat OUK Ere ell ev TO KOTPW, Kal OUTOL iM To Koop 
€iat, Kai éyw mpos oe Epyopat. marep aye, THPNTOV 
avtous éy TO Ovopati cov, "ous" ébwxds pot, iva 
dow &, Kxabus Hpeis. Gre meV per atrav bey Te 
Koopw, ey éTypovv airovs év TO Ovdpati gov: 
ous dedwxds poe épvdaga, Kal ovsels é& auTaV 
araXero, el Dia é vids TIS amwaAetas, iva 7 ypapn 
TAnpwhj. voy be ™ pos ove EpXopat, Kat Tatra odo 
é&v T@ Koop, iva Exwoe ™ xapay THV énny mwemdn- 
poperny év aurois. éya be Ka abrois Tov \oyov 
> , 
gov, Kai 6 Koa pos éplonoe abrobs, 6rt otk eloiv ex 
Tov Koo HOU, nabs eyo ouK elt €x TOU Ko pov. ouK 
épura iva. dpys a.brovs éx TOU Koo pov, GAN’ iva T™PTYS 
QuvTous €k TOU movnpoOv. €k TOU KdgpoOV OK eiol, KAaBwS 
éyw ex Tod Koo pov oux ei. dyiagov avrovs év TH 
dAnGeig cov: 6 Abyos 4 6 aos dAnjGeud éort. KaGios ene 
dar éorehas els Tov KOO HOV, Kayo amreoTeAa avrous 
eis Tov Koo pov- Kat _tmép airav éyw dytalw épaurov, 
iva Kat avrol aow arya pevor ev dAnGeca. Oe qept 
ToUTWW dé épurria povoy, aAAa Kat rept ray * Turrev- 
covTww" dua. Tov Adyou abrov eis ene iva, madyres ey 
doe naGurs oy _marep, ev épol, Kaya ev gol, iva Kai 
4 
avrot év nyiv 4 ey" dow" wa 6 Koo pos murrevoy OTL OV 
pe déoretias. Kat eye TV Sogay 7 Vv bduxds pot, 
dédwxa avrois, iva dow € ey, Kabos npets & eopev € 
éy avrois, Kal ov év pol, iva, Gor TereAewwpeevor eis 
S Kal iva yearn 6 KOT HOS OTe ov pe arecreXas, 
t WyarnGas autos, Kadins pe ny darnoas. Ilarep, 
ovs dédwxds pot, OeAw va Grou eipt eyw, KaKeELvoL 
dow per épob- iva. Gewpisoe THY dogayv Tih éuny, nv 
chwxds plot, Ort inaanods pAé 7po xaraBohns Koo POU. 
Ildrep dixate, kal 6 Koo H0s oe ovx €yvw, éyw d€ 
ve evar, Kai ovrot éyvwray ore ov pe dar éorevAas- 
kal eyvepica _abrois TO Cvopa gov, Kai yrupiow 
iva y) dydrn, Hv pyarnods pe, ev avrois 7, Kayw ev 
avrois. 
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TAYTA eizov 6 ‘Incots é&fAGe ov tots pabyrais 18 


a “a a bid ? ~ 
GUTOU Tépay TOU xELappou THV Kédpwr, Grou NY KiTTOS, 
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2 eis dv cionADe ards Kat of pabyrat airov. de dé 
x 3 4 e ‘ a \ ‘ , 4 
kat ‘Iovéas, 6 mapadidois abrov, tov tTérov: Ort ToA- 
Aaxts ovv}xOy 6 “Inoods éxet pera THY pabyTav avTod. 
3.6 ow ‘lovdas AaBav ryv omeipay, Kai ex TeV dpyxe- 
péwv Kat Papwaiwy trnpéras, épxerar exer petra Pavov 
4. kat Aaprddwy xat orAwy. ‘Incois ov eidws xdvra 
‘ ‘4 9 > N SN 3 “” o 
Ta épyopeva, er atrov, eeAOwv clrev airois, Tiva 
§ Cyretre; “AmexpiOnoav atta, ‘Incovv tov Nafupaior. 
A€ye airots 6 ‘Inoods, "Eyd ciut. Etorjxe 5 xai 
6 ‘lov8as 6 wapadiSovs adrov per airav. ‘Os otv rev 
‘) A gq . a r ,} aA > XN 9 o , 
avrois, Ore éyw eit, dandOov eis Ta OTiTW, Kal érerov 
7 xapoi. madw otv avrovs éxnpornce, Tiva Cyreite; 
8 O& dé elrov, “Incoww rov Nafwpaiov. ‘Arexpibn 6 
"Inoots, Etrov tyiv, dre éyw eis: ef obv eye Cyteire, 
Q ddere rovrous trayew. iva tAnpwHy 6 Adyos bv elev, 
"Ore ots Sédwxds pot, ovx drwrcoa && aitav ovdeva. 
10 Xipwwy obv Leérpos éxwy pdxapay, etAxvoey airy, Kai 
54 ‘ “a , a XN 3 7 > “ 
érave Tov Tou dpxtepéws SotAov, Kat dméxopey avrov 
TO wriov To deftov. fv dé Ovopa 79 SovAw MadAxos. 
11 elrev ov 6 “Inoots ro Tlérpw, Bade ry pdxatpay 
& ” » ‘ , A , a 5 4 bw 4 € 
gov eis tyv Onxynv. dO totypiov 5 dedwKxe pot 6 
WATHP, OV jL1) Tiw AUTO ; 
¢ > a \ @ , \ ee , 
H ovv oweipa Kat 6 yxAtapxos Kat ol vmnperat 
rox ‘lovdaiwy cuvéAaBov tov “Inco, xai éynoav avrov, 
13 Kai dmyayov atbrov mpos “Avvay mparov- fv yap reve- 
pos Tov Kaidda, 8s hy dpxtepeds Tod éviavrov éxeivov. 
14 Rv 6 Kaiadas & ovpBovdeiaas ois ‘Iovdatos, sre 
ouphéepe. éva, avOpwrov > droAdobat’ irép tov aod. 
15 HxodovOer 5 79 “Incod Xipwy Ieézpos, nat 6 addos 
pabyrys. 6 dé pabyris exeivos hv yuwords TO apxtepet, 
Kat ovveonrbe ro ‘Incod eis THv airy Tov apxtepews: 
16 6 8 Ieérpos ciornxes mpos TH ipa éSw. efpAOev od 6 
‘ ¢ ww > ‘ A A LY 
padyrns 6 aAXos &s AV yrwortos TH dpxtepet, Kat elire 
17 7) Ovpwpd, Kai ciovyaye rov Tlérpov. éyee ov 7 
ravdioxn 7 Ovpwpds tp lérpw, My nai ov éx tov 
paSyrav el tov avOpwrov tovrov; Aé€ye éxeivos, Ovx 
> 2 e a, \ e “~ ‘ « ¢€ 4 > 
18 eid. Eiorjxeway d€ ot SovAot cai of vrnpérat avOpa- 
Y y , ? \ 9 a > 
KUaY TreTOLNKOTES, OTL Wyo Hv, Kat CHeppaivovto: jy Oe 
”~ e 
19 per avrav 6 Ilérpos éoras Kat Oeppavopevos. ‘O ov 
dpx.epeds Hpwrnce Tov Inootv repi rav pabyrav atrod, 
20 Kai mepi tas Sidayys adrovd. daexpiOy aitd 6 ‘Iycois, 
"Ey rappnoig éAdAnoa TO Koopw: éyw wavrore eidaga 
é&vy TH owaywyp Kai évy To iepa, Orov mdvrote ot 
: ~ , \ a ,) Ul ERNE 
Iovdatot ovvépxovrat, kat ev xpumr@ eAdAnoa ovder. 
21 Tt pe erepwras; erepusrnoov tovs dxnKodras, Ti éAd- 
22 Anoa airois: We ovrat oidacw & elrov éyw. Tatra 
d€¢ abrov eizovros, els Tov tmnperav maperTnKws edwKeE 
parurpa 7@ ‘Incod, eirav, Ovtws drroxpivy To dpxiepet ; 
23 AmexpiOn aire 6 “Incods, Ei xaxds éXdAnoa, paptipy- 
nA “A “~ > 
24 GOI wept TOU Kaxov: «i b€ KaAws, Ti pe Sepes; ‘Aze- 
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x Or, with a rod. 


JoHN XVIII. 2—24. 


where was a garden, into the which he entered, 
and his disciples. 2And Judas also, which be- 
trayed him, knew the place: for Jesus ofttimes 
resorted thither with his disciples. 5% Judas then, 
having reccived a band of men and officers from 
the chief priests and Pharisces, cometh thither 
with lanterns and torches and weapons. ‘Jesus 
therefore, knowing all things that should come 
upon him, went forth, and said unto them, Whom 
seek ye? ‘They answered him, Jesus of Naza- 
reth. Jesus saith unto them, I am he. And 
Judas also, which betrayed him, stood with them. 
6 As soon then as he had said unto them, I am 
he, they went backward, and fell to the ground. 
‘Then asked he them again, Whom seek ye? 
And they said, Jesus of Nazareth. ®Jesus an- 
swered, I have told you that I am he: if therefore 
ye scek me, let these go their way: *%that the 
saying might be fulfilled which he spake, Of 
them which thou gavest me have I lost none. 
Then Simon Peter having a sword drew it, 
and smote the high priest’s servant, and cut off 
his right ear. The servant’s name was Malchus. 
1 Then said Jesus unto Peter, Pat up thy sword 
into the sheath: the cup which my Father hath 
given me, shall I not drink it ? 


12Then the band and the captain and officers 
of the Jews took Jesus, and bound him, and 
led him away to Annas first; for he was father 
in law to Caiaphas, which was the high priest 
that same year.8 Now Caiaphas was_ he, 
which gave counsel to the Jews, that it was 
expedient that one man should die for the people. 
4 And Simon Peter followed Jesus, and so did 
another disciple: that disciple was known 
unto the high priest, and went in with Jesus 
into the palace of the high priest. 16 But 
Peter stood at the door without. Then went 
out that other disciple, which was known 
unto the high priest, and spake unto her 
that kept the door, and brought in Peter. 
17 Then saith the damsel that kept the door 
unto Peter, Art not thou also one of this 
man’s disciples? He saith, I am not. 18 And 
the servants and officers stood there, who had 
made a fire of coals; for it was cold: and they 
warmed themselvcs: and Peter stood with them, 
and warmed himself. ™° The high pricst then 
asked Jesus of his disciples, and of his doctrine. 
2» Jesus answered him, I spake openly to the 
world; I ever taught in the synagogue, and in 
the temple, whither the Jews always resort; and 
in secret have I said nothing. Why askest 
thou me? ask them which heard me, what I 
have said unto them: behold, they know what 
I said. “And when he had thus spoken, one 
of the officers which stood by struck Jesus 7 with 
the palm of his hand, saying, Answerest thou 
the high priest so? “Jesus answered him, If I 
have spoken evil, bear witness of the evil: but 
if well, why smitest thou mc? *4 Now Annas 


B And Annas sent Christ bound unto Cuiaphas the high priest, ver. 24. 
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had sent him bound unto Caiaphas the high 
riest. ** And Simon Peter stood and warmed 
imself. They said therefore unto him, Art not 
thou also one of his disciples? He denied it, 
and said, I am not. *QOne of the servants of 
the high priest, being his kinsman whose ear 
Peter cut off, saith, Did not I see thee in the 
garden with him? * Peter then denied again: 
and immediately the cock crew. 


% Then led they Jesus from Caiaphas unto B the 
hall of judgment: and it was early; and they 
themselves went not into the judgment hall, lest 
they should be defiled; but that they might eat 
the passover. * Pilate then went out unto them, 
and said, What accusation bring ye against this 
man? They answered and said unto him, If 
he were not a malefactor, we would not have 
delivered him up unto thee. 2! Then said Pilate 
unto them, Take ye him, and judge him accord- 
ing to your law. The Jews therefore said unto 
him, It is not lawful for us to put any man 
to death: “that the saying of Jesus might be 
fulfilled, which he spake, signifying what death 
he should die. *Then Pilate entered into the 
judgment hall again, and called Jesus, and said 
unto him, Art thou the King of the Jews? 
+ Jesus answered him, Sayest thou this thing of 
thyself, or did others tell it thee of me? * Pilate 
answered, Am I a Jew? Thine own nation and 
the chief priests have delivered thee unto me: 
what hast thou done? ™%Jesus answered, My 
kingdom is not of this world: if my kingdom 
were of this world, then would my servants fight, 
that I should not be delivered to the Jews: but 
now is my kingdom not from hence. *® Pilate 
therefore said unto him, Art thou a king then? 
Jesus answered, Thou sayest that I am a king. 
To this end was I born, and for this cause 
came I into the world, that I should bear wit- 
ness unto the truth. Every one that is of the 
truth heareth my voice. ™ Pilate saith unto 
him, What is truth? And when he had said 
this, he went out again unto the Jews, and 
saith unto them, I find in him no fault at all. 
® But ye have a custom, that I should release 
unto Bde one at the passover: will ye thercfore 
that I release unto you the King of the Jews? 
“ Then cried they all again, saying, Not this 
man, but Barabbas. Now Barabbas was a robber. 
1 Then Pilate therefore took Jesus, and scourged 
him. # And the soldiers platted a crown of 
thorns, and put 7¢ on his head, and they put 
on him a purple robe, %and said, Hail, King 
of the Jews! and they smote him with their 
hands, ‘Pilate therefore went forth again, and 
saith unto them, Behold, I bring him forth to 
you, that ve may know that I find no fault 
in him, & Then came Jesus forth, wearing 
the crown of thorns, and the purple _ robe. 
And Pilate saith unto them, Behold the 
man! ® When the chief priests therefore and 
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officers saw him, they cried out, saying, Crucify 
him, crucify him. Pilate saith unto them, Take 
e him, and crucify Aim: for I find no fault 
in him. 7 The Jews answered him, We have a 
law, and by our law he ought to die, because 
he made himself the Son of God. §& When Pilate 
therefore heard that saying, he was the more 
afraid ; 9and went again into the judgment hull, 
and saith unto Jesus, Whence art thou? But 
Jesus gave him no answer. 1 Then saith Pilate 
unto him, Speakest thou not unto me? knowest 
thou not that I have power to crucify thee, and 
have power to release thee? |! Jesus answered, 
Thou couldest have no power az all aguinst me, 
except it were given thee from above: therefore 
he that delivered me unto thee hath the greater 
sin, And from thenceforth Pilate sought to 
release him: but the Jews cried out, saying, If 
thou let this man go, thou art not Cvesar’s friend: 
whosoever maketh himself a king, speaketh 
against Cesar. 13 When Pilate thercfore heard 
that saying, he brought Jesus forth, and sat 
down in the judgment scat in a place that 
is called the Pavement, but in the Hebrew, 
Gabbatha, “And it was the preparation of the 
passover, and about the sixt our: and he 
saith unto the Jews, Behold your King! But 
they cried out, Away with him, away with 
him, crucify him. Pilate saith unto them, 
Shall I crucify your King? The chief Priests 
answered, We have no king but Cesar. ™ Then 
delivered he him therefore unto them to be 
crucified. 


And they took Jesus, and led him away. 
W And he bearing his cross went forth into a 
place called the place of a skull, which is called 
in the Hebrew Golgotha : where they crucitied 
him, and two other with him, on either side one, 
and Jesus in the midst. 1% And Pilate wrote a 
title, and put i¢ on the cross. And the writing 
was, JESUS OF NAZARETH THE KING 
OF THE JEWS. ™ This title then read many 
of the Jews: for the place where Jesus was 
crucified was nigh to the city: and it was written 
in Hebrew, and Greck, and Latin. *! Then said 
the chief priests of the Jews to Pilate, Write 
not, The King of the Jews; but that he said, 
I am King of the Jews, ™ Pilate answered, 
What I have written I have written. * Then 
the soldiers, when they had crucified Jesus, took 
his garments, and made four parts, to every 
soldier a part; and also his coat: now the coat 
was without seam, & woven from the top through- 
out. “They said therefore among themselves, 
Let us not rend it, but cast lots for it, whose 
it shall be: that the scripture might be fulfilled, 
which saith, They parted my raiment among 
them, and for my vesture they did cast lots. 
These things therefore the soldiers did. * Now 
there stood by the cross of Jesus his mother, and 
his mother’s sister, Mary the wife of ¥ Cleophas, 
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and Mary Magdalene. *% When Jesus therefore 
saw his mother, and the disciple standing by, 
whom he loved, he saith unto his mother, Woman, 
behold thy son! # Then saith he to the disciple, 
Behold thy mother! And from that hour that 
disciple took her unto his own home. * After 
this, Jesus knowing that all things were now 
accomplished, that the scripture might be ful- 
filled, saith, I thirst. “ Now there was set a 
vessel full of vinegar: and they filled a spunge 
with vinegar, and put i¢ upon hyssop, and put 
it to his mouth. © When Jesus therefore had 
received the vinegar, he said, It is finished: 
and he bowed his head, and gave up the ghost. 
31The Jews therefore, because it was the pre- 
paration, that the bodies should not remain upon 
the cross on the sabbath day, (for that sabbath 
day was an high day,) besought Pilate that their 
legs might be broken, and that they might be 
taken away. Then came the soldiers, and brake 
the legs of the first, and of the other which 
was crucified with him. ™ But when they came 
to Jesus, and saw that he was dead already, they 
brake not his legs: *!but one of the soldiers 
with a spear pierced his side, and forthwith came 
there out blood and water. * And he that saw 
it bare record, and his record is true: and he 
knoweth that he saith true, that ye might believe. 
% For these things were done, that the scripture 
should be fulfilled, A bone of him shall not 
be broken. * And again another scripture saith, 
They shall look on him whom they pierced. 


3s And. after this Joseph of Arimathea, being 
a disciple of Jesus, but secretly for fear of the 
Jews, besought Pilate that he might take away 
the body of Jesus: and Pilate gave him leave. 
He came therefore, and took the body of Jesus. 
%*® And there came also Nicodemus, which at 
the first came to Jesus by night, and brought a 
mixture of myrrh and aloes, about an hundred 
pound weight. “Then took they the body of 
Jesus, and wound it in linen clothes with the 
spices, as the manner of the Jews is to bury. 
41 Now in the place where he was crucified there 
was a garden; and in the garden a new sepulchre, 
wherein was never man yet laid. “There laid 
they Jesus therefore because of the Jews’ prepa- 
ration day; for the sepulchre was nigh at hand. 


THE first day of the week cometh Mary Magda- 
lene early, when it was yet dark, unto the 
sepulchre, and seeth the stone taken away from 
the sepulchre. # Then she runneth, and cometh 
to Simon Peter, and to the other disciple, whom 
Jesus loved, and saith unto them, They have 
taken away the Lord out of the sepulchre, and 
we know not where they have laid him. 3 Peter 
therefore went forth, and that other disciple, 
and came to the sepulchre. ‘So they ran both 
together: and the other disciple did outrun 
Peter, and came first to the sepulchre, § And 
he stooping down, and lovking in, saw the 
linen clothes lying; yet went he not in. © Then 
cometh Simon Peter following him, and went 
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into the sepulchre, and seeth the linen clothes 
lic, 7and the napkin, that was about his head, 
not lying with the linen clothes, but wrapped 
together in a place by itself. ®Then went in 
also that other disciple, which came first to the 
Sepulchre, and he saw, and believed. *% For as 
yet they knew not the scripture, that he must 
rise again from the dead. Then the disciples 
went away again unto their own home. " But 
Mary stood without at the sepnichre weeping: 
and as she wept, she stooped down, and looked 
into the sepulchre, “and seeth two angels in 
white sitting, the one at the head, and the other 
at the feet, where the bodv of Jesus had lain. 
3 And they say unto her, Woman, why weepest 
thou? She saith unto them, Becanse they have 
taken away my Lord, and I know not whcre 
they have laid him. And when she had thus 
said, she turned herself back, and saw Jesus 
standing, and knew not that it was Jesus. 4 Jesus 
saith unto her, Woman, why weepest thou? 
whom scekest thou? She, supposing him to be 


.the gardener, saith unto him, Sir, if thou have 


borne him hence, tell me where thou hast laid 
him, and I will take him away. 3 Jesus saith 
unto her, Mary. She turned herself, and saith 
unto him, Rabboni; which is to say, Master. 
7 Jesus saith unto her, Touch me not; for I 
am not vet ascended to my Father: but go to 
my brethren, and say unto them, I ascend unto 
my Father, and your Father; and to my God, 
and your God. Mary Magdalene came and 
told the disciples that she had seen the Lord, 
and that he had spoken these things unto her. 


19Then the same day at evening, being the 
first day of the week, when the doors were shut 
where the disciples were assembled for fear of 
the Jews, came Jesus and stood in the midst, 
and saith unto them, Peace de unto you. ™* And 
when he had so said, he shewed unto them his 
hands and his side. Then were the disciples 
glad, when they saw the Lord. 2! Then said 
Jesus to them again, Peace be unto you: as 
my Father hath sent me, even so send I you. 
2 And when he had said this, he breathed on 
them, and saith unto them, Receive ye the Holy 
Ghost: “whose soever sins ye remit, they are 
remitted unto them; and whose soever sins ye 
retain, they are retained, 


* But Thomas, one of the twelve, called Didy- 
mus, was not with them when Jesus came. 
3% The other disciples therefore said unto him, 
We have seen the Lord. But he said unto 
them, Except I shall see in his hands the print 
of the nails, and put my finger into the print 
of the nails, and thrust my hand into his side, 
I will not believe. * And after eight days again 
his disciples were within, and Thomas with them: 
then came Jesus, the doors being shut, and stood 
in the midst, and said, Peace be unto you. 
37Then saith he to Thomas, Reach hither thy 
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finger, and behold my hands; and reach hither 
thy hand, and thrust i¢ into my side: ~and be 
not faithless, but believing. % And Thomas 
answered and said unto him, My Lord and my 
God. ®Jesus saith unto him, Thomas, because 
thou hast seen me, thon hast believed: blessed 
are they that have not seen, and yet have be- 
lieved. 


* And many other signs truly did Jesus in 
the presence of his disciples, which are not 
written in this book: *!but these are written, 
that ye might believe that Jesus is the Christ, 
the Son of God; and that believing ye might 
have life through his name. | After these things 
Jesus shewed himself again to the disciples at 
the sea of Tiberias; and on this wise shewed he 
himself. *There were together Simon Peter, and 
Thomas called Didymus, and Nathanael of Cana 
in Galilee, and the sons of Zebedee, and two other 
of his disciples. *Simon Peter saith unto them, I 
go a fishing. They say unto him, We also go 
with thee. They went forth, and entered into 
a ship immediately ; and that night they caught 
nothing. ‘But when the morning was now 
come, Jesus stood on the shore: but the dis- 
ciples knew not that it was Jesus. ® Then Jesus 
saith unto them, BChildren, have ye any meat? 
They answered him, No. ® And he said unto them, 
Cast the net on the right side of the ship, and 
ye shall find. They cast therefore, and now 
they were not able to draw it for the multitude 
of fishes. 7 Therefore that disciple whom Jesus 
loved saith unto Peter, It is the Lord. Now 
when Simon Peter heard that it was the Lord, 
he girt his fisher’s coat wnto him, (for he 
was naked,) and did cast himself into the sea. 
8 And the other disciples came in a little ship ; 
(for they were not far from land, but as it 
were two hundred cubits,) dragging the net 
with fishes. ® As,soon then as they were come 
to land, they saw a fire of coals there, and 
fish laid thereon, and bread. 1° Jesus saith unto 
them, Bring of the fish which ye have now 
caught. ™ Simon Peter went up, and drew the 
net to land full of great fishes, an hundred 
and fifty and three: and for all there were so 
many, yet was not the net broken. | Jesus 
saith unto them, Come and dine. And none 
of the disciples durst ask him, Who art thou? 
knowing that it was the Lord. Jesus then 
cometh, and taketh bread, and giveth them, 
and fish likewise. “This is now the third time 
that Jesus shewed himself to his disciples, after 
that he was risen from the dead. 


18 So when they had dined, Jesus saith to 
Simon Peter, Simon, son of Jonas, lovest thou 
me more than these? He saith unto him, Yea, 
Lord; thou knowest that I love thee. He saith 
unto him, Feed my lambs. ‘He saith to 
him again the second time, Simon, son of Jonas, 
lovest thou me? He saith unto him, Yea, Lord; 
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thou knowest that I love thee. He saith unto 
him, Feed my sheep. He saith unto him the 
third time, Simon, son of Jonas, lovest thou 
me? Peter was grieved because he said unto 
him the third time, Lovest thou me? And he 
said unto him, Lord, thou knowest all things; 
thou knowest that I love thee. Jesus saith 
unto him, Feed my sheep. ® Verily, verily, I 
say unto thee, When thou wast young, thou 
girdedst thyself, and walkedst whither thou 
wouldest: but when thon shalt be old, thou 
shalt stretch forth thy hands, and another shall 
gird thee, and carry thee whither thou wouldest 
not. 1 This spake he, signifying by what death 
he should glorify God. And when he had spoken 
this, he saith unto him, Follow me. 

*~ Then Peter, turning about, seeth the dis- 
ciple whom Jesus loved following; which also 
leaned on his breast at supper, and said, Lord, 
which is he that betrayeth thee. 2! Peter seeing 
him saith to Jesus, Lord, and what shall this 
man do? Jesus saith unto him, If I will 
that he tarry till I come, what is that to thee? 
follow thou me. *™ Then went this saying 
abroad among the brethren, that that disciple 
should not die: yet Jesus said not unto him, 
He shall not die; but, If I will that he tarry 
till I come, what is that to thee ? 

4 This is the disciple which testifieth of these 
things, and wrote these things: and we know 
that his testimony is true. * And there are 
also many other things which Jesus did, the 
which, if they should be written every one, I 
suppose that even the world itself could not 
contain the books that should be written. Amen. 
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THE former treatise have I made, O Theophilus, 
of all that Jesus began both to do and teach, 
2 until the day in which he was taken up, after 
that he through the Holy Ghost had given 
commandments unto the apostles whom he had 
chosen: *to whom also he shewed himself alive 
after his passion by many infallible proofs, being 
seen of them forty days, and speaking of the 
things pertaining to the kingdom of God: ‘and, 
B being assembled together with them, com- 
manded them that they should not depart from 
Jerusalem, but wait for the promise of the 
Father, which, saith he, ye have heard of me. 
*’For John truly baptized with water; but ye 
shall be baptized with the Holy Ghost not many 
days hence. ® When they therefore were come 
together, they asked of him, saying, Lord, wilt 
thou at this time restore again the kingdom to 
Israel? 7 And he said unto them, It is not 
for you to know the times or the seasons, which 
the Father hath put in his own power. § But 
ye shall receive Ypower, after that the Holy 
Ghost is come upon you: and ye shall be wit- 
nesses unto me both in Jerusalem, and in all 
Judeea, and in Samaria, and unto the uttermost 
part of the earth. ® And when he had spoken 
these things, while they beheld, he was taken 
up; and a cloud received him out of their sight. 
10 And while they looked stedfastly toward 
heaven as he went up, behold, two men stood 
by them in white apparel; 'which also said, 
Ye men of Galilee, why stand ye gazing up 
into heaven? this same Jesus, which is taken 
up from you into heaven, shall so come in like 
manner as ye have seen him go into heaven. 


12 Then returned they unto Jerusalem from 
the mount called Olivet, which is from Jerusalem 
a sabbath day’s journey. And when they were 
come in, they went up into an upper room, where 
abode both Peter, and James, and John, and 
Andrew, Philip, and Thomas, Bartholomew, and 
Matthew, James the son of Alpheus, and Simon 
Zelotes, and Judas the brother of James. These 
all continued with one accord in prayer and 
supplication, with the women, and Mary the 
mother of Jesus, and with his brethren. And 
in those days Peter stood up in the midst of 
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pn €orw 6 xaroxay év airy: Kat, Thy érioxomny aitov 

21 “AaBou" Erepos. Act otv Trav ovveADovTwv jpiv avdpav 
2 ‘ , 2 € 3s a 6 XN 3¢" NO. 23? € a ¢ 
év wavti ypovw év @ eionAbe kai éfpdOev ef jas 6 

22 Kuptos Incots, dpgapevos ao tov Barricpatos Iwavvov 
9g “a ¢€ (4 ha > Xr: , On 33? ¢ a , a 
dos vis duipas fe doehigOn di) dui, wlprope vis 

23 dvactdcews airov yevéoSa: ow lv eva tovTwy. Kai 
éarnoav dvo, ‘Iwan tov xadovpevoy Bapcafsay, os 

24 érexAnOn ‘lotoros, Kat Marfiav. Kal mpocevédpevor 
elrov, Xd Kupte xapdvoyvaota ravrwy, dvadegov éx 

25 tovrwv tiv dSvo éva bv éfehégw AaBeiv rov 4 xArjpov" 
Tas Suvaxovias ravrys Kai dmooroAns, €€ Hs mapéeBn 

26 Tovdas, ropevOjvas eis tov rorov Tov ov. Kal édwxav 

, @ xa 8 . oo” e A 2 , 
KAnpous “avrav,” Kat éerecey 6 KAnpos éxi Mariar, 
‘ ¢ Q “ @ > ld 
Kat ovyxareynpicbn peta tev evdexa arooToduy. 

2 Kat & 1@ ovpranpotoba: tiv quepay THs Tevryko- 

2 OTS, Noay amavres 6poOvpiadov éritoavTd. Kai éyéveto 
dpyvw €x Tov oipavod Hos wWorep Pepomerns mvo7s 
Braias, xai érAnpwoev OAov Tov Olxov ob Haoav KaPnpevor 

\ om” 3 a , ~ e ‘ ‘ 
Kat wpOnoay airots SuapepLopevar yAOooat woe Tupos, 
, , 23° @¢ g vA \ 2 , 

4 éxabucé te ep Eva Exacrov aitov, cat érAnoPyoar 
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dravres Ivevparos ‘Ayiov, xai npfavro Aadetv érépats 
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7 Aadovvrwy airav. éfioravro 8! ravres’ xai Cavpafor, 
Aéyovres F rpdos aAAHAOUs,” Ovdx dod wavres ovTOt ciow 

8 of AaAotvres TaAvaio; cai mos ypets dxovopev Exacros 

g ty dig darekrp quay ev 7 eyenOnpev, Idpboe xat 
Mydoe xat "EXapirar, xai of Karotxovwres THY Mecoro- 
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> 

10 Aotay, Ppvytav re xat Tlapdpvdiay, Alyvrroy xai ta 
pépn THs AcBuns THis Kata Kupyyyy, xal of éridnporvres 
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11 ‘Pwpatot, Tovdaiol re xal rpoonAvrot, Kpyres xai “Apa- 

4 4 [ ie, ~ e , 4 
Bes, dxovopey AaAovyrww abrav tats Herépats yAwooats 
12 Ta tie tov @eov; ‘"Efioravro 5€ mavres xat 


Suprépovy, GAAds mpos aAdov Aé€yovtes, Te dv Oédor 


Acts I. 16—II. 12, 


the disciples, and said, (the number of names 
together were about an hundred and _ twenty,) 
16 Men and brethren, this scripture must necds 
have been fulfilled, which the Holy Ghost by 
the mouth of David spake before concerning 
Judas, which was guide to them that took Jesus. 
7 For he was numbered with us, and had ob- 
tained part of this ministry. '8Now this man 
purchased a field with the reward of iniquity; 
and falling headlong, he burst asunder in the 
midst, and all his bowels gushed out. '9 And 
it was known unto all the dwellers at Jerusalem ; 
insomuch as that field is called in their proper 
tongue, Aceldama, that is to say, The field of 
blood. For it is written in the book of Psalms, 
Let his habitation be desolate, and let no man 
dwell therein: and his & bishoprick let another 
take. 1! Wherefore of these men which have 
companied with us all the time that the Lord 
Jesus went in and out among us, ~ beginning 
from the baptism of John, unto that same day 
that he was taken up from us, must one be 
ordained to be a witness with us of his resur- 
rection. “And they appointed two, Joseph 
called Barsabas, who was surnamed Justus, and 
Matthias. + And they prayed, and said, Thon, 
Lord, which knowest the hearts of all men, shew 
whether of these two thou hast chosen, ~ that 
he may take part of this ministry and apostle- 
ship, from which Judas by transgression fell, 
that he might go to his own place. % And 
they gave forth their lots; and the lot fell upon 
Matthias; and he was numbered with the eleven 
apostles. 


And when the day of Pentecost was fully 
come, they were all with one accord in one place. 
3And suddenly there came a sound from heaven 
as of a rushing mighty wind, and it filled all 
the house where they were sitting. * And there 
appeared unto them cloven tongues like as of 
fire, and it sat upon each of them. ‘And they 
were all filled with the Holy Ghost, and began 
to speak with other tongues, as the Spirit gave 
them utterance. 5 And there were dwelling at 
Jerusalem Jews, devout men, out of every nation 
under heaven. ®Now Ywhen this was noised 
abroad, the multitude came together, and were 
3confounded, because that every man heard them 
speak in his own language. ‘And they were 
all amazed and marvelled, saying one to another, 
Behold, are not all these which speak Galilxans ? 
8 And how hear we every man in our own tongue, 
wherein we were born? %® Parthians, and Medes, 
and Elamites, and the dwellers in Mesopotamia, 
and in Juda, and Cappadocia, in Pontus, and 
Asia, }° Phrygia, and Pamphylia, in Egypt, and 
in the parts of Libya about Cyrene, and strangers 
of Rome, Jews and prosclytes, ™Cretes and 
Arabians, we do hear them speak in our tongues 
the wonderful works of God. And they were 
all amazed, and were in doubt, saying one to 


Som. La. (Gb. —). 


( > ev, Gb. Sch. Ln. Tf. 
fom. Sch. La. rf. (Gb. ~~). 


& om. Ln. Tf. B Or, ofice, or, churge. 


© j\aBérw, Ln. Tf. 


® avrois, Ln. Tf. 


4 sérov, Ln. Tf. (Gb. ~). 
3d Or, troubled in mind 


7 Gr. when this voice was made. 


Acts II. 183—35. 


another, What meaneth this? “Others mocking 
said, These men are full of new wine. 


4 But Peter, standing up with the eleven, lifted 
up his voice, and said unto them, Ye men of 
Juda, and all ye that dwell at Jerusalem, be 
this known unto you, and hearken to my words: 
6 for these are not drunken, as ye suppose, secing 
it is but the third hour of the day. 1° But this 
is that which was spoken by the prophet Joel; 


7 And it shall come to pass in the last days, , 


saith God, I will pour out of my Spirit upon 
all flesh: and your sons and your daughters 
shall prophesy, and your young men shall see 
visions, and your old men shall dream dreams: 

%and on my servants and on my handmaidens 
I will pour out in those Re of my Spirit; and 
they shall prophesy: and [ will shew wonders in 
heaven above, and signs in the earth beneath ; 

blood, and fire, and vapour of smoke: *the sun 
shall be turned into darkness, and the moon into 
blood, before that great and notable day of the 
Lord come: ?'and it shall come to pass, that 
whosoever shall call on the name of the Lord 
shall be saved. “Ye men of Israel, hear these 
words; Jesus of Nazareth, 8 man approved of 
God among you by miracles and wonders and 
signs, which God did by him in the midst of 
you, as ye yourselves also know: * him, being 
delivered by the determinate counsel and fore- 
knowledge of God, ye have taken, and by wicked 
hands have crucified and slain: “whom God 
hath raised up, having loosed the pains of death: 

because it was not possible that he should be 
holden of it. *%For David speaketh concerning 
him, I foresaw the Lord always before my face, 
for he is on my right hand, that I should not 
be moved: *%therefore did my heart rejoice, and 
my tongue was glad; moreover also my flesh 
shall rest in hope: * because thou wilt not leave 
my soul in hell, neither wilt thou suffer thine 
Holy One to see corruption. * Thou hast made 
known to me the wars of life; thou shalt make 
me full of joy with thy countenance. ® Men 
and brethren, 8 let me freely speak unto you 

of the patriarch David, that he is both dead 
and buried, and his sepulchre is with us unto 
this day. ™ Therefore being a prophet, and 
knowing that God had sworn with an oath to 
him, that of the fruit of his loins, according 
to the flesh, he would raise up Christ to sit on 
his throne; *! he seeing this before spake of 
the resurrection of Christ, that his soul was 
not left in hell, neither his flesh did see cor- 
ruption. 2 This Jesus hath God raised up, 
whereof we all are witnesses. © Therefore being 
by the right hand of God exalted, and having 
received of the Father the promise of the Holy 
Ghost, he hath shed forth this, which ye now 
see and hear. ™ For David is not ascended into 
the heavens: but he saith himself, The Lorp 
said unto my Lord, Sit thou on my right 
hand, until I make thy foes thy footstool. 


164 TIPAZEIS TON 


rovro elvat; “Erepot dé *xAevdfovres” eyov, “Ore 
AevKous penerTwpevot eivi. 

Srabeis dé Meérpos civ rots évdexa, ernpe tHv Povyv 
aurov, kal drefOeyfaro airois, “Avdpes Iovdaiot, xai of 
Karotxouvres ‘lepovecaAny aravres, TOUTO div yvworov 
éorw, kai évwricacde Ta pyyard pov. ov yap ws tmets 
e s e , ” ‘\ @ , ~ 
broAapBavere, ovrot peOvovow eore yap wpa TpiTH THs 
e - 9 N ~ ? . 9 , ‘ A , 
npépas: GAA ToUTS éott 76 eipnpevov dia TOU mpodyrou 
IwnA, Kai éorat év rais éoxdrats npepats, A€yet 6 @eds, 
éxye® ard TOU TvevpaTos pov eri wacay capKa, Kal 

, ee ¢r. @€ a ‘ e 4 ea ‘ 
mpopyrevcovety Ol viol UaV Kat at Ouyarépes Upav: Kat 
of veavioxot ipav Gpacets OWovTat, Kat oi mpeo Burepos 
tpov > dvr" évurrviag Ono ovrat. Kat ye éxi Tous 


13 


SovAous pov Kal éri ras SovAas pov, év tTais Hépais . 


éxetvats € exxed dro TOU TvEvparos pov, Kat i mpopyreicoucr, 
kat dwow Tépara év To otpavg dv, Kat onpeia éri THs 
yis xarw, alua xat mip Kat drpida kamvov. 6 Twos 
peracrrpapnrerat els OKOTOS, Kal y TEAHVY els ala, mpiv 
v7 eeiv Ty ‘mpepay Kupiov tiv peyddny Kai érupavy. 
kat €orat, 7as vy émixaheoyrat TO ovop.a. Kupiov, 
owlnoerat. “Avdpes “Lopantrat, dxovoare Tous Adyous 
ToUToUS" ‘Tycotv Tov _Nafupaiov, dybpa amo TOU Ocod 
drodederypévoy eis tpas Suvdpece Kal Tépaot Kat onciors, 
ols éroinge de avrov 6 cds ev péow thay, Kaus Kat 
aurot oidare, TOUTOY T]] WpiTpEvy Bovdg Kal Mpoyvuret 
tov Weod ° éxdorov AaBdvres, bua Xelpav " dvopusy 1™poo- 
angavres aveirere: bv 6 Weds aveornoe, AVoas Tas wdivas 
tov Oavarov, xaGore ok Hv Suvarév xpareioGat abrov tr 
atrov. AaBid yap A€ye eis adrov, Lpowpwpyy tov 
Kvptov évwmiov prov dua wavros: ore éx defiav pov éoriv, 
iva py carevba 8a toto eippavOn 7 Kapdia pov, Kal 
ny7ANacaro y yAaood pov ére O€ Kai y cap pou Kara- 
oKyVeret éx éAridt. Ort ovK eyxaraheipers THY YuyyV 
pou els 4qdou," ovde Swcets Tov Gordy cou ideity Stapbopav. 
éyvwopuras pot Odovs Cw7s: wAnpwoes me Edppooivys pera 
Tov mporwmrov gov. “Avdpes ddeAdot, efov eimety pera 
Tappynotas mpos buas mepi Tov rarpiapxov Aafid, ort kat 
éreXeurnce Kal éragdy, Kal TO pynpae avrod éorw ev Hutv 
axpt THS HEpas Tavrys. Mpopyrys ovv trdpywy, xat 
eidus Ort Opxw epore aiT@ 6 eds, éx KapTod THs Capos 
abrod “ro KaTa odpxa avacTHoEy TOV Xpurrév,” kabicat 
éxi Tov Opovov avrou, mpoidinv éAadyoe rept THs dvacrd- 
GEWS TOU Xpirroi, 6 Ort ov xareArcipOy £7 Yuyy airod’ eis 
géou, ovoe 7 oapt avToU Be StapGopay. tovrov Tov 
‘Inco a dvéornoey 6 Ocds, ob mavres pets eo prev padprupes. 
™ bekig ovv Tov Oeov tywHeis, HV TE émayyeMay TOU 
“Ayiov Ivevparos AaBiv Tape TOU Tarpos, efexee TOTO 
8 viv tpeis Bréerere Kal GKOVETE. Ov yep AaBis- dveBy 
els Tous Ovpavods, A€yet Se auros, Elcrev 6 Kupwos T@ Kupiw 
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31 

32 
33 
34 


prov, Kadov éx defiwy pov, éws av 08 rovs éxbpovs gov 35 


® dcaxAavigovres, Gb. Sch. Ln. Tf. 
© om. Gb. Ln. Tf 


d dwwrvios, Gb. Sch. Ln. Tf. 


© éxdorov &a xe S Ln. Tf. (Gb. ~). 
fom. Gb. Ln. Tf. Or, I may. 


4 gdynv, Ln. Tf. (Gb. ~). 


ATIOZTOAQN. 165 


36 dromddvov tev rodav cov. ‘AoPadws oly ywuwoKérw 7as 
olxos ‘IopanA, Gre Kuptov wai Xpurrov airov 6 @eds 
éromoe, ToUTov Tov ‘Incody ov tyuets éoravpwoare. 

37. ‘Axovoavres 82 xarevtynoay TH Kapdia, elirov Te mpds 
tov [lérpov xai rovs Aotrobs adrowroAous, Tt roujooper, 

38 dvdpes ddeAoi ; Iérpos 5 *épn’ wpds abrots, Meravon- 
care, kai BarriOyrw éxacros tov eri ro dvopare 
"Invod Xpuwrod eis aderw dpapriov- cai Anperbe rhv 

39 Swpeay rod ‘Ayiov Ilveiparos. ity yap éorw 7 éray- 

(a Kal TOLS TéKVOLS UmwY, KAL Tact ToIs cis paxpay, 

40 doous dy mpooxadéonrat Kupuos 6 eds nydv. ‘Erépous 
Te Adyots wAeiooe Suepapripero Kal wapexdder A€yww, 

41 YaOnre ard THs yeveds THS oKOAs Tavrys. Oi piv ody 
b dopévws” drodefapevot Tov Adyov airov éBarricOnoay: 
Kal mpocereOnoay TH pepe exeivy Yruxat drei TpurxiArat. 

42 Hoav 8 xpocxaprepotvres TH diddaxy tev drorrddwy 
Kal Ty Kowwvig. Kal Ty KAdoet Tov aprov Kai rats mpoo- 

43 evxats. eyévero 58 racy Yuxp poBos, wodAa Te Tépara 

44 kai oneia 5a trav dmoordAwy éyivero. mavres Se oi 
murrevovres Hoav émi rd avro, Kai elyov drayra Kowa, 

45 Kat Ta Krypara Kal ras brdpfeas érimpackov, Kai diene. 

46 pLov abra maot, xaBore dy tts xpeiav eye cad Hépay 
Te mpooKaprepovvres SpoOvpaddv év ro lep@, kAwvrés Te 
Kar olxov dprov, pereAdyBavoy tpopns tv dyadNdore 

47 Kal ddediryre xapdias, aivotvres tov Oedv Kai exovres 
xdpw mpos OAov rov Agcy. ‘O 8 Kuptos rpoceriBea rovs 
cwlopevous °xal Hpépay Ty éxxAnoia. 

8 Emi ro adro 8 Mérpos” nai ‘Iwavyys avéBasvov els 70 
2 lepov éri riv dpay THs mpoceuyys THY évvarny. Kai Tis 
dyvjjp xwds éx xowias pntpos abrov bmrdpxuwv éBacrralero 
dy ériBovwy Ka’ nudpay mpos thv Bupav Tov iepod tiv 
Aeyouévny ‘Opaiay, rod aireiv eAenpoovvyy tmupa Tov 
3 elorropevopévy eis 7d iepdv. 85 iSwov Leérpov xai ‘Iwdy- 
vyv péAXovras eiocévas eis 7d lepdv, Apwra éXenpoovvnv 
AaBety. drevicas dt Iérpos eis abrov ov TO ‘Iwavvy, 
5 elie, BAdWov els Huds. “O 82 éreiye abrois, rpoadoKiv 
6 1t map’ avrav AaBety. ele Se Ieérpos, ‘Apyiptov xai 
xpuatov oby trdpxet por 8 St Exw, totro wor didwpe. év 
To dvopare Incod Xpurrov rod Nawpaiou, éyeipat Kat 
7 wepirdre. Kal mdcas abrov rijs Sefias xeipos yyepe 
mapaxpiya St eorepewOnoay airod ai Bares xai ra 
8 opupa, cai fadAduevos Earn ai rreprerdret, xai cionAGe 
ov avrois eis To lepdv, meptrarav Kal GAAomevos Kat 
g alviv rov @edv. xa eldev abrov was 6 Aads mrepurarobtvra 

10 xai aivotvra Tov @edv. éreyivworxdy Te abrov Ort obros Hy 6 
mpos tiv EAenpocivnv kaOnpevos eri 7y ‘Qpaig wiAn Tod 
lepov’ kai érAncOncav OapBous nai éxordcews éri ro 

11 cupBeBnxdre abra. Kparoivros 88 4rov iadevros xwdod' 
rov Ilérpov xat “lwdvvny, cvvédpae wpos avrovs mas 6 
Aads eri TH arog TH KaAoupevy YoAopwvros, éxPay Bor. 


® om. Ln. Tf. bom. La. Tf. (Gb. =). 


© cad’ nudpay éwi rd avrd. Iérpos 82, Lu. 
B Or, at home. 


Acts II. 36—III. 11. 


% Therefore let all the house of Israel know 
assuredly, that God hath made that same Jesus, 
whom ye have crucified, both Lord and Christ. 


37 Now when they heard this, they were pricked 
in their heart, and said unto Peter and to the 
‘rest of the apostles, Men and brethren, what 
shall we do? ™ Then Peter said unto them, 
Repent, and be baptized every one of you in 
the name of Jesus Christ for the remission of 
sins, and ye shall receive the gift of the Holy 
Ghost. For the promise is unto you, and to 
your children, and to all that are afar off, even 
as many as the Lord our God shall call. And 
with many other words did he testify and exhort, 
saying, Save yourselves from this untoward 
‘pemedan ge 4 Then they that gladly received 

is word were baptized: and the same day there 
were added unto them about three thousand 
souls, *?And they continued stedfastly in the 
apostles’ doctrine and fellowship, and in breaking 
of bread, and in prayers. ® And fear came upon 
every soul: and many wonders and signs were 
done by the apostles. “And all that believed 
were ther, and had all things common; “and 
sold their possessions and goods, and parted them 
to all men, as every man had need. ® And they, 
continuing daily with one accord in the temple, 
and breaking bread &from house to house, did 
eat their meat with gladness and singleness of 
heart, ‘7 praising God, and having favour with 
all the people. And the Lord added to the 
charch daily such as should be saved. 


Now Peter and John went up together into 
the temple at the hour of prayer, being the 
ninth hour. *And a certain man lame from 
his mother’s womb was carried, whom they laid 
daily at the gate of the temple which is called 
Beautiful, to ask alms of them that entered into 
the temple; *who seeing Peter and John about 
to go into the temple asked an alms. ‘ And 
Peter, fastening his eyes upon him with John, 
said, Look on us. * And he gave heed unto 
them, expecting to receive something of them. 
*Then Peter said, Silver and gold have [ none; 
but such as I have give I thee: In the namo 
of Jesus Christ of Nazareth rise up and walk. 
7 And he took him by the right hand, and lifted 
him up: and immediately his feet and ancle 
bones received strength. *®And he leaping up 
stood, and walked, and entered with them into 
the temple, walking, and leaping, and praising 
God. ° And all the people saw him walking 
and praising God: “and they knew that it was 
he which sat for alms at the Beautiful gate of 
the temple: and they were filled with wonder 
and amazement at that which had happened unto 
him. " And as the lame man which was healed 
held Peter and John, all the people ran together 
unto them in the porch that is called Solomon’s, 


greatly wondering. 
4 avrov, Gb. Sch. Ln. Tf. 


Acts III. 12—IV. 6. 


13 And when Peter saw it, he answered unto 
the people, Ye men of Israel,, why marvel ye 
at this? or why look ye so earnestly on us, as 
though by our own power or holiness we had 
made this man to walk? The God of Abraham, 
and of Isaac, and of Jacob, the God of our 
fathers, hath glorified his Son Jesus; whom ye 
delivered up, and denied him in the presence 
of Pilate, when he was determined to let him 
go. ™ But ye denied tho Holy One and the 
Just, and desired a murderer to be granted unto 
you; and killed the APrince of life, whom 
God hath raised from the dead; whereof we are 
witnesses. 36 And his name through faith in 
his name hath made this man strong, whom ye 
see and know: yea, the faith which is by him 
hath given him this perfect soundness in the 
presence of you all. ‘And now, brethren, I 
wot that through ignorance ye did it, as did 
also your rulers. 1 But those things, which God 
Before had shewed by the mouth of all his 
prophets, that Christ should suffer, he hath so 
fulfilled. 3% Repent ye therefore, and be con- 
verted, that your sins may be blotted out, when 
the times of refreshing shall come from the 
presence of the Lord; “and he shall send Jesus 
Christ, which before was preached unto you: 
21whom the heaven must receive until the times 
of restitution of all things, which God hath 
eae by the mouth of all his holy prophets since 
the world began. * For Moses truly said unto 
the fathers, A prophet shall the Lord your God 
raise up unto you of your brethren, like unto 
me; him shall ye hear in all things whatsoever 
he shall say unto you. “And it shall come 
to pass, that every soul, which will not hear 
that prophet, shall. be destroyed from among 
the people. * Yea, and all the prophets from 
Samuel and those that follow after, as many 
as have spoken, have likewise foretold of these 
days. % Ye are the children of the prophets, 
and of the covenant which God made with our 
fathers, saying unto Abraham, And in thy seed 
shall all the kindreds of the earth be blessed. 
% Unto you first God, having raised up his Son 
Jesus, sent him to bless you, in turning away 
every one of you from his iniquities. 

And as they spake unto the people, the priests, 
and the 7 captain of the temple, and the Sadducecs, 
came upon them, ? being grieved that they taught 
the people, and preached through Jesus the resur- 
rection from the dead. * And they laid hands 
on them, and put ¢hem in hold unto the next 
day: for it was now eventide. ‘Howbeit many 
of them which heard the word believed; and 
the number of the men was about five thousand. 

6 And it came to pass on the morrow, that 
their rulers, and elders, and scribes, *and Annas 
the high priest, and Caiaphas, and John, and 
Alexander, and as many as were of the kindred 
of the high priest, were gathered together at 
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® wade Tov Xpioroy avrov, Ln. Tf. (Gb. «~). 
4 om. Ln. Tt. (Gb. 3). 


© carpyyecAay, Gb. Sch. Ln. Tf. 
8 Or, duthor, Heb. 2. 10 and 5.9. 


166 TIPAZEIS TON 


"Tdav 5é Iérpos awexpivaro mpos tov Aadv, “Avdpes 
"IopanAtrat, ri Oavpafere eri rovry, 7 Hpiv ri drevifere, 
as idia Suvape  evoeBeia mweromjKdce TOU wepuTarety 
avrov; 6 @eds 'ABpadp Kai Ioadx xai "laxwB, 6 @cds 
Tav Tatépwy yuov, eddgace Tov maida avtov ‘Inco: 
Gv wets Tapeduxare, Kat NpvyoacGe avtov Kara mpoc- 
wirov IUAarov, xptvavros éxetvov amoAvew. pets S€ 
Tov aytov kai Stxarov ypvycacbe, kai yrycacbe dvdpa 
govéa xapicOnvar tiv, rov € apynyov TAS (wns dme- 
Kretvare: Ov 6 Weds TyEIpev Ex vexpwr, OV HEts papTupes 
éopev, Kat ext TH Tiote TOU Gvopatos avTOd, TOUTOV 
Sv Oewpeire kai oldate, orepéwoe 7d Gvopa avTod: Kal 
9 wiots 7 Se adrod edwxev ait@ rHv GACKAnpiav TavTny 
amévayrTe TavTwY tov. Kal vuv, ddeAdoil, olda Gre Kata 
dyvoway érpagare, womep Kat ot dpyxovtes tuov. 6 dé 
@cds & wpoxariyyere 51a oTdparos TavTwy TOY mpo- 
dytav “airov mabeiy tov Xpiorov,” érAjpwoev ovTw 
peravoncare ovv kai émurtpéare, cis TO efaderpOjvac 
tpov ras dpaprias, Tus av EAOwor Katpot dvaywfews 
a6 mpoowrou Tov Kupiov, cat amrooreiAn tov » mpoxe- 
Kypuypevov” tpiv ‘Incotv Xpurroy, dv det otpavoy pev 
defacbu aypt xpovwy dmoxatactacews mayTwv, dv 
eAaAnoey 5 Weds a ordparos °rdvrwy" dyiwy avrov 
mpopytav ar atavos. Mwoys piv yap 4xpds tots 
marépas elev, “Ore mpopyryy ipiv dvacrnce: Kuptos 6 
Ocds tuav éx trav ddeAdav tyuav, ws éué> avrov dxov- 
oeobe xara mévra dca dy Aahjoy mpds buds. ~ora 
dé, raca Woy, ATs Gv py aKovoy TOU tpodyrov éxeivov, 
eEoAobpevOjoerac ex tov Aaodv. Kai zavres S€ of 
mpopyrat ard Sapound xat tov xabegyjs, ooot éAaAncay, 
cat ° mpoxaryyyetAav” ras Hépas Tavtas. tpets éore 
viot tay mpopytarv, Kat TAS StaOyKns Hs deHero 6 eds 
Mpos Tos Tatépas Huav, A€ywv pds ABpaap, Kai ro 
oréppati cov evevAoynPycovrat macat al ratpial Tis 
Yr “Ypiv wpa@tov 6 cds avacrycas tov maida avrov 
Tnooww," dméorevhey avrov evhoyoivra tpas, év TH 
drootpepe ExagTov aro THY TovnpUoY tpor. 

Aadovvtwy 5¢ attay mpos tov Aadv, éréotncay 
avrois of lepeis Kat 6 OTparryos TOU lepod Kai of Yad- 
Sovxatot, Suarrovovpevoe Sta 1o SidacKetv avrovs Tov 
Aad, Kai karayyéAAew év TH ‘Incod Thy dydoracw TH 
éx vexpov: Kai éméBadov airois tas xetpas, Kai Eevto 


12 


3 


26 


4 


2 


3 


els tHpnow eis THY atpiov hv yap éomépa Hoy. moAAol 4 


d¢ tay dxovodvrwy Tov Adyov émiotevcay’ Kai eyaiOy 
6 dpipos trav avdpov woe xiAades revre. 

"Eyévero 8t éxi ryv avpiov ovvaxOjvar aitav rovs 
dpxovras kai xpeoBurtépous Kai ypaypareis 8 cis” “Iepov- 


5 


td oe 
caAnp, kat Avvay tov dpxuepéa xat Kataday kat Iwavyny 6 
» ? ~ 
kat AXéfavdpov, cat door Hoay éx yevous dpyieparixov. 


Gb. Sch. Ln. Tf. 
om. Gb. Sch. Ln. Tf. 
7 Or, ruler, Lu. 22. 4. 
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ATIOSTOAQN. 167 


7 Kal ornoavres atrous &y TO péow, ervvOdvorro, ‘Ev 
roia Suvdpe. } ev rolw dvdpare eromjoare Tovro tpeis ; 
8 Tore Ilérpos wAnoGeis Lvevparos “Ayiov, elie pos 
avrovs, “Apxovres Tov Aaod Kat mperBurepor Tov IopaiA, 
g el Hels onpepov avaxpwwdpeba ert evepyecia. dvOpwrov 
10 dabevois, év rive ovTOs GéowoTat: yvworTov éoTw Tacw 
ea Q N “~ ~ % A 9 ~ 37 
tw cal wavti to Aad IcpanA, ore & 7TH Ovopart 
® “A a a“ e e “a 2 , 
Inood Xpwrrov rov Nalwpaiov, by tyets éotavpwocare, 
dv 6 @eds 7yetpev ex vexpaov, év ToUTW OUTOS TapéaTHK 
Oe ey ee eae 
11 évariov bpay tyuns. obrds éotw 6 ALBos 6 eLovbernGeis 
id tyav trav olkodopovvrwv, 6 yevouevos eis Kepariy 
4 ‘ 3 ® ¥ > x. ¢ 4 y 
12 ywvias. Kal ovx éorw ev dAAw ovdevi 7] Twrypia: ovre 
yap Ovoud éorw Erepov bd Tov ovpavov 76 Sedopévov ev 
13 dvOpurots, év & Set cwOyvar Huas. GOewpodvres 58 rHv 
“ 4 de 4 a9 Ud ‘ , 
tov Ilérpov wrappyciar cai ‘Iwavvov, cat xataAaBopevor 
@ 4 +) , la \ 9 “~ s 
Gr. avOpwrot aypdpparol eloe cat Bidrat, eavpalor, 
14 éreyivwoxdv Te abrovs Ort civ TO Incod joav. ov 
avOpwrov BAérovres oiv aitois éoratra tov TeHeparrev- 
15 pévov, ovdéy elxov dvrereiy. Kehevoavres 5¢ abrovs 
é£w tov cwvedpiou amreNOeiv, cvvéBarov mpds dAAnAovs, 
4 0 4 a 9 , ‘ 9 
16 A€yovres, Ti rowjoopey rots avOpurrots rovTois; art 
pev yap yowordy onpetov yéyove Ot abrav, act trois 
Karotxovotv “IepovoaAnp davepdv, kat ov Suvapeba 
17 dpyyoacbat: GAN iva pty ert mAciov SiaveunOy eis tov 
Aadv, * dared” areAnodpeba attois pyxére AaXetv eri 
18 TO Gvopate tovTp pydevi dvOpwrwv. Kat xadréoavres 
avrovs, rapizyyetAav avrois 76 Kabddrov py PbeyyerOat 
1g pnde Siddoxew eri ro dvdpatt tov ‘Inco. 6 dé Ieérpos 
Vs + t) 4 ‘\ eo ‘ > 4 , 
cat "Iwavins droxpievres mpos avrovs elzrov, Ei dixasov 
éorw évimiov Tov @eov, tuav dxovew padAov 7 rod 
20 @eov, xpivare. ov Suvdpueda yap jets, & cidomev Kat 
21 novoapev, py Arey. Ot St mpocarerAnodpevor areé- 
Avoav aitovs, pndey edpicxovres 76 mas KoAdoWVTAL 
a’rovs, dua tov Aadv, ore wavres CdokaLov Tov Wcov éri 
22 TO yeyovort. érav yap hv wAedvwv recoapaxovra 6 
dyOpwrros ep’ dv éyeyover Td onpetov TovTo THs tdcews. 
23 “AmwoAvbévres 5¢ FADov mpds rots idious, Kat dmry- 
yetAay Goa. mpds attois of dpxuepeis Kai of mperBurepor 
24 elmov. of dé dxovcarres, duobupasddy jpay puvyv mpos 
XN ‘ A t. A (4 ‘ b € © VN # @ , 
Tov @eov, xai elroy, A€orora, ot > 6 @eds" 6 romoas 
5 3 A N ‘ a“ N \ 4 ‘ 4 A 
Tov ovpavoy Kal THY ynV Kat THY OdAacoav Kal TavTa Ta 
> “~ € “ 4 ‘ “a ld 2 A 
25 év avrois, 6 dia ordparos AaBid tov zaidds cov cirwy, 
‘Ivari édpvagav ébvy, wai Aaolt euerernoay Keva; 
26 waptorncav of Bacrcis THs yas, Kai ot apxovres 
auvyxOyoay eri rd abrd Kata tov Kupiov, nat Kata 
27 Tov Xpwrov abrod. LuvyyxPyoay yap er adnGeias ° "ert 
Tov aytov maidd gov, ‘Incotv, bv expicas, ‘Hpwons te 
cat Ilovreos IAaros, ovv eOveot xat acts ‘Iopand, 
28 rotjoas Goa 4 xeip cov Kal 7 BovAy cov zpowpwe 


2 om. Ln. > om. Ln. Tf. 


Acts IV. 7—28. 


Jerusalem. 7’ And when they had set them in 
the midst, they asked, By what power, or by 
what name, have ye done this? ® Then Peter, 
filled with the oy Ghost, said unto them, Ye 
rulers of the people, and elders of Isracl, %if 
we this day be examined of the good deed done 
to the impotent man, by what means he is 
made whole; !°be it known unto you all, and 
to all the people of Isracl, that by the name 
of Jesus Christ of Nazareth, whom ye crucified, 
whom God raised from the dead, even by him 
doth this man stand here before you whole, 
N This is the stone which was set at nought 
of you builders, which is become the head of 
the corner. Neither is there salvation in any 
other: for there is none other name under heaven 
given among men, whereby we must be saved. 
13 Now when they saw the boldness of Peter 
and John, and perceived that they were unlearned 
and ignorant men, they marvelled; and they 
took nowledge of them, that they had been 
with Jesus. ‘4 And beholding the man which 
was healed standing with them, they could say 
nothing against it. 4 But when they had com- 
manded them to go aside out of the council, 
they conferred among themselves, !®saying, What 
shall we do to these men? for that indeed a 
notable miracle hath been done by them is mani- 
fest to all them that dwell in Jerusalem; and 
we cannot deny it. ™ But that it spread no 
further among the people, let us straitly threaten 
them, that they speak henceforth to no man in 
this name. % And they called them, and com- 
manded them not to speak at all nor teach in 
the name of Jesus. | But Peter and John 
answered and said unto them, Whether it be 
right in the sight of God to hearken unto you 
more than unto God, judge ye. ” For we cannot 
but speak the things which we have scen and 
heard. 2!So when they had further threatened 
them, they let them go, finding nothing how 
they might punish them, because of the people: 
for all men glorified God for that which was 
done. “For the man was above forty years old, 
on whom this miracle of bealing was shewed. 


3 And being let go, they went to their own 
company, and reported all that the chief priests 
and elders had said unto them. “And when 
they heard that, they lifted up their voice to 
God with one accord, and said, Lord, thou art 
God, which hast made heaven, and earth, and 
the sea, and all that in them is: “who by the 
mouth of thy servant David hast said, Why 
did the heathen , and the people imagine 
vain things? * The kings of the earth stood up, 
and the rulers were gathered together against 
the Lord, and against his Christ. “For of a 
truth against thy holy child Jesus, whom thou 
hast anointed, both Herod, and Pontius Pilate, 
with the Gentiles, and the people of Israel, were 

athered together, “for to do whatsoever thy 
Fand and thy counsel determined before to be 


© add, év ry wéAce ravtp, Gb. Sch. Ln. Tf. 


Acts IV. 29—V. 12. 


done. * And now, Lord, behold their threaten- 
ings: and grant unto thy servants, that with 
all boldness they may speak thy word, ® by 
stretching forth thine hand to heal; and that 
signs and wonders may be done by the name 
of thy holy child Jesus. #! And when they had 
prayed, the place was shaken where they were 
assembled together; and they were all filled 
with the Holy Ghost, and they spake the word 
of God with boldness. 

3 And the multitude of them that believed 
were of one heart and of one soul: neither said 
any of them that ought of the things which 
he possessed was his own; but they had all 
things common. ® And with great power gave 
the apostles witness of the resurrection of the 
Lord Jesus; and great grace was upon them 
all. ™ Neither was there any among them that 
lacked: for as many as were possessors of lands 
or houses sold them, and brought the prices of 
the things that were sold, ®and laid them down 
at the apostles’ feet: and distribution was made 
unto every man according as he had need. And 
Joses, who by the apostles was surnamed Bar- 
nabas, (which is, being interpreted, The son of 
consolation,) a Levite, and of the country of 
Cyprus, having land, sold it, and brought the 
money, and laid iz at the apostles’ feet. 

But a certain man named Ananias, with 
Sapphira his wife, sold a possession, ?and kept 
back part of the price, his wife also being privy 
to it, and brought a certain part, and laid it 
at the apostles’ feet. ® But Peter said, Ananias, 
why hath Satan filled thine heart Bto lie to 
the ee Ghost, and to keep back part of the 
price of the land? ‘Whiles it remained, was 
it not thine own? and after it was sold, was 
it not in thine own power? why hast thou 
conceived this thing in thine heart? thou hast 
not lied unto men, but unto God. And Ananias 
hearing these words fell down, and gave up the 

host: and great fear came on all them that 

eard these things. © And the young men arose, 
wound him up, and carried Aim out, and buried 
him. ‘And it was about the space of three 
hours after, when his wife, not knowing what 
was done, came in. ® And Peter answered unto 
her, Tell me whether ye sold the land for so 
much? And she said, Yea, forsomnch. *® Then 
Peter said unto her, How is it that ye have 
agreed together to tempt the Spirit of the Lord ? 
behold, the feet of them which have buried thy 
husband are at the door, and shall carry thee 
out. Then fell she down straightway at his 
feet, and yielded up the ghost: and the young 
men came in, and found her dead, and, carrying 
her forth, buried her by her husband. "And 
great fear came upon all the church, and upon 
as many as heard these things. 

3 And by the hands of the apostles were many 
signs and wonders wrought among the people; 
(and they were all with one accord in Solumon’s 


re a a 
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168 IIPAZEIS TON 


yevéoOor, Kai ra viv, Kupee, eride éxi tas dreds 29 
airiyv, Kat dds rots SovAots vou pera wappynoias wdons 
Aadciy tov Acyov gov, év TH THY xElpd Tou exreivew we 30 
cis (act, Kai onpeia Kai tépara yiverGat dia tov dvd- 
paros Tov dyiov waidos cov ‘Incod. Kai denbévrwy 31 
airav écakevOy 6 Toros &v @ hoay cuvpypévot, Kai 
éxAnoOnoay aravres Uvevparos “Ayiou, kai éXdAouv roy 
Acyov Tod cod pera wappyoias. 

Tot S¢ rAnOous tov murtevedytwv Fy y Kapdia Kai % 32 
Yrx piar Kai obde els te trav trapxdvtww atte ercyev 
(tov elvat, GAN’ Hv abrois dravra kowd. Kai peydAn 33 
duvduer drediSovv To paprupiov of droatoAt THs dva- 
oragews Tov Kupiov ‘Inaod, xdpis te peydAn jv ém 
maytas avrous. ovde yap evdens ris darnpxev ev adrois: 34 
Goot yap KTyTopes xwpiwy 7 oixuav brjpxov, mwXovvres 
EPepoy Tas Tyas TOY mMiTpaTKOMéevw, Kai ériouv mapa 35 
Tous modas Tov drogréAwy> Sedidoro St éxdorw Kabore 
dy tts xpelay etxev. * Iworjs” 5é 6 érixAnbels BapvaBas 36 
bro tev dmooTéAwy, 6 éote peOepunvevopevov, vids 
mapaxdnoews, Acvirns, Kurpws to yévet, tmdpyxovros 37 
QuvT@ aypov, TwANvas NveyKE TO xpHpya, Kal EOnxe mapa 
Tovs mddas Tov drocTdAuy. 


"Avip 5€ ts "Avayias dvdépan, ow ardeipy ra 5 
.' 3 “~ a n~ .Y o a “~ 
yuvatxt avrov, érwAnoe xrnpa, Kai evoopioato dro THs 2 
Tysns, guvedvias Kal THs yuvatKds avrov, kal evéyxas 
Epos Te rapa Tous modas taHy drocroAwy EOnKxev. lire 3 
5¢ Ilérpos, ‘Avavia, Stari éxAnpwoe 6 Saravas tiv 
, , , ‘ ”~ \g@ A 
Kapdtay gov, WevoarGai oe ro veda 1d “Aywov, «al 
vordicagbat dro THs TYAS TOU xwpiov; ody! pévov Gol 4 
weve, kai rpabey ev ty of éfovcig brnpyxe; ti Ore Cov 
év TH xapdig. cov TO mpaypa TovTO; ovK ePevow avOpu- 
mots, dAAG TH Beg. ‘“Axovwy de 'Avavias rods Adyous 5 
Tovrous, rerww eLepute- Kai éyévero poBos péyas eri 
mavras tovs dxovovras »tavta.” davacravres 5é ot 6 
véwrepot ouveoretAay airov, cai éLevéyxavres eOaiay. 
"Eyévero 88 &s wpav tpidv Sidornpa, Kal 4 yuvi avrou 7 
py eidvia 76 yeyovos eionAGev. dmexpiOy Se airy 6 Meé- 8 
tpos, Eimé pot, ef rorovrov 76 xwpiov drédoabe; “H de 
. , « Q ; Ga “ A oN 
elre, Nal, rorovrov. ‘O dé Ilézpos “elze’ apos airiv, 9 
Ti Ore cvvehuvnFy tply retpdcat ro Iveta Kupiov; 
iSod, of aides twv Oaavrwy tov dvdpa cov, éri tH Ovpa, 
kal éfoicovot oe. “Eee 5& rrapaxpypa mapa Tous 
mooas avrov, Kat efeyugerv eiceAOovres dé of veavioxor 
etpov airny vexpav, kai éfevéyxavres EOaway mpos Tov 
Ld > led .' Ul 4 e 23,3 @ ‘ 
dvodpa airys. Kat éyévero PoBos péyas ep GAqv THv 


éxxAnciay, Kal évi wayras TOUS aKOVOVTaS TaUTa. 
nowy, 


10 


Ava 6@ tov xepav rav droorédwy eyévero oneia 12 
Kai répara. évy to Aa@ woAAd: Kat Hoay suobvuador 


© om. Ln. Tf. B Or, to deceive, ver. 9. 


ATIOZTOAQN. 169 


13 aravres €v TH OTOG YoAopavros: twv 5é Aotrav ovdels 
eroApa KohAao Oat aitois, GAN epeydAuvey abrods 6 Aads. 
14 paddov bé mpoceriMevro murtevovres tH Kupiy, rAn9n 
15 dvOpwv Te Kat yuvaixav: wore “Kara” ras mAateias 
> 4 ‘ 3 “a .’ a 9 AN a ‘ 
expépey Tovs doGevels, Kat riBévat éri KAwav Kal KpaB- 
Barwv, iva épxopevov Terpou Kav H oxida émurxiaoy tit 
16 a’rav. ouvypxeto 5é kai 7d wAROos Tay wépi€ ToAEwv 
» «¢€ ‘ , 3 a \ 23 4 e 
eis ‘Iepovcarnp, pépovres aoGeveis Kai dyAovpévous bd 
avevpatwy axabaprwv, oirwes €Oeparevovto arrayres. 


17 ‘Avaoras 5¢ 6 apxtepeds Kat mavres of iV atta, 7) 
18 ovea aipecis trav Saddouxaiwy, érAncOyoav fydrov, xat 
> ? N “ a aA \ N 3 4 . 
éreBadov tas yxelpas avrav éxt rovs amoaroAovs, Kal 
5 od 3 Q 2 , , 4 ‘ a 
19 €evto aibrovs ev typyoe Syuooig. ayyeAos 8é Kupiou 
dia THs vuxros qvoge ras Oipas THs puAaxys, éLayaywr 
29 re aurous elie, TlopevecGe, xai orabévres AaXeciTe év TO 
21 tepo 7 Aad ravra Ta pypata THs LwHs TavTys. ‘AxKov- 
. . 7, A € . .' Rd Ss N e ' ‘ 
cavres 5¢ elonADov td tov OpOpov els TO lepov, Kai 
907 ld xX € ‘ ‘ e “ 
édidacKoy. mapayevopevos 5¢ 6 dpxtepeds Kai of ov 
ait@, cuvexdArecay TO cuvedptoy Kal TaGay THY yEepovatay 
trav viov ‘IopanA, Kal dméateray eis 7d Seopwrypiov, 
axOnvat atrovs. of 5é tarnpérat wapa-yevopevor ov etpov 
abrovs év Ty pudaxy avacrpewavres 52 amnyyetrav, 
Aéyovtes, “Ore 76 pev Serpwrrprov evpoyev xexewpevoy 
ev racy aopareia, Kai rovs piAaxas » é£w" éorwras mpd 
24 Tav Ovpov avoigavres 82, ecw ovdéva evpopev. ‘Os 
Sé yxovoay rovs Adyous TrovTous 6 Te “iepeds Kai 6° 
oTpatyyos Tov lepod Kal of dpxtepets, Senmopovv epi 
25 avrév, ri dv yévotro rovTo. mapayevonevos O€ TIs am7y- 
ur. ? -.d r , “ °O ioou ew 5 a éQ 6 
yerer avtois *Aeywv, Ore idov ot avdpes ous eHeaGe év 
TH pvdaxy, eloiv ev ro leno éorires kal SidacrKovres Tov 
26 Aadv. Tore dreMav 6 orpariyos ow Tos brnpéerats, 
Hyayev airovs, ov pera Bias, époBorvro yap rov aor, 
27 wa py AdacGacw. ayaydvres 5% atrovs eornoav ey 
28 ro ovedpiy: Kal éxnpdtncey abrovs & dpxiepeds, A€yuv, 
°° Ov" mapayyeAla rapryyeiAaper bpiv py Sidacew émi 
T® évopare TOUTY ; wai Bod meTANpwKATE THY ‘epov- 
A “A “ , ” 
codnp THs Sidaxns tuav, kai Bovrceobe erayayciy ep 
29 %pas To alua rov dvOpwrov rovrov. ‘Amoxpifeis 5é 6 
Ilérpos xai of awooroAc eizov, eBapxeiv Set Oe@ 
30 pardrov F avOpurros. 5 cds trav rarépwy nav yyepev 
"Inco, dv tpets dtexeipicacbe xpepacavres eri EvAov- 
31 rovroy 6 Oeds dpyyyov Kai ourypa tywoe ty Sef 
avrov, Sovvar perdvoay 7 IopanA Kai apeow apaptiav. 
32 Kai mets dopey abrod paprupes TOY pyydTwy ToUTWY, 
‘ 5 “ ,@ a ww € ‘ a 
kat 76 IIvetpa dé ro"Aytov, 6 ewxev 6 Weds rois rePap- 
“a 3 “A @ “ o ld N 3 
33 xovow airo. Ot dé dxovcavres dterpiovro, cai éBov- 
34. Aevovro dvedciy aitovs. dvacrtas O€ Tis év THO avvedpip 
Papuwraios, dvopate TaparuA, vopodidacKados riptos 


22 


23 
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® cas cis, Lo. 


ravi TH Aag, éxehevorer e£w f Bpaxu tt Tovs droaroovs” 


4 om. Gb. Bch. Ln. TF. 
B Or, in every street. 


Acts V. 18—34. 


rch. And of the rest durst no man join 
imself to them: but the people magnified them. 
44 And believers were the more added to the 
Lord, multitudes both of men and women.) 
3 Insomuch that they brought forth the sick 
Binto the streets, and laid them on beds and 
couches, that at the least the shadow of Peter 
assing by might overshadow some of them. 
6 There came also a multitude out of the cities 
round about unto Jerusalem, bringing sick folks, 
and them which were vexed with unclean spirits : 
and they were healed every one. 


¥ Then the high priest rose up, and all they 
that were with him, (which is the sect of the 
Sadducees,) and were filled with Y indignation, 
Sand laid their hands on the apostles, and put 
them in the common prison. But the angel 
of the Lord by night opened the prison doors, 
und brought them forth, and said, %Go, stand 
and speak in the temple to the people all the 
words of this life. #! And when they heard 
that, they entered into the temple early in the 
morning, and taught. But the high priest came, 
and they that were with him, and called the 
council together, and all the senate of the children 
of Israel, and sent to the prison to have them 
brought. % But when the officers came, and 
found them not in the prison, they returned, 
and told, “saying, The prison truly found we 
shut with all safety, and the keepers standin 
without before the doors: but when we h 
opened, we found no man within. ™ Now when 
the high priest and the captain of the temple 
and the chief priests heard these things, they 
doubted of them whereunto this would grow. 
25 Then came one and told them, saying, Behold, 
the men whom ye put in prison are standing 
in the temple, and teaching the people. * Then 
went the captain with the officers, and brought 
them without violence: for they feared the 
people, lest they should have been stoned. ” And 
when they had brought them, they set them 
before the council: and the high priest asked 
them, “saying, Did not we straitly command 
you that ye should not teach in this name? 
and, behold, ye have filled Jerusalem with your 
doctrine, and intend to bring this man’s blood 
upon us. * Then Peter and the other apostles 
answered and said, We ought to obey God rather 
than men. ™The God of our fathers raised 
up Jesus, whom ye slew and hanged on a tree. 
3} Him hath God exalted with his right hand 
to be a Prince and a Saviour, for to give repent- 
ance to Israel, and forgiveness of sins. # And 
we are his witnesses of these things; and so 
is also the Holy Ghost, whom God hath given 
to them that obey him. ™ When they heard 
that, they were cut to the heart, and took counsel 
to slay them. ™ Then stood there up one in the 
council, a Pharisce, named Gamaliel, a doctor 
of the law, had in reputation among all the 
people, and commanded to put the apostles forth 
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Acts V. 35—VI. 12. 


a little space; Sand said unto them, Ye men 
of Israel, take heed to yourselves what ye intend 
to do as touching these men. ™ For before these 
days rose up ‘Iheudas, boasting himself to be 
somebody ; to whom a number of men, about 
four hundred, joined themselves: who was slain ; 
and all, as many as Fobeyed him, were scattered, 
and brought to nought. * After this man rose 
up Judas of Galilee, in the days of the taxing, 
and drew away much people after him: he also 
perished; and all, even as many as obeyed him, 
were dispersed. *And now I say unto you, 
Refrain from these men, and let them alone: 
for if this counsel or this work be of men, it 
will come to nought: but if it be of God, 
ye cannot overthrow it; lest haply ye be found 
even to fight against God. “And to him they 
agreed: and when they had called the apostles, 
and beaten them, they commanded that they 
should not speak in the name of Jesus, and 
let them go. 


41 And they departed from the presence of 
the council, rejoicing that they were counted 
worthy to suffer shame for his name. “ And 
daily in the temple, and in every house, they 
ceased not to teach and preach Jesus Christ. 


AND in those davs, when the number of the 
disciples was multiplied, there arose a murmuring 
of the Grecians against the Hebrews, because 
their widows were neglected in the daily minis- 
tration. 2 Then the twelve called the multitude 
of the disciples wnto them, and said, It is not 
reason that we should leave the word of God, 
and serve tables. & Wherefore, brethren, look 
ye out among you seven men of honest report, 
full of the Holy Ghost and wisdom, whom we 
may appoint over this business. ‘But we will 
give ourselves continually to prayer, and to the 
ministry of the word. © And the saying pleased 
the whole multitude: and they chose Stephen, 
a man full of faith and of the Holy Ghost, 
and Philip, and Prochorus, and Nicanor, and 
Timon, and Parmenas, and Nicolas a proselyte 
of Antioch: *whom thcy set before the apostles : 
and when they had prayed, they laid their hands 
on them. 7 And the word of God increased; 
and the number of the disciples multiplied in 
Jerusalem greatly; and a great company of the 
priests were obedient to the faith. 


§And Stephen, full of faith and power, did 
great wonders and miracles among the people. 
® Then there arose certain of the synagogue, 
which is called the synagogue of the Libertines, 
and Cyrenians, and Alexandrians, and of them 
of Cilicia and of Asia, disputing with Stephen. 
10 And they were not able to resist the wisdom 
and the spirit by which he spake. "Then they 
suborned men, which said, We have heard him 
spernk blasphemous words against Moses, and 
against God. 1 And they stirred up the people, 
and the elders, and the scribes, and came upon 
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Acts VI. 183—VII. 18. 


him, and caught him, and brought Aim to the 
council, 2and set up false witnesses, which 
said, This man ceaseth not to speak blas- 
hemous words against this holy place, and the 
w: for we have heard him say, that this 
Jesus of Nazareth shall destroy this place, and 
shall change the customs which Moses delivered 
us. % And all that sat in the council, looking 
stedfastly on him, saw his face as it had been 
the face of an angel. 


Then said the high priest, Are these things 
so? 2And he said, Men, brethren, and fathers, 
hearken; The God of glory appeared unto our 
father Abraham, when he was in Mesopotamia, 
before he dwelt in Charran, 2and said unto him, 
Get thee out of thy country, and from thy kin- 
dred, and come into the land which I shall 
shew thee. ‘Then came he out of the land 
of the Chaldeans, and dwelt in Charran: and 
from thence, when his father was dead, he 
removed him into this land, wherein ye now 
dwell. § And he gave him none inheritance in 
it, no, not so much as to set his foot on: yet 
he promised that he would give it to him for 
a possession, and to his seed after him, when 
as yet he had no child. *And God spake on 
this wise, That his seed should sojourn in a 
strange land; and that they should bring them 
into bondage, and entreat them evil four hundred 

ears, 7 And the nation to whom they shall be 


in bondage will I judge, said God: and after 
that shall they come forth, and serve me in 
this place. ®And he gave him the covenant of 


circumcision: and so Abraham begat Isaac, and 
circumcised him the eighth day; and Isaac begat 
Jacob; and Jacob begat the twelve patriarchs. 
®And the patriarchs, moved with envy, sold 
Joseph into Egypt: but God was with him, 
Wand delivered him out of all his afflictions, 
and gave him favour and wisdom in the sight 
of Pharaoh king of Egypt; and he made him 
governor over Egypt and all his house. ™ Now 
there came a dearth over all the land of Egypt 
and Chanaan, and great affliction: and our 
fathers found no sustenance. 1 But when Jacob 
heard that there was corn in Egypt, he sent 
out our fathers first. ™ And at the second time 
Joseph was made known to his brethren; and 
Joseph’s kindred was made known unto Pharaoh. 
4% Then sent Joseph, and called his father Jacob 
to him, and all his kindred, threescore and fifteen 
souls. %So Jacob went down into Egypt, and 
died, he, and our fathers, “and were carried 
over into Sychem, and laid in the sepulchre 
that Abraham bought for a sum of money 
of the sons of Emmor the father of Sychem. 
17 But when the time of the promise drew 
nigh, which God saccpciryr . ak pea 
le w and multipli gypt, * ti 
Gace king arose, which knew not Joseph. 
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» The same dealt subtilly with our kindred, and 
evil entreated our fathers, so that they cast out their 
young children, to the end they might not live. In 
which time Moses was born, and was fexceeding 
fair, and nourished up in his father’s house three 
months: #!and: when he was cast out, Pharaoh’s 
daughter took him up, and nourished him for 
her own son. * And Moses was learned in all 
the wisdom of the Egyptians, and was mighty 
in words and in deeds. * And when he was 
full forty years old, it came into his heart to 
visit his brethren the children of Israel. *“ And 
seeing one of them suffer wrong, he defended 
him, and avenged him that was oppressed, and 
smote the Egyptian: *Yfor he supposed his 
brethren would have understood how that God 
by his hand would deliver them: but they under- 
stood not. *% And the next day he shewed 
himself unto them as they strove, and would 
have set them at one again, saying, Sirs, ye 
are brethren; why do ye wrong one to another ? 
77 But he that did his neighbour wrong thrust 
him away, saying, Who made thee a ruler and 
a judge over us? Wilt thou kill me, as thou 
diddest the Egyptian yesterday? Then fied 
Moses at this saying, and was a stranger in the 
land of Madian, where he begat two sons. ™* And 
when forty years were expired, there appeared 
to him in the wilderness of mount Sina an 
angel of the Lord in a flame of fire in a bush. 
%1 When Moses saw it, he wondered at the sight: 
and as he drew near to behold it, the voice 
of the Lord came unto him, “saying, I am 
the God of thy fathers, the God of Abraham, 
and the God of Isaac, and the God of: Jacob. 
Then Moses trembled, and durst not behold. 
33 Then said the Lord to him, Put off thy shoes 
from thy feet: for the place where thou standest 
is holy ground. Ihave seen, I have seen the 
affliction of my people which is in Egypt, and 
I have heard their groaning, and am come down 
to deliver them. And now come, I will send 
thee into Egypt. *% This Moses whom they 
refused, saying, Who made thee a ruler and a 
judge? the same did God send to be a ruler 
and a deliverer by the hand of the angel which 
appeared to him in the bush. ™ He brought 
them out, after that he had shewed wonders 
and signs in the land of Egypt, and in the Red 
sea, and in the wilderness forty years. * This 
is that Moses, which said unto the children of 
Israel, A prophet shall the Lord your God raise 
up unto you of your brethren, ¢like unto me; 
him shall ye hear. ™ This is he, that was in 
the church in the wilderness with the angel 
which spake to him in the mount Sina, and 
mith our fathers: who received the lively oracles 
to give unto us: to whom our fathers would 
not obey, but thrust Aim from them, and in 
their hearts turned back again into Egypt, 
“snying unto Aaron, Make us gods to go be- 
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pot Opovos, 7 88 yy tromddiov tov wodGv pov: motov 
olxov oixoSopnoere pot; A€yet Kupros: 7 tis témos THs 
50 KaTaravcens pov; oxi 7 xXElp pou éroinge Taira 
gt mavra; SKAnpotpaxnAor, xai dreptruyror TH Kapdia Kat 
rois dow, tyets dei TO IIvevpare ro “Ayip avrurimrere, 
52 ds of marépes tiv Kal ipeis. tiva tay mpopytav ovK 
eSiwfay of marépes tuwv; Kai améxrevay Tovs TpoKaTay- 
yeidavras rept THs eAcicews Tod Sixaiov, ob viv tpets 
53 mpoddrat kal poveis yeyérnoGe- otrwes éAaBere rov vopov 
cis Starayas dyyeAwy, nai obx épuddgare, 
54 “Axovovres 6¢ rabra, dexpiovro rais xapdtats avrav, 
55 Kat €Bpvxov rots dddvras éw atrév. “Yrdpxev 8e 
aAnpns Lvevpartos ‘Ayiov, atevicas els tov oipavoy, €lde 
56 Sefav @eot, xai ‘Incoty éorara éx defuav Tov Beov, cat 
elev, "150d, Oewp& tovs odpavors dvewypévous, Kat Tov 
57 viv rou dyOpunrov ex Seftav éotara tov @eod. Kpdgav- 
res S¢ Gury peydAn, ovvécxov 7a Gra avrov, Kai 
58 Gpynoav SuoPvpaddv er abrov- Kai éxBadovres éfw rijs 
moAews, €iGoBorovw. Kal ot paptrupes direevro 7a 
iudria avtOv mapa Tovs mddas veaviov Kadoupévov Zav- 
59 Aov, Kat éAGoBorovv tov Srépavov, erixadovpevoy Kal 
60 A€yovra, Kupte “Inood, Sefae ro wvevtpa pov. Geis de 
ra yovata, éxpate guvy peyddy, Kupte, py orjoys 
avrots tiv duaptiay ravryv. Kai rovro eimwy éxouunn. 
8 Saddros Sé Fy ovverdoxav TH dvaipéve abrod. ‘Eyé- 
vero Se dv éxeivy TH Hepa Swwypos péyas ert TH 
exxAnoiay rHyv év ‘lepoooAvpous: mavres Te Sueomdpyoav 
Kata Tas xwpas THs "Tovdaias kat Zawapetas, wAnv Tov 
2 drootdAwv. auvexopicav S& Tov répavoy avdpes 
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Acts VII. 41—VIII. 2. 


fore us: for as for this Moses, which brought 
us out of the land of Egypt, we wot not what 
is become of him. 4! And they made a calf in 
those days, and offered sacrifice unto the idol, 
and rejoiced in the works of their own hands. 
“ Then God turned, and gave them up to worship 
the host of heaven; as it is written in the book 
of the prophets, O ye house of Israel, have ye 
offered to me slain beasts and sacrifices by the 
space of forty years in the wilderness? “ Yea, 
ye took up the tabernacle of Moloch, and the 
star of your god Remphan, figures which ye 
made to worship them: and I will carry you 
away beyond Babylon. “Our fathers had the 
tabernacle of witness in the wilderness, as he 
had appointed, &speaking unto Moses, that he 
should make it according to the fashion that 
he had seen. ® Which also our fathers 7 that 
came after brought in with Jesus into the pos- 
session of the Gentiles, whom God drave out 
before the face of our fathers, unto the days 
of David; “who found favour before God, and 
desired to find a tabernacle for the God of Jacob. 
47 But Solomon built him an house. 48 Howbeit 
the most High dwelleth not in temples made 
with hands; as saith the prophet, Heaven is my 
throne, and earth is my footstool: what house 
will ye build me? saith the Lord: or what is 
the place of my rest? Hath not my hand 
made all these things? 5! Ye stiffmecked and 
uncircumcised in heart and ears, ye do always 
resist the Holy Ghost: as your fathers did, so 
do ve. Which of the prophets have not your 
fathers persecuted? and they have slain them 
which shewed before of the coming of the Just 
One; of whom ye have been now the betrayers 
and murderers: Swho have received the law by 
the disposition of angels, and have not kept it. 

“4 When they heard these things, they were 
cut to the heart, and the ashed on him with 
their teeth. % But he, being full of the Holy 
Ghost, looked up stedfastly into heaven, and 
saw the glory of God, and Jesus standing on 
the right hand of God, “and said, Behold, I 
see the heavens opened, and the Son of man 
standing on the mght hand of God. °% Then 
they cried out with a loud voice, and stopped 
their ears, and ran upon him with one accord, 
58 and cast him out of the city, and stoned 
him: and the witnesses laid down their clothes 
at a young man’s feet, whose name was Saul. 
59 And they stoned Stephen, calling upon God, 
and saying, Lord Jesus, reccive my spirit. © And 
he kneeled down, and cried with a loud voice, 
Lord, lay not this sin to their charge. And 
when he had said this, he fell asleep. 

And Saul was consenting unto his death. 
And at that time there was a great persecution 
against the church which was at Jerusalem; and 
they were all scattered abroad throughout the 
regions of Judsa and Samaria, except the apos- 
tles. #And devout men carried Stephen to his | 


7 Or, having received, 


Acts VIII. 3—26. 


burial, and made great lamentation over him. 
3As for Saul, he made havock of the church, 
entering into every house, and haling men and 
women committed them to prison. 4 Therefore 
they that were scattered abroad went every where 
preaching the word. 


® Then Philip went down to the city of Samaria, 
and preached Christ unto them. § And the peo- 
ple with one accord gave heed unto those things 
which Philip spake, hearing and seeing the 
miracles which he did. 7 For unclean spirits, 
crying with loud voice, came out of many that 
were possessed with them: and many taken 
with palsies, and that were lame, were healed. 
8 And there was great joy in that city. % But 
there was a certain man, called Simon, which 
beforetime in the same city used sorcery, and 
bewitched the people of Samaria, giving out that 
himself was some great one: to whom they 
all gave heed, from the least to the greatest, 
saying, This man is the great power of God. 
1 And toshim they had regard, because that of 
long time he had bewitched them with sorceries, 
12 But when they believed Philip preaching the 
things concerning the kingdom of God, and the 
name of Jesus Christ, they were baptized, both 
men and women, 3 Then Simon himself believed 
also: and when he was baptized, he continued 
with Philip, and wondered, beholding the #mi- 
racles and signs which were done. 


14 Now when the apostles which were at Jeru- 
salem heard that Samaria had received the word 
of God, they sent unto them Peter and J: hn: 
who, when they were come down, prayed for 
them, that they might receive the Holy Ghost; 
6(for as yet he was fallen upon none of them: 
only they were baptized in the name of the 
Lord Jesus.) Then laid they their hands on 
them, and they received the Holy Ghost. 3 And 
when Simon saw that through laying on of the 
apostles’ hands the Holy Ghost was given, he 
offered them money, saying, Give me also this 
power, that on whomsoever I lay hands, he may 
receive the Holy Ghost. ” But Peter said unto 
him, Thy money perish with thee, because thou 
hast thought that the gift of God may be pur- 
chased with money. *! Thou hast neither part 
nor lot in this matter: for thy heart is not 
ae in the sight of God. * Repent therefore 
of this thy wickedness, and pray God, if per- 
haps the thought of thine heart may be forgiven 
thee. * For I perceive that thou art in the 
gall of bitterness, and in the bond of iniquity. 
44Then answered Simon, and said, Pray ye to 
the Lord for me, that none of these things which 
ye have spoken come upon me. *% And they, 
when they had testified and preached the word 
of the Lord, returned to Jerusalem, and preached 
the gospel in many villages of the Samaritans. 


% And the angel of the Lord spake unto Philip, 
saying, Arise, and go toward the south unto 
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evAafseis, Kai éromoavro Korerov péyav ér airo. 
avdros dé Avpaivero ri éxxAnciay, Kara Tos otKous 
cio ropevopevos, OVpwv te avdpas Kal yuvaixas mapedi- 
Sou eis pvdAakny. 
evayyeALopevot Tov Adyov. 

Pilurmos 8% KareAPov cis wodw THs apapecas, 
éxnpuocev aitois tov Xpirrov. mpocetydy TE of dyRoe 
Tois Aeyomevors Ud TOD PiAimrov SpoOupadov, ev TH 
dove airovs cat Brérew 7a onpeia & érote. mwoANOv 
yap tev éxovrwy mvevpara axafapra, Bowvra peyddy 
guvy éEnpxeto: moAXdot dé wapadeAupévor kal xwAoi 
éGeparevOnoav. Kai éyéveto xapa peyady év Ty oA 
éxetvy. “Avnp S€ tus dvouart Siuwy mpoimppyev év rH 
woke payevwy Kal efucrav 7d eOvos ris Yapapeias, 
A€ywy elvai twa éavrov peyav: @ mpocetxov mavres dd 
puxpov éws peyddov, A€yovres, Otros éotw 7 Suivapis 
tov Meov 7" " peydAyn. Lpoceixoy dé arg, dia 16 ixava 
Xpovw Tais payetas eLeoraxévar avrovs. “Ore dé ém- 
crevoay TO DiilrTw evayyeALouevy ta wept THs Bace- 
Aeias ToD Weovd Kat rod dvoxaros rod Inaod Xpwrrov, 
éBamriLovro avdpes te Kai yuvaixes. 6 5€ Zivwy xal 
auros ériotevoe, Kat BarruOeis tv mpocKaprepav TH 
Diiirry Oewpdv re oypeia xai Suvapes peyadas 
ywopevus, e&ioraro. 

"Axovoaytes 58 of év ‘lepocoAvpots drdoroXot, Srt 
Sédexrat 7 Yapdpera tov Adyov rod Oeod, dréorecAav 
mpos avrous tov [lérpov cal "lwavynv: oitwwes xaraBavres 
mpoonveavro mepi airav, drws AdBwor Uvedpa “Ayrov. 
ovrw yap qv ér ovdevi abrav éxurertwxds, povov Sé 
BeBarriopevor trqpxov eis Td Ovo. Tov Kupiov “Inaoi. 
tore éreriOovv tas xeipas em aurovs, Kal éAduBavov 
Tlvedua“Aywv. > @carduevos” 5¢6 Ztuwwv, dre dia THs 
erBéorews TOV YelpOv TOV aTooToAwy didoTat 7d Lvedpua 
To “Aylov, mpooyjveykey abtots xpyuata, Aéywv, Adre 
Kapow tHy eLovciay tavrny, va w dv ériOa ras yelpas, 
AapBavy vetpa“Ayuov. Térpos S& ele mpos airy, 
To dpyvptoy gov avy coi etn eis drwActay, ott THY Swpedy 
Tov @eod evopuras Sa ypnudtwv xragGar. ovK éore oor 
pepis ovd€ KAjpos év TH Ady ToOUTW. 1 yap Kapdia cov 
ovK éoriv cdbeta évwtriov Tov Meov. peravonoov obv dro 
THs Kakias wou Tavrys, Kat SeyOyre tov © @cov,” ei dpa 
apeOnceral cor 4 émivoia THs Kapdias cov. eis yap 

oAnv mixpias, Kat ovvoecpov ddiias Spa@ oe ovra. 
Amoxpibeis 5¢ 6 Sipwv elre, AenOnre ipets trip euod 
mpos tov Kupwov, orws pydev éreAGy er eve dy eipyxare. 
Oi pev ovv diapaprupamevor xai AaAnoavres Tov Adyov 
tov Kupiov, tréotpepay eis ‘Iepovcadrp, mwodAds te 
Kupas Tov Bapaperav edyyyeAicavro. 

“Ayyedos 5¢ Kupiou éAdAnoe mpds PiAummov, A€ywy, 
“AvaornOt Kai tropevov kara peonufpiav, ért tay Oddy 
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' ryv KataBaivovcay amd ‘Iepoveadjp cis Talay avry 
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29 mpopyrnv “Hoatay. ele 5¢ 10 wvetpa ro DUirry, 
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36 ws dé éropevovro xara THv Gd0v, HADov emi Te Vdwp Kai 

pyow 6 edvovxos, [Sov vdwp* ti nwrdver we Barrio Ojva; 

37 * Etre 58 6 Pidurmos, Ei murreves é& dAns THs Kapdias, 

eLeorw. "Amoxpibeis 5é «le, Ltorevw rov vidv rod 

38 @eod elvar rov “Incoty Xpwrrdv.” Kai éxéXevce orjvat 

7o dpa Kat xaréByoay dudporepoe eis 76 Vdwp, 6 Te 

39 POurmos Kal 6 civovyxos: xa éBarriey airov. Gre 88 

avéByoay é« tov voatos, Llvetwa Kupiov yprace tov 

Diturrov: Kat ovx «ldev avrov ovKére 6 evvovyos, éro- 

40 pevero yap THv dav abrod xalpwyv. PiAurros de cipéby 
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9 ‘O AE SaddAos ere eurvewr drerjs Kai povov eis Tous 
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Grws édy Twas evpy THS 6S00 Ovras aydpas TE Kai yuvat- 
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3 xas, SeSepevous dyayy eis ‘IepovoaAnp. év 5¢ rd tropev- 

exbat, éyévero airov éyyilew 77 Aapacke, Kat éLaidpyys 

4 Tepinotpawey abrov Pas dro Tov ovpavol’ Kal wecwy 

éxt Thy yiv, jeovee Gwvyy A€yovcav avTy, Zaovd, 

5 Maova, ri pe Sudxets; Ele 52, Tis ef, Kipee; “O & 

b Kuptos elev,” Eye) ef Inoots dv ot Sudxets: °orxAnpdv 

6 cot zpos xévrpa Aaxtifer. Tpeuwv te xai OapBar 

ele, Kvpue, ri pre O€Aets wotjoar; Kat 6 Kvpwos apos 

avrév, "Avaoryfe" xat eloedAOe cis THv ToALy, Kat AaAnGy- 

7 cerai cot ti oe Set wrovetv. Oi Se avdpes of ovvodevovres 
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Acts VIII. 27—IX. 8. 


the way that goeth down from Jerusalem unto 
Gaza, which is desert. 7 And he arose and went: 
and, behold, a man of Ethiopia, an eunuch of 
great authority under Candace aon of the 
Ethiopians, who had the charge of all her trea- 
sure, and had come to Jerusalem for to worship, 
was returning, and sitting in his chariot read 
Esaias the prophet. ™® Then the Spirit said unto - 
Philip, Go near, and join thyself to this chariot. 
® And Philip ran thither to him, and heard 
him read the prophet Esaias, and said, Under- 
standest thou what thou readest? 5! And he 
said, How can I, except some man should guide 
me? And he desired Philip that he would 
come up and sit with him. “The place of the 
scripture which he read was this, He was led 
as a sheep to the slaughter; and like a lamb 
dumb before his shearcr, so opened he not his 
mouth: in his humiliation his judgment was 
taken away: and who shall declare his genera- 
tion ? for his life is taken from the earth. * And 
the eunuch answered Philip, and said, I pray 
thee, of whom speaketh the prophet this? of 
himself, or of some other man? % Then Philip 
opened his mouth, and began at the same scrip- 
ture, and preached unto him Jesus. % And as 
they went on their way, they came unto a certain 
water: and the eunuch said, See, here is water; 
what doth hinder me to be baptized? 37 And 
Philip said, If thou believest with all thine 
heart, thou mayest. And he answered and said, 
I believe that Jesus Christ is the Son of God. 
%3 And he commanded the chariot to stand still: 
and they went down both into the water, both 
Philip and the eunuch; and he baptized him. 
® And when they were come up out of the 
water, the Spirit of the Lord caught away Philip, 
that the eunuch saw him no more: and he went 
on his way rejoicing. But Philip was found 
at Azotus: and passing through he preached 
in all the cities, till he came to Cyesarea. 


AND Saul, yet breathing out threatenings and 
slaughter against the disciples of the Lord, went 
unto the high priest, 2and desired of him letters 
to Damascus to the synagogues, that if he found 
any Pof this way, whether they were men or 
women, he might bring them bound unto Jern- 
salem. %And as he journeyed, he came near 
Damascus: and suddenly there shined round 
about him a light from heaven: ‘and he fell 
to the earth, and heard a voice saying unto him, 
Saul, Saul, why persecutest thon me? 5 And 
he said, Who art thou, Lord? And the Lord 
said, I am Jesus whom thou persecutest: it is 
hard for thee to kick against the pricks. ® And 
he trembling and astonished said, Lord, what 
wilt thou have me to do? And the Lord said 
unto him, Arise, and go into the city, and it 
shall be told thee what thou must do. / And the 
men which journeyed with him stood speechless, 
hearing a voice, but seeing no man. ® And Saul 


B Gr. of the way: 80 ch. 19. 9, 23. 


Acts IX. 9—29. 


arose from the earth; and wnen his eyes were 
opened, he saw no man: but they led him 
by the hand, and brought Aim into Damascus. 
®And he was three days without sight, and 
neither did eat nor drink. 


10 And there was a certain disciple at Damascus, 
named Ananias: and to him said the Lord in 
n vision, Ananias. And he said, Behold, I am 
here, Lord. ™ And the Lord said unto him, 
Arise, and go into the street which is called 
Straight, and enquire in the house of Judas 
for one called Saul, of Tarsus: for, behold, he 
prayeth, and hath seen in a vision a man named 
Ananias coming in, and putting Ais hand on 
him, that he might receive his sight. +} Then 
Ananias answered, Lord, I have heard by many 
of this man, how much evil he hath done to 
thy saints at Jerusalem: ‘and here he hath 
authority from the chief priests to bind all that 
call on thy name. % But the Lord said unto 
him, Go thy way: for he is a chosen vessel 
unto me, to bear my name before the Gentiles, 
and kings, and the children of Israel: ‘for I 
will shew him how great things he must suffer 
for my name’s sake. 4 And Ananias went his 
way, and entered into the house; and putting 
his hands on him said, Brother Saul, the Lord, 
even Jesus, that appeared unto thee in the way 
as thou camest, hath sent me, that thou mightest 
receive thy sight, and be filled with the Holy 
Ghost. And immediately there fell from his 
eyes as it had been scales: and he received 
sight forthwith, and arose, and was baptized. 
12 And when he had received meat, he was 
strengthened. 

Then was Saul certain days with the disciples 
which were at Damascus. ™ And straightway 
he veces Christ in the synagogues, that he 
is the Son of God. 2! But all that heard him 
were amazed, and said; Is not this he that 
destroyed them which called on this name in 
Jerusalem, and came hither for that intent, that 
he might bring them bound unto the chief priests? 
2 But Saul increased the more in strength, and 
confounded the Jews which dwelt at Damascus, 
proving that this is very Christ. 3 And after 
that many days were fulfilled, the Jews took 
counsel to kill him: ™but their laying await 
was known of Saul. And they watched the 
gates day and night to kill him. *% Then the 
disciples took him by night, and let him down 
by the wall in a basket. 

% And when Saul was come to Jerusalem, he 
assaved to join himself to the disciples: but 
they were all afraid of him, and believed not 
that he was a disciple. * But Barnabas took him, 
and brought him to the apostles, and declared 
unto them how he had seen the Lord in the 
way, and that he had spoken to him, and how 
he had preached boldly at Damascus in the name 
of Jesus. * And he was with them coming in 
and going out at Jerusalem. * And he spake 
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eficravro S& mavres of dxovovres Kai Acyov, Oix obtos 
éorwv 6 ropOncas év ‘lepovooAnp rovs éixadoupevous 
TO Ovopa TOUTO, Kai wde eis TOUTO eAnAVOEL iva Sede- 
, s a s ’ . “N ,) “~ “~ 
péevous abrovs dyayn eri tous dpyxiepeis; Bavdros dé 
padAov éveduvapotro, kal cuvéyuve tovs Tovdaious Tous 
katouxovytas év Aapacky, ovpBiBalwy ort obrés eorw 
€ ld €« de bY Xr: “ @ 4 e ‘ 
6 Xpurrds. we dé ewAnpotvro yepar ixavat, cvveBov- 
s aA ~~ “n 
Aevoavro of ‘Tovdaion dveAciv airov: eyvacGy 8 te 
Zavrdw y eriBovAy avrav. mTaperypouv te Tas wiAas 
nuepas TE Kal vUKTOs, Grus aiTov dvéAwov AaPBovres 
dé atrov of pabytai vuKros, KaGjKxay dua Tod Teixous, 
xoAdoavres vy o7rupid.. 
Tlapayevopevos 8 °5 ZavdAos’ eis ‘IepovoaAnp, ézret- 
paro xoAAaoOae tots palyrais: Kai ravres epoBodvro 
> Av \ + gy N 4 , 
atrov, pn muorevovtes Ore éori pabytys. BapvaBas 
d¢ érAaBopevos airdv, qyaye mpos Tos drocrdAovs, 
‘ 4 ~ ~ ~ ~ \) 
Kat Supynoaro avrots was év TH Odw elde tov Kupioy, 
Kat Ore €AdAnoey airy, kai Tus év Aapacke érappyoia- 
gato év To évdpate Tov ‘Inout. Kal AV per avtayv 
elorropevdpevos Kai éxmopevopevos ev “IepovaaAnp, Kai 
mappynotafopevos ev TH Gvopare Tov Kupiov £'Iygoi,” 
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30 erexeipowy airov dvedciv. ervyvovres Sé of ddeAdot 

Katyyayov avrov eis Katodpeav, cai éfardoreAay 
31 avrov eis Tapodv. “At pév ody éxxAnoiae Kad sAns 
Tis ‘lovdaias xat TadsAaias cal Sapapeias elyov eipy- 
vay, oixodomovpevat Kal ropevopevat tO oBw rod 
Kupiov, xai rH mapaxdAjoe tod ‘Ayiov LTvevparos 
érAnOuvovro.” 

"ETENETO 8 Terpov Stepxopevov Sa arévruwv, 
katehGeiv xai pds Tovs dyious ToUs KaTouKouvras Avdday. 
33 evpe Sé éxel dvOpwirdv twa Aivéay évopant, ef érav éxro 
34 Karaxeipevoy ert xpaBBarw, ds tv mapadeAvpévos. xat 

elirev aire 6 Térpos, Alvéa, iarai oe "Inaots 6 Xpwrds: 

dvaorn&t Kat orpacov ceavto. Kai eiféws dvéorn: 
35 kai eldov avrov wavres of xatotxovvtes Avdday Kat Tov 
Lapwvay, olriwves eréotpepav éri tov Kupwov. 

"Ev “lorry 8€ ses uv pabytpi dvopart TaBia, 4 
Suepunvevonérn A€yerat Aopxds: atry qv wAnpys dya- 
37 Gav épywv xai eAenpoouvav ay érote eyévero Sé ev 

Tais Huepats exeivars doGevyoacay airyv droGaveiv: 
38 Aovoavres 5€ airy EOnxay ev trepww. eyyis 88 ovens 
Avddys rH * 
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™ own, ot pabnrat axovoayres ore Ilérpos 
coriy éy airy, awéoreav dv0 dvdpas mpos avrov, wapa- 
39 xadoivres > wy dxvnoae SieAOeiv ews atrav.” dvacras 
d¢ Hérpos ovvndbev aibrots: Sv rapayevopevov arizyayov 
els TO UrepGov, Kai TapéoTHCay aiTo macat ai ynpat 
kAaiovoa xat ériderxvipevat xiTovas Kai india doa 
40 €rote. per atrav ovaa  Aopxds. éxBadrwv dé ew 
mayras 6 IIérpos, Geis ra ydvata mpoonigaro: Kal 
emuotpévas mpos TO oopua, elre, Taba, dvdornhr. 
"H 8@ nvoige tots GPOadrpots aris: xat iSotoca tov 
41 Tlérpov, dvexdfure. Sovs 5¢ abrp xeipa, dvéeornce 
airyy) gwvycas S€ Tous ayious Kal Tas xHpas, Tap- 
42 €otncey airiv Cacav. yvworov dé éyévero xa’ oAns 
7s ‘Idmrnys, cat moAXot éxiotevoay éri Tov Kvptov: 
43 eyévero St nyépas ixavas petvar avrov ev lommry mapa 
Tut Yiwwre Bupoel. 
10 ‘Avnp 8€ tis ° Hv’ & Kaoapetg dvopare KopvyAcos, 
éxarovrapyyns éx omeipys THs KaAovpevys ‘Itadixis, 
2 eboeBis Kat PoBovpevos Tov Oedv ov mavti THe oiKw 
QuTOU, row Te éXennooivas ToAAds TH Aa, Kat Sed- 
3 peevos ToU Deov duarravros: eldev év dpapart pavepis, 
doe pay evvaryy THs Hepas, ayyeAov Tov Weov ciced- 
‘ \ os > A , e . 
4 Oovra apes auroy, kat elrovta avr@, KopyyAte. ) O 8 
drevicas ait@ Kal eudoBos yevopevos elie, Ti éorrt, 
Kipee; ele 5¢ atta, Al mpocevyxat cov Kat at éAenpo- 
ovva cov avéBnaav eis pvnpoovvoy évwrov Tov Meod. 
5 Kal viv weuwov els ‘Idmmnv avdpas, xat perdzepwpat 
6 Sipwva 5 émuadetrae Térpos: otros feviferar wapa 
Tut Sipwve Bupoe, w eorw oixia mapa OdAaccav 
7 dobros AaAjoet coe tice Set rove.” “Os 8e arpdOev 


Acts IX. 30—X. 7, 


boldly in the name of the Lord Jesus, and 
disputed against the Grecians: but they went 
about to slay him. % Which when the brethren 
knew, they brought him down to Cesarea, and sent 
him forth to Tarsus. 8! Then had the churches 
rest throughout all Juda and Galilee and Sa- 
maria, and were edified ; and walking in the fear 
of the Lord, and in the comfort of the Holy Ghost, 
were multiplied. 


*) AND it came to pass, as Peter passed through- 
out all quarters, he came down also to the saints 
which dwelt at Lydda. And there he found 
a certain man named /E£neas, which had kept 
his bed eight years, and was sick of the palsy. 
4 And Peter said unto him, Aueas, Jesus Christ 
maketh thee whole: arise, and make thy bed. 
And he arose immediately. 3 And all that dwelt 
at Lydda and Saron saw him, and turned to 
the Lord. 


% Now there was at Joppa a certain disciple 
named Tabitha, which by interpretation is called 
B Dorcas: this woman was full of good works 
and almsdeeds which she did. 97 And it came 
to pass in those days, that she was sick, and 
died: whom when they had washed, they laid 
her in an upper chamber. ° And forasmuch 
as Lydda was nigh to Joppa, and the disciples 
had heard that Peter was there, they sent unto 
him two men, desiring him that he would not 
Ydelay to come to them. ® Then Peter arose 
and went with them. When he was come, they 
brought him into the upper chamber: and all 
the widows stood by him weeping, and shewing 
the coats and garments which Dorcas made, 
while she was with them. “ But Peter put them 
all forth, and kneeled down, and prayed; and 
turning him to the body said, Tabitha, arise. 
And she opened her eyes: and when she saw 
Peter, she sat. up. ‘*! And he gave her his hand, 
and lifted her up, and when he had called the 
saints and widows, presented her alive. 4“ And 
it was known throughont all Joppa; and many 
believed in the Lord. .© And it came to pass, 
that he tarried many days in Joppa with ono 
Simon a tanner. 


There was a certain man in Cesarea called 
Cornelius, a centurion of the band called the 
Italian band, 2a devout man, and one that feared 
God with all his house, which gave much alms 
to the people, and prayed to God alway. 5 He 
saw in a vision evidently about the ninth hour 
hour of the day an angel of God coming in to 
him, and saying unto him, Cornelius. ‘And 
when he looked on him, he was afraid, and 
said, What is it, Lord? And he said unto 
him, Thy prayers and thine alms are come up 
for a memorial before God. And now send 


‘men to Joppa, and call for one Simon, whose 


surname is Peter: She lodgeth with one Simon 
a tanner, whose honse is by the sea side: he 
shall tell thee what thou oughtest to do. 7 And 
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Acts X. 8—29. 


when the angel which spake unto Cornelius was 
departed, he called two of his hoysehold servants, 
and a devout soldier of them that waited on 
him continnally; Sand when he had declared 
all these things unto them, he sent them to 
Joppa. 

®QOn the morrow, as they went on their journey, 
and drew nigh unto the city, Peter went up 
upon the housectop to pray about the sixth hour: 
Wand he became very hungry, and would have 
eaten: but while they made ready, he fell into 
a trance, |!and saw heaven opened, and a certain 
vessel descending unto him, as it had been a 
great sheet knit at the four corners, and let 
down to the earth: wherein were all manner 
of fourfooted beasts of the carth, and wild beasts, 
and creeping things, and fowls of the air. 4% And 
there came a voice to him, Rise, Peter; kill, 
and eat. But Peter said, Not so, Lord; for 
I have never eaten any thing that is common 
or unclean. And the voice spake unto him 

in the second time, What God hath cleansed, 
that call not thou common. "This was done 
thrice: and the vessel was received up again 
into heaven. 1% Now while Peter doubted in 
himself what this vision which he had seen 
should mean, behold, the men which were sent 
from Cornelius had made enquiry for Simon’s 
house, and stood before the gate, Sand called, 
and asked whether Simon, which was surnamed 
Peter, were lodged there. 19 While Peter thought 
on the vision, the Spirit said unto him, Behold, 
three men seck thee. ™ Arise therefore, and get 
thee down, and go with them, doubting nothing : 
for I have sent them. *! Then Peter went down 
to the men which were sent unto him from 
Cornelius; and said, Behold, I am he whom 
ye seek: what is the cause wherefore ye are 
come? And they said, Cornelius the centurion, 
& just man, and ono that feareth God, and of 
good report among all the nation of the Jews, 
was warned from God by an holy angel to send 
for thee into his house, and to hear words of 
thee. Then called he them in, and lodged 
them. 

And on the morrow Peter went away with 
them, and certain brethren from Joppa accom- 
panied him. * And the morrow after they entered 
into Cesarea. And Cornelius waited for them, 
and had called together his kinsmen and near 
friends. ?> And as Peter was coming in, Cornclius 
met him, and fell down at his feet, and wor- 
shipped him. % But Peter took him np, saying, 
Stand up; I mvself also am a man. *7 And 
as he talked with him, he went in, and found 
many that were come together. * And he said 
unto them, Ye know how that it is an unlawful 
thing for a man that is a Jew to keep company, 
or come unto one of another nation; but God 
hath shewed me that I should not call any man 
common or unclean. * Therefore came I wate 


you without gainsaying, as soon as I was sent 
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& ayye\os 6 Aadov *rq@ KopyyAlw,” duvycas Svo trav 
oikerwy abrov, Kat otparwryy eioeBy tov zpocKap- 

4 Ld “~ . > 4 3 “A @ 3 4 
TEepovyTwy aig, kal éfyyyocapevos avrois aavra, amé- 8 
oreiXev avrous eis THY Tormnv. 

Ty 8é éravptov ddotropovvrwv exeivwy Kal TH woAE 9 
9 ‘ > 4 Ld >» N .Y a , 
éyyovrwv, aveBn Ilerpos eri 1d Sapa rpocevéacba, 
wept wpav éxtyv. éyévero 5& mpoomewos, xal nOeAe 10 
yevoarbar: mapackevafovrwy dé éxeivwy, » érérece” 

3 ~ 
éx abroy exotaors, Kai Oewpet Tov otpavdy avewypevoy, 11 
Kai xaraBaivov “ér' abrov" axetos Te ws COovny peydAny, 
Técoapow apxais I dedendvov, Kat’ xabiéwevov ext THs 
ys: év @ brnpxe wavra Ta TeTparroda THs ys © Kal Ta 12 
Onpia” wai ra éprera Kai ta merewd Tov Ovpavod. Kal 13 

4 AY ‘ 2 AN > ‘ 4 ~ .' 
éyevero dwvy mpos avrov, Avacras, Ilérpe, Gvcov Kai 

e a“ 
gaye. “O dé Ieérpos ele, Mydapiis, Kupre- Ste ovd€e- 14 
more épayay wav Kowov 4 dxdGaprov. Kai gwvy rdédw 165 
éx Seurépov mpos adrov, “A & @eds éxabdpice, ob pi 

, T “ de , > Nv 4 : . f aA “68 
koivov. Tovro d€ éyévero emi tpis: Kai faadw" dve- 16 
AnpOn 76 oKedos eis tov otpavov, ‘Os S& & éauT@ 17 
Sinrroper 6 Iérpos, ti adv ein 7d dpapa & elde, xai idov, 
ot avdpes of drrecradpevoe ard Tov KopynXlov, Stepwr- 
gavres THY Oixiav Zinwvos, éréornoav ért Tov muAava: 
Kat gdwvyncavres érvvOavovro, ci Sipwv 6 érexadovpevos 18 
Ilérpos évOdde fevilerar. Tov 5¢ Ueérpou © évOvpoupé- 19 
vou’ wept TOU Opawaros, elrev ato TO Lyvedpa, doi, 
dvdpes tpets Cyrovot oe dda dvacras xaraBnbt, Kai 20 

, “N  ) n~ A ld l4 a 
wopevov ovv adrois, pndev Staxpwomevos: diuéte éyw 
dréoradxa atrovs. KaraBas dé Leérpos xpos rovs 21 
avipas } rovs dmecradpévovs do tov KopyyAiov mpds 
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airov,” elrev, Idov, éyw eiue ov Lyretre: ris 7 atria de 
qv mdpeote; ot S¢ elrov, Kopvyjdos éxarovrdpyys, 22 
dynp Sixatos Kat poBovpesvos tov cov, paptupovpevos 
te iro OAov Tov EOvous Tov ‘lovdaiwy, éxpnpatioby td 
dyyéXou aytov, peraréupacbai oe eis tov olxoy airod, 
Kal akovoa pyuata mapa cov. Eioxaderdpevos ovv 23 
avrous éferure. 

Ty 5¢ éwatvptov 15 erpos” e&pAGe civ airois, kat 
Twes TOV ddeAdav TaY G16 THS Idrmns ovvnABov — 
kal 7H éravptov KeicjAOov" cis tiv Katodpeay 6 d8 24 
KopvjAtos qv mpocdoxav avrovs, ovyxaAccdpevos Tovs 
avyyevets abrod Kal tovs dvayxaious didous. ‘Os 8 25 
éyevero eioe\Geiv tov Ilérpov, ovvavrnoas aire 6 
KopyyAtos, recov eri tovs modas mpocexvynoev. 6 St 26 
Ilérpos avrov wyepe A€ywv, “Avaornft: Kayo aidros 
Ld l4 > .' “ >; a“ :> «A a 
avOpwros ciut. Kat cuvoptAav abrd clone, xai 27 
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etpioxes ovveAnAvOotas zoAAots, Eby TE TpPds avrovs, 28 
"Ypets ériotacbe ws aOeurrdv éorw avdpi “lovdaiw 
KoAAGoOat 4 mporépxerGar dAAOPVAW: Kai enol 6 Weds 
w 4 .) wn 9 , , ad .' 
éderge pandeva Kxowov 7 dxdOaprov A€yew avOpwrov- 84 29 
Kat dvavtipprrws 7AOov peramreuPOets. mvvOdvopac ovv, 


com. Gb. Sch. Ln. Tf. dom. Lv. (Gb. =). ¢om. Ln. Tf. (Gb. =). 
hom. Gb. Sch. Ln. Tf. ! avacrds, Gb. Sch. Ln. Tf. = ©: eioABev, Lan. Tf. 


ATOSTOAQN. 179 


ao lé Ul , XN ee a w 
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TO OLKw pou" cat idov, dynp comm evibreov prov év éoOyre 
31 Aapmpa, kat Pyotr, Kopvyrte, eionxovcOy cov 7) mpoc- 
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Acts X, 30—XI, 2. 


for: I ask therefore for what intent ye have 
sent for me? ® And Cornelius said, Four davs 
ago I was fasting until this hour; and at the 
ninth hour I prayed in my house, and, behold, 
& man stood before me in bright clothing, 3! and 
said, Cornelius, thy prayer is heard, and thine 
alms are had in remembrance in the sight of 
God. Send therefore to Joppa, and call hither 
Simon, whoso surname is Peter; he is lodged 
in the house of ore Simon a tanner by the sea 
side: who, when he comcth, shall speak unto 
thee. “ Immediately therefore I sent to thee; 
and thou hast well done that thou art come. 
Now therefore are we all here present before 
ae hear all things that are commanded thee 
) 


“4 Then Peter opened Ais mouth, and said, 
Of a truth I perceive that God is no respecter 
of persons: * but in every nation he that feareth 
him, and workcth righteousness, is accepted with 
him. *% The word which God sent unto the 
children of Israel, preaching peace by Jesus 
Christ: (he is Lord of all:) “that word, Z say, 
ye know, which was published throughout all 
Juda, and began from Galilee, after the bap- 
tism which John preached ; ® how God anointed 
Jesus of Nazareth with the Holy Ghost and 
with power: who went about doing good, and 
healing all that were oppressed of the devil; 
for God was with him. ™ And we are witnesses 
of all things which he did both in the land of 
the Jews, and in Jerusalem; whom they slew 
and hanged on a tree: “him God raised up 
the third day, and shewed him openly; 4! not 
to all the people, but unto witnesses chosen 
before of God, even to us, who did eat and 
drink with him after he rose from the dead. 
4 And he commanded us to preach unto tho 
people, and to testify that it is he which was 
ordained of God to be the Judge of quick and 
dead. “To him givo all the prophets witness, 
that through his name whosoever believeth in 
him shall receive remission of sins, 


4 While Peter yet spake these words, the Holy 
Ghost fell on all them which heard the word. 
* And they of the circumcision which believed 
were astonished, as many as came with Peter, 
because that on the Gentiles also was poured 
out the gift of the Holy Ghost. “For they 
heard them speak with tongues, and magnify 
God. Then answered Peter, “Can any man 
forbid water, that these should not be baptized, 
which have received the Holy Ghost as well as 
we? * And he commanded them to be bap- 
tized in the name of the Lord. Then prayed 
they him to tarry certain days. 


And the apostles and brethren that were in 
Jnudwa heard that the Gentiles had also received 
the word of God. 2 And when Peter was come 
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Acts XI. 3—24. 


up to Jerusalem, they that were of the circum- 
cision contended with him, *saying, Thou wentest 
in to men uncircumcised, and didst eat with 
them. ‘But Peter rehearsed the matter from 
the beginning, and expounded it by order unto 
them, saying, °I was in the city of Joppa praying: 
and in a trance I saw a vision, A certain vessel 
descend, as it had been a great sheet, let down 
from heaven by four corners; and it came even 
to me: Supon the which when I had fastened 
mine eyes, I considered, and saw fourfooted 
beasts of the earth, and wild beasts, and creeping 
things, and fowls of the air. * And I heard a 
voice saying unto me, Arise, Pcter; slay and 
ent. 8 And I said, Not so, Lord: for nothing 
common or unclean hath at any time entered 
into my mouth. ® But the voice answered me 
again from heaven, What God hath cleansed, 
that call not thou common. And this was 
done three times: and all were drawn up again 
into heaven. And, behold, immediately there 
were three men already come unto the house where 
I was, sent from Cxsarea unto me. ™ And the 
Spirit bade me go with them, nothing doubting. 
Moreover these six brethren accompanied me, 
and we entered into the man’s house: and he 
shewed us how he had seen an angel in his 
house, which stood and said unto him, Send 
men to Joppa, and call for Simon, whose sur- 
name is Peter; “who shall tell thee words, 
whereby thou and all thy house shall be saved. 
1’ And as I began to speak, the Holy Ghost fell 
on them, as on us at the beginning. 16 Then 
remembered I the word of the Lord, how that 
he said, John indeed baptized with water; but 
ye shall be baptized with the Holy Ghost. 1 For- 
asmuch then as God gave them the like gift 
as he did unto us, who believed on the Lord 
Jesus Christ; what was I, that I could with- 
stand God? 38 When they heard these things, 
they held their peace, and glorified God, saying, 
Then hath God also to the Gentiles granted 
repentance unto life. 


19Now they which were scattered abroad upon 
the persecution that arose about Stephen tra- 
velled as far as Phenice, and Cyprus, and Antioch, 
preaching the word to none but unto the Jews 
only. And some of them were men of Cyprus 
and Cyrene, which, when they were come to 
Antioch, spake unto the Grecians, preaching 
the Lord Jesus. 7! And the hand of the Lord 
was with them: and a great number believed, 
and turned unto the Lord. * Then tidings of 
these things came unto tho ears of the church 
which was in Jerusalem: and they sent forth 
Barnabas, that he should go as far as Antioch. 
23 Who, when he came, and had seen the grace 
of God, was glad, and exhorted them all, that 
with purpose of heart they would cleave unto 
the Lord. “For he was a good man, and full 
of the Holy Ghost and of faith: and much people 
was added unto the Lord. 
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Aé€yovres, “Ore pos avdpas dxpoBvoriay éxovras cionA- 
Bes, xai ovvedayes avrois. ‘Apgapevos dé 6 Ilézpos 
éeferiBero airois xabefs A€ywv, "Eyo yuny & wore 
"Idmry mpocevyspevos, kat eldov év éexordace spapa, 
KataBaivoy oKedos te ws SOovyv peydAnv, Téocapow 
apyats Kabtenévnv ex Tov ovpavod, kai HAGEv axpis én0d- 
eis Hv drevicas Karevoovy, Kai eldov Ta reTparoda THs 
yns kai ta Oypia Kat ra épweta Kai Ta wereva TOD 
oupayov. yxovoa dé gdwvys Aeyovons pot, ‘Avacras, 
Ilerpe, Oicov Kai daye. elroy dé, Mydapiis, Kupre 
Ore * wav" Kowov 7 dxabaprov ovderore eionAGev eis 7d 
oropa pov. dmrexpiOy b€ por pwvy éx Sevtépov ex rod 
ovpavov, “A 6 @eds éxaSapwe, OV py Koivov. tovro de 
€yevero émt pis, kal madw aveoracOy arayta eis tov 
oupavov. Kai idov, efaurys zpeis avdpes éréornoay 
eri THY oikiay ev 7 HN, arcoraApevor dd Katoapeias 
apos pe. etre O€ proc 70 IIvedua, cuveAbetv adrois, 
pndev Staxpwopevov: HAOov dé civ euot Kat ot ef 
ddeAgot obrot, cai cloyAPopev cis tov olkov Tov dvdpos, 
dmyyyeA€ te Typiv mas elde tov ayyedov ey Te oiKw 
avrov otaevra Kai eimdvra aitw, AmooreAoyv eis ‘Ior- 
anv Pavdpas,” Kai perarenae Sinwva tov érexadov- 
pevov Ilérpov, ds AaAyoe fpyyuata mpos ce, ev ols 
cwhnoy ov Kai was 6 olkds cour ev Sé rq apgacbai 
pe Aadeiv, erérece 7d IIvetpa to “Ayov ex adrors, 
domep Kat éf yas év dpyn. envnoOny S€é rod pyparos 
Kupiov, as Aeyev, Iwavvys pév éBarrivev vdari, tyes 
dé BarrurOnoecbe év Ivevpare ‘Ayiv. Ei ow rv 
toyv Swpeay edwxev aitois 6 Meds ws Kal yuiv, murtred- 
gacw éri tov Kuptov ‘Inootv Xportoy, éyw dé ris juny 
Svvaros xwAdoo. tov Oeov; ‘"Axovoavres 5é tavra 
novxacay, Kai éddfalov rov Oedv, A€yovres, “Apaye Kai 
Tos Every 6 Weds THv perdvotay eduxev eis Cw. 


OI pér otv duacrapevtes dd THs OAtpews THs yevo- 
pevys ert Srepavw, dipAPov ews Powwixys Kat Kumpov 
kat ‘Avrioxetas, pndevi AaAovvres Tov Adyov ef 7) pOvov 
Tovdatots. Foav S€ twes e€ abrav avdpes Kvmprot xat 
Kupyvaiot, otruves eicedOovres eis “Avridxeuav, €AdAovv 

‘ + Qe ee eee , ‘ ’ 
™pos TOUS EAAyvicras, evayyeACopevoe tov Kuprov 
Incovv, Kat nv yelp Kuptov per avtrav: modus re 
dp.Onos morevoas éreotpeper éxi tov Kipiov. "HxovcGy 
d¢ 6 Adyos eis ta Gra THs exkAnolas THs ev ‘IepocoAv- 
pos qept aitav: Kat éfaréoreAay BapvaBay dredOetv 
éws ‘Avrioxeias. bs mapayevopevos cai idwy Tv xdpw 
Tov @eod éxapy, Kat mapexddet wavras TH mpobece Ts 
kapdias mpocpevey to Kupiy: dre fv dvip dyabos 
kat wAnpys Lveiparos ‘Ayiov cat wictews. Kal mpoc- 
ereOn OxXos ixavos Te Kupty. 
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25 "EénvGe Sé eis Tapooy *6 BapvaBas’ dvalyrica 


26 XavdrAov, cal etpwv Patrov” nyayev °airov" eis ’Avri- 
dxeiav. eyévero 5é adrovs éviavroy GAov ovvaxOjvas év 
TH éxxAnoia, kai didafae dxAov ixavdv, xpnuatioa te 
aparov év ‘Ayrioxeia. tovs paOyras Xpurriavors. 
> s \ a e , a $8. 2 
27 ‘Ev ravrats dé rats yépats xarnAOov aro “Iepoco- 
28 Avpuv mpodirar eis “Avrioxetay. dvacras Se els é€ 
avrav dvopare “Ayafos, éonyave dia tod Lvedpuaros, 
Ayov péyav pérdAew éverOar ef GAnV TH oixovpernv: 
29 Gots Kai éyévero érit KAavdiov 4 Kaicapos.” trav de 
pabyrav xaOws yimopetto tts, wpiray Exacros avrav els 
Staxoviay mwépwat Tots Katouovow év Ty Tovdaig ddeA- 
30 ois: & Kal éroincay, arocretAavres pos TOUS mpec- 
, A \ 4 Q , 
Burépous da xetpos BapvaBa xat SavdAov. 
12 Kar éxetvoy 5& rov xatpov éréBare “Hpwdns 6 
Bactredbs ras xetpas Kaxwoal tas Tey ard THS éxxAy- 
2 alias. dveire d¢ IdxwBov rov added pov Iwavvou payaipa. 
3 xal idwy dre dpeotov éott tois ‘Iovdaiots, mpooebero 
4 ovAAaBety xat Tlérpov: joay b€ yyépar tov aLipwv: by 
kal mudcas ero cis pudaxyy, wapadots réroapct 
TeTpadios aotpatwrav pvAaccew airov, BovAduevos 
5 pera TO wacxa avayayev airoy TO aw. 6 pey ov 
Llérpos érypeito év TH puAaky: mpocevyy St Hv éxrevijs 
ywou.evn bro THS éxkAnoias mpos Tov Deov ° trép" 
6 abrod. “Ore dé gueMrev airov mpodyew 6 “Hpwdys, 77 
vuxti éxeivy Qv 6 Térpos xoyzwpevos petagy dvo0 orpa- 
a , ¢€ 4 N lA 4 \ “ 
tuwriov, Sedexevos aAvoece Suci, pvdaxés Te pd THs 
7 Gipas érnpowy tHv pudaxyy. Kat idov, dyyeAos Kupiou 
éreorn, Kal pas drAapiey ev TO olkypare mwaragas Se 
‘ ‘ Le) lA 4 a NN é » 0 
THv trEvpav Tod Llérpov, qyeipev adirov Ady, ‘Avacra 
éy raxer. Kai éférecov airov ai ddvoes éx tov xetpov. 
8 elrré re 6 ayyeAos mpos avrtov, f Hepifwoat,” xat trodnoa 
YY p p 
3 Ul ld > id 9 N id . er Y 
Ta cavdddud cov: éroinoe 5¢ ovTw. Kai A€ye avra, 
A s e Ld 4 ‘ > s ‘ 
g IlepBarov 1d idridv cov, Kat dxodovde pot. Kat 
efeAPav neoAdovGe aire: Kal ov nder Gre aAnOés eorre 
70 yewopevov Sia Tov dyyéAov, edoxer 8¢ Gpaya Brérev. 
10 dceAGovres 5¢ rpwrnv pvdaxinv Kat Sevrépay, 7APov eri 
‘ 4 s “A A) la 8 “ 4 
Thy TuAnv tiv odnpav, THY hépovoay eis THY WAL, 
4 ) é > o 3 ” \ 4 “A 
qTls avToLaTH HvotxOy avrois: Kai éeAOovres mpoydOov 
pupyy piav, cat ev0éws améoty 6 dyyedos am’ avrod. 
It xai 6 [lérpos -yerouevos év éavra, ele, Nov olda adnbas 
Lg ? , , b! a” 2 a \ 9 , 4 
Ore eaméoreA€ Kuptos tov ayyeAov avrov, kai égecrerd 
pe éx yxeipds “Hpwoou cai raons tis mpocdoxias Tod 
12 Aaod tav lovdaiwy. cuvidwy re HAGE eri THY oixiav 
Mapias ris pytpos lwdvvou tov érexaAoupévov Mapxou, 
ov Foav ixavol oumOpowpévor nat mporevyopevot. 
13 Kpovoavros 5¢ & tov Ilérpou" ryv Gipay rod wvAavos, 
4 mpoanrde radioxyn traxovcat, dvopare Pody ai ém- 
yrodea Tiyv puvyy tov Iérpou, ard THs xapas ovK Hvorge 
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é Or, instunt und earnest prayer was made, 2 Cor. 1.11. 
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Acts XI. 25—XII. 14. 


*$Then departed Barnabas to Tarsus, for to 
seek Saul: “Sand when he had found him, he 
brought him unto Antioch. And it came to 
pass, that a whole year they assembled them- 
selves A with the church, and taught much people. 
And the disciples were called Christians tirst in 
Antioch. 


27 And in these days came prophets from Jeru- 
salem unto Antioch. * And there stood up one 
of them named Agabus, and signified by the 
Spirit that there should be great dearth through- 
out all the world: which came to pass in the 
days of Claudius Cesar. * Then the disciples, 
every man according to his ability, determined 
to send relief unto the brethren which dwelt in 
Judea: ™*which also they did, and sent it to 
the elders by the hands of Barnabas and Saul. 


Now about that time Herod the king 7 stretched 
forth his hands to vex certain of the church. 
2And he killed James the brother of John with 
the sword. *%And because he saw it pleased the 
Jews, he proceeded further to take Peter also. 
(Then were tho days of unlcavened bread.) 4And 
when he had apprehended him, he put Aim in 
prison, and delivered kim to four quaternions 
of soldiers to keep him; intending atter Easter 
to bring him forth to the people. 5 Peter therc- 
fore was kept in prison: but éprayer was made 
without ceasing of the church unto God for 
him. ® And when Herod would have brought 
him forth, the same night Peter was sleeping 
between two soldiers, bound with two chains: 
and the keepers before the door kept the prison. 
7 And, behold, the angel of the Lord came upon 
him, and a light shined in the prison: and he 
smote Peter on the side, and raised him up, 
saying, Arise up quickly. And his chains fell 
off from his hands. 8 And the angel said unto 
him, Gird thyself, and bind on thy sandals. And 
so he did. And he saith unto him, Cast thy 
garment about thee, and follow me. *®And he 
went ont, and followed him; and wist not that 
it was true which was done by the angel; but 
thought he saw a vision. ™ When they wero 
past the first and the second ward, they came 
unto the iron gate that leadeth unto the city; 
which opened to them of his own accord: and 
they went out, and passed on through one street ; 
and forthwith the angel departed from him. 
11 And when Peter was come to himself, he said, 
Now I know of a surety, that the Lord hath 
sent his angel, and hath delivered me out of the 
hand of Herod, and from all the expectation of 
the people of the Jews. “And when he had con- 
sidered the thing, he came to the house of Mary 
the mother of Jeha, whose surname was Mark ; 


where many were gathered together praying. 
13 And as Peter knocked at the door of the gate, 
a damsel came $to hearken, named Rhoda. And 


when she knew Peter’s voice, she opened not 


d om. Gb. Sch. Ln, TF. 
B Or, én the church, y Or, began. 
v Or, to ask who was there. 


Acts XII. 15—XIII. 9. 


the gate for gladness, but ran in, and told how 
Peter stood before the gate. And they said 
unto her, Thou art mad. But she constantly 
affirmed that it was even so. Then said they, 
It is his angel. 36 But Peter continued knocking: 
and when they had opened the door, and saw 
him, they were astonished. ™ But he, beckoning 
unto them with the hand to hold their peace, 
declared unto them how the Lord had brought 
him out of the prison. And he said, Go shew 
these things unto James, and to the brethren. 
And he departed, and went into another place. 

18 Now as soon as it was day, there was no 
small stir among the soldiers, what was become 
of Peter. ¥¥And when Herod had sought for 
him, and found him not, he examined the keepers, 
and commanded that they should be put to death. 
And he went down from Judsa to Cesarea, and 
there abode. * And Herod &was highly dis- 
pleased with them of Tyre and Sidon: but they 
came with one accord to him, and, having made 
Blastus 7 the king’s chamberlain their friend, de- 
sired peace ; because their country was nourished 
by the king’s country. *! And upon a set day 
Herod, arrayed in royal apparel, sat upon his 
throne, and made an oration unto them. ~ And 
the people gave a shout, saying, Jt is the voice 
of a god, and not of aman. ™ And immediately 
the angel of the Lord smote him, because he 
gave not God the glory: and he was eaten of 
worms, and gave up the ghost. 

4 But the word of God grew and multiplied. 
% And Barnabas and Saul returned from Jeru- 
salem, when they had fulfilled ¢hcir é ministry, 
and took with them John, whose surname was 
Mark. 

Now there were in the church that was at 
Antioch certain prophets and teachers; as Barna- 
bas, and Simeon that was called Niger, and 
Lucius of Cyrene, and Manaen, ¢which had been 
brought up with Herod the tetrarch, and Saul. 
2As thcy ministered to the Lord, and fasted, 
the Holy Ghost said, Separate me Barnabas and 
Saul for the work whereunto I have called them. 
3And when they had fasted and prayed, and 
laid their hands on them, they sent them away. 
4So they, being sent forth by the Holy Ghost, 
departed unto Seleucia; and from thence they 
sniled to Cyprus. §& And when they were at 
Salamis, they preached the word of God in the 
puna aut of the Jews: and they had also John 
to their minister. ®©And when they had gone 
through the isle unto Paphos, they found a cer- 
tain sorcerer, a false prophet, a Jew, whose 
name was Bar-jesus: 7’ which was with the 
deputy of the country, Sergius Paulus, a pru- 
dent man; who called for Barnabas and Saul, 
and desired to hear the word of God. 8 But 
Elymas the sorcerer (for so is his name by 
interpretation) withstood them, seeking to turn 
away the deputy from the faith. ®Then Saul, 
(who also is called Paul,) filled with the Holy 
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y Gr. that was over the king's bedchamber. 
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Tov mvAava, eicdpapotoa dé dryyyere éotavat Tov 
Ilérpov mpd rod wvAdvos. of 8 mpos avrny eizov, 
Maivy. “H dé dticxupilero ovrws exe. of 5 eAcyoy, 
e ¥ 3 A e Q ? 9 , , 
O dyyedos abrod éorw. ‘O de Iérpos eréueve xpovww 
avoigavres dé eldov avrov, kat éféarnoav. Karaceioas 
de avbrots Ty xEtpt crygy, Supyycato airois was 6 Kupwos 
abrov efzyayev éx THs puAdanns. ele 5é, ‘ArayyeiAare 
"laxwBw Kai rots ddeAgois tatra. Kat efeAdav éropevOy 
. @ i ‘4 
eis €repov TOrov. 
Tevouevns 5¢ nyépas, qv tapaxos odx dAtyos év Tots 
, ed e 4 > # e 4, XN 
otpatustats, ti apa 6 Ilérpos éyévero. “Hpwdys dé 
> , 3 .N ‘N ‘ e Aa 3 id QA ? 
érilytnoas airov Kal py evpwr, avaxpivas Tos pvAaxas, 
> 7 > ~ ‘ \ 9 \ “ 3 , 
exéXevoey amayxOjvor Kat xareAOoy did THs ‘Iovdaias 
eis THY Katodpeav duérpiBev. "Hv 5¢°6 “Hpwdns” Gupo- 
wn ‘4 “ U e Q ‘ ~ 
paxav Tupiow Kat Bdwvriois: dpofvpadoy b€ mapyoav 
mpos avrov, Kai metoavtes BAaorov Tov éri Tov Kotravos 
Lo) 4 Ld aA > 2 ‘ ‘ 4 . oo 
tov BactAdus, rovwro eipnynv, ua 1o tTpéper Oat avTav 
‘ , > \ aA ” ~ SN € , e 
Tv xwpay aro THs Baorixys. Taxry dé aepa 6 
“Hpddys évduvoapevos éeoOyra, Bacwsxjy, cat Kxabicoas 
ext tov Byparos, eoypryopet mpos avrovs. 6 dé Sypos 
éxepwver, Meod dwvy Kai ovx avOpwrov. mapaxpyya. 
de érdragey abrov dyyeAos Kupiov, avi dv ovx édwxe 
tv Sdfay TH Ged. Kat yeropevos sxwAnKdBpwros efe- 
uvéev. 

“O 88 Adyos rod Deod yusave kai érdyOvvero. Bap- 
vaBas S&¢ Kat Yadrdos tméorpapay é§ ‘IepovoaAnp, 
lA ‘ 4 4 . 
mAnpwocavres THY Siaxoviav, cvprapadaBovres kat Tway- 

vyv tov éexAnGévra Mapxoy. 

"H3AN S€ bres” ey “Avtioxet. Kara tHv ovcay 13 
exxAnoiay wzpopyrat Kat diddoKxaAo, 6 te BapvaBas 

. “‘ e 4 a \ 4 e 
Kat Yupewy 6 xadovpevos Niyep, kat Aovxwos o Kupy- 
vaios, Mavanv re ‘Hpwdou tov terpapxov civrpodos, 
kat XavdAos. Aetrovpyowrav 8¢ airav TO Kupiw xai 2 

s 

vnotevovtwy, elze ro Tvevua 1d “Ayov, Adopicare 
54 po tov re BapvaBav xai tov ZavdAoyv eis To épyov 
& mpooKexAnpat avrovs. Tore vyorevoavres Kat mpoo- 3 
evgdyevot, Kal émBévres tas xeElpas avrois, dméAvcay. 
Odroc pev ovv éxrreppOevres td Tov Ilvevparos rov 4 
e ij A ‘ ? x “~f/ > 
Ayiov, xatnov els Tyv ZeAcvxerav, éxeiOey re dé- 
mAevoay eis THY Kumpov. Kat yevopevor éy Sadapin, 5 
karyyyeAXov tov Adyov tov Meov é€v tals Tuvaywyais 
Tay ‘lovdaiwy' elxov Sé xal “Iwavvyv tarnperyv. SuedA- 6 
Govres Sé ° “ray vycwov axpe Tlagov, evpov 4 "zwva payov 
Wevdorpodyrnv “lovdaiov, @ Gvoua Bapiygods, os fv 7 
ow 7 dvOurdrw Sepyiy LlavAg, avépi cuvero. ovTos 
mpooxaderaevos BapvaBav Kai Zavdrov, érelyrnce 
dxovoa. tov Adyoy Tov @eod. avOioraro dé avrois 8 
"Edvpas, 6 payos: otrw yap pebeppyveverar 7d Gvoua 
avrov: fnrav Swactpepwat tov dvOvmatov amo THs Ti- 
orews, avdos dé, 6 xat TatAos, rwAnoGeis Ivevpartos 9 


5 


18 
19 


24. 
25 


dadd.avipa, Ln. Tf. 8 Or, bare an hostile 


6 Or, charge, ch.11.29, ¢ Or, Herod’s foster-brother, 
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10 ‘Ayiou, xai drevicas els abrov elrev, 0 adypys wavTos 
Sorov Kal mdons padvoupyias, vit SiaBorov, éx4pe aos 
Stxaroovvys, ob raven Suactpépwv tas ddovs Kvpiov tas 

11 eiGelas; Kai vov Sov, xelp Tod Kupiov én of, kat éon 
Tudros py BAréruwv Tov HALov dxpt Karpov. Tlapaxpypa 

88 erémecey er adrov dxdis Kal oxdros, Kal Trepidywr 

12 eCyrer xeipaywyovs. tére idav 6 dvOiraros TO yeyovos 

eriorevoey, exrrnoodpevos emi 7H Sdaxqy Tod Kupiov. 
"AvayBévres 58 dard ris Tddou of epi rov Haidov, 

2\Oov eis Tlépyny ris TlaydvAlas. “Iwdvvys 8 azo- 
xwpyoas ax abrav, iréorpeper eis ‘IepocoAvpa. 


15 


“ 4 
14 Adrot 8% duedAbovres ard rhs Lepyys, mapeyevovro 
A > ‘ 
els "Avridxeay ris Uuwidias, cal elreAOovres eis THY 
“ ol “A ‘ 
15 cwaywynv TH 7HEpe Tav caBBaruv, éxafioav. Mera 
a A aA 4 
St Tv dvdyvwow Tod vopou Kai Trav wpopyTav, dae- 
] 
oreArav of dpxiowvdywyot mpos airovs, A€yovres, Avdpes 
~ a a 
adeAdol, ei Exre Adyos év dyiv wapaxAnwews Tpos TOV 
~ 4 
16 Aaov, Aé€yere. "Avacras 5¢ IlatAos, cat xaTaceioas 
“A 4 T: ” 5 *I NC .' e 8 4 
™ xetpt, elev, Avopes lopanAcrat, Kat ot pof oupevot 
a n 4 
17 Tov Oedv, dxovoare, 6 @eds Tov Aaov Tovrov *"Iopand 
2 4 ‘ , e€ a 8 ‘ N q 
éfeXdéato tovs ratépas yay Kat Tov Aaov viwoe 
A ~ ‘ 
dv ri rapoxia ev yp Alyimty, xal peta Bpaxiovos 
18 ivmdod ebpyayev abrots ef avris: Kat ws TETTApaKor- 
a“ “" “ , 
raer xpdvov > érporopépyoe” airots ey TH épny" 
19 Kal xabedwv 2Ovn Era tv yj Xavaay, ° xarexAnpoddry- 
20 cev" adrois Tiy yay abrav. Ixal pera Taira, ds erect 
4 N 4 or 4 XN @ nv 
rerpaxociots Kat mevTyKovra,” Euxe xpiTas Ews Lapovy 
“ a“ \ 
21 Tod xpodyrou: Kaxeibey yrycavro Bacdéa, Kat <dwxev 
avrots 5 @eds rov Yaovd viov Kis, dvdpa é& pvArs 
22 Bevapiv, éry reooapdxovra: xal peracrycas airoy, 
Tyape airois rov AaBid eis Baciéa, @ kal elze 
paptupyoas, Efpov Aafid tov rod “leooai, dvdpa xara 
A} ‘4 a ld 4 AS a la 
Thy xapdiay pov, Os Tomo mdvra Ta OeAnpaTa pov. 
23 Tovrov 6 @eds dd Tod o7répparos xar émayyeNav 
24 “myepe’ to “IopaiyA owripa ‘Inooww, a POKNPVEAVTOS 
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4 ws erect TETpAK. Kal TevTne. Kai pera Tavta, Ln. (Gb. ~). 
B Gr. érporoddpnoey, perhaps for éerpopoddpyer, bore, or, 


e wyaye, Gb. Sch, Ln. T 
ed them, axa nurse beureth, or, feedeth her child, Deut. 1. 31, 


Acts XIII. 10—29. 


Ghost, set his eyes on him, and said, O full 
of all subtilty and all mischief, thou child of 
the devil, thow enemy of all righteousness, wilt 
thou not cease to pervert the right ways of the 
Lord? ™ And now, behold, the hand of the 
Lord ¢s upon thee, and thou shalt be blind, not 
seeing the sun for a season. And immediately 
there fell on him a mist and a darkness; and 
he went about sceking some to lead him by the 
hand. Then the deputy, when he saw what was 
done, believed, being astonished at the doctrine 
of the Lord. 

13 Now when Paul and his company loosed from 
Paphos, they came to Perga in Pamphylia: and 
John departing from them returned to Jerusalem. 

4 But when they departed from Perga, they 
came to Antioch in Pisidia, and went into the 


synagogue on the sabbath day, and sat down. 


18 And after the reading of the law and the pro- 
phets the rulers of the synagogue sent unto 
them, saying, Ye men and brethren, if ye have 
any word of exhortation for the people, say on. 
16‘Then Panl stood up, and beckoning with his 
hand said, Men of Israel, and ye that fear God, 
give audience. ™ The God of this people of 
Israel chose our fathers, and exaltcd the people 
when they dwelt as strangers in the land of 
Egypt, and with an high arm brought he them 
out of it. %% And about the time of forty years 
Bsuffered he their manners in the wilderness, 
19 And when he had destroyed seven nations in 
the land of Chanaan, he divided their land to 
them by lot. ” And after that he gave tnto 
them judges about the space of four hundred 
and fifty years, until Samuel the prophet. 7! And 
afterward they desired a king: and God gave 
unto them Saul the son of Cis, a man of 
the tribe of Benjamin, by the space of forty 
years. ™ And when he had removed him, he 
raised up unto them David to be their king; 
to whom also he gave testimony, and said, I 
have found David the son of Jesse, a man after 
mine own heart, which shall fulfil all my will. 
23 Of this man’s seed hath God according to his 
romise raised unto Israel a Saviour, Jesus: . 
24when John had first preached before his coming 
the baptism of repentance to all the people of 
Isracl. * And as John fulfilled his course, he 
said, Whom think ye that I am? I am not he. 
But, behold, there cometh one after mc, whose 
shoes of his feet I am not worthy to loose. “Men 
and brethren, children of the stock of Abraham, 
and whosoever among you feareth God, to you 
is the word of this salvation sent. % For they 
that dwell at Jerusalem, and their rulers, because 
they knew him not, nor yet the voices of the 
rophets which are read every sabbath day, they 
have fulfilled them in condemning him. * And. 
though they found no cause of death in him, 
yet desired they Pilate that he should be slain. 
29 And when they had fulfilled all that was written 


Qb. Sch. Ln. Tf. 


© xarexAnpovopynoey, 
t f eLareoradn, Ln. Tf. 


according to the LAX. and so Chrysostom, 


Acts XIII. 30—350. 


of him, they took him down from the tree, and 
laid him in a sepulchre. » But God raised him 
from the dead: ®! and he was seen many days of 
them which came up with him from Galilee to 
Jerusalem, who are his witnesses unto the people. 
“And we declare unto you glad tidings, how 
that the promise which was made unto the 
fathers, ® God hath fulfilled the same unto us 
their children, in that he hath raised up Jesus 
again, as it is also written in the second psalm, 
Thou art my Son, this day have I begotten 
thee. * And as concerning that he raised him 
up from the dead, now no more to return to 
corruption, he said on this wise, I will give you 
the sure Amercies of David. % Wherefore he 
saith also in another psalm, Thou shalt not 
suffer thine Holy One to see corruption. % For 
David, Yafter he had served his own generation 
by the will of God, fell on sleep, and was laid 
unto his fathers, and saw corruption: % but he, 
whom God raised again, saw no corruption. Be 
it known unto you therefore, men avd brethren, 
that through this man is preached unto you the 
forgiveness of sins: and by him all that be- 
lieve are justified from all things, from which 
ye could not be justified by the law of Moses. 
* Beware therefore, lest that come upon you, 
which is spoken of in the prophets; +! Behold, 
ye despisers, and wonder, and perish: for I work 
a work in your days, a work which ye shall in no 
wise belicve, though a man declare it unto you. 

“ And when the Jews were gone out of the 
synagogue, the Gentiles besought that these words 
might be preached to them éthe next sabbath. 
* Now when the congregation was broken up, 
many of the Jews and religious proselytes fol- 
lowed Paul and Barnabas: who, speaking to 
them, persuaded them to continue in the grace 
of God. “And the next sabbath day came 
almost the whole city together to hear the word 
of God. * But when the Jews saw the multi- 
tudes, they were filled with envy, and spake 
against those things which were spoken by Paul, 
contradicting and blaspheming. “ Then Paul 
and Barnabas waxed bold, and said, It was neces- 
’ sary that the word of God should first have been 
spoken to you: but seeing ye put it from yon, 
and judge yourselves unworthy of everlasting life, 
lo, we turn to the Gentiles. 47 For so hath the 
Lord commanded us, saying, I have set thee to 
be a light of the Gentiles, that thou shouldest be 
for salvation unto the ends of the earth. And 
when the Gentiles heard this, they were glad, and 
glorified the word of the Lord: and as many as 
were ordained to cternal life believed. 4 And the 
word of the Lord was published throughout all 
the region. © But the Jews stirred up the devout 
and honourable women, and the chief men of 
the city, and raised persecution against Paul and 
Barnabas, and expelled them out of their coasts. 
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Acts XIII. 51—XIV. 21. 


5! But they shook off the dust of their feet against 
them, and came unto Iconium. 5 And the disciples 
were filled with joy, and with the Holy Ghost. 


And it came to pass in Iconium, that they 
went both together into the synagogue of the 
Jews, and so spake, that a great multitude both 
of the Jews and also of the Greeks believed. 
?But the unbelieving Jews stirred up the Gentiles, 
and made their minds evil affected against the 
brethren. 3% Long time therefore abode the 
speaking boldly in the Lord, which gave testi- 
mony unto the word of his grace, and granted 
Se and wonders to be done by their hands. 
‘But the multitude of the city was divided: 
and part held with the Jews, and part with the 
apostles. § And when there was an assault mado 
both of the Gentiles, and also of the Jews with 
their rulers, to use them despitefully, and to 
stone them, * they were ware of it, and fied 
unto Lystra and Derbe, cities of Lycaonia, and 
unto the region that lieth round about: 7and 
there they preached the gospel. 


® And there sat a certain man at Lystra, im- 
potent in his feet, being a cripple from his 
womb, who never had walked: ® the same heard 
Paul speak: who stedfastly beholding him, and 
perceiving that he had faith to be healed, !said 
with a loud voice, Stand upright on thy feet. 
And he leaped and walked. "And when the 
people saw what Paul had done, they lifted up 
their voices, saying in the speech of Lycaonia, 
The gods are come down to us in the likeness 
of men. 7 And they called Barnabas, Jupiter; 
and Paul, Mercurius, because he was the chicf 
speakcr. 1% Then the priest of Jupiter, which 
was before their city, brought oxen and garlands 
unto the gates, and would have done sacrifice 
with the people. ' Which when the apostles, 
Barnabas and Paul, heard of, they rent their 
clothes, and ran in among the people, crying 
out, “and saying, Sirs, why do ye these things? 
We also are men of like passions with you, and 
preach unto you that ye should turn from these 
vanities unto the living God, which made heaven, 
and earth, and the sea, and all things that are 
therein: *who in times past suffered all nations 
to walk in their own ways. ' Nevertheless he 
left not himself without witness, in that he did 
good, and gave us rain from heaven, and fruitful 
seasons, filling our hearts with food and gladness. 
18 And with these sayings scarce restrained they 
se people, that they had not done sacrifice unto 
them. 

19 And there came thither certain Jews from 
Antioch and Iconium, who persuaded the people, 
and, having stoned Paul, drew him out of the 
city, supposing he had been dead. * Howbeit, 
as the disciples stood round about him, he rose 
up, and came into the city: and the next day 
he departed with Barnabas to Derbe. 


71 And when they had preached the gospel to 


d éferyénoay, Gb. Sch. Ln. TE. 
8 Spar, Gb. Sch. Ln. TF. 


Acts XIV. 22—XV. 13. 


that city, and &had taught many, they returned 
again to Lystra, and to Iconium, and Antioch, 

= confirming the souls of the disciples, and 
exhorting them to continue in the faith, and 
that we must through much tribulation “enter 
into the kingdom of God. And when they 
had ordained them elders in every church, and 
had prayed with fasting, they commended them 
to the Lord, on whom they believed. * And 
after they had passed throughout Pisidia, they 
came to Pamphylia. 2 And when they had 
reached the word in Perga, they went down 
into Attalia: ‘and thence sailed to Antioch, 
from whence they had been recommended to the 
grace of God for the work which they fulfilled. 
“And when they were come, and had gathered 
the church together, they rehearsed all that God 
had done with them, and how he had opened 
the door of faith unto the Gentiles. 3 And there 
they abode long time with the disciples. 


AND certain men which came down from Juda 
taught the brethren, and said, Except ye be 
circumcised after the manner of Moses, ye can- 
not be saved. * When therefore Paul and Barna- 
bas had no small dissension and disputation with 
them, they determined that Paul aud Barnabas, 
and certain other of them, should go up to Jeru- 
saiem unto the aposties and elders about this 
question. 3 And being brought on their way by 
the church, they passed through Phenice and 
Samaria, declaring the conversion of the Gentiles: 
and they caused great joy unto all the brethren. 
4And when they were come to Jcrusalem, they 
were received of the church, and of the apostles 
and elders, and they declared all things that 
God had done with them. *But there Yrose 
up certain of the sect of the Pharisecs which 
believed, saying, That it was needful to circum- 
cise them, and to command them to keep the law 
of Moses. 

6 And the apostles and elders came together, 
for to consider of this matter. 7 And when there 
had been much disputing, Peter rose up, and 
said unto them, Men and brethren, ye know 
how that a good while ago God made choice 
among us, that the Gentiles by my mouth should 
hear the word of the gospel, and believe. ® And 
God, which knoweth the hearts, bare them wit- 
ness, giving them the Holy Ghost, even as he 
did unto us; %and put no difference between 
us and them, purifying their hearts by faith. 
10Now therefore why tempt ye God, to put a 
yoke upon the neck of the disciples, which nei- 
ther our fathers nor we were able to bear? © But 
we believe that through the grace of the Lord 
Jesus Christ we shall be saved, even as they. 

2 Then all the multitude kept silence, and 
gave audience to Barnabas and Paul, declaring 
what miracles and wonders God had wrought 
among the Gentiles by them. 

3 And after they had held their peace, James 
answered, saying, Men and brethren, hearken 


® om. Gb. Sch. Ln. Tf. 


b repitunbynre, Ln. Tf. (Gb. o>). 
B Gr. had made muny disciples. 
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Acts XV. 14—36. 


unto me: “Simeon hath declared how God at 
the first did visit the Gentiles, to take out of 
them a people for his name. And to this 
agrec the words of the prophets; as it is written, 
16 After this I will retarn, and will build again 
the tabernacle of David, which is fallen down; 
and I will build again the ruins thereof, and 
I will set it up: 17 that the residuc of men might 
seck after the Lord, and all the Gentiles, upon 
whom my name is called, saith the Lord, who 
docth all these things. 1% Known unto God are 
all his works from the beginning of the world. 
19 Wherefore my sentence is, that we trouble not 
them, which from among the Gentiles are turned 
to God: ™but that we write unto thei, that 
they abstain from pollutions of idols, and from 
fornication, and from things strangled, and from 
blood. 2! For Moses of old time hath in every 
city them that preach him, being read in the 
synagogues every sabbath day. 

% Then pleased it the apostles and elders, with 
the whole church, to send chosen men of thcir 
own company to Antioch with Paul and Bar- 
nabas; numely, Judas surnamed Barsabas, and 
Silas, chief men among the brethren: and they 
wrote letters by them after this manner; The 
apostles and elders and brethren send greeting 
unto the brethren which are of the Gentiles in 
Antioch and Syria and Cilicia: * Forasmuch as 
we have heard, that certain which went ont from 
us have troubled you with words, subverting 
your souls, saying, Ye must be circumcised, 
and keep the law: to whom we gave no such 
commandment: * it seemed good unto us, being 
assembled with one accord, to send chosen men 
unto you with our beloved Barnabas and Paul, 
%men that have hazarded their lives for the 
name of our Lord Jesus Christ. ° We have 
sent therefore Judas and Silas, who shall also 
tell you the same things by Bmouth. %* For it 
seemed good to the Holy Ghost, and to us, to 
lay upon you no greater burden than these 
necessary things; that ye abstain from meats 
offered to idols, and from blood, and from things 
strangled, and from fornication: from which 
if ye keep yourselves, ye shall do well. Fare yo 
well. 

% So when they were dismissed, they came to 
Antioch: and when they had gathered the multi- 
tude together, they delivered the epistle: ® which 
when they had read, they rejoiced for the Ycon- 
solation. # And Judas and Silas, being prophets 
also themselves, exhorted the brethren with many 
words, and confirmed them. *% And after they 
had tarried there a space, they were let go 
in peace from the brethren unto the apostles, 
4 Notwithstanding it pleased Silas to abide there 
still. % Paul also and Barnabas continued in 
Antioch, teaching and preaching the word of 
the Lord, with many others also. 

% AND some days after Paul said unto Barnabas, 
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Acts XV. 37—XVI. 16. 


Let us go again and visit our brethren in every 
city where we have preached the word of the Lord, 
and see how they do. 7 And Barnabas determined 
to take with them John, whose surname was Mark. 
3 But Paul thought not good to take him with 
them, who departed from them from Pamphylia, 
and went not with them to the work. * And the 
contention was so sharp between them, that they 
departed asunder one from the other: and so Bar- 
nabas took Mark, and sailed unto Cyprus; “ and 
Paul chose Silas, and departed, being recommended 
by the brethren unto the grace of God. 


" And he went through Syria and Cilicia, con- 
firming the churches, ! Then came he to Derbe 
and Lystra: and, behold, a certain disciple was 
there, named Timotheus, the son of a certain wo- 
man, which was a Jewess, and believed; but his 
father was a Greek: ? which was well reported of 
by the brethren that were at Lystra and Iconium. 
?Him would Paul have to go forth with him; and 
took and circumcised him because of the Jews 
which were in those quarters: for they knew all 
that his father was a Greek. ‘4 And as they went 
through the cities, they delivered them the de- 
crecs for to keep, that were ordained of the apostles 
and elders which were at Jerusalem. 5 And 80 
were the churches established in the faith, and 
increased in number daily. ® Now when they had 
gone throughout Phrygia and the region of Gna- 
latia, and were forbidden of the Holy Ghost to 
preach the word in Asia, after they were come 
to Mysia, they assayed to go into Bithynia: 
but the Spirit suffered them not. 


®And they passing by Mysia came down to 
Troas, ® And a vision appeared to Paul in the 
night; There stood a man of Macedonia, and 
prayed him, saying, Come over into Macedonia, 
and help us. } And after he had seen the vision, 
immediately we endeavoured to go into Mace- 
donia, assuredly gathering that the Lord had 
called us for to preach the gospel unto them. 
Therefore loosing from Troas, we came with 
a straight course to Samothracia, and the next 
day to Neapolis; and from thence to Philippi, 
which is B the chief city of that part of Macedonia, 
and acolony: and we were in that city abiding 
certain days. 

3 And on the Y sabbath we went out of the city 
by a river side, where prayer was wont to be 
made; and we sat down, and spake unto the 
women which resorted thither. ™ And a certain 
woman named Lydia, a seller ‘of purple, of the 
city of Thyatira, which worshipped God, heard 
ws: whose heart the Lord opened, that she at- 
tended unto the things which were spoken of 
Paul. %’ And when she was baptized, and her 
household, she besought ws, saying, If ye have 
judged me to be faithful to the Lord, come into 
my house, and abide there. And she constrained 
us, 

16 And it came to pass, as we went to prayer, 
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a certain damsel possessed with a Aspirit of divina- 
tion met us, which brought her masters much gain 
by soothsaying: “the same followed Paul and 
us, and cried, saying, These men are the servants 
of the most high God, which shew unto us the 
way of salvation. ™ And this did she many days. 
But Paul, being grieved, turned and said to the 
spirit, I command thee in the name of Jesus 
Christ to come out of her. And he came out the 
same hour.  ' And when her masters saw that 
the hope of their gains was gone, they caught 
Paul and Silas, and drew them into the ¥ market- 
place unto the rulers, % and brought them to the 
magistrates, saying, These men, being Jews, do 
exceedingly trouble our city, 2! and teach customs, 
which are not lawful for us to receive, neither to 
observe, being Romans. ™ And the multitude 
rose up together against them: and the magis- 
trates rent off their clothes, and commanded 
to beat them. % And when they had laid many 
stripes upon them, they cast them into prison, 
charging the jailor to keep them safely : * who, 
having received such a charge, thrust them into 
the inner prison, and made their feet fast in tho. 
stocks, 


% And at midnight Paul and Silas prayed, and 
sang praises unto God: and, the prisoners heard 
them. And suddenly there was a great earth- 

uake, so that the foundations of the prison were 
en: and immediately all the doors were 
opened, and every one’s bands were loosed. 7 And 
the keeper of the prison awaking out of his sleep, 
and seeing the prison doors open, he drew out his 
sword, and would have killed himself, supposin 
that the prisoners had been fied. *% But Pau 
cried with a loud voice, saying, Do thyself no 
harm : for we are all here. *? Then he called for 
a light, and sprang in, and came trembling, and 
fell down before Paul and Silas, ® and brought 
them out, and said, Sirs, what must I do to be 
saved? 3! And they said, Believe on the Lord 
Jesus Christ, and thou shalt be saved, and thy 
house. And they e unto him the word 
of the Lord, and to all that were in his house. 
And he took them the same hour of the night, 
and washed their stripes; and was baptized, he 
and all his, straightway. ™ And when he had 
brought them into his house, he sect meat before 
them, and rejoiced, believing in God with all his 
house. 


5 And when it was day, the magistrates sent 
the serjeants, saying, Let those men go. ™ And 
the keeper of the prison told this saying to Paul, 
The magistrates have sent to let you go: now 
therefore depart, and go in peace. * But Paul 
said unto them, They have beaten us openly un- 
condemned, being Romans, and have cast us into 
prison; and now do they thrust us out privily? 
nay verily; but let them come themselves and 
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Acts XVI. 88—XVII. 18. 


fetch us out. ™ And the serjeants told these 
words unto the magistrates: and they feared, 
when they heard that they were Romans, ® And 
they came and besought them, and brought them 
out, and desired them to depart out of the city. 
“And they went out of the prison, and entered 
into the house of Lydia: and when they had seen 
the brethren, they comforted them, and departed. 


Now when they had passed through Amphipolis 
and Apollonia, they came to Thessalonica, where 
was a synagogue of the Jews: ?and Paul, as his 
manner was, went in unto them, and three sab- 
bath days reasoned with them out of the scrip- 
tures, 2opening and alleging, that Christ must 
needs have suffered, and risen again from the 
dead ; and that this Jesus, 8whom I preach unto 
you, is Christ. ‘And some of them believed, 
and consorted with Paul and Silas; and of the 
devout Greeks a great multitude, and of the chief 
women not a few. 5 But the Jews which believed 
not, moved with envy, took unto them certain 
lewd fellows of the baser sort, and gathered a 
company, and sct all the city on an uproar, and 
‘ assaulted the house of Jason, and sought to bring 
them out to the people. ®And when they found 
them not, they drew Jason and certain brethren 
unto the rulers of the city, crying, These that 
have turned the world upside down are come 
hither also; 7 whom Jason hath received: and 
these all do contrary to the decrees of Cesar, 
saying that there is another king, one Jesus. 
8 And they troubled the people and the rulers of 
the city, when they heard these things. % And 
when they had taken security of Jason, and of 
the other, they let them go. 


10 And the brethren immediately sent away 
Paul and Silas by night unto Berea: who coming 
thither went into the synagogue of the Jews. 
11 These were more noble than those in Thessalo- 
nica, in that they received the word with all 
readiness of mind, and searched the scriptures 
daily, whether those things were so. ' Therefore 
many of them believed; also of honourable wo- 
men which were Greeks, and of men, not a few. 
13 But when the Jews of Thessalonica had know- 
ledge that the word of God was preached of Paul 
at Berea, they came thither also, and stirred up 
the people. ™ And then immediately the brethren 
sent away Paul to go as it were to the sea: but 
Silas and Timotheus abode there still. %% And 
they that conducted Paul brought him unto 
Athens: and receiving a commandment unto 
Silas and Timotheus for to come to him with all 
spced, they departed. 


16 Now while Paul waited for them at Athens, 
his spirit was stirred in him, when he saw the 
city Ywholly piven to idolatry. ™ Therefore 
disputed he in the synagogue with the Jews, and 
with the devout persons, and in the market daily 
with them that met with him. 3 Then certain 
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It was the highest court in Athens. 
{ Or, gode that ye worship, 2 Thes. 3. 4. 
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Acts XVII. 19—XVIII, 3. 


philosophers of the Epicureans, and of the Stoicks, 
encount him. d some said, What will 
this & babbler say? other some, He seemeth to be 
a setter forth of strange gods: because he preached 
unto them Jesus, and the resurrection. ' And 
they took him, and brought him unto ’ Areopagus, 
saying, May we know what this new doctrine, 
whereof thou s est,is? ™¥For thou bringest 
certain strange things to our ears: we would know 
therefore what these things mean. (For all 
the Athenians and strangers which were there 
spent their time in nothing else, but either to 
tell, or to hear some new thing.) 

2 Then Paul stood in the midst of 8 Mars’ 
hill, and said, Ye men of Athens, I perceive that 
in all things ye are too superstitious. * For as I 
passed by, and beheld your ¢ devotions, I found 
an altar with this inscription, TO THE UN- 
KNOWN GOD. Whom therefore ye ignorantly 
worship, him declare I unto you. ™ God that 
made the world and all things therein, seeing 
that he is Lord of heaven and earth, dwelleth 
not in temples made with hands; * neither is 
worshipped with men’s hands, as though he needed 
any thing, seeing he giveth to all life, and breath, 
and all things; %and hath made of one blood all 
nations of men for to dwell on all the face of the 
earth, and hath determined the times before ap- 
pointed, and: the bounds of their habitation ; 

that they should seek the Lord, if haply they 
might feel after him, and find him, though he be 
not far from every one of us: “for in him we 
live, and move, and have our being; as certain 
also of your own poets have said, For we are also 
his offspring. * Forasmuch then as we are the 
offspring of God, we ought not to think that the 
Godhead is like unto gold, or silver, or stone, 
graven by art and man’s device. ™ And the times 
of this ignorance God winked at; but now com- 
mandeth all men every where to repent : #! because 
he hath appointed a day, in the which he will 
judge the world in righteousness by that man 
whom he hath ordained ; whereof he hath ® given 
assurance unto all men, in that he hath raised 
him from the dead. 

% And when they heard of the resurrection of 
the dead, some mocked: and others said, We will 
hear thee again of this matter. =So Paul de- 
parted from among them. ™Howbeit certain 
men clave unto him, and believed: among the 
which was Dionysius the Areopagite, and a 
Woman named Damaris, and others with them. 

After these things Paul departed from Athens, 
and came to Corinth; 2and found a certain Jew 
named Aquila, born in Pontus, lately come from 
Italy, with his wife Priscilla; (because that 
Claudius had commanded all Jews to depart 
from Rome:) and came unto them. * And be- 
cause he was of the same craft, he abode with 


them, and wrought: for by their occupation they 


4 xai rd, Els. Gb. Sch. La. TY. 

b om. Ln. Tf. B Or, base fellow. 
3 Or, the court of the Areopagites. 

6 Or, offered fuith. 


Acts XVIII. 4—25. 


were tentniakers, ‘4 And he reasoned in the syna- 
gogue every sabbath, and persuaded the Jews and 
the Greeks. And when Silas and Timotheus 
were come from Macedonia, Paul was pressed in 
the spirit, and testified to the Jews that Jesus 
Bras Christ. ®And when they opposed them- 
selves, and blasphemed, he shook Ais raiment, and 
said unto them, Your blood be upon your own 
heads; I am clean: from henceforth I will go 
unto the Gentiles. 7 And he departed thence, and 
entered into a certain man’s house, named Justus, 
one that worshipped God, whose house joined 
hard to the synagogue. ® And Crispus, the chief 
ruler of the synagogue, believed on the Lord with 
all his house ; and many of the Corinthians hear- 
ing believed, and were baptized. ® Then spake 
the Lord to Paul in the night by a vision, Be not 
afraid, but speak, and hold not thy peace; " for 
I am with thee, and no man shall set on thee to 
hurt thee: for I have much people in this city. 
1 And he 7 continued there a year and six months, 
teaching the word of God among them. 


12 And when Gallio was the deputy of Achaia, 
the Jews made insurrection with one accord against 
Paul, and brought him to the judgment seat, 
Bsaving, This fellow persuadcth men to worship 
God contrary to the law. 14 And when Paul was 
now about to open Ais mouth, Gallio said unto 
the Jews, If it were a matter of wrong or wicked 
lewdness, O ye Jews, reason would that I should 
bear with you: ™ but if it be a question of words 
and names, and of your law, look ye to it; for I 
will be no judge of such matters. ™% And he 
drave them from the judgment seat. ™ Then all 
the Greeks took Sosthenes, the chief ruler of the 
synagogue, and beat him before the judgment 
seat. And Gallio cared for none of those things. 


18 And Paul after this tarried there yet a good 
while, and then took his leave of the brethren, 
and sailed thence into Syria, and with him Priscilla 
and Aquila; having shorn his head in Cenchrea : 
for he had a vow. ' And he came to Ephesus, 
and left them there: but he himself entered into 
the synagogue, and reasoned with the Jews. 
*® When they desired Aim to tarry longer time 
with them, he consented not; *!but bade them 
farewell, saving, I must by all means keep this 
feast that cometh in Jerusalem : but I will return 
again unto you, if God will. And he sailed from 

‘phesus. “ And when he had landed at Cocsarea, 
and gone up, and saluted the church, he went 
down to Antioch. 


3 AND after he had spent some time there, he 
departed, and went over ad the country of Gala- 
tia and Phrygia in order, strengthening all the 
disciples. °4 And a certain Jew named Apollos, 
born at Alexandria, an eloquent man, and mighty 
in the scriptures, came to Ephesus. * This man 
Was instructed in the way of the Lord; and being 
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Acts XVIII. 26—XIX. 17. 


fervent in the spirit, he spake and taught diligently 


the things of the Lord, knowing only the baptism 
of John. *% And he began to speak boldly in the 
synagogue: whom when Aquila and Priscilla 
had heard, they took him unto them, and ex- 
pounded unto him the way of God more perfectly. 

And when he was disposed to pass into Achaia, 
the brethren wrote, exhorting the disciples to 
receive him: who, when he was come, helped 
them much which had believed through grace: 
for he mightily convinced the Jews, and that 
publickly, shewing by the scriptures that Jesus 
B was Christ. 


And it came to pass, that, while Apollos was 
at Corinth, Paul having passed through the upper 
coasts came to Ephesus: and finding certain dis- 
ciples, ?he said unto them, Have ye received the 
Holy Ghost since ye believed ? And they said 
unto him, We have not so much as heard whether 
there be any Holy Ghost. § And he said unto 
them, Unto what then were ye baptized? And 
they said, Unto John’s baptism. ‘Then said 
Paul, John verily baptized with the baptism of 
repentance, saying unto the people, that they 
should believe on him which should come after 
him, that is, on Christ Jesus. When they heard 
this, they were baptized in the name of the Lord 
Jesus. ® And when Paul had laid his hands upon 
them, the Holy Ghost came on them ; and they 
spake with tongues, and prophesied. 7 And ail 
the men were about twelve. § And he went into 
the synagogue, and spake boldly for the space of 
three months, disputing and persuading the 
things concerning the kingdom of God. But 
when divers were hardened, and believed not, 
but spake evil of that way before the multitude, 
he departed from them, and separated the disciples, 
disputing daily in the school of one Tyrannus, 
10 And this continued by the space of two years; 
so that all they which dwelt in Asia heard the 
word of the Lord Jesus, both Jews and Greeks. 
1 And God wrought special miracles by the hand 
of Paul: 3280 that from his body were brought 
unto the sick handkerchiefs or aprons, and the 
diseases departed from them, and the evil spirits 
went out ot them. 


13 Then certain of the vagabond Jews, exorcists, 
took upon them to call over them which had 
evil spirits the name of the Lord Jesus, saying, 
We adjure you by Jesus whom Paul preachcth, 
M4 And there ‘were seven sons of one Sceva, 
a dew, and chicf of the priests, which did 
so. | And the evil spirit answered and _ said, 
Jesus I know, and Paul I know; but who are 
ye? 16And the man in whom the evil spirit 
was leaped on them, and overcame them, and 
prevailed against them, so that they fied out 
of that house naked and wounded. And this 
was known to all the Jews and Greeks also 
dwelling at Ephesus; and fear fell on them 
all, and the name of the Lord Jesus was 
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Acts XIX. 18—38. 


magnified. 14 And many that believed came, and 
confessed, and shewed their deeds. 19 Many of 
them also which used curious arts brought their 
books together, and burned them before all men: 
and they counted the price of them, and found it 
fifty thousand pieces of silver. 20 So mightily 
grew the word of God and prevailed. 


21 After these things were ended, Paul purposed 
in the spirit, when he had passed through Mace- 
donia and Achaia, to go to Jerusalem, saying, 
After I have been there, I must also see Rome. 
22So he sent into Maccdonia two of them that 
ministered unto him, Timotheus and Erastus; 
but he himself staid in Asia for a season. 
3 And the same time there arose no small stir 
about that way. For a certain man named 
Demetrius, a silversmith, which made silver 
shrines for Diana, brought no small gain unto the 
craftsmen; whom he called together with the 
workmen of like occupation, and said, Sirs, ve 
know that by this craft we have our wealth. 
Moreover ye see and hear, that not alone at 
Ephesus, but almost throughout all Asia, this 
Paul hath persuaded and turned away much 
people, saying that they be no gods, which are 
made with hands: 77 so that not only this our 
craft is in danger to be set at nought; but also that 
the temple of the great goddess Diana should be 
despised, and her magnificence should be destroved, 
whom all Asia and the world worshippeth. And 
when they heard these sayings, they were full of 
wrath, and cried out, saving, Great is Diana of 
the Ephesians. 2% And the whole city was filled 
with confusion: and having caught Gaius and 
Aristarchus, men of Macedonia, Paul’s companions 4 
in travel, they rushed with one accord into the 
theatre. * And when Paul would have entered in 
unto the people, the disciples suffered him not. 
31 And certain of the chief of Asia, which were 
his friends, sent unto him, desiring him that he 
would not adventure himself into the theatre. 
2 Some therefore cried one thing, and some ano- 
ther: for the assembly was confused; and the 
more part knew not whercfore they were come 
together, ® And they drew Alexander out of the 
multitude, the Jews putting him forward. And 
Alexander beckoned with the hand, and would 
have made his defence unto the people. * But 
when they knew that he was a Jew, all with one 
voice about the space of two hours cried out, 
Great is Diana of the Ephesians. ™® And when 
the townclerk had appeased the people, he said, 
Ye men of Ephesus, what man is there that 
knoweth not how that the city of the Ephesians 
is Ba worshipper of the great goddess Diana, 
and of the image which fell down from Jupiter? 
% Secing then that these things cannot be spoken 
against, ye ought to be quiet, and to do nothing 
rashly. 7 For ye have brought hither these 
men, which are neither robbers of churches, nor 
yet blasphemers of your goddess. * Wherefore 
if Demetrius, and the craftsmen which are with 
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Acts XIX. 39—XX. 18. 


him, have a matter against any man, the A law is 
open, and there are deputies: let them implead 
one another, *But if ye enquire any thing 
concerning other matters, it shall be determined 
ina Ylawtul assembly. For we are in danger 
to be called in question for this day’s uprvar, 
there being no cause whereby we may give an 
account of this concourse. ‘4! And when he had 
thus spoken, he dismissed the assembly. 


And after the uproar was ceased, Paul called 
unto him the disciples, and embraced them, and 
departed for to go into Macedonia. ? And when 
he had gone over those parts, and had given 
them much exhortation, he came into Grecce, 
Sand there abode three months, 


And when the Jews laid wait for him, as he 
was about to sail into Syria, he purposed to 
return through Macedonia. 4 And there ac- 
companied him into Asia Sopater of Berea; 
and of the Thessalonians, Aristarchus and Se- 
cundus; and Gaius of Derbe, and Timothcus; 
and of Asia, Tychicus and Trophimus, 5 These 
going before tarried for us at Troas, 6 And 
we sailed away from Philippi after the days of 
unleavened bread, and came unto them to ‘Troas 
in five days; where we abode seven days. 


7 And upon the first day of the weck, when 
the disciples came together to break bread, Paul 
preached unto them, ready to depart on the 
morrow; and continued his speech until mid- 
night. ®And there were many lights in the 
upper chainber, where they were gathered toge- 
ther. 9 And there sat in a window a certain 
young man named Eutychus, being fallen into a 
deep slecp: and as Paul was long preaching, 
he snnk down with sleep, and fell down from the 
third loft, and was taken up dead. ™ And Paul 
went down, and fell on him, and embracing him 
said, Trouble not yourselves; for his life is in 
him. When he therefore was come up again, 
and had broken bread, and eaten, and talked a 
long while, even till break of day, so he de- 
parted. “And they brought the young man 
alive, and were not a little comforted. 


33 And we went before to ship, and sailed 
unto Assos, there intending to take in Paul: 
for so had he appointed, minding himself to go 
afoot. And when he met with us at Assos, 
we took him in, and came to Mitylene. % And 
we sniled thence, and came the next day over 
against Chios; and the next day we arrived at 
Samos, and tarried at Trogyllium; and the 
next day we came to Miletus. 16For Paul had 
determined to sail by Ephesus, because he 
would not spend the time in Asia: for he hasted, 
if it were possible for him, to be at Jerusalem 
the day of Pentecost. 


¥% And from Miletus he sent to Ephesus, and 
called the elders of the church. ™ And when 
they were come to him, he said unto them, Ye 
know, from the first day that I came into Asia, 


® add, Ilvppov, Gb. Sch. Ln. Tf, > nue», Gb. Sch. Ln, Tf. 
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Acts XX. 19—X XI. 3. 


after what manncr I have been with you at all 
seasons, serving the Lord with all humility 
of mind, and with many tears, and temptations, 
which befell me by the lying in wait of the 
Jews: and how I kept back nothing that was 
Sia unto you, but have shewed you, and 

ave taught you publickly, and from house to 
house, *! testifying both to the Jews, and also 
to the Greeks, repentance toward God, and 
faith toward our Lord Jesus Christ. “And 
now, behold, I go bound in the spirit unto Jeru- 
salem, not knowing the things that shall befall 
me there: “save that the Holy Ghost witnesscth 
in every city, saying that bonds and afilictions 
Babide me. * But none of these things move 
me, neither count I my life dear unto myself, 
so that I might finish my course with joy, and 
the ministry, which I have received of the Lord 
Jesus, to testify the gospel of the grace of God. 
2 And now, behold, I know that ye all, among 
whom I have gone preaching the kingdom of 
God, shall see my face no more. * Wherefore 
I take you to record this day, that I am pure 
from the blood of all men. 7 For I have not 
shunned to declare unto you all the counsel of 
God. ™ Take heed therefore unto yourselves, 
and to all the flock, over the which the Holy 
Ghost hath made you overseers, to feed the church 
of God, which he hath purchased with his own 
blood. % For I know this, that after my de- 
parting shall grievous wolves enter in among 
you, not sparing the flock. % Also of your own 
selves shall men arise, speaking perverse things, 
to draw away disciples after them. 4! Therefore 
watch, and remember, that by the space of three 
years I ceased not to warn every one night and 
day with tears. * And now, brethren, I com- 
mend you to God, and to the word of his grace, 
which is able to build you up, and to give you 
an inheritance among all them which are sanc- 
tified. I have coveted no man’s silver, or gold, 
or apparel. % Yea, ye yourselves know, that 
these hands have ministered unto my _necessi- 
ties, and to them that were with me. »TI have 
shewed you all things, how that so labouring 
ye ought to support the weak, and to remember 
the words of the Lord Jesus, how he said, It 
is more blessed to give than to receive. * And 
when he had thus spoken, he kneeled down, and 
prayed with them all. * And they all wept sore, 
and fell on Paul’s neck, and kissed him, * sor- 
rowing most of all for the words which he 
spake, that they should see his face no more. 
And they accompanied him unto the ship. 


And it came to pass, that after we were gotten 
from them, and had launched, we came with a 
straight course unto Coos, and the day following 
unto Rhodes, and from thence unto Patara: *and 
finding a ship sailing over unto Phenicia, we 
went aboard, and set forth, % Now when we 
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had discovered Cyprus, we left it on tho left 
hand, and sailed into Syria, and landed at Tyre: 
for there the ship was to unlade her burden. 
4And finding disciples, we tarried there seven 
days: who said to Paul through the Spirit, that 
he should not go up to Jerusalem. *® And when 
we had accomplished those days, we departed 
and went our way; and they all brought us 
on our way, with wives and children, till wwe 
were out of the city: and we kneeled down 
on the shore, and prayed. ®And when we had 
taken our leave one of another, we took ship; 
and they returned home again. 7 And when we 
had finished our course from Tyre, we came to 
Ptolemais, and saluted the brethren, and abode 
with them one day. 

8 And the next day we that were of Paul’s 
company departed, and came unto Cesarea: and 
we entered into the house of Philip the evan- 
gelist, which was one of the seven; and abode 
with him. % And the same man had four daugh- 
ters, virgins, which did prophesy. ) And as we 
tarried there many days, there came down from 
Judea a certain prophet, named Agabus. " And 
when he was come unto ng, he took Paul’s girdle, 
and bound his own hands and feet, and said, 
Thus saith the Holy Ghost, So shall the Jews 
at Jerusalem bind the man that owncth this 
girdle, and shall deliver him into the hands of 
the Gentiles. ™% And when we heard these things, 
both we, and they of that place, besought him 
not to go up to Jerusalem, “Then Paul an- 
swered, What mean ye to weep and to break 
mine heart? for I am ready not to be bound 
only, but also to die at Jerusalem for the name 
of the Lord Jesus. ' And when he would not 
be persuaded, we ceased, saying, The will of 
the Lord be done. % And after those days we 
took up our carriages, and went up to Jerusalem. 
16 There went with us also certain of the disciples 
of Cesarea, and brought with them one Mnason 
of Cyprus, an old disciple, with whom we should 
lodge. ™ And when we were come to Jerusalem, 
the brethren received us gladly. 

13 AND the day following Paul went in with 
us unto James; and ull the elders were present. 
19 And when he had saluted them, he declared 
particularly what things God had wrought among 
the Gentiles by his ministry. ™ And when 
they heard it, they glorified the Lord, and said 
unto him, Thou seest, brother, how many thou- 
sands of Jews there are which believe; and 
they are all zealous of the law: and _ they 
are informed of thee, that thou teachest all the 
Jews which are among the Gentiles to forsake 
Moses, saying that they ought not to circumcise 
their children, neither to walk after the customs. 
2 What is it therefore? the multitude must needs 
come together: for they will hear that thou 
art come. * Do therefore this that we say to 
thee: We have four men which have a vow 
on them; *them take, and purify thyself with 
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them, and be at charges with them, that they 
may shave their heads: and all may know that 
those things, whereof they were informed con- 
cerning thee, are nothing; but that thou thyself 
also walkest orderly, and keepest the law. * As 
touching the Gentiles which believe, we have 
written and concluded that they observe no 
such thing, save only that they keep themselves 
from things offered to idols, and from blood, 
and from strangled, and from fornication. ** Then 
Paul took the men, and the next day purifying 
himself with them entered into the temple, to 
signify the accomplishment of the days of puri- 
fication, until that an offering should be offered 
for every one of them. And when the seven 
days were almost ended, the Jews which were 
of Asia, when they saw him in the temple, 
stirred up all the people, and Iaid hands on 
him, “crying out, Men of Israel, help: This 
is the man, that teacheth all men every where 
against the people, and the law, and this place: 
and further brought Greeks also into the temple, 
and hath polluted this holy place. “(For they 
had scen before with him in the city Trophimus 
an Ephesian, whom they supposed that Paul 
had brought into the temple.) ® And all the 
city was moved, and the people ran together: 
and they took Paul, and drew him out of the 
temple: and forthwith the doors were shut. 
3} And as they went about to kill him, tidings 
caine unto the chief captain of the band, that 
all Jerusalem was in an uproar. “© Who im- 
inediately took soldicrs and centurions, and ran 
down unto them: and when they saw the chief 
captain and the soldiers, they ‘left beating of 
Paul. *® Then the chicf captain came near, and 
took him, and commanded hint to be bound with 
two chains; and demanded who he was, and 
what he hand done. * And some cried one thing, 
some another, among the multitude: and when 
he could not know the certainty for the tumult, 
he commanded him to be carried into the castle. 
3% And when he came upon the stairs, so it was, 
that he was borne of the soldiers for the violence 
of the people. % For the multitude of the peopl: 
followed after, crying, Away with him. 77 And 
as Paul was to be led into the castle, he sail 
unto the chief captain, May I speak unto thee ? 
Who said, Canst thou speak Greck? ® Art not 
thou that Eevptian, which before these days 
madest an uproar, and leddest out into the wil- 
derness four thousand men that were murderers ? 
39 But Paul said, I am a iman which am a Jew 
of Tarsus, a city in Cilicia, a citizen of no mea 
city: and, I beseech thee, suffer me to speak 
unto the people. And when he had givea 
him licence, Paul stood on the stairs, and beck- 
oned with the hand unto the people. And when 
there was made a great silence, he spake unt) 
them in the Hebrew tongue, saying, 


Men, brethren, and fathers, hear ve my defenc: 
which I make now unto you. 2(And when they 
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éfaTrooTeA® Ce. 


"Hxovoy dt avrov axpt Tovrov Tou Aoyou, Kat érijpav 


THY povay uray Aeyovres, Alpe a ard THS Ys TOV ToLOv- 
23 Tov ov yap KaOyKov avirov Civ. Kpavyaldvruy dé 


22 


aon. Lo. TE, (Gb. =). 


gee eee ee 


b avrov, Gb. Sch. Ln. TE. 


Acts XXII. 3—23. 


heard that he spake in the Hebrew tongue to 
them, they kept the more silence: and he saith,) 
3I am verily a man which am a Jew, born in 
Tarsus, a city in Cilicia, yet brought up in this 
city at the fect of Gamaliel, ard taught according 
to the perfect manner of the law of the fathers, 
and was zealous toward God, as ye all are this 
day. ‘And I persecuted this way unto the death, 
binding and delivering into prisons both men 
and women. § As also the high priest doth bear 
me witness, and all the estate of the elders: 
from whom also I received Ictters unto the breth- 
ren, and went to Damascus, to bring them which 
were there bound unto Jerusalem, for to be 
punished. 6 And it came to pass, that, as I 
made my journey, and was come nigh unto 
Damascus about noon, suddenly there shone from 
heaven a great light round about me 7 And 
I fell unto the ground, and heard a voice say- 
ing unto me, Saul, Saul, why persccutest thou 
me? %And I answered, Who art thou, Lord ? 
And he said unto me, I am Jesus of Nazareth, 
whom thou persecutest. ® And they that were 
with me saw indeed the light, and were afraid ; 
but they heard not the voice of him that spake 
tome. And I said, What shall I do, Lord ? 
And the Lord suid unto me, Arise, and go into 
Damascus; and there it shall be told thee of 
all things which are appointed for thee to do. 
N And when I cotld not sce for the glory of 
that light, being Ied by the hand of them that 
were with me, I came into Damascus. ” And 
one Ananias, a devout man according to the 
law, having a good report of all the Jews which 
dwelt there, “came unto ime, and stood, and 
said unto me, Brother Saul, receive thy sight. 
And the same hour I looked up upon him. “And 
he said, The God of our fathers hath chosen 
thee, that thou shouldest know his will, and 
see that Just Onc, and shouldest hear the voice 
of his mouth. For thou shalt be his witness 
unto all men of what thou hast seen and heard. 
16 And now why tarriest thou? arise, and be 
baptized, and wash away thy sins, calling on 
the name of the Lord. And it came to pass, 
that, when I was come again to Jerusalem, even 
while I prayed in the temple, I was in a trance ; 
Band saw him saving unto me, Make haste, 
and get thee quickly out of Jerusalem: for 
they will not receive thy testimony concerning 
me. % And [I said, Lord, they know that I 
imprisoned and beat in every synagogue them 
that believed on thee: and when the blood 
of thy martyr Stephen was shed, I also was 
standing by, and consenting unto his death, and 
kept the raiment of them that slew him. 2! And 
he said unto me, Depart: for I will send thee 
far hence unto the Geutiles. 


2 And they gave him andience unto this word, 
and then lifted up their voices, and said, Away 
with such a fellow from the earth : for it is 
not fit that he should live. “And as they cried 
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out, and cast off their clothes, and threw dust 
into the air, “the chief captain commanded 
him to be brought into the castle, and bade that 
he should be examined by scourging; that he 
might know wherefore they cried so raitiat him. 
> And as they bound him with thongs, Paul said 
unto the centurion that stood by, Is it lawful for 
you to scourge a man that is a Roman, and un- 
condemned? % When the centurion heard that, 
he went and told the chief captain, saying, Take 
heed what thou doest: for this man is a Roman. 
7 Then the chief captain came, and said unto 
him, Tell me, art thou a Roman? He said, Yea. 
3 And the chief captain answered, With a great 
sum obtained I this freedom. And Paul said, 
But I was free born. * Then straightway they 
departed from him which should have 8examined 
him: and the chicf captain also was afraid, 
after he knew that he was a Roman, and because 
he had bound him. On the morrow, because 
he would have known the certainty wherefore 
he was accused of the Jews, he loosed him from 
his bands, and commanded the chicf priests and 
all their council to appear, and brought Paul 
down, and set him before them. 


And Panl, earnestly beholding the council, 
said, Men and brethren, I have lived in all good 
conscience before God until this day. 7? And 
the high priest Ananias commanded them that 
stood by him to smite him on the mouth. 4 Then 
said Paul unto him, God shall smite thee, thou 
whited wall: for sittest thou to judge me after 
the law, and commandest me to be smitten con- 
trary to the law? ‘4 And they that stood by 
said, Revilest thou God’s high priest? Then 
said Paul, I wist not, brethren, that he was the 
high priest: for it is written, Thou shalt not 
speak evil of the ruler of thy people. 6 But 
when Paul perceived that the one part were Sad- 
ducees, and the other Pharisees, he cried out 
in the council, Men and brethren, I am a Phari- 
see, the son of a Pharisce: of the hope and 
resurrection of the dead I am called in question. 
7 And when he had so said, there arose a dis- 
sension between the Pharisees and the Sadducecs : 
and the multitude was divided. ®For the Sad- 
ducees say that there is no resurrection, neither 
angel, nor spirit: but the Pharisees confess both. 
®And there arose a great cry: and the scribes 
that were of the Pharisees’ part arose, and strove, 
saying, We find no evil in this man: but if 
& spirit or an angel hath spoken to him, let us 
not fight against God. 2° And when there arose 
a great dissension, the chief captain, fearing 
lest Paul should have been pulled in pieces of 
them, commanded the soldiers to go down, and 
to take him by force from among them, and 
to bring him into the castle. 1 And the night 
following the Lord stood by him, and said, Be 
of good cheer, Paul: for as thou hast testified 
of me in Jerusalem, so must thou bear witness 
also at Rome. 
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Acts XXIII. 12—81. 


3 And when it was day, certain of the Jews 
banded together, and bound themselves funder 
a curse, saying that they would neither eat nor 
drink till they had killed Paul. And they 
were more than forty which had made this con- 
spiracy. 1 And they came to the chief priests 
and elders, and said, We have bound ourselves 
under a great curse, that we will eat nothing 
until we have slain Paul. 1 Now therefore ye 
with the council signify to the chief captain 
that he bring him down unto you to morrow, 
as though ye would enquire something more 
perfectly concerning him: and we, or ever he 
come near, are ready to kill him. 3 And when 
Paul’s sister’s son heard of their lying in wait, 
he went and entered into the castle, and told 
Paul. “Then Paul called one of the centarions 
unto Aim, and said, Bring this young man unto 
the chief captain: for he hath a certain thing 
to tell him. So ho took him, and brought 
him to the chief captain, and said, Paul the 
precast called me unto Aim, and prayed me to 

ring this young man unto thee, who hath some- 

thing to say unto thee. Then the chief captain 
took him by the hand, and went with him asido 
pea, and asked him, What is that thou 
ast to tell me? ™ And he said, The Jews 
have agreed to desire thee that thou wouldest 
bring down Paul to morrow into the council, 
as though they would enquire somewhat of him 
more perfectly. *! But do not thou yield unto 
them: for there lic in wait for him of them 
more than forty men, which have bound them- 
selves with an oath, that they will neither cat 
nor drink till they have killed him: and now 
are they ready, looking for a promise from thee. 
So the chief captain then let the young man 
depart, and charged him, Sce thou tell no man 
that thou hast shewed these things to me. 

% And he called unto him two centurions, 
saying, Make ready two hundred soldiers to go 
to , and horsemen threescore and ten, 
and spearmen two hundred, at the third hour 
of the night; “and provide them beasts, that 
they may set Paul on, and bring him safe unto 
Felix the governor. * And he wrote a letter 
after this manner: *Claudius Lysias unto the 
most excellent governor Felix sendeth greeting. 
7 This man was taken of the Jews, and should 
have been killed of them: then came I with 
an army, and rescued him, having understood 
that he was a Roman. ™ And when I would 
have known the cause wherefore they accused 
him, I brought him forth into their council: 
7% whom I perceived to, be accused of questions 
of their law, but to have nothing laid to his 
charge worthy of death or of bonds. ™ And 
when it was told me how that the Jews laid 
wait for the man, I sent straightway to thee, 
and gave commandment to his accusers also to sa 
before thee what they had against him. Farewell. 


31 THEN the soldiers, as it was commanded 
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them, took Paul, and brought kim by night to 
Antipatris. Qn the morrow they Ieft the 
horsemen to go with him, and returned to the 
castle: S who, when they came to Cvesarea, and 
delivered the epistle to the governor, presented 
Paul also before him. * And when the governor 
had read the letter, he asked of what province 
he was. And when he understood that he was 
of Cilicia; I will hear thee, said he, when 
thine accusers are also come. And he commanded 
him to be kept in Herod’s judgment hall. 

And after five days Ananias the high pricst 
descended with the elders, and with a certain 
orator named Tertullus, who informed the govcr- 
nor against Paul. 2And when he was called 
forth, Tertullus began to accuse him, saying, See- 
ing that by thee we enjoy great quictness, and 
that very worthy deeds are done unto this nation 
by thy providence, 3we accept it always, and 
iu all places, most noble Felix, with all thank- 
fulness, 4 Notwithstanding, that I be not further 
tedious unto thee, I pray thee that thou wouldest 
hear us of thy clemency a few words. 5 For 
we have found this man a pestilent fellow, and 
a mover of sedition among all the Jews through- 
out the world, and a ringleader of the sect of 
the Nazarcnes: ‘who also hath gone about to 
profane the temple: whom we took, and would 
have judged according to our law. 7But the 
chief captain Lysias came wpon wa, and with 
great violence took him away out of our hands, 
Scommanding his accusers to come unto thee: 
by examining of whom thyself mayest take know- 
ledge of all these things, whereof we accuse him. 
®And the Jews also assented, saying that these 
things were so. 

10Then Paul, after that the governor had beck- 
oned unto him to speak, answered, Forasmuch 
as I know that thou hast been of many years 
a judge unto this nation, I do the more cheerfully 
answer for myself: ™ because that thou mayest 
understand, that there are yct but twelve days 
since I went up to Jerusalem for to worship. 
© And they neither found me in the temple dis- 
puting with any man, neither raising up the 
people, neither in the synagogues, nor in the 
city: neither can they prove the things whereof 
they now accuse me. But this I confess unto 
thee, that after the way which they call heresy, 
so worship I the God of my fathers, believing 
all things which are written in the law and in 
the prophets: and have hope toward God, which 
they themselves also allow, that there shall be 
a resurrection of the dead, both of the just and 
unjust. 1 And hercin do I exercise myself, to 
have always a conscience void of offence toward 
God, and toward men. ™ Now after many years 
I came to bring alms to my nation, and offerings. 
18 Whereupon certain Jews from Asia found me 
purified in the temple, neither with multitude, 
nor with tumult: who ought to haye been 
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Acts XXIV. 20—XXV. 11. 


here before thee, and object, if they had ought 
against me. ™ Or else let these same here say, 
if they have found any evil doing in me, while 
I stood before the council, except it be for 
this one voice, that I cried standing among them, 
Touching the resurrection of the dead I am called 
in question by you this day. 


“And when Felix heard these things, having 
more perfect knowledge of that way, he deferred 
them, and said, When Lysias the chicf captain 
shall come down, I will know the uttermost of 
your matter. % And he commanded a centurion 
to keep Paul, and to let him have liberty, and 
that he should forbid none of his uaintance 
to minister or come unto him. ™ And after 
certain days, when Felix came with his wife 
Drusilla, which was a Jewess, he sent for Paul, 
and heard him concerning the faith in Christ. 
* And as he reasoned of righteousness, temper- 
ance, and judgment to come, Felix trembled, 
and answered, Go thy way for this time; when 
I have a convenient season, I will call for thee. 
% He hoped also that moncy should have been 
given him of Paul, that he might loose him; 
wherefore he sent for him the oftener, and com- 
muned with him. % But after two years Porcius 
Festus came into Felix’ room: and Felix, willing 
to shew the Jews a pleasure, left Paul bound. 


Now when Festus was come into the province, 
after three days he ascended from Cesarea to 
Jerusalem. ?Then the high priest and the chief 
of the Jews informed him against Panl, and 
besought him, %and desired favour against him, 
that he would send for him to Jerusalem, laying 
wait in the way to kill him. ‘But Festus an- . 
swered, that Paul should be kept at Cesarea, 
and that he himself would depart shortly thither. 
5Tet them therefore, said he, which among you 
are able, go down with me, and accuse this man, if 
there be any wickedness in him. 


6 And when he had tarried among them & more 
than ten days, he went down unto Cesarea; and 
the next day sitting on the judgment seat com- 
manded Paul to be brought. 7 And when he 
was come, the Jews which came down from Jeru- 
salem stood round about, and laid many and 
grievous complaints against Paul, which they 
could not prove. ® While he answered for him- 
self, Neither against the law of the Jews, ncither 
against the temple, nor yet against Cesar, have 
I offended any thing at all. * But Festus, willing 
to do the Jews a pleasure, answered Paul, and 
said, Wilt thou go up to Jerusalem, and there 
be judged of these things before me? Then 
ad Paul, I stand at Cwsar’s judgment seat, 
where I ought to be judged: to the Jews have 
I done no wrong, as thou very well knowest. 
1! For if I be an offender, or have committed any 


—— 


4 avroy, Gb. Sch. Ln. Tf. 
Tf. (Gb. »). 


b of apycepets, Ln. 
; ™ xaraddporres, Ln. Tf. 


add. avrov, Lu. (Gb. ~). 


- 8 Or, as some copies read, xo more than eight or ten days. 


Acts XXV. 12—XXVI. 2. 


thing worthy of death, I refuse not to die: but 
if there be none of these things whereof these 
accuse me, no man may deliver me unto them. 
I appeal unto Cxsar. "Then Festus, when he 
had conferred with the council, answered, Hast 
thou appealed unto Cesar? unto Cxsar shalt 
thou go. 

13 And after certain days king Agrippa and 
Bernice came unto Cexsarea to salute Festus. 
144And when they had been there many days, 
Festus declared Paul’s cause unto the king, sav- 
ing, There is a certain man left in bonds by 
Felix : “about whom, when I was at Jerusalem, 
the chicf pricsts and the elders of the Jews 
informed me, desiring to have judgment against 
him. To whom I answered, It is not the 
manner of the Romans to deliver any man to die, , 
before that he which is accused have the accusers 
face to face, and have licence to answer for 
himself concerning the crime laid against him. 
Therefore, when they were come hither, without 
any delay on the morrow I sat on the judgment 
seat, and commanded the man to be brought 
forth, 3 Against whom when the accusers stood 
up, they brought none accusation of such things 
as I supposed: ! but had certain questions against 
him of their own superstition, and of one Jesus, 
which was dead, whom Paul affirmed to be alive. 
2% And because &I doubted of such manner of 

uestions, I asked him whether he would go to 

erusalem, and there be judged of these matters. 
21But when Paul had appealed to be reserved 
unto the Yhearing of Augustus, I commanded 
him to be kept till I might send him to Cesar. 


2 Then Agrippa said unto Festus, I would also 
hear the man myself. To morrow, ‘said he, thou 
shalt hear him. And on the morrow, when 
Agrippa was come, and Bernice, with great pomp, 
and was entered into the place of hearing, with 
the chief captains, and ELI men of the city, 
at Festus’ commandment Paul was brought forth. 
24 And Festus said, King Agrippa, and all men 
which are here present with us, ye see this man, 
about whom all the multitude of the Jews have 
dealt with me, both at Jerusalem, and also here, 
crying that he ought not to live any longer. 
But when I found that he had committed 
nothing worthy of death, and that he himself 
hath appealed to Augustus, I have determined 
to send him. *%Of whom I have no certain thing 
to write unto my lord. Wherefore I have brought ec 
him forth before you, and specially before thee, 
O king Agrippa, that, after examination had, 
I might have somewhat to write. °%7 For it 
secmeth to me unreasonable to send a prisoner, 
and not withal to signify the crimes laid against 
him. 

Then Agrippa said unto Paul, Thou art per- 
Mitted to speak for thyself. Then Paul stretched 
forth the hand, and answered for himself: ?I 
think myself happy, king Agrippa, because I 
shall answer for myself this day before thee 


8 om. Gb. Ln. TY. Gb. ~). fom. 
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Topatrovpar To aroGaveiv: ci St ovdey eorw dv ovrot 
KaTnyopovct pov, ovdels pe Svvarat avrots xapicac Gan. 
Kaicopa érixadoupat. Tore 6 Syotos ovAAaAnoas 
para Tov orp Bovdiov, direxpiOn, Kaicapa éruéxAnoat, 
ért Kaicapa ropeion. 


“Hpepav be Suayevopevey TIVO, ‘Aypimmas 6 oY) Bamrevs 
kat Bepvixy KaTqvTcay els Kaurdpetay, domracopevot 
Tov Pyorov. ws d€ mreiovs nuepas SérpyBov exet, 6 
Photos TH Batre avéOeto Ta Kata Tov TIavAov Aeywy, 
‘Avnp ms €or b xaradeAerppevos t tro PyALKos Séeopos, 
epi ov, Yevouevou pov cis ‘I epocohupa, évepavicay ot 
dpxvepers Kal ot mpeaBurepor TOV ‘Tovdaiwy, airovpevot 
Kat avrov dixyy: mpos ods arrexpiOnv, 6 ort ovK €or bos 
‘Pwpaios yapilecOal twa avOpwrov “eis dmwAeuy,” 
mpiv 7 6 KaTyyopovpevos Kara mpogwrov éxot TOUS KaTH- 
yopous, TOov Te drrohoytas AdBor wept rod éyxAnparos. 
cuvehBovtav Ou auTOV evade, dvaBodnv pendeptav rown- 
odpevos, TH €fns raficas ért TOU Brparos, éxeAevoa 
dx Ojvar Tov 37 dada epi ou oraGevres of KaTiFyopot ouvde- 
play airiay | erépepov av brevoow eye b* ‘Cyrnpara d¢€ 
Twa. Tept THs idtas Serr darpovias elyov ™ pds QUTOY, Kal 
Tept Tivos “Inood teBvyxoros, O ov épacxer 6 6 IlavAos Civ. 
daropovpevos dé eyw eis THY mept Tovrou Cymow, éA\eyov, 
el BovAowro mopever Ga els lepovoaAnp, xaxel xpiver Oar 
Tepl TOUTWY. tov d€ TlavAov émuxadeoapevou TnpnOyvas 
auTov els THY rob X«Bacrov Sudyrwor, éxeXevora, Typeio- 
Oat abrov, éws o méuw adtrov mpos Kaicapa. 


"Aypimias S€ pos tov Pporov épy, "EBovAcuny Kat 
autos Tov avOpurrou Gxovoau. ‘O &, Avpuy, dyer, 
dxovoy) avrov. Th obv éxravprov éA\Govros Tov ‘Aypirra 
Kal THs Bepvixys pera TohAns pavracias, Kat circ ov- 
twy eis TO dxpoarnptov, GU TE TOLS XAudpxous Kai ay- 
Spdor Tots KaT eCoxiy OUc’ THS modes, Kal xehevoavtos 
TOU Pyorov, nxon 6 IlatAos. Kat onow 6 Pyoros, 
"Aypimrmra Baorred, Kat wares ot TunmapavTes piv 
avopes, Jewpetre TovTov rept ov wav TO TAGs TaV "lov- 
daiwy évervxov joe & Te ‘Tepocodtpors Kat évOade, émt- 
Boayres py Setv nv atrov pywere, eyw dé karada/3o- 
pevos pendev agcov Gavarou avrov WETPAXEVAL, Kat avTOU 
dé TovTOU émixahecapsévou TOV X«Bacrov, éxpiva, mepreny 

" abrov.” Tept ov dopahes Te t ypdipat T® Kupip OK exw" 
5.0 apo nITyayov avrov ed’ vmay, kat pdduora én gov, 
Bacred Aypirna, ows Tis dvaxpicews yevopevns TX@ 
Te d ypdyac.” Gdoyov yap poe Soxei, TéprovTa Seo pLLoy, 


Tay) Kab Tas Kar Qurou airias onpavat. 
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Peds dé ™mpos tov IlavAov én, *Emctpérerat 26 


trép’ ceavrov deve. Tore a o HavAos direAoyetro, 


€xretvas TV xeipa,, Tlepi mayTev av éyxodotpor tro 2 
"Tovdaiwy, BactAed ‘Aypirma, iynpat epavréy paKxdpiov 
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3 pAAwY drrodoyeicOar éri god onpepowy padiota yuu 


oTyy Ovra oe mavtwy Trav Kata ‘lovdaiovs ebay Te Kal 
tnrnparwv. 5 Séoual* cov,” paxpobvpws axovcal pov. 
4 TH pav ovv Biwoty pou Thy ex vedryros, THY Gm dpyTs 
yevonevny ev TH Over pov év ‘IepocoAvpors, ivact ravres 
5 of ‘Iovdator, rpoywwoKorrés pe avwhev, av OéAwor pap- 
Tupeiv, Ort Kata THY axpiBeotaTHy aipecw THS Hperépas 
6 Opnoxeias eLyoca Papwatos. xat viv ér éAmidt ris 
mpos Tos Tatéepas erayyeNlas yevouevys tro ToD Oeod 
7 €oTyKa Kpivopevos, eis Hv TO Sukendpudoy npaov ey éx- 
revel, vUKTa. Kal Huepay Aarpevov eAmiler KatavTncat: 
rept Hs Amides éyxadotpat, > Bacred ‘Aypirra,” tro 
8 ° ray” “Iovdatwy. ti; dmrurrov Kpivera wap piv, el 6 
g Geds vexpors eyeipa; eyo pev ov ofa euavtd mpds 
76 Ovopa “Incod tov Nafwpatov dev rodAa évavria 
10 mpagat- & nal éroinoa éy ‘leporodvpots, Kat modAods 
Tov ayiwy éyp pvdaxais xaréxAea, THY Tapa Tey 
dpxiepewy efovciay AaBuwv dvaipovpevwv Te ad’ray 
II xaryveyxa yWpov. Kat Kata macas tas ouvaywyas 
moANdKis TyLwpay avrois, yvayxaloy BAacdype: 
mepurous Te éupawopevos adrois, ediwxov éws Kai 
12 eis Tas éfw woAdes. év ols Kat mopevdouevos eis THY 
Aapackov per éfovoias xat émitpomns -Irys mapa” 
13 TOY dpylepewy, Huepas péons, Kata THv Gddv eldov, 
Bacired, otpavdbey trip rHv Aapmporyta Tov yAiov, 
mepirdpwav pe Pas Kal Tovs ov uot mopevopevovs. 
14 mavrwv S& KatamecovTwy qpav cis THY hv, NKovca 
gwriv Aadodcav wpos pe kai A€yovsay tH “EGpaids 
Siarexrw, Zaovd, BaotdA, ti pe dSwxes; aKAnpdv 
15 got mpos Kévtpa Aaxrilew. “Eyw d€ elrov, Tis ef 
Kipte; ‘O 88°” elev, "Ey cist ‘Incots bv od bwi- 
16 es. GAA dvdornht, Kat orpGe eri tots médas cov: 
els rodto yap apOyv cot, mpoxetpicacbat ae innpérny 
17 kal pdprupa av re eldes Gy te 6POnoopai cot, éarpov- 
pevos ce ék Tov Aaod Kal tev eOvav, eis ovs viv’ ce 
18 drocré\Aw, dvoifar opJarpods atrav, Tov émuotpepat 
dro oxdrous cis has xal THs éfovcias ToU Yarava éri 
Tov @edv, Tov AaPely atrots ddecw apyapriov, Kat 
19 KAjpov ey rots yyaopevos, miore Ty eis cue. “Oder, 
Bacwred *Aypimra, ovx tyevouny drabys TH obpaviw 
20 émragia, dAAG tois €v Aapack® mparov Kat lepocodv- 
pos, eis macdy Te THY Xwpay THS ‘lovdaias, Kal Tois 
COverw, dmayyéhAwv petavoeiv, cai drurtpedew ert Tov 
21 @edy, dfva THs petavolas épya mpdocovras. évexa Tov- 
Twv pe of Tovdator ovAAaBopevot év TO Lepa, éretpavTo 
22 Staxepicacba. émixovpias ovv TYXWY THS Tapa TOv 
Ocov, dype THs Wepas ravrys éoryxa, Paprupovpevos 
; : 
pixp@ Te Kai peydAw, oudey éxros A€ywv ay TE ot 
mpogyrar éAdAnoay peddCvtwy yiverOar cat Mwoys: 
23 ei maGyros & Xpwrros, el mpwros é§ dvacrarews veEK- 
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Acts XX VI. 3—23, 


touching all the things whereof I am accused 
of the Jews: especially because I know thee 
to be expert in all customs and questions which 
are among the Jews: wherefore I beseech thee 
to hear me patiently. 4My manner of life from 
my youth, which was at the first among minc 
own nation at Jerusalem, know all the Jews; 
Swhich knew me from the beginning, if they 
would testify, that after the most straitest sect 
of our religion I lived a Pharisee. And now 
I stand and am judged for the hope of the pro- 
mnise made of God unto our fathers: 7 unto which 
promise our twelve tribes, instantly serving God 
Bday and night, hope to come. For which hope’s 
sake, king Agrippa, I am accused of the Jews. 
8 Why should it be thought a thing incredible 
with you, that God should raise the dead? I 
verily thought with myself, that I ought to do 
many things contrary to the name of Jesus of 
Nazareth. ! Which thing I also did in Jeru- 
salem: and many of the saints did I shut up 
in prison, having received authority from the 
chief pricsts; and when they were put to death, 
I gave my voice against them. ! And I pun- 
ished them oft in every synagogue, and compelled 
them to blaspheme; and being exceedingly mad 
against them, I persecuted them even unto strange 
cities, 32 Whereupon as I went to Damascus 
with authority and commission from the chief 
priests, Sat midday, O king, 1 saw in the way a 
light from heaven, above the brightness of the 
sun, shining round about me and them which jour- 
neyed with me. ' And when we were all fallen 
to the earth, I heard a voice speaking unto me, 
and saying in the Hebrew tongue, Saul, Saul, 
why persecutest thou me? i¢ is hard for thee 
to kick against the pricks. “ And I said, Who 
art thou, Lord? And he said, I am Jesus whom 
thou persecutest. | But rise, and stand upon 
thy feet: for I have appeared unto thee for 
this purpose, to make thee a minister and a wit- 
ness both of these things which thou hast seen, 
and of those things in the which I will appear 
unto thee; 17 delivering thee from the people, and 
Jrom the Gentiles, unto whom now [ send thee, 
18to open their eyes, and to turn them from dark- 
ness to light, and from the power of Satan unto 
God, that they may receive forgiveness of sins, 
and inheritance among them which are sanctified 
by faith that is in me. 19 Whereupon, O king 
Agrippa, I was not disobedient unto the heavenly 
vision: but shewed first unto them of Damascus, 
and at Jerusalem, and throughout all the coasts of 
Judea, and then to the Gentiles, that they should 
repent and turn to God, and do works meet for 
repentance. *! For these causes the Jews caught 
me in the temple, and went about to kill me. 
22 Having therefore obtained help of God, I con- 
tinue unto this day, witnessing both to small and 
great, saying none other things than those which 
the prophets and Moses did say should come: 
23that Christ should suffer, and that he should be 

4 om. Ln. (Gb. -). © add. Kvpios, Ln. Tf. 
night and day. 


Acts XXVI. 24—X XVII. 12. 


the first that should rise from the dead, and should 
shew light unto the people, and to the Gentiles. 


% And as he thus spake for himself, Festus said 
with a loud voice, Paul, thou art beside thyself ; 
much learning doth make thee mad. * But he 
said, I am not mad, most noble Festus; but 
speak forth the words of truth and soberness. 

For the king knoweth of these things, before 
whom also I speak freely: for I am persuaded 
that none of these things are hidden from him; 
for this thing was not done in acorner. 7 King 
Agrippa, believest thou the prophets? I know 
that thou believest. ** Then Agrippa said unto 
Paul, Almost thou persuadest me to be a Chris- 
tian. % And Paul said, I would to God, that not 
only thou, but also all that hear me this day, 
were both almost, and altogether such as I am, 
except these bonds. 


3% And when he had thus spoken, the king rose 
up, and the governor, and Bernice, and they that 
sat with them: *!and when they were gone aside, 
they talked between themselves, saying, This man. 
doeth nothing worthy of death or or bonds. 
3% Then said Agrippa unto Festus, This man 
might have been set at liberty, if he had not 
appealed unto Cesar. 


AND when it was determined that we should 
sail into Italy, they delivered Paul and certain 
other prisoners unto one named Julius, a cen- 
turion of Augustus’ band. *And entering into 
a ship of Adramyttium, we launched, meaning 
to sail by the coasts of Asia; one Aristarchus, 
a Macedonian of Thessalonica, being with us. 
3 And the next day we touched at Sidon. And 
Julius courteously entreated Paul, and gave him 
liberty to go unto his friends to refresh himself. 
4And when we had launched from thence, we 
sailed under Cyprus, because the winds were 
contrary. ®And when we had sailed over the 
sea of Cilicia and Pamphylia, we came to Myra, 
a city of Lycia. 

6 And there the centurion found a ship of 
Alexandria sailing into Italy; and he put us 
therein. 7 And when we had sailed slowly many 
days, and scarce were come over against Cnidus, 
the wind not suffering us, we sailed under 6 Crete, 
over against Salmone; 8and, hardly passing it, 
came unto a place which is called The fair havens; 
nigh whereunto was the city of Lasea. 


®Now when much time was spent, and when 
sailing was now dangerous, because the fast was 
now already past, Paul admonished them, and 
said unto them, Sirs, I perceive that this voyage 
will be with Yhurt and much damage, not only of 
the lading and ship, but also of our lives. ™ Never- 
theless the centurion belicved the master and 
the owner of the ship, more than those things 
which were spoken by Paul. 1 And because the 
haven was not commodions to winter in, the 
more part advised to depart thence also, if by 
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pav pas peAdNe xarayyéANew 79 AaG@ Kat tots eOvect. 
Tatra dé airod droAoyoupevov, 6 Protos peydAy Ty 
govy ep, Maivy, IlatAe- ra roAAd oe ypdpparta eis 


24 


paviay repitpere. “O dé, OF patvopa, pyci, kpaturre 25 


Pore, GAA aAyOeias Kal owppoovvys pyyata amo- 
Pbeyyopar. éwioratas yap wept tovrwy 6 Bacrreds, 
mpos Sv Kal rappnoraLopevos AAG: AavOdvew yap abrov 
Te TouTwy ov eiGopat ovdey ov yap éoTw év yuwvia Te- 
mpayyevov Touro. muteves, Bacred ‘Aypimrma, rots 
, ¢ , e a9 , ‘ 
mpopyras ; oldu ote muorrevets. “O dé ‘Aypirmas mpos 
tov IlavAov “én,” Ev dAtyw pe meters Xpuoriavov yev- 
éaOar: ‘O 8& Ilatdos » elrev,” Etfaiuny dv ro Oa, nal 
ev dAdyp Kai év “zoAAS” ob povov ce, GAA Kat may- 
Tas TOUS aKovOYTas pou onpepov, yevéoOar ToLovrous 
Grotos Kayo cit, TapexTos TY Seqpwv TOUTWV. 
d “ ~ , 4 > aA 3.8 We “ “ 
Kai ravra eirovros av’rov, avéctn” 6 Bacireds xat 
6 iyepav, 7 Te Bepvien, wat of ovyxaOypevoe avrois. 
Kat dvaxwpnoavres éAdAovvy mpos aAAjdovs el bide 
g ERS! 4 ¥ “a “~ , e 
Ore ovdey Oavarov afuv 7 Seopav mpdoce 6 avOpwiros 
otros. “Aypirmas St ro Doty épy, ‘ArodcAvoGar 
éSuvato 6 avOpwiros otros, et py erexéxAnto Kaicapa. 
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‘Os Se expiGn rod drorActly Has eis THY ‘IraAtav, 27 


mapedioovy Tov te IlavAov xai twas érépous Secpwras 
éxarovrapyy, dvonate ‘lovAiw, oreipys SeBaorys. émt- 
Bavres Sé rAotp ‘Adpapurryve, ° wéAXAovres” riety Tous 
xara. tHv ‘Agiay tomous, avnxOnuev, ovros obv Hyiv 
‘“Aptotapxov Maxeddvos Gervadovixéws, 7H TE érépa 
xatnxOnpne eis Zdava: pravOpwrus te 6 ‘IovAtos TO 
TlavAw xpyodpevos, érérpee zpos pirous mopevbevra, 
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émyseAcias Tuxeiy. KaxeiOey dvaxGevres trrerAevoapey 4 


A U4 LS \ ‘ 4 (4 s 
thv Kumpov, 5ta 76 rovs avépous elvat évaytiovs. 70 Te 
méAayos 76 kata THY Kutixiay cat TlaypuAiav diarAcv- 
gavres, karnAPopev eis Mupa t7s Auxias. 


Kdxet etpwv 6 éxardvrapyos mAotov ‘AXefavdpivoy 6 


mAéov els tyv ‘IraXiay, éveBiBacey pas cis aro. 
ixavats 5¢ nuépars Bpadvrdootvres, kat podts yevopevor 
Kata tHv Kyidov, py mpooeavros Has Tov dvéeuou, 


év 7 


trerAevcapey tHy Kpyryv xara Sarpwvyv podis re 8 


mapaAdcyopevor airnv, nAGopey eis TOrOV Tia KaAOUpEVOV 
Kadovs Arpevas, @ Ge nv wodts Aacaia. 

€ A . o a \ 4 

Ixavod d€ xpovov dtayevopevov, Kat ovros 74On émt- 
aadods Tov A0ds, bua Td Kal THY VyOTEtay 4dy wapeAn- 

, “ “~ ~ 

AvOevar, wapyve 6 TlavAos A€ywy avrois, Avdpes, Pewpa 
Ore pera UBpews Kat ToAARS Cyuias ov povov Tov Pdprov 
Kat tou mAoiov, GAG Kal Tov Yrxov nov péedAew 
évecOat tiv wAovv. “O dé éxarovrapxos TH KUBEepyyTy 

\ ~ A ‘4 ~ “A ~ @€ N “ , 
Kat T@ vauxAnpw ereiBero padAov 7) Tots td TOU TlavAov 
Aeyouevors. aveverou 5€ rod ALpévos Urdpyovtos mpds 
Tapayeaciay, ot mAeiovs eevro BovAny dvayGnvas 
Kaxeilev, eixws Svvawvro Karavrycavtes eis Poivixa 
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Trapaxeipdoat, Apéva THs Kpyrys Bdérovta xara NiBa 
Kal kata y@pov. tiromvevoavros bé vorou, Sofavres THs 
mpobérews KexpatynKévat, dpavres Gooov rapeAéyovro THV 
, » 2 ‘ de ” ‘ar * tema Lg 
14 Kpyryv. Mer’ ov wodd dé Bade nar adris dvepos 
A e , > , 4 
15 Tupwrixds, 6 KaAovpevos EipoxAvdwy. ovvapracbevros 
d€ rov mAoiou, Kai p77 Suvapevov dvroplaApeiv TE aveww, 
16 émdovres ehepopefa. vycioy d€ Te brodpapovres KaAovpe- 
vov KAavdyy, ports ioxvoapev mepuxpareis yevér Oar THs 
, a Ld , a € ’ 
17 oxagns’ iv dpavres, Bonbetas éxpavro, trolwwvivtes 
70 TAotov: poBovpevot TE py eis THY CUpTLY éxrécwor, 
18 xaAdoayres TO oKevos, oUTws éEpépovTo. Xdodpas dé 
19 xepalopévuy yar, TH. Eps éxBodnv érovotvto Kat TH 
Tpitn avroxeipes THY TKEVAV TOV mAolov * éppivaper-” 
20 pare S€ HAlov, pyre aotpwv éemipatvovtwy eri wetovas 
nuepas, xXeuwvos Te od GAtyou émtxeysévov, Aouroy 
wepinpetro Tac éAris Tov culeoOat Has. 


21 IoAAjjs 82 dotrias trrapxovons, tore orabeis 6 TatAos 
évy péow abrav elrev, “Ede pev, & avdpes, meGapyycay- 
tds por py avayerbat dro THs Kpyrys, xepojoat re TH 

22 0Bpw ravryv Kat THv Cypiav. Kai Taviv rapawa tpas 
evOupetv: aroBoAy yap yrxis ovdepia eorar &€ tpar, 

23 mwAnv tov wAolov. mapéoty ydép pot TH vuKTi TavTy 
y a ~ ¢@ - @ \ ? , \ 

24 ayyedos Tov Weov, ov elut, @ Kat Aatpevw, A€ywv, M7 
doBov, TlatAe, Kaioapi oe det rapacryvat Kai idov, 
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any means they might attain to Phenice, and 
there to winter; which is an haven of Crete, 
and licth toward the south west and north west. 
3 And when the south wind blew softly, sup- 
posing that they had obtained their purpose, 
loosing thence, they sailed close by Crete. “ But 
not long after there Aarose against it a tem- 
pestuous wind, called Euroclydon. “And when 
the ship was caught, and could not bear up into 
the wind, we let her drive. '6 And running under 
a certain island which is called Clauda, we had 
much work to come by the boat: which when 
they had taken up, they used helps, undergirding 
the ship; and, fearing lest they should fall into the 
quicksands, strake sail, and so were driven. '8And 
we being exceedingly tossed with a tempest, the 
next day they lightened the ship; and the 
third day we cast out with our own hands the 
tackling of the ship. And when neither sun 
nor stars in many days appeared, and no small 
tempest lay on ws, all hope that we should be 
saved was then taken away. 

21 But after long abstinence Paul stood forth in 
the midst of them, and said, Sirs, ye should 
have hearkened unto me, and not have loosed 
from Crete, and to have gained this harm and 
loss. * And now I exhort you to be of good 
cheer: for there shall be no loss of any man’s 
life among you, but of the ship. “For there 
stood by me this night the angel of God, whose 
I am, and whom I serve, “saying, Fear not, Paul; 
thou must be brought before Cesar: and, lo, God 
hath given thee all them that sail with thee. 
“5 Wherefore, Sirs, be of good cheer: for I believe 
God, that it shall be even as it was told me. 
*6 Howbeit we must be cast upon a certain island. 

7 But when the fourteenth night was come, 
as we were driven up and down in Adria, about 
midnight the shipmen deemed that they drew 
near to some country; Sand sounded, and found 
at twenty fathoms: and when they had gone a 
little further, they sounded again, and found it 
fifteen fathoms. “Then fearing lest they should 
have fallen upon rocks, they cast four anchors 
out of the stern, and wished for the day. And 
as the shipmen were about to fice out of the 
ship, when they had let down the boat into the 
sea, under colour as though they would have 
cast anchors out of the foreship, *! Paul said to 
the centurion and to the soldiers, Except these 
abide in the ship, ye cannot be saved. “Then 
the soldiers cut off the ropes of the boat, and 
let her fall off. % And while the day was coming 
on, Paul besought them all to take meat, saying, 
This day is the fourteenth day that ye have 
tarried and continued fasting, having taken no- 
thing. % Wherefore I pray you to take some 
meat: for this is for your health: for there 
shall not an hair fall from the head of any of 
you. * And when he had thus spoken, he took 
bread, and gave thanks to God in presence of 
them all: and when he had broken it, he began 
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toeat. * Then were they all of good cheer, and 
they also took some meat. %7 And we were in all 
in the ship two hundred threescore and sixteen 
souls, 3% And when they had eaten enough, they 
lightened the ship, and cast out the wheat into 
the sea. 

39 And when it was day, they knew not the 
land: but they discovered a certain creek with 
a shore, into the which they were minded, if it 
were possible, to thrust in the ship. And when 
they had Ataken up the anchors, they committed 
themselves unto the sea, and loosed the rudder 
bands, and hoised up the mainsail to the wind, 
and made toward shore. ‘! And falling into a 
place where two seas met, they ran the ship 
aground; and the forepart stuck fast, and re- 
mained unmoveable, but the hinder part was 
broken with the violence of the waves, “ And 
the soldiers’ counsel was to kill the prisoners, lest 
any of them should swim ont, and escape. “@ But 
the centurion, willing to save Paul, kept them 
from their purpose; and commanded that they 
which could swim should cast themselves first 
into the sea, and get to land: “and the rest, 
some on boards, and some on broken pieces of the 
ship. And so it came to pass, that they escaped 
all safe to land. 

And when they were escaped, then they knew 
that the island was called Melita. ? And the bar- 
barous people shewed us no little kindness: for 
they kindled a fire, and received us every one, 
because of the present rain, and because of the 
cold. * And when Paul had gathered a bundle of 
sticks, and laid them on the fire, there came a 
viper out of the heat, and fastened on his hand. 
4And when the barbarians saw the venomous 
beast hang on his hand, they said among themselves, 
No doubt this man is a murderer, whom, though 
he hath escaped the sea, yet vengeance suffereth 
not to live. And he shook off the beast into the 
fire, and felt no harm. © Howbeit they looked 
when he shonld have swollen, or fallen down dead 
suddenly: but after they had looked a great while, 
and saw no harm come to him, they changed their 
minds, and said that he was a god. 

7In the same quarters were possessions of the 
chief man of the island, whose name was Publius ; 
who received us, and lodged us three days courte- 
ously. ® And it came to pass, that the father 
of Publius lay sick of a fever and of a bloody 
flux: to whom Paul entered in, and prayed, and 
laid his hands on him, and healed him. 2%So 
when this was done, others also, which had 
diseases in the island, came, and were healed: 
10who also honoured us with many honours; and 
when we departed, they laded ws with such things 
as were necessary. 

1 And after three months we departed in a ship 
of Alexandria, which had wintered in the isle, 
whose sign was Castor and Pollux. And landing 
at Syracuse, we tarricd there three days. 33 And 
from thence we fetched a compass, and came to 
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Rien: aud after one day the south wind blew, 
and we came the next day to Puteoli: where 
we found brethren, and were desired to tarry 
with them seven days: and so we went toward 
Rome. ™ And froin thence, when the brethren 
heard of us, they came to meet us as far as Appii 
forum, and The three taverns: whom when Paul 
saw, he thanked God, and took courage. 16 And 
when we came to Rome, the centurion delivered 
the prisoners to the captain of the guard: but 
Paul was suffered to dwell by himself with a 
soldier that kept him. 


7 And it came to pass, that after three days 
Paul called the chief of the Jews together: and 
when they were come together, he said unto them, 
Men and brethren, though I have committed 
nothing against the people, or customs of our 
fathers, yet was I delivered prisoner from Jeru- 
Salem into the hands of the Romans. 38 Who, 
when they had examined me, would have let 
me go, because there was no cause of death in 
me. !9But when the Jews spake against it, I 
was constrained to appeal unto Cxsar ; not that 
I had ought to accuse my nation of. 20 For this 
cause therefore have I cailed for you, to sce you, 
and to speak with you: because that for the 
hope of Israel I am bound with this chain. 
*1 And they said unto him, We neither received 
letters out of Juda concerning thee, neither 
any of the brethren that came shewed or spake 
any harm of thee. *? But we desire to hear of 
thee what thou thinkest: for as concerning this 
sect, we know that every where it is spoken 
against. “And when they had appointed him 
a day, there came many to him into his lodging ; 
to whom he expounded and testified the kingdom 
of God, persuading them concerning Jesus, both 
out of the law of Moses, and out of “the prophets, 
from morning till evening. “4 And some believ ed 
the things which were spoken, and some belicved 
not. % And when they agreed not among them- 
selves, they departed, after that Paul had spoken 
one word, Well spake the Holy Ghost by Esaias 
the prophet unto our fathers, *saying, Go unto 
this people, and say, Hearing ye shall hear, and 
shall not understand; and seeing ye shall see, 
and not perceive: 7 for the heart of this people is 
waxed gross, and their ears are dull of hearing, 
and their eyes have they closed; lest they should 
see with their eyes, and hear with their ears, 
and understand with their heart, and should be 
converted, and I should heal them. 7% Be it known 
therefore unto you, that the salvation of God is 
sent unto the Gentiles, and that they will hear it. 
2 And when he had said these words, the Jews de- 
parted, and had great reasoning among themselves. 

3% And Paul dwelt two whole years in his own 
hired house, and received all that came in unto 
him, ?! preaching the kingdom of God, and 
teaching those things which concern the Lord 
Jesus Christ, with all confidence, no man for- 
bidding him. 
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WATAOT ENMISTOAH 


IPOS 


PQOMAIOTS. 


PAUL, a servant of Jesus Christ, called to be 
an apostle, separated unto the gospel of God, 
2(which he had promised afore by his prophets 
in the holy scriptures, ) Sconcerning his Son Jesus 
Christ our Lord, which was made of the seed 
of David according to the flesh ; ‘and A declared 
to be the Son of God with power, according to 
the Spirit of holiness, by the resurrection from 
the dead: Sby whom we have received grace 
and apostleship, for obedience to the faith 
among all nations, for his name: ‘among whom 
are ye also the called of Jesus Christ: “to all 
that be in Rome, beloved of God, called to be 
saints: Grace to you and peace from God our 
Father, and the Lord Jesus Christ. 


8 First, I thank my God through Jesus Christ 
for you all, that your faith is spoken of through- 
out the whole world. %For God is my witness, 
whom I serve with my spirit in the gospel 

of his Son, that without ceasing I make mention 
of you always in my prayers; making request, 
if by any means now at length I might have 
& prosperous journey by the w ill of God to come 
unto you. "For I long to see you, that I may 
impart unto you some spiritual gift, to the end 
ye may be established; that is, that I may 

e comforted together with you by the mutual 
faith both of you and me. Now I would not 
have you ignorant, brethren, that oftentimes I 

urposed to come unto you, (but was let hitherto,) 
that I might have somo fruit $among you also, 
even as among other Gentiles. “I am debtor 
both to the Greeks, and to the Barbarians; both 
to the wise, and to the unwise. ) So, as much as 
in me is, I am ready to preach the gospel to you 
that are at Rome also. ‘8 For I am not ashamed 
of the gospel of Christ: for it is the power of 
God unto salvation to every one that believeth ; 

to the Jew first, and also to the Greek. 

For therein is the righteousness of God re- 
vealed from faith to faith: as it is written, The 
just shall live by faith, ' For the wrath of God 
is revealed from heaven against all ungodliness 
and unrighteousness of men, who holil the truth 
in unrightcousness ; 

19 Because that which may be known of God is 
manifest 9in them; for God hath shewed it unto 
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Romans I. 20—II. 9. 


them. ™¥For the invisible things of him from 
the creation of tho world are clearly seen, being 
understood by the things that are made, even 
his eternal power and Godhead ; Bso that they are 
without excuse: *! because that, when they knew 
God, they glorified him not as God, neither were 
thankful ; but became vain in their imaginations, 
and their foolish heart was darkened. ~* : Professing 
themselves to be wise, they became fools, Sand 
changed the glory of the uncorruptible God into 
an image made like to corruptible man, and to 
birds, and fourfooted beasts, and creeping things. 
*4 Wherefore God also gave them up to unclean- 
ness through the lusts of their own hearts, ie dis- 
honour their own bodies between themselves: who 
changed the truth of God into a lie, and worshipped 
and served the creature Ymore than the Creator, 
who is blessed for ever. Amen. *% For this cause 
God gave them up unto vile affections: for even 
their women did change the natural use into that 
which is against nature: *7and likewise also the 
men, leaving the natural use of the woman, burned 
in their lust one toward another; men with men 
working that which is unseemly, and receiving 
in themselves that recompence of their error which 
was meet. * And even as they did not like éto 
retain God in their knowledge, God gave them 
over to $a reprobate mind, to do those things 
which are not convenient ; 29 being filled with all 
unrighteousness, fornication, wickedness, covetous- 
ness, mnaliciousness ; full of envy, murder, debate, 
deceit, malignity; whisperers, % backbiters, haters 
of God, despiteful, proud, boasters, inventors of 
evil things, disobedient to parents, 7 without un- 
derstanding, covenantbreakers, 9 without natural 
affection, unplacable, unmerciful : who knowing 
the judgment of God, that they which commit 
such things are worthy of death, not only do the 
same, but A have pleasure in them that do them. 


Therefore thou art inexcusable, O man, who- 
soever thou art that judvest: for wherein thou 
judgest another, thou condemnest thyself: for 
thou that judgest doest the saine things. ? But 
we are sure that the judgment of God is according 
to truth against them which commit such things. 
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20 6 yap Meds avrois épavépwoe Ta yap adpara avrov do 
KTITEWS KOTPLOV TOLS ToLnpaTL VooUpeva KaOoparat, H TE 
didios avrov Suvapis Kat Gevarys, eis 70 dlva aurous 

21 dvarodoyyrous. Sidre yvovres tov Ocdv, ovx as Meov 
édofacav 7 i] etxapiorncay, GAN’ éparausycay év Tots 

. uTpLots auTaY, Kal éoxotiaOy 7 aovveTos airav 

22,23 Kapoiay pdoxovres €lvat woot épwpdvOncay, Kat 
WAagav tyv Sofay tov dpOdprov cov év dpoupare 
cixdvos poaprod dvOpirou Kat merewaov Kal Tetpamddwv 

24 xat épmerav. 80 Kat rapédwxev avrovs 6 @eds év tals 
érBupiats tov Kxapduv aitrav eis axabapciav, tov 

25 arialerOar Ta cwpara airav év éavrois: oiTuWeEs peT- 
prArAakav TH dAjGevay Tov @eov &y Tw pevder, Kal éore- 
Bacfycay Kat éXdrpevoay TH KTioe Tapa Tov KTigavra, 

26 os éorw evAoyytos | eis TOUS aidvas. dpny. ba tovT0 
mapedwKev avrovs 6 cds eis raPn dripias: ai TE yap 
OnAcae avriy periAAagav TV puouxny xpiow eis THV 

27 wapa plow? Gpoiws TE Kal oF appeves apevres THY hvct- 
KV xpnow Tis OpAcias, eexavlyoay ev TH Gpéter avTav 
€is dAArAous, a apoeres éy dpcect mv doxnpLoruvyy Karep- 
yalopuevot, Kai rhv dvryucbiav 7 iv See THS wAdvys avrav 

28 é éavrois drodapBavorres. Kai xafws ovx éoxipacay 
Tov @eov exew ey emtyvwce, wapéduxey aitovs 6 Ocds 

29 «is dSdxtpov vovV, Tovey 7a By xaOyjxovta, memAnpwpe- 
vous rary adixia, * Tropveig,” rrovnpia, wAcovesia, KaKin: 
pecrous pOdvov, ddvov, epidos, dodov, kaxonGeias: 

30 yrOuptotas, xataAdAous, Peoorvycis, UBporras, trepy- 
pavous, dAalovas, épeuvperas Kaxwy, yovevow dzeGeis, 

31 dovverous, dowbérous, dorropyous, b dorrovdous,” dvehey- 

32 povas: oirwes 76 dexaiwua tov cov émeyvovres, ore ol 
Ta Tolavra, mpaocovres ako Oavarov eiciv, ob povov 
aura mowvow, dA\a Kat cuvevdoxotcr Tos TpaTToUCL. 


a e 

2. Aw dvarrohoyntos el, & dvOpume mas 6 Kpivov" éy ~ 
yop Kpivels TOV ETEpOV, TEQUTOV Karaxpivers: Ta yap aia 

2 mpdawes 5 Kpivev. otdapev dé Ort TO Kpipa TOD Oeov 


core Kara dAnBevay eri Tovs Ta toatra mpaocovras. 
3 Aoyily dé ToUTo, ® dvbpuwrre .6 é Kpivey TOUS Ta towatra 
™paacovras xai Toa avTa, OTL ov expevdy TO Kpija 
4 TOU Geod ; i Tov mAoUTOU THS xpNeTOTHTOS avrov Kai 
THs dvoxis Kal THs paxpolupias KaTadpoveis, dyvouy 
5 Ore 76 Xpyoroy tov Geod eis perdvordy Ge aye; Kara 
5¢ rH ondyporyra cou kal dweravoyrov Kapdiay Oyoav- 
piles ceavt® dpyiv ev myépa épyis Kal droxaAvipews 
6 Sixatoxpwias Tov Deov, bs drodwoe éexdotw Kata Ta 
7 €pya abrov trois pev xa Sropovyy épyou dyalod, dofay 
8 Kal Tysyy Kat apOapaiav Cyrovor, Cwiv aiwviov: rots dé 
eg épifeias, Kat daresBovcr py TH ddnOcia, mreBopevors 
g & TH dBuxig, Oupos Kat Spyn, Orns Kat orevoxwpia, 
éxt macav Yuyyv dvOpwrov tov Katepyafomevov TO 


som. Gb. Ln. Tf. % om. Ln. TE. (Gb. =). 
¢ Or, a mind void of judgment. 


8 Or, that they may be. 
¢ Or, unsociudle, 


3And thinkest thou this, O man, that judgest 
them which do such things, and doest the same, 
that thon shalt escape the judgment of God? 
4Or despisest thou the riches of his goodness 
and forbearance and longsuffering ; not knowing 
that the goodness of God leadeth thee to repent- 
ance? ®But after thy hardness and impenitent 
heart treasurest up unto thyself wrath against the 
day of wrath and revelation of the righteous judg- 
ment of God; ®who will render to every man 
according to his deeds: ‘to them who by patient 
continuance in well doing seck for glory and 
honour and immortality, eternal life: Sbut unto 
them that are contentious, and do not obcy the 
truth, but obev unrighteousness, indignation and 
wrath, %tribulation and anguish, upon every soul 
of man that doeth evil, of the Jew first, and also 


ed 


Or, rather. 4 Or, to acknowledge. 
A br, consent with them, 


Romans II. 10—III. 5. 


of the Gentile; but glory, honour, and peace, to 
every man that worketh good, to the Jew first, 
and also to the 8 Gentile: "for there is no respect 
of persons with God. “For as many as have 
sinned without law shall also perish without law: 
and as many as have sinned in the law shall be 
judged by the law; (for not the hearers of the 
law are just before God, but the doers of the 
law shall be justified. For when the Gentiles, 
which have not the law, do by nature the things 
contained in the law, these, having not the law, 
arc a law unto themselves: which shew the 
work of the law written in their hearts, 7 their 
conscience also bearing witness, and their thoughts 
Sthe mean while accusing or else excusing one 
another ;) in the day when God shall judge 
the secrets of men by Jesus Christ according to 
my gospel. 

7 Behold, thou art called a Jew, and restest 
in the law, and makest thy boast of God, and 
knowest fis will, and Sapprovest the things that 
are more excellent, being instructed out of the 
law; and art confident that thou thyself art 
a guide of the blind, a light of them which are 
in darkness, “an instructor of the foolish, a 
teacher of babes, which hast the form of know- 
ledge and of the truth in the law. 2 Thou 
therefore which teachest another, teachest thou 
not thyself? thou that preachest a man should 
not steal, dost thou steal? “thou that sayest 
a man should not commit adultery, dost thou 
commit adultery ? thou that abhorrest idols, dost 
thou commit sacrilege? *thou that makest thy 
boast of the law, through breaking the law dis- 
honourest thou God? ™ For the name of God 
is blasphemed among the Gentiles through you, 
as it is written. % For circumcision verily pro- 
fiteth, if thon keep the law: but if thou be a 
breaker of the law, thy circumcision is made 
uncircumcision. Therefore if the uncircnmcision 
keep the rightcousness of the law, shall not 
his uncircumcision be counted for circumcision. 
37 And shall not uncircumcision which is by na- 
ture, if it fulfil the law, judge thee, who by the 
letter and circumcision dost transgress the law ? 
2% For he is not a Jew, which is one outwardly; 
neither is that circumcision, which is outward in 
the flesh: but he ts a Jew, which is one in- 
wardly; and circumcision 7s that of the heart, in 
the spirit, and not in the letter; whose praise 
is not of men, but of God. 


What advantage then hath the Jew? or what 
profit is there of circumcision? ? Much every 
way: chicfly, because that unto them were coin- 
mitted the oracles of God. 3 For what if some did 
not believe ? shall their unbelief make the faith 
of God without effect? ‘God forbid: yea, let 
God be true, but every man a liar; as it is written, 
That thou mightest be justified in thy savings, 
and mightest overcome when thou art judged. 

5 But if our unrighteousness commend the 
righteousness of God, what shall we say ? Zs God 
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KaKov, "Tovdaiou Te mpiarrov Kat "EMyvos: dd€a 8€ xai 
Tiny Kal elpyyy maytt Tm]! épyafopery 7) &yadov, ‘Iov- 
daiw Te mpirtov kat "EM ov yap éore mpoowmoAnyia 
mapa TO @c@. soot yep dv dps nL-aproy, dvd pws Kat 
dmohotvrau Kai Scot ev vopep Tpaptoy, dia vdptov KpOy,- 
govrat, (ov ‘yap ot dxpoarat Tov vopov Sixacor Tape. TO 
ca, add’ ot Trowyrat TOU vojLou SixanwOjoovrat. “Oray 
yop vy ra py vopov €xovra pice Ta Tov vouov Troup, 
OUTOL Vopov pn ExOVTES, EavTois Eliot VoMOS* oOlTLVES 
evoeixvuvrat TO Epyov Tov voxov yparroy éy Tais Kap- 
dias abrav, cvppaptupovons aitrav THs ouvedncews, 
Kat peragu aAAiAwv TeV Aoyic piav KaTiyopouvrwy 7) kat 
droAoyoupevur, ) év 7Hépe Ore Kpivet 6 @eds ra KpUTTG. 
tav avOpwrwv, Kata To evayyeAoy. pov, da “Inood 


Xpuorrov. 


” s A 
*"Ide,” ob ‘lovdatos erovoualyn, xat éravaratn To 


ld ; \ A > (0) aA ‘ ’ a 6 éx 
vow, Kat Kavxacar év Mew, Kal ywuoKets TO npa, 1 


cat doxiualers ta Stadépovra, Kxarynyovpevos éx Tov 
vopov: eroias te ceavrov ddyyov elvar tudray, pas 
TOY €y OKOTE, TaWEevTHY adpovuy, SiddoKadov vyriuv, 
Exovra THY poppucw THS yvurews Kat THS dAnOeias ev 
7 voy: ) oly diducKwy €repov, ceauTov ov deddorners ; 
6 Knpvoouv BI Kerrey, kAerres; 6 A€ywv py pot- 
every, pouxevers ; ; 6 PSedvocopevos Ta elowAa, lepoov- 
Aets; Os ev vouw Kavyaoat, dia THs mapaBacews Tov 
vopov Tov @eov arysdles; Tod yap cvoua tod @eod de 
Deas Brardypeirat éy Tots vect, Kabios yéypamrat. 
Tleptropy pev yep. pene, € éay vopov Tpacons: éay dé 
mapaBarys vopov 1S» 7 TeptTopn cou dxpoBicria yeyo- 
vev. €av OUV 7 axpoBvoria Ta. Stxanipara Tov vojLou 
gvracon, ouxt 7 axpoPuoria avrou eis TEpLTOLAY Aoyt- 
cOnoerat; Kat Kpivec 7 éx proews dxpoPvoria TOV VO}LOV 
tedovoa, oe Tov Sid ypdppatos Kal 7reptropis mapadrqy 
vopou ; ov yep 6 ev Te paveps Tovdaids corey, ovo€e 7] v] 
év TH pavepw ev capxi meptrouy GAN 6 ev Ta KpurT@ 
"lovBaios, Kat TeptToun Kapdtas év mvevpart, ov ypdap- 
pare: ov 6 ératvos ovk ef avOpwrwv, GAX’ éx Tov Meod. 


Ti ovv ro mepwroov Tov "Tovdaiov, 7 tts 4 aperea 
Tis TEPLTOWAS j ; WoAv, Kata. Travra, TpOTov. mpistov pey 
yep ore émurrevOnoav Ta. Aoya TOU Ooi. vt yop, « 
yrictyoayv TIVES j BN 7 dmotia avrayv THY wiori Tov 


10 


1 | 
12 


13 
14 


15 


cov KaTapyyoet ; 5 py yevouro" ywvéobw 8 6 Oeds 4 


dAnOys, was oe avopwiros Wevorns, Kabirs yeyparrat, 
4 

Orrws dy dtxawOjs ev rois Adyots gov, Kal vuxnons év 
T) kpiverOai oe. 


Ei 8€ 7 dBixia % Hpav cod Sixauoouvyy ouvioryct, Ti 
épovpev ; pn ddixos 6 Oeds 6 eripepwv THY Gpyyv ; Kara 


8 « de, Gb, Sch. Ln. Tf. 


B Gr. Greek. 
8 Ur, between themselves, 


y Or, the conscience witnessing with them. 
C Or, triest the things that differ. 


5 
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6 dvOpumov Aéyus pa yévoiro’ ere Tus Kpivel 6 @eds rov 
7 KOT HOV ; ; yap v) ddy eva Tov cod € év To ene Wevopare 
érepiooevoey els THY bogav auTov, Ti Ere KaYyW Ws Gpap- 
8 twAos Kpivopan ; kat py KaGws Brac pypovpeda, Kat 
Kadus pact TWES mpas Aeyew, "Or TOUT WILEY Ta Kaxa 


iva Oy ra dyaba; dv TO Kpima evdixov ort. 


g Tiow; mpoexopea ; ou mavrws’ mporriacdeBa, yap , 
Sjowsacous Te Kat “EAAyvas mravTas ud apapriav elvat, 
10, 11 Kabus yéyparrat, “Ore odk Eore Sixatos ovde els* ovx 
12 éorw 6 ouviwy, ox €orw 6 éexlytav Tov eov. aravres 
»f/ Ld 3 , > ” a , 
efexAwway, dua nypemPyoay: ov éort roLwY YpnoTOTYTA, 
13 ovx €oriv éws Evds. tapos avewypévos 6 Adpvyf atta, 
“ , ,; * ? a 28 > LN e ‘ ‘4 
Tais yAwooats aitav édodwvcay ios domidwy bro Ta 
14 xeiAn atrav: dy TO oToa apas Kal mxptas yeuet. 
15, 16 dfets of modes adtav éxyéat alya> cuvTpyspa Kal 
17 taXarwpia év tals Od0is avrav: Kal Odov eipyVns oOvK 
18 €ywucay. ovK éxre PoBos Oeot arévavtTt Tov éPOarA- 
19 pov atrov. Oidaper dé Gre doa 6 vopos deyet, Tots év 
n~ , n~ @ ~ a “ Q e o 
TH vopyp Aahet va wav oTopa ppayy, Kat trodiKos 
yevyrat Tras 0 KogpLos TH Dew. 


20 Acre ee épywv vopou ov Sixawwyo erat Taco. oops 
€vwirvov avrov- dia yap vdpov eriyvucts dpaprias. 
21 Nuvi de  Xwpis vopou Sixaroowvy @cod rehavepwrat, wap- 
22 rupovpevy tro Tov vopou Kal TV mpopyrarv: Sixacooivy 
de Geod bia miorews ‘Tyood Xpirrov, eis wravras * Kat 
éxi madyras TOUS morevovTas: ov ydp éort SacroAy: 
23 wavres yap 7pAprov, Kal borepovvrat THs bogeys Tov cov, 
24 Scxarovpevor Swpeay TH avrov yxaprrt, dia THS aroAvTpWw- 
25 wews THs ev Xprorg ‘Tnooi, ov mpoeGero & Ocds acry- 
ptov dua THs mig rews év 7@ avrod aipart, els evdergev Tis 
Sixauocivys avrov, dia THY Taper TOY mpoyeyovorwy 
26 duaptynpatwv év 7 avOXT) Tov Wecoi, ™mpos evoerguv Tis 
Sixarocr vas aitov éy TO viv Kaip@, eis 7 elvae avrov 
dixatov xai Suxavotvra Tov éx rictews “Inood. 


27. lov ow 7 KaUXIOLS § ; eexXeio Oy. dia rotov vdpov ; 
28 Tov épyuv 5 sy oxi, dAAG dia vopov Tigrews, AoyloueBa 
otv, mrioret Sixatovobat avOpurrov, xwpis Epywy vopov. 


29 «*H ‘Tovdatwy 6 @eds povov; ovyt 88 xal Ovav; val 
30 kal €Ovarv: émetrep els 6 Ocds, Os Stxauscet repropyy éx 
miotews, Kat axpoBvoriay dia THs wicTEws. 


31 Nopov ody xarapyotpey ba THs mioTews 5 py yévotTor 
4 ddAa vopov lrrinpey, Ti ow épodpev bABpaap. TOV 
2 trarépa TPO eupyrévan” KaTa oapxa ; ; ed yap ‘A Bpacp 

ef é &pyov exon, exe KaUXnpa, GAN ov pos Tov 
3 Ocov. ri yop 7 ypapy deve; "Ezioteuve 5 "ABpaap 
47@ eg, xai éhoyion aiTa eis Sixcrooivyy. To dé 
épyaLonery é & pucbos ov Aoyilerat Kata yapw, GAAG Kara. 


2 om. Ln. (Gb. =). 
y Or, sulject to the judgment of God. 


b evonkcvac "ABp. Tov zpotaropa naw, Ln. (Gb. e). 
6 Or, foreorduined. 


Romans III. 6—IV. 4. 


unrighteous who taketh vengeance ? (I speak as a 
man) ®God forbid: for then how shall God judge 
the world? 7 For if the truth of God Hath: more 
abounded through my lie unto his glory, why yet 
am I also judged as a sinner? 8 And not rather, 
(as we be slanderously reported, and as some 
affirm that we say,) Let us do evil, that good 
may come ? whose damnation is just. 


9 What then? are we better than they? No, 
in no wise: for we have before Bproved both 
Jews and Gentiles, that they are all under sin; 
Was it is written, There is none righteous, no, 
not one: |! there is none that understandeth, there 
is none that seeketh after God. "They are all 
gone out of the way, they are together become 
unprofitable ; there is none that docth good, no, 
not one. Their throat is an open sepulchre; 
with their tongues they have used deceit; the 
poison of asps is under their lips: whose mouth 
t# full of cursing and bitterness: } their feet are 
swift to shed blood: }destruction and misery 
are in their ways: “and the way of peace have 
they not known: 'Sthere is no fear of God before 
their eyes. Now we know that what things 
socver the law saith, it saith to them who are 
under the law: that every mouth may be stopped, 
and all the world may become 7 guilty before God. 

% Therefore by the deeds of the law there shall 
no flesh be justitied in his sight: for by the law 
7@ the knowledge of sin. 7! But now the righte- 
ousness of God without the law is manifested, 
being witnessed by the law and the prophets ; 
“even the righteousness of God which is by 
faith of Jesus Christ unto all and upon all them 
that believe: for there is no difference: * for 
all have sinned, and come short of the glory of 
God; * being justified freely by his grace through 
the redemption that is in Christ Jesus: whom 
God hath éset forth to be a propitiation through 
faith in his blood, to declare his righteousness for 
the Sremission of sins that are past, through the 
forbearance of God; “to declare, J say, at this 
time his righteousness: that he might be just, and 
the justifier of him which believeth in Jesus. 

27 Where ts boasting then? It is excluded. 
By what law ? of works? Nay: but by the law 
of faith. Therefore we conclude that a man 
is justified by faith without the deeds of the law. 


97s he the God of the Jews only? ts he not 
also of the Gentiles? Yes, of the Gentiles also: 
sceing it ig one God, which shall justify the 
circumcision by faith, and uncircumcision through 
faith. 

31 Do we then make void the law through faith? 
God forbid: yea, we establish the law. ! What 
shall we say then that Abraham our father, 
as pertaining to the flesh, hath found? ? For 
if Abraham were justified by works, he hath 
whereof to glory; but not before God. 3 For what 
saith the scripture ? Abraham believed God, and 
it was counted unto him for righteousness, 4 Now 
to him that worketh is the reward not reckoned 


—— 


B Gr. charyed, ch. 1. 28, &e.; 2.1, &o. 
Or, passing over. 


Rowans IV. 5—V. 2. 


of grace, but of debt. But to him that worketh 
not, but believeth on him that justifieth the un- 
godly, his faith is counted for righteousness, 


6 Even as David also describeth the blessedness 
of the man, unto whom God impnuteth righteous- 
ness without works, ‘saying, Blessed ave they 
whose iniquities are forgiven, and whose sins are 
covered. 5% Blessed is the man to whom the Lord 
will not impute sin. 

9 Cometh this blessedness then upon the circum- 
cision only, or upon the uncircumcision also? for 
we say that faith was reckoned to Abraham for 
righteousness, 1° How was it then reckoned ? when 
he was in circumcision, or in uncircumcision ? Not 
in circumcision, but in uncircumcision. "™ And he 
received the sign of circumcision, a scal of the 
righteousness of the faith which he had yet being 
uncircumcised: that he micht be the father of 
all them that believe, though they be not cir- 
cumcised ; that righteousness might be imputed 
unto them also: and the father of circumcision 
to them who are not of the circumcision only, 
but who also walk in the steps of that faith of 
our father Abraham, which he had being yet 
uncircumcised. 

18 For the promise, that he should be the heir of 
the world, 2as not to Abraham, or to his seed, 
through the law, but through the righteousness 
of faith, For if they which are of the law be 
heirs, faith is made void, and the promise made 
of none effect: because the law worketh wrath : 
for where no law is, there is no transgression. 
% Therefore it is of faith, that it might be by 
grace ; to the end the promise might be sure to all 
the sced; not to that only which is of the law, 
but to that also which is of the faith of Abraham; 
who is the father of us all, 7(as it is written, I 
have made thee a father of many nations,) 8 before 
him whom he believed, even God, who quickeneth 
the dead, and calleth those things which be not as 
though they were. 

18 Who against hope believed in hope, that he 
might become the father of many nations, accord- 
ing to that which was spoken, So shall thy seed 
be. 29 And being not weak in faith, he considcred 
not his own body now dead, when he was about 
an hundred years old, neither yet the deadness of 
Sarah’s womb: “he staggered not at the promise 
of God through unbelicf ; but was strong in faith, 
giving glory to God; “and being fully persuaded 
that, what he had promised, he was able also to 

rform. “And therefore it was imputed to him 

or rishteousness. 

3 Now it was not written for his sake alone, 
that it was imputed to him; * but for us also, to 
whom it shall be imputed, if we believe on him 
that raised up Jesus our Lord from the dead; 
who was delivered for our offences, and was 
raised again for our justification. 

Therefore being justified by faith, we have 
peace with God through our Lord Jesus Christ : 

by whom also we have access by faith into this 
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70 GheiAnua to SE py epyaLoperw, murrevovre St emi 
tov dixatotvra tov doeBn, Aoyiterat H wiotts abrod eis 
dixaroowvyv. 

KaGarep xat Aafid A€yet tov paxapurpdv rod dvOpu- 
mov, » 5 @eds AoyiLerar Sixacocvvyy, Xwpis épywr, 
Maxapior bv dfeOnoayv ai dvouia, cal dv érexadvpOnoay 
ai dpapriat, paxaplos avnp @ ob wy Aoyionrat Kuptos 
daprtiay. 

‘O paxapurpas obv obros, émi TH meprtomiy, } Kat emt 

‘\ > , 4 A @ b] 4 a? \ 
THv axpoBuctiav; A€yopev yap Sri éhoyicGy 7a 'ABpadp 
7 mots eis Stxatoovvyy. was ov éoyicbn; ev wepi- 
TOMA ovr, } ev dxpoBvotia; ovK ev wepttouy, GAN’ ev 
dxpoBuoria. Kal onuciov edaBe repcrouis, odpayisa 
THS Stxaocvvyns THS Tiotews THs &v TH axpoBvoria: els 
70 élvat abrov marépa mdvrwv Tov Turrevdvrw St dxpo- 
Buorias, cis 76 AoyurOjvat Kat abrois iy Suatoctvyy 
kal rarépa TeptTouns, TOS OvK ék mEptrouns povoy, GANA 
Kai Tois atoixovcr Tois ixveot THs dv TH axpoBvoTia 
migTews TOU TaTpos Hav "ABpadu, 

> Q \ , € ”~ 

Oo yap da vowou 7 crayyehia 76 ‘ABpoap 4% Te 
OTeppare avTov, TO KANpovduov avroy elvat Tod KéopOD, 
GAAG dia dixavoctvys miotews. ef yap of éx vopov, 
KAypovopor, Kexevwtat 7 mioris, Kal Karnpyyrat % éray- 
yehia: 6 yap vopos dpyyv xatepyderat- ob yap ok gore 
vonos, ode mapdBacts. Sia rovTo éx micrews, tva Kate 

apw, eis 70 elvat BeBaiav tiv éxayyeAlav wayri To 
X YY : 
oréppart, ob TH éx TOU vopov povov, GAAX Kal TO éx 
tiorews ‘“ABpadp, 6s éore raryp wdvrwy qpav, (xabers 
yéyparrat, "On Tarépa TwokXv Oviv réHexd oe,) xar- 
evayrt ov emiorevoe Ocov, Tov Lworrorovvros Tos vexpods, 
Kat KaAovvToS Ta LY GvTA ws GvTa. 

“Os wap’ éArida én’ édridt errictevoey, els 76 yever Oar 
avTov marépa, ToAAGY Ovi, Kara Td elpnpevov, Odrws 
coTat TO omréppa, gov: Kat py doOevicas tH rictet, * 0b" 
KaTEvoncE TO EavTov Cua dn vevexpwpevov, éxarovra- 
érns Tou trapxuv, Kal Thy véxpwow THs pyTpas Sagpas: 
eis d€ TH exayyeNav TOU Oeov od SuexpiOn rH aturTia, 
GAN evedvvapwOy ry iota, Sos Sdgay rH Oey, Kai 

\ Ld , 4 ld <r A“ 
TAnpopopyPeis ore & empyyeATat, Swvards eorre Kai rot} 
gat. di xai eAoyioby air@ eis Sixacoovyny. 

Ouvx eypadn 82 bt abrév pdvov, dnt Adoyicbn abra 
> A XN x, e€ a t 
GAAG. Kat de’ pas, ols wedAe Aoyiler Oat, rots murrevovew 
éxi dente ‘Inootv tov Kupiov iypav éx vexpav, 
Os rapedoOy dia Ta waparripare yuUaV, Kat WyépOn dua 
THY SiKatwow ov. — vie 

; ArxauwBévres ovy ex TL TEWS, elonvay b éyomev” pos 
Tov @cov dua tod Kupiov qyav “Incod Xpwrrod, &° of 
kal THY Tporaywynv erxnKayev ° Ty wicrer” els THY Xap 
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& Or, like unto him. 
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4 9 e , Q , > 9% 9 ry 
raurny év 7 éoTHKapev" Kal Kavywpeba, er eAridt THS 
dogs tov Geov: 

Od povoy 8%, dAAG Kal Kavydpeba ev tais Oruhecw, 
id 4 @ e Ns e LY , e be e Y 

4 elddres Ore H OAits Uropovny KaTepyalerat, 7 O€ VropLoVn 
5 Soxtpyy, 7 St Sonya eArrida, 7) dé €Aris ov xarawrxvve: 
ore 7) dyamn TOU @eov éxkéxutar éy Tals Kapoiats Wo 
6 a IIvevparos “Ayiov tov Sobevros ayiv. “Ere yap 
Xpwrros ovrwy nov acevav, Kata. Katpov tirép aceBav 
7 aréBave. podris yap trrép Stxaiov ris drroOavetrar: v7ep 
8 yap Tov ayabot TAXG. TIS Kat ToApae amoGavety: CwvieTyGt 
de ryv éavrod dyamny cis Has 6 @eds, Gre Ere GuaptwrAav 
4 n~ nw ray 
9 Gvrwy yuav Xpioros trip yuwv dréfave. moAAG ovv 
padAov, Sixawhérres viv €v TO aipart avrov, cwhyoopeba 
S nw ~ ~ 
10 8¢ abrod dd THs dpyis. et yap exOpot dvres karnAAdyn- 
pe 7G Ged 5a tov Gavarov rov viod avrov, ToAA® 
padrAov karadAayevres cwOnodpeda ev TH Cwy avrov- 
Od povov 82, adAAad Kal Kavywpevor ev TH Ow du TOV 
Kvpiov yay “Incod Xpucrov, Oe ov viv THY KaraAdayyy 
AdBouev. 
Ava totro dorep bt évos avOpurrov 7 dpapria eis Tov 
Koopov eionAGe, Kal da THs dyaprias 6 Oavaros, xat 
9 9 a 3 a i 4 , “” 93? ¢ 
odtws eis ravtas évOpwrovs 6 Oavaros dindOev, eb @ 
13 mdvres Haprov. dxpu yap vopov duaptia jv ey Koopw 
14 duapria 88 ob éAAoyetrat, py Gyros vopou: GAN’ éBact- 
evoey & Odvaros dwo "Adap péexpt Mucus Kat ert Tous 
py duaprncavras émi 7H dpowpare THs wapaBaceus 
S “A 
15 Adap, os é€ote TUTos TOV peéAXovtos. "AAN ody ws 70 
TapanTwua, oUTW Kal TO xdpLopa. el yap 7@ TOU évos 
Twapartayatt of woAXot amélavov, TOAA@ parrov 7 
xdpts TOD @eod Kai 7 Swpea év xapiTe TY TOV évos avOpw- 
16 zov "Incot Xpicrod eis Tous moAAous érepiocevoe. Kal 
oix as 80 évds dpaptycavros, TO Swpyuay TO pev yap 
kpiwa ef évds eis KaTaxptma, to 5¢ yapiopa éx To\AGv 
17 TaparTwpdtwv eis Sixatwya. eb yap TO TOV évos mrapa- 
awropate & Odvaros éBaciievoe dua ToD €vds, oAAG 
pGAAov of THY mepicociay THS XaptTos Kal THs Swpeas 
Led , o “a 4 a 
ris Stxaroovvys AapBdvovres, ev Cup Bacredoovor ba 
ma en > n A » > C4 >x>ea , 
18 rod évds "Inood Xpwrrod. “Apa ovv ws.du évos waparTw- 
patos, els mavras dvOpwrous, eis KaTdkpiwar ouTw Kat 
. 
Sc évds Stxanwparos, eis wravras dvOpurrous, eis Sixaiwow 
19 (wns. worep yap da THS mapaKxons Tov évos avOpurrov 
€ . tA e ‘ 4 N .Y foal 
duaprwAot Katectabycay of moAAot, ovTw Kat dua THs 
traxons Tod évos Sixatot xatacrtabyoovras of woAXot. 
Nopos 88 mapeonAbev, va wAcovdoy TO maparTwpa: 
ob 8% érdedvacey 4} Gpapria, trepeTepiocevoey 7) Xapts 
9g 9 , a, ¢€ e a “~ tA 9 
21 iva worep €Bacitevoey 7 duaptia év Td Oavary, ovrw 

a @€ o a a 4 a 97 
Kat 4 xdpts Barredo 8:4 Sixavoovvys <is funy aiwnov, 
Sua "Incod Xpiorod tov Kupiou yyav. 

6 TI ofv épotpev ; *eripevodper* TH duaptig, iva 7 xapts 
2 wheovaoy ; pH) yevotTo. olriwves dmeOdvopev TH dpapria, 


8 Or, according to the time, Gal. 4. 4. 
te Or, by one offence. 
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20 


& émpevwpev, Gb. Ln. TE. 


Romans V. 3—VI. 2. 


grace wherein we stand, and rejoice in hope of the 
glory of God. 


6 


3 And not only so, but we glory in tribulations 
also: knowing that tribulation worketh patience ; 
4and patience, experience ; and experience, hope : 
Sand hope maketh not ashamed ; because the love 
of God is shed abroad in our hearts by the Holy 
Ghost which is given unto us. ®For when we 
were yet without strength, Bin due time Christ 
died for the ungodly. 7 For scarcely for a righteous 
man will one die: yet peradventure for a good 
man some would even dare to die. % But God 
commendeth his love toward us, in that, while 
we were yet sinners, Christ died for us. * Much 
more then, being now justiticd by his blood, we 
shall be saved from wrath through him. ? For 
if, when we were enemies, we were reconciled 
to God by the death of his Son, much more, 
being reconciled, we shall be saved by his life. 


1 And not only so, but we also joy in God 
through our Lord Jesus Christ, by whom we have 
now received the 7 atonement. 


12 Wherefore, as by one man sin entered into 
the world, and death by sin; and so death passed 
upon all men, ‘for that all have sinned: (for 
until the law sin was in the world: but sin is 
not imputed when there is no law. ‘ Never- 
theless death reigned from Adam to Moses, even 
over them that had not sinned after the similitude 
of Adam’s transgression, who is the figure of 
him that was to come. 3 But not as the offence, 
so also is the free gift. For if through the 
offence of one many be dead, much more the 
grace of God, and the gift by grace, which is 
by one man, Jesus Christ, hath abounded unto 
many. 36And not as it was by one that sinned, 
so is the gift: for the judgment sas by one 
to condemnation, but the free gift 7s of many 
offences unto justification. “For if $by ono 
man’s offence death reigned by one; much morc 
they which reccive abundance of grace and of 
the gift of rightcousness shall reign in life b 
one, Jesus Christ.) Therefore as $by the of- 
fence of one judgment came upon all men to 
condemnation; even so by the righteousness 
of one the free gift came upon all men unto 
justification of life. For as by one man’s 
disobedience many were made sinners, so by tho 
obedience of one shall many be made righteous. 


2° Moreover the law entered, that the offence 
might abound. But where sin abounded, grace 
did much more abound: *'that as sin hath 
reigned unto death, even so might grace reign 
through rightcousness unto eternal life by Jesus 
Christ our Lord. 


WHAT shall we say then? Shall we continue 
in sin, that grace may abound? *God_ forbid. 
How shall we, that are dead to sin, live any 


+ Or, reconciliation, ver.10. 3 Or, in whom. 


@ Or, dy one righteournese, 


Romans VI. 8—VII. 3. 


longer therein? %Know ye not, that so many 
of us as Bwere baptized nat Jesus Christ were 
baptized into his death? ‘4 Therefore we are 
buried with him by baptism into death: that 
like as Christ was raised up from the dead bv 
the glory of the Father, even so we also should 
walk in newness of life. 5For if we have been 
planted together in the likeness of his death, 
we shall be also in the likeness of his resur- 
rection: ®knowing this, that our old man is 
crucified with him, that the body of sin might 
be destroyed, that henceforth we should not serve 
sin. ?7For he that is dead is 7freed from sin. 
8 Now if we be dead with Christ, we believe that 
we shall also live with him: *%knowing that 
Christ being raised from the dead dicth no more ; 
death hath no more dominion over him. For 
in that he dicd, he died unto sin once: but in that 
he liveth, he liveth unto God. | Likewise reckon 
ye also yourselves to be dead indeed unto sin, 
but alive unto God through Jesus Christ our 
Lord. Let not sin therefore reign in your 
mortal body, that ye should obcy it in the lusts 
thereof. Neither yield ye your members as 
Sinstruments of unrightcousness unto sin: but 
yield yourselves unto God, as those that are 
alive from the dead, and your members as instru- 
ments of righteousness unto God. 1 For sin 
shall not have dominion over vou: for ye are 
not under the law, but under grace. 


18 What then? shall we sin, because we are 
not under the law, but under grace? God for- 
bid. %Know ye not, that to whom ye yicld 
yourselves servants to “obey, his servants ye are 
to whom ye obev; whether of sin unto death, 
or of obedience unto righteousness? ” But God 
be thanked, that ve were the servants of sin, but 
ye have obeyed from the heart that form of 
doctrine $which was delivered you. % Being then 
made free from sin, ye became the servants of 
righteousness. 29I speak after the manner of 
men because of the infirmity of your flesh: for as 
ye have yiclicd your members servants to un- 
cleanness and to iniquity unto iniquity; even 
so now yield your members servants to righteous- 
ness unto holiness. 7 For when ye were the 
servants of sin, ye were free 9 from righteousness, 
21 What fruit had ye then in those things whereof 
ye are now ashamed ? for the end of those things 
as death. But now being made free from sin, 
and become servants to God, ye have your fruit 
unto holiness, and the end ev erlasting life. 
3 For the wages of sin is death; but the gift of 
God is eternal life through Jesus Christ our Lord. 

Know ye not, brethren, (for I speak to them 
that know the law,) how that the Jaw hath 
dominion over a man as long as he liveth? 2? For 
the woman which hath an husband is bound by the 
law to her husband so long as he liveth; but if 
the husband be dead, she is loosed from the law 
of her husband. #So then if, while her husband 
liveth, she be married to another man, she shall 


80m. Gb. Sch. Ln. Tf. 
7 Gr. justified. 


bam. Gb. Sch. Ln. TE. 


o Gr. arms, or, treapone, 


216 ENISTOAH 


THs Ere Snooper € €v aura 7 ayvoeire Ort OooL éBamric- 3 


Onuev cis Xptorov ‘Tyooiv, els Toy Oavarov airov éBa7- 


ticOnpev ; ovverapnpey otv aire da tod Bamrriopartos 4 


eis Tov Oavarov: iva worep HyépOy Xpurtos éx vexpav 
dia THs Sogys TOU warTpos, oUTW Kal Hels ev kawérgre 
Cwns TepiTaTHO WBE. Ei yap oUuPuror yeyovaper i.) 
OLOLWLATL TOV Oavarou aurov, GAAG Kal THs dvagrac ews 
écopefa: Touro ytvwoxorres, ort O mradaros 1 Hpiov avOpu- 
TOS cuverrarpwdn, & iva, KarapynOy TO capa THs dpaprias, 
TOU pLKETL Bovdeveww 7 mpas ™ dpaptia. 6 yap drofaviny 
dedixarwrat ad THs Gpaprias. Ei de dir Gavopey ou 
Xpirro, muorevopey OTL Kal oulio oper airo, eidores Ort 
Xpurros eyepGeis éx vEKpOY, OUK ETL dmoOvijorxee Oavaros 
QUTOU OUK ére Kuptevet, 0 yap dmeBave, rH 6 dpapria drefavev 
epdirag: & be Sir on 7 eg. ovTW Kal , bpeis AoyileaGe 
€aurovs vexpous pev elvat” 7 duapria, Covras dé 7 
Oca, év Xpurrg Tyo bro Kupiww Hpav.” My ov 
Bacirevére 0) dpapria Y Tt Ovnro tpov oupart, eis 
TO traxove Cairn év’ tats émiOvpiars atrou: pyde 
Tapiotavere Ta péAy tov Orda ddixias TH dpapria: 
dAXa Tapacrycare éavrous TH Oc@ ws ex vexpav Gavras, 
Kal To pehy Spay orAa Sixaroovvys TO Oecd. épapria 
yep tpav ov Kuptevoet? OV yap éeore 7d vopuov, GAN’ 
taro xapiv. 


Ti oy ; ; dpaprycopey,” 6 Ott OvK ecpev bird vopov, 
dAX iro yap; pi yevorro. ovk otdare Ort @ map- 
vardvere éavrous SovAous els traxony, SovAot éore @ br- 
axKouere, Wroe éuaptias eis Odvarov, 7 7 traorjs els duxavo- 
auvnv; xapis dé Te Oe, Gre Fre SovAoe THS dpaprias, 
Umpxovoare O€ éx kapdias eis Ov mapedobyre TUTroV b.daxis. 
édevdepubévres d€ aro THs dpaprias, eovduGyre 77 5:- 
KaLoouvy,. ‘AvOpamwov Aeyw Sa THY « ac Gévetay THs ap- 
KOs DLO. domep yap mapearnoare Ta pera bBo SovAa 
Hh dxafapaig Kat TH dvopia els THY dvopiay, OUTW vuV 
mapaoTycare Ta pedy bpiov dovAa Th Sixacoovvy eis 
dyrao pov. 


Hre TH Sixavoowy. iva ovv Kaprov elxere TOTE, Ed ols 


5 
6 


7 
8 


9 


10 
Il 


12 


13 


2 


Ore yap SotAot 7 7Te THs dpaprtias, eAeiPepor 20 


vov éracyxuverbe ; 70 yap Tédos éxeivuy, Oavatos. vuvi 22 


de ehevdepubévres a did TS dpaprias, SovdwBévres de ro 
Oca, éxere TOV Kaprrov tpiav els dyacpoy To Se rédos, 
lwiyy aiwvioy. Ta yap dpwvia THS dpaprtias, Oavaros: TO 

S& yapurpa tov Deov, (wy aiwnos, vy Xpiora "Incot 
T® Kupiw nov. 

“H dyvoeire, ddeAgot (ywwokovce yep vopov Aad) 7 
ore & vopLos Kupeever Tov avOpwrov éh dcov xpovoy ons 
7 yap vravbpos yn TO favre dvdpi Sederax vom" éay 
dé drofavy 6 6 avnp, KaTypyyrat G7rO TOU vopLOU TOD dy- 
Spds. dpa ov Caovros Tov avd pos potxadis Xpnparioe, 
éav yevyrat avbpi érépw av O€ drrofuvyn 6 dvnp, éAev- 


¢ om. Ln. TF. 4 auapryowuey, Lo. Tf. (Gh. w~), 


B Or, are. 
i. Gr, whereto ye were delicered. 


0 Gr. to righleouaness. 
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Gépa, éoriv dd Tov vopou, TOU p27) elvar adTyV porxarida, 

4 yevonerny dvdpt érépw. date, adeAdoi pov, Kai ipeis 
eGavatwOnre TS vopw 5a TOU THparos Tov Xpicrou, eis 
TO yever Oar ipas érépw, TO ex vexpav éyepOevri, iva Kap- 

5 Topopyowpey TH Oew. OTe yap Tey ev TH TapKi, Ta 
naOnpara tTav aGuaptiav Ta dua TOU vopou évnpyetro év 

6 rois péAcow Hpoy, els TO KapTopopHygat TH Oavary vuvi 
dé xarnpyyOnpev amd TOU vopou, amoGavovres év y Kar 
e.xdpefa, dare SovAcvew Has ev Kaworyte wvevparos, 
kal ov maAaorytt ypay.partos. 

7 Tt obv épovper; 6 vopos apapria; py yévotro' dAXG 
THY dpaptiay ovK éyvuv, ef py Sia vopour tyv TE yap 
éxOupiay ovk dev, ef py & vopos EXeyev, Ovx éribv- 

8 pnoes’ adopyyv dé AaBovoa 7 dpaprtia bua TIS évrohijs 
Kateipyacaro ev enol macay émOupiav. Xwpis yap vopov 

Q dpapria vexpa: éyw dé Lwv xuwpis vouou wore: €AGovans 62 

10 THs évToANs,  dpaptia dvelyoey, éyw d€ aréfavovy Kat 
11 ebpeOy por 7 évtoAn 7 eis Cwnv, avtn cis Oavarov. 7 yap 

dpapria ddopynv AaBovoa dia THs évroAns éEyrarynce 
12 pe, kat Oe airys dwéxrewer’ wate O wey vopmos aytos, 
Kai 7) évroAy ayia kal dixale Kal aya. 

To oy dyafov guol yéyove Oavaros; py ‘yévowro- 
GANG 7 duapria, iva, pavg dpapria, da Tov dyaGov pot 
xarepyaLopévn Odvarov, va yévytat xa tirepBodv 
14. duaprwAos 9 duaptria Sua THis évroAys. Otdapey yap ore 

& vopos mvevparixos éorw: eyo b€ “oapxixds” eit, 
15 werpapevos id THv dyaptiav. & yap karepydLouat, 

od ywuoKw od yap 3 GéAw, totTo mpagaw: GAA O puso, 

16 rovro row. i d€ 3 ov OéAw, TovTO Tow, CUNP>NpL TH 

17 vow Ore Kados. vuvi dé ovx Ere eyw Karepyatopat aur6, 

13 GAN 4 oixotoa éy uot dyaptia. Olda yap Ort ovK 
oixe: dy enol, touréoriy év TH TapKi pov, dyafov' To yap 
GeXev mapaxerat pot, TO Oe karepyagecdar TO Kahoy 

19 Poty ebpicnu.” ob yap 8 Gédw, row dyalov: aAn’ 6 

20 ob Bédw Kaxdy, TovTo mpdcow, «i 5¢ & ov GeAw ey, 
Tovro Tou, ovx érs éyw Karepyalopat adro, GAN ” 
21 oixotoa év guot duapria. Etpioxw dpa tov vopoy TH 
GéAovre éot movety TO KaAGY, OTL €“ot TO KaKOV mapdxet- 
22 Tat. ovvjpdouat yap To vouw TOU Oecov Kara Tov éow 
23 dvOpwrovy BAErw dé Erepov vopov ev Tots péAcor pou 
dyrurtpaTevdpevoy TH vopay TOD vods pov, Kat al) \wri. 
Covrd pe TH vOpup TiS. dpaprias To ovre &y ois pédect 
24 pov. Tadatrwpos éyw dyOpuros: Tis pe puoerat éx TOU 

25 Taparos tov Oavarov TOUTOU ; : ebxapioTan” TH Oc bua 
Incov Xpirrov tov Kupiov npwv. apa ov auTos éyw Ty 
pay vot SovAeiw vopw Ocov: ry 5€ capi, vow Gpaprias. 

8 Ovder dpa viv Karaxpipa tots ev Xpurry Iyoov, a 

2 Kara cdpKxa 7epurarovotv, dAAG Kara mvevpa.” 6 yap 
vopos Tov mvevpatos THs Lwns ev Xpioty Iyoov nrevbe- 
pucé pe dd TOU vopou THs Gpaptias Kai Tov Oavdrov. 


® capxiwes, Gb. Sch. Ln. Tf. > ov, Ln. Tf. (Gb. ~). 
8 Gr. passions, 7 Or, being dead to that, ch, 6.2. 


13 


¢ om. Ln. (Gb. 3). 
6 Or, concupiscence. 


Romans VII. 4—VIII. 2. 


be called an adulteress: but if her husband be 
dead, she is free from that law; so that she is 
no adulteress, though she be married to another 
man. ‘Wherefore, my brethren, ye also are be- 
come dead to the law by the body of Christ; that 
ye should be married to another, even to him who 
is raised from the dead, that we should bring 
forth fruit unto God. ®For when we were in 
the flesh, the Smotions of sins, which were by 
the law, did work in our members to bring forth 
fruit unto death. § But now we are delivered from 
the law, Ythat being dead wherein we were held; 
that we should serve in newness of spirit, and 
not in the oldness of the letter. 


7 What shall we say then ? Js the law sin? God 
forbid. Nay, I had not known sin, but by the 
law: for I had not known 4 lust, except the law 
had said, Thou shalt not covet. ® But sin, taking 
occasion by the commandment, wrought in me all 
manner of concupiscence. For without the law 
sin was dead. * For I was alive without the law 
once: but when the commandment came, sin 
revived, and I died. ' And the commandment, 
which was ordained to life, I found to be unto 
death. For sin, taking occasion by the com- 
mandment, deceived me, and by it slew me. 
12 Wherefore the law is holy, and the command- 
ment holy, and just, and good. 

13 Was then that which is good made death unto 
me? God forbid. But sin, that it might appear 
sin, working death in me by that which is good ; 
that sin by the commandment might become ex- 
ceeding sinful. '4For we know that the law is 
spiritual: but I am carnal, sold under sin. ™ For 
that which I do I fallow not: for what I would, 
that doI not; but what I hate, that do I. I¢ 
then I do that which I would not, I consent unto 
the law that it is good. ™ Now then it is no 
more I that do it, but sin that dwelleth in me. 
18 For I know that in me (that is, in my fiesh,) 
dwelleth no good thing: for to will is present 
with me; but iow to perform that which is good 
I find not. For the good that I would [I do 
not: but the evil which I would not, that I do. 
*° Now if I do that I would not, it is no more 
I that do it, but sin that dwelleth in me. “I find 
then a law, that, when I would do good, evil is 
present with me. * For I delight in the law of 
God after the inward man: “but I see another 
law in my members, warring against the law 
of my mind, and bringing me into captivity to 
the law of sin which is in my members. 4O 
wretched man that I am! who shall deliver me 
from @the body of this death? *I thank God 
through Jesus Christ our Lord. So then with 
the mind I myself, serve the law of God; but 
with the flesh the law of sin. 

There is therefore now no condemnation to 
them which are in Christ Jesus, who walk not 
after the ficsh, but after the Spirit. ?For the 
law of the Spirit of life in Christ Jesus hath 
made me free from the law of sin and death. 


d yapes, Ln. Tf. (Gb. ~). ¢ om. Gh. Sch. Ln. TY, 
fGr. know, Ps.1.6. 6 Or, this body of death. 


Romans VIII. 3—27. 


3 For what the law could not do, in that it was 


weak throngh the flesh, God sending his own Son 
in the likeness of sinful flesh, and 8 for sin, con- 
demned sin in the flesh: ‘that the righteousness 
of the law might be fulfilled in us, who walk not 
after the flesh, but after the Spirit. * For they 
that are after the flesh do mind the things of the 
ficsh ; but they that are after the Spirit the things 
of the Spirit. © For Yto be carnally minded is 
death ; but Sto be spiritually minded is life and 
7 Because $the carnal mind is enmity 
against God: for it is not subject to the law 
of God, neither indeed can be. So then they 
that are in the flesh cannot please God. 9% But ye 
are not in the flesh, but in the Spirit, if so be that 
the Spirit of God dwell in you. Now if any man 
have not the Spirit of Christ, he is none of his. 
10 And if Christ de in you, the body is dead 
because of sin; but the Spirit is life because of 
righteousness. 1 But if the Spirit of him that 
raised up Jesus from the dead dwell in you, 
he that raised up Christ from the dead shall also 
quicken your mortal bodies by his Spirit that 
dwelleth in you. ™ Therefore, brethren, we are 
debtors, not to the flesh, to live after the ficsh. 
3 For if ye live after the flesh, ye shall die: but if 
ye through the Spirit do mortify the deeds of the 
body, ye shall live. For as many as are led by 
the Spirit of God, they are the sons of God. 
For ye have not "received the spirit of bondage 
again to fear; but ye have received the Spirit of 
adoption, whereby we cry, Abba, Father. "ie The 
Spirit itself bearcth witness with our spirit, that 
we are the children of God: “and if children, 
then heirs; heirs of God, and joint-heirs with 
Christ; if so be that we ‘suffer with him, that 
we may be also glorified together. 


18 For I reckon that the sufferings of this pre- 
sent time are not worthy to be compared with 
the glory which shall be revealed in us. 19 For 
the earnest expectation of the creature waiteth 
for the manifestation of the sons of God. For 
the creature was made subject to vanity, not 
willingly, but by reason of him who hath sub- 
jected. the same in hope, *! because the creature 
itself also shall be delivered from the bondage 
of corruption into the glorious liberty of the 
children of God. ™ For we know that A the whole 
creation groaneth and travaileth in pain together 
until now. “And not only they, but ourselves 
also, which have the firstfruits of the Spirit, even 
we ourselves groan within ourselves, waiting for 
the adoption, to wit, the redemption of our body. 
* For we are saved by hope: but hope that is seen 
is not hope: for what a man seeth, why doth he 
yet hope for? * But if we hope for that we sce not, 
then do we with patience wait for it, %6 Likewise 
the Spirit also helpcth our infirmitics: for we 
know not what we should pray for as we ought : 
but the Spirit itself maketh intercession for us 
with groanings which cannot be uttered. 77 And 
he that searcheth the hearts knoweth what is the 
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To Q ao 4 a 4 by ? 3 bé 6 N a 
® yap dduvaroy Tov voyou, év w@ Hobever dia THs cap- 
Kos, 0 @eds Tov €avrovd vidv meuipas ev Guowwpare capKos 
, ‘ 
duaptias Kat rept duaptias KaTexpwwe THY dpaprtiay év 


3 


T Capki, iva TO duxaiwya Tov vouov rANpwOA ev ply, 4 


“ AS “ la “A > “ BS “ 
TOUS 7] KATA GadpKa TepiTatovow, GAAG KaTa mvevpua. 
Oi yep Kara. cdpKa ovres, Ta THS capKos ppovotow ot 


5 


de Kare TVED/LO., To TOU TVEV{AATOS. TO yap dpovnua THs 6 


capKds, Guvaros: 76 de ppovnpa Tov TVEVPATOS, bum Kat 
civ. Acore TO ppovqpa THs capKos, €x Opa. eis @cov 
TO yap vopey Tov ®eov oux brordecerat, ovde yap duva- 
rau: ot dé ev gapxi OvTes, cw dpéoat ov Suvavrat. 


7 
8 


"Ypets d€ ovK été &y capKi, dvr ev mvevpart, elrep 9 


avevpa Ocod oixet ev tyuiv. ef b€ tis mvetpa Xpicrov 
OUK EXEL, OUTOS OK eat avTov. ei 5é Xpiorrds ev diy, 
TO pev copa vexpov Se dpaptiav, 7o Sé mvetpa Can dra 
Stxaroovyyy. el d& TO mveipo. Tov éyeipavros ‘Tyootv ex 
vexpoy oiKec év bpiv, 6 éyeipas TOV Xpurrov éx veKpav 
Cwomouprer Kat Ta Ovqre. odpara ipov, dia To évotxody 
aurou meta. év byt. dpa ov, ddeAgot, Sperrerat € éo- 
pev ov TH api, TOU KaTa odpKa tiv: «i yap xara. odpKa 
cnre, peddere amoOvyoKew: el Sé TEU MOTE Tus mpagers 
Tou Tuparos Bavarotre, cnoeabe. "Ocor ‘yep aVvEvpate 
cov dyovrat, obrot eiaw viot Weot. od yap éAdBere 
avevpa SovAcias maAw eis poBov, GAA ' hd Bere meta. 
viobecias, év w xpalonev, "ABBa, 6 warp. Aito Td 
TVEVLA TULLAPTUPEL TH TVEVPATL MUGY, OTL eopev TEKVG 
@cod. «i dé réxva, Kat KAnpovopot- KAnpovoj.ot pey Ocod, 
sa rane dé Xpicrod- elzep cvpmrdcyxopey, iva Kat 
ovvoogacbaper. 


Aoyilopat yap ore ovk aga Ta Fabypuara TOU viv Kat- 
pod mpos THY péAXNovaeay Sogav arroxaAuPOyvat eis Has. 
‘H [ yap aroxapasoxia THiS KTioEws TV droxddup rv 
viav Tou @cod dren Séxeran ™ yep parcory 7) KTUoUS 
trerdyy, ovx éxoiva, GANA. Sid tov trordfavra, éx’ éA- 
midt, OTL Kal avTy 7 Kriots EhevdepwSyceras ¢ ard THIS dov- 
Aeias THS POopas eis THY eXevbepiay THS dofys tav TEKVIOV 
Tov eov. olSapev yep OTe Taco, ) KTiots ovorevages Kat 
ovvediver d dxpt To vive ob pLovov 62, GAAG Kai avrot THY 
drapynv Tov mvevparos Exovres, Kal Hels avrot év €auTors 
orevalopev, viobeciav _drendexopevor, THY amToAUTpwoW 
TOD TwLATOS jpiav. ™ yap edmridt éeowOnpev. éAmis be 
Preropevn, ovx é€orw eAmis: 8 yap Brére Is, Ti Kal 
eAmiler; ef S¢ 3 ob BA€roper, Amikopey, 8c’ bropovns 
darexdexopeba. ‘Qaavrus 5€ Kat 70 mvevpa ovvarTiiap- 
Baverat " Tais acbeveiats’ piv TO ‘yep Ti i mporeugwopela 
Kale Set, ovK oldapev, GAN’ aitd TO media tmepevtvy- 
xdver b tirép Hpiiv® orevaypois ddadirors: 6 Oe é Epevviav 
Tas Kapdtas olde ti 7d Hpdvnpa Tod wvevpatos, Ste Kara 


10 


Tl 


oy 


8 rH agdeveia, Ln. Tf. (Gb. ©). 


bom. Ln. Tf. (Gb. +). 
8 Gr. the minding of the Spirit. 


¢ Gr. the minding of the flesh. 


A Or, by a sacrifice for sin. 
0 Or, because of hie Spirit. 


y Gr. the minding of the flesh: So ver 7. 
A Or, every creature, Mar. 16. 15. 
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28 Ocov évruyxaver utp aylwv. Oidapev d& ort Tots dya- 
mac. Tov Mcov mavro. ouvepyel eis ayaboy, Tots KaTa 
29 mpobecw KAnrois otow. Ste obs mpoeyver, Kal mpow- 
pice ouppoppous THs eikOvos TOU viod avrou, els 70 elvat 
30 abrov MpwTOTOKoV év TroAAois adeA ois: ois de Tpowpure, 
Tovrous Kal éxaAece? Kal ods éxadece, ToUTOUS Kal édt- 
31 Kalwoev: ovs O€ edixaiwoe, TOVTOUS Kal edvgace. Ti otv 
épotpev pos Tavta ; ei 6 Mos Urep npiav, tis xa? paw ; 
32 Os ye Tov idiou viod ovK épeigaro, GAN & trip Tpav TAVTWY 
mapebwxev auroy, THs OvXi Kal GUY AUTO Ta TuvTa Hpiv 
33 Xapioerar; tis éyxadéve Kara exdexrav Ocod ; Oeds 6 
34 Suxcauiby. tis 6 Karaxpivav ; ; Xpurros o drofavev, padDov 
d€ Kai éyepbeis, b os Kai eon ev Segua Tov Gcoi, & Os Kal 
35 evruyxavet Urép TOV. ais 7pas Xupices GTO THS yarns 
Tou Xpurrov ; brAilns, 7 orEvoxwpia, 7 Sunypos, 7 7 Aupos, 
36 7 i ypvorys, 7) Ktvouvos, 7} paixatpa ; Kadws yeyparrat, 
"Ore €vexad cov Oavarovpea oAqy TV Tpépav" éXo- 
37 yioPnpev « ws mpoBara. opayns. "AAN’ év ToUTOLS mao 
38 Drrepvixdipey dia Tou dyamycavros Tas. memewrpat yep 
Ort oure Gavaros ovre (wy, ovTE dyyeAot OvTE Gpxat oUTE 
39 Suvdpets, ovre eveorata ovre péAXovra, ovTe twa 
ovre Budos, ovre ris KTiots érépa Suvycerat Has ywpioas 
= THs aydans tov @eov, THs €v Xpiot® ‘Inood 7a 
upliy piv. 


9 "AAHOEIAN [ Aeyw e ey Xpiot@, ov Yevdouat, oULpap- 
Tupovos prot THs ouvedyoens pov ev Ivevpare ‘Ayiy, 
2 ore Avy pot cor peyddn, Kat ddudherros Govvy H Kap- 
3 dia pov meXOpAY yap avros éyw dvalepo. elvat azo Tob 
Xpurroi t bmrép TeV aeApav pov, THY ouyyevisv poov Kara 
4 apa: otrwvés elow ‘Iopanhirat, cov 1 viobecia Kal y 
boga, Kai al SiabiKae Kat uy) vopobecia, Kat y] Aarpeta Kal 
5 ai érayyeNat, ov ot marepes, kat €€ dy Oo Xpuoros 76 
Kara. odpka, 6 dy éxi ravtwy Ocds edAoynros eis Tous 


aimvas, apnv. 


6 Odx oloy O€ ort em emrunKey ) Aoyos Tov eov. ov yap 
7 mavres ot é€ ‘Icpanh, obrot "IopayA. ovd ort eict 
oméppa. “ABpadp, WOVTES TEKVG,, adn, "Ev "Ioaax Khnoy- 

8 cerai got omEeppic. Tovréotwy, ov Ta TEKVG THS TAPKOS, 
Tavra Téxva. TOU @eov: GAAG Ta TEKVE 77S erayyehias 

9 AoyiLerar €is omeppa. émayyehias yap ) Aoyos ovros, 
Kara TOV Kaipov TOUTOV eAevoopat, Kal €oTat 47) 2d ppo 
10 vids. Ow povoy be, dAXa. kal "PeBéxxa eg évos KoUTnV 
11 €xovoa, ‘Ioaax tov matpos joy pare yep yerv"n- 
Oévrwy, pdt mpagavruy Tt dyabov 7 u) * KaKkov, Waq Kar 

éxAoyny TOU Ocov mpobeots peg, oux éf épywy, GAN’ éx 

12 Tov KaAowros, eppyOy airp, “Ore 6 peilwv Sovdcvoe 


® davdov, Ln. TL. (Gb. w), 6 Or, that. 


y Or, separated. 


Romans VIII. 28—IX., 12. 


mind of the Spirit, B because he maketh inter- 
cecssion for the saints according to the will af God. 
And we know that all things work together 
for good to them that love God, to then who 
are the called according to his purpose. For 
whom he did foreknow, he also did predestinate 
to be conformed to the image of his Son, that 
he might be the firstborn among many brethren. 
% Moreover whom he did predestinate, them he 
also called: and whom he called, them he also 
justitied: and whom he justitied, them he also 
glorified. °*! What shall we then say to these 
things? If God be for us, who can be against 
us? © He that spared not his own Son, but de- 
livered him up for us all, how shall he not with 
him also freely give us all things? % Who shall 
lay any thing to the charge of God’s elect? It is 
God that justificth. 3 Who ig he that condemneth? 
It is Christ that died, yea rather, that is risen 
again, who is even at the right hand of God, who 
also maketh intercession for us. * Who shall sepa- 
rate us from the love of Christ ? shadd tribulation, 
or distress, or persecution, or famine, or naked- 
ness, or peril, or sword? % As it is written, For 
thy sake we are killed all the day long; we are 
accounted as sheep for the slaughter. 57 Nay, in 
all these things we are more “than conquerors 
through him that loved us, *® For Iam persuaded, 
that neither death, nor life, nor angels, nor princi- 
palities, nor powers, nor things present, nor things 
to come, *nor height, nor depth, nor any other 
creature, shall be able to separate us from the love 

of God, which is in Christ Jesus our Lord. 


I say the truth in Christ, I lic not, my con- 
science also bearing me witness in the Holy Ghost, 
that I have great heaviness and continual sorrow 
in my heart. For I could wish that myself were 
Yaccursed from Christ for my brethren, my kins- 
men according to the flesh: 4who are Israelites ; ; 
to whom pertaineth the adoption, and the glory, 
and the écovenants, and the giving of the law, 
and the service of God, and the promises ; > whose 
are the fathers, and of whom as concerning the 
flesh Christ came, who is over all, God blessed for 
ever. Amen. 


6Not as though the word of God hath taken 
none effect. For they are not all Israel, which 
are of Israel: ‘neither, because they are the seed 
of Abraham, are they all children: but, In Isaac 
shall thy seed be called. ® That is, They which are 
the children of the flesh, these ave not the children 
of God: but the children of the promise are 
counted for the seed. °%For this is the word of 
romise, At this time will I come, and Sarah shall 
ave ason. ' And not only this; but when Re- 
becca also had conccived by one, eren by our father 
Isaac ; "(for the children being not yet born, 
neither havi ing done any good or evil, that the pur- 
pose of God according to election might stand, not 
of works, but of him that calleth;) “it was ‘said 


6 Or, festamente. 


Romans IX. 18—X. 3. 


unto her, The felder shall serve the ¥ younger. "As 
it is written, Jacob have I loved, but Esau have I 
hated. 

14 What shall we say then? Js there unrighteous- 
ness with God? God forbid. For he saith to 
Moses, I will have mercy on whom I will have 
mercy, and I will have compassion on whom I 
will have compassion. So then it is not of him 
that willeth, nor of him that runneth, but of God 
that shewcth mercy. 1 For the scripture saith unto 
Pharaoh, Even for this same purpose have I raised 
thee up, that I might shew my power in thee, and 
that my name might be declared throughout all 
the earth. 38 Therefore hath he mercy on whom he 
will have mercy, and whom he will he hardeneth. 

19 Thou wilt say then unto me, Why doth he 
yet find fault? For who hath resisted his will? 
°° Nay bunt, O man, who art thou that 4repliest 
against God? Shall the thing formed say to him 
that formed it, Why hast thou made me thus? 
21 Hath not the potter power over the clay, of the 
same lump to make onc vessel unto honour, and 
another unto dishonour? ™ What if God, willing 
to shew his wrath, and to make his power known, 
endured with much longsuffering the vessels 
of wrath ¢fitted to destruction: “and that he 
might make known the riches of his glory on the 
vessels of mercy, which he had afore prepared 
unto glory, “even us, whom he hath called, not 
of the Jews only, but also of the Gentiles. 

25 As he saith also in Osee, I will call them my 
people, which were not my people; and her 

eloved, which was not beloved. * And it shall 
come to pass, that in the place where it was said 
unto them, Ye ave not my people; there shall 
they be called the children of the living God. 
27 Hsaias also crieth concerning Israel, Though the 
number of the children of Israel be as the sand of 
the sea, a remnant shall be saved: *for he will 
finish 9the work, and cut i¢ short in righteous- 
ness: because a short work will the Lord make 
upon the earth. * And as Esaias said before, 
Except the Lord of Sabaoth had left us a seed, we 
had been as Sodoma, and been made like unto 
Gomorrha. 

2 What shall we say then ? That the Gentiles, 
which followed not after righteousness, have 
attained to righteousness, even the righteousness 
which is of faith. 3! But Isracl, which followed 
after the law of righteousness, hath not attained 
to the law of righteousness. * Wherefore? Be- 
cause they sought it not by faith, but as it were by 
the works of the law. For they stumbled at that 
stumblingstone ; “as it is written, Behold, I lay 
in Sion a stumblingstone and rock of offence: and 
whosoever believeth on him shall not be Aashamed. 
1 Brethren, my heart’s desire and prayer to God 
for Israel is, that they might be saved. ?For I 
bear them record that they have a zeal of God, 
but not according to knowledge. 4¥For they being 
ignorant of God’s righteousness, and going about 
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T® ehdocove: kaOws yéyparrat, Tov ‘laxwB yyaryoa, 
‘N SN “~ , 

tov d¢ ‘Hoa éuionoa. | 


Ti ovv epodpev; py ddixca rapa TH Oecd ; py yevotro. 
7 yap Muon A€yet, "EXenow bv ay eed, kal oixreipnow 
Ov ay otkteipw. “Apa ovv ov Tov GéAovros, ovdé TOU 
Tp€xovTos, dAAa Tov éAcodvTos Weov. A€yer yap 7) ypady 
7 Papaw, “Ore eis aito rovro efnyeipa oe, Orws evdel- 
fwpar év coi rHv duvvapiv pov, cat omus SuayyeAq 7d 
Ovopd. pov ev Taon TH yy. “Apa ovv dv OédAa, éAcei> Sv 
S€ PeXer, oxAnpuver. 


"Epets oty pot, Té ere péeuderar; ro yap BovAjnpare 
airov tis avOcornxe; Mevoivye, & avOpwre, od tis 
el 6 dvramoxpwopevos TH OO; pi épel 76 mtAdopO 
7 mAdcaytt, Ti pe eérotnoas ovrws; “H otk éxe 
éLovotay 6 Kepapeds Tou wnAoV, ek TOU a’Tod dupayaros 
mouoat & prev eis TYLNVY oKEvOS, O Oe els Grysiav; ef SE 
Oédwv 6 Oeds evdeifacOar rHv dpyyyv, Kai yvwpicas 7d 
Suvardv atrod, nveykev év roMAQ paKxpoOupia oKevn opy7s 
KaTyptiopeva. eis arwAeav’ Kai iva yvwpioy Tov mAOUTOY 
Tas Sogys abrov émi oxedy éA€ovs, & wponroipacer eis 
ddgav; ots Kat éxdAecevy Huds ov povov é& ‘Iovdalwy, 
GAAG Kat €& var: 


ws kat év 7G ‘Oone Aeyet, Karéow tov od Aaov pov, 
Aadv ovr Kal THY ovK HyaTNpEny, TyaTnLEnv. Kat 
éorat, év TH TOTw Ov éppyOy adirois, OV Aads prov tpeis, 
éxet KANOncovrat viot Meov Cavros. “Hoatas dé xpaler 
irép tod ‘Iopand, "Eav 7 6 dpiOpds tev viav ‘Inpand ws 
7 Gupos THs Gadaooys, TO “Karavcppa” cwOnoerae 
Aoyov yap cuvredGv Kal ouvrépvwy ey dixatocvvy’ ort 
Aoyov cuvrerpnpevov troinoes Kuptos ert ths yas. Kat 
Kadws mpoeipnxey Hoatas, Ei wy Kuptos 2aBaw6 éyxa- 
Téhurey Hiv oréppa, ds Bddoua dv eyevyPnpev, Kat ws 
Topoppe. dv wpownuer. 


Ti ovv épotpey ; ore COvy Ta. py Swkovra, Suxaoovvyy, 
karéAaBe Stxatocvvyv, Stxarocvvnv 5¢ TH ex TioTews: 
» 

Iopand 8é Siadxwv vopov Stxaroovvys, eis vopov » dixaso- 


39 
31 


> 
owns’ ovx épOace ; Stati; Ste ox éx wiotews, GAN ds 32 


e& épywy “vopou'” mpooéxoay yap tT ALOw tov mpoc- 


Koppatos, Kabus yéeypamrat, ISov tinue ev Xuov AGov 33 


TPOTKOMPATOS, KaL Tétpay oKavddrouv’ Kai 4 mds" 6 m- 
orevwy ér alto ov KatauryuvOnoerar. “AdeAdol, 7 pev 
evdoxia THs €uns Kapdtas, Kat 7 Séyots 7 mpos Tov Oedv 
brép °rov ‘Iopand éorw” eis cwrnpiav. paptupo yap 
avrots ort fyAov Oeov éxovow, GAN od Kat eriyvwow. 
dyvoowres yap THv TOU Meovd Sixarocvyyy, Kat THv idiay 
fSixatoovvyv” Cyrotvres ornoat, TH Stxavocvvy Tov cod 


bom, Ln. (Gb. —). 


® UroAcupa, Ln. Tf. 
+ Or, lesser. 


fom. Gb. Ln. B Ov, greuter. 


0 Ur, the account, 


Com. 
3 Or, unewerest again, or, disputest with God? Job 33, 13. 


Ln. (Gb. 3). om. Ln. Tf. (Gb.2). adr, Gb. Sch. Ln. TY. 


A Or, confounded. 


10 


2. 


3 


¢ Or, made up. 
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4 ovx trerdyycay. TéAos yap vopov Xpurros els bixato- 
5 ouvyy travTi T) TUTTEvOVTL. Muons yap ypader THY 
Sxaroovwyy tHv é« TOU vopov, "Ore 6 roimjoas avra 

6 dvOpwrros, Cyoerar € évabrois. “H dé éx ricrews Sixacoovy 
ovTw Aeye, My elirys év TH Kapoia cov, Tis dvoPycerat 

7 eis Tov obpavor ; ; Toor" éore Xpuorrov KaTayayety" H, Tis 
xaraPyoerat els THY dBuogov ; j TOUT éoTt Xpurrov ex 

8 vexpwv dvayayev. ddA Tt t Neyer ; ; 'Eyy’s jou TO pnyd 
dorw, ey Te oropart gov ai ev m7 Kapoig gov: Tour 

9 éote TO papa Ts TisTEws é Knpvocop.ev: Ore éav opo- 
Aoyyjons: év TO oropart gov Kpioy ‘Ingoiy, Kal Turrel- 
ons év TH 7 kapdia gov ort 6 Ocds aurov 7yelpev €x vexpav, 

10 cwhnoy: Kapdia yop Turreverat eis Stxcatoovvyy, oropatt 
11 be bpodoyetrat eis gurmpiay. Aeye yop n ypagn, Tas 


126 moreiwy ér avTe od Kara erat. Ov y4p 
ore Siarrohy "Tovdaiou te Kat "EAAqvos: 6 yap aires 
Kupws maya, mAouToyv els TaVTAS TOUS éuxahov- 

13 pevovs airév. las yap os av émuadéoyrat TO ovopa, 
Kupiov, cwOnoerat. 


14 lds ovv émuxahevovrat els Ov OvK ériarevoay ; TUS 
dé murTEvcovel oV ovK HKovcav; mus de dxovrouct 
15 xwpis KNPUTGOVTOS ; j Tas Oe knpugovory, é éay Ma amrooTa- 
Awor; Kabws yeyparrat, | ‘Qs wpatos oi zrodes * Tay evay- 
yeALoperwv eipyvyqy, TOY edayyeACopevuy Ta ayaa: 
16 "ANA’ ov mavres tmjxovoay TH ebayyei “Hoaias yap 
17 Ayer, Kupve, Tis ériorevoe ™ Gxoy) pov; “Apa 4 
18 mors ef a dxons, a Sé dxon 5a pparos b@eov.” dAAa 
yw, My OUK HKOvo OY ; pevoUvye | eis agav Aue ynv 
ecnber ¢ é ployyos auriny, kat eis Ta Téepara THs oixov- 
19 pevgs Ta pnyara avtav. ‘AAXa A€yu, My ovx cv 
‘Topana; TPwros Mooys Aeyet, "Eyw mapalpducw Upas 
20 ér ovx Over, eri Ove d aovverw Tapopryia bpas. “Hoaias 
de dmoroA LG. Kai Aeyet, EipeOyy TOUS pe py Cyrotow, 
21 euparns éyevounv TOUS ene py si eed mos dé Tov 
"Iapand A€yet, “OAnY rHv Tpepay efereraca Tas yxEipas 
prov mpos Aaov dreGotvra Kat dvriA€yovta, 


11 Acyw atv, My dracaro 5 @eds Tov Aady airod ; 3 py 
yevorro" Kat yap éyw ‘Iopanhirys ei, éx omépparos 
2 ABpacy, puis Beviapiv. ovx adracato 6 Ocds Tov 
Aaov airoi, dv mpoeyver 7) ovK otdare ev "HAG vi 


Aeyet 7 n yeady ; 3 ws evruyxaver To Ocw Kara, Tov ‘Topana, 
3 ° A€ywr,” | Kvpue, TOUS mpopiras gov ATEKTELVAY, Kal Ta 


wacrnpia cou karécKayay" Karyw tredeipOnv povos, 


4 Kal eyrovae TH yxy pov. “AAAG Ti Aeyer aur i) 
XPnparerpos ; : KareAurov cpavty émraxtoxiAtous ay. 


5 Spas, oireves ovuK éxapifay yoru 7 Baad. Ovrus ouv Kat 
év TO vv Kal Acippa Kat éxdoyiv Xdpiros yeyove. 
6 8 xapert, ovx ere ef epywy eet 7 xXdpis ovK Ere 
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Romans X. 4—XI. 6. 


to establish their own righteousness, have not 
submitted themselves unto the righteousness of 
God. ‘For Christ 7s the end of the law for right- 
eousness to every one that believeth. ® For Moses 
describeth the righteousness which is of the law, 
That the man which docth those things shall live 
by them. ° But the righteousness which is of faith 
speaketh on this wise, Say not in thine heart, 
Who shall ascend into heaven ? (that is, to bring 
Christ down from abore:) 7or, Who shall de- 
scend into the deep ? (that is, to bring up Christ 
again from the dead .) ®But what saith it? The 
word is nigh thee, eren in thy mouth, and in thy 

: that is, the word of faith, which we preach; 
®that if thou shalt confess with thy mouth the 
Lord Jesus, and shalt believe in thine heart that 
God hath raised him from the dead, thou shalt be 
saved, '°For with the heart man believeth unto 
righteousness ; and with the mouth confession is 
made unto salvation, "For the scripture saith, 
Whosoever believeth on him shall not be ashamed. 
For there is no difference betwcen the Jew and 
the Greek : for the same Lord over all is rich unto 
all that call upon him. } For whosoever shall call 
upon the name of the Lord shall be saved. 


14 How then shall they call on him in whom 
they have not believed ? and how shall they be- 
lieve in him of whom they have not heard ? and 
how shall they hear without a preacher? “and 
how shall they preach, except they be sent ? as it 
is written, How beautiful are the feet of them 
that preach the gospel of eace, and bring glad 
tidings of good things! 1 But they have not all 
obeyed the gospel. For Esaias saith, Lord, who 
hath believed Sour Yreport? So then ‘faith 
cometh by hearing, and hearing by the word of 
God. % But I say, Have they not heard? Yes 
verily, their sound went into all the earth, and 
their words unto the ends of the world. ' But I 
say, Did not Isracl know? First Moses saith, 
I will provoke you to jealousy by them that are 
no people, an@ by a foolish nation I will anger 
you. *° But Esains is very bold, and saith, I was 
found of them that sought me not; I was made 
manifest unto them that asked not after me. 
21 But to Israel he saith, All day long I have 
stretched forth my hands unto a disobedient and 
gainsaying people. 

I say then, Hath God cast away his people ? God 
forbid. For I also am an Israelite, of the seed of 
Abraham, of the tribe of Benjamin. ?God hath 
not cast away his people which he foreknew. Wot 
ye not what the scripture saith 6 of Elias ? how he 
makcth intercession to God against Israel, saying, 
3 Lord, they have killed thy prophets, and digged 
down thine altars ; and I am left alone, and they 
seek my life, ‘ But what saith the answer of God 
unto him ? I have reserved to myself seven thou- 
sand men, who have not bowed the knee to the 
image of Baal. * Even so then at this present 
time also there is a remnant according to the 
election of grace. ® And if by grace, then is i¢ no 


— 


A Gr. the hearing of us? 7 Or, preaching? 6 Gr. in Bliag} 


Romans XI, 7—28. 


more of works: otherwise grace is no more grace. 
But if it be of works, then is it no more grace: 
otherwise work is no more work, 7 What then ? 
Israel hath not obtained that which he secketh 
for; but the election hath obtained it, and the rest 
were 8 blinded ® (according as it is written, God 
hath given them the spirit of Yslumber, cyes that 
they should not see, and cars that they should not 
hear;) unto this day. ®And David saith, Let 
their table be made a snare, and a trap, and a 
stumblingblock, and a recompence unto them: 

10 let their eyes be darkened, that they may not see, 
and bow down their back alway. 

NJ say then, Have they stumbled that they 
should fall? God forbid: but rather through 
their fall salvation is come unto the Gentiles, for 
to provoke them to jealousy. 1° Now if the fall of 
them de the riches of the world, and the édimi- 
nishing of them the riches of the Gentiles ; how 
much more their fulness ? For I speak to you 
Gentiles, inasmuch as I am the apostle of the Gen- 
tiles, I magnify mine office: “if by any means I 
may provoke to emulation them which are my 
fiesh, and might save some of them. ¥ For if the 
casting away of them be the reconciling of ‘the 
world, what shall the receiving of them be, but 
life from the dead ? 

16 For if the firstfruit de holy, the lump 7s also 
holy: and if the rvot be holy, so are the branches. 
7 And if some of the branches be broken off, and 
thou, being a wild olive tree, wert graffed in 
¢among them, and with them partakest of the root 
and fatness of the olive tree; 18 boast not against 
the branches. But if thou boast, thou bearest not 
the root, but the root thee. ™ Thou wilt say then, 
The branches were broken off, that I might be 
graffed in. 7 Well; because of unbelief they 
were broken off, and ‘thou standest by faith. Bo 
not highminded, but fear: 2! for if God spared not 
the natural branches, take heed lest he also spare 
not thee. ** Behold therefore the goodness and 
severity of God: on them which fell, severity ; 
but toward thee, goodness, if thou continue in Ais 
goodness: otherwise thou also shalt be cut off. 
3 And they also, if they abide not still in anbclief, 
shall be graffed in: for God is able to graff them 
in again. “4 For if thou wert cut out of the olive 
tree which is wild by nature, and wert graffed 
contrary to nature into a good olive tree: how 
much more shall these, which be the natural 
branches, be grafied into their own olive tree ? 
*% For I would not, brethren, that ve should be 
ignorant of this mystery, lest ye should be wise in 
your own conccits; that blindness in part is 
happened to Israel, until the fulness of the Gentiles 
be come in. “6 And so all Isracl shall be saved : 
as it is written, There shall come out of Sion the 
Deliverer, and shall turn away ungodliness from 
Jacob: % for this is my covenant unto them, when 
I shall take away their sins. * As concerning the 
gospel, they are enemies for your sakes: but as 
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222 ENISTOAH 


yiveras Xapis. 


TO épyov OUK €Tt éoriy épyov. Ti ow; & emgyret 


"IopanA, tovrov ovx érérvyer, 7 de exhoy?) éméruxev- ot 


be Aourroi erupubycay, xabus yeypamrat, "Eduxev avrots 
& Ocds rvetpa xaravigews, GPOadpovs Tod py BAérew, 
kal WTa Tov py axover, éws THs onLepov jpépas. Kat 
Aa Bid deyet, Den Girw  tpamela abrav eis rayida 
kat eis Onpay, Kat eis oxdvdadov Kat eis dyrarddopa 
atroiss oKoricOyrwoav ot dpOadpot airav tov py 
Prérew, Kat Tov votov aitav diaravros ovyKapwov. 


Aéyw obv, pn erraicay, iva TETWCL § Th) yevouro" 
ada T® QUT@Y TApATTUpare n owrnpia, TOUS éOveow, eis 
TO rapaknAaoa avtous. «i d€ TO waparTwLa auTav 
aXovTos KOOpoU, kal TO ATTHMA avTwY moitos eOviav, 
roow padrov 2 TO mAjpwpa airav; “Ypiv yap Aeyw Tots 
e6veow ep orov pev ele éyw €Ovav arocroAos, Ty 
Staxoviay pov Sofdtu, elTws _Tapaknhocw pov THY 
gdpKa, Kal cuoow tivas e€ airav. «i yap 9 amoBoAy 
aitav, katakAayy Koopov, Tis ) mpocAnyus, et py Cun 
éx vexpwy ; 


Ei be 7 arapxy dyia, Kal TO pupapa: kal «i 4 pita 
dyia, kat ot KAddot, ek be tives TOV KAGOwY eexddoOn- 
cay, ov be dyptéAatos & oy evexevtpio Ons év avrois, Kat 
ovyKoWwwvos THIS pitns kal THs TUOTHTOS THs éAaias € éyévou, 
HH KATAKaVvy® Tay kAddwv' ei de Karaxavxacat, ov ov 
Tv pilav Baoraes, GAN’ 4 pila oé. ‘Epeis ov, 'Egex- 
AdoPyoay oi’ Krada, va éyw éyxevtpicba. Karas: 
Th amurtia eSexAacGyoay, ov 5€ TH wioTE EoTHKas. py 
tumAogpove, GAA PoBov- «i yap 6 Ocds Trav Kara 
givow KAadwv oix edeicato, ° pyTus” ovd€ cov 4 dei- 
onta. “Ide oly xpyororyra Kai dmroropiay Meo éxi 
pev rovs wecovras, “adtroropiay:” émi b€ oe, f ypnoréryta,” 
dav émicivns TH xXpnoToTyTe éret Kal ov éxxomHO7. 
Kat éxetvot dé, dav py emipetvaat ™) drruorig, eyKevTpt- 
objcovrat Suvards yep éorw é cos mad é eyxevtpicas 
avrovs. et yep ov éx THS KaTa pioLy efexdrrys aypt- 
ehaiou, Kal Tapa prow évexevtpio Ons eis xaAAréAacov, 
roow ov ovrot of Kata puow, eyxevtpia Ojoovrat 
7 iSia éAaia ; ; Ov yop Oedw t tpas dyvoeiy, ddeAdoi, ro 
puoripioy. ToUTO, iva. HH ire Tap éaurois Ppovipot, ort 
Twpwots ad péepovs TO ‘Iopanr yeyovev, dx ps ov TO 
TAnpwpa toy eOvav civ XOy Kai ovTW Tas "Topand 
cwlycerat, kabws yeypamrat, “Hfe ex Rwv 6 pudpevos, 
kal arootpewer aoeBeias dd “laxwB- Kai avry aidtois 
y Tap e100 Siabyxy, Grav apéAwuat Tas Guaptias abray. 
Kara piv 70 evayyéduov, éxOpoi d¢ tyas: xara 88 rHv 

© om. Ln. (Gb. 4 deioerar, Gb. Sch. Ln. Tf. 


=). 
f Or, hardened, 2 Cor. 3. 14. 7 Or, remorse. 
0 Or, hardness. 


* et de ef € epyey, OUK Erb dort Xdpis: éret 
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6 Or, decay, or, loss, 
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29 éxAroyny, dyarnrot 5:4 rovs marépas. duerapeAnra yap 
30 Ta xapiopara Katy KAHots TOU Ocod. “Oomwep yap Kat 
€ “a \ 2 , ~ a a . 3 , a , 

tpcts wore HreOnoare TH Oew, viv dé HAEHOnTE TH TOVTWV 
31 ameera* ovTw Kai ovroe viv HreiGnoay two tperépw 
2\ 7 9 ‘ > 3 ~ , 5S € \ 
32 éA€et, va Kat avrot éAenOaot. ovvexrAace yup 6 Weos 
Tous mavras eis amreieav, iva Tos mavras éAcnon. 


> ‘ ~ 

Q Babos wAovrov kai copias Kat yvurews Ocov. ws 

aveSepevvyta Ta kpipara avrov, Kat aveftyviacrot at Gdot 
> “ 4 ‘\ “~ id A ‘4 a, 
34 abrad. ris yap éyyw vow Kupiov; 7 tis cvpPBovdos 
35 avrou éyévero; 7 Tis mpoddwxev aiT@, Kat dvramrodoby- 
“a a » ~ 

36 cera atta; Ore €€ atrov kai du pirov Kai eis adrov Ta 
wavra atte 7 Sofa eis Tovs aiavas. dunv. 


12 TWAPAKAAO oiv ipas, adeA doi, da rev otkrippay rod 


33 


@cod, wapacricat 7a cwpara tuav Ovoiav Cocay, dyiav, | 


37 “ 0) a ‘ \ r , £ A < ‘ ‘ 
2 evapertov TH Dew, THY oyucny ATPELAY UPLWY Kal Ly 
na 2a bs) “A 
ovoynuatiler Oe tH aidvi rovUTw, GAAG perapoppodobe 
TH dvaxaviscret TOD vods “Spay,” eis 76 Soxtualew tas, 
tt to OéeAnpa Tov Oeov 7d dyabov nai edapertov Kai 
TéAetov. 


3 A€yw yap dia rHs xapiros THs SoPetoys pot, wavrTt To 
B4 s c a \ ¢£ a > a A > \ 
Ovre ev tiv, wy bmepppoverv map 3 det dpovetv, dAAG 
dpovely eis TO cwdpovely, Exdotw Os 6 Oeds euépice 

4 pétpov mictews. Kaéarep yap év évi cuore pmédn 
TOAAG éxouev, Ta 5 péAN TavTa ov THy adri Exe 

5 mpagiv: ovrws of woAAot & coud éeopey ev Xpiord, 

6 >6 d€° Kabeis GAAnAwY péeAn. "Exovres 52 yapiocpata 
Kara THY xapw tHv Sobeioay Huiv Siahopa: elite rpodn- 

7 Télav, KaTa THY avaAoyiay THS TioTews: etre Siaxoviay, év 

8 7H Staxoviay etre 6 diddoKur, ev Ty SidacKaAia: eire 6 

a 9 “ , e Ss 2 € Ld 

mapakadoy, év TH TapaxAnoe 6 peradidous, év amAd- 
e o a > ~ @e 3 “~ 2 ¢ , 

THTe O mMpoloTawevos, €v GTrovdy: 6 eAcwv, év iAaporytt. 


g ~H aydrn dvvmoxpitos. drroorvyoivres 7d sovypoy, 
10 KoAAwpevor TO ayalG- TH PiradeAdia cis GAAHAOUS 
11 dtocropyou TH Ty GAAHAOUs TporyoUmevoe TH o7ToV- 
dn pn oxvnpol, TO mvevpare Céovres, TO ° Kaipo" Sovdcv- 
12 ovress TH Amide xatpovres, TH Odter tropevovres, TH 
13 Wpocerxy porKaprepovyres' ais xpelas tiv ayiwy 
14 Kowwvouvres, THY pirogeviay Sudxovres: evAoyeire TOUS 
15 dusxovras duds: ebAoyetre, kat py Karapacbe, yaipew 
16 pera yxarpovrwy, kal xAalew pera KAatovrwv. To adto 
eis GAAnAoVs povortvress py TA tA dpovorrtes, 
GAAG Tots Tametvois Owvarayopevar. py yiverOe ppo- 
17 viol map éavtois. pndevi xaxov dyTi kaxov darodduvres. 
18 mpovoovpevot kara évwroy ravtwv dvOpwrwy: ef Suvvarov, 
1g To é€ tov, pera wdvtwy avOparwy eipyvevovtes. pty 
éaurous éxdtxovvres, dyamyrol, GANG Sdre rérov TH épyf 
yéyparrar yap, “Epo éxdixnors, éyw dvtaroddcw, eye 


® om. Ln. Tf. abe 3). %rdée, Ln. 
+ Or, shut them all up together. 5 Gr. him, 
Or, tn the love of the brethren. 


© Kuptw, Elz. 8ch. Ln. Tf. (Gb. ~). 
C Gr. to sobriety. 


Romans XI. 29—XII. 19. 


touching the election, they are beloved for the 
fathers’ sakes, For the gifts and calling of God 
are without repentance. “For as ye in times 
past have not & believed in God, yet have now 
obtained mercy through their unbelief: 3! even so 
have these also now not 8 believed, that through 
your mercy they also may obtain mercy, ® For 
God hath Yconcluded them all in unbelicf, that he 
might have mercy upon all. 


3 © the depth of the riches both of the wisdom 
and knowledge of God! how unsearchable are his 
judgments, and his ways past finding out! ™ For 
who hath known the mind of the Lord ? or who 
hath been his counsellor ? 5 or who hath first given 
to him, and it shall be recompensed unto him 
again? %¥For of him, and through him, and to 
him, @7e all things: to 6whom be glory for ever. 
Amen. 

I BESEECH you therefore, brethren, by the mer- 
cies of God, that ye present your bodies a living 
sacrifice, holy, acceptable unto God, which is your 
reasonable service. ?And be not conformed to 
this world: but be ye transformed by the renew- 
ing of your mind, that ye may prove what is that 
good, and acceptable, and perfect, will of God. 

3¥For I say, through the grace given unto me, to 
every man that is among you, not to think of him- 
self more highly than he ought to think; but to 
think ¢soberly, according as God hath dealt to 
every man the measure of faith, 4 For as we have 
many members in one body, and all members have 
not the same office: 5so we, being many, are one 
body in Christ, and every one members one of 
another. §® Having then gifts differing according 
to the grace that is given to us, whether prophecy, 
let us prophesy according to the proportion of 
faith ; 7or ministry, let us wait on our minister- 
ing: or he that teacheth, on teaching ; Sor he that 
exhorteth, on exhortation : he that ¢ giveth, let him 
do it Awith simplicity ; he that ruleth, with dili- 
gence; he that sheweth mercy, with cheerfulness. 

9Zet love be without dissimulation, Abhor 
that which is evil; cleave to that which is good. 
10 Be kindly affectioned one to another * with bro- 
therly love; in honour preferring one another ; 
Nnot slothful in business; fervent in spirit; 
serving the Lord; rejoicing in hope; patient in 
tribulation ; continuing instant in prayer; ‘dis- 
tributing to the necessity of saints; given to 
hospitality. Bless them which persecute you: 
bless, and curse not. Rejoice with them that do 
rejoice, and weep with them that weep. 1° Be of 
the same mind one toward another. Mind not 
high things, but £condescend to men of low estate. 
Be not wise in your own conccits. ™” Recompense 
to no man evil for evil. Provide things honest in 
the sight of all men. If it be possible, as much 
as licth in you, live peaceably with all imen. 
19 Dearly beloved, avenge not yourselves, but 
rather give place unto wrath: for it is written, 
Vengeance is mine; I will repay, saith the Lord. 


—— 


B Or, obeyed. 
@ Or, imparteth. r Ur, laberally. 
£ Or, be contented with mean things 
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Romans XII. 20—XIV. 6. 


% Therefore if thine enemy hunger, feed him; if 
he thirst, give him drink: for in so doing thou 
shalt heap coals of fire on his head. ?! Be not 
overcome of evil, but overcome evil with good. 

Let every soul be subject unto the higher powers. 
For there is no power but of God: the powers 
that be are fordained of God. ? Whosoever there- 
fore resisteth the power, resisteth the ordinance of 
God: and they that resist shall receive to them- 
selves damnation. 3¥For rulers are not a terror to 
good works, but to the evil. Wilt thou then not 
be afraid of the power? do that which is good, 
and thou shalt have praise of the same: ‘for he is 
the minister of God to thee for good. But if 
thou do that which is evil, be afraid; for he bear- 
eth not the sword in vain: for he is the minister 
of God, a revenger to execute wrath upon him 
that doeth evil. * Wherefore ye must necds be 
subject, not only for wrath, but also for con- 
science sake. © For for this cause pay ye tribute 
also: for they are God’s ministers, attending 
continually upon this very thing. 7 Render there- 
fore to all their duces: tribute to whom tribute 
is due; custom to whom custom; fear to whom 
fear; honour to whom honour. 

8Qwe no man any thing, but to love one 
another: for he that loveth another hath ful- 
filled the law. For this, Thou shalt not com- 
mit adultery, Thou shalt not kill, Thou shalt 
not steal, Thou shalt not bear false witness, Thou 
shalt not covet; and if there be any other com- 
mandment, it is briefly comprehended in this 
saying, namely, Thou shalt love thy neighbour 
as thyself. Love worketh no ill to his neigh- 
bour: therefore love is the fulfilling of the law. 


1 And that, knowing the time, that now iz 
is high time to awake out of sleep: for now is 
our salvation nearcr than when we believed. '* The 
night is far spent, the day is at hand: let us 
therefore cast off the works of darkness, and let 
us pot on the armour of light. Let us walk 
Yhonestly, as in the day; not in rioting and 
drunkenness, not in chambering and wantonness, 
not in strife and envying. “But put ye on the 
Lord Jesus Christ, and make not provision for 
the flesh, to fulfil the lusts thercof. 

Him that is weak in the faith receive ye, but 
8not to doubtful disputations. ? For one believeth 
that he may eat all things: another, who is weak, 
eateth herbs. ® Let not him that eateth despise 
him that eateth not; and let not him which eateth 
not judge him that eateth: for God hath received 
him. ‘4 Who art thou that judgest another man’s 
servant ? to his own master he standeth or falleth., 
Yea, he shall be holden up: for God is able to 
make him stand. *One man esteemcth one day 
above another: another esteemeth every day alike. 
Let every man be $fully persuaded in his own 
mind. © He that @regardeth the day, regardcth 
it unto the Lord; and he that regardcth not the 
day, to the Lord he doth not regard it. He that 


# om. Gb. Sch. Ln. Tf. 
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> rw ayaby epyw adAa TY Kaxw, Ln. Tf. (Gb, ~). 
B Or, ordered, 
t Or, fully aseured. 
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t a , 
Kupuos. Eay oby meg 6 éxOpos cov, Yupiige aurov: éay 29 
“n 3 ~ ~ ‘ 
Supa, wore abrovy tovro yap rowv, avOpaxas mupos 
owpevoes eri ryy Keparyv avrov. py viKw tro Tov 21 
a 3 ‘ 4 > “ 3 “~ Q ld 
Kaxov, GAA vixa ev ty dyad@ TO KaKor. 

Tlaca Yryy éfovciats vrepexovoas vroraccecOu. 13 
ov éorw éfovoia ei py amo Ocod- ai dé ovoa 
&» ed e a A “a , > 2 gy e 

efovotar” trd tov @eod reraypevar eicitv. wore 6 2 
dyriraccopevos TH] efoveig, TH TOD Meot duarayy avO- 
éorpxevy of Sé dvOeotyxores, éavrois xpina Anwovrat. 

e ‘ Ed E > A , b “ > 66 
of yap apxovres ovx cist PoBos “trav dyabav epywr, 3 

a Trav xaxav.” Oédras 5é py PoBetoGar rv éfov- 

, yo: \ , . © aA 
aiav; 16 ayafiv oie, cai ees érawov e€ adrijs: 
Ocod yap Siaxoves éori got cis Td dyabov. éav Sé 7d 4 
KaKxov tous, Pood: ob yap eixy tTHv pdxatpav opel: 
@cod yap Sudxovds éori, éxdixos els 6pyyv Te TO KaKov 
mpdcoovrt. &0 avayny broraccecGa, od pdvov dia THY 5 
Gpynv, GAAG Kat dua tHv ovveidnow. 81a TovTo yap Kai 6 
gopous reAcire: Aecrovpyot yap @eov ecicw, eis adro 
TOUTO TpooKaprepouvTes. amodoTE OUV Tat TAS OPEtas 7 
TH Tov hopov, Tov Pdpov: Tw TO TEAOS, TO TEAOS: TH TOV 
poBov, rov poBovr tw THY Timi, THY TYLA. 

Mydevi pydey ddetrere, ef px TO ayargy GdAndovs: 8 
e ” 
6 yap dyamray Tov Erepov, vonov merAnpwKe. TO yap, 9 
Od potyeioes, ov hovevoeis, od KrAEWets, ° od evdopap- 
Tupnoets,” ovx érOupnoes, kat el tis éErépa evroAr, ev 
s “A , > ~~ a > a, . 
TovTw TO Aoyw dvaxepadaottat, €v Tw, Ayarnoes tov 
mAnociov gov ws éavtov. “H dyarn to mAnciov Kaxdv 
ovx épyaterar mAjpwya ovv vopou 7 ayamy. 
: Kai tovro, eidores Tov Katpov, GTt pa nas non €€ 11 
wn “~ Q , € “ € 
Urvou eyepOnvat: viv yap éyyvtepoy Tov y owrnpia, 7, 
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@ ? , e vé c € de e 4 td 7 
Gre Emioretcapey. 7 vd mpoexowey, 7 O€ Tysépa tpyyucev. 
arobupeba ob Ta épya Tov oxérous, kai évovewpefa Ta 
OrAa Tov dwrds. ws ev Hucpa, EvoXNMLOVUS mWeEpLTTATy- 
a , . , “ ‘ ‘ 

TWLEY, PN KwpLOLS Kat péOots, fy KOLTALs Kat aoed- 
elas, ey epioe kat CnAw: aAX’ évovoacGe tov Kuptov 
y = ad | p . ‘ mA & ‘ , ‘ P 
Incotv Xpurrov, Kat THs GapKos Tpovotay py troveiaGe 
eis éreOupias. 

Tov d¢ dcOevotvra r7 miate tpocAapBaverbe, pn eis 14 
Staxpioes Staroywpav. “Os pev murrever payeiy ravta, 2 
5 o¢ aoGevov Aa éo fbi 5 eo bu ‘ n ecb 
6 S¢ daGevay Adyava éobia. 6 éobiwy, tov py écbiovta 3 
py efovbeveirw cat 6 py eobiwy, tov éobiovra py 

4 e@ “8 x > N , \ o 
kpwvérw: 6 Ocds yap aitovy mpooeAdBero. av tis 4 
€ ‘4 bY , > @¢ ow iou ‘4 , A 
© Kpivwy GdXorpioy olKernv; TH lw KUplY OTHKE 7 
wimrre. orabynoerar d€- Suvatos ydp éeorw 6 4 cos” 

joa. avtov. “Os pey Kxpive. nuepay wap uepar, 
pe ‘ ‘4 ad B 4 P sd mF P > ote ub ce 3 
Os S€ Kpiver wacav tpépav. eéxaatos év Tw idiw vot 
4 e “ X € , % 5 “ 
aAnpopopeicOw. & ppovav THy uEpav, Kuptp dpovet: 6 
«kat 6 py ppoviay TV Hpepay, Kvpiyp ov ppover.” 
6 écbiwv, Kupiw éodie, evyapioret yap Te Dew Kat 


I2 
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y Or, decently. 3 Or, not to judge his doult/ul thoughts. 


¢ Or, observeth, 
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5 py écOiwv, Kupiw ovk éoOiet, kat ebyapwore ro Oew. 
7 ovdels yop Nav éauTo Cy, wat ovdeis éauT@ adrobyncKet. 
8 édv re yap Capev, rH Kupiw Caper éay te drobvyoKkw- 
pev, T@ Kupiw azofvycxopev. édv te ov Capev, édy 
Q Te dtofvyjoKwpev, tod Kuptov écpév. eis trovro yap 
Xpurros xat aréfave xat “dvéory xat dvélycev,” iva 
Kal vexpav kat Covrwy Kupievon. Sv S€ ri Kkpivers Tov 
ddeAov gov; 7H Kal cv ri efovlevets Tov addeAGdov Gov; 
Tavres yap wapactnoopeba tH Bypare tov > Xpcrov.” 
yéyparrat yap, ZO éyw, A€yes Kvptos: Gre €wot capper 
Tay yovu, kai waca yAwooa éfomodoynoerat TO Dew. 
12 "Apa ovv éxacros Hav rept EavTov Adyov duce TH Oew. 
13 Myxére ovv GAAyAoUs Kpivwnev> GAG ToUTO Kpivare 
padAov, Tro wy TYevat mpdcKoppa TO adeAho  oKav- 
14 dadov. olda xal réreopat ev Kuptw ‘Inood, ore ovdev 
kowov &¢ éavrov: ei pn TO AoyLopervw te Kotvoy elvat, 
15 éxeivy xowvdv ei St da Boda 6 ddeAghus cov Avmetrat, 
ovK ért kara aydmryv wepitarets. py TO Bpwpari cov 
16 éxeivov arroAAve, iwép ob} Xpiords adweGave. My Brac- 
17 dypetabw ody dpav 16 ayabov. od yap éorw 7 Bactreia 
Tov Meod Bpwors xal roots, AAA Sixarorvvy Kal cipyvy 
18 xai yapa év TIvevpare “Ayiw 6 yap év ° rovrats” dov- 
Aw TH Xptorg, evapertos THO Veg, kat doxyLos Tots 
19 dvOpwrots. dpa ovv ta THs elpnvns SwKwpev, Kal Ta 
20 THs oikodouns THS eis GAAHAOUs. My evexey Bpwparos 
KatdAve TO épyov Tov @eov. mdvra pév xaOapa, ddd 
21 xaxov To dvOpwrw To bua tpoorKoppatos éxOiovTt. Kadov 
7 py payelv Kpéa, unde metv olvoy, pwyde ev @ 6 dded- 
22 dds gov mpooxorre  oxavdarilerat H dobever. Xv 
miotw éxes; KaTa gavrov éxe évwriov tov Deor: 
23 paxdpios 6 py Kpivwy éavrdv ev @ Soxyidle. 6 8é 
Staxpivopevos, €av Hayy, KaTaKxexpirat, Ore ovK eK Tri- 
15 crews: av S¢ 6 ovn éx mictews, duupria éorivy. ‘Odet- 
Aopuev Se ets ot Suvarot Ta aobevnpara trav advvarwv 
2 Baoralew, kai py €avrots dpéoKev: Exacros yap Tov 
7) TAnciov apeckérw eis TO ayalov mpos oixodouyy. 
3 Kai yap 6 Xpurrds ox éauvt@ ypecev, aGAAa, Kxadus 
yéyparrat, Oi dvedurpot trav dvedilovrwy oe, érérevov 
4 ér eué. “Oca yap mpoeypady, cis tHv jperépay dda- 
oxadiayv 4npoeypagy” tva dua THs Uropovas Kat THs 
5 mapaxAnoews Tov ypapav Hv éArrida exwper. 6 Oe 
cos THs trropovyns Kai THS TapaKAncews dwn tiv 7d 
6 aird dpoveiy évy GAAnAols Kata Xpworov ‘Incoty wa 
dpoOvpabdoy év évi oropare Sofalnre tov edy xai warépa 
7 tov Kupiov ypav Inood Xpuorov. Avo rpocAapBaverGe 
dAAnAovs, KaGws Kai 6 Xprtds mpooeAaBero ° yas” eis 
8 ddfay Ocod. fr€yw 82, Incodv Xpiorov" duaxovoy yeye- 
vnoGat reptropns wrép aAnOeias Weod, cis 76 BeBarwoar 
Q Tas émayyedias TOv Tatépwy ta 5é EOvy trip édéous 


Io 


II 
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6 Or, discerneth and putteth a difference between meats. 


Romans XIV. 7—XYV. 9. 


eateth, eateth to the Lord, for he giveth God 
thanks; and he that eateth not, to the Lord he 
eateth not, and giveth God thanks. 7 For none of 
us liveth to himself, and no man dieth to himself, 
8 For whether we live, we live unto the Lord; and 
whether we die, we die unto the Lord: whether 
we live therefore, or die, we are the Lord’s, 9 For 
to this end Christ both died, and rose, and re- 
vived, that he might be Lord both of the dead and 
living. But why dost thou judge thy brother ? 
or why dost thou set at nought thy brother? for 
we shall all stand before thee judgment seat of 
Christ, "For it is written, As I live, saith the 
Lord, every knee shall bow to me, and every tongue 
shall confess to God. So then every one of us 
shall give account of himself to God. "Let us 
not therefore judge one another any more: but 
judge this rather, that no man put a stumbling- 
block or an occasion to fall in his brother’s way. 
14T know, and ain persuaded by the Lord Jesus, 
that there is nothing Bunclean of itself: but to 
him that esteemeth any thing to be Bunclean, to 
him 7¢ is unclean. ' But if thy brother be grieved 
with thy meat, now walkest thou not ¥ charitably. 
Destroy not him with thy meat, for whom Christ 
died. 16Let not then your good be evil spoken 
of: for the kingdom of God is not meat and 
drink ; but righteousness, and peace, and joy in 
the Holy Ghost. 'For he that in these things 
serveth Christ is acceptable to God, and approved 
of men. 9 Let us therefore follow after the things 
which make for peace, and things wherewith one 
may edify another, * For meat destroy not the 
work of God. All things indeed ave pure; but 
tt is evil for that man who eateth with offence. 
21 7¢ is good neither to eat flesh, nor to drink wine, 
nor any ¢hing whereby thy brother stumbleth, or 
is offended, or is made weak. ™ Hast thou faith ? 
have i¢ to thyself before God. Happy is he that 
condemneth not himself in that thing which he 
alloweth. *“ And he that édoubteth is damned if 
he eat, because he eateth not of faith: for what- 
soever is not of faith is sin. !We then that are 
strong ought to bear the infirmities of the weak, 
and not to please ourselves. ? Let every one of us 
please his neighbour for his good to edification. 
3For even Christ pleased not himself; but, as it 
is written, The reproaches of them that reproached 
thee fell on me. *4For whatsoever things were 
written aforetiine were written for our learning, 
that we through patience and comfort of the scrip- 
tures might have hope. 5 Now the God of patience 
and consolation grant you to be likeminded one 
toward another Saccording to Christ Jesus: 6 that 
ye may with one mind and one mouth glorify 
God, even the Father of our Lord Jesus Christ. 
7 Wherefore reccive ye one another, as Christ also 
received us to the glory of Gud. 8 Now I say 
that Jesus Christ was a minister of the circumci- 
sion for the truth of God, to confirm the promises 
made unto the fathers: %and that the Gentiles 


4 eypadn, Lo. Tf. (Gb. ~). 
8B Gr. common. 7 Gr. according to charity. 
C Or, after the example of. 
16 


Romans XV. 10—32. 


might glorify God for Ais mercy; as it is written, 
For this cause I will confess to thee among the 
Gentiles, and sing unto thy name. 7° And again 
he saith, Rejoice, ve Gentiles, with his people. 
1 And again, Praise the Lord, all ve Gentiles; and 
laud hin, all ye people. * And again, Esaias saith, 
There shall be a rvot of Jesse, and he that shall 
rige to reign over the Gentiles; in him shall the 
Gentiles trust. }3 Now the God of hope fill you with 
all joy and peace in believing, that ve mav abound 
in hope, through the power of the Holy Ghost. 


144 And I myself also am persuaded of you, my 
brethren, that ve also are full of goodness, filled 
with all knowledge, able also to admonish one 
another. 35 Nevertheless, brethren, I have written 
the more boldly unto you in some sort, as putting 
you in mind, because of the grace that is given 
to me of God, ‘that I should be the minister 
of Jesus Christ to the Gentiles, ministering the 
gospel of God, that the Boffering up of the Gentiles 
might be acceptable, being sanctified by the Holy 
Ghost. “I have therefore whereof I may glory 
through Jesus Christ in those things which per- 
tain to God. 38For I will not dare to speak of 
any of those things which Christ hath not wrought 
by me, to make the Gentiles obedient, by word 
and deed, through mighty signs and wonders, by 
the power of the Spirit of God; so that from 
Jerusalem, and round about unto Illyricum, I have 
fully preached the gospel of Christ. ” Yea, so 
have I strived to preach the gospel, not where 
Christ was named, lest I should build upon another 
man’s foundation: 2! but as it is written, To whom 
he was not spoken of, they shall see: and they 
that have not heard shall understand. *” For which 
cause also I have been Ymuch hindered froin 
coming to vou. * But now having no more place 
in these parts, and having a great desire these 
many years to come unto you; “whensoever I 
take my journey into Spain, I will come to you: 
for I trust to see you in my journey, and to be 
brought on my wav thitherward by vou, if first 1 
be somewhat filled with your company. * But 
now I go unto Jerusalem to minister unto the 
saints. % For it hath pleased them of Macedonia 
and Achaia to make a certain contribution for the 
poor saints which are at Jerusalem. 7 It hath 
pleased them verily; and their debtors they are. 
For if the Gentiles have been made partakers of 
their spiritual things, their duty is also to minister 
unto them in carnal things. % When therefore I 
have performed this, and have sealed to them this 
fruit, I will come by you into Spain. 7 And I am 
sure that, when I come unto vou, I shall ecme in 
the fulness of the blessing of the gospel of Christ. 
# Now I beseech vou, brethren, for the Lord Jesus 
Christ’s sake, and for the love of the Spirit, that 
ye strive together with me in your prayers to God 
for me; = that I may be delivered from them that 
do not believe in Judea; and that my service 
which J hare for Jerusalem may be accepted of 
the saints; “that I mav come unto you with joy 
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8B Or, sucrificing. 
4 Gr. with you, ver. 32. 


g Or, ure disobedient. 
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33 buas dua OeAjparos Oeod, xat ovvavaravowpat tyiv. 6 
5é Meds THs elpnvys mera TavTwv tov ayy. 
16 Yuviornpe Se byty PoiByv riv adeAgdyy jpav, otcav 

2 Staxovoy ths éxxAnolas THs év Keyypeais: iva abriv 

mpoodetna be éy Kupiw aging TOY dyiwy, Kat mapacryte 

airy év @ av tpov xonty mpdypare: Kal yap auTN mpo- 
3 oratis mov eyev On, Kai avTou épou. *Aoracacbe 

IIptoxtAAav cai “AxvAav rovs auvepyous jou év Xptoto 

4 ‘Incov: oirwes tmép THs Yuxis pou Tov éaurav TpaxnAov 

bmeGyxay, ols ovK éyw povos edxaptore, GANG Kal agate 

5 at | exxAgoiat tov eOvav- Kat THY Kar olkov avrav / exehy- 

giav. dordcacbe "Exraiverov Tov ayamnrov pov, 0s éotiv 

64 drapxn THIS *Axatas’ eis Saas acracagbe Mapiap, 

7 yTts TOAAG exomiacey eis » yas.” doracacbe *Avépo- 

vixov Kal ‘Iovviay rovs ovyyeveis pov Kat ovvatypau- 

Tous pov olrwes eiow érionuot ev tots arocToAots, 

8 ot Kai mpo epov yeyovaow év Xpioto. domdoacbe 

9 "AprAiav TOV dyamnrov pou ev Kupiy. domdcracGe 

OtpBavov Tov ouvEepyov juwv év Xpicru, Kal Lrayuv 
10 Tov dyamnroy pov. domracacbe "AmeAATV tov doxyoyv 

évy Xpurrw. dordcarbe tous éx tav ‘ApioroBovAov. 
11 dordcacbe ‘Hpwoiwva tov ovyyevy pov. aomracacbe 
12 tous éx tav Napxiocov, rods ovras év Kupiv. domd- 

cache Tpidutvay xai Tpvpacay ras korwoas év Kupiv. 
doracacbe Hepoida tiv ayaryryy, aris woAAG éxoria- 
13 oe ey Kupiv. domdcacbe ‘Poddov Tov éxAexrov év 
14 Kupiy, Kal THY pyrépa, QUTOU Kai é€uod. domacacGe 
"Agtyxpiroy, Pr€yovra, ‘Eppav, TarpoBav, ‘Eppny, Kai 
I5 Tovs avy avrois ddeApous. doracacbe PuroAoyov kal 
"TovAéay, Nypéa kat THY aSeApyy avrov, kat Odvprav, 
16 Kal rods ov avrois mavras ayious. domacacbe adAn- 
Aovs év Prypare dyiw. domdLovrat tas ai éxxAnoiae 
° "rou Xpirrov. 
17 Tapaxadis d2 ipas, adeAdol, cxorety rovs Tas bixo- 
oTagias Kal Ta oxavdada, Tapa THY Sdaxny ji nv upeis 
18 éuabere, movobvras: Kai éxxdivate ar aitav- ot yap 
rotovrot To Kupiw nav ‘Tyoob Xpurrw ov SovAevoucwy, 

GANG TH davrav Kowdia. Kat dua THs oe Kat 
19 evaoyins ararict Tas Kapdtas TOV dxdxwv. 7 yap 

bpov bmraxon) els wavras dpixeror Xaipw ouv TO ep bp: 

Oédw Se tuas codots pév elvat eis TO ayabov, dxepaious 
20 6€ eis TO Kaxov: 6 O€ Meds THs eipyrys cuvrpier Tov 
Xaravay tro tovs wddas bywv ev traye 7 yapts TOU 
Kupiov ov “Inood Xpuorod pel ipov. 

"Aoralovrat tuas Tindfeos 6 ovvepyds pov, Kat 
Aovxws kai ‘Idcwv cat Swoirarpos of cvyyeveis pov. 
22 doralopat tas éyw Téptios 6 ypawas rv éemotoAnv 
23 &v Kupiw. domalerar tpas Tatos 6 €évos pov xai 

THS éxkAngoias OAys. daomalerat bis “"Epactos 6 oixo- 
24 vopos THS WoAEws, Kai Kovapros 6 ddeAdos. 4°H xapis 
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A Or, friends. 


Cadd,. raga, Gh. Sch. Ln, Tf 
7 Or, harmless, 


Romans XV. 383—XVI. 24, 


by the will of God, and may with you be re- 
freshed. Now the God of pence be with you 
all. Amen. 


I commend unto you Phebe our sister, which is 
a servant of the church which is at Cenchrea: 
2that ye receive her in the Lord, as becometh 
saints, and that ye ussist her in whatsoever busi- 
ness she hath need of vou: for she hath been a 
succourer of many, and of myself also. Greet 
Priscilla and Aquila my helpers in Christ Jesus: 
4who have for my life laid down their own necks: 
unto whom not only I give thanks, but also all the 
churches of the Gentiles. § Likewise greet the 
church that is in their house. Salute my well- 
beloved Epsenetus, who is the firstfruits of Achaia 
unto Christ. ® Greet Mary, who bestowed much 
labour on us. 7 Salute Andronicus and Junia, my 
kinsmen, and my fellowprisoners, who are of note 
among the apostles, who also were in Christ be- 
fore me. &Grect Amplias my beloved in the 
Lord. 9% Salute Urbane, our helper in Christ, and 
Stachys my beloved. 'Salute Apelles approved 
in Christ. Salute them which are of Aristobulus’ 
Bhousehold. "Salute Herodion my kinsman. 
Greet them that be of the 8 household of Narcissus, 
which are in the Lord. Salute Tryphena and 
Tryphosa, who labour in the Lord. Salute the 
beloved Persis, which laboured much in the 
Lord. Salute Rufus chosen in the Lord, and his 
mother and mine. 'Salute Asyncritus, Phlegon, 
Hermas, Patrobas, Hermes, and the brethren 
which are with them. Salute Philologus, and 
Julia, Nereus, and his sister, and Olympas, and 
all the saints which are with them. 26 Salute one 
another with an holy kiss. The churches ot Christ 
salute you. 


17 Now I beseech you, brethren, mark them 
which cause divisions and offences contrary to 
the doctrine which ye have learned; and avoid 
them. |For they that are such serve not our 
Lord Jesus Christ, but their own belly; and by 
good words and fair speeches deceive the hearts 
of the simple. 'For your obedience is come 
abroad unto all men. am glad therefore on 
your behalf: but yet I would have you wise 
unto that which is good, and ‘simple concern- 
ing evil. And the God of peace shall 4 bruise 
Satan under your feet shortly. The grace of our 
Lord Jesus Christ de with you, Amen. 


31 Timotheus my workfellow, and Lucins, and 
Jason, and Sosipater, my kinsmen, salute you. 
21 Tertius, who wrote this epistle, salute vou 
in the Lord. “Gaius mine host, and of the whole 
church, saluteth you, Erastus the chamberlain of 
the city saluteth you, and Quartus a brother. The 


4 om, Lo. 
6 Or, tread. 


Romans XVI. 25—1 Cor. I. 11. 
grace of our Lord Jesus Christ be with you all. 


Amen. 

2 Now to him that is of power to stablish you 
according to my gospel, and the preaching of 
Jesus Christ, according to the revelation of the 
mystery, which was kept secret since the world 
beyan, %but now is made manifest, and by the 
scriptures of the prophets, according to the com- 
mandment of the everlasting God, made known to 
all nations for the obedience of faith: *to God 
only wise, be glory through Jesus Christ for 
ever. Amen. 

Written to the Romans from Corinthus, and 
sent by Phebe servant of the church at 
Cenchrea. 
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tov Kupiov nav ‘Incod Xpiotod pera ravrwv bpov: 
dunv.” 

To be Suvapevy bpas orepifat Kara TO evayyeALoy 25 
fou Kal TO Kypvypa Inoov Xpiorov, xara amoxadvyw 
pevornptov xpovols aiwviors ceorynuevov, pavepwhevros 26 
Se viv, did re ypadav mpodytixay, kar’ émirayny Tov 
aiwviov @eov, eis braxonv tictews els mavra ta em 

wpaGevtos, wdvy copa Gea, Sia “Incod Xpicrov, @ 27 
» doa eis Tovs aidvas. duny. 


*TIpés “Pwpaious éypady ard KopivOov 8a PoiBys 
THs Suaxdvou THs év Keyyxpeats éxxAngias. 


MATAOT EMIZTOAH 


IIPOS KOPINOIOTS 


TIPOTH. 


—————_@——__—_—_—- 


PAUL, called to be an apostle of Jesus Christ 
through the will of God, and Sosthenes our bro- 
ther, unto the church of God which is at Corinth, 
to them that are sanctified in Christ Jesus, called 
to be saints, with all that in every place call upon 
the name of Jesus Christ our Lord, both their’s 
and our’s: 3Grace be unto you, and peace, from 
God our Father, and from the Lord Jesus Christ. 


4I thank my God always on your behalf, for 
the grace of God which is given you by Jesus 
Christ; ‘that in every thing ye are enriched by 
him, in all utterance, and in all knowledge; Seven 
as the testimony of Christ was confirmed in yon: 
7so that ye come behind in no gift; waiting for 
the Bcoming of our Lord Jesus Christ: ® who 
shall also confirm you unto the end, that ye may 
be blameless in the day of our Lord Jesus Christ. 
®God is faithful, by whom ye were called unto 
the fellowship of his Son Jesus Christ our Lord. 


10 Now I beseech you, brethren, by the name of 
our Lord Jesus Christ, that ye all speak the same 
thing, and that there be no ‘divisions among you; 
but that ye be perfectly joined together in the 
same mind and in the same judgment. " For it 
hath been declared unto me of you, my brethren, 
by them which are of the house of Chloe, that 


& om. Gb. Sch. Ln. Tf. 


B Gr. revelation, Col. 3. 4. 


TTAYAOS xAnrés arootoA0s “Incot Xpwrod, Sa 1 
GeAnjpatos Meod, xat Bwobevyns 6 ddeAqos, TG éxxAnoia 2 
Tov Weov tH ovoy év KopivOy, yyacpevors év Xpurta 
"Iygod, KAyrois ayiots, ov Tact Tots émiKadovpEvoLS Td 
6voza. Tov Kupiov juav Inoov Xpuwrrot, év wavri ror, 
alTav TE Kal May yxapis tyiy Kat cipyvy ard Ocot 3 
warpos Hwy Kat Kupiov ‘Incov Xpicrod. 


3 A “ ~ > \ @ “ 9 A A 
Evxapicr® T@ Oew pou mavrore wept vpwv, ert TH 4 


xapire tov Deod tH dobeion tyiv ev Xpwrrd “Inoou- 
Gre éy wavtt érAoutioOyre éy avTa, év mavti Adyw Kai 5 
waoyn yvuwet, xabws TO paptipiov tod Xpiorovd €e- 6 
Baw év tpiv- adore tuas py torepecoOar év pydevi 7 
xXapiopart, drexdexopevous THY atoKdAvyw tov Kupiov 
ec oa 2 a a a N 4 e an 4 ‘ 
npav Incod Xpiorov: os kai BeBatworer tas ews réAous 8 
aveyxAytous év TH EPA TOV Kupiov jpaov ‘Incod 
Xpwcrov. Q 
A <a 2 ~? “A aA aA 4 e “A 
Tov viov avrov Incov Xpiorov rov Kuptov yor. 


> 
mirtos & Weds, du ov exArjGyre eis Kowwwriay g 


TIAPAKAAQ 8 tpas, ddeAdot, da rod dvopatos Tov IO 


K , € a "I a xX a @ ‘ a AN id , 
uptov nuav Incov Xptorod, iva to auto A€yyre travres, 
‘ ‘\ > ea- 4 ? “A 
Kat py 7 &v bpty oxicparta, Fre S€ Karypriopevot ev TO 
a, A XL \ 2 ”~ > A a 
QUT®@ vol Kal €v TH AUTH Yyvwn. 
ec oa 10 ON 4 e_s.N “ 7\ / @ ” 5 > e A 
vpwv, adeAdot pov, vo THv XAoys, ore Epides ev vptv 


€dyAWOy yap pot TEepi 11 


7 Gr. schisms. 


KOPINOIOYS A. 229 


? , N ~ @ @ e “ Ld > “ 4 
12 €ice: A€yw SE Toro, Gre Exaotos pay Aeye, Eywo pev 
ciut TlavAov, éyw S¢ "AmodAAw, éyw d€ Kya, éyw dé 
13 Xpwrrov. Mepépwrrat 6 Xpworos; py IlatAos éorav- 
pwbn trip ipav, H eis TO Gvopa TlavAov éBarricOyrte ; 
14 evyapioTd To Ded Gre ovdeva ipov éBarrwa, ei py 
15 Kpiomov xat Tdiovy iva py tis etry Ore eis TO épov 
6 . a? , 4 9 , be . .) > “~ 
16 Gvopa *éBarra.” éBarria O€ Kal Tov Rrehava 
17 otkov> Aourév ovx olda ef tiva dAXov éBartwa., Ov 
> , 
yap dwéorer€ pe Xpiords Barri{ew, add edayyeAc- 
Ceorbar: 
Oix é&v copia Adyou, iva py KevwO7 6 oravpds Tod 
“~ € 4 ‘\ e “~ ~ ”“ ‘ 3 
18 Xpwrrov. 6 Adyos yap 6 TOU GTavpov Tois pev a7roA- 
Avpévots pewpta éoti, tots 5é cwlopevors Hyiv Svvapts 
nu 5 “~ , “~ 
19 @cod tort. yéypamta: yap, AmoA® tHv codiay tov 
20 godav, kal Thy cuvecw Tav ouvetov aOernow. Tod 
copes; ov ypappaters; mov aulyryTys TOU alwvos 
rovrov; ovyxt éuwpavey 6 Weds THY codpiay TOU KocpLOV 
4 > ‘N A a , ~ a 2 4 € 
21 rovrov; ‘Ered yap év Ty copia TOU @eov ovn éyvw 6 
ld A ~ ¢ ‘N ‘\ 3 ¢ € ‘\ Q 
Koopos Ska THs Todpias TOV Deov, eddoxyoev 6 Beds dra 
THs pwplas ToD KypvypaTos GHoat TOUS muoTEVOVTAS 
22 éredy Kat “Iovdatoe “onpetov” airodor, Kat “EAAnves 
23 codiay fyrovcw jets S& xypioropey Xpiorov éotav- 
’ ry , . ’ een rr a 8t , 
pwpevoy, lovdaios pev oxavdadoyv, nov’ € pwptay: 
ry ”~ ‘ nw a~ 9 , ,@ ‘ 
24 avrois O€ Tots KAnTots Tovdaios re Kat “EAAnoe X worov 
25 Oeov Svvapw xat cod gopiav. Ort Td pwpdv Tov Ocod 
copwrepov trav dvOpwrwy éori: Kat 7O dabevés Tov Oeod 
26 icyupdtepov trav avopwrwv éori. BAenere yop tH 
KAnow tpav, ddeAdol, Ste od woAXAol Godot Kata capxa, 
27 ov 7oAAol Suvaroi, ov modo evyeveiss GAA TA pwpa 
Tov Koopou éeAeLaTo 6 Weds, iva rovs coors Katac- 
4 N “ > “A “a 4 , , € “ 4 
xvvy kal ra dobery Tov Koopov éfedXe~ato 6 eds, iva 
28 xarawryuvy ta ioyupd: Kai Ta ayevn TOD KOO_OU Kat TA 
> , ? , € N \ Q ‘ Sad 9 a 
eLovdernpeva eSerA€£aro 6 Ocds, wai ra pen ovra, va Ta 
29 Ovra Katapyjoyn. STws py Kavxnonra: waca aapt 
, dan? a4 ? » “ de e a 2 > “ 
30 évwriov Tairov.” e§ avrov d€ pets éore ey XpioTe 
"Inood, Ss éyernfn Hutv codia ard Geod, Sixaocivy re 
3U nai dywcpos Kat drroAvtpwots: iva, xabws yéyparrat, 
€ , , Ud > 8 > ‘\ N 
2 ‘O xavxdpevos, év Kuptpy xavyacbw. Kayw éAdav mpos 
a “a 
ipas, adeAdol, 7AGov ob Kal’ tmepoxnv Adyou 7 
2 godias xatayyéAAwy tiv To papruptov Tov @eov. ov 
yop éxpwa. ro «idévat te ev tpiv, ef wy “Inooty Xpurrov, 
XN ~ > , . BY > , Q 
3 xal rovroy éoravpwpéevov. Kat éyw év dodeveia Kat év 
, ‘ l4 “~ , ‘ e “ \ e@ 
4 PoBw nai év rpoyw trodAG eyevouny mpos vas: Kal 6 
Adyos pou Kal TO Kypvypda pou ovx év meBois ° dvOpw- 
, C4 , 4 i] d a N 
wins” copias Adyots, GAN’ ev arrodeifer mvevparos Kat 
a > 
5 Suvduews: Wa 7 wiotts bpav py 7 &y codia avOpuruv, 
GAN’ év Suvdpe Meov. 


Lodiav St Aarovpery év rots reAelors? Gopiay Se ov 
Tov alwvos ToUTOU, Ode TOY apxovTwY TOU aiwvos TOUTOU, 


6 


1 CorinruHrans I. 12—II. 6. 


there are contentions among you. "Now this I 
say, that every one of you saith, I am of Paul; 
and I of Apollos; and I of Cephas; and I of 
Christ. %Is Christ divided ? was Paul crucified 
for you? or were ye baptized in the name of 
Paul? I thank God that I baptized none of 
you, but Crispus and Gaius; lest any should 
say that I had baptized in mine own name. ™ And 
I baptized also the household of Stephanas: be- 
sides, I know not whether I baptized any other. 
V For Christ sent me not to baptize, but to preach 
the gospel : 

Not with wisdom of & words, lest the cross of 
Christ should be made of none effect. 35 For the 
preaching of the cross is to them that perish 
foolishness; but unto us which are saved it is 
the power of God, }*For it is written, I will 
destroy the wisdom of the wise, and will bring 
to nothing the understanding of the prudent. 
20 Where is the wise ? where is the scribe ? where 
ts the disputer of this world? hath not God made 
foolish the wisdom of this world? 2! For after 
that in the wisdom of God the world by wisdom 
knew not God, it pleased God by the foolishness 
of preaching to save them that believe. * For 
the Jews require a sign, and the (Greeks seek 
after wisdom: “but we preach Christ crucified, 
unto the Jews a stumblingblock, and unto the 
Greeks foolishness; “but unto them which are 
called, both Jews and Greeks, Christ the power 
of God, and the wisdom of God. * Because the 
foolishness of God is wiser than men; and the 
weakness of God is stronger than men. * For 
ye sce your calling, brethren, how that not many 
wise men after the flesh, not many mighty, not 
many noble, are called: 4 but God hath chosen 
the foolish things of the world to confound the 
wise; and God hath chosen the weak things of 
the world to confound the things which are 
mighty; and base things of the world, and 
things which are despised, hath God chosen, yea, 
and things which are not, to bring to nought 
things that are: that no fiesh should glory in 
his presence. ™But of him are ye in Christ 
Jesus, who of God is made unto us wisdom, and 
righteousness, and sanctification, and redemption : 
3) that, according as it is written, He that glorieth, 
let him glory in the Lord. ! And I, brethren, 
when I came to you, came not with excellency 
of speech or of wisdom, declaring unto you 
the testimony of God. ?For I determined not 
to know any thing among you, save Jesus Christ, 
and him crucified. %And I was with you in 
weakness, and in fear, and in much trembling. 
* And my speech and my preaching was not wit 
Yenticing words of man’s wisdom, but in demon- 
stration of the Spirit and of power: 5that your 
faith should not 5stand in the wisdom of men, 
but in the power of God. 

6 Howbeit we speak wisdom among them that 
are perfect: yet not the wisdom of this world, 
nor of the princes of this world, that come to 


Ln. Tf. 


® éBarricOnre, La. Tf b onueca, Gb. Sch. 
: . Ln. Tf. 8 Or, speeck. 


¢ om. Gb. Sch. L 


© eéOveor, Gb. Sch. Ln. Tf. 


4 rou @eov, Gb. Sch. Ln. Tf. 
3 Gr. be. 


7 Or, persuasible. 


1 CorintHrans II. 7—III. 13. 


nought: 7but we speak the wisdom of God in 
a mystery, even the hidden wisdom, which God 
ordained before the world unto our glory: ? which 
none of the princes of this world knew: for had 
they known it, they would not have crucified 
the Lord of glory. ® But as it is written, Eve 
hath not seen, nor ear heard, neither have entered 
into the heart of man, the things which God 
hath prepared for them that love him. ? But 
God hath revealed them unto us by his Spirit: 
for the Spirit searcheth all things, vea, the deep 
things of God. For what man knoweth the 
things of a man, save the spirit of man which 
is in him? even so the things of God knoweth no 
man, but the Spirit of God. ™Now we have 
received, not the spirit of the world, but the 
Spirit which is of God; that we might know the 
things that are freely given to us of God. 
13 Which things also we speak, not in the words 
which man’s wisdom teachcth, but which the 
Holy Ghost teacheth ; comparing spiritual things 
with spiritual. 4 But the natural man receiveth 
not the things of the Spirit of God: for they are 
foolishness nnto him: neither can he know them, 
because they are spiritually discerned. But he 
that is spiritual 8 judgeth all things, yet he him- 
self is Yjudged of no man. For who hath 
known the mind of the Lord, that he may in- 
struct hin? But we have the mind of Christ. 


And I, brethren, could not speak unto you as 
unto spiritual, but as unto carnal, even as unto 
babes in Christ. ?I have fed you with milk, 
and not with meat: for hitherto ye were not 
able to bear it, neither yet now are ye able. For 
ye are yet carnal: for whereas there is among 
you envying, and strife, and $divisions, are ye 
not carnal, and walk as men? ‘4¥For while one 
suith, Iam of Paul; and another, I am of Apol- 
los ; are ye not carnal ? 

’ Who ‘then is Paul, and who is Apollos, but 
ministers by whom ye ‘believed, even as the Lord 
gave to every man? 6] have planted, Apollos 
watered ; but God gave the increase. 7So then 
neither is he that planteth any thing, neither he 
that watereth; but God that giveth the increase. 
8 Now he that planteth and he that watercth are 
one: and every man shall receive his own re- 
ward according to his own labour. 9% For we are 
labourers together with God: ye are God’s 4 hus- 
bandry, ye are God’s building. 

10 According to the grace of God which is given 
unto me, as a wise masterbuilder, I have laid the 
foundation, and another buildeth thereon. But 
let every man take heed how he buildeth there- 
upon. "For other foundation can no man lay 
than that is Iaid, which is Jesus Christ. |! Now if 
any man build upon this foundation gold, silver, 
precious stones, wood, hay, stubble; “every man’s 
work shall be made manifest: for the day shall 
declare it, because it “shall be revealed by fire ; 
and the fire shall try every man’s work of what 


som. Ln. (Gh. 2). 
€ artpwros, Ln. Tf. 
6 Gr. shuil, 


beyraver, Ln TE. (Gh. ~), 


¢ Or, fuctione. 


com. Gb. Sch. Ln. Tf. 


6 fre. [lavAos und “AmoAAws, Ln. Tf. (Gb =»). 
¢ Gr. according to man! 


230 ENISTOAH HPO 


TOV KaTapyoupevwy’ dAXG. Aahotpev copiay Qcov ev 7 
proTppig, THY drroxexpuppevny, wv mpowpurev 6 Geos 
™po Tov alwvuy eis ddgay ¥ mea, iv ovdeis TOV dpx : ‘vtwv 8 
TOU alwvos TOUTOU EyvwKer’ Ei yap Eyvwcay, OvK av TOY 
Kuptoy tis dogns éoravpucay: dAAa Kobus yeypamrat, 9 
“A ddOarpos ov elde, Kat ots odK mKouce, Kal émt 
Kapdtav dvOpurou ovK dvéBy, & & qroipacey 6 Weds rots 
dyaraaw adrov" hpiy d€ 6 Meds drrexdduype dia Tov 
TVEUPATOS *avtou” 0d yap meta TavTa épevvg., kat 
7a Baby rod @eor. ris yap oldev dvoparwy Ta TOU 
dvOparov, ei Ba TO TWvevpa TOD dvOpurou TO &v abre ; 
OUTW Kal Ta TOU cov ovdeis b oldev,” ef 3 TO Tvevpa 
Tov Weov. Hpeis dé ov 76 meta. Tou KO H.0V éAd- 
Popev, GANG TO mvetpa TO eK TOU Deod, oa cidapey 
Ta Ud TOU Mcod yapioGevra yuiv. “A Kat Aahotpev, 
ovx év didaKrois dvéporivys codias Adyors, GAN’ éy 
b.Saxrois IIvevparos ° ‘Aytov,” TVEYPATLKOLS mvevparixd 
ovyKpivovtes. Woyixos 6€ avOpwrros ov déxerat 7 TOU 
mvevpatos Tov Meod: pwpia yap QUT® OTL, Kal ov 
Suvarae yavat, Ore TVEVPATLKOS dvaxpiverat, 6 be 
TVEULATLKOS dvaxpivet pay mavTa, autos d€ tir ovdevds 
dvaxpiverat. Tis yap €yvw vovv Kupiov, os ovpBiBace 
aurov; tues b€ vobv Xpirrov Exopev. 


10 


II 


I2 


13 


Kai ey, ddeA pot, ouK HouvyOnv Aadjoae t tiv as 3 
TVELMATLROLS, dd’ ws; 4 TapKixois,” ws varios évy Xpiora. 
ydAa teas éxdriwa, Kal ov Bpopa- ouTw yap noivacbe, 2 
GAN’ ovre €rt voy Suvacbe gr yap TapKtkol €oTE. O7TOV 3 
yap év piv ciAos Kat €pis ° Kat dixooraciat," ovxi cap- 
KiKOl €OTE, Kal Kara dvOpurrov mepimareire ; ; Orav yap 4 
Aeyn TLS, ‘Eyw pev eiut IlavAov- érepos 8%, "Eyw 
“ArrohAw: odxi foapxcxol’ éote ; 


Tis ovv core 8 TIavAos, ris be ‘Arrohhaos,” barr’ 9" 5 
dudxovos dt dv emurrevoare, Kat éxdorw ws 6 Kip 
EOwKEY ; eyo épurevoa, *ArrodAAws € erorurev, GAN’ 6 Oeds 6 
nugavevy wore ovre & hurevwy ort tt, ovTe 6 totilwy, 7 
GAN’ 6 avgavwv Oecos. 6 hurevwv Sé xal 6 woritwy & 8 
cious éxactos dé tov tdtov puofor Anyerat Kata, TOV 
idtov Korov. Qeod ydp écpev cuvepyol: Meod yedpyvoy, 
cov oixodopy écte. 


9 


Kara Tyv xapw tov Geot rHv dobeiody por, ds copos 
GpXtTeKTwy Gepéduov réGetxa, GAXos be érouxodopet: €xa- 
aros b¢ BAererw mis errorxodopet: Oepehuov yap. aAXov 
ovdets dvvarat Oetvar mapa tov KEeipLevor, Os ear "Invovs 
6 Xproros. el dé Tus erroxodopet eri roy Gepedcov 
TOUTOV, xpraoy, dpyvpoy, AiGovs TyrL0Vvs, gvha, Xoprov, 
Kadapny, éxdrrou TO épyov avepov yevqoerae: 7 yap 13 
Hepa OnAwoet: Ore €v wupt dokaAvmTera: Kai ExacTou 


4 gapxivors, Gb. Tun. TF. @€ om. Ln. Th. (Gb =). 
hom. Gb. Sch. Ln. B Ur, dizcerneth. y Or, discerned, 
A Or, tillage. & Gr. w reveuled. 
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. € As 4 \ a gt ‘ ” ‘ 
14 70 €pyov brroidy éort, Td TIp*” Soxypacet. €l TLWOS TO 
, a ‘ 
15 épyov pevet, & erwxoddpynoe, proOov AnWerar et Tivos 
‘A ¢ 
To épyov xaraxayoerat, Cnuwiyoera abros b€ cwhy- 
6 @ de e 5 N , 3 wyN @ A aA 
16 gerat, ovTws d€ ws dta wupos. Ovdx otdare ort vaos Meou 
‘ ~ A a “a a 8 
17 €ore, Kal TO wvevpa TOU Deod oixel év tuiv; et Tis TOV 
XN vad “~ ca cay aA 
vaov Tov Ocor PUetper, POepet rovTov 6 eds: 6 yap vads 
18 tov @eod ayis eorw, oirwes éore tpets. Mydeis eavrov 
4 “A w” “ “A 
éfaratatw: «i tis Soxet coos elvat ev tiv é&v TH atwve 
ra 
1g TovTw, pwpos yeverOu, iva yevnrat gopos. 7 yap codia 
“a ld ~~ “A , 
TOU KOO MOV TOVTOU pwpte Tapa TH Oew €oTL yeypamras 
Q € n “A 
yap, ‘O dparadpevos Tovs copords év TH mavoupyia. avrav. 
\ , “~ 
20 kai madiv, Kuptos ywioxe tots diadoyirpous Tov 
copay, OTL Eig parator. : 
9 
21 “Qore pydeis xavydcfw év avOpdros- mavta yap 
e nw “~ “ 
22 tuav éorw, elre IlavAos, eire "ArroAdus, etre Kydas, 
” 4 “~ 
cire KOopos, etre Lwi elre Ouvaros, cite éveotara ecire 
’ “~ a“ Le) 
23 péAAovta: ava bpav éore> tpets de, Xpurrov: Xpr- 
ards 5€, Meod. 
9 “ 
4 Odrws qpas Aoylécbw dvOpwros, ws bxyperas Xpi- 
~ ‘ fa) 
2 crov Kai oikovépous pvaotypiwy @eot. 6 dé Aorzoy, 
3 yretrac ev rois oixovdpois, iva murtds Tis eipeOg.  epot 
de 9 ? r / , > 9 e;> ¢£ A > 63 aA e 
é cis €AayuoToy éoTw Wa vp tov avaxpWw, H vo 
> , € , > > aQs 3 ‘ > , LENS! 
4 dvOpwrivns jépas: GAN ovde euavrov dvaxpivw, ovdev 
Q > a , > > 4 , 
yep euavts avvoida: dAN’ odx ev tovTw dedixaiwpat- 
5 6 O& dvaxpivuy pe, Kupis ori. adore 7 ™po Katpou 
ld @ 54 e , a ‘ , 5 
Tt Kpivere, Ews av EAOn & Kuptos, 05 Kat pwrive Ta 
KputTa. TOD oKOTOUs, Kal Pavepwoe tas BovAas Twv 
kapouav’ Kal tore 6 Exawos yevnoetat Exdotw azo Tov 
@ecov. 
6 Tadra 8%, ddeAdoi, perecxnpdria eis euavrov Kat 
"A NAD b x, @€ a @ é ea 0 ‘ \ @ AN +) anv 
10 C tuas, Wa év Huty pabyre TO py UTEP PO 
yéyparrat © dpoveiv,” va py els trép Tov evos puct- 
7 obabe Kara Tov érépov. ris ydp oe Suaxpive; ri de 
4 a 2 ” > 5 \ om” a a e 
Exes & ovx eAaBes; ef 5% Kal eAaPes, Ti Kavxacat ws 
AS s 
ru AaBuyv ; : 
‘ 4 .' > 
8 "Hd) Kexoperpévoe éoré, dq éxAouTyoare, Xwpts 
e a , . ‘ > , 9 
npav ¢Bacrrevoare: Kai opeddv ye ¢Bacttevcate, wa 
~ ~ ~ 4 
Q Kat fyeis tpiv cvpBaoreiowpev. Sona yap 4 ore" 6 
‘ é a ‘ 9 4 > 4 bd , € ® 
@eds Huds rods dogroAous éoxdrous amddesev ws Ert- 
Gavarious, Sri Oéarpov éyernOnper TO Kdopy Kat dyyeAots 
Q\ ‘ aA “a 
kal dvOpwrots. jpeis pupot da Xpurrdv, tpets de 
ppovinor ev Xpiota: Hpeis doGevets, ipeis d€ ioxupot: 
Sets GSokor, yuets SF drysor. dypt THs dpre pas kat 
mevopev, kai Supapev, Kai yunyytevouer, Kat KoAadifo- 
peOa, xai dotaroipev, kat Komiapey épyalopevor Tals 
, fa) 
Wiats yepoi: AoSopovpevor, eiAcyotperv> SuKopevos, 
13 dvexiuea: Brarpnwovpevor, Tapaxadoiper” ws TEplt- 
xabdpparta Tov Kocpou éyernOnnev, TavTwY Teply nwa ws 
aprt. 
14 Ovx évrpérwy ipas ypadw 
b&, Ln. Tf. ¢om. Ln. Tf. 
d Gr. distinguisheth thee. 
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n > 
ravra, GAN’ ws TéKva jLOU 


8 add, avrd, Ln. Tf. 


dom. Ln. Tf. (Gb. =). 
¢ Or, wa the lust apostles, as. 


‘ 


1 CorrntHrans III. 14—IV. 14. 


sort it is. ‘If any man’s work abide which he 
hath built thereupon, he shall receive a reward. 
43 If any man’s work shall be burned, he shall 
suffer loss: but he himself shall be saved ; yet so 
as by fire. 16 Know ye not that ye are the temple 
of God, and that the Spirit of God dwelleth in 
rou? ‘If any man Adefile the temple of God, 
im shall God destroy; for the temple of God 
is holy, which temple ye are. 18 Let no man 
deceive himself. It any man among you seemeth 
to be wise in this world, let him become a fool, 
that he may be wise. !9For the wisdom of this 
world is foolishness with God. For it is written, 
He taketh the wise in their own craftiness. ® And 
again, The Lord knoweth the thoughts of the 
wise, that they are vain. 


31 Therefore let no man glory in men. For all 
things are your’s; “whether Paul, or Apollos, or 
Cephas, or the world, or life, or death, or things 
present, or things to come; all are your’s; 4and 
ye are Christ’s ; and Christ is God’s. 

Let a man so account of us, as of the ministers 
of Christ, and stewards of the mysteries of God. 
2 Moreover it is required in stewards, that a man 
be found faithful. ® But with me it is a very 
small thing that I should be judged of you, or 
of man’s Yjudement: yea, I judge not mine own 
sclf, ‘For I know nothing by myself; yet am 
I not hereby justified: but he that judgeth me is 
the Lord. Therefore judge nothing before the 
time, until the Lord come, who both will bring 
to light the hidden things of darkness, and will 
make manifest the counsels of the hearts: and 
then shall every man have praise of God. 


6 And these things, brethren, I have in a figure 
transferred to myself and to Apollos for vour 
sakes; that ye might learn in us not to think 
of men above that which is written, that no one 
of you be puffed up for one against another. 7 For 
who émaketh thee to differ from another? and 
what hast thou that thou didst not receive? now 
if thou didst receive it, why dost thou glory, as if 
thou hadst not received it 7 

8 Now ye are full, now ye are rich, ye have 
reigned as kings without us: and I would to God 
ye did reign, that we also might reign with you. 
For I think that God hath set forth ¢us the 
apostles last, as it were appointed to death: for 
we are made a 9spectacle unto the world, and to 
angels, and to men. ™ We are fools for Christ’s 
sake, but ye are wise in Christ; we ave weak, 
but ye are strong; ye are honourable, but we are 
despised. | Even unto this present hour we both 
hunger, and thirst, and are naked, and are buffeted, 
and have no certain dwellingplace ; “and labour, 
working with our own hands: being reviled, we 
bless; being persecuted, we suffer it: |* being 
defamed, we intreat: we are made as the filth ot 
the world, and are the offscouring of all things 
unto this day. 


47 write not these things to shame you, but as 


en RS a ee 


¥ Gr. day, ch. 3. 13. 


B Or, destroy. 
0 Gr. theatre. 


1 CornintH1ans LV. 15—VI. 4. 


my beloved sons I warn you. % For though ye 
have ten thousand instructors in Christ, yet have 
ye not many fathers: for in Christ Jesus I have 
begotten you through the gospel. 46 Wherefore I 
beseech you, be ye followers of me. ™ For this 
cause have I sent unto you Timotheus, who is my 
beloved son, and faithful in the Lord, who shall 
bring you into remembrance of my ways which be 
in Christ, as I teach every where in every church. 


18 Now some are puffed up, as though I would 
not come to you. But I will come to you 
shortly, if the Lord will, and will know, not the 
speech of them which are puffed up, but the 
power. ™For the kingdom of God is not in 
word, but in power. 2! What will ye? shall I 
come unto you with a rod, or in love, and én the 
spirit of meckness ? 

It is reported commonly that there is forni- 
cation among you, and such fornication as is not 
so much as named among the Gentiles, that one 
- should have his father’s wife. ?And ye are puffed 
up, and have not rather mourned, that he that 
hath done this deed might be taken away from 
among you. 3 For I verily, as absent in body, but 
oe in spirit, have Bjudged already, as though 

were present, concerning him that hath so done 
this deed, 4in the name of our Lord Jesus Christ, 
when ye are gathered together, and my spirit, with 
the power of our Lord Jesus Christ, ®to deliver 
such an one unto Satan for the destruction of the 
flesh, that the spirit may be saved in the day of 
the Lord Jesus. 

6 Your glorying is not good. Know ye not that 
a little leaven leaveneth the whole lump? 7? Purge 
out therefore the old leaven, that ye may be a new 
lump, as ye are unleavened. For even Christ our 
passover Yis sacrificed for us: ®therefore let us 
keep the feast, not with old leaven, neither with 
the leaven of malice and wickedness; but with the 
unleavened bread of sincerity and truth. 

91 wrote unto you in an epistle not to company 
with fornicators: 1yet not altogether with the 
fornicators of this world, or with the covetous, or 
extortioners, or with idolaters; for then must ye 
needs go out of the world. ™ But now I have 
written unto you not to keep company, if any man 
that is called a brother be a fornicator, or covetous, 
or an idolater, or a railer, or a drunkard, or an ex- 
tortioner; with such an one no not toeat. “For 
what have I to do to judge them also that are 
without ? do not ye judge them that are within ? 
13 But them that are without God judgeth. There- 
fore put away from among yourselves that wicked 
person. 

Dare any of you, having a matter against ano- 
ther, zo to law before the unjust, and not before 
the saints? 2 Do ye not know that the saints shall 
judge the world ? and if the world shall be judged 
= you, are ye unworthy to judge the smallest 
matters? 3 Know ye not that we shall judge angels? 
how much more things that pertain to this life? 
‘If then ye have judgments of things pertaining 


som. Gb. Sch. Ln. Tf, > ap@y, Gb. Sch. Ln. Tf. 


232 ENMIZTOAH HPO 


ayamynTa vovlera@. av yap puptovs madaywyovs ExnTe 15 
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8 obxt paddov drroorepeio Ge 5 3; adda dpets GOuKecre Kai 

Q amoorepetre, Kat *ratra’ adeAgovs. 7 ovK oldare Ott 

addtxot BacrActay Mcod ov KAnpovoyyoover ; My mAava- 

abe: ovre mopvot, ovre cidwAoAdrpat, oUTE porxol, oUTE 
padaxol, ovre dpoevoxoirat, oure KA€rrat, ovre TAco- 
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1 Corrnturans VI. 5—VII. 8. 


to this life, set them to judge who are least 
esteemed in the church. ®I speak to your shame. 

Is it so, that there is not a wise man among you ? 
no, not one that shall be able to judge between his 
brethren ? 6 But brother goeth to law with brother, 
and that before the unbelievers. 7 Now therefore 
there is utterly.a fault among you, because ye fo 
to law one with another. Why do ye not rather 
take wrong? why do ye not rather suffer your- 
selves to be defrauded? 8 Nay, ye do wrong, and 
defrand, and that your brethren. 9 Know ye not 
that the unrighteous shall not inherit the kingdom 
of God? Be not deceived: neither fornicators, 
nor idolaters, nor adulterers, nor effeminate, nor 
abusers of themselves with mankind, nor 
thieves, nor covetous, nor drunkards, nor revilers, 
nor extortioners, shall inherit the kin gdom of God. 


11 And such were some of you: but ye are 
washed, but ye are sanctified, but ye are justified 
in the name of the Lord Jesus, and by the Spirit 
of our God. ™ All things are lawful unto me, but 
all things are not Bexpedient: all things are law- 
ful for me, but I will not be brought under the 
power of any. 4 Meats for the belly, and the 
belly for meats: bat God shall destroy both it and 
them. Now the body is not for fornication, but 
for the Lord ; and the Lord for the body. ™ ‘And 
God hath both raised up the Lord, and will also 
raise up us by his own power. us Know ye not 
that your bodies are the members of Christ ? shall 
I then take the members of Christ, and make them 
the members of an harlot ? God forbid. 16 What? 
know ye not that he which is joined to an harlot 
is one body? for two, saith he, shall be one flesh. 
17 But he that is joined unto the Lord is one 
spirit. 8 Flee fornication. Every sin that a man 
doeth is without the bodv; but he that committeth 
fornication sinneth against his own body. 1 What? 
know ye not that your body is the temple of the 
Holy Ghost which is in you, which ye have of 
God, and ye are not your own? ™For ye are 
bought with a price: therefore glorify God in your 
body, and in your spirit, which are God’s. 

Now concerning the things whereof ye wrote 
unto me: J¢ is good for a man not to touch a 
woman. ?Nevertheless, to avoid fornication, let 
every man have his own wife, and let every woman 
have her own husband. Let the husband render 
unto the wife duc benevolence: and likewise also 
the wife unto the husband. ‘The wife hath not 
power of her own body, but the husband: and 
likewise also the husband hath not power of his 
own body, but the wife. ® Defraud ye not one 
the other, except it be with consent for a time, 
that yo may give yourselves to fasting and prayer; 
and come together again, that Satan tempt vou 
not for your incontinency. ® But I speak this by 
permission, and not of commandment. 7? For I 
would that all men were even as I myself. But 
every man hath his proper gift of God, one after 
this manner, and another after that. &I say there- 
fore to the unmarried and widows, It is good for 
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1 CorrntHians VIL. 9—33. 


them if they abide even as I. ° But if they cannot 
contain, let them marry: for it is better to marry 
than to burn. ™ And unto the married I com- 
mand, yet not I, but the Lord, Let not the wite 
depart from her husband: " but and if she depart, 
let her remain unmarried, or be reconciled to 
her husband: and let not the husband put away 
his wife. 

12 But to the rest speak I, not the Lord: If any 
brother hath a wife that believeth not, and she be 
pleased to dwell with him, let him not put her 
away. And the woman which hath an husband 
that believeth not, and if he be pleased to dwell 
with her, let her not leave him. | For the unbe- 
lieving husband is sanctified by the wife, and the 
unbelieving wife is sanctified by the husband: 
else were your children unclean; but now are they 
holy. But if the unbelieving depart, let him 
depart. A brother or a sister is not under bondage 
in such cases: but God hath called us 8 to peace. 
16 For what knowest thou, O wife, whether thou 
shalt save thy husband? or Yhow knowest thou, 
O man, whether thou shalt save thy wife ? 


7 But as God hath distributed to every man, as 
the Lord hath called every one, so Iet him walk. 
And so ordain IJ in all churches. '8Is any man 
called being circumcised? let him not become 
uncircumcised. Is any called in uncircumcision ? 
let him not be circumcised. ' Circumcision is 
nothing, and uncircumcision is nothing, but the 
keeping of the commandments of God. ® Let 
every man abide in the same calling wherein he 
was called. 9! Art thou called being a servant? 
care not for it: but if thou mayest be made free, 
use i¢ rather. ™ For he that is called in the Lord, 
being aservant, is the Lord’s 6 freeman : likewise 
also he that is called, being free, is Christ’s ser- 
vant, 4Ye are bought with a price; be not ye 
the servants of men. ™ Brethren, let every man, 
wherein he is called, therein abide with God. 


35 Now concerning virgins I have no command- 
ment of the Lord: yet I give my judgment, as 
one that hath obtained mercy of the Lord to be 
faithful. I suppose therefore that this is good 
for the present $distress, J say, that it is good for 
aman so to be. 77 Art thou bound unto a wife ? 
seck not to be loosed. Art thou loosed from a 
wife? seck not a wife. *% But and if thou marry, 
thou hast not sinned; and if a virgin marry, she 
hath not sinned. Nevertheless such shall have 
trouble in the flesh: but I spare you. % But this 
I say, brethren, the time is short: it remaineth, 
that both they that have wives be as though they 
had none; ™and they that weep, as though they 
wept not ; and they that rejoice, as though they 
rejoiced not; and they that buy, as though they 
possessed not ; land they that use this world, as 
not abusing it: for the fashion of this world 
passeth away. * But I would have vou without 
carefulness. He that is unmarricd careth for the 
things ®that belong to the Lord, how he may 
please the Lord: ® but he that is married careth 
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et 5€ otk éyxparevovrat, younoarwcar: Kpeircrov yap 
éore yapnoae 7 mupor Gat. Tots d€ Yeyapyxooe mapay- 
yedAw, ov« eye, aAX’ 6 Kupos, yuvatKa dro dvdpes na) 
xwpicOyvar éav be Kal xwpic Gy, peverw ayapos, To 
dvépt xarahAayyrw Kat dvdpa yuvaika py aduévas. 


Tots 5€ Aourois eyw A€yw, oby 6 Kupuos, ef tus ddeAhos 

aika €xet amurrov, Kal aurn ove one oixety per’ 
avrov, pn dprerw avrnv: Kal yy Ares éxet avdpa 
dirtoTov, Kal jabros ovevdoxel oixety per aris, pa 
dguérw * auroy.” Hylagrat yop i) avip 6 amortos év TH 
yovauni, Kal Wyiaorat 7) yun 7 dirurtos év TO P dvdpi." 
éet apa Ta Téxva tuav axdbapra eon, viv dé ayia 
éorw. Ei dé 6 dirurtos xwpilerat, xwpicer du. ou dedov- 
Awrat 6 é adeAdos s) 7 adeAgy év Tots Tovovrots’  év 
dé elpyvy KexAnney 7] mpas o Geos. vi yap oldas, yovas, 
ei tov avopa ouwcets; 4 Ti oldas, avep, et THY yuvaixa 
TUTELS ; 


Ei py éxdorw ws euepurey “6 eds, Exarrov ws KéxAnKev 
6 Kupuos,” ovrw aepirateirw: Kal ovtws éy Tais éxxA7n- 
giats macas datdocopa, Lleptrerunpevos ris &xAn Oy; 
pn erurracbw. év axpoBvoria. tis exAnOy ; py wepireps- 
vécw. 9 TEPLTOT ovdey éort, Kal 7 dxpoBvoria ovdev 
eorw, adAAG THICK évrohav @eov. exacros év TH KAyoet 
7 &xAnOn, ev Tavry pevérw., AovdAos éxAnOys; wy cot 
pee GAN’ ei kai Sivacat eAcvPepos yevéoOat, paAdov 
xpjoa. 6 yap év Kupiw KAnbeis dovAos, dreAcvGepos 
Kupiou éoriv: Opoiws Kal O éevdepos KAnOeis, SovAds 
éore Xpurroo. TYULNS ‘Tryopaa Oye Th) yiveode Soot 
avOpwrwv. éxartos év @ exAnOy, adeAdol, ey tovTw 
peveTw apa TO Deg. 
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epi St tv rapOevwr emtrayyv Kupiov ov exw -yvus- 
pyv 88 Sidwpe ds YAequevos bro Kupiov murros civat, 
voilw ovv tovto Kadov tmapxew dia THY éveotocay 
dvadyxny, Grt KaAdov avOpwrw 76 ourws elva.. béderat 
yevaixt ; pa cyret Avow. €Avoat dro YUvaLKds 5 Hi 
Cyret yuvaixa. éay 5€ Kai YIENS. ovX Hpapres: kal éay 
yen q mapUevos, ux jpapre: OA dé TH TapKi ELovow 
ot ToLoUToL: eye 6 d¢ bo peidopa: Tovro dé pnp, dded- 
pol, 6 Katpos cuverradpevos® TO Aourdv é éorwy, iva, kat 
ot Exovres yuvaixas, as a éxovres aoe Kal oi KAaiovres, 
ws pn KAaiovres: Kat oi Xatpovres, ws Ln Xaipovres: Kat 
ot dyopalovres, Os py KaTExoVTES' Kal ol xpwmEvoL TH 
KOO pp ToUTM, as py KOTAXPOPLEVOL. maparyet yap TO 
XNA. rob KOgpov TovTov. O<cdrAw dé twas dpeptpvous 
elvat. 6 Eyapos peptvG TA TOU Kupiov, mas apever TO 
Kupiw: 6 8€ yaunoas pepimva Ta Tov KOTpOV, Tus 
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7 Gr. what, 3 Gr. made free. 
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t Or, necessity. ¢ Gr. of the Lord, as ver. 34. 
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34 dpécet ™m yuvauri, “Mepépioras § 7 yr Kal n trapBévos. 
v) dyanos pHepipva Ta Tow Kupiov, iva 0 dyta Kai gwpare 
Kai mvevparer % O€ yopyraca pepe Ta TOU KOT HOD, 

35 mas dpere TH dvdpi. Touro O& mpds TO Uw avTOV Ups 
pépov dey ovx iva Bpoxov t bpiv em Badu, GAG mpos 
TO evo xv Kat evmporedpov To Kupiy depo mda rus. 

36 Ei d€ tts doynpovety eri TH rapbévov avrov voutler, éay 

7] brépaxwos, Kat ourws Opeiree yiver Ga, & GéAet rovetrw, 

37 ovx duapraver: yopeirwray. Os be é éornKev édpatos év TH 
Kapdia, p77 éxwy di dvdyreqy, éougiay dé exer mepl Tou tdvov 
DeAnuaros, KQl TOUTO KEexpikey év TH Kapdig aurod, Tov 

38 typety rHv éavrod rapHévov, KaAds Tolet. Wore Kat 6 

* éxyapilwr,’ adds moet: 6 d€ py > éxyapiCw,” Kpeio- 

Gov motel, 

Tuvy déderar °vouw" ef doov xpovov Cy 6 avn airis. 
day dé Kony 6 avi aus, éevbépa éoriv @ Dédec 
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7 7a mwavra, Kal yuets Oe atrov. “AAN ovK év maow 
“ “ ~ @ 4 4 A aQ 4 gy y 
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8 Bpidpa dé Huds ov mapioT|ge To Ocd- oure yep day 
paywuey, Trepro evopiev’ oure dav py payupev, vore- 
Q povpea. Brérere dé pynrus 7 eLovgia boy atryn mpoo- 
10 Kowa yévntrat trois doGevotcw. fav ydp mis tidy oe, 
Tov €xovra yvaow, év eidwrciy Kataxeipevov, ovxi 7 
guveidyots avrov daGevous Gyros oixodopnfyncerat eis TO 
II Ta eidwAdOura érbiew; Kai dmoXecirat 6 dcbevav adeAdos 
12 éri TH a9 youre, de bv Xowrds driPavev; ovrw 8 
Guapravovres eis Tous addeA@ous, Kal rumrrovres avrov 
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13 Stowep ef Bp ipa oKavdaricer Tov _adedpov prov, ov py 
payw kpéa eis Tov aiwva, iva wy Tov ddeAdov pov oKay- 


dariow. 


9 Odx cipi fardorodos; odk «iut eAevHepos ;” ody 


1 CorntntHians VII. 34—IX. 1. 


for the things that are of the world, how he may 
please Ais wite. + There is ditference a/svo between 
a wite and a virgin. The unmarried woman 
careth for the thin;s of the Lord, that she may 
be holy both in body and spirit: but she that 
is married careth for the things of the world, how 
she may please her husband. ® And this I speak 
for your own profit; not that I may cast a snare 
upon you, but for that which is comely, and that 

may attend upon the Lord without distraction. 


e 
3s But if any man think that he behaveth bhim- 


self uncomely toward his virgin, if she pass the 
flower of her age, and need so require, let him 
do what he will, he sinneth not: let them marry. 
37 Nevertheless he that standeth stedtast in his 
heurt, having no necessity, but hath power over 
his own will, and hath so decreed in his heart that 
he will keep his virgin, doeth well. So then he 
that giveth her in marriage doeth well; but he 
that giveth Aer not in marriage doeth better. 

3% The wife is bound by the law as long as her 
husband liveth; but if her husband be dead, she 
is at liberty to be married to whom she will; only 
in the Lord. “ But she is happier if she so abide, 
atter my judgment: and I think also that I have 
the Spirit of God. 

NowW as touching things offered unto idols, we 
know that we all have knowledge. Knowledge 
puffeth up, but charity edificth. ? And if any man 
think that he knoweth any thing, he knoweth no- 
thing yet as he ought to know. *Bat if any man 
love God, the same is known of him. 

4As concerning therefore the eating of those 
things that are otfered in sacrifice unto idols, we 
know that an idol is nothing in the world, and that 
there is none other God but one. °For though 
there be that are called gods, whether in heaven or 
in earth, (a3 there be gods many, and lords many,) 
Sbut to us there is but one God, the Father, of 
whom are all things, and we Bin him; and one 
Lord Jesus Christ, by whom are all things, and 
we by him. 7 Howbeit there is not in every man 
that knowledge: for some with conscience of the 
idol unto this hour eat it asa thing offered unto 
an idol; and their conscience being weak is defiled. 


8 But meat commendeth us not to God: for nei- 
ther, if we eat, Yare we the better; neither, if we 
eat not, are we the worse. * But take heed lest 
by any means this ¢liberty of your’s become a 
stumblingblock to them that are weak. 2° For if 
any man see thee which hast knowledge sit at meat 
in the idol’s temple, shall not the conscience of him 
which is weak be 9 emboldened to eat those things 
which are offered to idols; “and through thy 
knowledye shall the weak brother ‘perish, for whom 
Christ died? 12 But when ye sin 80 against the 
brethren, and wound their weak conscience, ye sin 
avainst Christ. 13 Wherefore, if meat make my 
brother to offend, I will eat no flesh while the 
world standeth, lest I make my brother to offend. 

Am I not an apostle? am I not free? have I 


a you Gur, Ln. (Gb. ~). b yau (Suv, Qb. Ln. 
C trs. anogr. uad edev9. Gb. Sch. La. I'f. B Or, for him. 


0 Gr. edified. 


¢ om. Gb. Sch. Ln. Tf. 
7 Or, have we the more. 


4 om. Ln. (Gh. =). © guvGeia, Ln. (Gb. »). 
) Or, hace we the less. v Ur, power. 


1 CorintrHians IX. 2—24. 


not seen Jesus Christ our Lord? are not ye my 
work in the Lord? ?If I be not an apostle unto 
others, yet doubtless Iam to you: for the seal of 
mine apostleship are ye in the Lord. 3 Mine an- 
swer to them that do examine me is this, 4 Have 
we not power to eat and to drink ? ® Have we not 
power to lead about a sister, a A wife, as well as 
other apostles, and as the brethren of the Lord, 
and Cephas? Or I only and Barnabas, have not 
we power to forbear working ? 7 Who goeth a War- 


fare any time at his own charges? who planteth a. 


vineyard, and eateth not of the fruit thereof? or 
who feedeth a flock, and eateth not of the milk of 
the flock ? 8Say I these things as a man? or saith 
not the law the same also? 9° For it is written in 
the law of Moses, Thou shalt not muzzle the 
mouth of the ox that treadeth out the corn. Doth 
God take care for oxen? Or saith he i¢ alto- 
gether for our sakes? For our sakes, no doubt, 
this is written: that he that ploweth should plow 
in hope; and that he that thresheth in hope should 
be partaker of his hope. If we have sown unto 
you spiritual things, 7s i¢ a great thing if we 
shall reap vour carnal things? If others be par- 
takers of this power over you, are not we rather ? 
Nevertheless we have not used this power; but 
suffer all things, lest we should hinder the gospel 
of Christ. ™Do ye not know that they which 
minister about holy things 7 live of the things of 
the temple? and they which wait at the altar are 
partakers with the altar? 14 Even so hath the Lord 
ordained that they which preach the gospel should 
live of the gospel. “But I have used none of 
these things: neither have I written these things, 
that it should be so done unto me: for it sere 
better for me to die, than that any man should 
make my glorying void. 16 For though I preach 
the gospel, I have nothing to glory of: for neces- 
Sity is laid upon me; yea, woe is unto me, if I 
preach not the gospel! ” For if I do this thing 
willingly, I have a reward: but if against my will, 
a dispensation of the gospel is committed unto me. 
18 What is my reward then? Verily that, when I 
preach the gospel, I may make the gospel of Christ 
without charge, that I abuse not my power in the 
gospel. 

19 For though I be free from all men, yet have I 
made myself servant unto all, that I might gain 
the more. And unto the Jews I became as a 
Jew, that I might gain the Jews; to them that 
are under the law, as under the law, that I might 
gain them that are under the law; *!to them that 
are without law, as without law, (being not with- 
out law to God, but under the law to Christ,) that 
I might gain them that are without law. 2 To 
the weak became I as weak, that I might gain the 
weak: I am made all things to all men, that I 
might by all means save some. “And this I do 
for the gospel’s sake, that I might be partaker 
thereof with you, 

%4 Know ye not that they which run in a race 


8 roy xaprov, Ln. Tf. (@b. ~). 
4 evayyeAtowpat, Ln. Tf. @om. Ln. Tf. (Gb. =). 


Or, 


b em’ eAride my meTexery, Gb. 8ch. Ln. Tf. 
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Incow Xpiorov tov Kupiov nav éwpaxa ; ov To Epyov 
€ ~ > > a > od > > A 3 , 
frou upers ecre ev Kupiw ; je aAAots ovK €ipt daroaTo- 
dos, aAAd Yé by eiyue: n yap oppayis THs evs amro- 
arohis v UPLELS core €v Kupiy. 

dvaxpivovaw avtn éaTi: 
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‘H a dmoAoyia TOLs EME 3 
Mn ovx €xopev e€ovaiav 4 


payety Kai meetv ; py ovK Exopey eLovatay adeApyy yuv- 5 


Qika TEepiadyelv, Ws Kal ot Aourrot dirdoroAot, Kat ot ddeAdol 


tov Kupiov, kai Kydas ; ; 7] povos éyw Kat BapvaBas 6 
ovK EXojLEV efovciay Tob BY epyaler Gar ; ; Tis oTpareverat 7 


idtous Owviors aoré ; Tis HuTEevEr GumreA@va, Kat * é« TOU 
an ‘ “a 4 
KapTrou auTov ouK eG iH ts Trouatver Trotmyny, kal 


€x TOU yaraxros THs Totpbyys ouK erie ; py Kara avo pw- 8 
tov Tavra AaXo ; J ovxt Kai 6 vdpos tatta Ady; ev g 


yap ro Miscrtexs vouw yéyparra, OV dipwoes Boiv 
dAowvra. HH TOV Boar pedec To Oco; 7 Ot Was Tavrws 
Aéyet ; 3 Oe pas yep eypagn, Ore €r éAride Opeiner 6 ‘ 
dpotpiy dporpiay, Kai Oo dois b Ths ehrridos avrou 
perexew ér eAridt.” Ei qyets tytvy ra mvevparica 
éoreipapev, péeya el nes tpav Ta capKixa Gepicoper ; 
ei dAAor THs eFoveias tua peréxovary, ov padAov jets ; 
"AAXN’ ovK Exenodpeba TH efovoia TaUTy GANG tava 
oréyomev, iva py eykomyy Twa. Saprev TO ebayyehip TOU 
Xpurrov. Ovx oidare Ore of Ta lepa epyatspevor, €k TOU 
tepot éxOiovow: of TO Ovotactypiw * mpooedpevovres,” 

TO Ouovacrnpiy ouppepiovrat; ottw Kai 6 Kepws 
Siérage trois 75 evayyéduov karayyéAovowy, € éx Tou evay- 
yediou Liv. Eyo dé ovdevi Exon dpny Tourwy. ouK 
éypawa dé tatra, iva ovTw yerqrat év épot: xaAov yep 
pot padov arobavetv, 7 70 Kavynpid pov iva. TEs Kevuoy. 

éav yap ebayyeAifupat, ovK €ore por Kavxnpa dvdyxn 
yap jot érixetrar ovat dé pot éoriv, €av py 4 a ebayyedi- 
Copa.” eb yap éxwy Tovro mpacow, po Boy exw el dé 
dxwv, olKkovopiay meriorevpat. Tis ovv pou doriv 6 
puabos ; iva ebayyeAtlouevos adamavov Onow ro evayye- 

Atov ° rod Xpiorov,” eis TO py kataxpynoacba rH efovcia 
pov ey TO evayyeAly. 


"EXevbepos yep by ex mavrwy, maow épavrov éOov- 
Awoa, iva tous mAEiovas Kepoyow Kal eyevouny Tots 
"Iovdatots ws “Iovdatos, tva ‘Tovdaious xepdnow: tots tro 
vopov ws urd vopov,!” iva Tous bre vopov KEepdnow: 
TOLS GVOLOLS WS aYoLOS, LN oY dvopos @eo, GAN’ Evvoxros 
Xpicte, va xepdynow dvopovs. evonny TOUS doGevéerw 
ws aabevys, iva tous acbevets Kepdjow. TOUS Tact yeyova 
7a Tavra, va mavrws Tas cwcw. 8 TovTO” de row da 
TO evayyéALov, tva ovyKOLWwYOSs aUTOD yeveujp.at. 


4 4 e 
Ovx oidarte, ort of ev oradiw tpéxovres, Wavres pev 


c nopstpeouTsse Ln. Tf. (Gb. 
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TPEXOVTLY, els dé Aap Paver To BpaBeiov; ovrw TPEXETE, 
25 iva karadd ire. was dé 6 dywrifopevos, TuvTa éyKkpa- 
Teverau eKeLvot pey ouv iva pUaprov orepavov AcBucw, 
26 Hysets dé dpGaprov. éyw Toivuy ouUrw TPEXY, ws OK ddnAws: 
27 ovTw TUKTEVW, @sS OUK dépa dépwr- GAN brwmialw pov 
76 copa Kai dovilaywye, wymws GAAots Knpvgas, aires 
GdoKyLos yevwpat. 


10 Od rw 8 tas ayvoety, adeAot, Gre ol warepes 
Nov mavres bro THY veheAnV Hoay, Kal mavres Sia THS 

2 Gurdcons SujAOov, cat wavtes eis TOY Mwonv éBarri- 
3 gavro év TH vepeAy Kal é€v TH Oadrdocoy, Kai waves TO 
4 avro Bpopa mvevpatixov Epayov, Kal WavTes TO ato 
ona. TVEUPLATLKOV émov" emvov “yap €k MVEVLATLKHS AkO- 

5 AovGovays mérpas’ 7 dé wérpa nv 6 Xpictds. aA’ ov 
év Tots wAclocw avrav evdoxyoev 6 Meds: KareotpwOncav 

6 yap é 7 eprpy. Tatra 5€ rumo Hav eye Pnray, els 
TO py elvar Has eriOvpyras Kaxov, KaOus KaKetvor e7e- 

7 Oipncay. pnde cidwhodarpac yiverOe, xabws tives adrav: 
ws Veypamrat, "Exafioey 6 dads payety Kat meiv, Kal 

8 dvéoryncay mailew. pdt Topvevwpev, Kaus Ties adrav 
éripveviay, Kal Erecov ev pia WLepa eixooiTpets yArades. 

9g pydé éxmeipalapev tov *Xpurrov,’ xabws Kal Ties adTav 
10 éreipagay, Kat bio TOV opewy drwAovro. padé yoyye- 
ere, KaOws Kal Tives auTav pd shad Kat amwAovro 
II bro rod dAobpevrov. Tavra 5¢ > ravra” ruroe ovveBatvov 
exeivos* éypagy Se apos vovbectav 7 Hpav, els oUs Ta TEAN 
12 TOV aidvev KaTHVTNOEY. aore 6 Soxav € éordvat, Brerérw 
13 py Téo7. _Tetpacpos t Upas ov eilngey ei py avOpwre- 
vos" mutes dé 6 Weds, bs ouK éucet tas metparFnvat 
trip 6 duvacGe, GAAG romnoEs TW TO TEpagTHe Kal THY 
14 &Bacw, tov Sivacba ° das” treveyxetv.  Acorep, 


dyamnrot pov, pevyere ard ris eidwAodarpeias. 


15,16 Os dpovipos A€yu, Kpivare Upsets 6 pnt. To TroTyptov 
THs evAoyias 5 ebAoyoupey, ovXt Kowwwvia, TOU aiparos TOU 
Xpurrov € core ; TOV apTov ov Kuper, OvxXt KOWwvia TOU 

17 cwpatos tov Xpurrov éorw; ore els dpros,év copa. ol 
moAAoi éopev: ot yap mavres éx TOU évos aprov perexo- 

, Q ay XN 4 » A e > 4 

18 pev. BaAérere rov IopandA xara cdpKa: ovyxi ot éoGi- 

“ , “ ~ ld > , 4 > 
19 ovres Tas Gucias, Kotwwvot Tov Ovotacrnpiov ciot; Ti obv 
@ w 49° Aa © 9 , 49 
prt; ote eidwAov ti €or; F Ore eidwAoOvtov ti éorww; 

20 GAN Gre & Wier Ira Oy,” Satpoviors vet, Kai ob @ea: 

21 ov OedAw St bas Kowwvors tay dapoviuy yiverOar. od 
SuvacGe rornptov Kupiov mivew Kat rorjpiov datpoviwy: 

:) 4 4 4 4 “ 4 
ov duvacbe tparelns Kupiou peréyew Kat tparelys dat- 
22 poviwy. % mapalyAotpev tov Kuptov; py ioxupdrepor 


avrov éopev; 


wn . 
23.  Ilavra ° pou” eLeorw, ddA ov ravra cuudeper mavta 
: “A 
24 ° pow” eLeoriv, GAA’ ov wavra oixodopet. pendeis 7d éav- 


1 Corninturans IX. 25—X. 24. 


run all, but one receiveth the prize ? So run, thnt 
ye may obtain. * And every man that striveth 
for the mastery is temperate in all things. Now 
they do it to obtain a corruptible crown; but we 
an incorruptible. I theretore so run, not as un- 
certainly; so fight I, not as one that beateth the 
air: 7 but I keep under my body, and bring i¢ 
into subjection: lest that by any means, when I 
have preached to others, I myself should be a cast- 
away. 

Moreover, brethren, I would not that ye should 
be ignorant, how that all our fathers were under 
the cloud, and all passed through the sea; ?and 
were all baptized unto Moses in the cloud and 
in the sea; 2and did all eat the same spiritual 
meat; ‘and did all drink the same spiritual drink: 
for they drank of that spiritual Rock that 6 followed 
them: and that Rock was Christ. § Bat with many 
of them God was not well pleased: for they were 
overthrown in the wilderness. ® Now these things 
were Your examples, to the intent we should not 
lust after evil things, as they also lusted. 7 Nei- 
ther be ye idolaters, as were some of them; as it 
is written, The people sat down to eat and drink, 
and rose up to play. ® Neither let us commit 
fornication, as some of them committed, and fell 
in one day three and twenty thousand. 9° Neither 
let us tempt Christ, as some of them also tempted, 
and were destroyed of serpents, ' Neither mur- 
mur ye, as some of them also murmured, and were 
destroyed of the destroyer. ™ Now all these things 
happened unto them for éensamples: and they 
are written for our admonition, upon whom the 
ends of the world are come. ™ Wherefore let him 
that thinketh he standeth take heed lest he fall. 
18 There hath no temptation taken you but such as 
is ¢common to man: but God is faithful, who 
will not suffer you to be tempted above that ye 
are able; but will with the temptation also make 
a way to escape, that ye may be able to bear itv. 
4 Wherefore, my dearly beloved, flee from idolatry. 

46 T speak as to wise men ; judge ye what I say. 
16 The cup of blessing which we bless, is it not the 
communion of the blood of Christ? The bread 
which we break, is it not the communion of the 
body of Christ? 7 For we being many are one 
bread, and one body: for we are all partakers of 
that one bread. 3 Behold Israel after the flesh: 
are not thev which eat of the sacrifices partakers 
of the altar? 1 What say I then? that the idol is 
any thing, or that which is offered in sacrifice to 
idols is any thing? But Z say, that the things 
which the Gentiles sacrifice, they sacrifice to dey ils, 
and not to God: and I would not that ye should 
have fellowship with devils. 2! Ye cannot drink 
the cup of the Lord, and the cup of devils: ye 
cannot be partakers of the Lord’s table, and of t 
table of devils. * Do we provoke the Lord to 
jealousy ? are we stronger than he? 

3 All things are lawful for me, but all things 
are not expedient: all things are lawful for me, 
but all things edify not. % Let no man scck his 


® Kuptoy, Ln. (Gb. ~). b om. Tf. [Ln.] 
B Ur, went with them, Deut. 9 


¢ om. Gb. Sch. Ln. Tf. 
. 21. 


y Gr. our figures. 


4 om. Ln. Tf. (Gb. 3). 
8 Or, types. 


© om. (bis) Gb. Sch. Lu. Tf. 
Or, moderule. 


1 CornrntrHians X. 25—XI. 18. 


own, but every man another's wealth, *5 What- 
soever is sold in the shambles, tia? eat, asking no 

nelane for conscience sake: for the earth is 

e Lord’s, and the fulness thereof. 27 If any of 
them that believe not bid you toa feast, and ye be 
disposed to go; whatsoever is set before vou, eat, 
asking no question for conscience sake, * But if 
any man say unto you, This is offered in sacrifice 
unto idols, eat not, for his sake that shewed it, and 
for conscience sake: for the earth is the Lord’s, 
and the fulness thereof: conscience, I say, not 
thine own, but of the other: for why is my liberty 
judged of another man’s conscience? ™ For if I 
by 8 grace be a partaker, why am I evil spoken of 
for that for which I give thanks ? 3! Whether there- 
fore ye eat, or drink, or whatsoever ve do, do all to 
the glory of God. 3 Give none offence, neither to 
the Jews, nor to the ¥ Gentiles, nor to the church 
of God: Seven asI please all men in all things, 
not seeking mine own profit, but the profit of 
many, that they may be saved. ! Be ye tollowers 
of me, even as I also am of Christ. 


2 Now I praise you, brethren, that ye remem- 
ber me in all things, and keep the 8ordinances, 
as I delivered them to you. %But I would 
have you know, that the head of every man is 
Christ; and the head of the woman is the man; 
and the head of Christ is God. 4 Every man pray- 
ing or prophesying, having his head covered, 
dishonoureth his head. ® But every woman that 
prayeth or prophesieth with her head uncovered 
dishonoureth her head: for that is even all one as 
if she were shaven. For if the woman be not 
covered, let her also be shorn: but if it bea shame 
for a woman to be shorn or shaven, let her be 
covered. 7 Fora man indeed ought not to cover 
his head, forasmuch as he is the image and glory 
of God: but the woman is the glory “of the man. 
8 For the man is not of the woman; but the woman 
of the man. 9% Neither was the man created for 
the woman; but the woman for the man. 2 For 
this cause ought the woman to have ¢ power on her 
head because of the angels.  ! Nevertheless nei- 
ther is the man without the woman, neither the 
woman without the man, in the Lord. ! For as 
the woman is of the man, even so is the man also 
by the woman; but all things of God. 


13 Judge in yourselves: is it comely that a 
woman pray unto God uncovered? Doth not 
even nature itself teach you, that, if a man have 
long hair, it is a shame unto him? But if a 
woman have long hair, it is a glory to her: for 
her hair is given her for a 8 cov ering. 


‘6 But if any man seem to be contentious, we 
have no such custom, neither the churches of God. 


7 Now in this that I declare unto you I praise 
you not, that ve come together not for the better, 
but for the worse. 38 For first of all, when ye 
come tovether in the church, [ hear that there be 
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Bom. Gh. Sch. Ln. TE. 
¢ taoayyéAAw ove ear, Ln. Th. (Wb. ~). 
8 Or, tradstivas, 2 Vhes. 2. 15, & 3. 6. 


» iepo@vroy, Lu. (txt. ) TF. (Gb. ww). 


€ That is, @ covering, in sign thut she is under the power of her husband. 
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aurns. Ei o€ tig xaret tpas trav diriotwy, Kai OéXere 
mopeverOat, wav TO mapariBénevoy tyuiv éoOiere, wndev 
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Kal TO hipwpa auras. " ouveidnow dé A€yun, OvX’ THY 
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Kpiverat urd aAAns ouvedncews ys el b€ éyw Xapere pere 
xu, TE BrAacdypovpar brép ob eyw evyapicro ; Eire ovy 
éoOiere, etre mivere, elré te movetre, wavra eis Sofav Ocov 
A 4 ? , 9 o ,@q” 

movetre, admpooKorot yiverOe kai Iovdaious cat “EAAnoe 
Kat TH éxxAyoia ToU Meco’ Kadws xdywo mwavra macw 

3 s LY lo . 9 “A , ) A ‘ “~ 
dpéoxw, uy Cytov to éuavrov cuudéepoy, GAAa TO THY 
a“ 9g ~ ? , “ > N 
Today, iva cwhdor. Mupyrai pov yiverOe, xabws xdyw 


Xpwicrov. 


#9 


30 
31 


32 
33 


ll 


"Exaw@ S€ tyas, adeAgot, ore mdvra pov péuvynobe, 2 
A ‘ 
Kat xabws rapedwKa tly, Tas Tapaddcets Karéxere. JeAw 3 


dé dyas eidevat, dre mavros avopos % Kepadn 6 Xpurrds 
éore: Kepody dé ‘yovaixds, 6 avi xepahy dé Xpurrob, 


6 @eos. Tas avnp T POT EVXOpLEVOS n mpopyTevuy, KaTa 4 


Kepadins EXoV, KaTaUTXUVEL Tv Kepadnv avrov. 
dé E yur mporevxopery 7 mpopyrevovga dxaraxadumry 
™ Kepadg, Karaurxvvel THY Kepadiv éauras” év yap 
éore Kat 70 aro 7H efupnwevy. 
TETQL yr. Kat kepacdw ei d€ alo xpov yovaixi TO KEi- 
pacba 7 fupacGat, xaraxudurréc Ow. avnp pe yop OvK 
operder kataxaAumrrec Oar THV Kepadny, €ikwy Kat d0fa 


raca 5 


€i yap ov KaraxaAvr 6 


7 


@eov t vrdépxwv: yy dé doga dvdpos €oriv: ov yap cot 8 
dvnp éx {YevanKos, dAAG yn €g dvdpds- Kat yap ovK 9 


éxriay a dvnp dua ™Hy yevaixa, dAXa yn dua Tov avdpa: 
dia TodTo dpetAe y yury éfovotay € exey émri THs KepaAns 
ba TOUS ayyeAous. why ouTE dynp Xeopes: yovauxds, 
ouTeE yy xwpis avdpos, ev Kupiy- do mep yap 7 yr} 
€x TOU dvdpos, ovrw Kal 6 dynp da THs yuvaixes, Ta S€ 
mavTa €x Tov Meov. 

"Ev dpiv atrots xpivare: mpérov éoti yuvaixa axata- 
KaAvurrov TO eo mpocevxecOar ; Hovde airy 4 vats 
didacKe: twas, Ore avip pév €ay Kowa, GTYsLA aUTH éoTL 
youn, O& éay Kona, doa airy éorw; Ore 7 KOopy avi 
meptBodatov dedorat 4 abrp.” 

Ei 8€ res Soxet drAroveckos elvat, qucis roravtryv ovv- 
nJevav ovk Exopev, ovd€ ai éxxAnciat TOU Ocov. 

TOYTO 8¢ °xapayyéAAwy otk ératvas,” Ott ovK els TO 
Kpetttov, GAA els 76 WTTOv cuvepxerOe. TpaToV pev yap 
cuvepyomevow ipaov ev fry” éxxAnoia, dxovw oxicpara 


¢om. Gb. Sch. La. Tr. 
fom, Gb. Sch. Ln. Tr. b Or, thanksgiving. 


dom. Tf. (Gb. 2). 
y Gr. Greeks, 
v Or, vetl. 


Io 
It 
I2 


13 
14 
15 


16 


17 


KOPINOIOY®S A. 239 


, A N .' 
mT more: det yap Kat 


1g €v bpivy brapxev, Kal pepos 
Sdxipor pavepot yevwvrat 


es > ce -” >? i € 
aiperets év tyuiv elvat, iva ot 
év vty. 
Ld > e a“ 2 A ‘ > 3 ¥ ‘ 
20 uvepxopevwy ody tuav eri 70 ato, ov« €ote Kuptaxdv 
a a Pe) . . ¥O A , 
21 detrvov dayeiv: Exactos yap To idtoy Setrvov mpodAap Barer 
n A A Ay 
22 &v TH payely, kai 63 pév mewva, Os de weve. jan yap 
e a fo 
oixias ovK Exere eis TO Eobiew Kal mivev; 7 THs éxxAy- 
gias Tov Mcod xaradpoveire, Kat KaTanyUvETE TOUS [7 
exovras ; Ti byiv eiw; erawveocw twas év TovTw; ovK 
€7rarvo. 
% “A 
Eyw yap wapéAaBov dd tov Kupiou, 8 xat mapédwxa 
PY > ~ ~ , en 
duty, ore 6 Kuptos Inoots év ty vuxri 9 mapedidoro, éda- 
24 Bev dprov, Kai ebyapiotyoas éxAace, Kai ele, * AaBere, 
payere:” TovTO pov éori 7d cHpa 76 brép tua © KAuwpe- 
4 “A “A e 
25 vov-” Tovro wovetre eis THY euyV dvapynow. Qoavrurs Kat 
TO ToTHptov, pera TO Serrvncat, A€ywv, Toro To wornpt- 
ov 7 Kay ScadyKy eoriv év TO €u@ aipare TOUTO TroLEtTeE, 
e , 
26 dcdxus dy mrivyre, eis THY Euny dvapvyow. Odes yap ay 
éofinre rov aprov TovToV, Kal TO TOTHpLOY TOUTO TivyTe, 
‘N 4 fe) , , ” ra 4 
tov Oavarov tov Kupiov xarayyeAAere, dxpts ov av €EAGn. 
@ a a a , 
Qore 65 Gv écOin tov dproy rouroyv 7 ivy TO ToTYH- 
ptov tov Kupiou dvagiws, évoyos éorat Tov awuaros Kal 
gy “A 4 , S » € x 
28 aiparos tov Kupiov. doxiualerw d¢ avOpwros éavrov, 
Kat oUTws ék Tov aptouv éofiérw, Kal €x TOU mToTNpioU 
, e “ GQ ‘ ’ ec 3 , a” ° 
mvérw 6 yap éobiwy Kai mivwy “ avagins,” Kpipa 
€avrd éobier cat wivet, pi Staxpivwy To capa 4 rod 
, 4 A ” 2 € aA \ 3: ~” ‘ wae 
Kupiov.” 6a rovro év tiv moAXot dobevets kat appw- 
\ “A a Ud 
GTol, Kal KouL@vrat txavot- el yap éavrovs Suexpivoper, 
ovx Gy éxpivdpeba: xpivdpevor Se, bd TOU Kupiov mat- 
a a) 4 
devdneba, iva py ov TH Koopw Kataxpiapnev. “Oore, 
adeA@oi pov, Tvvepyopuevor eis TO Hrryetv, dAANAOUS éx- 
A ¥ 4 A 
déxerbe ci SE Tis tea, ey oikw éobtérw va py eis 
4 , N ‘ a s , 
Kpia, ouvepynube. ra dé Aouad, ws av AO, drarafopac. 
12 epi 0& trav mvevpatixav, adeAdot, ov GeAW pas 
9 a @ GW ? ‘ Q PAN ‘' 
2 dyvociv. oidare Gre é6vn Are, mpos Ta eldwAa 7a 
> € “a hed > , ‘ , ea 9 
3 dduva, o; av nyere, dmayipevor- bo yuwpitw div, ore 
ayn ? , “a a s 3 Ul f? a @ 
ovdets ev mvevpare Geov Aadwyv Acyet dvabepna ! Inoodiy: 
\ 50 s 4 ° ~ g , s “A 4 a N 9 
Kat ovdeits Svvarae eizety & Kuptov ‘Incoty,” e pa ev 
e 
Ivevpare Ayiw. 
4 +S , oN ‘ N 2s a ‘ 
4.5 Acapéces d€ xapurpdruv eici, ro 5é adro mvedpa: Kal 
6 diaipéwers Suaxoviwy eiot, Kai 6 adros Kuptos: xai drac- 
peeves évepynudtwy cio, 6 dé avros ears Meds, 6 évepyav 
“”~ € , 
7 7a wavra ev macw. “Exaorw 8@ didorat 7 pavepwors 
~ ¢ ray 
8 rou mvevparos Tpos TO GUudhepov. © pev yap bia TOV 
mvevparos Sidorat Acyos codias, dAAw dé Ayos yvurews, 
Q Kata Td aro mveipa: érépd b& Tiotts, év TO aiTa 
, # de ‘4 » id > “A h > ma@ 
mvevpate: GAAw O€ yapiopara iapatwy, éy7@ » ary 
, ” er) , ’ » <8 
10 mvevpate: GAA dé évepynpara duvapewy, GAAw dé mpo- 


23 


27 


29 


30 
31 
32 
33 


34 


1 CornrntHrans XI. 19—XII. 10. 


Bdivisions among you; and [I partly believe it. 
19 For there must be also Yheresies among you, that 
they which are approved may be made manifest 
among you. 

2° When ye come together therefore into one 
place, 5this is not to eat the Lord’s supper. 2! For 
In eating every one taketh betore other his own 
supper: and one is hungry, and another is drunken. 
72 What ? have ye not houses to eat and to drink 
in? or despise ye the church of God, and shaine 
¢them that have not? What shall I say to you? 
shall I praise you in this? I pruise you not. 

3 For I have received of the Lord that which 
also I delivered unto you, That the Lord Jesus the 
same night in which he was betrayed took bread : 
4 and when he had given thanks, he brake é¢, and 
said, Take, eat: this is my body, which is broken 
for you: this do %in remeinbrance of me. * After 
the same manner also te tvvok the cup, when he 
had supped, saying, This cup is the new testament 
in my blood: this do ye, as oft as ye drink it, in 
remembrance of me. * For as often as ye eat this 
bread, and drink this cup, Aye do shew the Lord’s 
death till he come. 

37 Wherefore whosoever shall eat this bread, and 
drink this cup of the Lord, unworthily, shall be 
guilty of the body and blood of the Lord. ¥ But 
let a man examine himself, and so ict him eat of 
that bread, and drink of that cup. For he that 
eateth and drinketh unworthily, eateth and drink- 
eth “damnation to himself, not discerning the 
Lord’s body. % For this cause many are weak 
and sickly among you, and many sleep. #2! For if 
we would judge ourselves, we should not be judged. 
> But when we are judged, we are chastened of 
the Lord, that we should not be’condemned with 
the world. “% Wheretore, my brethren, when ye 
come together to eat, tarry one for another. + And 
if any mun hunger, let him eat at home; that ve 
come not together unto “condemnation. And the 
rest will I set in order when I come. 

Now concerning spiritual gifts, brethren, I 
would not have you ignorant. ? Ye kuow that 
ve were Gentiles, carried away unto these dumb 
idols, even as ye were led. * Wherefore I yive 
you to understand, that no man speaking by the 
Spirit of God calleth Jesus * accursed: and that 
no man can say that Jesus is the Lord, but by the 
Holy Ghost. 

4 Now there are diversities of gifts, but the same 
Spirit. § And there are differences of P administra- 
tions, but the same Lord. © And there are diver- 
sities of operations, but it is the same God which 
worketh all in all. 7 But the manitestation of the 
Spirit is given to every man to profit withal. 
8 For to one is given by the Spirit the word of 
wisdom ; to another the word of knowledge by ths 
sane Spirit; *to another faith by the same Spirit; 
to another the gitts of healing by the same Spirit; 
10to another the working of miracles; to another 


* om. Gb, 8ch. Ln. Tf. b om. La. Tf. (Gb. —). 
f"Ingoug, La. Th. (Gb. ~). & Kuptos ‘Incovs, Ln Tf. (Gb. ~). 
8 Or, ye cunnot eut. C Or, them thut ure pour? 

w Or, auulhemu. 


Com. Ln. Tf. (Gb. sl a ; 
evt, 


@ Or, for aremembrance. 
p Or, mtinisteries. 


4 om. Ln. Tf. e¢ add ore, Tf. [Ln.] (Gb. «). 
Ln. If. 8 Or, schisms. 7 Ur, sects. 
A Ur, shew ye. bw Or, judgment, Ko. 13. 2. 


1 CorINTHIANS XIt. 11—XIII. 4. 


prophecy; to another discerning of spirits; to 
another divers kinds of tongues 3 to another the 
interpretation of tongues: " but all these worketh 
that one and the selfsame Spirit, dividing to every 
man severally as he will. 


12 For as the body is one, and hath many mem- 
bers, and all the members of that one body, being 
many, are one body: so also is Christ. 3 For by 
one Spirit are we all baptized into one body, whe- 
ther we be Jews or 8 Gentiles, whether we be bond 
or free; and have been all made to drink into one 
Spirit. 14For the body is not one member, but 
many. If the foot shall say, Because I am not 
the hand, I am not of the body; is it therefore 
not of the body ? 6 And if the ear shall say, Be- 
cause I am not the eve, I am not of the body; is 
it therefore not of the body? 17 If the whole body 
mere an eye, where were the hearing? If the 
whole zere hearing, where were the smelling ? 
#8 But now hath God set the members every one of 
them in the body, as it hath pleased him. 1 And if 
they were all one member, where were the body? 
2 But now are they many members, yet but one 
body. 2 And the eye cannot Sny unto the hand, I 
have no need of thee: nor again the head to the 
feet, I have no need of vou. * Nay, much more 
those members of the body, which seem to be more 
feeble, are necessary: “and those members of the 
body, which we think to be less honourable, upon 
these we ¥ bestow more abundant honoar; and our 
uncomely parts have more abundant comeliness. 
34 For our comely parts have no need: but God 
hath tempered the body together, having given 
more abundant honour to that part which lacked : 
% that there should be no éschism in the body; 
but that the members should have the same care 
one for another. % And whether one member 
suffer, all the members suffer with it; or one 
member be honoured, all the members rejoice with 
it. 27 Now ye are the body of Christ, and members 
in particular, * And God hath set some in the 
church, first apostles, secondarily prophets, thirdly 
teachers, after that miracles, then gifts of healings, 
helps, governments, $ diversities of tongues. Are 
all apostles? are all prophets? are all teachers ? 
are all workers of miracles? *have all the gifts 
of healing? do all speak with tongues? do ail 
interpret? 3! But covet earnestly the best gifts: 
and yet shew I unto you a more excellent way. 


Though I speak with the tongues of men and 
of angels, and have not charity, I am become as 
sounding brass, or a tinkling eymbal, 2? And 
though T have the gift of prophecy, and under- 
stand all mysteries, and all knowledye; and though 
I have all faith, so that I could remove moun- 
tains, and have not charity, Iam nothing. % And 
though I bestow all my goods to feed the poor, 
and though I give my body to be burned, and 
have not charity, it profiteth me nothing. ‘Charity 
suffereth long, ‘and is kind; charity envieth not; 


240 EMIZSTOAH HPO 


pyteia, addy de Staxpicess mvevpatuv, érépw b& yevy 
yAwoour, addy dé € Eppaqveia. yAwoour mwavra O€ TavTa II 
évepyet TO &y Kai TO abTo mvevpa, diatpody idia ExdoTw 
Kadws Bovderat. 
\Kadaep yap TO copa év éort, Kat BEAD € Exee mond, 
mavra d€ Ta MEAN TOV Gupatos “TOU évds,’ TOAAG O ovra, 
g a 
év éoTt capa: ovrw Kai 6 Xpiords. Kai yap éy évi 
mvevpart nets tavres eis Ev copa éBarricOnpey, ere 
"Tovdatos etre "EAAnves, etre SovAot ite eAcVHepor Kal 
mavres eis’ &v rvevpa éroricOnpey. Kai yap ro copa 
ovK eri év péAos, GAAG ToAAd. éav Eizy 6 rods, “Ort 
ovx eit xeip, ovK eli €x TOU THuaTosS: Ov Tapa TOUTO 
OUK €oTly €x TOU TUpaTos ; Kal édy Et TO OUs, “Ore OvK 
> \ 38 ‘ > > XN » a s 3 \ “~ 
cit OPOadApos, ovK etl Ex TOU TWLATOS’ OV Tapa TOUTO 
> ” > “A ‘ | sd A ~ 3 ‘ 
ouK €or €x TOU cwparTos ; Ei OAOY TO THpa OPOarApos, 
“a ¢ » 4 : 3 SS a ¢ ‘ \ ¢ 
mov 7 axon; et GAov axon, Tov y Oodpyots; vuvi O€ 6 
a a“ a 
cos Mero ta peéAn, Ev Exagtov aitav év TO Twpare, 
AY > , »’ , Q a a , : ~ Q 
xabus noedknoev. ei O€ BY Ta TavTa Ey péAOS, TOU TO 19 
~ nw \) QA .Y , 9g . “~ 3 4 
capa ; viv dé roAAG pev peAn, ev b€ capa. od dvvaras 20, 21 
de > a} ar \ 8 a “ ‘ xX , > yw a 
€ opGaApos ecrety TH xet—pt, Xpetay cov ovK exw 7 
wadt 7 Kepady Tots toot, Xpeiay tuwy ovK exw. GAAA 22 
AAG padAov 7a Soxod €Ay Tov ow io Oeve 
TOAAG padXov 7a doxotvta MéAN TOU TwpaTos aoeve- 
o “A ray 
orepa brdpyxev, avayKkaia éore Kai & doxovper aripo- 23 
“a , 4 
Tepa elvat Tov Tuparos, TOUTOLS Toh mepuraorépay 
id 
mepiriBeper Kat To dorxnpove. pov edo Hoo vvaV 
Tepurcorépav exe 7a be eboxnpova Hypa ov Xpetav 24 
Exel. aA 6 Weds CUVERKEPATE | 70 copa, Tw vorepourre 
meptocorépay dovs TYANY, iva. hy 7) oxiopa dy TO TwpaTt, 25 


aAG 76 avre Umrép aAnhwv Pepyvooct Ta. peAry Kat 26 
€ize mao xe év pédos, oupmaaxer mavTa Ta peAy. ire 
Sofdlerar &v péAos, ovyxatpe. mavta Ta peAyn. tyeis 27 


5€ gore capa Xpicrov, cat péAn €x pépovs. Kai ovs 28 
pev Eero 6 eds ev TH éxxAnoia mpwrov amrocroAous, 
Sevrepov zpodpyras, tpirov ddacKaAous, éxerra duvapers, 
eira xapiopara iaudtwy, dvrAnwpes, xuBepvynces, yevn 
yAwooav. My martes aroctoAc ; un TavrTes TpopyTat; 29 
py mavres SidurKxaXror ; py mavres Suvdpeis ; 3 hy TavTes 30 
Xepicpara éxovow lapatwv ; pn mavTes yAwooats Aa- 
dover ; a wavres Suepunvevovor; Zndovre O€ Ta xapio- 31 
para 7a “xpeirrova:’ Kai ére kal’ brepBoryv dddv 
iptv decxvvpe, 

"Eay tais yAwooas tov avOpuruv ado xal tov 13 
dyyéhuv, ayamnv 5€ py exw, yeyova x2AKes Hav 7 
xipBadov dAadalov. Kal éay exw mpopyteiay, Kai €10W 2 
Ta. PVT PLA. qavta, Kat macav TV yoo, Kai éav exw 
Taga THY TigTW, WaoTE Opy petoTavely, ayaTyV O€ LT 
€xw, ovdev eit. Kal av Ywuicw Tavra Ta trdpxovTa 3 
prov, Kat day wapad® To coud pov iva KavOynowpat, 
dyamnv bé py Exw, ovdév dpeAovpat. “H dydwy paxpo- 4 
Guyet, xpnoreveraey 4 dydmn od Cydot: Wy ayarn ob 


som. Sch. Ln. Tf. (Gb. =). 
8 Or, division. 


bom. Ln. Tf. (Gh. =). 


¢ peigova, Ln. TF. 7 Or, put on. 


8 Gr. Greeks. 
Or, kinds, ver. 10. 


Or, powers. 


KOPIN@IOYS A. 241 


5 mepmrepevera, ov duatotrat, ovK doxypovel, ov Cyret ra 
6 éaurns, ov mapoguverat, ov Aoyikeras TO KaKOY, ov Xaiper 
7 én ™ ddixia, ovyxaipet dé 7 ddnGeia, mavra oreyet, 
8 mravra murrevet, mavta eAmiget, wavTa wropeve. “H 
aya ovderore € exrimre, etre O€ mpopyretar, Karapyn- 
. Onoovrat: eire ydooat, mavoovrat: cite yous, KaTap- 


9 ynPnoera. ex pépous yap yevwa Kopev, Kat &x _ Bépous 


Ke) mpopnrevopey- Grav de Oy 76 TéeLov, Tore’ 70 ex 
LI pépous karapynOnoerat, ore men VIATLOS, ws vyTLos 
é\dAouv, ws vipios éppovowy, Os vipmeos eAoyiCouny: 
12 Ore de e yeyova avnp, Karnpyyna Ta TOU virion. Bréropey 
yap dptt du éoomrpou év aiviypart, Tore dé mpocurrov 
apos Mpoocwrov' apre _yevwonen ex Hépous, tote O€ 
13 émeyverropar xabios Kal éreyvar Gy. vuvi de peéver 
miotts, éAzis, dyarn, Ta tTpla Tavra: peiluv de Tovrwy 


1) dyarn. 


14. Auixere ryv ayarnv: fpdotre Se ta wrvevparixa, par- 
2 Nov dé iva mpopyrevnte. 6 yap Aadav yAwooy, ovK 
dyOparrous Aare, GAAQ TO Ocs- ovdets yap aKovel, 
3 mvevpare O€ Aad pvoTypta- & 8 mpopyrevuy, avOpw- 
Tous Aadet olkodopyv Kai TapaxAno Kat trapapviiay, 
46 Aadav yAwooy, éavtov oixodopnet: 6 5 mpopyreiuy, 
5 éxxAnciay oixodopet. G&w d¢ wavras tas Aadeiv 
yAwroats, piaiddov dé iva mpopyrernre: peilav yap 6 
mpogpyrevuy 7 7) 6 AaAGy yAwoaats, éxtds et xy Sveppyvery, 
iva 4 éxxAncia oixodopyy AdBn. 


6 Nuvi 8, ddeddpoi, éav EAOw mpdos twas yAwooais 
AadAav, Ti pas dapeAnocw, cay py tpiv AaAnow 7H ev 
drroxaAvwpet, 7) ev yrwret, 7) ev tpopyreia, H ev Sidayq ; 

7 “Opus Ta aifruxe. guwvnv diddvra, cre avnés, eire xidpa, 
éay SiarroAiy Tols POoyyots pn 99, mis yruaPjcerat 70 

8 atAovpevov 7 70 xeBaplopevor ; j kat yap éav adnAoy 
purqy oddmeys 50, is maparKevda erat eis TONE MOV ; 

Q ovTw Kal tpeis Sia Tis yacons é €ay py EvonLov Adyov 
dare, 7Hs yuwrOyoerat TO Aahovpevoy ; ever Oe yap els 

10 dépa Aadovvres. Tooadra, ei tvxot, yery pwvov éorw 

II év Koop, Kal ovdey > avrisy’ ddwvov €ay ov py ida 
THY Sivapuy ms guvijs, éropat to Aadotvre BupBapos: 
cal 6 AadGy, ev éuot BapBapos. 


12. Odrw xai ipeis, éret Cndwrai eore mrvevparov, ™pos 

THVv oixodopiy Tas éxxAnoias Cyreire iva mepicoeinte. 
13 Avorep 6 é Aadav yAwroy, mporerxér Ou i iva. Steppyver'y. 
14 éav yap TPOTEYXwpia phason, TO myer pa pov mpocev- 
15 xerat, 6 Se vous prov axaprrds €ort. Ti obv core; poo 

edfopar TO Tvevpart, mporevtopat dé Kai ro vol: Ward 
16 TY! Tvevpart, pare dé xai To vol. émet éay evAoynoys 


7 Tvevpart, 6 avatAnpav Tov TOToY Tov idiwrov Tis 


1 CorntntHrans XIII. 5—XIV. 16. 


charity Bvauntcth not itself, is not. puffed up, 
5doth not behave itself unseemly, secketh not her 
own, is not easily provoked, thinketh no evil; 

Srejoiceth not in iniquity, but rejoiceth 7 in the 
truth; 7beareth all things, believeth Ml things, 
hopeth all things, endureth all things. % Charity 
never faileth: but whether there be prophecies, 
they shall fail; whether there be tongues, thev 
shall cease ; whether there be know ledve, it shall 
vanish away. ° For we know in part, and we pro- 
phesy in part. But when that which is perfect 
is come, then that which is in part shall be done 
away. '! When I was a child, I spake as a child, 
I understood as a child, EE thought ns a child: 

but when I became a man, I put away childish 
things. }° For now we see through a glass, $ darkly ; 
but then face to face: now I know in part ; but 
then shall I know even as also I am known. 
4 And now abideth faith, hope, charity, these 
three ; but the greatest of these is charity. 


Follow after charity, and desire spiritual gifts, 
but rather that yc may prophesy. ?¥For he that 
speaketh in an unknown tongue speaketh not 
unto men, but unto God: for no man 4under- 
standeth him; howbcit in the spirit he speaketh 
mysteries. 3But he that prophesieth speaketh 
unto men to edification, and exhortation, and 
comfort. ‘4 He that speaketh in an uwnknorn 
tongue edifieth himself; but he that prophesieth 
edificth the church. *I would that ve all spake 
with tongues, but rather that ve prophesied : for 
greater is he that prophesieth than he that speak- 
eth with tongues, except he interpret, that the 
church may receive edifving. 

6 Now, brethren, if I come unto you speaking 
with tongues, what shall I profit you, except I 
shall speak to you ecither by revelation, or by 
knowledge, or by prophesving, or by doctrine ? 
‘And even things without life giving sound, 
whether pipe or harp, except they give a distinc- 
tion in the Asounds, how shall it be known what is 
piped or harped ? 8 Forif the trumpet give an uncer- 
tain sound, who shall prepare himself to the battle ? 
9So likewise ye,except ye utter by the tongue words 
Peasy to be understood, how shall it be known what 
is spoken? for ye shall speak into the air. '°There 
arc, it may be, so many kinds of voices in the world, 
and none of them 7s without signification. |! There- 
fore if I know not the meaning of the voice, I shall 
be unto him that speaketh a barbarian, and he that 
speaketh shall be a barbarian unto me. 

12 Even so ye, forasmuch as ye are zealous £ of 
spiritual gifts, seck that ye may excel to the edi- 
fying of the church. Wherefore let him that 
speaketh in an unknown tongue pray that he may 
interpret. Forif I pray in an unknown tongue, 

my spirit prayeth, but my understanding is un- 
fruitful, What is it then? I will pray with the 
spirit, and I will pray with the understanding also: 
I will sing with the spirit, and I will sing with the 
understanding also. ‘6 Else when thou shalt bless 
with the spirit, how shall he that occupieth the room 


Som. Ln, Tf. (Gb. =). bom. Ln. Tf. (Gb. -). 8 Or, ts not rash. 7 Or, with the (ruth. 3 Or, reasoned 
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of the unlearned say Amen at thy giving of thanks, 
seeing he understandeth not what thou sayest ? 
4 For thou verily givest thanks well, but the other 
is not edified. 381 thank my God, I speak with 
tongues more than ye all: vet in the church I 
had rather speak five words with my understand- 
ing, that by my voice I might teach others also, 
than ten thousand words in an uwaknown tongue. 
“Brethren, be not children in understanding: how- 
beit in malice be ye children, but in understanding 
be &men. *!In the law it is written, With men of 
other tongues and other lips will I speak unto this 
people ; and yet for all that will they not hear me, 
saith the Lord. = Wherefore tongues are for a 
sign, not to them that believe, but to them that 
believe not: but prophesying serveth not for them 
that believe not, but for them which believe. If 
therefore the whole church be come together into 
one place, and all speak with tongues, and there 
come in those that are unlcarned, or unbelicvers, 
will they not say that ye are mad? “4 But if all 
prophesy, and there come in one that believeth not, 
or one unlearned, he is convinced of all, he is 
judged of all: and thus are the secrets of his 

eart made manifest ; and so falling down on his 
face he will worship God, and report that God is 
in you of a truth. 

*% How is it then, brethren ? when ye come to- 
gether, every one of you hath a psalm, hath a doc- 
trine, hath a tongue, hath a revelation, hath an 
interpretation, Let all things be done unto edify- 
ing. 7 If any man speak in an unknown tongue, 
let it be by two, or at the most by three, and that 
by course ; and let one interpret. “ But if thero 
be no interpreter, let him keep silence in the 
church ; and let him speak to himself, and to God. 
™ Let the prophets speak two or three, and let the 
other judge. “If any thing be revealed to another 
that sitteth by, let the first hold his peace. * For 
ye may all prophesy one by one, that all may 
learn, and all may be comforted. © And the spirits 
of the prophets are subject to the prophets. “For 
God is not the author of ¥ confusion, but of peace, 
as in all churches of the saints. 

+ Let your women keep silence in the churches: 
for it is not permitted unto them to speak; but 
they are commanded to be under obedience, as 
also saith the law. * And if they will learn any 
thing, let them ask their husbands at home: for it 
is a shame for women to speak in the church. 

% What ? came the word of God out trom you? 
or came it unto you only? If any man think 
himself to be a prophet, or spiritual, let him 
acknowledge that the things that I write unto you 
ure the commandments of the Lord. © But if any 
man be ignorant, let him be ignorant. 3 Where- 
fore, brethren, covet to prophesy, and forbid not to 
speak with tongues. “Let all things be done 
decently and in order. 

MOREOVER, brethren, I declare unto you the 
gospel which I preached unto vou, which also ve 
have reccived, and wherein ye stand ; * by which 
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épet ro dpny emt m7 on evxapiorin, éredy te A€yers ouK 
olde; ob pey yep Kadws cbxapurreis, aAX’ 6 érepos ovK 
olnopouctra: evxapicTH TO Dew * pov,’ mavTwy tov 
paddov b yAwooats” Adar GAN év éxrAnoin 6édw 
WevTe Aayous dua. Tou voos pov AaARoat, iva Kat dAous 
KaTnXnow, 7 pupious Aoyous € ev yAucoy. "AdeAgoi, 7) 
ma.dia yiverOe tats ppeviv. adda sa] Kaxig vaymiagere, 
tais d€ ppeci réAcLoL yiver Oe. év TO vopuyp yéypamra., 


"Ore &v érepoyhucrooss, Kat év xeideow ¢ érépois, AoAnow 


TO Aa@ TOUT, Kal ovd ovTWSs elgaxovoovrat pov, Aeyet 
Kiipuos. "Nore ai yaooat els onpretov elo, ov Tois 
murrevouaty, adda TOIs dariorots: » O€ mpoprreia, ov 
TOUS amriorots, GANG TOUS murrevoucw. €ay ouv awerby 22 
9 éxxAnoia GAy éri TO avro, Kai TAVTES yAwooats Aadio~ 
ou, cir EADuwore de Suirar 7 q amurro., ovK épovlow ore 
paiverde ; ; éay S€ raves mpopyrevwcty, cin€XDy b€ Tus 
dmuatos 7 Buirys, éhéyxerat iwd mv Tw, dvaxpiveras 
tro mavro, ° Kat otTe Ta. KUTT. Tis xapdias avrov 
pavepa yiverau: Kal ovTw mreowy émt mpérwmrov, Tpoc- 
KUV ITED 70 @ew, drayye\Awy ore 6 Oeds ovtus ev ipiv 
éort. 

Te ow éorw, adeApol; stay ovvépynobe, exacros 26 
vpiov Wadpov Exel, SBaxny € Exel, yAinocay éxet, droxaAv- 
yu exe, Epunvetay exe mavra. mpos oixodopiy yever du, 
Eire phacon Ts Aahei, cata Ovo 7) TO mci rov Tpets, 27 
Kal aya pépos Kat els Steppyvevéren, dav O& py 7 28 
Stepunveuras, ovyarw ev exxAgoig: éaur@ dé AaAcirw kai 
7 @ep. podrrac S& dv0 7% tpeis Aade’rwoay, Kal of 29 
aAXot Siaxpwerwoay: éav 5¢ adAw droxodupGy xaly- 30 
peeve, 6 mpistos ovyaTw. Sivacbe yap xa” éva mdvres 31 
apopyrevev, t iva mavres pavOavuct, Kat wdyres ™apa- 
KaNovrac: ral mvevpara mpopyrav mpopyrats vrordc- 32 
wera: ov yip or axaracracias 6 Geds, GAN’ eipyvys, 33 
ws ey mdgats Tats éexxAnociats TOV dyiwv. 
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At yuvaixes Dia év tats éxkAnoiats ovyatwrav ov 34 
yap émirérparrat avrats Aadety, GAN troraccec bat, 
KaGus Kat 6 vouos A€ye. ei O€ Te pabeiy Bédovew, 35 
év otxw tous idtous dvipas érepwrdrwcary: aicxpov yap 


€or ywaigiv é év éxxAnoig. Aad. 


*H ad’ Dpiov é Adyos Tov @eov eon Ger ; 7 eis tas 36 
pLovous KATHVTNOEY ; ei THs doKet mpopyTys elvat 7} 37 
TVEYPATLKOS, emvywarKere 71 ypade v baw, ore Tov Kv- 
ptov eioty évroAa: ei d€ Tis dyvoe, dyvoeiru., "Qere, 38, 39 
adeAgot, EnXovure rd mpopyrevery, Kat x) Aadety Re dy 
gas py KwAvere, TavTa eboxnpdvus Kal KaTa Tay 40 
yer Ou. 

TNOPIZOQ 6¢ bpiy, adeAdol, Td evayyedioy o o etny- 15 

chisdpny v bpiv, o kat wapeAaBere, ev w Kat corjxare, 
t ov kat owlerbe, Tint Adyw eipyyeurdpnv tiv, et 2 
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3 KaTEXETE, exros ef pi) eixy eruorevoare. Tlapedwxa yap 
bpiv € ev mparors, & Kat rapéAa Boy, ore Xpuords dave 

4 trép Tov dpapriiiv ipa, Kara, Tas  yeadas: Kal ore 
éragy, Kat ore eyyyeptat TH TpiTy P€pe, KaTa TAS 5 ypa~ 
5,6 pas: kal ore OPOy Ky pa, celta trois Swoexa. érera 
Opn éravw mevraxociots adeApots épamag, e€ dv ot 
TAetous pévovow €ws dprt, Tues dé Kat éxoupnOyoay. 
7 €reira Opn ‘TaxaBy, elra TOUS dro Tohots maow. 
8 éoxarov dé mavrowv, womrepel TH EkTpwWpLaTt, SPIn Kdpoi. 
9 ey ‘yap eit & éAdxtoTos THY drocréhwy, & ds ovK ett 
ixavos kareio Jat dmdotohos, Side Cinga THY éxxAnoiay 
10 Tov @eov. Xapere 5é Oeod eipe 6 elpt, Kat y) xXapis avrod 

7 ads ewe ov Kev) éyern, dAAG mepurcorepov avray 

mavrev éxomiaga: ouK eyo dé, GAN’ 7 Xapes Tov cov 7 
11 abv épot, cire ovv éyw, Eire Exetvol, OUTW KYpvaTOpEY, 
Kal ovTws émiorevoare, 

Ei 5¢ Xpurrés Knpiooerat, Gru éx vexpay eyi7yeprat, 
mis A€youst TWes éy tiv, ore dvdoracis VEKPWY OUK 
13 core ; et 5& avdcraces vexpov ouK éore, ovde Xpurros 
14 eyiryepran: ei Oe Xpurros, ouK eviyeprat, Kevoy apa 70 
15 mpyaa npav, Kev O€ Kat 7) miores tpav. ebpurxopeba 

dé xai pevdopdprupes Tob @ecod, Gre Spaptupyoapey Kare 

Tov @eovd ore _ MYEtpE TOV Xporoy, 3 ov otx Tryetper, eirep 
16 dpa vexpot ovK  eyeipovrau: el yap vexpot ov« éyeipovrat, 
17 ovoe Xpurros eymyeptat: et 5é Xpuorros ouK eyiyeprat, 

paraia n mioris bpov: ere eore éy Tats duaprias bor 
18, 19 dpa KaL ob kounOévres év Xpiorg, GmrwAovTo. et 

ev ty oq raury HATUKOTES copey éy Xptoro povor, 
20 éhecwarepot TAVTWV dvOpdrav eopev. Nuvi ed Xpuords 
eyryeprat ex vexpav, arapxn TOV Kexorpnpevwy * éyévero. 

21 ‘Exedy yap & dvOpurov é Gavaros, cat dc dvOpurrou 
22 dvdaoracis vEexpwv- domep yep ey TH Ada. TAVTES 
drofvjcKovow, ouTw Kal éy TO Xpurrg mavres fworotn- 

a5 Oxovrat. éxaoTos dé &y 70 idip Tdypare: drapxy) Xpu- 
24 ards, émetra ot Xpuorob € év TH mapovoig avrou- eira 76 

TéXos, 6 oray mrapady THY Bactrciav 7) OD xat mrarpi, 

Grav Karapyyon macy dpynv Kal wacav eovaiav Kai 

5 Stvaper- det yap aurov Basthevew, & Gxprs ¢ ov av Oy zar- 
i Tas TOUS s Expos t id rovs rddas airov. éayaros €xOpos 
27 Karapyeirat é Sdvaros. Tlavra yep breragey tro TOUS 

7o8as avrov: Grav € ely ort wavra. broréraxrax, d7Aov 
28 ore éxros TOU trordgavros aire Ta. mdvra- oray be 
trorayh alto Ta maya, Tore Kat abrds é vids trorayy- 
gerat T@ Srordéavre aiTG Ta wavta, va 9 5 eds ra 
TavTa éy maou: 

"Exel ri ropoovow of Bawrrilopevot brép tav vexpov, 
el OAwS veKpot ovK éyeipovrar; ti Kxat BamriLovrat tép 
» tay veKpay ; i 
30,31 Ti xat mpeis xwSuvevope magay wpav ; Kal ¥ mpe- 

pav adroOvycKw, vy THY tperepay ‘Kavynow, WV exw ev 


T2 


29 


” are of all men most miserable. 
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also ye are saved, if yo Bkeep in memory ¥ what I 
preached unto you, unless ye have believed in 
vain, 3For I delivered unto you first of all that 
which [ also received, how that Christ died for our 
sins according to the scriptures; ‘and that he 
was buried, and that he rose aguin the third day 
according to the scriptures: *and that he was seen 
of Cephas, then of the twelve: ‘after that, he 
was seen of above five hundred brethren at once ; 
of whom the greater part remain unto this present, 
but some are fallen asleep. ‘After that, he was 
seen of James; then of all the apostles, ® And 
last of all he was seen of me also, as of 6one born 
out of due time. %For I am the least of the 
apostles, that am not mect to be called an apostle, 
because I persecuted the church of God. But 
by the grace of God I am what I am: and his 
grace which was bestowed upon me was not in 
vain; but I laboured more abundantly than they 
all: yet not I, but the grace of God which was 
with me, " Therefore whether it were I or they, 
80 we preach, and so ye believed. 

12 Now if Christ be preached that he rose from 
the dead, how say some among you that there is 
no resurrection of the dead? | But if there be 
no resurrection®of the dead, then is Christ not 
risen: “and if Christ be not risen, then 7s our 
preaching vain, and your faith 7s also vain, 1 Yea, 
and we are found false witnesses of God ; because 
we have testified of God that he raised up Christ : 
whom he raised not up, if so be that the dead rise 
not. 16 For if the dead rise not, then is not Christ 
raised: and if Christ be not raised, your faith 
is vain; ye are yet in your sins. Then they 
also which are fallen asleep in Christ are perished. 
19If in this life only we have hope in Christ, we 
~ But now is 
Christ risen from the dead, and become the first- 
fruits of them that slept. 


31For since by man came death, by man came 
also the resurrection of the dead. * For as in 
Adam all die, even so in Christ shall all be made 
alive. But every man in his own order: Christ 
the firstfruits ; afterward they that are Christ’s at 
his coming. “Then cometh the end, when he 
shall have delivered up the kingdom to God, even 
the Father; when he shall have put down all 
rule and all ‘authority and power. *For he must 
reign, till he hath put all enemies under his feet. 
6 The last enemy that shall be destroyed is death, 
°7 For he hath put all things under his fect. But 
when he saith all things are put under him, it is . 
manifest that he is excepted, which did put all 
things under him. * And when all things shall 
be subdued unto him, then shall the Son also him- 
self be subject unto him that put all things under 
him, that God may be all in all. 

Else what shall they do which are baptized 
for the dead, if the dead rise not at all ? why aro 
they then baptized for the dead ? 

»” And why stand we in jeopardy every hour ? 
31T protest by $ your rejoicing which I have in 
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Christ Jesus our Lord, I die daily. “If Aafter 
the manner of men I have fought with beasts at 
Ephesus, what advantageth it me, if the dead rise 
not ? let us eat and drink; for to morrow we die. 
33 Be not deceived; evil communications corrupt 
good manners. ™ Awake to righteousness, and sin 
not; for some have not the knowledge of God: 
I speak this to your shame. 

3 But some man will say, How are the dead 
raised up? and with what body do they come? 
3% Thou fool, that which thon sowest is not quick- 
ened, except it die: 37 and that which thou sowest, 
thon sowest not that body that shall be, but bare 
grain, it may chance of wheat, or of some other 
grain: but God giveth it a body as it hath 
pleased him, and to every seed his own body. 
39 All flesh is not the same flesh: but there is one 
hind of fiesh of men, another flesh of beasts, an- 
other of fishes, and another of birds, There 
are also celestial bodies, and bodies terrestrial : but 
the glory of the celestial is one, and the glory of 
the térrestrial is another. 4! Zhere is one glory of 
the sun, and another glory of the moon, and an- 
other glory of the stars : for one star differeth from 
another star in glory. “So also ts the resurrec- 
tion of the dead. It is sown in cCdrruption ; it is 
raised in incorruption : “ it is sown in dishononr ; 
it is raised in glory: it is sown in weakness ; it is 
raised in power: “it is sown a natural body; it 
is raised a spiritual body. There is @ natural body, 
and there is a spiritual body. “ And so it is writ- 
ten, The first man Adam was made a living soul ; 
the last Adam was made a quickening spirit. 
“ Howbeit that was not first which is spiritual, 
but that which is natural; and afterward that 
which is spiritual. 47 The first man is of the earth, 
earthy: the second man is the Lord from heaven. 
43 As is the earthy, such a7e they also that are 
earthy: and as is the heavenly, such are they also 
that are heavenly. And as we have borne the 
image of the earthy, we shall also bear the image 
of the heavenly. Now this I say, brethren, that 
flesh and blood cannot inherit the kingdom of God; 
neither doth corruption inherit incorruption. 

51 Behold, I shew you a mystery ; We shall not 
all sleep, but we shall all be changed, ©? in a mo- 
ment, in the twinkling of an eye, at the last 
trump: for the trumpet shall sound, and the dead 
shall be raised incorruptible, and we shall be 
changed. For this corruptible must put on in- 
corruption, and this mortal must put on immor- 
tality. 

64So when this corruptible shall have put on 
incorruption, and this mortal shall have put on 
immortality, then shall be brought to pass the say- 
ing that is written, Death is swallowed up in vic- 
tory. O death, where is thy sting? O ‘grave, 
where is thy victory? ©The sting of death is 
sin; and the strength of sin is the law. * But 
thanks be to God, which giveth us the victory 
through our Lord Jesus Christ. 5 Therefore, my 
beloved brethren, be ye stedfast, unmoveable, 
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Xpword “Inoot ro Kupiy jquav. ei xara dvOpwrov 32 
2Onpopdynoa év "Edo, ti por To Opedos, el vexpot 
ovx éyeipovrat; pdywpev Kal miwpev, avplov yap a7o- 
OvnoKonev. Mi rAavacbe pbeipovew 4Oy xpnoF Spt- 33 
Aiae Kaxat, éxvqpare Sixaiws, Kal pn duapravere: 34 
dyvwciay yap @eod twes Exovor mpos évrpomnv vpiy 
A€yw. 

FAN épet tis, IlGs éyetpovrar of vexpoi; moiw dé 35 
owpare Epyovtat; adpov, ov o crepes, ob Cwororeirat, 36 
éav py arobdavy Kal 6 omeipets, ov TO THpa TO yernOO- 37 
pevov omreipets, GAAG yupvov KoxKov, el TUxXOL, OtTOU 7 
Tivos Tav Aorav: 6 5€ Meds aire Sidwor copa xabws 38 
n0ednoe, Kal ExdoTw THY OTEppaTwY TO tdLov Gopa. Ov 39 
waca capt, % airy cap& GANG dAAn pev capt avOpw- 
muy, GAAn S& capt Kryvav, GAAn S€ ixOvwv, GAA dé 
arviv. Kal owpara emovpdvia, Kai owpara értyea 40 
GAN’ érépa piv % rev éxovpaviwy Sofa, Erépa dé 77 Tov 
émvyeiwv. GAAy Sdéa WAlov, xal aAAy Sofa wed, Kat 41 
adAn Sofa dorépww dornp yap doréepos Siahéepec ev Sogy. 
Otrw kai % dvactacis Tv vexpav. o7metperat év POopa, 42 
éyeiperar ev ddpOapoig: omeiperar ev atysia, eyeiperat 43 
év ddfy omeiperar ev dobeveia, eyciperar ev duvaper: 
oreiperat copa Woyixoy, éyeiperar cGpa mvevparixoyy 44 
* "ore copa Yryixov, Peal gore” odpa mvevpartixoy. 
ovrw Kai yéyparrat, "Eyevero 6 mparos dvOpwros ‘Adap 45 
eis Yuxnv aca: 6 éoxaros Adap els veda Cworrooww. 
GAN’ ov aparov To rvevpatiKdy, GAG 7d Woxtxor, éxecta 46 
70 TVenparixdy, & mparos avOpurros éx ys, XoiKOs* O 47 
Sevrepos avOpwros, °6 Kuptos’ é& ovpavov. olos 4 
XOixOs, ToLtodToL Kai OL xoiKOL: Kal olos 6 érovpavtos, 48 
Towovrot Kat of érovpaviot: Kat xabws efopécapey THY 49 
elxdva Tod yoikov, popécopey kai TH €ixdva TOU érov- 
paviov. Tovro S€ dye, ddeAdol, dre cap Kal alua 50 
BaorXclav @eod KAnpovopycas ov Svvavrat, ovde 7 POopa 
tiv apbapaiav KAnpovopet. 

TSob puornpioy tiv A€yw: Iavres pev od KouyunOy- 51 
copela: aavtes St dAAayynoopueia, ev aropw, év pry 52 
dpbardpod, évy TH ecyaty adAmuyy’ cadrioe yap, Kal 
of vexpot éyepOnoovrar adpOaprot, cal Hets dAAaYyNCO- 
pela: Set yap 16 POaproy rotro évévcactat apbapciay, 
Kat TO Ovnrov tovTo évovcacGat dbavaciay. 
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“Orav 5¢ 76 pOaprov rovto évovontar adGapciay, cai 
70 Oyvynrov tovto évévoyrat davaciav, tore yernoerat 6 
Asgyos 6 yeypappevos, Karero6y 6 Odvaros eis vixos. 
Ilovd cov, Oavare, 16 Kevtpov ; ov Gov, 4ady,” rd vixos; 55 
To S¢ Kévtpov tov Oavdrov, 7 apaptia: 4 dé Sivamis 56 
tis dpoptias, & vopos. To S€ Oem apis TO Siddvre 57 
Hutv 7d vixos da tod Kupiov ypov ‘Iycot Xpuctov. 
“Qore, ddeAqot pov é&yamyroi, ESpaior yiverOe, dueraxt- 58 
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& Or, to speak after the manner of men. + Or, kell. 
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vyrot, mepiooevovres ey To epyy TOU Kupiou WavTOTE, 

eidores Ort 6 KOTOS tay OvK EoTt KEvOS & Kupi. 

16 epi Se ris Aoyias THs els TOUS dyious, aowep bie. 

Taga. Tais éxaAnjoiaus THs Tadarias, ourw Kat dpeis Trou 
2 cate. xara piav *caBBarwv" éexacros pay map’ éavTe@ 

rier, Oyoavpicov O Tt ay evodarat’ iva py Orav Abu, 
3 TOTe Acyiat yivwyTa. Grav be Trapayevopat, ovs éay 

Soxipdonre be émrrohay, ToUTOUS mrepapen dareveyxeiy 
4 THY xaptv tpiav els ‘Tepovoad yp eay S& 7 d£tov TOD Kdpé 

Tmopever Gat, ou ép01 ‘Topevoovrat. 
5 "Edevoopat 5¢ mpos pas, oray Maxedoviav d€ABw- 
6 Maxedoviay yap Seépxoparr Tpos tpas dé TUXOY Tapa 

peve, 7 Kal Tapaxeparw, iva. tpets PE TpoTrenyre ob 
7 é€ay Tropevwpat, ov Jedw yap bpas: apr ey Trapodyw idely: 

eAmivw de Xpovov Twa erripetvat ™pos upas, éav 6 Kuptos 
8 émitpérn. eémipeva dé ev ‘Edéow éws THs Hevrnxoorys: 
Q O’pa yap po. dvéwye peyuAn Kat évepyis, Kat avTiKec- 
peevoe troAXot. 

"Eav 8& €AOn TysoOeos, Brérere iva aPoBus yévyrar 
mpos tpas: To yap épyov Kupiou épyderat ws xat eyo. 
Il py) Tis ov avrov éLovlevnon: mporeupare b€ adrov év 

eipnvn, tva €EAGn mpds pe éxd€xouat yap avrov peta Tov 

2 ddeAdav. Tlepi d€ "ArroAAw rod adeAdov, roAAG Trape- 

KdAeoa aitov iva E\Gn mpos tpas peta TOY ddeAdor 

Kat wravtws ovx Av OeAnua va viv EAOn, eAcvoerae de 

Grav evKaipyoy. 


) fe) 


~ o 9 “a o° 9 4 
13. [pyyopetre, oryxere ev ry mote, dvopilerOe, xparat- 
14 ovcGe. ravra. ipa év ayaryn yweobw. 
15 TlapaxadG d€ tas, adeAdoi oldare tiv oixiay Sre- 


pava, ore €otiv awapyy tis ‘Axaias, cai eis Staxoviay 
16 tots dyiots éragav éavrous* iva Kat tpeis trordconobe 

Tots TowovToLs, Kat 7avti To ouvepyouvre KL KOTUDVTL. 
17 Xaipw d€ émt 7 Tapoveta "Sregoava Kal Povprovvarou 

kat Ayaikov, Ort To tnav dorépyya ovrot dverAjnpwoav" 
18 dvéravoay yap TO éuov mvedua Kal TO tpov. émywu- 

‘ A 
OKETE OV TOUS TOLOUTOUS. 

‘Aondovrat Deas ai éxxAnoiat Ts ‘Agias: domd- 
Covrat bpas év Kupiy mwoAAG ‘AxvAas Kal IpioxtAAa, 
29 ovv TH kar’ olkov atray éxxAnota: aomalovrat t vpas vot 

ddeAgot mavres. domacacbe dhArAovs € év prmpare a dyiny. 
21,22 ‘O domacpos 7 éun xerpt Iavdov: el Tis Ov 

puree tov Kupwov > Tyco Xpirroy," nTw davabepa, 
23 papav doa. ‘H xapts Tou Kupiov ‘Tyoob Xpurrou pe 
24 tpar. v7) saver, pov pera mévrwv ipov év Xpiord 
"Incote ° dunv. 
dIIpos Kopw6iovs apwrn eypady a dard Pirtrrwv bua 
Xrepava, cat Wovprovvdrov, cat “Ayaixov, nal 


Tiypobeov.” 
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® ca8Barov, Ln. Tf. (Gb. ~). om. Ln. Tf. (Gb. =). 


1 ConrintH1ans XVI. 1—24. 


always abounding in the work of the Lord, foras- 
much as ye know that your labour is not in vain 
in the Lord. 

Now concerning the collection for the saints, 
as I have given order to the churches of Galatia, 
even so do ye. 2 Upon the first day of the week 
let every one of you lay by him in store, as God 
hath prospered him, that there be no gatherings 
when I come. 3 And when I come, whomsoever ve 
shall approve by your letters, them will I send to 
bring your Bliberality unto Jerusalem. * And if 
it be meet that I go also, they shall go with me. 


§ Now I will come unto you, when I shall pass 
through Macedonia: for I do pass through Macc- 
donia. ®And it may be that I will abide, yca, 
and winter with you, that ye may bring me on my 
journey whithersoever I go. ¢ For I will not sec 
you now by the way; but I trust to tarry a while 
with you, if the Lord permit. ® But I will tarry 
at Ephesus until Pentecost. 9% For a great door 
and effectual is opened unto me, and there are 
many adversaries. 

10Now if Timotheus come, sce that he may be 
with you without fear: for he worketh the work 
of the Lord, as I also do. “Let no man therefore 
despise him: but conduct him forth in peace, that 
he may come unto me: for I look for him with 
the brethren. '° As touching our brother Apollos, 
I greatly desired him to come unto you with the 
brethren: but his will was not at all to come at 
this time; but he will come when he shall have 
convenient time. 

13 Watch ye, stand fast in the faith, quit you 
like men, be strong. ‘Let all your things be 
done with charity. 

6T beseech you, brethren, (ye know the house 
of Stephanas, that it is the firstfruits of Achaia, 
and that they have addicted themselves to the 
ministry of the saints,) that ye submit yourselves 
unto such, and to every one that helpeth with ws, 
and laboureth. I am glad of the coming of 
Stephanas and Fortunatus and Achaicus: for that 
which was lacking on your part they have sup- 


plied. 1%For they have refreshed my spirit and 
your’s: therefore acknowledge ye them that are 
such, 


19'The churches of Asia salute you. Aquila and 
Priscilla salute you much in the Lord, with the 
church that is in their house. * All the brethren 
grect you. Greet ye one another with an holy kiss. 

The salutation of me Paul with mine own 
hand, *If any man love not the Lord Jesus 
Christ, let him be Anathema Maran-atha. 7 The 
grace of our Lord Jesus Christ be with you. 
4My love be with you all in Christ Jesus. 
Amen. 

The first epistle to the Corinthians was written 


from Philippi by Stephanas, and Fortunatus, 
and Achaicus, and Timotheus. 


am a 


© om. Tf. (Gb, =) [Ln.] 


d om. Gb. Soh. Ln. TY. B Gr. gift. 


2 ConintHrans I. 1—14. 
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NATAOT EMIZTOAH 


MPO> KOPINOIOTS 


AETTEPA. 


PAUL, an apostle of Jesus Christ by the will of 
God, and Timothy our brother, unto the church 
of God which is at Corinth, with all the saints 
which are in all Achaia: ?Grace be to you and 
peace from God our Father, and from the Lord 
Jesus Christ. 


3 BLESSED be God, even the Father of our Lord 
Jesus Christ, the Father of mercies, and the God of 
all comfort ; 4who comforteth us in all our tribu- 
lation, that we may be able to comfort them which 
ure in any trouble, by the comfort wherewith we 
ourselves are comforted of God. *For as the 
sufferings of Christ abound in us, so our consola- 
* tion also aboundeth by Christ. §®And whether we 
he aftlicted, i¢ is for your consolation and salva- 
tion, w hich Ais effectual in the enduring of the 
saine sufferings which we also suffer: or “whether 
we be comforted, i¢ is for your consolation and sal- 
vation. 7 And our hope of you is stedfast, knowing, 
that as ye are partakers of the sufferings, so shall 
ye be also of the consolation. 


8 }or we would not, brethren, have you ignorant 
of our trouble which came to us in Asia, that we 
were pressed out of measure, above strength, inso- 
much that we despaired even of life: *but we 
had the ¥sentence of death in ourselves, that we 
should not trust in ourselves, but in God which 
raiscth the dead: who delivered us from so 
great a death, and doth deliver: in whom we 
trust that he will yet deliver ws ; "ve also helping 
together by prayer for us, that for the gift be- 
xtuived upon us by the means of many persons 
thanks may be given by many on our behalf. 


2 For our rejoicing is this, the testimony of our 
conscience, that in simplicity and godly sincerity : 
not with fleshly wisdom, but by the grace of God, 
we have had our conversation in the world, and 
more abundantly to you-ward. For we write 
none other things unto you, than what ye read or 
acknowledge; and I trust ye shall acknowledge 
even to the end; ‘as also ye have acknowledged 


* xaiy cAris Mwy BeBata Urep Uuur, eiTe TapaxadovpucOa UTep THs VW TapaKAr Tews Kai Cwrmpias, Lo, Tr. (Gb. ~). 
B Or, is wrought, 


ITAYAOX arocrodos "Incot Xpwrot, da GeAnparos 
@eov, cai Tysobeos 6 ddeAos, TH exxAnoia Tov eor Ti 
oton év KopivOw, ovv rots dytows mace Tols ovow ev CAN 
7 Axaia: xapts tiv Kat eipyvy ard Oeov matpos Hav 2 
kat Kupiov ‘Incod Xpucrot. 

EYAOTHTO®S 6 eds cat zarnp rov Kupiov nav 3 
"Inoov Xpurrov, 6 TaTnp THY oixrippiv Kat cds TAOS 
TopaxAnrews, é TmapaKaAav meas ert rary 7H Gdither 4 

nov, €is TO SvvacOa UGS mapaxaneiy Tous év mary 
Orie, dia THs TapaxAnc ens 7S mapaxcdovpeta avurot 
vr Tov Meov: ore Kabirs WepirTcever TA radjpara Tob 5 
Xpurrov eis pas, ouTe dua Xpirrod mepircevet Kal 4 
TapaKAnos Tpav. etre O€ OABopeba, t dmrép THs Dpiov 6 
mapaxdio ews Kat gwrnpias, Tis évepyounevys yy iro- 
povy Tov avrov maGnpdrwv av Kat yets TAT XOLEV" 

“eire mapaxadovpefa, imép THs tyav tapaxAncews 
kat owrnpias. xai 7 éAmis mov BeBata trép bpov-” 
eidoTes OTL WoTEp KOWWwvot eoTe TOV TAGn~dTwWY, OUTW 7 
Kal THs mrapaxhyo ens. 

Ov yap Gédopev bpas dyvoety, ddeA gol, trép mys 8 
Oriipews Hpav THs yevoperns pv ev a) "Agia, ort Kal? 
trepBoday éBapyOnper t tmép divapuy, wi WOTE égaropybijvat 
npas Kat TOU cv 4 ; avrot év €avrois 70 drroKpipa 9 
tov Oavarov éecyyKkapev, va py teroWoTes Gpev ed 
éautois, GAN’ ert TH Oe@ QO €yetpovre Tovs vexpor's: Us 
éx THAiKoUTOU Gavérou éppcaro TPES Kat prerat, els ov 
HArixapev OTe Kat €ért proerat, cuvuTroupyouvTev Kat 
tpay trrép Typav TH Senoe, va éx ToANOV mpoodmwv TO 
eis mpas Xapuo pa dua mrohMuv evxapioTn Oy irép Ta. 

“H yap KavXNTS Hpiov auTn éoTi, 70 papriiptoy THs 
ovvedyoews Huav, Ore év arAdryTL Kat eiAKpiveia @eor, 
ouK év copia capKixy, GAN’ év xXapire Ocov dveotpagy- 
prev év TO KOT HAD, mepiacorepuss ¢ dé mpos tpas. ou yep 
dAXa ypdspopev byiv, GAN ] a dvayivenrKere, 7 Kal 
exrywaoKere, edit d€ ort Kal ews téhovs emyvwceae, 
KaGws Kai éréyvurre Has Gro pepovs, OTL Kavynua tua t4 


10 


Il 


—_ 


y Or, answer. 
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éopey, KaOdrrep kai tpets Nua, ev TY WEpa TOU Kupiov 
"Ingo. 

Kai Taury ™ metrouOnoet eBovdopay ™ pos tpas 
eAdety mpérepoy, iva, Seurépay Xdpu Exyre: kal be tpov 
dueAGety els Maxedoviav, Kat maXw amo Maxedovias 
é\Gety apos tas, Kal ip tpov mporrenpOrvas eis THV 
"Tovéaiay. rovro ovv * BovAevopevos,” py Te dpa 7 
éAadpia EXPT ANY ; ; 7 & Bovretopat, Kara. oapKa, 
ovAevopat, iva. 7) map épot TO vat val, Kal TO ov ov; 

Turres dé 6 Weds, Gre 6 Higgs Hav O pos Yas ovK 

» éyévero" vat Kal ov’ yop Tov cod vios ‘Inooits 
Xpurros 6 & iptv oe sya Knpuxdeis, be épov Kat 
StAovavod kat Tysobeov, | ouK éyévero val Kat ov, dAAa 
vat éy avre _ Yeyover” ogat yap érayyeAiat @eov, é& 
avT® 70 val, © Kat éy att” 70 apny, 7) Oca pos dogay 
de ypov. 6 5é BeBauav ¥ nas ouv tp eis Xpurroy, 
Kal xpicas npas, @edss 6 Kat oppaytoauevos 7pas, 
cai Sovs rov appaBava rou mvevpatos év Tais Kapdias 
Hav. 

Bye | dé pdaprupa rov cov émixaAovpat eri THY euny 
yuxny, ore pedopevos t tho ouKére 7AGov eis Kopw6or- 
ovx ort _Rupuevope _tpov THs miorews, GANG ouvepyot 
éopey TIS Xapas ipov, TH yep mioret éorpxare. 

2 “Expwva dé é cpauTy TovTo, TO BI mad eAOeiv € €v Aury 

2 mpos tpas. ci yap éyw Avra dyas, Kat Tis eotw 6 ed- 
dpaivey pe, ef ur 6 Avrrovpevos €& enon ; 

3 Kai éypava tipiy” rotro airo, va py €ABwy Avmyv 
éxw ad ay eeu pe xatpew* merous emi ravras bas, 

4 Ore en Xapa WAvTWY tpov €orw. ék yap wodARs 

Orufews Kai CUVOXTS Kapotas eypaya Dpiy bua moAAGv 

Saxpiuy, ovx va dumbiire, GAG TiHV ayamny iva yore 

qv €xw mepurcorépurs eis bpas. 
5. «Ei be TU Acdumyxev, ouK eme Acdumykey, GAN do 
6 H2épous, iva. pay émBapo mavras bpas. ixavov TO Towovry 
77 emeropia auTy % UTO Tov mevovav" WOTE TovvayTiov 

parrov tpuas xapicacGar Kai mapaxadéca, pyrws TH 
8 mepurcorépe dung xararofh é ToLovTos. 510 mapaxanio 
9 bpas Kupira eis avrov dydmyy. els TOUTO yep Kai 

eypaypa, i iva yw thv Soxyeny t tpi, el els mdyra darqKoot 
10 core. @ dé tt xapiterde, Kal ey Kai yap eyo et Tt 

KeXapurpat, ® Kexdpiopat, de bpas, ev mpocwmw Xpt- 
II orov, iva pay “mreoverrmbiaper & bo Tod Zarava: ov yap 

aurov Ta vonpara dyvooupey. 

12. "EA6ov be els. THY Tpudda els TO ebayyéAvov Tov 
13 Xpurrov, Kat Gipas pot dvewyperys: ey ‘Kupiy, ouK 
éoxyKa. dveow 7@ Tvevpati pov, TO py eupeiv pe Ttrov 

Tov adeAhoy pou’ aAAa drroragdpevos avrows, éfnAGov 
14 eis Maxedoviayv. To d& Oca Xapes To mavrore Opiap- 
Betovre 7 NPGS ev TH Xpuord, Kat i oo pay THS yuurews 
avTov havepovvrt Se 4 Hpov é€y Tavti Tomy. 


16 


23 


24 


b ear, Sch. Ln. Tf. (Gb. --) 


® BovAopevos, Sch, ha: (Gb. « ) 
7 Or, preaching. 


p Or, grace. 


3 Or, censure. 


2 Corrntaians I. 15—II. 14. 


us in part, that we are your rejoicing, even as yc 
also a7e our’s in the day of the Lord Jesus. 

3 And in this confidence I was minded to come 
unto you before, that ye might have a second B be- 
nefit; }©and to pass by you into Macedonia, and 
to come again out of Macedonia unto you, and of 
you to be brought on my way toward Judaa. 
17 When I therefore was thus minded, did I use 
lightness ? or the things that I purpose, do I pur- 
pose according to the flesh, that with me there 
should be yea yea, and nay nay ? 


13 But as God is true, our Y word iswanl you 
was not yea and nay. 19 For the Son of God, 
Jesus Christ, who was preached among you by us, 
even by me and Silvanus and Timotheus, was not 
yea and nay, but in him was yea. ~ For all the 
promises of God in him a7e yea, and in him 
Amen, unto the glory of God by us. *! Now he 
which stablisheth us with vou in Christ, and hath 
anointed us, is God; who hath also sealed us, 
and given the earnest of the Spirit in our hearts. 


3 Moreover I call God for arecord upon my soul, 
that to spare vou I came not as yet unto Corinth. 
24Not for that we have dominion over your faith, 
but are helpers of your joy: for by faith ye stand. 

But I determined this with myself, that I would 
not come again to you in heaviness. 7¥For if I 
make you sorry, who is he then that maketh me 
glad, but the same which is made sorry by me? 

3And I wrote this same unto you, lest, when I 
came, I should have sorrow from them of whom I 
ought to rejoice; having confidence in you all, 
that my joy is the joy of you all. ‘For out of 
much affliction and anguish of heart I wrote unto 
you with many tears; not that ye should be 
grieved, but that ye might know the love which I 
have more abundantly unto you. 

’But if any have caused grief, he hath not 
erieved me, but in part: that I may not over- 
charge 3 vou all. 6 Sufficient to such a man is this 
é punishment, which was inflicted of many. 7So 
that contrariwise ye ought rather to forgive him, 
and comfort him, lest perhaps such a one should 
be swallowed up with overmuch sorrow. ® Where- 
fore I bescech you that ye would contirm your love 
toward him. For to this end also did I write, 
that I might know the proof of you, whether ye 
be obedient in all things. ™ To whom ye forgive 
any thing, I forgive also: for if I forgave any 
thing, to whom I forgave it, for your sakes for- 
gave I it $in the person of Christ ; 1 lest Satan 
should get an advantage of us: for we are not 
ignorant of his devices. 

2 Furthermore, when I came to Troas to preach 
Christ’s gospel, and a door was opened unto me of 
the Lord, I bad no rest in my spirit, because I 
found not Titus my brother: but taking my leave 
of them, I went from thence into Macedonia. 
14 Now thanks Je unto God, which always causeth 
us to triumph in Christ, and maketh manifest the 
savour of his know ledge by us in every place. 


ee ee ee 


© 5:0 wai &¢ avrov, Ln. = dom, . Lu.Te. (Gb. =). 
g Or, tn the sight. 


% ConrntHians II. 15—IlV. 2. 


15 For we are unto God a sweet savour of Christ, 
in them that are saved, and in them that perish: 
to the one we are the savour of death unto 
death ; and to the other the savour of life unto 
life. And who is sufficient for these things? 
7 For we are not as many, which & corrupt the 
word of God: but as of sincerity, but as of God, 
in the sight of God speak we 7in Christ. 


Do we begin again to commend ourselves? or 
va we, as some others, epistles of commendation 

to you, or letters of commendation from you ? 
2Ye are our epistle written in our hearts, known 
and read of all men: 3 forasmuch as ye are 
manifestly declared to be the epistle of Christ 
ministered by us, written not with ink, but with 
the Spirit: of the living God; not in tables of 
stone, but in ficshy tables of the heart. 4And such 
trust have we through Christ to God-ward : 5 not 
that we are sufficient of ourselves to think any 
thing as of ourselves; but our sufficiency is of 
God ; 


6 Who also hath made us able ministers of the 
new testament; not of the letter, but of the spirit: 
for the letter killeth, but the spirit é giveth life. 
7 But if the ministration of death, written and en- 

ven in stones, was glorious, so that the children 
of Isracl could not stcdfastly behold the face of 
Moses for the glory of his countenance; which 
glory was to be done away: Show shall not the 
ministration of the spirit be rather glorious? For 
if the ministration of condemnation be glory, 
much more doth the ministration of righteousness 
exceed in glory. For even that which was 
made glorious had no glory in this respect, by 
reason of the glory that excelleth. 1! For if that 
which is done away mas glorious, much more 
that which remaineth is glorious. 1 Seeing then 
that we have such hope, we use great ¢plainness 
of speech : 


3 And not as Moses, which put a vail over his 
face, that the children of Israclt could not sted- 
fastly look to the end of that which is abolished: 
M4 but their minds were blinded: for until this day 
remaincth the same vail untaken away in the read- 
ing of the old testament; which rail is done 
away in Christ. But cven unto this day, when 
Moses is read, the vail is upon their heart. 
16 Nevertheless when it shall turn to the Lord, the 
vail shall be taken away. 7 Now the Lord is ‘that 
Spirit: and where the Spirit of the Lord 7s, there 
is liberty. 3° But we all, with open face beholding 
as in a glass the clory of the Uord, are changed 
into the same image from glory to glory, even 
as @by the Spirit of the Lord. Therefore secing 
we have this ministry, as we have reccived 
mercy, we faint not ; ?but have renounced the hid- 
den things of A dishonesty, not walking in crafti- 
ness, nor handling the word of God deceitfully ; 
but by manifestation of the truth commending 
oursely es to every inan’s conscience in the sight of 
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"Ort Xpicrov ebwoia écpev TO Oew ev trois cwLopevors 
Kal év Trois amoAAvpevors: ols pév, oop Oavarov eis 
Oavarov: ols 8g, dopa Cwins eis Cunv. Kat pos Tavra 
Tis ixavos; ov yap eopev ws ot 7oAAXot, Kamy)evovres 
Tov Aoyor Tov @coi, GAN’ ws e& eiAupuetas, GAN’ ws éx 
@cod, xarevwroy Tov Weor, év Xpurtw Aadovpev. 

"ApxoueOa wadw éavrovs cuvurraver; ef py XPH- 
Copev, ws TIVES, CVOTATLKGY érurtoNioy ' mpos tpiis, 7 €€ 
tpav TVOTATLKWY 5 3 érurrohn Tpeav tpets core, éyye- 
Yeap perry év Tals kapdiats nLOV, yerwonopery Kat dva.- 
yevwaxopery timo mavtwv dvOporwv: pavepovpevot Ore 
doré émurToAy Xpurrov Scaxovy Peto igh pov, éyye- 
ypappevn ov péAant, GAAG mvevpare Deod Livros, ovK 
év wAagi AcOivats, GAAG ev mAaki * Kapdias” capKivats. 
TemoiOyoe oy ToWUT HY Exopev dia Tov Xpurrod aTpOS 
tov @eov: ody Ort ixavoi éopev ag éauTav _Aoyicac- 
Gai mi, ws €€ éavrav, GAN 4 ixavorns av éx Tov 
cov. 

“Os Kal ixavwcev mpas Staxovous Kans Siabqnns, ov 
Ypdpparos, GAAG wvevpatos: TO yop Ypappa. daroxreivet, 
To 8€ mvetpa Cwororet. Ei dé 7 Staxovia rod Oavarou 
év ypdppacrw, évrerumupevy ev AiBous, every ev Sogn, 
dare pn SvvacGae drevioat Tous viovs ‘Iopamd eis TO 
apoowrov Mucéws, dia tHv Sofav rov rpocwrov avrov, 
TV KaTapyoupevyy? mas ovxi padAov 7 Sdiaxovia Tov 
mvevparos eorar év Sof); et yap 7 Siaxovia THs KaTa- 
xptoews Sofa, ToAA@ padAov mreprocever 7) Staxovia THS 
Stxacoovwys év Soy. Kal yap odd dedogacras ro dedo- 
facpevov év Toure TH pepel, evexev THS UrepBadXdovons 
dofys. el yep TO KATapyOUPEvoV, dua bogys, TOAAG 
pardAov to pevov, ev dof). “Exovres oty rovavryy 
éA7ida, ohh} Tappnoig xpwpeba: 

Kai ov xabazep Moors ériGee KaAY HO émit TO mpoo- 
wrov éavrod, mpos TO pH GTEvigal TOUS ViOUS ‘Iopanr eis 
To TeAos TOD KaTapyoupevou' aAN' érwpwOy Ta vornpara 
abriv. axpt yap THs onpeEpov To ard Kaduppa éxi TH 
dvayvucer THs tjadaLas Sia hens pever, avaxahurro- 
pevov, ore évy Xptor@ Kxarapyetray GAN ews ON}LEpOV, 
jviKa dvayivurxerac Muo7s, KdAvppa ert THY Kapdiay 
avrav Keirau qvixa & ay émurtpeyy mpos Kvprov, Tepia- 
peirat TO Kavya, ‘O 8 Kupuos 76 mvevpa €or: ov 
d€ ro wrvedpa Kupiov, » éxet’ eXevBepia. ets S€ wavres 
dvaxexaduppevy mporuwrmyp thv dogav Kupiov xatomrpt- 
Copevot, TV avrnv cixdva perapoppoveba, dro b0eys 
eis Sofay, Kabdaep & ard Kupiov avevpatos. Aca tovto 
éxovres THY Staxoviay TavTyv, Kabws pAEnOnpev, otk 
éxkaxovpev, GAN’ arrerapeOa Ta KpuTTa THS aicxvvys, 
pe wepurarotvtes ev mavoupyia, pnde Sodovvres Tov 
Adyov Tov Weov, GAAG TH pavepwooe THs dAnOetas ov- 


wrTavres EavTovs mpos macay ovveidnow dayvOpurur, 


® xapdiats, Ln. 


6 Or, gquickeneth. U Or, boldness. 


bom. Ln. Tf. (Gb. 7). 
0 Or, of the Lord the Spirit, 
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8B Or, deal deceitfully with. 7 Or 
A Gr. shame, Rom. 1. 16 and 6, 21, 
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3 evurwov tov @eov. Ei dé xat €ore xexaAuppeévoy ro 
evayyéeAvov Hav, év Trois amoAAupevors eoti KexaAvpspe- 
4 vov. év ols 6 Oeds rov aidvos tovrov érvdAwce Ta 
vonpara Tav amicrwv, els TO py) avydoat adbrois TOV 
guripov Tov evayyeAiov tis Sogys Tov Xpwrrov, os 
5 éorw eixwy tov Oeov. ov yap éavrovs Kypvocoper, 
GANa Xpicrov “Incotv Kvpiov: éavrovs 5é, dSovAovs 
6 tuo dia ‘Incotv. ore 6 Weds 6 eirwy ex oxdrovs pws 
Adar, bs erapapev ev Tals Kapdiats Hwy mpos purio- 
pov THS yvurews tis Sofys “Tod @eov” ev zpocumy 
"Inootd Xpwrod. 
"Exopev 58 tov Gyoavpov tovrov év dorpaxivots oKeve- 
ow, va y SrepBodn THs Suvdpews 7 TOU @eod, Kai pi 
8 é€ quay év wavri OAcBouevor, ddd’ od crevoxwpovpevor: 
Q arropovpevot, GAN’ ovx éfaropovpevor Siwxopevot, GAN 
ovK éyxaraXeropevor xaraBadAcpevot, GAN’ ovK drrod- 
10 Avpevor. mdvrore THY véxpwow tov > Kupiov’ "Inoov 
év TH ouwpare repipepovtes, iva Kal } {wy Tov ‘Incod év 
Il TO cwpare nuov pavepwoh7. dei yap Hucis ot Cartes, 
eis Oavatov wrapadidopueba dia “Incoty, iva Kat 9 wa 
12 tov ‘Incov davepwO év tH Ovyry capKi nav. “Qote 
6 pey Odvaros év Huiv évepyeirat, 7 5 Cw ev dpiv. 
13 €xovres 5¢ 70 abo mvetua THs TicTEWS, KATA TO yeypap= 
pevov' "Exiorevoa, 5 éAdAnoa, cat nets Turrevoper, 
14 510 Kat Aarotpev’ eidores Ore 6 eyetpas tov Kvpiov 
Tnootv, cai pds ° 8a “Inood" eyepet, xat mapacrycec 
15 ov tyiv. ta yap ravra ot tyas, iva  xapts mAcova- 
gaca, du Tov tAELOvWN THY EvyapioTiay mepiocevon cis 
16 rH Sogav rov @eov. Awd ovK éxxaxotpev? GAN ei Kai 6 
Ew ypov avOpwros SiapBeiperat, GAN’ 6 éowhey avaxat- 
17 vouras Hepa Kat Hepa. 7d yap mapavtixa éAadpov 
THs Oripews Huav Kal trepBodnv eis trepBoAnV atwviov 
18 Bapos dofys xarepyalerat Hiv, wy oKoTOUVTUWY Hyav 


7 


7a, BAeropeva, GAAG Ta py BAeroueva: Ta yap BAero- 


peva, mpocKatpa: ra dé py BAeropeva, aiwna. 
5 Oldauev yap, Gre dav % ériyetos Hyov oixia TOD oxy 
yap,  émtyevos Hy 1p 
vous KataAvO7, oixodopry éx cov éxopev, oixtay axetpo- 
2 woinrov, aiwviov ev Tois ovpavois. Kat yap év TouTw 
orevalopev, TO olxnTnpiov muav To ef ovpavod éreviv- 
3 cacGat éxiroBoivres: ei ye cal evdvodmevot, ob yupvot 
4 eipeOnodueba. Kat yap of ovres €v TO oKyver Trevafo- 
pev Bapovmevor ered) ob OéAopey éxdvoacGa, GAXr 
érevdvcacGat, iva xataroOy 7d Ovntov iro THs wis. 
5 5 88 xarepyardpevos Huds eis abrd TovTO, Meds, 0 Kal 
6 dovs Hiv tov appaBava tov mvevpartos. Oappovvres 
ov mavrore, Kal eidotes Gre évdnuowwres €v TO THpaTL, 
7 éxdnpotmev dd tov Kupiovy da miorews yap mepira- 
8 roupev, ob Sia eldous: Oappodpev S&, Kat evdoxotpev 
padXov exdnunoa ex tov cwparos, Kat evdnuijoas mpos 
g tov Kupiov. Aw xai puroripovpeba, etre évdnuorvres, 
®avrov, Ln. (Gb. ~). > om. Gb. 8ch. Ln. Tf. 

B Gr. is he who hath. 


7 Or, not altogether without help, Or, mea:rs. 


2 CornrnTHIANs IV. 3—V. 9. 


God. 2 But if our gospel be hid, it is hid to them 
that are lost: in whom the god of this world 
hath blinded the minds of them which believe not, 
lest the light of the glorious gospel of Christ, who 
is the image of God, should shine unto them. 
‘For we preach not ourselves, but Christ Jesus 
the Lord ; and ourselves your servants for Jesus’ 
sake. For God, who commanded the light to ' 
shine out of darkness, &hath shined in our hearts, 
to give the light of the knowledge of the glory of 
God in the face of Jesus Christ. 


7 But we have this treasure in earthen vessels, 
that the excellency of the power may be of God, 
and not of us. § We are troubled on every side, 
yet not distressed; swe are perplexed, but 7not 
in despair; *persecuted, but uot forsaken ; cast 
down, but not destroyed ; always bearing about 
in the body the dying of the Lord Jesus, that the 
life also of Jesus might be made manifest in our 
body. ™ For we which live are alway delivered 
unto death for Jesus’ sake, that the life also of 
Jesus might be made manifest in our mortal flesh. 
12So then death worketh in us, but life in you. 
13, We having the same spirit of faith, according as 
it is written, I believed, and therefore have I 
spoken; we also believe, and therefore speak ; 
N knowing that he which raised up the Lord 
Jesus shall raise up us also by Jesus, and shall 
present ws with you. “For all things are for 
your sakes, that the abundant grace might through 
the thanksgiving of many redound to the glory of 
God. For which cause we faint not ; but though 
our outward man perish, yet the inward man is 
renewed day by day. For our light affliction, 
which is but for a moment, worketh for us a far 
more exceeding and eternal weight of glory; 
18 while we look not at the things which are seen, 
but at the things which are not seen: for the 
things which are seen are temporal; but the 
things which are not seen are eternal, 


For we know that if our earthly house of this 
tabernacle were dissolved, we have a building of 
God, an house not made with hands, eternal in 
the heavens. ?For in this we groan, earnestly 
desiring to be clothed upon with our house shih 
is from heaven: 4if so be that being clothed we 
shall not be found naked. ‘For we that are in 
this tabernacle do groan, being burdened: not 


* for that we would be unclothed, but clothed upon, 


that mortality might be swallowed up of life. 
5 Now he that hath wrought us for the selfsame 
thing is God, who also hath given unto us the 
earnest of the Spirit. ® Therefore we are always 
confident, knowing that, whilst we are at home 
in the body, we are absent from the Lord: ‘ (for 
we walk by faith, not by sight:) Swe are confi- 
dent, Z say, and willing rather to be absent 
from the body, and to be present with the Lord. 
9 Wherefore we é labour, that, whether present or 


© guy "Ingov, Ln. TF. (Gb. ~). 
r, endeurour, 


2 CortintHrans V. 10—VI. 12. 


absent, we may be accepted of him. 2 For we 
must all appear before the judgment seat of 
Christ; that every one may receive the things 
done in his body, according to that he hath done, 
whether ¢¢ de good or bad. ™ Knowing therefore 
the terror of the Lord, we persuade men ; 


But we are made manifest unto God; and I 
trust also are made manifest in your consciences. 
12 For we commend not ourselves again unto you, 
but give you occasion to glory on our behalf, that 
ye may have somewhat to answer them which 
glory Ain appearance, and not in heart. ™ For 
whether we be beside ourselves, it is to God: or 
whether we be sober, i¢ is for your cause. 

For the love of Christ constraincth us; be- 
cause we thus judge, that if one died for all, then 
were all dead: and that he died for all, that 
they which live should not henceforth live unto 
themselves, but unto him which died for them, 
and rose again. Wherefore henceforth know we 
no man after the ficsh: yea, though we have 
known Christ after the flesh, yet now henceforth 
know we hime no more. ™” Therefore if any man 
be in Christ, ¥ he is a new creature: old things are 
passed away; behold, all things are become new. 


8 And all things are of God, who hath recon- 
ciled us to himself by Jesus Christ, and hath 
given to us the ministry of reconciliation ; } to 
wit, that God was in Christ, reconciling the world 
unto himsclf, not imputing their trespasses unto 
them ; and hath committed unto us the word of 
reconciliation. Now then we are ambassadors 
for Christ, as though God did beseech vou by us: 
we pray you in Christ’s stead, be ye reconciled to 
God. *! For he hath made him fo be sin for us, 
who knew no sin; that we might be made the 
righteousness of God in him. 

We then, as workers together with him, bescech 
yow also that ye receive not the grace of God in 
vain. ?(For he saith, I have heard thee in a time 
accepted, and in the day of salvation have I suc- 
coured thee: behold, now is the accepted time; 
behold now is the day of salvation.) 3 Giving 
no offence in any thins, that the ministry be not 
blamed: ‘but in all things ¢ approving ourselves 
as the ministers of God, in much patience, in 
afflictions, in necessities, in distresses, Sin stripes, 
in imprisonments, ® in tumults, in labours, in 
watchings, in fastings; ®by pureness, by know- 
ledge, by longsuffering, by kindness, by the Holy 
Ghost, by love unfeigned, “by the word of truth, 
by the power of God, by the armour of rightcous- 
ness on the right hand and on the left, § by honour 
and dishonour, by evil report and good report: as 
deceivers, and yet true; %as unknown, and yet 
well known; as dying, and, behold, we live; as 
chastened, and not killed; as sorrowful, yet 
alway rejoicing ; a8 poor, yet making many rich; 
as having nothing, and yet possessing all things. 

1 OQ ye Corinthians, our mouth is open unto you, 
our heart is enlarged. 1° Ye are not straitened 


som. Ln. (Cb. -+). Lom, Ln. Tf. (Gb. =). 
¢ Gir. commending, ch. 4. 2. 


250 ENIZTOAH IPOS 
cire éxdnpotvres, eidpeorot aird elvat. tovs yap mdvras 
Meas pavepwSivat Set Eurpoobev rov Biyaros tov Xpt- 
oTov, iva Kopioyrat Exactos Ta Sia Tov owparos, mpos 
& éxpagev, etre dyabov, cite Kaxdv. e€iSdres obv Tov 
doBov rod Kupiov, dvOpwrous reiPopey, 

Oem S¢ mepuvepwpeba- eAmifw dé xal év rais cvverdy- 
ceow ipav repavepacbar. ov yap maAw éavrods ovv- 
rTdvopey div, dAAG apopuyy diddvres tiv Kavynpatos 
Urép jpiv, iva éxyre mpos tovs év mpoowmw Kavyw- 
Hévous, Kai ob xapdig. cite yap ééornmev, Ged cite 
Twppovovpev, Upiv. 

‘H yap dydirn tot Xpurrod cuvexer Huds, xpivavras 
TovTo, ori ei els trip rdvrwv dwéfavev, dpa ot wravtes 
dréfavovr xai trip zavrwv améOavev, va of Cavres 
pyxere éavrots Caow, dAAG TO trip abrav drobavévre 
kat éyepGévrt, adore Hyeis dd rou viv otdéva oldaney 
Kata cdpKa: et d¢ xai éyvuxapev xara odpxa Xpurov, 
GAA viv ovx Ere ywaoKopev. Gore ef tis év Xpurra, 
Kaui Kriots: Ta dpxaia, mapnAGev, iSov yeyove Kawa 

Ta Wwavra. | 

Ta 6¢ wdvra éx tov @eov, tov xaTadAdgéavros nas 
éaurp S14 > Inood” Xpurrov, cat Sovros juiv Tv Siaxo- 
viay THs KaTaAAayAs: ws GT cds Fv ey Xpuoty xéopov 
katahAacowy éavtd, py AoyLopevos avrois Ta wapa- 
Trapara abriw, Kai Oéuevos ev tiv rov Adyov ris KaTad- 
Aayns. “Yrép Xpurrod otv tpeaBevouer, ds Tod @eod 
mapaxadowvros Ou yudv: Seoueba trip Xpurrov, xaraA- 
ee en eee ee 
nov dpaptiay éroinoey, iva Hues yrvwpeba Sixaroovvy 
@cov év aura. 

Zuvepyowvres dé Kal apaxadodpey py els Kevov Thy 
Xap tov Oeod déLacGar twas: éye yap, Kapp Sexte 
émyxougd gov, Kai év Hepa owrypias éBouOnod cor 
od viv Kaipds ebmpdodextos, dod viv Hepa cwrypias: 
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17 


18 


19 


20 
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2 


pydepniav ev pndevi Siddvres mpookomyy, iva py popnOy 3 
7) Staxovia: GAN éy ravti cunrivres Eavtods ds Oeod 4 


Sudxovor, év Uropovyy woAAR, ev OAiWerw, év dvaykats, 


év orevoxupiats, év mAapyais, év puAaxais, dy dxaracta- § 
> 
gias, év Kdrrots, ev dypuTviats, év vyoreiats, év dyvoryr, 6 


ev yore, év paxpobupia, év xpnororyr, év vevpare 


Ayiy, & dydiry dvuroxpity, & déyw dAnOeias, ev 
duvdwet Ocod, Sua ray OrAwy THs Sixasoovyns tov Se~vov 


7 


kat dpurrepwv, dia Sdgys Kal dripias, Sia Svodnplas § 


Kat eddypias: ws wAdvot, Kai dAnOeis- ds dyvoovpevor, 
kal éxrywwoKdnevor ws droOvncKovres, ai Sov Caper: 
ws maWevcpevot, Kat wy Oavatovpevor ds Avmovpevot, 
det S€ xaipovres’ ws mrwyol, zoAdovs 82 awXourilovres: 
ws pndev éxovres, Kal ava. Karéyovres. 

To oropa apiv dvdwye mpos ids, Kopivbro, 7 
kapdia, av memAdruvrar ob orevoywpeiobe ev Hyety, 


B Gr. in the face. y Or, let him be. 


; : 6 Gr. pat in xe. 
@ Or, in fossings to and fro. 
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aA 9 a , € ‘ Se 
13 orevoxwpeiobe 5é ev tois ordayxvors vo THY 
airivy avryucbiay, ds téexvos A€yw, wAarivOyTE Kai 
Upes. 
A > e “a > 7¢ 4 “ “ 
14 My yiveoOe érepolvyotvres amiotois: Tis yap meToXy 
A 
Sixatoovvy Kat dvopia; tis dé Kowwvia gwti mpos 
4 ar ‘ 4 
1S oxotos; tis 5¢ cupdavnots *Xpiotwe’ mpos Bedap; 
16 9 tis pepis murta pera ariotov; tis dé ovyKxardbecrs 
vam Oecod pera cidwrwy; tpeis yap vaos Meov éore 
a 8 9 e ‘ ¢ ? , ’ 2 A 
Cavros, xabws elrrev 6 Meds, “Ore evorxnow €v avrots, 
Kai éurepiratnow Kat éropat aitaw Geos, Kat adrot 
» ’ ’ . oe * , dA Q 
17 €govrat pot Aaos. Sw efeAPere ex pevov avTay Kat 
ddoptaOyre, A€yer Kvptos, kat dxabdprov my amrecbe 
18 xayw etodefopat dyads, cal eoomar tu els marépa, Kat 
ipeis ececbe por eis viovs Kai Ovyarépas, A€yet Kupros 
WavTokparwp. 
7 Tavras ovv Exovres tas erayyeNas, dyamyrol, xaGa- 
“A ‘ 
piowpey éavrovs azo mavros poAvcmod oapKos Kal 
, 2 ~ e , 9 , “~ 
mvevpatos, emiteAourtes dywovryny év poBw Ocov. 
+ € ~ .) 4 > , 3 ; b] ‘ 
2 Xwpyoate yas: ovdeva nounoapev, ovdeva épUeipa- 
3 ev, ovdeva eémXeovexTycapev. ov pos KaTaxptoLy 
A€yw: mpocipyxa yap ore év Tats Kapdiats Nuav éore els 
4 70 cuvarrobavely Kai ovlyv. modAn poe Tappycia mpos 
Upas, TOAAH pot KavxnOLs trip tuwy> mewAnpwpat TH 
mapakAnoe, Ureprepurcevouat TH xXapG emt macy TH 
AS Cc A ‘ ‘ 2 6 , (eee : if 5 lg 
5 Ortpe pov. Kat yap é\Govrwy nov eis Maxedoviar, 
> 4 9 ” € ‘ (ee f) » LY 
ovdeniav eoxnxey averw 4 oapE Nav, GAA ey wavtl 
6 OAtBopevor: Ewlev paxat, Ecubev PoBo. aA’ 6 
TAPAKaAGv Tous TameELvOUS TapeKaArerev Has O Devs ev 
7 Ty wWapovcia Titov: ov povov € év TH wapoveia avrou, 
GAAG kal év TH TapaxAnoe 7) TapexATnOn ep iptv, 
3’ , e¢ wn “ e ~ 9 , ‘\ € “~ > 
dvayyée\Awy yuty THv tpov émuroOnow, Tov vpov odup- 
pov, Tov boy CyAov Umép enor, wore pe paAXov xapjvat. 
1 J + \ 9 , € ‘oa > ind b] ~ 3 4, 
8 "Ort ci xa cAvrnoa vcs év TH ErioToAn, ov peTape- 
Aopat, ef Kal pereueAdunv: Br€rw yap Ore H émoroAy 
Q éxeivy, ef Kal mpos wpav, eAvmncey ipas. Nov yaipu, 
ovx Ort. éAumynPyre, GAN Gre eAvTTNOyre eis preravoray 
eAumpOyre yap xara Ocdy, va év pydevi Cyuwwbgre éf 
IO ypov. 7 yap Kata @eov Avy peravoray eis owrypiay 
dyetapeAytov Katepyaterar: 7 O€ TOU Koopov Avy 
Odvaroy xarepydferat. idov yap avro tovTo TO Kara 
Ocov AvinOjvat ipas, moocyy Kareipyacaro tiv orovdyy, 
GAAG drroAoyiav, dAAG ayavaxtyow, GdAa poBov, ddA 
“~ b ] NL 
érirdOnow, adAa GiAov, GAN éxdixnow ; év wavri ovv- 
coryoare éavrots cyVvous elvat dy To mpdypare. dpa 
“~ ‘) ~~ 
ei kai éypaya tpiv, obx civexey Tov adixnoavros, ovdé 
€ivexey Tov ddumbevros: GAN civexey TOU havepwhnvat 
THY oToVdHY tuav THY trip Hav mpos tas évwrov 
“a “ 8 ~ , A “A , 
tov @eov. Aca rovro rapaxexAnpela eri Ty wapaxA7- 
ce tiv mepurcorépws Se paddov éxdpnmev ert TH 
xapa Tirov, ore avaméravrat to mvevpa adrov aio 


II 


I2 


T3 


® Xpicrov, Ln. Tf. 


2 CornintuHians VI. 183—VII. 138. 


in us, but ye are straitened in your own bowels. 
13 Now for a recompence in the same, (I speak as 
unto my children,) be ye also enlarged. 

4 Be ye not unequally yoked together with un- 
believers: for what fellowship hath righteousness 
with unrighteousness ? and what communion hath 
light with darkness? ™ and what concord hath 
Christ with Belial ? or what part hath he that be- 
lieveth with an infidel? and what agreement 
hath the temple of God with idols? for ye are the 
temple of the living God; as God hath said, I 
will dwell in them, and walk in them; and I 
will be their God, and they shall be my people. 
Wherefore come out from among them, and, be 
ye separate, saith the Lord, and touch not the 
unclean thing; and I will receive you, and will 
be a Father unto you, and ye shall be my sons 
and daughters, saith the Lord Almighty. 

Having therefore these promises, dearly be- 
loved, let us cleanse ourselves from all filthincess 
of the flesh and spirit, perfecting holiness in the 
fear of God. 

*Receive us; we have wronged no man, we 
have corrupted no man, we have defrauded no 
man. 3I speak not this to condemn you: for I 
have said before, that ye are in our hearts to dic 
and live with you. ‘Great is my boldness of 
speech toward you, great is my glorying of you: 
Iam filled with comfort, I am exceeding joyful in 
all our tribulation. ° For, when we were come 
into Maccdonia, our flesh had no rest, but we were 
troubled on every side; without sere fightings, 
within were fears. §& Nevertheless God, that com- 
forteth those that are cast down, comforted us by 
the coming of Titus; 7and not by his coming 
only, but by the consolation wherewith he was 
comforted in you, when he told us your carnest 
desire, your mourning, your fervent mind toward 
me; so that I rejoiced the more. § For though I 
made you sorry with a letter, I do not repent, 
though I did repent: for I perceive that the same 
epistle hath made you sorry, though it were but 
for a season. * Now I rejoice, not that ye were 
made sorry, but that ye sorrowed to repentance : 
for ye were made sorry Aafter a godly manner, 
that ye might receive damage by us in nothing. 
10For godly sorrow worketh repentance to salva- 
tion not to be repented of: but the sorrow of the 
world worketh death. ' For behold this selfsame 
thing, that ye sorrowed after a godly sort, what 
cacetalniess it wrought in von. yea, what clearing 
of yourselves, yea, what indignation, yea, what 
fear, yea, what vehement desire, yea, what zeal, 
yea, what revenge! In all things ye have 
approved yourselves to be clear in this matter. 
12 Wherefore, though I wrote unto you, J did it 
not for his cause that had donc the wrong, nor for 
his cause that suffered wrong, but that our care 
for you in the sight of God might appear unto 
you. '3 Therefore we were comforted in your 
comfort: yea, and exceedingly the more joved 
we for the joy of Titus, because his spirit was 


8 Or, according to God. 


2 CornrntuHians VII. 14—VIII. 21. 


refreshed by you all. ™For if I have boasted 
any thing to him of you, I am not ashamed ; but 
as we spake all things to you in truth, even so 
our boasting, which J made before Titus, j is found 
a truth. “And his Binward affection is more 
abundant toward you, whilst he remembereth the 
obedience of vou all, how with fear and trembling 
ye received him. 361 rejoice therefore that I have 
confidence in you in all things. 


MOREOVER, brethren, we do you to wit of the 
ace of God bestowed on the churches of Mace- 
doulas 2 how that in a great trial of affliction the 
abundance of their joy and their deep poverty 
abounded unto the riches of their 7 liberality. 
3For to their power, I bear record, yea, and be- 
youd their power they were willing of themselves; 
praying us with much intreaty ‘that we would 
receive the gift, and take upon us the fellowship 
of the ministering to the saints. ® And this they 
did, not as we hoped, but first gave their own 
selves to the Lord, and unto us by the will of God. 


6 Insomuch that we desired Titus, that as he had 
begun, so he would also finish in you the same 
Sprace also. 7Thercfore,as ye abound in every 
thing, in faith, and utterance, and knowledge, and 
in all diligence, and in your love to us, sce that 
ye abound in this grace also. I speak not by 
commandment, but by occasion of the forwardness 
of others, and to prove the sincerity of your love. 

®Kor ye know the grace of our Lord Jesus 
Christ, that, though he was rich, yet for your 
sakes he became poor, that ye through his poverty 
might be rich. 

Ww And herein I give my advice: for this is ex- 
pedient for you, who have begun before, not only 
to do, but also to be $ forward a year ago. |! Now 
therefore perform the doing of it; that as there 
gas a readiness to will, so there may be a per- 
formance also out of that which ye have. }? For if 
there be first a willing mind, 7¢ is accepted ac- 
cording to that a man hath, 'and not according 
to that he hath not. 3Kor I mean not that 
other men be ensed, and ye burdened: “but by 
an cquality, that now at this time your abundance 
may be a supply for their want, that their 
abundance also may be @ supply for your want: 
that there may be equality: as it is written, He 
that had gathered much had nothing over; and 
he that had gathered little had no lack. 

16 But thanks be to God, which put the same 
earnest care into the heart of Titus for you. 
For indeed he accepted the exhortation; but 
being more forward, of his own accord he went 
unto you. And we have sent with him the 
brother, whose praise 7s in the gospel throughout 
all the churches; !%and not that only, but who 
was also chosen of the churches to travel with us 
with this @grace, which is administered by us to 
the glory of the same Lord, and declaration of 
your ready mind: ~ avoiding this, that no man 
should blame us in this abundance which is ad- 
ministered by us: *! providing for honest things, 
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wavTwV tpav: OTL el TL AUTO trép tov Kexavyypat, ov 14 

KarnoxuvOnv: GAN as mavra ev dAnOeia eAaAnoapey 

Upiv, ovr Kal 4 KaUXNo LS Hav " ézt Titov, dArjbeva 
eyernOr Kal TO omhdyxva | avrov mepurcorépus els bpas 15 
eon, dvapupnoKopevov THY TavTwY tyay traxoyy, ws 

pera poBov xa tpdpou edéfacbe adtdv. yaipw ort év 16 

mavti Oappo év tpiv. 

TNOPIZOMEN 8 tyiv, adeAdoi, mv xdpew tov @eov 8 
tiv Sedoperny ev tats éxxAnoiats THs Maxedovias- ore ev 2 
TOA Soxysn OArtpews 77 u) mepioceta THS Xapas avTav Kat 
Kara BaGous TWTWXELA AUTOV éwepioevce eis TOV 
mAovrov THS amAOTyTOS alta: Grt Kata S’vapuy, pap- 3 
TupH, Kat trrép Svvayiy avdaiperot, pera. TOAATS Tapa- 4 
KAnoews Seopevoe 7 Heer, THY xapw Kat THY Kowwviay THs 
dtaxovias THs «is TOUS dylous * $éfacdar mpas-” Kai ov 5 
Kaus jAmicapey, GAN éavrovs edwxay mpwtov 7H Kv- 
piw, Kat apiy dud Oedjjparos @eov- 

Eis 76 mapaxahecat mpas Tizoy, & iva KaGus Tmpoevnp- 6 
gato, ovTw kat émireAéoy eis tas Kal THY yap TaUTHV. 
"ANN worep ey wavTi wepiocevete, TictE, Kal Adyw, 7 
Kat yore, Kal doy orovoy, Kat TH €€ bpisv év mpiv 
aya, iva Kat év TavTy 7H Xdpure mepisoernte: ov kar § 
émirayny Aeyu, GANG dua THs érépwv OToVoNs, Kal TO TIS 
Umerépas dyaans yyctov Soxipatov: 

Twwoxere yap THY xapw tov Kupiov aor ‘Tyoov 9 
Xpurrov, ore de tpas értwxevoe, TAoVovos dy, iva 
Upels TH exetvov TTWXELG mhouryayre. 

Kai yropyy | ev ToUTY _ uypas TovTo yup tpiy oup- 10 
epet, oirives ov povov TO TOUO at, dAG Kat TO OéXewv 
mpoevnpgacGe aire mwéepvot’ vuvi O€ Kat TO Toinoas emere- LI 
Aécarte, Orws kabarep 7 wpobvpia tov Gédew, ovTw Kai 
TO émtreAcoat ex Tov éxew. Ei yap 7 mpoOupia rpo- 12 
Kettat, KaGo éav ex ts,” edapoodextos, od xabo ot 
Exel. ov yep iva, aAAats dveats, div dé Gris GAA GAN’ 13 
eg i lgoryros, év TO viv Katp@ TO tpav Teplacenpia, els TO 
éxeivwy torépnpa, iva Kal TO éxeivoy mepiroeupa yevytat 14 
eis TO tpav vorépnua Omws yevntat icdrys, Kabws 15 

, € ‘ ‘ 3 > . € XV 35 7 
yeypamrat, O To wroAv, ovK érdeovace? Kat O TO OALyor, 
ovK nAaTTOVyCE. 

, Y “A “a “A , ‘ te ‘ e_N 
Xapis bé 7@ Ocd rH Oiovre THY alTay orovdry urep 16 
tpov év mH Kapdia Tirovy ore thy pev wapaxAnow 17 
edcgato, orovdaorepos Sé trapywy, avdaiperos ésjAGe 
mpos das. LuveréeuWapey S€ per airod tov adeAdoy, 18 
ov 6 éxauvos ev TO etayyeAlw bia Tacav THY éxxAnoUDV" 
ov povoy d€, GAAG Kat Xetporovn Geis tro tav éxxAynoty 19 
UveRsT HOS 7 jpav, ouv Th xdpere TavTy TH Staxovoupevy 
id’ Tpav, ™mpos TV avrov Tov Kupiov dogay, Kal ™po- 
Oupiay * tpave" oreANopevot Touro, pen TLS TLaGS peop 20 
onra é&v TH adpdryre TavTy TH Staxovoupevy up jpav: 
@povoovpevot Kaa ov povov évacov Kvptov, dAAG Kat 21 


®om. Gb. Sch. Ln. Tf. bom. Ln, Tf. (Gb. -2). 


¢ yuwy, Gh. Sch. Ln. TE. B Gr. bowels, ch. 6. 12, 


7 Gr. simplicity, ch.9. 11, 6 Or, gt/t, ver. 4, 19. C Gr, willing. 6 Or, gift, ver. 4, 6, 7. 


KOPINOIOYS B. 2535 


22 évumiov dvOpurwv. Suvereuwapey S& avrois rov adeA- 
dov nov, dv edoxtdcapey év wodAois toAXaKts oTrov- 
Satov oOvra, vuvi dé zoAd ozovdatdrepoy, mreroOycet 

23 woAAy TH eis buds. ire trép Tirov, Kowwvods ends Kat 
eis tas ovvepyds: etre ddeAHot Nudv, ardoroXor exxAy- 

24 aww, Siga Xpwrrov. Tv ov evdekw ths ayamns 
bpav, ai tuay Kavyjcews irép tay, eis adrovs *évdei- 

ace, xat” eis mpocwrov Tav éexkAyoLwy. | 
9 Tlept piv yap Hs Sdtaxovias ths eis Tous dayious 
2 wepiradv proc écrit TO ypadew tpiv. olda yap tH 
mpobvpiay tpov, nv trép tpav Kavyopat Maxedcou, 
Gre ‘Axala wapeckevacrat aro mépvow Kat 6 é& dpov 
3 Gpros npeBuce tovs gAciovas. ereuwa dé rors ddeAHois, 
iva py TO Kavyna nov TO Urép tuav KevwOn ev TO 
pepe. TovTw: iva xabus éXeyov, Taperkevacpevor Fre, 
4 pn wus dav Adwor civ éuot Maxedoves, cat evpwow 
ids arapackevactous, xataoxuvOapey Hpets, iva py 
A€ywuev tyels, ev TH trocrdce Tavry Pris Kavyyncews.” 
5 dvayxaiov ov yynodpnv mapaxadéoat tovs ddeAdors, 
iva mpoéAOwow eis bas, Kal mpoKxatapriawot THY mpo- 
kariyyeApernv evroyiav tuav ravryv éroipnv elvat, 
otTus ws evrdoylay, Kai py domep meovesiav. 
6 Toivro 8, 6 oreipwy pedopévus, Pedopevws Kal 
Gepicer cai 6 omeipwy én’ ebdoyiats, é’ evrAoyiats Kal 
7 Gepioet. Exacros Kabws mpoampetrat TH Kapdia: py éx 
Aurns 7 €& dvayKns: iAapov yap Sérnv ayaa 6 Oeds. 
8 duvards 5¢ 6 Deds racay yipw Tepicoeioar cis Dyas, 
iva éy wavTi TavToTe wacay GUTapKElay ExovTES, TeEpLo- 
Q ceunrte cis wav Epyov dyaldv: Kabus yéyparrat, "EoKdp- 
TUeV, EOWKE TOLS TEVNTW 7 Sixaloavvyn avTov pevet eis 

10 Tov aiava, “O dé émtyopyyav oréeppa TO o7retpovTt, Kat 
dprov eis Boao ° xopryyjoat, Kat mAnOvvat Tov omrdpov 
ipav, kal abéjoat” ra yerrypata THs Stxatocuvys ipo. 

Il &y ravri tAouTuopevor els Tacay ardoTyTA, ATS KaTEp- 

12 yalerat dt yar edyapwortiay TO OcG- drt 7 Staxovia THs 
Aetroupyias ravrys ov povov éoTt mpocavarAnpoica Ta. 
torepnpata trav ayiwy, @d\Aa Kat mepicoeiovoa bia 

13 ToAAwy evyaptotiov TH Dee. Sia THS Soximys THs dia- 
kovias taurns Sofalovres Tov Oeov ext ry trorayy Tis 
dpodoyias tpav eis TO ebayyéAcoy tov Xpiorov, Kai 

14 amAoryTt THs KoWwwvias eis atToUs Kai eis qavTas, Kai 
airav Senoes trip tyav, émemoPovvrav twas da tiv 

15 trepBaAAovoay xapw Tov Meov ef ipiv. xapis de TO 
cd eri rq dvexdury7tw atrod duped. 

10 AYTOX 8é éyw MatAos rapaxadd tas dia THs zpao- 
mytos Kal émexeias TOD Xpiorov, Os KaTa mpoawrov 

2 pev ramewos ev ipiv, amwv 5¢ Gappe eis bpas: ddopat 
8, ro uy Tapwv Oappnoa rH wezoPyoe, 7 AoyiLopat 
ToApnoat eri twas tovs Aoylouevovs Has ws Kara 


2 ConintuHrans VIII. 22—X. 2. 


not only in the sight of the Lord, but also in the 
sight of men. * And we have sent with them our 
brother, whom we have oftentimes proved diligent 
in many things, but now much more diligent, 
upon the great confidence which BZ have in you. 
Whether any do enquire of Titus, he is my 
partner and fellowhelper concerning you: or our 
brethren be enquired of, they are the messengers 
of the churches, and the glory of Christ. 24 Whcre- 
fore shew ye to them, and before the churches, the 
proof of your love, and of our boasting on your 
behalf. 


For as touching the ministering to the saints, it 
is superfluous for me to write toyou: ?for I know 
the forwardness of your mind, for which I boast 
of vou to them of Macedonia, that Achaia was 
ready a year ago: and your zeal hath provoked 
very many. *Yet have I sent the brethren, lest 
our boasting of you should be in vain in this be- 
half; that, as I said, ve may be ready: ‘lest 
haply if they of Macedonia come with me, and 

nd you unprepared, we (that we say not, ve) 
should be ashamed in this same confident boasting. 
6 Therefore I thought it necessary to exhort the 
brethren, that they would go before unto you, 
and make up beforehand your 7 bounty, é whereot 
ye had notice before, that the same might be ready, 
as a matter of bounty, and not as of covetousness. 

6 But this Z say, He which soweth sparingly 
shall reap also sparingly; and he which soweth 
bountifully shall reap also bountifully. 7 Every 
man according as he purposeth in his heart, so let 
him give; not grudgingly, or of necessity: for 
God loveth a cheerful giver. ® And God is able 
to make all grace abound toward you; that ye, 
always having all sufficiency in all things, may 
abound to every good work: 9(as it is written, 
He hath dispersed abroad; he hath given to the 

oor: his righteousness remaineth for ever. 
° Now he that ministereth seed to the sower both 
minister bread for your food, and multiply your 
seed sown, and increase the fruits of your nght- 
cousness ;) !! being enriched in every thing to all 
$ § bountifulness, which causcth through us thanks- 
giving to God. For the administration of this 
service not only supplicth the want of the saints, 
but is abundant also by many thanksgivings unto 
God; 'whiles by the experiment of this ministra- 
tion they glorify God for your professed subjec- 
tion unto the gospel of Christ, and for your 
liberal distribution unto them, and unto all men ; 
Mand by their prayer for you, which long after 
you for the exceeding grace of God in you. 
5’ Thanks de unto God for his unspeakable gift. 


Now I Paul myself beseech you by the meek- 
ness and gentleness of Christ, who Ain presence 
am base among you, but being absent am bold to- 
ward you: 2but I beseech you, that I may not be 
bold when I am present with that confidence, 
wherewith I think to be bold against some, which 
*think of us as if we walked according to the 


® cvderxvupevot, Ln. Tf. bom. Gb. Sch. La. Tf. 
A Or, he hath. 1 Gr, blessing, Gen. 33. 11. 
@ Gr, simplicity, ch. 8. 2. 


© yopyyjoe, Kai TANnOuKED . 
6 Or, which hath been 80 much spoken of before. 
A Or, in outecard uppearance. 


. avfyoe, Gb. Sch. Ln. Tf. 
¢ Or, liberality. 
a Or, reckon, 


2 CorINTHIANS X. 3—XI. 6. 


flesh. *For though we walk in the flesh, we do 
not war after the flesh: *(for the weapons of our 
warfare are not carnal, but mighty &through God 
to the pulling down of strong holds;) ‘casting 
down Yimaginations, and every high thing that 
exalteth itself against the knowledge of God, and 
bringing into captivity every thought to the obedi- 
ence of Christ; ®and having in a readincss to 
revenge all disobedience, when your obedience is 
fulfilled. 

7Do ye look on things after the outward appear- 
ance? If any man trust to himself that he is 
Christ’s, let him of himself think this again, that, 
as he 7s Christ’s, even so arc we Christ’s, 5% For 
though I should boast somewhat more of our 
authority, which the Lord hath given us for edifi- 
cation, and not for your destruction, I should not 
he ashamed: ®that I may not seem as if I would 
terrify you by letters. }° For his letters, say they, 
are weighty and powerful; but his bodily 
presence is weak, and his speech contemptible. 
11 Let such an one think this, that, such as we are 
in word by letters when we are absent, such sill 
we be also in deed when we are present. For 
we dare not make ourselves of the number, or 
compare ourselves with some that commend them- 
selves: but they measuring themselves by them- 
selves, and comparing themselves among them- 
selves, Sare not wise. + But we will not boast of 
things without owr measure, but according to the 
measure of the 9rule which God hath distributed 
to us, a measure to reach even unto you. For 
we stretch not ourselves beyond our measure, as 
though we reached not unto yon: for we aro 
come as far as to you also in preaching the gospel 
of Christ: not boasting of things without our 
measure, that is, of other men’s labours; but 
having hope, when your faith is increased, that we 
shall be Aenlarged by you according to our rule 
abundantly, '6to preach the gospel in the regions 
beyond you, ard not to boast in another man’s 
“linc of things made ready to our hand. * But 
he that glorieth, let him glory in the Lord. ' For 
not he that commendeth himself is approved, but 
whom the Lord commendeth. 

Would to God ye could bear with me a little in 
my folly: and indeed €bear with me. *¥For I am 
jealous over you with godly jealousy: for I have 
espoused you to one husband, that I may present 
you as a chaste virgin to Christ. *But I fear, lest 

y any means, as the serpent beguiled Eve through 
his subtilty, so your minds should be corrupted 
from the simplicity that is in Christ. ‘For if he 
that cometh preachecth another Jesus, whom we 
have not preached, or if ye receive another spirit, 
which ye have not reccived, or another gospel, 
which ye have not accepted, ye might well bear 
*with him. For I suppose I was not a whit be- 
hind the very chiefest apostles. * But though J be 
rude in speech, yet not in knowledge ; but we have 
been throughly made manifest among you in all 
things. 


® om. Gb. Sch. Ln. 
6 Gr. saith he. CC Or, understand it not. 


bom, Ln. Tf. 
0 Or, line, 


© rr ahbpoovmms, Ln. Tf. 
A Or, magnified in you, 


ENISTOAH IPOS 


odpxa jweptrarotvras. év gapKt yap wepirarovrres, ob 3 
Kara oapKa otpatevopea- ta yap GrAa tis orpareias 4 
Tay ov capxixa, dAAG duvara TO OcG zpos xabaiperw 
oxupmpdroy: Aoyurpods kadaipouvres xai wav Twa 5 
ETALPOJLEVOV KATA THS yvurews TOU Oeod, cai aixuaduri- 
Covres may vonwa. eis THV tmraxonv Tov Xpurrov, kat év 6 
croium éxovres exdixijrat wacay Tapaxoyy, Srav mAy- 


poly tuav 7 braKon. 


254 


Ta xara mpoowrov Brérere; et tus wéroev éavTd 7 
Xprorot elvat, rovro AoylécOw wédw dd’ éavrod, drt 
Kaus ards Xpicrov, ovrw Kat pets *Xpurrod.” édy 8 
Te yap Kal Tepurcdrepov TL KQUXHOwpaAL TEpl THS eLovotas 
Hpav, is édwxey & Kvptos > iyiv’ eis oixodopyv, xat 
ovx eis Kabaipecw ipav, obk aloxvvOjcopa tva pH) 9 
bogw Os dy expoBetv Dyas dud Tay éxirroA@y. Ort ai 10 
pey émurtoha, pra, Bapetat Kai icxupai> 4 8¢ aapov- 
gia TOU cupatos daGevys, Kai 6 Adyos éfovbevnmevos. 
Touro AoylecOw 6 rowdros, Gri olot éopey TH Adyw Sv 
émiotoAGy dmrovres, ToLovTot Kal mapdvres TO Epyw. 08 
yep TOA pdbpev éyxpivat 7) ovyxpivat éavtovs tut Tov 
€avrovs cuvicravovrwy, GAA airot év éavrois éavrovs 
PeTpovvTes, Kat ovyKpivovres Eavrovs Eavrois, ob CvVLOD- 
ow. pets d€ odyi els Ta dyetpa Kavynodpeba, GAO 
Kara TO pérpov TOD Kavdvos ov euepicev wiv 6 Beds 
perpov, epixéo Oar dxpt cai tua. ov yap ws pH edix- 
vovpevor eis tuds trepexretvouev Eavrovs: axpt yap Kal 
Dpiov éplacaper ev T® evayyediw Tov Xpiotov: ovk eis 
TQ Guerpa Kavywpevor év GAAorpiots KO7ots, éArida Se 
éxovres, aifavonevys THs TicTens tpar, ev ipiv peya- 
AwOjvat Karo Tov Kavova nav eis Tepirceiay, eis TA 
virepexetva, tpioy evayyedicacbat, ov €v aAXoTpiw Kavove 
cis Ta €Toya KavxnoadOa, “O dé Kxavywpevos, év 

KavxicOw ob yap 6 davrov cuniotiv, éxetyds 


et 
€ore doxtos, GAN’ dv 6 Kipios ovvicrycw. 


IT 


16 


17 
18 


“Odedor aveiyer Oe pov puxpov “rp ddpocivy:” GAO 
Kat dvexerGe pov. Lyrd yap ipas @cod Ljrw: Appood- 2 
pay yap tpas evi dvdpi waplévoy ayvyv wapacticat To 
Xpiorg poPBotpar dé py mus ds 6 dis Evav é&y- 3 
marnoey & ™ Travoupyig avrov, ovrw dOapy Ta vojpara. 
vpov aro THS ahoTyTos THS eis TOY Xpwrrov. ef pev 4 
yap © épxopevos GAAov ‘Incotv Kypioce Sv obx éxnp- 
fapev, 7) mvetua erepov AapGavere & ovx AdBere, 7 
evayyeAtov érepov & ovx édcfacbe, Kadis jrveiyer Oc. 
Aoyifopar yap pndey torepyxévar trav trip Alay dro- 5 
oroAwy, et d€ kat ibuirys Te Adyw, GAN’ ov TH yvuce 6 
GAN’ ev sravri havepwbhévres ev racw els dyas. 

8 Or, to God. 
uw Or, rule. & Or, ye do bear with me. 


——_ 


y Or, reasonings. 
x Or, with me, 


KOPINOIOYS B. 255 

7 *H dpapriay éroinaa, éuavrov TaTevav wa dpes 
bywOare, Gre Swpeay TO TOV Meod evayyéAov euyye- 

8 Modpny t dpi ; i ddAas éxxAncias éovdnoa, Aafiv  Gypu)- 
viov pos 7 tyov duvaxoviayy Kai Trophy pos Spas Kat 

9 vatepybeis, ov KarevapKynca ovdevdss TO yap toTépnud 
pov mpocaverAnpwaay oi addeAqoi eAOovres aro Maxedo- 
vias: kai & mavtt aBapy viv ‘€pavrov érypyoa. Kat 

10 TPITW. éoriv dAnea Xpurro € év époi, Ore y KaUXnOLS 
airy ov * oppayicerar” eis eye év Tots KAipace THS 

Tr ‘Ayaias. Suart ; ; ort ouK _ ayamis tuads; & @eds older 

12 8 8€ wow, xai TOUT, iva éxxopo THY ddoppyy tév 
Gedovruv adoppiy, iva év @ kavxwvtat, eipeface kabus 
KQL T)L€CS. 

13 Ot yap rovotro Wevdardororot, épyatas SoAtol, pe- 

14 Taxynparilopevor eis dmocroAovs Xpicrov: Kat ov 
> @avpactoy:’ aris yap 6 Zatavas peracynuarilerat 

15 €ls ayyeAov urds: ov péeya otv ef Kai ot Sudxovor avrov 
peracxnuarifovrar & is Sudxovor Stxacoovvys, dv TO TéAOS 
éora. xara Ta épya a’rav. 


16 IdAw Aeyo, pen tes we doky ddpova eva ei de pal 
y6 Kay ws dppova bélaabe pe, iva puxpov Te Kaye 
17 Kauxyjowpar, & Aadw, ov Aaro Kara Kupuyr, ard’ ws 

éy adpoowyy, €v Taury ™ drocraret Tis Kauxyo ews. 
18 éret woAAol KavXovrat Kara THY cdpKa, Kayo KQUX?- 


19 coat, noews yap dvéxerbe Tav appovey, ppovipot, 


ovTes* dvéxeoGe yop, Ts bpas karadovAot, rf TUS KAT 
eobier, et TUS AapBaver, et TUS jéraiperat, el THs bpas eis 
Tpoowrrov Sépet. Kara atipiay Aeywn, @s OTL Wels 
joderjoaper- éva 8 ay THs ToApa, ev adpooivy A€yu, 
ToApin Kayu, ‘EBpaiot eit ; Kyo ‘IopanAiral <ict; 
Kayes oreppa ABpaap clone 5 nays bidxovor Xpurrov 
cio 5 mapappovav AaA®, trép éyw: év Koos Tepiw- 
corépuxs, év wAryais trepBadrovrus, év Pvdaxais WE= 
24 purcorepus, éy Bavaro mohAaxis. imo ‘lovdalwy 
25 wevraxts TecoapaxovTa mapa piav eAaPov, tpis éppaB- 

dicOyv, ara eAOacOyv, tpis évavaynoa, vvyOnpepov év 
26 re Bv0G wemoinxa: ddovropiats moAXakis: xevdvvots 

morapov, kwdvvors AnoTav, Kuwdvvots ex’ yevous, xuvdvvots 

eg eOviny, Kuvdvvots év mode, xevdvvots év epryeta, Kivov- 
27 vows év Gaddoon, xwduvoes ev pevdadeAdois: év KOTw 

Kat poxdu, év dypumviats moAAaxts, & Atma Kat Sipe 
28 éy vnoretats mohhaxis, ev poxer Kat Yupvorare: Xwpis 

TOY TAapEKTOS, 7 EmuTVETACis pov 7 KAO Tuepay, 7» pe- 
29 pipya magav tiv éxxAnouov. Tis doGevei, Kal ovK 

dcbeva ; Tis oxavdanilerat, Kat ouK éyw Tupoupat ; 
30 € KavxaoGat Sei, Ta, THs doOeveias pov KaUXTTOpAL, 
31 O @eds at ratyp tov “Kupiov poy Incot Xpurrov’ 

oidev, 6 wy etAoyyros eis TOUS aidvas, Ort Ov Yevdopat. 
32 &y Aapacke 6 eOvdpyns ‘Apéra tov Bacrréws édpoupet 
neeeina any AS Gb. Sch. Ln. Tf. 
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2! 


b @avpya, Ln. Tf. (Gh. ~). 
B Gr. this bousting shall not be stopped in me. 


2 CornintHians Xl. 7—32. 


7Have I committed an offence in abasing my- 
self that ye might be exalted, because I have 
preached to you the gospel of God freely ? SI 
robbed other churches, taking wages of them, to 
do you service. ® And when I was present with 
vou, and wantcd, I was chargeable to no man: 
for that which was lacking to me the brethren 
which came from Macedonia supplied: and in all 
things I have kept myself from being burdensome 
unto you, and so will I keep myself. As the 
truth of Christ is in me, 8no man shall stop me of 
this boasting i in the regions of Achaia. }! Where- 
fore? because I love you not? God knoweth. 
12 But what I do, that I will do, that I may cut oft 
occasion from them which desire occasion; that 
wherein they glory, they may be found even as we. 


'3 For such are false apostles, deceitful workers, 
transforming themselves into the apostles of 
Christ. '4 And no marvel; for Satan himself is 
transformed into an angel of light. ™% Therefore 
it is no great thing if his ministers also be trans- 
formed as the ministers of righteousness ; whose 

end shall be according to their works. 


16T say again, Let no man think me a fool; if 
otherwise, yet as a fool Yreceive me, that I may 
boast myself a little. That which I speak, I 
speak i¢ not after the Lord, but as it were foolishly, 
in this confidence of boasting. 18 Seeing that 
many glory after the flesh, I will glory also. For 
ye sutfer fools gladly, seeing ye yourselres are 
wise. * For ye suffer, if a man bring you into 
bondage, if a man devour you, if a man take of 
you, if a man exalt himself, if a man smite you 
on the face. “I speak as concerning reproach, as 
though we had been weak. Howbeit whereinso- 
ever any is bold, (I speak foolishly,) I am bold 
also. = Are they Hebrews? so am I. Are they 
Israelites? so am TI. Are they the seed of Abra- 
ham? so am I. “Are they ministers of Christ? 
(I speak as a fool) I am more; in labours more 
abundant, in stripes above measure, in prisons 
more frequent, in deaths oft. *4Of the Jews five 
times received I forty stripes save one, * Thrice 
was I beaten with rods, once was I stoned, thrice 
I suffered shipwreck, a night and a day I have 
been in the deep; “in journeyings often, ix 
perils of waters, in perils of robbers, i perils by 
mine own countrymen, in perils by the heathen, 
in perils in the city, in perils in the wilderness, 
in perils in the sea, in perils among false brethren; 
77 in weariness and painfulness, in watchings often, 
in hunger and thirst, in fastings often, in cold and 
nakedness: “beside those things that are with- 
out, that which cometh upon me daily, the care of 
all the churches. 2? Who is weak, and I am not 
weak ? who is offended, and I burn not? #If I 
must needs glory, I w ill glory of the things which 
concern mince infirmities. %! The God and Father 
of our Lord Jesus Christ, which is blessed for 
evermore, knoweth that I lie not. “In Damascus 
the governor under Aretas the king kept the city 
of the Damascenes with a garrison, desirous to 


© Kupiov "Ingov, La. Tf. 
y Or, suffer. 


2 ConInTHIANS XI, 33—XII. 20. 


apprehend me: “Sand through a window in a 
basket was I let down by the wall, and escaped 
his hands. 

It is not expedient for me doubtless to glory. 
BI will come to visions and revelations of the 
Lord. ?I knew a man in Christ above fourteen 
years ago, (whether in the body, I cannot tell; or 
whether out of the body, I cannot tell : God know- 
eth ;) such an one caught up to the third heaven. 
3 And I knew such a man, (whether in the body, 
or out of the body, I cannot tell: God knoweth ;) 
4how that he was caught up into paradise, and 
heard unspeakable words, which it is not 7 lawful 
for a man to otter. ®Of such an one will I glory: 
yet of myself I will not glory, but in mine infirmi- 
ties. ®¥For though I would desire to glory, I shall 
not be a fool; forI will say the truth: but now 
I forbear, lest any man should think of me above 
that which he seeth me to be, or that he heareth 
of me. 7 And lest I should be exalted above mea- 
sure through the abundance of the revelations, 
there was given to me a thorn in the flesh, the 
messenger of Satan to buffet me, lest I should be 
exalted above measure. 8 For this thing I besought 
the Lord thrice, that it might depart from me. 
9 And he said unto me, My grace is sufficient for 
thee: for my strength is made perfect in weak- 
ness. Most gladly therefore will I rather glory in 
my infirmities, that the power of Christ may rest 
upon me. !° Therefore I take pleasure in infirmi- 
ties, in reproaches, in necessities, in persecutions, 
in distresses for Christ’s sake: for when I am 
weak, then am I strong. !I am become a fool in 
glorying; ye have compelled me: for I ought to 
have been commended of you: for in nothing am 
I behind the very chicfest apostles, though I be 
nothing. 

12 Truly the signs of an apostle were wrought 
among you in all patience, in signs, and wonders, 
and mighty deeds. For what is it wherein ye 
were inferior to other churches, except it be that I 
myself was not burdensome to you? forgive me 
this wrong. 

14 Behold, the third time I am ready to come to 
you; and I will not be burdensome to you: for I 
seek not your’s, but you: for the children ought 
not to Jay up for the parents, but the parents for 
the children. +5 And I will very gladly spend and 
be spent for you; though the more abundantly 
I love you, the less I be loved. 16 But be it so, I 
did not burden you: nevertheless, being crafty, I 
caught you with guile. ™” Did I make a gain of 
you by any of them whom I sent unto you? I 
desired Titus, and with him I sent a brother. 
Did Titus make a gain of you? walked we not in 
the same spirit ? walked we not in the same steps? 
19 Again, think ye that we excuse ourselves unto 
you? we speak before God in Christ: but we do 
all things, dearly beloved, for your edifying. ” For 
I fear, lest, when I come, I shall not find you such 
as I would, and that I shall be found unto you 
such as ye would not: lest there be debates, 
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2 ConrntrHrans XII. 21—XIII. 14, 


envyings, wraths, strifes, backbitings, whisperings, 
swellings, tumults: *!and lest, when Icome again, 
my God will humble me among yon, and that I 
shall bewail many which have sinned already, and 
have not repented of the uncleanness and fornica- 
tion and lasciviousness which they have committed. 


This zs the third time I am coming to you. 
In the mouth of two or three witnesses shall ev ery 
word be established. ?I told you before, and fore- 
tell you, as if I were present, the second time; ; 
and being absent now I write to them which here- 
tofore have sinned, and to all other, that, if I 
come again, I will not spare: 3since ye seek a 
proof of Christ speaking in me, which to you-ward 
is not weak, but is mighty in you. ‘For though 
he was crucified through weakness, yet he liveth 
by the power of God. "For we also are weak 8 in 
him, but we shall live with him by the power of 
God toward you. ®Examine yourselves, whether 
ye be in the faith ; prove gout own selves. Know 
ye not your own selves, how that Jesus Christ is 
in you, except ye be reprobates. © But I trust that 
ye shall know that we are not reprobates. 7 NowI 
pray to God that yedo no evil: not that we should 
appear approved, but that ye should do that which 
is honest, though we be as reprobates, §® For we 
can do nothing against the truth, but for the truth. 
9For we are glad, when we are weak, and ye are 
strong: and this also we wish, even your per- 
fection. 1! Therefore I write these things being 
absent, lest being present I should use sharpness, 
according to the power which the Lord hath given 
me to edification, and not to destruction. 


1 Finally, brethren, farewell. Be perfect, be of 
good comtort, be of one mind, live in peace; and 
the God of love and peace shall be with you. 
12 Greet one another with an holy kiss. + All the 
saints salute you. 4 The grace of the Lord Jesus 
Christ, and the love of God, and the communion 
of the ‘Holy Ghost, de with you all. Amen. 


The second epistle to the Corinthians was 
written from Philippi, @ city of Macedonia, 
by Titus and Lucas, 
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PAUL, an apostic, (not of men, neither by man, 
but by Jesus Christ, and God the Father, who 
raised him from the dead;) ?and all the brethren 
which are with me, unto the churches of Galatia : 
3Grace be to you and peace from God the Father, 
and from our Lord Jesus Christ, 4who gave him- 
self for our sins, that he might deliver us from 
this present evil world, according to the will of God 
and our Father: 5to whom de glory for ever and 
ever. Amen. 


6I marvel that ye are so soon removed from 
him that called you into the grace of Christ unto 
another gospel: ‘7which is not another; but 
there be some that trouble you, and would pervert 
the gospel of Christ. ®But though we, or an 
angel from heaven, preach any other gospel unto 
you than that which we have preached unto yon, 
let him be accursed. 9% As we said before, so say I 
now again, If any man preach any other gospel 
unto you than that ye have received, let him be 
accursed. 1° For do I now persuade men, or God? 
or do I seek to please men? for if I yet pleased 
men, I should not be the servant of Christ. 


" But I certify you, brethren, that the gospel 
which was preached of me is not after man. * For 
I neither received it of man, neither was I taught 
it, but by the revelation of Jesus Christ. 13 For 
ye have heard of my conversation in time past in 
the Jews’ religion, how that beyond measure I 

rsecuted the church of God, and wasted it: 

‘and profited in the Jews’ religion above many 
my &equals in mine own nation, being more ex- 
ceedingly zealous of the traditions of my fathers. 
4 But when it pleased God, who separated me 
from my mother’s womb, and called me by his 
grace, to reveal his Son in me, that I might 
preach him among the heathen; immediately I 
conferred not with flesh and blood: “ncither went 
I up to Jerusalem to them which were apostles 
before me; but I went into Arabia, and returned 
again unto Damascus. 1} Then after threo years I 
Ywent up to Jerusalem to see Peter, and abode 
svith him fifteen days. 1° But other of the apostles 
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IIAYAOS drocrodos, otk ax dyOpwrwv, ode Se 1 
GvOpwrov, GANA 8a “Inood Xpwrrod, xat Oeod zrarpos 
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gayros tas év xdpire Xpurrov, eis érepov evayyéAvoy- 

3 ovx dor adAo, ef pn twés eiow of TapacoovTes tas, 7 
cat OéAovres petactpepar 76 evayyéAtov tod Xpurrov. 
GANG xal day ucts f ayyeAos éf ovpavod edayyeaAt{yras 8 
ipiv wap’ 6 eiyyyeuodpuecla tpiv, dvadepa Eotw. ws 9 
mpoeipyKkapey, Kat aprt mad A€yw, ef Tis Duds edayye- 
Nikeras wap’ 3 mapeAaBere, dvdfeua éorw. dpre yap 
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aurov ypépas Sexarévre: Erepov S€ Tav aroctoOAwy ovK 19 
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dpxwy, €vixds Cys Kati od ‘lovdaixas, ri ra €6vn dvay- 
15 xales ‘lovdaifew; “Hyeis pice ‘Iovdator, xat ovx ef 
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GaLaTrans I. 20—II. 17. 


saw I none, save James the Lord’s brother. * Now 
the things which I write unto you, behold, before 
God, I lie not. ?! Afterwards I came into the 
regions of Syria and Cilicia ; ~and was unknown 
by face unto the churches of Judwa which were 
in Christ: but they had heard only, That he 
which persecuted us in times past now preacheth 
the faith which once he destroyed. “And they 
glorified God in me. 

Then fourteen years after I went up again to 
Jerusalem with Barnabas, and took Titus with me 
also. 2. And I went up by revelation, and communi- 
cated unto them that gospel which I preach among 
the Gentiles, but 4 privately to them which were of 
reputation, lest by any means I should run, or had 
run, invain, 3 But neither Titus, who was with me, 
being a Greek, was compelled to be circumcised : 
4and that because of false brethren unawares 
brought in, who came in privily to spy out our 
liberty which we have in Christ Jesus, that they 
might bring us into bondage: 5 to whom we gave 
place by subjection, no, not for an hour; that the 
truth of the gospel might continue with you. ° But 
of these who seemed to be somewhat, (Whatsoever 
they were, it maketh no matter to me: God ac- 
cepteth no man’s person :) for they who seemed to 
be somewhat in conference added nothing to me: 
‘but contrariwise, when they saw that the gospel of 
the uncircumcision was committed unto me, as the 
gospel of the circumcision vas unto Peter; °(for 
he that wrought effectually in Peter to the apos- 
tleship of the circumcision, the same was mighty 
in me toward the Gentiles:) %and when James, 
Cephas, and John, who seemed to be pillars, per- 
ceived the grace that was given unto me, they gave 
to me and Barnabas the right hands of fellowship ; 
that we should go unto the heathen, and they unto 
the circumcision. Only they would that we 
should remember the poor; the same which I also 
was forward to do. 

1 But when Peter was come to Antioch, I with- 
stood him to the face, because he was to be blamed. 
22For before that certain came from James, he did 
eat with the Gentiles: but when they wero come, 
he withdrew and separated himself, fearing them 
which were of the circumcision. '5And the other 
Jews dissembled likewise with him ; insomuch that 
Barnabas also was carried away with their dissimu- 
lation. “But when I saw that they walked not up- 
rightly according to the truth of the gospel, I said 
unto Peter before them all, If thou, being a Jew, 
livest after the manner of Gentiles, and not as do 
the Jews, why compellest thou the Gentiles to live 
as do the Jews? “We who are Jews by nature, 
and not sinners of the Gentiles, knowing that a 
man is not justified by the works of the law, but by 
the faith of Jesus Christ, even we have believed in 
Jesus Christ, that we might be justified by the faith 
of Christ, and not by the works of the law: for 
by the works of the law shall no flesh be justified. 
17 But if, while we seek to be justified by Christ, we 
ourselves also are found sinners, is therefore Christ 


B Or, severally, 


GaratTrans II, 18—III. 19. 


the minister of sin ? God forbid. 1 For if I build 
again the things which I Salata Ape I make myself 
a transgressor. ' For I through the law am dead 
to the law, that I might live unto God. *I am 
crucified with Christ: nevertheless I live: yet not 
I, but Christ liveth in me: and the life which I 
now live in the flesh I live by the faith of the Son 
of God, who loved me, and gave himself for me. 
=1J do not frustrate the grace of God: for if right- 
cousness come by tho law, then Christ is dead in 


vain, 

O foolish Galatians, who hath bewitched you, 
that ye should not obey the truth, before whose 
eyes Jesus Christ hath been evidently set forth, 
crucified among you? *This only would I learn 
of you, Received ye the Spirit by the works of the 
law, or by the hearing of faith? 3 Are ye so fool- 
ish ? having begun in the Spirit, are ye now made 
perfect by the flesh? * Have ye suffered Bso many 
things in vain? if i¢ be yet in vain. 5° He there- 
fore that ministereth to you the Spirit, and work- 
eth miracles among you, doeth he it by the works 
of the law, or by the hearing of faith ? 

6 Even as Abraham believed God, and it was 
Yaccounted to him for righteousness. 7 Know ye 
therefore that they which are of faith, the same 
are the children of Abraham. 

8 And the scripture, foreseeing that God would 
justify the heathen through faith, preached before 
the gospel unto Abraham, saying, In thee shall all 
nations be blessed. 9So then they which be of faith 
are blessed with faithful Abraham. 

10For as many as are of the works of the law 
are under the curse: for it is written, Cursed és 
every one that continueth not in all things which 
are written in the book of the law to do them. 

1 But that no man is justified by the law in the 
sight of God, i¢ 7s evident: for, The just shall 
live by faith. 32 And the law is not of faith: but, 
The man that docth them shall live in them. 

'3Christ hath redeemed us from the curse of the 
law, being made a curse for us: for it is written, 
Cursed is every one that hangeth ona tree: 1 that 
the blessing of Abraham might come on the Gen- 
tiles through Jesus Christ ; that we might receive 
the promise of the Spirit through faith. 

18 Brethren, I speak after the manner of men ; 
Though i¢ de but a man’s dcovenant, yet if it be 
contirmed, no man disannulleth, or addeth thereto, 
16 Now to Abraham and his seed were the promises 
made. He saith not, And to seeds, as of many; 
but as of one, And to thy seed, which is Christ. 
7 And this I say, that the covenant, that was con- 
firmed betore of God in Christ, the law, which was 
four hundred and thirty years after, cannot dis- 
annul, that it should make the promise of none 
effect. 28 For if the inheritance de of the law, it is 
no more of promise: but God gave it to Abraham 
by promise. 

I9SW HEREFORE then serreththelaw? It wasadd- 
ed because of transgressions, till the seed shonld 
come to whom the promise was made ; and it was 
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ordained by angels in the hand of a mediator. 
* Now a mediator is not a mediator of one, but 
God is one. 

21 Js the law then against the promises of God ? 
God forbid: for if there had been a law given 
which could have given life, verily righteousness 
should have been by the law. ~ But the scripture 
hath concluded all under sin, that the promise by 
faith of Jesus Christ might be given to them that 
believe. But before faith came, we were kept 
under the law, shut up unto the faith which 
should afterwards be revealed. 2 Wherefore the 
law was our schoolmaster to bring us unto Christ, 
that we might be justified by faith. 

* But after that faith is come, we are no longer 
under a schoolmaster. “For ye are all the chil- 
dren of God by faith in Christ Jesus. % For as 
many of you as have been baptized into Christ 
have put on Christ. There is neither Jew nor 
Greek, there is neither bond nor free, there is nei- 
ther male nor female: for ye are all onc in Christ 
Jesus. * And if ye de Christ’s, then are yo Abra- 
ham’s sced, and heirs according to the promise. 

Now I say, That the heir, as long as he is a 
child, differeth nothing from a servant, though he 
be lord of all; but is under tutors and governors 
until the time appointed of the father. 4 Even so 
we, when we were children, were in bondage un- 
der the Belements of the world : * but when the ful- 
ness of the time was come, God sent forth his Son, 
made of a woman, made under the law, * toredeem 
them that were under the law, that we might re- 
ceive the adoption of sons. ®And because ye are 
sons, God hath sent forth the Spirit of his Son into 
your hearts, crying, Abba, Father. 7 Wherefore 
thou art no more aservant, but ason; and if a son, 
then an heir of God through Christ. 

® HOWBEIT then, when ye knew not God, ye did 
service unto them which by nature are no gods. 
* But now, after that ye have known God, or rather 
are known of God, how turn ye again to the weak 
and beggarly S elements, whereunto ye desire again 
to be in bondage? !° ¥c observe days, and months, 
and times, and ycars. 21 am afraid of you, lest I 
have bestowed upon you labour in vain. 

12 Brethren, I beseech you, be as lam; forI am 
as ye are: ye have not injured me at all. ™Ye 
know how through infirmity of the fiesh I preach- 
ed the gospel unto you at the first. “And my 
temptation which was in my flesh ye despised not, 
nor rejected ; but received meas an angel of God, 
even as Christ Jesus, ‘3 Where is then the bless- 
edness ye spake of ? for I bear you record, that, if 
it had been possible, ye would have plucked out 
your own eyes, and have given themtome, Am 
I therefore become your enemy, because I tell you 
the truth? They zealously affect you, but not 
well; yea, they would exclude $ you, that ye might 
affect them. } Bat it is good to be zealously af- 
fected always in a good thing, and not only when 
I am present with vou. '9 My little children, of 
whom I travail in birth again until Christ be formed 


B Or, rudiments. x Or, back. 


4 Or, us. 
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in you, %I desire to be present with you now, and 


to change my voice ; for &I stand in doubt of you. 
21Tc}] me, ye that desire to be under the law, do | 


ye not hear the law? ™For it is written, that 
‘Abraham had two sons, the one by a bondmaid, 
the other by a freewoman. ™ But he who was of 
the bondwoman was born after the flesh; but he of 
the freewoman sas by promise. *4 Which things 
are an allegory: for these are the two ¥ covenants ; 
the one from the mount Sinai, which gendereth to 
bondage, which is Agar. % For this Agar is mount 
Sinai in Arabia, and ¢answereth to Jerusalem 
which now is, and is in bondage with her children. 
But Jerusalem which is above is free, which is 
the mother of us all. 27 For it is written, Rejoice, 
thou barren that bearest not; break forth and cry, 
thou that travailest not: for the desolate hath 
many more children than she which hath an hus- 
band. Now we, brethren, as Isaac was, are the 
children of promise. ® But as then he that was 
born after the flesh persecuted him that was born 
after the Spirit, even so it isnow. ® Nevertheless 
what saith the scripture? Cast out the bondwoman 
and her son: for the son of the bondwoman shall 
not be heir with the son of the freewoman. * So 
then, brethren, we are not children of the bond- 
woman, but of the free. 

Stand fast therefore in the liberty wherewith 
Christ hath made us free, and be not entangled 
again with the yoke of bondage. ? Behold, I Paul 
say unto you, that if ye be circumcised, Christ 
shall profit you nothing. ?ForI testify again to 
every man that is circumcised, that he is a debtor 
to do the whole law. ‘Christ is become of no 
effect unto you, whosoever of you are justified by 
the law; ye are fallen from grace. °For we 
through the Spirit wait for the hope of righteous- 
ness by faith. ©For in Jesus Christ neither cir- 
cumcision availeth any thing, nor uncircumcision ; 
but faith which worketh by love. 
well; 9who did hinder you that ye should not 
obey the truth? ® This persuasion cometh not of 
him that calleth you. °A little leaven leaveneth 
the whole lump. 

10] HAVE confidence in you through the Lord, 
that ye will be none otherwise minded: but he 
that troubleth you shall bear his judgment, who- 
soever he be. "And I, brethren, if I yet preach 
circumcision, why do I yet suffer persecution ? 
then is the offence of the cross ceased. ™I would 
they were even cut off which trouble you. 


13¥or, brethren, ye have been called unto liberty; 


only use not liberty for an occasion to the flesh, 
but by love serve one another. ‘For all the law 
is fulfilled in one word, even in this; Thou shalt 
love thy neighbour as thyself. “But if ye bite 
and devour one another, take heed that ye be not 
consumed one of another. 

16 This I say then, Walk in the Spirit, and A ye 
shall not fulfil the lust of the flesh. ¥ For the 
flesh lusteth against the Spirit, and the Spirit 
against the flesh: and these are contrary the one 


7Ye did run. 
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avevparos vpiav, adeAdoi. dun. 
8 Wpos Taddras éypady aro ‘Payns.” 


b ors, CyAos, Ln. Tf. 
f om. Ln. Gb. 3). 
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II 
12 


18 


som. Gb. Sch. Ln. Tf. 
e éonv, Gb. Sch. Ln. Tf. 


¢ add. Invoo, Tf. [GUn.] 
& om. Gb. Sch. Ln. Tf. 


GaxuaTians V. 18—VI. 18. 


to the other: so that ye cannot do the things that 
ye would. 38 But if ye be led of the Spirit, ye are 
not under the law. !9 Now the works of the flesh 
are manifest, which are these; Adultery, fornica- 
tion, uncleanness, lasciviousness, *” idolatry, witch- 
craft, hatred, variance, emulations, wrath, strife, 
seditions, heresies, 7 envyings, murders, drunken- 
ness, revellings, and such like: of the which I tell 
you before, as I have also told you in time past, 
that they which do such things shall not inherit 
the kingdom of God. * But the fruit of the Spirit 
is love, joy, peace, longsuffering, gentleness, good- 
ness, faith, “meekness, temperance: against such 
there is no law. “And they that are Christ’s have 
crucified the flesh with the Aaffcctions and lusts. 
If we live in the Spirit, let us also walk in the 
Spirit. *%Let us not be desirous of vain glory, 
provoking one another, envying one another. 


Brethren, Yif a man be overtaken in a fault, 
ye which are spiritual, restore such an onc in the 
spirit of meekness; considering thyself, lest thou 
also be tempted. ?Bear ye one another’s burdens, 
and so fultil the law of Christ. *For if a man 
think himself to be something, when he is nothing, 
he deceiveth himself. ‘But let every man prove 
his own work, and then shall he have rejoicing in 
himself alone, and not in another. For every 
man shall bear his own burden. 

6 Let him that is tanght in the word communicate 
unto him that teacheth in all good things. 7Be 
not deceived ; God is not mocked: for whatsoever 
a man soweth, that shall he also reap. °%For he 
that soweth to his fiesh shall of the flesh reap cor- 
ruption; but he that soweth to the Spirit shall of 
the Spirit reap life everlasting. *And let us not 
be weary in well doing: for in due season we shall 
reap, if we faint not. As we have therefore 
opportunity, let us do good unto all men, especially 
unto them who are of the household of faith. 


Ye sec how large a letter I have written unto 
you with mine own hand. 

12 As many as desire to make a fair shcw in the 
flesh, they constrain you to be circumcised; only 
lest they should suffer persecution for the cross of 
Christ. For neither they themselves who are 
circumcised keep the law; but desire to have you 
circumcised, that they may glory in your flesh. 


14 But God forbid that I should glory, save in 
the cross of our Lord Jesus Christ, 6by whom the 
world is crucified unto me, and I unto the world. 
% For in Christ Jesus neither circumcision availcth 
any thing, nor uncircumcision, but a new creature. 
16 And as many as walk according to this rule, 
peace be on them, and mercy, and upon the Israel 
of God. ™%From henceforth let no man trouble 
me: for I bear in my body the marks of the Lord 
Jesus. 

18 Brethren, the «race of our Lord Jesus Christ 
be with your spirit. Amen. 


Unto the Galatians written from Rome. 


d meptrerunucvot, Sch. Ln. (trt.) (Gh. ~). 
f Or, passions, yOr,allhough, 46 Or, whereby. 


Epnesrans I. 1—17. 
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PAUL, an apostle of Jesus Christ by the will of 
God, to the saints which are at Ephesus, and to 
the faithful in Christ Jesus: *grace be to you, 
and peace, from God our Father, and from the 
Lord Jesus Christ. 


3 BLESSED Je the God and Father of our Lord 
Jesus Christ, who hath blessed us with all spiritual 
blessings in heavenly B places in Christ : *accord- 
ing as “he hath chosen us in him before the foun- 
dation of the world, that we should be holy and 
without blame before him in love: Shaving pre- 
destinated us unto the adoption of children by 
Jesus Christ to himself, according to the good 
pleasure of his will, °to the praise of the glory of 
his grace, wherein he hath made us accepted in the 
beloved. 7In whom we have redemption through 
his blood, the forgiveness of sins, according to the 
riches of his grace ; 


8Wherein he hath abounded toward us in all 
wisdom and prudence; *having made known unto 
us the mystery of his will, according to his good 
pleasure which he hath purposed in himself: 
that in the dispensation of the fulness of times 
he might gather together in one all things in 
Christ, both which are in 7 heaven, and which are 
on earth ; even in him: 


NIn whom also we have obtained an inheritance, 
being predestinated according to the purpose of 
him who worketh all things ‘after the counsel of 
his own will: that we should be to the praise of 
his glory, who first étrusted in Christ. %3In 
whom ye also trusted, after that ye heard the 
word of truth, the gospel of your salvation: in 
whom also after that ye believed, ye were sealed 
with that holy Spirit of promise, which is the 
earnest of our inheritance until the redemption 
of the purchased possession, unto the praise of 
his glory. 


Wherefore I also, after I heard of your faith 
in the Lord Jesus, and Icve unto all the saints, 
16 cease not to give thanks for you, making mention 
of you in my prayers; that the God of our 
Lord Jesus Christ, the Father of glory, may give 
unto you pu the spirit of wisdom and revelation $in 


TAYAOS dardatohos ‘Tygod Xpurrob bua BedAjparos 1 
cod, Tots ayiors Tous ovo & ‘Edioy Kat UTTOLS é 
Xpure ‘Tycob: Xapis bply Kat elpjvy amo Meov warpos 2 
Hpav Kal Kuptov Tyoot Xpurrov. 

EYAOPHTOS o @cds Kat maryp TOU Kvptov 7pov 3 
‘Tngot Xpworob, o ov as nas év racy Paes: Tvev- 
parucy ev Tos éroupaviots év Xpuorg, xabus e€ehetato 4 
Hpas év auT@ 7po KaraBodjs Koo }.0v, elvas 7; mpas dyious 
Kal duwpous KaTevwmtoy avTov ey a dydary, mpoopiras mpas 5 
eis vioGeciay dia "Incov Xpurrod eis auToy, Kara THY 
evdokiay TOU OeAnpatos avTov, els éxavov Sogns THs 6 
Xdperos avrou, *éy 7° éxapitwcey pas év T iryamppery 
év @ Exopev my drohvrpwow dea Tov _aiparos avrou, 7 
THY dgeow TOY TApPATTWLATWY, KATA Tov wAOUTOY TIS 
Xdpizos: avrou: 

"Hs é erepiaoeur ey els meas: év macy godia Kai ppovn- 8 
cel, _yupioas np 76 _puoTapuoy TOU GeAjparos abroi, 9 
Karta. THY evdoxiay avrov, Vv mpoeGero év aura els 10 
oixovoxiay Tov wAnpwpatos THY Katpor, dvaxepadaus- 
cacba Ta wavra éy TH Xpwrg, Ta TE év ToIs OVpavois 
kai Ta émt THS 7 

‘Ey aita, ev @ Kai » éxcAgpoOnper,” mpoopa Gevres 
Karta mpdbeaw Tov Ta mayra évepyouvtos Kara, THY 
Bovdny Tou GeAnparos airou, eis TO elvat mpas cis 
érawvov THs bogys atroi, TOUS mponmtxdras & TO 
Xpiwwto év @ Kat tpeis, dxovcarres Tov Adyov mys 
dAnGeias, TO evayyéAtoy THs gurnpias tpav év @ «al 
TmoTEvoavTes oppayiobyre Te ) VEUHATL THs émaryyehias 
® Gyiw, Os éorw éppaBar THs KAnpovopias Tpav, cis 
drovzpwcw Ts wepiromoews, eis Exawov THs Sons 
avrou. 

Ata totto Kayo dxovcas THY Ko tpas mory év 
TO Krpi ‘Inaoi, Kal THY ayamTnv THY eis mavras Tous 
dyious, ov Tavopat evxapirréev tirép tpoy, pvetay tpay 
ToLovpevos emt Ta ™ poo euxav pou iva & @eds tov 
Kupiov jypav "Inood Xproroi, 6 6 Tatip 77s bogys, Say 


tpiv avedpa codias Kat amoxaAviews, ey émtyvucet 


If 


12 


13 


14 


15 


16 
17 


ais, Lo. (Gb. «), bD cxdxOnuerv, La. (Gb. w). 


8 Or, things, ch. 6. 12. > Gr. the heercnea, é Or, higed. 


¢ Or, for the acknowledgment, Col. 2. 2. 


IIPOS E®EXIOYS. 265 
18 adrov: repurirpevous Tors 6pGadpors ris * Stavoias’ 


ipav, els 7d eldévae tas tis eat 7 eAtris THs KAHTEWS 

a’rov, cat tis 6 wAodros THs Sdéys TAS KANpovopias 
19 avrov év trois dyiots, Kai Ti TO trepBddAov péyeBos THs 

Suvduews abrov «ls yas Tovs morevovras Kata THY 

_ dvépyeay Tod Kpatous THs loxvos avrou, 

20 “Hy énjpynoe ev tH Xpwrd, éyetpas avrov éx vexpav, 
21 Kal éxdOurev ev Sefia airov év rois éroupayiots, trepavw 
adons apyis xai éovoias cal Suvduews al Kupworyros, 

Kal maytés Gvopatos GvopaLopevou ov povov év TH alave 
22 rovrw, dAAa Kat dy TH péAAovre Kal wavra trératev 

id trovs wodas airov: Kal abrov Buwxe xepadyy irép 
23 mayra TH éxxAnoig, Fris eori 75 capa abrod, To wy- 

pupa, rod wdyra. éy mace wAnpoupevov. 

2 Kat Spas dvras vexpovs trois maparripact Kal rais 

2 dpaprias, éy als wore weptewaryoare Kata Tov aliva 

Tov KogMOU TOUTOV, KaTa Tov GpxovTa THs éfovcias 

rov dépos, TOD wvevpatos Tov viv évepyouvTos ev ToIS 

3 viois ris dareBeias év ols Kai qpyets martes dveotpd- 

dypev wore éy rais érOupiass THS TapKOS Hav, Tovovy- 

res Ta OeANpaTa THS TapKos Kai Tov Stavouwv, Kal ev 

4 téxva pice Spyijs, ws Kat of Aotroi: 6 dé Geos, wAov- 

cos bv & area, Sa rv TOAAW ayarnv avtod jy 

5 yyarnoe Has, Kal Gvras Huds vexpovs tois mapamru- 

pact ovwvelworoince TH Xpuoty xdpiti ore ceTwo- 

6 pévorr Kal ounpyeipe, Kat ovvexdOurer év rois érovpaviots 

~ ° Le) @ 4 ” tye) ” 

7 & Xpwr@ ‘Inooi: wa evdeigyrar &y trois aiwor Tors 

érepyonevas Tov twepBadAovra wAoUTOv THs XaptToS 

8 abrov év xpnotoryre ef yas év Xpuorg Iqoov: 17 

yap xdpiri gore ceowopevor Sia Tis TioTews: Kal ToOUTO 

3 e a“ Le b} “~ . > y , 

9 ox e& tpiv, cod 75 Sapor- ovx EF epyur, iva py Ts 
10 Kauxyoytat, avrovd ydp éopev roinpa, xrurbevres éy 
Xpwrd "Incod éxi epyots dyabois, ols wpoyroipacey o 
@eds, iva ev aitois meprrarjnowpey. 

Awd prnpovedere, Ore ipcis wore Ta Evy & capi, 
ol Aeydpevor dxpoBvoria brs tis eyowerys TeptTopas 
12 év capxi xeporoujrov, Gre Are ev TH Katpwo éxeivp xupis 

Xpuorov, dwnAorpupevor Tis TodTeias Tov IapayA, 

cai Eévor trav Siabyxav ris érayyeXlas, éArida py 
13 €xovres, Kat Geo ey TH Koo pep” vot de é& Xpurre 

"Inood, Seis of ore Gvres paxpay eyyis eyenOyre ev 

“n~ @ a a s Ns a e€ 2 #7 « a 
14 70 alpart TOU Xpurrov. avros yap tor i lpg Hpay, 

& momoas Ta audorepa ev, Kai 70 peqdrorxoy Tou 
15 dpaypod Avoas: tiv XOpav ey TY TapKt avtov, Tov 

vopov Trav évroAiy ev Soypace Kar as: iva Tous 

Sto xrloy éy davré es Ga Kawwov avopwrov, Towy 

a . > 4 ‘ ‘] , 3 ev 

16 elpyvqve Kal dzoxatoAAdgy Tovs ducporépous vy 
odpart TS @eG Sud Tod cravpo, dmoxreivas a Opav 

17 & avrar Kai ebay einyyAicato clip iptv rois 
18 paxpay xat >” rots éyyts, dre 8c adrot Exopev THY TpoT- 

b add. eipyyny, Lu. TE. (Gb. ~). 

8 Or, by whose grace. 


I! 


® xapdias, Gb. Sch. La. Tf. 


¢ Or, prepared. 


Ernuesrans J. 18—II. 18. 


the knowledge of him: the eyes of your under- 
standing being enlightened; that ye may know 
what is the hope of his calling, and what the 
riches of the glory of his inheritance in the saints, 
1%and what is the exceeding greatness of his 
power to us-ward who believe, according to the 
working fof his mighty power, 

2 Which he wrought in Christ, when he raised 
him from the dead, and set him at his own right 
hand in the heavenly places, 2'far above all 
principality, and power, and might, and dominion, 
and every name that is named, not only in this 
world, but also in that which is to come: “and 
hath put all things under his feet, and gave him 
to be the head over all things to the church, 
3 which is his body, the fulness of him that filleth 
all in all. 3 

And you hath he quickened, who were dead 
in trespasses and sins; ?wherein in time past ye 
walked according to the course of this world, ac- 
cording to the prince of the power of the air, the 
spirit that now worketh in the children of disobe- 
dience: among whom also we all had our con- 
versation in times past in the lusts of our flesh, 
fulfilling ¥ the desires of the flesh and of the mind ; 
and were by nature the children of wrath, even as 
others. ‘But God, who is rich in mercy, for his 
great love whcrewith he loved us, Seven when we 
were dead in sins, hath quickened us together 
with Christ, (by grace ye are saved ;) and hath 
raised us up together, and made ws sit together in 
heavenly places in Christ Jesus: /7that in the 
ages to come he might shew the exceeding 
riches of his in his kindness toward us 
through Christ Jesus. ®For by grace are ye saved 
through faith; and that not of yourselves: it is 
the gift of God: *%not of works, lest any man 
should boast. For we are his workmanship, 
created in Christ Jesus unto good works, which 
God hath before ¢ordained that we should walk 
in them. 

11 Wherefore remember, that ye dcing in time 
past Gentiles in the ficsh, who are called Uncir- 
cumcision by that which is called the Circumcision ~ 
in the flesh made LS Rea Zthat at that time 
ye were without Christ, being aliens from the 
commonwealth of Isracl, and strangers from the 
covenants of promise, having no hope, and with- 
out God in the world: 4but now in Christ Jesus 
ye who sometimes were far off are made nigh by 
the blood of Christ. ™For he is our peace, who 
hath made both one, and hath broken down the 
middle wall of partition between us; having 
abolished in his flesh the enmity, ecen the law of 
commandments contained in ordinances; for to 
make in himself of twain one new man, so making 
peace ; Sand that he might reconcile both unto 
God in one body by the cross having slain the 
enmity @thereby : and came and preached peace 
to you which were afar off, and to them that were 
nigh. ™For through him we both have access by 


B Gr. of the might of his power. 4 Gr. the wills. 


0 Or, in himee’f, 


Ernesrans II. 19—IV. 2. 


one Spirit unto the Father. ™ Now therefore ye 
are no more strangers and foreigners, but fellow- 
citizens with the saints, and of the household of 
God ; and are built upon the foundation of the 
apostles and prophets, Jesus Christ himself being 
the chief corner stone ; 74 in whom all the building 
fitly framed together groweth unto an holy temple 
in the Lord: “in whom je also are builded to- 

ther for an habitation of God through the 
Spirit 

For this cause I Paul, the prisoner of Jesus 
Christ for you Gentiles, ?if ye have heard of the 
dispensation of the grace of God which is given 
me to you-ward : > how that by revelation he made 
known unto me the mystery; (as I wrote & afore 
in few words, ‘whereby, when ye read, ye may 
understand my knowledge in the mystery of 
Christ) ‘which in other ages was not made 
known unto the sons of men, as it is now revealed 
unto his holy apostles and prophets by the Spirit ; 
that the Gentiles should be fellowheirs, and of 
the same body, and partakers of his promise in 
Christ by the gospel: ‘whereof Iwas made a 
minister, according to the gift of the grace of God 
given unto me by the effectual working of his 
power. ® Unto me, who am less than the least of all 
saints, is this grace given, that I should preach 
among the Gentiles the unsearchable -riches of 
Christ; %and to make all men see what is the 
fellowship of the mystery, which from the begin- 
ning of the world hath been hid in God, who 
created all things by Jesus Christ: to the in- 
tent that now unto the principalities and powers 
in heavenly places might be known by the church 
the manifold wisdom of God, "according to the 
eternal p which he purposed in Christ 
Jesus our Lord: “in whom we have boldness 
and access with confidence by the faith of him. 
13 Wherefore I desire that ye faint not at my tri- 
bulations for you, which is your glory. 


4 For this cause I bow my knees unto the 
Father of our Lord Jesus Christ, of whom the 
whole family in heaven and earth is named, * that 
he would grant you, according to the riches of his 
glory, to be strengthened with might by his 
Spirit in the inner man; ™ that Christ may dwell 
in your hearts by faith: that ye, being rooted and 
grounded in love, may be able to comprehend 
with al] saints what is the breadth, and Icngth, 
and depth, and height ; and to know the love of 
Christ, which passeth knowledge, that ye might be 
filled with all the fulness of God. Now unto 
him that is able to do exceeding abundantly above 
all that we ask or think, according to the power 
that worketh in us, “unto him de glory in the 
church by Christ Jesus throughout all ages, world 
without end. Amen. 


I THEREFORE, the prisoner Yof the Lord, beseech 
you that ye walk worthy of the vocation where- 
with ye are called, ? with all lowliness and meck- 
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ayuynv ot duporepot ev évi wvevpare mpos Tov TaTépa. 
dpa ovv ovxére éoré §evot kai waporxot, GAAG gupToAtrat 19 
Tov ayiwy Kat oixetot TOU Deov, eroKodopnOerres. éxi 20 
TQ Oepediy trav arooTdAwy Kal mpodyTav, Gvros dxpo- 
yoviaiou atrov ‘Incot Xpurtod, év @ raga * 1" olkodouy 21 
pen avfe els vady aywv év Kupiy: év 22 
® kal tpets ovvoixodopetobe eis KaToucntyptoy Tov Meov 
éy mvevpart. 

Tovrov xapw éyw TlatAos 6 Séomios tov Xpurrov 3 
"Inood trp ipav trav eOvayv: elye qKovcare THY Oixovo- 2 
play THS xaptTos TOU Deod ris Sobcions por eis bpas, Ort 3 
Kata amroxaAupy > éyvwpure” prot TO prvoTypiov, Kabus 
mpotypaiva év dXdiyw, mpos & Suvacbe avaywooxovres 4 
vonoat THY oUveriy pov év 7) protypiw tov Xpicrov: 

5 év érépats yeveais ovx eyvwpicby roils viois Tay dvOpu- § 
mov, ws viv drexadidby rois aylots aroctoAots abrov 
Kal mpodyrats év mvevpare: elvar Ta EO ovyKAnpovopna 6 
Kai cUToupe Kal TULpeToXa THS erayyeAas Cabrod” év 

tT Xpwrd, da Tov edayyeNov, ob eyevouny Siaxovos 7 
Kara Thy Swpeay THS xaptTos TOU Meov, tiv Sobetady por 
Kara THV évépyeay THs Suvapews abrou- éuot TO eAaxe- 8 
oToTépw Tavrwy Tov ayiwy e566 7 xapis atry, év Tots 
eOveow evayyeAioacbat Tov dveftyviaoroy wAavTov TOU 
Xpwrov, Kai gwricat wayras tis 7 Ixowwvia” rov 9 
Pvornpiou Tov diroKexpuppevov amo Tav aiwvuv ey Te 
@cG 7d 7a ravta Kricayte ° dua ‘Incot Xpiorov,” va 10 
yvupwO} viv tats apxais Kat tais éfovcias éy ois 
érovpaviows Sia THs éxxAnoias 7 ToAuToiKiAos coda 
tov @eov, xara mpobcow Tav aiwvwy, iv éxoinge ey II 
Xpurrg "Inoot rd Kupiv jpiv, ev @ Exopev riv mappy- 12 
ciay Kat THY mMpovaywyny ev reroOjnoe Sua THs TidTEws 
avrov. 66 alrotpar py éxxaxety év tais OAivert pov 13 
trép tay, aris €ori Sofa tyav. 

Tovrov xdapw xaprrw Ta yovara pou mpos TOY Tarépa 14 
frov Kupiov nuav ‘Incot Xpurrod,” é€ of aca warpia 15 
ev ovpavois Kal ért yys évoualerat, iva Sun tpiv xara 16 
Tov wAotrov THs Soéys avrov, Suvdpe. xparawGyvar da 
Tou mvevparos avrou els Tov tow avOpwrov, KaTounoat 17 
Tov Xpurrov dua THs Tictews ev Tals Kapdiais tov 
dy aydry epplupevar nai refepeAwwpevor iva efuryvaonre 18 
xataraBecba civ tract Tots dyiors, Tl TO wAGTOS Kal 
pjKos xat Babos xai twos, yvovai re THv brepBadXovcav 19 
TS yuwrews aydryv tou Xpurtov, iva wzAnpwhyre eis 
wav TO TAnpwpA TOU Meo. oO dé duvapevy trip mavra 20 
mownoat trép éx mepirao dy alrovpefa F vooupev, xara 
TH Suvapw TH evepyoupevny ev Hiv, adta 7 Sofa ev tH 21 
exxAnoig. ev Xpwto ‘Incod, els mdcas tas yeveds Tov 
ainvos Tay alavey. ayy. 

TIAPAKAAQ oty tyas éyw 6 Séopuos ev Kupin, agiws 4 
wepiratnoat THS KAnTEWs Fs exAnOyTe, pera macys 2 


om. Ln. Tf. (Gb. =). >b éyrwpich, Gb. Sch. Ln. TF. ¢ om. Ln. Tf. (Gb. —). d gixovonia, Gb. Sch. Ln. Tf. 
© om. Gb. Sch. Ln. Tf. om. Ln. Tf. (Gb. 3). A Or, a little before. 7 Or, in the Lord. 
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Tarevoppoovvns Kal mpacTyTos, pera paxpoOuuias, ave- 
3 xdpevot GAAnAWY ey aydiry, orovddalovres tTHpEty THY 
4 “” , » ~ , “~ > & 
&voryra TOU mveipatos ey TO ouvdéope mis eipyvys. 
4°Ev capa xai by mvedpa, xabws cat exAnOyre ev pug 
5 Aidt tis wkAnoews tuov els Kupios, pla miotis, ev 
6 Barrucpa: els cds cai warnp mavrwv, 6 eri wavruv, 
Kai dua wavrwv, cat év racw ” div.” 
7 ‘Evi 8 ékdory qpov 5067 7 xdpis KaTa TO pérpov 
a“ ”“ “”~ a > 
8 rns Swpeds tov Xpwrov. 40 A€yea, “AvaBas eis vos 
. , > ‘4 . ™» 4 ~ 
DxHaAwrevoey aixyorwoiay, Kai edwxe Sopata Tots 
9 avOpwros. 76 5é, dvéBn, ti dorw ef py Ort Kal KaréBn 
10 >rpwrov” eis Ta Karwrepa pépyn THS yas; 6 KataBas, 
autos dort kal 6 dvaGas trepayw mwavrwy TeV ovpavoy, 
11 va wAnpdon Ta mwavrh. Kal avtos we Trois pey 
> , “ , ‘ 3 ‘ 
aroaroAous, Tos dé mpopytas, Tovs dé evayyeduoTas, 
A’ Ld ‘ , \ b} bs 
12 Tous de rounévas Kai didacKdAous, mpos TOY KaTapTiC OV 
Tov ayiwv, eis épyov Staxovias, eis oixodouyy Tov odpa- 
13 Tos Tou Xpiorov: péxpt xaravrycwpey ot wavres eis THY 
évornra THs Tictews Kai THS emeyvwcEws TOU viod TOU 
Ocod, eis dvdpa réXccov, els perpov WAtxias Tou wAnpo- 
“A ~ 9 so > ’ vou Ld 
14 paros tov Xpworov- iva pyxere Guev vyTriot, KAvdwvefo- 
n~ id 
peevot Kal mepipepopevoe travri dvéuw ths SuxacxaXias, 
évy ty xuBeia tov avOpwrwy, év mavoupyia mpos THY 
Need a , 3 , MY J > a af? 
15 pedodeiav THs wAdyyns: aAnOevovres 5é vy Ayan adfy- 
ld 
owpev eis auTOY Ta TavTA, Os cat 7 Kepary, 6 Xpicros, 
> e aad Q “ , ‘\ ? 
16 é€ ov wav 76 cpa cuvappoAcyovpevoy Kat oup[i.Bafo- 
wn “~ » , 
pevoy da maoyns adys tas emriyoprzyias, cat évépyevay 
év pétpw dvds éxacrov pépous, THY avlfyow TOU TwpaTos 
motetrat €is oixodopny éavrov ev dydry. 
a a 
Totro otv A€yw Kai paptipopas évy Kupiv, pyxére 
ipas mepurareiv, xaOws xat ta ° Nowra” €Ovy wepurarel, 
18 év pararyre Tov voos attay, €oxorurpevot TH dcavoig, 
ovres dmnAAoTpwwpévoe THS Cwys ToD Deov, dia TH 
dyvoiay THv ovcay éy avrois, Oia THY THpWoW THS Kap- 
a 4 4 a 
19 Stas avrav- oirwes dayAyyxores éavrovs rapédwxav 7H 
iA 
doeAyeia. eis epyaciay dxaSapoias macys év weovetia: 
20, 21 tpets 5é ovy ovrws eudhere tov Xpiorov, elye avrov 
nKovoate Kal év ata édiddyOyre, xadus éorw ad7Oevo 
22 év rG “Inoot awobécOa tuas, Kata Thy mporépay ava- 
N 5 ‘ » ' 6 , ‘ . 
oTpopyy, Tov raNa.ov avOpwrov, Tov PUeipopevoy kata Tas 
23 érupias ris ardrys: avaveodoba Se ro rvevpare TOD 
24 voos tpay, kal évdvcacGat Tov Kawov avOpuwroy, Tov Kata 
Ocov xricOevra év Stxaroowvy Kal Govdryrt THs GAnOeias. 
25 Ao aroPeuevor ro Weddos, Aadeire GANPeray Exacros 
“~ Lal 4 
pera tov wAngiov avrov ore éopev GAAnAwY peAn. 
4 
26 ‘OpyiferOe xai pn dpapravere 6 nAos py éridvérw eri 
mn ~ al ~ , 
27 TO wapopywpe tov, pyre Sidote TOrov TH SaBorw. 
”“ ld 
28 ‘O KAXérrwy pyxeére KAerrérw, paAAov 5¢ KomidTw, épya- 
“A 4 ” 
{opevos 7d ayafov tals xepoiv, wa éxy peradidovar TO 
xpelay exovre. 
Som. Ln. Tf. (Gb. = yyy.) 
3 Or, into the unity. = ¢ 


17 


bom. Gb. Sch. Ln. Tf. 
r,age. 0 Or, being sincere. 


Com. Ln. (Gb. 3). 
A Or, hardness. 


ErueEsians IV. 3—~328. 


ness, with longsuffering, forbearing one another in 
love; endeavouring to keep the unity of the 
Spirit in the bond of peace. 4 Zhere is one body, 
and one Spirit, even as ye are called in one hope 
of your calling; Sone Lord, one faith, one bap- 
tism, Sone God and Father of all, who és above 
all, and through all, and in you all. 


7 But unto every one of us is given grace accord- 
ing to the measure of the gift of Christ. ® Where- 
fore he saith, When he ascended up on high, he 
led &captivity captive, and gave gifts unto men. 
°(Now that he ascended, what is it but that he 
also descended first into the lower parts of the 
earth? 1° Ho that descended is the same also that 
ascended up far above all heavens, that he might 
Yfill all things.) “And he gave some, apostles ; 
and some, prophets; and some, evangelists; and 
some, pastors and teachers; !* for the perfecting of 
the saints, for the work of the ministry, for the 
edifying of the body of Christ : till we all come 
8in the unity of the faith, and of the knowledge 
of the Son of God, unto a perfect man, unto the 
measure of the ¢ stature of the fulness of Christ : 
Mthat we henceforth be no more children, tossed 
to and fro, and carried about with every wind of 
doctrine, by the sleight of men, cunning 
craftiness, whereby they lie in wait to deceive; 
but 9 speaking the truth in love, may grow up 
into him in all things, which is the head, even 
Christ: 16 from whom the whole body fitly joined 
together and compacted by that which every joint 
supplieth, according to the effectual working in 
the measure of every part, maketh increase of the 
body unto the edifying of itself in love. 


WV This I say therefore, and testify in the Lord, 
that ye henceforth walk not as other Gentiles 
walk, in the vanity of their mind, having the 
understanding darkened, being alienated from the 
life of God through the ignorance that is in them, 
because of the blindness of their heart: ' who 
being past feeling have given themselves over 
unto lasciviousness, to work all uncleanness with 
greediness, ® But ye have not so learned Christ ; 
21 if so be that ye have heard him, and have been 
taught by him, as the truth is in Jesus: * that ye 
put off concerning the former conversation the 
old man, which is corrupt according to the deceit- 
ful lusts; and be renewed in the spirit of your 
mind; **and that ye put on the new man, which 
after God is created in righteousness and “true 
holiness. 


2% Wherefore putting away lying, speak every 
man truth with his neighbour: for we are mem- 
bers one of another. * Be ye angry, and sin not: 
let not the sun go down upon your 7 nei- 
ther give place to the devil. * Let him that stole 
steal no more: but rather let him labour, working 
with his hands the thing which is good, that he 
may have £to give to him that needeth. 


BOr, a mullitude of cuptives. 7 Or, fulfil. 
ws Or, holiness of truth.  & Or, to distribute. 


Eruesrans IV. 29—V. 25. 


2 Let no corrupt communication proceed out of 
your mouth, but that which is good & to the use of 
edifying, that it may minister grace unto the 
hearers. ™ And grieve not the holy Spirit of 
God, whereby ye are sealed unto the day of re- 
demption. 

21Let all bitterness, and wrath, and anger, and 
clamour, and evil speaking, be put away from you, 
with all malice: “and be ye kind one to anothir, 
tenderhearted, forgiving one another, even as God 
for Christ’s sake hath forgiven you. 

Be ye therefore followers of God, as dear 
children ; 2and walk in love, as Christ also hath 
loved us, and hath given himself for us an offer- 
ing and a sacrifice to God for a sweetsmelling 
savour. 


3 But fornication, and all uncleanness, or covet- 
ousness, let it not be once named among yon, as 
becometh saints; ‘neither filthiness, nor foolish 
talking, nor jesting, which are not convenient: 
but rather giving of thanks. 5For this ye know, 
that no whoremonger, nor unclean person, nor 
covetous man, who is an idolater, hath any in- 
heritance in the kingdom of Christ and of God. 
6Tet no man deceive you with vain words: for 
because of these things cometh the wrath of God 
upon the children of disobedience. 7 Be not yo 
therefore partakers with them. ~ 

8 For ye were sometimes darkness, but now are 
ye light in the Lord: walk as children of light : 
9(for the fruit of the Spirit zs in all goodness 
and righteousness and truth;) 1 proving what is 
acceptable unto the Lord. ™ And have no fellow- 
ship with the unfruitful works of darkness, but 
rather reprove them. } For it is a shame even to 
speak of those things which are done of them in 
secret. 3 But all things that are ‘reproved are 
made manifest by the light; for whatsoever doth 
make manifest is light. Wherefore ¢he saith, 
Awake thou that slcepest, and arise from the 
dead, and Christ shall give thee light. 


. See then that ye walk circumspectly, not as 
fools, but as wise, redeeming the time, because 
the days are evil. 7 Wherefore be ye not unwise, 
but understanding what the will of the Lord is. 


1 And be not drunk with wine, wherein is 
excess ; but be filled with the Spirit; )9 speaking 
to yourselves in psalms and hymns and spiritual 
songs, singing and making melody in your heart 
to the Lord; ™ giving thanks always for all 
things unto God and the Father in the name of 
our Lord Jesus Christ ; 


21 Submitting yourselves one to another in the 
fear of God. ™% Wives, submit yourselves unto 
rom own husbands, as unto the Lord. * For the 

usband is the head of the wife, even as Christ 
is the head of the church: and he is the saviour of 
the body. “Therefore as the church is subject 
unto Christ, so Jet the wives de to their own hus- 
bands in every thing. *% Husbands, love your 
wives, even as Christ also loved the church, and 


® tore, Gb. Sch. La. Tf. 


b dwros, Gb. Sch. La. TF. 
B Or, to edify profitably. 
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Tas Acyos campos éx tov oroparos dpiv pi) exmopev- 29 
éxbw, GAN ef ris dyabds mpos oixodopiy Tis xpeias, iva 
5G xdpw trois dxovovot- xat 7 Aumeire TO Lvedpa rd 30 
“Ayuov Tov @eod, &y @ eodpayicbyre cis Hpuepay drodv- 
Tpucews. 

Ilaca mxpia nai Gvpos xal dpyn Kat xpavy) Kal 31 
Bracdgnpic. aphyrw dd’ tpav, civ Ai xaxia: a berbe - 
dé eis aAAnAous xpnotol, evomdayxvor, xapifopevor 
éavrois, xafws xai 6 Ocds év Xpiors exapioaro tpiv. 

TiverOe otv pipnrai tov @eod, ds téexva dyamnra: 6 
Kat meprrareire év ayamy, Kabws kat 6 Xpurrds wyyday- 2 
cev nas, kat tapédwxev éavrdv trip yuav mpordopay 
kat Ouciay TO Oo els dopyy ebwdias. 

Tlopveca 5é xat waca dxabapoia 4 mAcovegia pndé 3 


dvopaler Ow ev dpiv, Kabws mpére ayiows: Kai aloyporys, 4 
4 
Kai pwporoyia 7% ettpameXia, Ta ovK ayyKovra, GANG 


padAov edyapictia. Tovro yap *éare” ywooKovres, Ort 5 
Was topvos, 7) adxaGapros, 7 TAEovextys, Os ear €ldwAo- 
Aarpys, ovx exer KAnpovopiay ev T7 Bacircia tov Xpt- 
orou kai @eov. pndeis tas drardrw Kevots Adyous Sia 6 
Taira yap épxetar 4 Spy TOD Deod emi rovs viods THs 
dreeias. pty otv yiverOe cuppéroyxor atrov. 7 
*Hre ydp wore oxdros, viv 5¢ has ev Kupiw: ws réxva 8 
gurds wepurareire 6 yap Kapros tov >aveiparos” év 9 


7 Or, unbelief, Cul. 3. 6. 


waon a&yabwovvy Kai dixaroovvy cat ddnbeia: Soxyd- 10 


Covres 7 éorw evdperrov 7 Kupiw. Kal py ovyKoww- 
velre TOUS Epyots TOLS GKapTrols TOU OKOTOUS, LaAAOV 
Kat éX€yxere: Ta yap Kpud7 ywopeva tm avrov aicxpdov 
éore wai Ayer. 1a S€ wavta éAeyxopeva, td Tov 
gwros pavepovrat: way yap To havepovpevoy His éore 
56 Adyet, "Eyerpat 6 xabevdwy nai dvacra éx rév vexpor, 
Kat émrihavoe cor 6 Xpurros. 

BAérere ovv ras axpiBas wepiraretre, py ws duodot, 
GAN’ ws cool, éayopaldpevot Tov Katpov, OTe al Hepat 
mwovnpui eiot. Oia TovTo p41) yiverde Gdpoves, GAA 
ouvierres Ti TO GéAnpa Tov Kupiov. 

Kai py peOvoxecOe olvw, ev @ éorw aowria: dda 
mAnpovobe év avevpart, AaXdovvres éavrois Warpois Kat 
Uuvows kat wdais mvevpaticats, adovres Kal WadAovres év 
TH xapdia tpav To Kupiw, ebyapurtotvres mavrore Srép 
mavrow év Gvopart tov Kupiou yav ‘Inood Xpwrot 7a 
@eG xat rratpi: 

“Yrroraccopevot adAnAots ev poBw © @eod.” Al 21, 
yuvaixes, tois idtors dvopdow trordcoecOe, as TO Kupiv- 
ore 6 avyp €ott Kepady THs yuvatxds, ws Kat 6 Xpicros 
Kepady THS exxAnoias, Kal auTos éoTL TwWTNP TOU Uw"A- 
tos: GAN worep  éxxAnoia troraccerat To Xpicra, 
ovTw Kai al yuvaixes Tots 9 iors dvdpdoww év wavri. Ot 
dvdpes, ayamare tas yuvaixas ° éavrav,” Kabws kat 6 


It 


12 
13 


14 


23 


24 
25 


Xpurros wyamnce tTHv éxxAnolav, cai davrdv mapédwxev 


© Xpcorov, Gb. Sch. Ln. TF. 4 om. Ln. Tf. (Gb. -). 


6 Or, discorered. qT Or, rf, 


@om. Ln. Tf. 


TPO E*SEXIOYS. 269 
26 brép airis: ta avryy ayicy, Kabapicas ro Aovtpo 


~ © e7 @ 4 a o> x. We al 
27 Tov voatos dy pyuatt, wa mwapactyoy “atria éavTo 
w “ , \. “a A e@ ¥ 
évdogov, THY éxxAnolav, wy Exovcay ortrov 7H purida 7 
28 rt tiv ToWOUTWY, GAN’ iva 7 ayia Kal dywos, ovTws 
ddeiAovow ot avdpes dyaragy ras éavtav yuvaixas, ds TA 
davray odpara. 6 dyarav THv éavroU yuvaixa, éavrov 
29 ayarq: ovdeis yap wore THY éavrov cdpKxa éuionoe, 
GAN’ éexrpepes cat OdAre airy, xadws cai 6 > Kuptos” 
“\ > o 4 4 2 ‘ el 4 a ”~" C 
30 TH éxkAnoiay’ Ore péAn eopev TOU owpaTos avToU, ° ex 
31 THS TapKos avrov, Kat x Trav doTéwy atrov.” ‘Ayti 
Tovrov xaraNeies dvOpwros Tov rarépa. avrov Kat TV 
pytépa, Kai mporxoAAnOnoeras pos THY yuvaixa aiTou, 
32 Kat évovrat of Svo eis cdpxa play. Td pvorypioy TovTo 
péya toriv: éyw 5é A€yw cis Xpuorrov, xai eis TH exxAy- 
33 oiav. wAny kal tpeis of xa éva, Exactos TH éavrov 
~ 9 > o e , € \ x. ¢ a“ 
yuvaixa ovrws ayardrw as davrov 7) 88 yuvy iva hoB7- 
Tat TOY avdpa. 
6 Ta réxva, braxovere rots yovetow tov 4 éy Kupiw:" 
2 tovto yap éore Sixatov. Tia tov marépa cov Kal TH 
3 ByTépa: ATs eotiv évroAy xpuryn ev erayyedXig: iva & 
4 mot yévyrat Kat doy paxpoxpovios éri trys yns. Kai 
oi warépes, uy) Tapopyilere TA Téxva tydv, GAN’ exrpé- 
dere ara ey madeia xai vovfeoia Kupiov. 
e “A e 4 a o a Ud a 
5 OF SovAor, dwaxovere Tots Kuptots KaTa OdpKa, pera 
a ‘ Lé e 4 Lew a ea e 
gofou Kai tpdpov, év awAdryte THS Kapdias tpav, ds 
“~ a. Q bd , e 3 , 
6 ro Xpurré py Kar bpOarpodovdeiay os dvOpumdpec- 
kot, GAA’ ws SotAoe tov Xpwrov, wowovvres TO OéAnua 
7 TOU @eov ex Ys, per civoias, SovAcdovres ° * 75 
8 Kupiw nai odx dvOpunros: eidores ore 5 édy te Exacros 
moon ayafoy, tovro Kop.etras mapa tov Kupiov, etre 
a nv ° © e , Y 28 a 
g SovdAos, etre €AevMepos. Kai of xvpto, ra avra roveire 
‘ > AN , Q 9 , 907 ¢ . 
Tpos autTous, dvievres tHv amernv: eiddres Ott Kat 
fipay airav’ 6 Kupiws eorw év otpavois, xal mpoow- 
moAnipia obx dort Tap aire. 
10 ©T6 Aourov, § ddeAGot pov,” evvvapovobe ev Kupiw, 
If Kat év TO xpare tis loxvos abrov. évdicacbe tiv 
mavorAiay Tov Mead, mpos 70 Sivacbat bas ornvat mpos 
12 ras peOodeias tod StaBddrou- Ste ovK Eorw jpiv 4 wdAy 
Q .' 
mpos alua xat odpxa, GANA mpos Tas dpyas, zpos Tas 
0 AQ “ “a a“ 
éfovcias, mpos Tovs Koopoxpdaropas Tov aoKdrous bro 
aiavos” rovrov, mpos Ta WVEUPATIKa THS Tovypias ey ois 
13 €rovpavios. 5:4 rovro dvaddBere tiv mavorXay Tou 
n~ g§ led na “a nw ~ 
Ocoi, iva, SuvyOire dyturrivat v TH NH€pe TH Tovnpa, 
14 kal Gravta KaTepyardpevot oTHyvat. oTyre ovv Tepilw- 
cdpevor tHy dodiv tpav & aArOeta, at evdvodpevor 
o “ 
15 Tov Oupaxa tHs Sixawocvvys, Kal trodnodpuevar tots 
® “~ 
16 wddas ev érotacia tov ebayyeAiov ris eipnvns: eri 
wagw dvadaBovres tov Ouvpedy THs Tiotews, dy w Suv7}- 
cecGe mdvra ta Bé\y Tov movnpod ta wrervpwpéva 


ErnHesians V. 26—VI. 16. 


gave himself for it; % that he might sanctify and 
cleanse it with the washing of water by the word, 
that he might present it to himself a glorious 
church, not having spot, or wrinkle, or any such 
thing; but that it should be holy and without 
blemish. 23So ought men to love their wives as 
their own bodies. He that loveth his wife loveth 
himself. % For no man ever yet hated his own 
flesh ; but nourisheth and cherisheth it, even as 
the Lord the church: ™ for we are members of 
his body, of his flesh, and of his bones, * For 
this cause shall a man leave his father and mother, 
and shall be joined unto his wife, and they two 
shall be one flesh. * This is a great mystery: 
but I speak concerning Christ and the church. 
33 Nevertheless let every one of you in particular 
so love his wife even as himself; and the wife see 
that she reverence her husband. 


Children, obey your parents in the Lord: for 
this is right. ?Honour thy father and mother; 
which is the first commandment with promise; 
Sthat it may be well with thee, and thou mayest 
live long on the earth. ‘4 And, ye fathers, provoke 
not your children to wrath: but bring them up in 
the nurture and admonition of the Lord. 


§ Servants, be obedient to them that are your 
masters according to the flesh, with fear and 
trembling, in singleness of your heart, as unto 
Christ; not with eyeservice, as menpleasers ; 
but as the servants of Christ, doing the will of 
God from the heart; 7 with good will doing ser- 
vice, as to the Lord, and not to men: ° knowing 
that whatsoever good thing any man doeth, the 
same shall he receive of the Lord, whether he be 
bond or free. ®And, ye masters, do the same 
things unto them, forbearing threatening : know- 
ing that Y your Master also is in heaven; neither 
is there respect of persons with him. 


10 Finally, my brethren, be strong in the Lord, 
and in the power of his might. "Put on the 
whole armour of God, that ye may be able to 
stand against the wiles of the devil, “For we 
wrestle not against $ flesh and blood, but against 
principalities, against powers, against the rulers of 
the darkness of this world, against ¢spiritual 
wickedness in 9high places. ' Wherefore take 
unto you the whole armour of God, that ye may 
be able to withstand in the evil day, and A having 
done all, to stand. ™Stand therefore, having 
your loins girt about with truth, and having on 
the breastplate of righteousness; and your feet 
shod with the preparation of the gospel of peace ; 
16 above all, taking the shield of faith, wherewith 
ye shall be able to quench all the fiery darts of the 


®avrds, Gb. Sch. Ln. Tf. > Xpords, Gb. Sch. Ln. Tf. Som. Ln. (Gb 
f avrwy cai vue, Ln. Tf. La. Tf. (Gb. —). 


- (Gb. +).  4om. Ln. (Gb. -). 
4 om. Gb. Sch. Ln. TF. 


¢ add. ws, Gb. Sch. Ln. Tr. 
8 Or, moderating. y Some read, both your and 


. e 6 om. e 
their Master, 5 Gr. blood and flesh. (€ Or, wicked spirits, 6 Or, heavenly, as ch. 1.3. A Or, having ocercome all, 


EruHesians VI. 17—Purtt. I. 9. 


wicked. And take the helmet of salvation, and 
the sword of the Spirit, which is the word of God: 
18 praying always with all prayer and supplica- 
tion in the Spirit, and watching thereunto with 
all perseverance and supplication for all saints ; 

19 And for me, that utterance may be given unto 
me, that I may open my mouth boldly, to make 
known the mystery of the gospel, * for which I 

am an ambassador fin bonds: that 7 therein I 
may speak boldly, as I ought to speak. 

3} But that ye also may know my affairs, and 
how I do, Tychicus, a beloved brother and faithful 
minister in the Lord, shall make known to you all 
things: “whom I have sent unto you for the same 

urpose, that ye might know our affairs, and that 
he might comfort your hearts. * Peace be to the 
brethren, and love with faith, from God the Fa- 
ther and the Lord Jesus Christ. * Grace be with 
all them that love our Lord Jesus Christ éin 
sincerity. Amen. 


Written from Rome unto the Ephesians by 
Tychicus., 


270 ENISZTOAH WPOS 


oBéoat: Kal riv weptxepadratay rod owrnpiou Seacbe, 17 
Kal THY paxatpay TOU Tvevpatos, 6 core pypa Oeov: dia 18 
wagons mporevyns Kai Senoews wporevyopevot €y trayri 
Kaip@ €v wvevpari, Kat eis ato “rovTo’ aypumvourres év 
way MpooKaprepyoe Kai Senoe. wept Tavrwv Tov ayiwy, 

Kai urép éuod, iva pot Sofein Adyos év dvoiger tov 19 
oToparos pov ev mappyoia, yywpioat TO pvorynpioy Tov 

> , «on 2 , 2 ey) 7 g 2 2 A 
evayyeXiou, urép ov mperBevw éy dAvoe, iva é&y ate 20 
Tmappyoucwpar, ws Set pe AaARoaL, 

q XS 90a Ve a \ > > AN , 4 , 

Iva S¢ eidqre Kai tyeis ra Kar eye, Ti mpdoow, ravTa 21 
ea ‘4 > € 3 a > ‘\ N ‘ 
piv yywpioe Tuxuxds 6 dyamnros adeAdos Kal words 
Suaxovos é€v Kupip: dv erepiva pos vpas els ard tovro, 22 
iva yvure Ta mept Huav, Kat Tapaxadéoy Tas Kapdias 
vpav. Eloyvy rots ddeAgois kai dydn pera Tictews 23 
Gro @eov ratpds xai Kvpiov ‘Incot Xpicrov. “H xapis 24 
pera tavtwy Tov adyarwvrwv Tov Kupiov yay ‘Incovv 
Xpurrov év adbapcia. » aun. 

IIpds ‘Edecious éypady dd ‘Pips 84 Tuyexod.” 


WATAOT EMIZTOAH 


MPO @IAINMHSIOTS. 


Pav and Timotheus, the servants of Jesus TAYAOS xat Tidbeos Soro. “Inoot Xpicrod, race 


Christ, to all the saints in Christ Jesus which are 
at Philippi, with the bishops and deacons: *Grace 
be unto you, and peace, from God our Father, and 
From the Lord Jesus Christ. 


3I THANK my God upon every ¢remembrance of 
you, ‘always in every prayer of mine for you all 
making request with joy, ®for your fellowship in 
the gospel from the first day until now; © being 
confident of this very thing, that he which hath 
begun a good work in you 9 will perform i¢ until 
the day of Jesus Christ; 7even as it is meet for 
me to think this of you all, because AI have you 
in my heart; inasmuch as both in my bonds, and 
in the defence and confirmation of the gospel, ye 
all are “partakers of my grace. *®For God is my 
record, how greatly I long after you all in the 
bowels of Jesus Christ. ® And this I pray, that 
your love may abound yet more and more in 


®om. Ln. Tf. (Gb. 3). | bom. Gb. Sch. Ln. Tf. 
6 Or, will finish it. 


B Or, ina chain. 
AOr, ye have me in your heart, 


tots dyiows évy Xpirr@ ‘Inood rots ovow ev Prsrrors, 
ovv érurxdrots Kat Staxdvors> xdpis byiv nat eipyvyn awd 2 
@cod rarpos Huey cat Kupiov ‘Incod Xpuctod. 
EYXAPISTO 76 Ge pou éri racy TH preta tpor, 3 
mavrore €v macy Senoe. pov drip wavrwv tyav peta 4 
xapas tiv Sénow rotovpevos, ert TH Kowwvig. tpov eis 5 
70 evayyéMoy, ard TpuTHS Epas Axpt Tod viv: meroOas 6 
aitd rovro, Gre & evapfdpevos ev tyiy épyow dyaloy, 
émtredéver axpis epas Incod Xpiorov. xabws eore 7 
Sixacoy é4ot rovTo dpovety trip mavrav tov, da 7d 
exe pe ev Tp kapodia buds, ev re Tots Secpots pov Kat TH 
amoXoyia kat BeBawoet tod edayyediov, ovyKowwvovs — 
pov HS xaptros Wavras bas Gvras. paptus yap pov 8 
éorivy 6 @eds, ds eriroGG mavras tas ev omdayyvors 
"Incod Xpiorov. Kai rovro mporevyoua, iva 7 ayamy 9 
tpoy ere paddov cat paddrov wepiocevy ev ercyvorer Kai 


7 Or, thereof. 3 Or, with incorruption, TC Or, mention, 


p Or, partakers with me of grace. 
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10 racy aloPyoe, eis 7d Soxyudlew tds ta Stadéporra, 
iva fre eiAuxpweis Kal dmpooxoror els ypepav Xpurrod, 

II mwerAnpwpevor *xaprav Suxaooiwys trav dia “Incod 
Xpworov, eis Sofay xat érawov Meov. 

12 Tuwooxey S& ipas BovAoua, ddeAdot, ére ta Kar 

13 €ué wadrAov eis tpoxomyy Tov evayyeXiou AyAvGey- Gore 
tous decpovs pov pavepois ev Xpurrd yevéoOar ev rw 

14 7@ Tpattwpiw cat rots Aowrots waar, Kal Tovs wAEtovas 


grav GSeddav ev Kupiy merosras toils Secpois pou f, 


15 mepwrcorépus ToApay apdBus tov Adyov Aarciv. Twés 
8 ‘ 5 5 6 4 \ QX Se ‘ 8 » €vd0 , Q 
pev xat Ova POdvoy xai Ep, twes Sé xai 5: Kiay TOV 
16 Xpworov xnpiocovow. ot pev > e& épiBelas tov Xpuorrov 
xatayyéAXovow ob ayvis, oldpevor Orie ° exripépew" 
17 tots Seopots pov: of O& ef dydmys, eiddres Gre els diro- 
18 Aoytay tov evayyeAiov Keipat.” Tt yap; wAnY Trayrt 
TpoTw, ere mpopace cite GAnOeig, Xpiords xatayyéeA- 
9 , ld 3 “ ‘ 4 
19 Aeraty Kat €v ToUTw xaipw, dAAG Kali yapynoopat. olda 
ap ort TOUTS pot amoBycerat eis Twrypiav dia THs bpov 
joes, Kai Ertxopryias TOU wvevpatos Incod Xpiorod, 
20 KaTa THv dmroKxapadokiay Kat éArida pov, ore ev ovdevt 
9 , > > g ae a, e , ‘ 
aisxuvOnoopuat, GAA év racy Tappyoig, ws mavrore, Kal 
“a , ‘ nn ? Vd » a 
peyaduvOnoerae Xproros ev 73 corpari pov, etre dua 
{wns etre Sta Oavarov. 
b na a) 
21 ‘Epot yap ro Gav, Xpwords: xat 76 drrobaveiv, xépdos. 
22 4 d¢ ro Civ &y capi, rovrd pot Kapmos épyou' Kat ri 
23 aipyoopat, ov yywpilw: ovvéxopat yap éx tov duo, THV 
erupiay éxwy eis TO dvadtoat, Kai ow XpwrTd «vat, 
24 TOAAG padAov kpelogoy' ro Sé érydvew ev TH GapKi, 
9 4 x € n~ .Y ~ Q @ 
25 dvayKxatorepoy St tas. Kai rovro zeros, olda, ore 
pev® Kal ovprapapeva macw iptv cis THY Lov TpoKo- 
26 why Kal xapay THs TioTews, iva TO KavynLG tpoy mwepur- 
4 a? “” Q ‘ a Led ‘4 
cen é&v Xpiote “Inco év enol, da THs eps wapovoias 
madi mpos tyas. 
Movoy dfius rod etayyeAlov rod Xpurrod wodirevecGe, 
@ y \ \ sQN € A“ a” 9 ‘A ® 4 4 ‘ 
iva etre éXOwy Kat Wwv das, etre drwy, dxovew Ta TEpt 
tuav, Ore ompxere ev &vi mrvevpart, pia Yuyy, ovvab- 
28 Aotvres TY wiote Tod evayyeAiov, Kat 7 Mrvpopevor ev 
pndevt dd Tov dytixepevuv Aris adtois pev éotw 
” ) 4 < a ‘ , N a ) 
évdeéis ArwAecias, tuiv d€ owryptas, Kat tovro amd 
“ @ ea ? é x. ¢€ ~ 3 , x 
29 @eov- Gre tpiv éxapicGn To Urép Xprcrov, ov povov To 
els avrov mirrevey, GAAG Kat 7d drép atrod racyew 
‘ aA i ate) w ¥ ‘ ‘ “ 
30 Tov abtév dyava Exovres oloy idere ev uol, Kai viv 
2 dxovere év éuot. Ei ts oby wapdxAnows év Xpwrd, ef 
7 TapanvOvoy dyamys, €l TIS KOLYWHLA TYEUBLATOS, El TLV. 
2 omAdyxva Kat oixtippot, rAypwoaré pov THY Xapay, iva 
76 auto Ppoviare, THY avTHV aydTHy ExorTEs, THpYyoL, 
3.70 & dpovowress pdtv xara épibeay 7 xevodofiay, 
GANG Ty Tarevoppooivy GAAHAOUS Tryovpevot trepexov- 
4 tas €avrov. py) Ta Eavroy Exacros oKoTeEiTE, GANG Kat 
ra. érépwy exacros. 
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Purirprrans I, 10—II. 4. 


knowledge and in all & judgment; that ye may 
Yapprove things that § are excellent ; that ye may 
be sincere and without offence till the day of 
Christ ; " being filled with the fruits of righteous- 
ness, which are by Jesus Christ, unto the glory 
and praise of God. 

2 But I would ye should understand, brethren, 
that the things which happened unto me have 
fallen out rather unto the furtherance of the gos- 
1; so that my bonds ¢in Christ are manifest 
in all @ the palace and 4 in all other places ; “and 
many of the brethren in the Lord, waxing confi- 
dent by my bonds, are much more bold to speak 
the word without fear. ‘Some indeed preach 
Christ even of envy and strife; and some also of 
good will: '*the one preach Christ of contention, 
not sincerely, supposing to add affliction to my 
bonds: "7 but the other of love, knowing that I am 
set for the defence of the gospel. *® What then ? 
notwithstanding, every way, whether in pretence, 
or in truth, Christ is preached ; and I therein do 
rejoice, yea, and will rejoice. ' For I know that 
this shall turn to =a salvation through your 
prayer, and the supply of the Spirit of Jesus 
Christ, ® according to my earnest expectation and 
my hope, that in nothing I shall be ashamed, but 
that with all boldness, as always, so now also 
Christ shall be magnified in my body, whether it 
be by life, or by death. 


21 For to me to live is Christ, and to die ds gain. 
=But if I live in the flesh, this is the fruit of my 
labour; yet what I shall choose I wot not. “For 
I am in a strait betwixt two, having a desire to 
depart, and to be with Christ ; which is far better: 
24 nevertheless to abide in the flesh is more needful 
for you. % And having this confidence, I know 
that I shall abide and continue with you all for 
your furtherance and joy of faith; *that your 
rejoicing may be more abundant in Jesus Christ 
for me by my coming to you again. 


7 Only let your conversation be as it becometh 
the gospel of Christ: that whether I come and sce 
you, or else be absent, I may hear of igh affairs, 
that ye stand fast in one spirit, with one mind 
striving together for the faith of the gospel; 
*3and in nothing terrified by your adversaries : 
which is to them an evident token of perdition, 
but to you of salvation, and that of God. For 
unto you it is given in the behalf of Christ, not 
only to believe on him, but also to suffer for his 
sake; having the same conflict which ye saw in 
me, and now hear to de in me. 'If there be 
therefore any consolation in Christ, if any com- 
fort of love, if any fellowship of the Spirit, if any 
bowels and mercies, ?falfil ye my joy, that ye be 
likeminded, having the same love, being of one 
accord, of one mind. 3 Zet nothing be done 
through strife or vainglory ; but in lowliness of 
mind let each esteem other better than themselves, 
4 Look not every man on his own things, but every 
man also on the things of others. 


® xaprrov Scxacovumms tov, Gb. Sch. Ln. Tf. 


C cyepev, Ln. Tf. (Gb. ww). AOr, sense. v7 Or, try. 6 Or, differ. 


bet aydans... xetuace o8 be ef epiBetag « 
Or, for Christ. 


. . rors Seapois pov, Gb. Sch. Ln. Tf. 
@ Or, Caesar's court. 2d Or, to ull others. 


Purtirrrans II. 5—III. 2. 


’Let this mind be in you, which was also in 
Christ Jesus: ®‘who being in the form of God, 
thought it not rob to be equal with God: 
7but made himself of no reputation, and took 
upon him the form of a servant, and was made in 
the 8 likeness of men: ® and being found in fashion 
as a man, he humbled himself, and became obedi- 
ent unto death, even the death of the cross. 
® Wherefore God also hath highly exalted him, 
and given him a name which is above every name: 
that at the name of Jesus every knee should 
bow, of things in heaven, and things in earth, and 
things under the earth; "and that every tongue 
should confess that Jesus Christ is Lord, to the 
glory of God the Father. 


12 Wherefore, my beloved, as ye have always 


obeyed, not as in my presence only, but now much > 


more in my absence, work out your own salvation 
with fear and trembling. For it is God which 
worketh in you both to will and to do of his good 
pleasure. *Do all things without murmurin 
and disputings: that ye may be blameless and 
Yharmless, the sons of God, without rebuke, in 
the midst of a crooked and perverse nation, among 
whom ¢ ye shine as lights in the world ; 


16 Holding forth the word of life; that I may 
rejoice in the day of Christ, that I have not run 
in vain, neither laboured in vain. 7 Yea, and if I 
be ¢ offered upon the sacrifice and service of your 
faith, I joy, and rejoice with you all, %For the 
same cause also do ye joy, and rejoice with me. 

19 @But I trust in the Lord Jesus to send Timo- 
theus shortly unto you, that I also may be of good 
comfort, when I know your state. *° For I have 
no man A likeminded, who will naturally care for 
your state. *!For all seck their own, not the 
things which are Jesus Christ’s, But ye know 
the proof of him, that, as a son with the father, 
he hath served with me in the gospel. *% Him 
therefore I hope to send presently, so soon as I 
shall see how it will go wlth me. * But I trust 
in the Lord that I also myself shall come shortly. 
2% Yet I supposed it necessary to send to you 
Epaphroditus, my brother, and companion in 
labour, and fellowsoldier, but your messenger, and 
he that ministered to my wants. % For he longed 
after you all, and was full of heaviness, because 
that ye had heard that he had been sick. % For 
indeed he was sick nigh unto death: but God had 
mercy on him; and not on him only, but on me 
also, lest I should have sorrow upon sorrow. “I 
sent him therefore the more carefully, that, when 
ye see him again, ye may rejoice, and that I may 

the less sorrowful.  ° Receive him therefore in 
the Lord with all gladness; and “hold such in 
reputation: ™ because for the work of Christ he 
was nigh unto death, not regarding his life, to 
supply your lack of service toward me. 

Finally, my brethren, rejoice in the Lord. To 
write the same things to you, to me indeed 7s not 
grievous, but for you if ds safe. ? Beware of 
dogs, beware of evil workers, beware of the con- 


272 ENISTOAH ITPO3 


Todro yap hpoveicOw ev tyiv 6 Kat év Xpwrtd ‘Iyood, 5 
ds ev poppy Geov trrapywy, ody dpraypov ipyyoaro 6 
vo elvar loa Oecd, GAN’ éavrov exGvwoe, poppy SovAov 7 
AaBov, &y Spoupare dvOpurrwv yevopevos: Kat oxnpare 8 
eipeBeis ws avOpwros, trareivwcevy éavrov, yevopevos 
Sajxcos expt Gavdrov, Gavdrov St oravpod. 8:6 xai g 
& cds avrov trepiwoe, Kai {7ATO AUT@ SvopLa TO 
trep wav dvopo: iva & ro dvopant ‘Incod may yor 10 
xdpily érovpaviovy cal émcyeiav Kat xaraxOovioy Kal 11 
waca yAaooo éfoporoyjoyta Ste Kupios ‘Inoots 
Xpiorros els Sd~av @eod rarpds. 

“Oore, dyarnrot pov, xabws mavrore tirnxovcare, 17 12 
as év TH Tapovcig, pov povoy, dAAG viv TOAAG padAov 
dv tH drovcia pov, peta PoBov Kai tpdpov TH éavrav 
curnplay xarepydlerbe: & @eds yap éorw 6 sed dv 13 


~ ~ “A o 
ipiv cat tO Gedev Kai To évepyely trip ris evdoxias. 


88 wdvra moveire xwpis yoyyuopav cai Suaroywpi, iva 14,15 


yenobe dpeprrot Kai dxéparot, téxva. Meod dudpyra ev 
péow yeveds oxodtas kai Steotpappevys, év ols paiverbe 
as gwornpes ev Koop, 

Adyov fuys éréxovres, els xavynua euoi els spepav 
Xpurrod, Gre ovx eis xevdv Epapov, ove eis Kevoy éxd- 
miaca. "AAXN el xai crevdopar eri tH Ovoig. cai Aerroup- 
yia tis miotews tudv, xaipw Kai ovyxaipw macw iptv: 
70 d.avrd xat tyes xaipere Kai ovyxaiperé por. 

"EArifw 8 év Kupip "Inoot, Tiyobeov taxéws réuiat 
iptv, va kdyw edyuxG, yrors Ta wept twav oddéva yap 
exw ladyuxov, doris yuyoiws Ta Tept twov peptpryce: 
ot ravres yap Ta éavtay Cyrovow, ov ra rod Xpwrrod 
"Inoot: ray S& Soxysnv airod ywwoxere, Ott OS Tartpi 
Téxvov, TU euol edovAevoey Eis TO EVayyéAtov. TovTOY 
pev ov eArifw méuat, os av dridw ra mepi eve, éfav- 

“ 4 \ ‘4 @ .' a2 Ns , > 4 
THs" méroa be év Kupiw, ore kat abros raxéws eAcioo- 
pat. ‘Avayxaioy S¢ yynoduny Exradppoditov rov adeAdov 
Kal ovvepyov Kal ovotparuiotryy pov, tpov dé dardoroXov, 
Kat Aecroupyov THs xpeias pou, Tépat mpds twas érecdy 
erirobav nv mavras tpds, cat addnpovav, Sort nxovoare 
ore nobevnce. Kal yap noOevnoe maparrAnciov Gavary: 
GAN 6 @eds avrov nAEnoev, ovK avrov Se povoy, AAG Kai 
ene, iva pty Avwyv eri Avy oXG. crovdatorépws ovy 28 
érepwa avrov, iva iddvres abrov mddw xapire, Kayo 
dAvrérepos ©. mpoadéxeoOe otv airov év Kupip pera 29 
dons Xapas, Kat TOUs TOLOUTOUS évTimous ExeTE? Gri Sta 30 
To épyov rod Xpiorod péxpt Gavdrov wyywe, * wapa- 
BovAevodpevos’ tH Yuyx7, wa dvarAnpwicn TO tpov 
borépna. THS mpds pe Aecroupyias. 

TS Aowrav, adeApoi pov, xaipere €v Kupiw. ra aira 3 
ypadew Spyty, euot pev ov dxvypov, ipiv dé doarés. 
Brérere tovs Kivas, Brérere Tos Kaxovs épydras, BA€- 2 


16 


17 
18 


19 
20 


2I 
22 


23 


24 
25 


26 


27 


® rapaBurevoduevos, Gb. Sch. Ln. £ Or, Aabit. 


x Or, sincere. 
r Or, 20 dear unto me. 


3 Or, shine ye. @ Or, Moreorer, 


€ Gr. poured forth. 
B Or, hononr such, 
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\ a e ~ o 9 e ‘ e 
3 were THY KaTaTOMHVYY Tues yap éeopev 7 Teptrouy, ot 
mvevpare "@en Aatpevovres, kai Kavywpevor ey Xpiorw 
~ , 
"Incod, cal ovx év capxi rerouBores, 
ld w 
4 Kaizep eyo éxwv reroiOnow Kat év capki. Eires Soxet 
5 aAXos meroevat ev capxit, éyw padrdovy mepirony 
+ ~ .Y e ~ 
GxTanpepos, ex yevous IopanA, pvdAjs Benapiv, ‘EBpatos 
2 ~ ~ a, 
6 é€€ ‘EBpaiwv, xara vipov Papiatos, Kata CyAov duwxwy 
Thy exkAnoiay, KaTa StKatoovrny THY ev Vow yevopmevos 
a Vd 
7 Guepmtos. “AAX' ariva ty pot Képdy, Tadra yynpat bia 
8 rov Xptorov Cyuiay’ adda pevorrye Kat iyotpou Tavra 
sy ~ 4 ma? 
Cynutay elvar dua To trepexov THs yvwoews Xpiotov 'In- 
gov tou Kupiov pov, dr bv ra mavra éfnuwwInv Kat 
e a ) > ” ‘ A \ 
Q Hyotpat oxvBada etva, iva Xpirrov Kepdyow, Kai 
~ ~ “ o 
eipeOn ev atta, py Exwv enn duxarcoavvyv thy éx vopou, 
GANG THY dia wicrews Xpiotod, THY éx Ocovd dixacocvyynv 
10 émt TH mioTE, TOD yvavat avtov, Kat THY duvapL THs 
dvagTagews avTov, Kal THY Kowwviay Tov trayuarwv 
a w~ a td 
LI avrov, cuppoppovpevos TH Oavatw avrov, et Tws KaTav- 
THow €is THY eavactacw » rwy” vexpov" 
“a ’ 
12. Ody ore 7d EAaBov, 7 dy rereAcCiwpatr SudKw Se 
el xai xaradaBw, éf’ w kal karedripOyy ° bxd rod Xpi- 
~ ? a 4 > ‘ > N ? b » , 
13, oTov ‘Inoot.” “AdeAgoi, éyw Euavrov od dAoyilouat 
14 karetAndevar ev 8é, Ta pev dricw éerravOavopevos, 
tots 5¢ eumpoubev érextewouevos, KaTa oKoTOV SLwKW 
ext TO BpaBetov THs avw KAncEws TOV Deov év Xpirta 
emi 16 BpaBeiov THs n pore 
Inoov. 
“ N » , 
15 “Oot ov réActol, Trovro ppovapev* Kal e Tt érépws 
a V nw € ‘ ¢ oa > , ‘ : 
16 dpoveire, kat TovTo 6 Weos vuiv amoxadvwWe. wAnyv eis 
& épOdcapey, TO aire ororxety 4 xavovt, 76 avTd dpo- 
17 vely.” Zrpppynrat pov yivere, ddeApol, kat cKoretre 
TOUS OUTW TepiTatorYTas, KAaOWS ExETE TUTOY TGS. 


18 IToAAot yap reperarotow, ovs woAAdats €Xeyov tiv, 
viv d& Kat KAaiwy A€yw, TOUs €xIpovs Tod oravpod Tod 
Le t ‘ , 3 td La e sy e , ‘ 
19 Xptorov, wy To TeAos awAeta, wy 6 Meds 77 KowAta, Kak 
4 Sofa év tH aicxvvy avray, ot ra ériyea ppovovrres. 
e a 8 ‘ , > 2 “ ae ? * 
20 Hpov yap 76 roXtrevpa év otpavois trapyxet, e€ of 
a > a a 
21 Kal owrypa amexdeyoueba Kuptoy ‘Incoty Xpurrov, os 
peTACYNpaTicE TO THpa THs TaTevucens Ua, ° els TO 
yeverbar adrd” ovppopdhoy To cwpate tis dons airod, 
Kara tTHy évépyetay tou SvvacGat avtrov Kai troragat 
4 éavrd 1a ravta. “Oore, ddeAhoi pov ayarytol xat 
ériroOyrot, xapa Kat orepaves pov, ovTw oTHKETE &v 
o > , 
Kupiw, ayamnrot. 
2 EYQAIAN sapaxadd, cat Zuvrvxyy mapaxada, Td 
3 auto dpovety év Kupiw- Kat épwra xal oe, ovluye yvycee, 
, > a 9 > “A > , ’ 
ovhAapBavov avtais, aitwes ev TO evayyeAtw cuvyGAn- 
Gav pot, pera Kat KArpevtos, Kat twv Aourav ovvepyov 
pov, oy Ta dvopara év BiBArAw wins. 


Puiurprians III. 3—IV. 3. 


cision. For we are tho circumcision, which 
worship God in the spirit, and rejoice in Christ 
Jesus, and have no confidence in the ficsh. 

‘Though I might also have confidence in the 
flesh. It any other man thinketh that he hath 
whereof he might trust in the flesh, I more: 
Scircumcised the eighth dav, of the stock of 
Israel, of the tribe of Benjamin, an Hebrew of the 
Hebrews ; as touching the law, a Pharisec; ®con- 
cerning zeal, persecuting the church; touching 
the righteousness which is in the law, blameless. 
7 But what things were gain to me, those I counted 
loss for Christ. 8% Yea doubtless, and I connt all 
things dwt loss for the exccllency of the know- 
ledge of Christ Jesus my Lord: for whom T have 
sutfered the loss of all thins, and do count them 
but dung, that I may win Christ, %and be found 
in him, not having mine own righteousness, which 
is of the law, but that which is through the faith 
of Christ, the righteousness which is of God by 
faith: !that I may know him, and the power of 
his resnrrection, and the fellowship of his suffer- 
ings, being made conformable unto his death; 
if by any means I might attain unto the resur- 
rection of the dead. 

12 Not as though I had already attained, either 
were already perfect: but I follow after, if that I 
may apprehend that for which also I am appre- 
hended of Christ Jesus. Brethren, I count not 
myself to have apprehended: but this one thing Z 
do, forgetting those things which are behind, and 
reaching forth unto those things which are before, 
47 press toward the mark for the prize of the 
high calling of God in Christ Jesus. 

Let us thercfore, as many as be perfect, be 
thus minded: and if in any thing ye be otherwise 
minded, God shall ceveal even this unto yon. 
16 Nevertheless, whereto we have already attained, 
let us walk by the same rule, let us mind the same 
thing. ' Brethren, be followers together of me, 
and mark them which walk so as ye have us for 
an ensample. 

8(For many walk, of whom I have told von 
often, and now tell you even weeping, that they 
are the enemies of the cross of Christ; #9 whose end 
is destruction, whose God is their belly, and whose 
glory is in their shame, who mind earthly things.) 

2 For our conversation is in heaven; from 
whence also we look for the Saviour, the Lord 
Jesus Christ: 2! who shall change our vile body, 
that it may be fashioned like unto his glorious 
body, according to the working whereby he is 
able even to subdue all things unto himself. 
1 Therefore, my brethren dearly beloved and longed 
for, my joy and crown, 80 stand fast in the Lord, 
my dcarly beloved. 

2] BESEECH Euodias, and beseech Syntyche, 
that they be of the same mind in the Lord. 3 And 
I intreat thee also, true yokefellow, help those 
women which laboured with me in the gospel, 
with Clement also, and sith other my fellow- 
labourers, whose names are in the book of life. 


® Bcod, Sch. Ln. TE. (Gb. ~). > yw ex, Ln. TE. 


© yd Xpecrov, Gb. Sch. La. Tf. 


6 om. Gb. Ln. TF. @om. Gb. Sch. Ln. Tf. 
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Puiurpprans [V. 4—23. 


‘Rejoice in the Lord alway: and again I say, 
Rejoice. § Let your moderation be known unto 
allmen. The Lord is at hand. ° Be careful for 
nothing; but in every thing by prayer and sup- 
plication with thanksgiving let your requests be 
made known unto God. 7 And the peace of God, 
which passeth all understanding, shall keep your 
hearts and minds through Christ Jesus, §Finally, 
brethren, whatsoever things are true, whatsoever 
things are B honest, whatsoever things are just, 
whatsoever things are pure, whatsoever things ave 


lovely, whatsoever things ave of good report; if 4 


there be any virtue, and if there be any praise, 
think on these things. * Those things, which ye 
have both learned, and received, and heard, and 
seen in me, do: and the God of peace shall be 
with you. 

10 But I rejoiced in the Lord greatly, that now 
at the last your care of me’ hath flourished again; 
wherein ye were also careful, but ye lacked oppor- 
tunity. "Not that I speak in respect of want: 
for I have learned, in whatsoever state I am, 
therewith to be content. I know both how to 
be abased, and I know how to abound: every 
where and in all things I am instructed both to be 
full and to be hungry, both to abound and to 
suffer need. ‘I can do all things through Christ 
which strengthencth me. ™ Notwithstanding ye 
have well done, that ye did communicate with my 
affliction. 5 Now ye Philippians know also, that 
in the beginning of the gospel, when I departed 
from Macedonia, no church communicated with 
me as concerning giving and receiving, but ye 
only. %6For even in Thessalonica ye sent once 
and again unto my necessity. 1” Not because I 
desire a gift: but I desire fruit that may abound 
to your account. 38 But éI have all, and abound: 
I am full, having received of Epaphroditas the 
things which were sent from you, an odour of a 
sweet smell, a sacrifice acceptable, wellpleasing to 
God. But my God shall supply all vour need 
according to his riches in glory by Christ Jesus, 
2” Now unto God and our Father be glory for ever 
and ever. Arnen. 

21 Salute every saint in Christ Jesus. The 
brethren which are with me greet you. 7” All the 


saints salute vou, chiefly they that are of Cwsar’s ec 


household. The grace of our Lord Jesus Christ 
be with you all. Amen. 
It was written to the Philippians from Rome 
by Epaphroditus, 


274 ENIZTOAH IPO 


Xaipere év Kupiw mavrore: mdadu épa, Xaipere. TO 4,5 
érvetnés Dov yu Gyre Trac dvOpurrots. 6 Kupups 
eyys. Mydev Hepimvare, aAX’ év mavti 7H mpowevyyn Kat 6 
7 p dene peer edxapurrias 7 Ta. airnpara baa proper bw 
mpos Tov @edv: Kal 7 €ipnvy tov Oeov, 7 trepéxovoa 7 
mwavTa vouv, Ppovpyaet Tas Kapdias buoy Kai Ta vonpaTa 
tpav év Xpiotd “Inoov. To Aourov, adeAdot, doa éoriv 8 
dA7nO7, doa ceva, Goa Sixata, O7a ayva, doa TpoTpiAH, 
Oca EUpyua, El Tis ApETH Kal El Tis Exawvos, TavTa Aoyi- 
cote: & xat éuabere xal wapeAuBere Kai WKovcaTe Kai Q 
eidere ey enol, TavTa mpaocere: Kal 6 Meds THs eipyvys 
éorat peF tpov. 


"Exdpyy dé év Kupiw peydhus, 6 ort non mote aveOa- LO 
Aete TO Urrép €nov ppovery- ep @ Kai éppoveire, nKaLpel- 
abe de. ovx ote Ka i voTEepnow Aeywr éyw yop éuaov, év II 
ols eiut, avrapxnys elvat. olda dé rarewvovaba, olda Kai 12 
mepioceve’ éy Tavti Kal ey mace pepvnuat Kal yopra- 
CerOur xat wewav, kat mepiocevew Kat borepeicOue 

, > , " aA 9 a , a na 4 Y 
Travra toxve ev TH évduvapowvri pe Xpuwre. Any 13,14 
KadA@s €roijoare, ouyKowwvyoavTes prov TH OAdpe. 

v N ‘ e ~ , g b] 3 ~ fe. 3 
odare S€ Kal tyuets, PAuwmyjorot, Ore év dpyp TOU evay- 15 
yeAiou, Ore éfnAOov ard Maxedovias, obdenia poe éxxd7- 
cia éxowwvynoey eis Adyov Souews Kal Ax ews, et py 

Ag a ‘ 9g “ > 4 , @ N x 
bets povoe ore Kal év Oecoadovixy kat amag Kai dis 16 
> \ 4 > a > y bY “A ‘ 4 
els THY xpElay ot ereupate ovx OTe émilyTw To dopa, 17 
r) ? ® a N y \ , > 4 
adr émeyria Tov KapTov Tov mheovafovra eis Aoyov 
buav: dréxw b€ mavra, Kat TepuToeven’ memAjpupat, 18 
Sefapevos mapa ‘Exagpodirov Ta Tap bwiav, dopnv evw- 
dias, Ovotay Sexryy, ebdpeotov Tw Oc. 6 6g cds pou 19 
TAnpwoe Tacay yxpeiav vpwv Kata TOV thovrov QUTOU 
év d0€y, év Xprory ‘Iygov. TY! dé Oewg xat warpi yuov 20 
7 Sofa eis TOUS al@vas THY aiwywy. anv. 


"Aoracacbe mavra dywv év Xpwrtw ‘Inoov. dord- 21 
Covra tas of ov eno adeAdol. aomwalovrar tuas 22 
mavres ot ayo, padwra dé of €k THS Katoapos oixcas. 

‘H ld ‘ “~ K , b € ~ 4 I ~ xX A N 
Xapts TOU uptov © pw yoou plorov peta 23 
TavTOY Vw. any. 


dTIpos Puurmyciovs eypady dd ‘Popns d¢ ’Eza- 
podtrov.” 


em A a NS NS 


& om. Gb. Sch.Ln. Tf. bom. Sch. Ln. Tf. (Gb. 3). ¢ rou mvevparos, Ln. Tf. 4 om. Gb. Sch. Ln. Tf. 
B Or, venerable. 7 Or, is recived, 8 Or, J huce received all, 
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Cotossrans I. 1—18. 


NATAOT ENIZTOAH 


TPOS KOAASSAEIS. 


. b “~ “~ , 
ITAYAOXarcorodos “Incot Xpiorot ba OeAynparos 
2 Weod, cai Tideos 6 adeAPids, rots €v KoAaccats ayiots 
KOL MOTOS ddeA pots &v Xpurry Xapis Uply Kat €tpnVvy 
Giro @eou marpos nyuav * kat Kupiou Inoou Xpucrov. 
Aa a a“ , 
3. EYXAPISTOYMEN ro Oco cat warpi rov Kupiou 
pov Inoov Xpiotov, wavrore wept tov mporevyopevoe 
co A , a? a 
4 adxovcavtes THY TioTW tuov év Xpiato Iyoov, kat ryv 
> ld AY ? , “ e 4 A \ > LAN x 
5 ayarnv tH eis mavras ToUs ayious, dia THY éArida THY 
GroKkepevynv tiv év TOis Ovpavois, NY mponKovoare ev 
6 rH Adyw ans dAnOeias Tov evayyeNov, TOU wapdvTos eis 
bpas, xaOws Kat évy wavTi TO KOcpw, Kal eoTe KapTodo- 
td “a » 
potpevoy, »” xadas xai év ipiv, ad’ 7s Nucpas Novcare 
\N 9 + ‘ ’ a ~ ? > , “ ‘ 
7 Kai éréyvwre THv xapw Tov cod év ddnOeia: xaOws Kai 
i] a a 
euabere aro Eradppa tov dyamytov ovvdovAov qpuor, 
wn ~ . 
8 ds dort riords brép tov Staxovos rot Xpucrov, 6 Kat 
n~ , 
Snrwoas Huty THY bpadv aydrny év mvevpare. 
4 ~ ‘ € a“ e) s b a e , ) , .) 
gQ Ata rovTo Kat nuets ah Ss NuEpas NKovoapev, ov 
mavopela Urép tuov mpocevyopevol, Kal airovpevot iva 
mAnpwOnre TH értyvucw Tov GeAnpatos avrov ev Tacy 
10 codia Kai cuveres mvevpatixy, wepiTarnoa tuas akiws 
“a U cy “a > / ? \ 3 a 
tov Kupiov eis magav dperkeav: év wavti épyw ayado 
“A 3 A 
Kapmogopouvres Kai avfavopevot eis THY értyvwow Tod 
11 Oeov: éy waon Suvayer Svvapovpevoe Kata TO Kparos 
a“ a a , 
ms Sofys avrovd eis macay bropovny Kal paxpobupiav 
A “ > A A N nm e , 
€T2 yapas’ EevyapioTOUVTEs TW TaTpL TW ikavuavTt 
On eS eT ee ee ee ees 
mas eis THv pepida Tov KAynpou TaV ayiwy éy THO puri, 
13 8s éppvcaro Huas é« THs éfovgias Tov oKOTOUs, Kal 
pereotnoer eis THY BacAciay Tov vio’ THs ayaTys adrod, 
et “a a 
14 & Ww Exomev THY aroAUTpwo ° did TOU aiwaros avrod,” 
Thy adeaiy Tav apaptioV: 
@ “A a “~ 
15 “Os éorw cixwy rov Oeov tov doparov, mpwroroKos 
, a g 3 a a” ¢ .} 4 A 3 
16 waons KTrivews: OTe ey atta ExtivGy Ta Tavta, Ta ev 
TOUS OUPAVOLs KAL TA ETL THS YHS, TA OPaTa Kai Ta aopara, 
€(re Opovot, etre Kupioryres, €lTEe apyai, etre efovorae: 
17 Ta wdvta dt avrov Kai eis avrov éxrigTat Kat autos 
dor. mpo mavrwy, kal Ta Tayra év a’Tw ouvETTHKE 
18 kai aitds éoriv  Kehady TOU Gwparos THs éxxAnoias 
@ aA aA 
Os €or apx7n, TMpwToToKos EK THY VEKpwY, Wa yevnTat 


PAUL, an apostle of Jesus Christ by the will of 
God, and Timotheus our brother, 2to the saints 
and faithful brethren in Christ which are at 
Colosse : Grace be unto you, and peace, from God 
our Father and the Lord Jesus Christ. 


3. WE give thanks to God and the Father of our 
Lord Jesus Christ, praving always for you, ‘since 
we heard of your faith in Christ Jesus, and of the 
love which ye have to all the saints, ®for the 
hope which is laid up for you in heaven, whereof 
ye heard before in the word of the truth of the 
gospel ; which is come unto you, as it is in all 
the world; and bringeth forth fruit, as it doth 
also in you, since the day ye heard of it, and knew 
the grace of God in truth: 7as ye also learned of 
Epaphras our dear fellowservant, who is for you 
a faithful minister of Christ; 8 who also declared 
unto us your love in the Spirit. 


*For this cause we also, since the day we heard 
at, do not cease to pray for you, and to desire that 
ye might be filled with the knowledge of his will 
in all wisdom and spiritual understanding ; ! that 
ye might walk worthy of the Lord unto all pleas- 
ing, being fruitful in every good work, and in- 
creasing in the knowledge of God ; ™ strengthened 
with all might, according to his glorious power, 
unto all patience and longsuffering with joyful- 
ness; giving thanks unto the Father, which 
hath made us meet to be partakers of the inherit- 
ance of the saints in light: who hath delivered 
us from the power of darkness, and hath trans- 
lated us into the kingdom of 8his dear Son: in 
whom we have redemption through his blood, 
even the forgiveness of sins: 


16 Who is the image of the invisible God, the 
firstborn of every creature: 26 for by him were all 
things created, that are in heaven, and that are in 
earth, visible and invisible, whether they be 
thrones, or dominions, or principalities, or powers: 
all things were created by him, and for him; 
and he is before all things, and by him all things 
consist. 18 And he is the head of the body, the 
church: who is the beginning, the firstborn from 


som. Gb. Sch. Tf. [Lu.] 
A Cr. the Son Of his love. 


badd. nai avéavouneroy, Gb. Sch. Ln. Tf. 
Mat. 3. 17. 


com. Gb. Sch. Ln. Tf. 


Cotossrans I. 19—II. 10. 


the dead: that fin all things he might have the 
preeminence. 19For it pleased the Father that 
in him should all fulness dwell; and ¥ having 
made peace through the blood of his cross, by him 
to reconcile all things unto himself; by him, Z 
say, whether they be things in earth, or things in 
heaven. 


41 And you, that were sometime alienated and 
enemies 6 in your mind by wicked works, yet now 
hath he reconciled #in the body of his flesh 
through death, to present you holy and unblame- 
able and unreproveable in his sight: if ye con- 
tinue in the faith grounded and settled, and be 
not moved away from the hope of the gospel, 
which ye have heard, and which was preached to 
every creature which is under heaven ; 


Whereof I Paul am made a minister; “who 
now rejoice in my sufferings for you, and fill up 
that which is behind of the afflictions of Christ in 
my flesh for his body’s sake, which is the church : 

3 whereof I am made a minister, according to the 
dispensation of God which is given to me for you, 
¢to fulfil the word of God; *even the mystery 
which hath been hid from ages and from gene- 
rations, but now is made manifest to his saints: 
27to0 whom God would make known what is the 
riches of the glory of this mystery among the 
Gentiles ; which is Christ @in you, the hope of 
glory: whom we preach, warning every man, 
and teaching every man in all wisdom ; that we 
may present every man perfect in Christ Jesus : 
°9 whereunto I also labour, Striving according to 
his working, which worketh in me mightily. ! For 
I would that ye knew what great Aconflict I 
have for you, and for them at Laodicea, and for 
as many as have not seen my face in the fiesh ; 
3 that their hearts might be comforted, being knit 
together in love, and unto all riches of the fall 
assurance of understanding, to the acknowledye- 
ment of the mystery of God, and of the Father, 
and of Christ ; 34 in whom are hid all the treasures 
of wisdom and knowledge. 


And this I say, lest any man should hegnile 
you with enticing words, ®For though I be 
absent in the flesh, he am I with you in the 
spirit, joying and be lding your order, and the 
stedfastness of your faith in ‘Christ. © As ye have 
therefore received Christ Jesus the Lord, so walk 
ye in him: 7rooted and built up in him, and 
stablished in the faith, as ve have been taught, 
abounding therein with thanksgiving. ® Beware 
lest any man spoil you through philosophy and 
vain deceit, after the tradition of men, after the 
frudiments of the world, and not after Christ, 


9For in him dwelleth all the fulness of the 
Godhead bodily. 1° And ve are complete in him, 
which is the head of all principality and power: 


276 ENISTOAH IPO 

éy wacw airos mpwrevuv- ore év air@ edddKyoe Trav 

70 wAnpwpa Katouynoat, kat ¢ abrov aroxara\Aagat ra 

mavTa eis avrov, eipnvorroijoas dia TOU aiuwaros TOU oTav- 

pod avrod, de avrou, etre Ta eri THS yySs, Etre TA év ToOIs 
pine ae 

otpavois. 

Kai ¢ buds WOTE OVTAS drn\Norpuapevous Kat éyOpovs 
7 Sravoig. é év Trois épyors: TOLS movmpois, vovi dé droxaTyA- 

ev, €V TO TUpaTt THS TapKos avToU Ota Tov Pavarov, 
TapacTioat bas aytovs Kai dywpous Kai dveyxAyTous 
Karevurmiov avrou: elye émyevere TH miorer TEDeuEALw- 
pévor Kal édpatot, Kal ay peraxvoup.evor aro THS eArridos 
Tou evayyehiou ov Wxovoare, TOU Knpuxdevros ey racy 

‘ 
T Krice. TH bro Tov ovpavor, 

Od eyevopnv éyw TatdAos didxovos. Niv xaipw ev 
rots ma0npaci “pou vrép vuay, cal avravarAnp® Ta 
borepnpata tw OrAipewy tod Xpiorov ey TH TapKi pou 
brép Tov Twparos aro, 6 eoTw H exxAnola: As éye- 
vopnv éyw Staxovos Kata THV olkovopiay Tov Meov THv 
Sobetody por els dpas, wAnpwooat Tov Adyov Tov Weov, Td 
PLUOTHPLOV TO GTrOKEKPULPEVOY ATO THY alwywY Kal ard 
TOV yeveay, vovi de épavepitn Tots Gytots avTou- ols Wiss 
Anoer a 6 Ocos yropicas, tis 6 wAOUTOS THS Says TOU pve 
orypiov1 Tourou €y Tots eOveow, 6 os €ore Xptorros éy tiv, 7 
Aris ris Sogys: bv iets xatayyéAAopev, vouferoovres 
mavra avOpwroy, kai duddcKovres Tavta avOpwrov ev racy 
copia, iva mapacrycwpey tavta avOpwroy TéAcov ev 
Xpior® >'Iycod-" eis 6 wai Komi, dywrilopevos Kara 
THY évépyevay aurou THY évepyoupevqy ev épot év Ouvdpet. 
Oedrw yap tas eldévar juKkov ayave éxw mepi tpi 
Kat Toy év Aaodixeia, Kal Goot ovx éwpdxace 0 mpoow- 
ov pou ev gapxi, iva. mapaxhnbacty ai xapdiat avray, 
coup PB. BacGevrwy év dydry, Kat eis wavra TAoUToOY THS 
mAnpopopias THs owverews, eis eriywow Tov puorypiou 


19 
20 


2Ir 


22 


23 


24 


25 
26 


27 


28 


29 


tov @eou ° xai L waTpos Kat Tov U Xpiorou,” ev @ clot wavres 3 


ot Oncavpot THs copias Kal TIS yracews dréxpuspor, 


Tovro dé Ayu, iva Ba TLS vpas mapadoyignrat €v 4 
miBavodoyig- ei yap Kat TH gopkt dare, ava mT]? TvEv- 5 


pare ov tpi elt, Xaipwr Kal Prérwv vpov THY Tag, 
Kal TO oTepewpa THs eis Xprorov wictews tpov. ws ovv 

o a s > “A Q , » a2 A 
mapeAaBere tov Xpiorov Incovy tov Kuprov, évy airo 
mepiTareire, épptwpevor Kat éroKkodopovpevot ey ait, 
Kal | BeBatotpevor € év mm miotet, Kaus ediddxOyre, Tepio- 


6 


7 


cevovres év aur & evxaploTia. Bremere way TLS bps 8 


éorat 6 ovraywywv da THS PAocodias kai kevns aTaTys, 
Kata THY Tapddoot Tov avVOpwruwv, KATA TA TTOLXELA TOU 
KOO LOU, Kat Ov kara Xpiorov" 
@) > a A a ~ ‘ > , lod 4) ’ 
Tt éy avr Karoixel wav TO wAnpwpa THS CeoTyTOS 
“~ “” ? e 
TWLATIKUS, Kat éoTe ey aUTW TeTANPwWLEVOL OS EoTL 77 
KepaAn macys apyys Kai éfovcias" 


9 


) fo) 


® om. Gh. Sch. En. TE. 
y Or, making peace. 
¥ Or, among you, 


b om. Gb. Sch. Tn. Tf. 


6 Or, by your mind in wieked works, 
A Or, feur, or, care. Mh 


fom. Gb. Sch. Tf. (Xpeorov, tantum, Ln.) 8 Or, among all, 
C Or, fully to preach the word of God, Rom. 15. 19. 
Or, Wherein, € Or, elements, 
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Ir ‘Ev @ xat mepretunOyre TEpPLTOL] dxeipororyry, € év 7 
drexSvoet roo Toparos * Tov auaptiov’ THs gapxds, év 
12 TH Tepitopy TOD Xproroo, ouvrapevres aird év ro 
Bartiopor ev & Kal oovryepOnre dca THs TLOTEWS 77s 
évepyeias TOU Gcod Tov éyetpavros abrov éx Tov vexpav" 
13 Kal wpas veKpous Gvras éy Tols TaparTwpact Kal TH 
dxpoBuoria TIS TapKos bpav, ovvelworroinge b” ot 
14 aura, Xapirdpevos ply qwavTa Ta TapamTwpara: ef 
adeiyas To Ka 7 Hpiov Xepdypadov TOUS doypacw, 8 iv 
birevavriov Hiv, Kal avTo NpKev €K TOU péou, mpoonAu- 
I5 cas avro TH oTavpe drexdvodpevos Tas dpyas Kal Tas 
. eLovoias, eryparirey ev rappyota, OprapBevoas adbrovs 
éy auT. 
16 My otv tis tyuas xpwerw év Bowoe H ev rocet, 7 ev 
17 pepe dopris 7) voupnvias 7) caBBarwy: a éore oxida TaY 
pedXAovtuv, 7d 5¢ coua rod Xpicrov. 
18 Myédcis tyas xaraGpaBeverw OéedAwy év tarewodpo- 
, ‘ ° aA 9 ’ aco Av @& 
ouvy Kat OpynoKeiy tov ayyéAuy, & ° py’ éwpaxey eu Ba- 
Tevwy, eixy puotovpevos Ud TOV vOoOS THS TapKos avTod, 
19 Kal ov Kparav TH Kepadrny, €€ ob may TO copa bia TOY 
dpayv xal cuvdcopwry emxopyyovpevov Kat ouufiBalo- 
pevov, avée. thy avgyow rou @eov. 
20 Ei ouv direOdvere ow Tw Xpiord GTO TOV OTOl- 
xelwy Tod Koopov, Ti as Lovres ev KOO Ay Soyparileade ; : 
21,22 My ayy, pdt yevon, pie Giyns: a éore mavra els 
pbopay ta) drroxpyoet, Kara TO évrdApara kat ddacKa- 
23 Aias Trav dvO puro: driwa éott Aoyov pev éyovra gopias 
ev eedobpyo era Kat Tarewvoppoovvy Kal dperdi ouyp0.- 
TOS, ouK €y TYAN TLE mpos ™hyopovny ms owapKos. 
38 Ei ow ouviryéphyre Te Xpiore, Ta avw Cyreire, ov 6 
2 Xpwrros €orw éy Sefia Tov @eov KaSnevos: 78. ave 
3 ppoveire, py Ta emt THS yi: dmeBavere yap, kat x Lun 
4 tuav Kéxpurrat otv 7H Xpirry éy To Og: oray 6 
Xpirros pavepwhy, 7 Cui) npav, TOTE Kal tmets OLY 
auT@ paveputjceaGe ev bogn. 
5 Nexpécare ou Ta péAn buav ta ext THS vis, ™rop- 
velay, dxaGapoiav, maBos, ériOupiay Kaxynv, Kat THY 
6 wreovegiav, Aris éoriv eidwAoAaTpeia, Oe & Epyerae 
7 épyy Tov Gecv eri rovs viovds THs aweBetas: ev ols xal 
8 iets repiewarynoareé rrore, ore éfyre ev avroiss vuvi de 
arofecOe xat tpeits ta mwavta, dpynv, Ovpov, Kaxiav, 
Bracdypiay, alcxpodcyiuy, ex Tov aroparos tpov, 
Q My WevderOe eis GAAHAOUS, arexdvcdpevor Tov adatov 
10 dvi pwirov ow tals mpagerw QuTOU, Kat évSurdpevoe 
TOV veov, TOV dvaxatvoupevoy cls ériyvwow Kar’ eixova 
Tov KTigavros aurov- 
1r “Orov ovx é “EdAny xai “Tovdatos, weptrouy xat 
dxpoBvcria, BapBapos, ZxvOys, SotAos, EAevOepos: aAAG 
7a TavTa Kai év mace Xpworos. 
12. ‘EvévoacGe ovv, ws éxXextot Tod Oeod ayo xat 


Cotcssrans II. 11—III. 12, 


NTn whom also ye are circumcised with the 
circumcision made without hands, in putting off 
the body of the sins of the flesh by the circum- 
cision of Christ: ! buried with him in baptism, 
wherein also ye are risen with him through the 
faith of the operation of God, who hath raised 
him from the dead. And you, being dead in 
your sins and the uncircumcision of your flesh, 
hath he quickened together with him, having for- 
given you all trespasses ; ‘blotting out the hand- 
writing of ordinances that was against us, which 
was contrary to us, and took it ont of the way, 
nailing it to his cross; “and having spoiled 
principalitics and powers, he made a shew of them 
openly, triumphing over them 84 in it. 

16 T.et no man therefore judge you 7 in meat, or 
in drink, or 4 in respect of an holyday, or of the 
new moon, or of the sabbath days: which area 
shadow of things to come; but the body is of 
Christ. 

18 Let no man ¢ beguile you of your reward 9 in 
a voluntary humility and worshipping of angels, 
intruding into those things which he hath not 
secn, vainly puffed up by his fleshly mind, )¥ and 
not holding the Head, from which all the body by 
joints and bands having nourishment ministered, 
Ale knit together, increaseth with the increase of 

od. 

2 Wherefore if yc be dead with Christ from the 
A rudiments of the world, why, as though living in 
the world, are ye subject to ordinances, 2! (touch 
not; taste not; handle not; “which all are to 
perish with the using ;) after the commandments 
and doctrines of men? 3 Which things have 
indeed a shew of wisdom in will worship, and 
humility, and “neglecting of the body; not in 
any honour to the satisfying of the flesh. 

If ye then be risen with Christ, seek those 
things which are above, where Christ sitteth on 
the right hand of God. *Set your ¢affection on 
things above, not on things on the earth. ® For 
ye are dend, and your life is hid with Christ in 
God. ‘When Christ, who ¢s our life, shall 
appear, then shall ye also appear with him in glory. 

6 Mortifv therefore your members which are 
upon the earth ; fornication, uncleanness, inordi- 
nate affection, evil concupiscence, and covetous- 
ness, which is idolatry: ®for which things’ sake 
the wrath of God cometh on the children of dis- 
obedience: 7in the which ye also walked some 
time, when ye lived in them. *® But now ye also 
put off all these ; anger, wrath, malice, blasphemy, 
filthy communication out of your mouth. ® Lie 
not one to another, secing that ye have put off 
the old man with his deeds; and have put on 
the new man, which is renewed in knowledge 
after the image of him that created him: 

1 Where there is ncither Greek nor Jew, cir- 
cumcision nor uncircumcision, Barbarian, Scy- 
thian, bond nor free: but Christ is all, and in all. 


12Put on therefore, as the elect of God, holy 


® om. Gh. Soh. Ln. Tf. > add. tnas, Sch. Ln. Tf. (Gb. ~) ¢ [Ln.] B Or, in himself. 7 Or, for eating and drinking. 3 Or, in part. 
€ Or, judge against you. 9 Gr. being a voluntary in humility, ver. 23. A Or, elements. us Or, punishing, or, not sparing. §€ Or, mind, 


Coxosstans III. 183—I1V. 12. 


and beloved, bowels of mercies, kindness, humble- 
ness of mind, meekness, longsuffering ; 4 forbear- 
ing one another, and forgiving one another, if any 
man have a Bquarrel against any: even as Christ 
forgave you, so also do ye. And above all these 
things put on charity, which is the bond of per- 
fectness. 4 And let the peace of God rule in your 
hearts, to the which also ye are called in one body; 
and be ye thankful. 'Let the word of Christ 
dwell in you richly in all wisdom ; teaching and 
admonishing one another in psalms and hymns 
and spiritual songs, singing with grace in your 
hearts to the Lord. ™ And whatsoever ye do in 
word or deed, do all in the name of the Lord 
Jesus, giving thanks to God and the Father by him. 


18 Wives, submit yourselves unto your own 
husbands, as it is fit in the Lord. 39 Husbands, 
love your wives, and be not bitter against them. 


2 Children, obey your parents in all things: 
for this is well pleasing unto the Lord. #! Fathers, 
provoke not your children to anger, lest they be 
discouraged. 

2Servants, obey in all things your masters 
according to the flesh; not with eyeservice, as 
menpleasers; but in singleness of heart, fearing 
God: 2and whatsoever ye do, do it heartily, as 
to the Lord, and not unto men ; * knowing that of 
the Lord ye shall receive the reward of the inhe- 
ritance: for ve serve the Lord Christ. * But he 
that doecth wrong shall receive for the wrong 
which he hath done: and there is no respect of 
persons. } Masters, give unto your servants that 
which is just and equal; knowing that ye also 
have a Master in heaven. 

2Continue in prayer, and watch in the same 
with thanksgiving ; 8 withal praying also for us, 
that God would open unto us a door of utterance, 
to speak the mvstery of Christ, for which I am 
also in bonds :‘that I may make it manifest, as I 
ought to speak. 

6 Walk in wisdom toward them that are without, 
redeeming the time. ® Let your speech de alway 
with grace, seasoned with salt, that ye may know 
how ye ought to answer every man. 

7 All my state shall Tychicus declare unto you, 
yoho is a beloved brother, and a faithful minister 
and fellowservant in the Lord: &whom I have 
sent unto you for the same purpose, that he might 
know your estate, and comfort your hearts; * with 
Onesimus, a faithful and beloved brother, who is 
one of you. They shall make known unto you 
all things which a7e done here. 


10 Aristarchus my fellowprisoner saluteth you, 
and Marcus, sister’s son to Barnabas, (touching 
whom ye received commandments: if he come 
unto you, reccive him;) "and Jesns, which is 
called Justus, who are of the circumcision, These 
only are my fellowworkers unto the kingdom of 
God, which have been a comfort unto me. 
12 Epaphras, who is one of you, a servant of Christ, 
saluteth you, always labouring fervently for you 
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nyampevot, orAayyxve * oixtippav,’ xpnororyta, Taret- 
vodpoouvyny, TpaoTyTa, paxpobupiav: dvexopevot GAAH- 13 
Awy, Kal xapilouevoe éavrois, éay tis mpos Twa éxy 
poudryy: Kabws kat 6 Xpirros éxapicaro tut, ovrw Kal 
bets: Emi race 8€ rovToLs THY ayarny, ATs ort ovvde- 14 
oLos THs TEAELOTYTOS* Kal 1H eipyvy TOV >Meou" BpaBevérw 15 
évy Talis Kapdiats tur, eis Hv Kal exAnOnre ev évi cdpare 

Kal evyapirtot yiverOe. 6 Aoyos rou Xpiorov évorxeitw 16. 
éy tuw mArovoiws, év macy codia. dbducKovres xal 
voverourtes Eavtous, PaApots Kal vpvots Kal woats mvev- 
uarixais éy xdpire adovres év TH Kapdig tuov To 
°Kvpiw” xai wav 0 te dv rounre év Noyw F ev Epyw, 17, 
mavra, év dvopatt Kupiov ‘Inaod, evxapurrotvres TO Ged 

Kat warpt d¢ avrov. 

Ai yuvaikes, troracoecbe tois 4 idias” avipdow, as 18 
avixev ev Kupiw. Oi avdpes, dyamare tas yuvaixas, 19 
Kal py mixpaiverGe mpos ards. 

Ta réxva, iraxovete Tois yovedot KaTa WavTa: TOUTO 20 
yop eorw evdapertov ° Ta Kupiy.” Oi warépes, py epebi- 21 
Cete ra TEKva boy, iva py Avpaow. Oi SovAot, traxovere 22 
kaTa WavTa TOS KATA OapKa Kupiots, py ev OPOaApodov- 
Aetats ws avOpwrdpeckot, GAN év amAdryTt Kapédias, 
hoBovpevor tov f@edv." Kat wav Oo Te day moujre, ex 23 
Yuxns épyalerGe, ws Ta Kupiw xai ob avOpwrots: el- 24 
Sores Gtt aro Kupiov aroAnperOe thy avrarodoow THs 
KAnpovopias” 7) yap Kupio Xpurr@ Sovrevere. 6 5€ 25 
GOLK@Y KopteEtTal O HOiKYOE Kal OvK eoTe TpCTWToANYia. 

Oi xiptor, 7o dikaov Kal THv iooryta ToLs SovActs zrap- 4 
€xeobe, eidores Gre Kai tueis Exere Kuprov ev otpavois. 

Ty Tpooevxy TpooKaprepeire, YPMyopowres & aury 2 
év evyaptotia: mporevyopevot Gua Kat wept Hay, iva 6 3 
@cds avoiEy uty Gipay tov Adyou, AaAnoat 76 pvaTH- 
ptov Tov Xpiorod, de 6 wal Sedeuat, va havepworw avro, 4 
as det pe AaARoaL. 

"Ev codia mepiraretre mpos tous é&w, Tov Kalpoy 5 
éfayopalopevor. 6 Adyos dua mwavrore év ydputt, GAate 6 
npTupevos, eidévar 1ws Se bpas évi Exdotw arroxpiver Oar. 

Ta xat éué ravra yvwpioe tpiy Tuyixos 6 dyamyros 7 
adeApos nal rurros Seaxovos cat civdovdos év Kupi, dv 8 
Exepwa mpos tuas els avro rovro, iva S yo ra mept 
ipov’ Kat tapaxadéon tas Kapdias tay, ovv ‘Ovncipw 9 
TO TITTY Kat dyamnre adEAPS, Os €orw €F bpov mavra 
bpiy yuwprover Ta woe. 

“Aomateras tpas ‘Apiotapxos é cuvarxpndduros pov, 10 
cat Mapxos 6 aveyuos BapvaBa, rept ob éAaBere évro- 
Ads: éav EAGn mpos tyas, deSacGe avrov> Kai "Incots 6 11 
Aeyopevos "lotoros, of OvtTes ex meptrouys: ovToL movant 
ovvepyot els tHv Bacrrciay Tov Oeod, oirwes eyerpFyoav 
prow Tapyyopia, domalerar twas ‘Exadpas 6 é& tpav, 12 
dovrAos Xpurrov, »” mavrore aywrilopevos trip tuo 


® oictipnov, Gh. Sch. Lao. Tf. & Xpeorov, Gb. Sch. Ln. Tf. 


© @co, Gb. Sch. Ln. Tf. dom. Gb. Sch. Ln. Tf. © ev Kupiev, Gb. Sch. Ln. Tf, 


f Kupuov, Gb. Sch. Ln. Tf, GS yowre ra mepi nuwy, Sch. Ln. (Gb. ~). badd. "Incov, Ln. Tf. 8 Or, compluiat. , Or, striving. 
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év tals mpocevyais, iva oryre TéeACLOL Kal meTANPwpEvoL 
13 év wavti OeAnpate Tov cod. paptupw yap aire ore 

exer * Gidov woAiv” trép tuav Kai tov év Aaodixeia Kat 

~ >» ¢€ , > , ea a eo» . ¢€ 
14 tov ev ‘lepardve. daomalerat vas Aoukas 0 latpos 0 

9 ‘ \ A > , “ b] 4 
15 dyamnros, kai Anuas. domdcacde tovs év Aaodixeig 
adeAdors, cal Nupdav, cai ryv Kar olxov airov 
éxxAnolar: 

Kai drav dvayvwoOy rap’ tyiv 4 émorodn, roujcare 
iva xat év 7 Aaodixewy éxxAnoia avayvwoGp, Kat THY 
17 éx Aaodixetas tva Kal tuels dvayvare: Kal eirare 'Apx- 
4 , b} , a , > ’ 
immw, BAére tHv Staxoviay Hv mapédaBes ev Kupiv, 
iva. airyy mAnpots. 

e > ‘ ~ x» A Q ? , 86 

O doracpos TH Evy xept TavAov. prvnpovevere 
pov tav Secpav. 7 xapis pe tpav: © aunv. 

IIpos KoAacoaeis éypady ard “Pwopys dia Tuxixod 

cat ‘Ovnoipov.” 


16 


18 


1 THessatonrans I. 1—8. 


in prayers, that ye may stand perfect and 8 com- 
plete in all the will of God. For I bear him 
record, that he hath a great zeal for you, and 
them that are in Laodicea, and them in Hiera- 
polis. Luke, the beloved physician, and Deinas, 
greet you. Salute the brethren which are in 
Laodicea, and Nymphas, and the church which is 
in his house, 

16 And when this epistle is read among you, 
cause that it be read also in the church of the 
Laodiceans; and that ye likewise read the epistle 
from Laodicea. And say to Archippus, Take 
heed to the ministry which thou hast received in 
the Lord, that thou fulfil it. 


18The salutation by ‘the hand of me Paul. 
Remember my bonds. Grace be with you. Amen. 


Written from Rome to the Colossians by Tychi- 
cus and Onesimus. 
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‘TIAYAOS xat Srovavds wal Tyddeos, TH éxxAnoig 
@cocarAovixéwy év Oc warpi xai Kupiw Tycov Xpwry- 
xdpis duty cat elpyvy did Oeod marpos Hav, Kal Kvpiou 
"Inoot Xpiorov. 

EYXAPISTOYMEN 19 @ea wdvrore epi Tavrwv 

Spov, pretoy Spov rorovpevor emi Trav TpoTErxXGv NOY, 
3 ddiarelrrws pyypovevovres tov Tov épyou THs TioTews, 

Kal Tov Korov THs aydrns, Kai THS Uropovas THs éAmBos 

rod Kupiov jpav “Inoot Xpurrod, eumpooGev tov Ocov 
4 kal matpos Hav: eiddres, ddeApot jyarypévor iro Oeod, 
5 rHv éxdoynv tuay Ort Td ebayyéALov Nav ovK ey ; 

cis tas év Adyw pdvov, dAAG Kal év Suvdpet, Kal ey 

Tlvevpare ‘Ayiw, cat év rAnpodopig. roAAy, xaOws oldare 
6 olor éyevnOquev év tpiv 80 twas. Kal pets pynrat nuov 

éyernOyre Kai Tod Kupiov, Sefdpevoe Tov Acyov ev Grier 
7 wohAG pera xapas Iveiparos “Ayiov, wore yever Bac 

iuas © rémous" race Tois murTevovew ev TY Maxedovia 
8 xal ry Ayaia. dd’ ipav yap éyxntar 6 Aoyos Tov 

RR ins 1 5 aa RP RS sa SA 
® xoAvy wovov, Gb. Sch. Ln. Tf. bom. Gh. Sch. Ln. Tf. 


PavL, and Silvanus, and Timotheus, unto the 
church of the Thessalonians which is in God the 
Father and in the Lord Jesus Christ: Grace be 
unto you, and peace, from God our Father, and 
the Lord Jesus Christ. 


2WB give thanks to God always for you all, 
making mention of you in our prayers; Sremem- 
bering without ceasing your work of faith, and 
Jabour of love, and patience of hope in our Lord 
Jesus Christ, in the sight of God and our Father ; 
4knowing, brethren ¥ beloved, your election of 
God. 5 For our gospel came not unto you in 
word only, but also in power, and in the Holy 
Ghost, and in much assurance; as ye know what 
manner of men we were among you for your sake. 
6 And ye became followers of us, and of the Lord, 
having received the word in much affliction, with 
joy of the Holy Ghost: 780 that ye were ensam- 
ples to all that believe in Macedonia and Achaia. 
§ For from you sounded out the word of the Lord 


¢ rimov, Ln. (txt.) (Gb. ~). B Or, filled. 


¥ Or, beloved of God, your election. 


1 TueEssatonrans I. 9—II. 17. 


not only in Maccdonia and Achaia, but also in 
every place your faith to God-ward is spread 
abroad ; so that we nced not to speak any thing. 
9 For they themselves shew of us what manner of 
entering in we had unto you, and how ye turned 
to God from idols to serve the living and true 
God; and to wait for his Son from heaven, 
whom he raised from the dead, even Jesus, which 
delivered us from the wrath to come. 


For yourselves, brethren, know our entrance in 
unto you, that it was not in vain: ? but even after 
that we had suffered before, and were shamefully 
entreated, as ye know, at Philippi, we were bold 
in our God to speak unto vou the gospel of God 
with much contention. 4 For our exhortation was 
not of deceit, nor of uncleanness, nor in guile: 
4 but as we were allowed of Gud to be put in trust 
with the gospel, even so we speak; not as pleasing 
men, but God, which trieth our hearts. § For 
neither at any time used we flattering words, as ye 
know, nor a cloke of covctousness; God 7s wit- 
ness: Snor of men sought we glory, neither of 
you, nor yet of others, w hen we might have 8 been 

urdensome, as the apostles of Christ. 7But we 
were gentle among you, even as a nurse chcrisheth 
her children: &so being affectionately desirous of 
you, we were willing to have imparted unto you, 
not the gospel of God only, but also our own 
souls, because ye were dear unto us. 9% For ve re- 
member, brethren, our labour and travail: for 
labouring night and day, because we would not be 
charzeable unto any of you, we preached unto you 
the gospel of God. Ye are witnesses, and God 
also, how holily and justly and unblameably we 
behaved ourselves among you that believe: “as 
ve know how we exhorted and comforted and 
charged every one of you, as a father doth his 
children; that ye would walk worthy of God, 
who hath called you unto his kingdom and glory. 


I3For this cause also thank we God without 
ceasing, because, when ye received the word of 
God which ye heard of us, ye received it not as 
the word of men, but as it is in truth, the word of 
God, which effectually worketh also in you that 
believe. '4For ye, brethren, became followers of 
the churches of God which in Judea are in Christ 
Jesus: for ye also have suffcred like things of 
your own countrymen, even as they have of the 
Jews: 4who both killed the Lord Jesus, and 
their own prophets, and have 7 persecuted us ; and 
they please not God, and are contrary to all men: 
6 forbidding us to speak to the Gentiles that they 
might be saved, to fill up their sins alway: for 
the wrath is come upon them to the uttermost. 


7 But we, brethren, being taken from vou for a 
short time in presence, not in heart, endeavoured 
the more abundantly to see your face with great 


—--, — 


® éxxopev, Gb. Sch. Ln. TF. 
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Kvuptov ov povov év ty Maxedoviy xai Ayaia, dAAG Kat 
éy wavtt ToTw 7 mores pov 1) ™pos Tov Ocdv eGeAqAv- 
Bev, di dare Pe Xpetav Has exe AaXety Tt. 
mepl pay dmayyé\Novew ¢ omotay elrodov * Exopev" mpos 
buds, Kat Tas érertpevare mpos Tov Oeov amo Tay eidw- 
Awy, SovrAevery Oew Cavre xat adAnOwo, nat dvapevew 
Tov viov airod ék Tav otpavur, dy nyeipev ex vexpwv, "In- 
govv, TOV pudpevoy nas ao THs épyns THs épxomevys. 


auTot yap 9 


) fo) 


Adrot yap oidare, adeddol, THY etcrodov 7 Lav tTHVv ™pos 2 


ipas, Ore ov Kevy yeyovev aGAAa Kal mpomabovres Kai 
UBpirbevres, xabus oidare, év Primrrots, érappyoracapeda 
év TO Gew Nav AaANoat Tpos buds TO evayyeAtov TOV Oeod 
9 n~a » A € ‘ , € ~ 3 > 

ev ToAAG adyou.. “H yap rapaxAnots nuay-ouK éx wAd. 


VIS, 3 


ovde €€ dxafapatus, ovre ev d5Aw GANG Kadws Sedoxysa- 4 


ope td tov Ocot murrevOnvat 70 evayyéAtov, ovTw da- 
Aovpev, ovx ws dvOpurots apérxovres, GAAa TO Oe@ TH 
Soxyzalovre Tas Kapdtas TD. 
a’ > a, “ WN » 5) g 
KoAakeias éeyevnOnpev, kabws oldare, ovTe év mpopacer 


Oure yap wore év Aoyw 5 


wAeovegias: Meds paprus: ovre Lyrotvres €€ avOpwrwv 6 


digav, ovre dd bpav ovre ax adAwv, Suvapevot év Bdper 


elvat, ws Xpirrod dmdcroAa add’ eyernOnpev nrrvoe ev 7 
4 € aA e \ , \ e@ “~ 4 9 
pécw bpov, ws av tpodds Parry 7a earns Téxva. ovTws 8 


irerpopevor thar, evookodpev peradoivar Diy ov povoy 
TO ebayyehiov tov cov, dAAa kat tas éavrwv Yyas, 
dStore dyamyrot jpiv yeyerqu be. pvnpovevere y5ps dded- 
pol, TOV KOTTOV Tuo Kal Tov 3x8ov VUKTOS yep Kat 
TPEpas épyatopevot, mpos TO fy emBapnuat Twa. bpay, 
Exnpugapey els buds - TO ebayyedtoy Tov @eov. bets pap- 
tupes Kal 6 Ocds, We Sotws Kat Suaiws Kal ducurrws 
bpiy TOls WieTEVOVTLW ever Onucev, KaGdmrep oldare, ws 
eva éxarov VOY, WS TATHP Téxva éavrob, Tmapaxadoivres 
bas Kal mapapvOovpevor Kat paprupovperor, eis TO TEpt- 
Tarnoal Was agiws TOU Oeod Tov Kadovvros tas els THY 
€avrov Bacwrciav xat dofav. 

Aa TovTo Kai Tpeis edxapwrroupey TH Ocw adiadretz- 
Tws, OTL mapada/Suvres Avyov axons Tap mpev tov Weou, 
edefacbe ov Aoyov avOparruv, GAAG Ka9us éorw adn Gas, 
Aoyov @cod, Os Kal evepyeitat év tty ToLs WurTEevovow. 
ipeis yap peprrat eye Onre, ddeAgot, Tov éxkAyouoy 
tov @eov tay ovcav év TH ‘Tovdaig ev Xpior@ ‘Inood, 
Ore Taira émadere kai tyets bro Tov idiwy cundvaAcror, 
KaOws Kat avrot bd tov ‘lovdaiwy, Tov Kai tov Kuptov 
aroxtewavtmy Incovv «ai tovs > idious” zpodytas, Kat 
bpas éxdwfdvrwv, kat Ges uy dpecxovrwy, Kal maow 
dvOpuroes évaytiwy, wAvovtay npas Tots Overt Aadi- 
cat wa owlacw, eis TO dvarAnpacat avray Tas Gyap- 
tTias mavrore: épOace Sé ew airovs H dpyn es tédos. 

‘“HMEIS dé, ddeA pol, droppavia Bevres ag’ t DOV pos 
Ka.tpov dpas, TpocwTy ov xopdig, Tepiogorepws éavrov- 
dacayey TO mpoowrov Yuu idey év moAAQ érebupig. 


B Or, weed authority. 4 Or, chased us ont, 


13 


14 


T5 


17 
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18 10 nOeAjoapey edeiv Tpas tpas, eyo pev Tlataos Kal 

19 dag Kat dis, Kat _evexope nas oO Zaravas. | Tis yap 

Hpav eAris 7 yapa i orepavos KAUXITEDS ; ; 7) ovxt Kal 

dpeis, éumpoobev TOU Kupiou 7 Tpav ‘Tngod * Xpurrov' év 

20 TH avrov mapovoia; tels ydp éore 7 dd£a Twv Kal 
y) Xapd. 

3 Av paxere oréyovres, eddoxynoapev karadepOivat év 

2 “AGivats poovot, Kat eréppapey TypdBeov Tov adeAgov 
Tay cat > dtaxovov" Tod Oeod ° Kal ouvepyov Hav" év 
TO ebayyedin Tov Xpurrov, als TO ommpigat bpas Kat 
rapaxaAécat t bpas Tepe THs MIOTEWS DOV, 

3 To pydéva caiverOar év Tats Ghitpece Tavrats" avrot 

4 yap oldare drt els todTo Keipeba. Kat yap Ore pos tuas 
mpev, mpoeheyoper bpiv ore pedRopev GMBeo bat, Kabos 

5 Kat éyévero Kat oldate: dua TovTo Kayo pyrene oreywy, 
érepipa eis TO yovat THY mioTw tpov, py Ts émeipagey 
bpas 6 meipalwy, Kal eis KEvoV yernrat & KO7r0s jpav. 

6 “Apri dé éMGovros Typobeou pos pas ag bpov, Kat 
evayyeAtcapevou piv THY mioTW Kal THY ayarnv tpov, 
Kat OTL EXETE pvEiav pay dyaony wavrote, éexiroVouvres 

7 mas dey, kaGarep Kal nets bpas, da TovTO Tmapexdr- 
Onper, ddeAdoi, ep bpiv, emi waon ™ Odiver Kat dvayny 

8 7 npov, dua THs bpav migTews: OTL vuv Caper, €dy v dpeis 

Q otnxyre év Kupiw. tive, yap evxapioriav Suvdpea Te 
Oco dvrarodovvat mept bpov, emi maon 7 xapa 0 xat- 

10 popey be tpas éumpoo Dev tou @eou Tear, VUKTOS Kai 
Huepas virép ex tmepiccov Secpevoe eis TO deity tuwy TO 
mpoTwmrov, Kal KaTapTicat Ta LoTEpHaTa THS TicTEWs 

II tpi § ;  Adros 5€ 6 Ocds cai zaryp Tay, Kat 6 Ktpws is 
Hpav ‘Ingots d Xpuores,” KatevOvvat THY ddov 7 may TOs 

12 vpas: bpas d€ 6 Kuptos theovdoat Kal Teplogevoat ™ 
dydory eis aAAyAous Kal is mavTas, Kabdmrep Kal mpeis 

13 els ipas, eis TO oTypisae pov Tas Kapoias 4 dpépmrous év 
cyan, éumpooGev Tou @eov Kat 7a pos nL@v, év 7H 
Tapovcig TOU Kupiov npov ‘Inood ° Xpucrov” pera 
TavTwv TOV dyiwv avrov. 

4 TO dAoirov oiv, adeAGol, epwrapev buds Kat mapaxa~ 
Aoipev ev Kupiw ‘Inoot, xabws mwapedaBere wap ypav 
76 was Set vas mepiTatey Kat dpéoxew @co, §” iva 

2 TEpLTTEvyTE paddov: oldare yep rivas _mapayyedias 

3 edwxaper t dpi dua Tou Kuptou | ‘Ingod. toUTo yap éoTt 
GeAnua Tov Geot, 6 dyracpos tmwv, dméxerOar iuas amd 

4 THs mopveias: eidévat éxagrov bpov TO €avToU oKEvos 

5 xracGan év ayarpe Kat TYAN, pn év mabe érOupias, 

6 xafamrep Kat Ta ym Ta py eidota Tov Ocov TO py 
tmepBaivew Kal m)eovextety ev TO mpdypare Tov ddeA- 
pov avrou- dudre éxduxos 4 6 Kpuos Tept WavTwv ToUTwY, 

7 xabws Kal mpociraper bly Kat Stepaprupaueda, ov yep 
exdAecev Huds 6 Ocds ert dxafapaia, add’ év ayuaopd. 


1 TuEssatonrans II. 18—IV. 7. 


desire. 1®Wherefore we would have come unto 
you, even I Paul, once and again; but Satan 
hindered us, For what is our hope, or joy, or 
crown of f rejoicing ? Ave not even ye in the pre- 
sence of our Lord Jesus Christ at his coming? 
% For ye are our glory and joy. 


Wherefore when we could no longer forbear, 
we thought it good to be left at Athens alone ; 
Zand sent Timotheus, our brother, and minister 
of God, and our fellowlabourer in the gospel of 
Christ, to establish you, and to comfort you con- 
cerning your faith : 


’That no man should be moved by these afflic- 
tions: for yourselves know that we are appointed 
thereunto. ‘For verily, when we were with you, 
we told you before that we should suffer tribula- 
tion ; even as it came to pass, and ye know. °For 
this cause, when I could no longer forbear, I sent 
to know your faith, lest by some means the 
tempter have tempted you, and our labour be in 
vain, 


¢But now when Timotheus came from you 
unto us, and brought us good tidings of your 
faith and charity, and that ye have good remem- 
brance of us always, desiring greatly to see us, as 
we also to see you ; 7 therefore, brethren, we were 
comforted over you in all our affliction and dis- 
tress by your faith: ®for now we live, if ye stand 
fast in the Lord. ®For what thanks can we ren- 
der to God again for you, for all the joy where- 
with we joy for your sakes before our God; 
Wnicht and day praying exceedingly that we 
mi ht see your face, and might perfect that which 

ca. lacking in your faith? ™Now God himself 
and our Father, and our Lord Jesus Christ, ¥ direct 
our way unto you. And the Lord make you to 
increase and abound in love oné toward another, 
and toward all men, even as we do toward you: 
to the end he may stablish your hearts un- 
blameable in holiness before God, even our 
Father, at the coming of our Lord Jesus Christ 
with all his saints, 


FURTHERMORE then we 3 beseech you, bre- 
thren, and ¢exhort you by the Lord Jesus, that as 
ye have received of us how ye ought to walk and 
to please God, so ye would abound more and 
more, ?For ye know what commandments we 
gave you by the Lord Jesus. *¥For this is the 
will of God, even vour sanctification, that ye 
should abstain from fornication: that every one 
of you should know how to possess his vessel in 
sanctification and honour; § not in the lust of con- 
cupiscence, even as the Gentiles which know not 
God: 6 that no man go beyond and 4 defraud his 
brother Ain any matter: because that the Lord is 
the avenger of all such, as we also have fore- 
warned you and testified. 7 For God hath not, 
called us unto uncleanness, but unto holiness. 


Son. Ln. Tf. (Gb. =) b ouvepydov, Gh. Ln. (txt.) Tf. 
f add. naOws nai wepswarecre, Ln. Tf. (Gb. ~). B Or, glorying? 
Or, oppress, or, overreach. 


¢ om. Gb. Sch. Ln. TF. 


4 om. Ln. TY. 
y Or, guide. 6 Or, request. 
» Or, in the matter. 


*om. Ln. Tf. (Gb. 3). 
{ Or, beseech. 


1 THeEssatonrans IV. 8—V. 14. 


8 He therefore that & despiseth, despiscth not man, 
but God, who hath also given unto us his holy 
Spirit. 

9But as touching brotherly love ye need not 
that I write unto you: for ye yourselves are 
taught of God to love one another. And indeed 
ye do it toward all the brethren which are in all 
Macedonia: but we beseech you, brethren, that ye 
increase more and more ; 


11 And that ye study to be quiet, and to do your 
own business, and to work with your own hands, 
as we commanded you; “that ye may walk 
honestly toward them that are without, and that 
ye may have lack Yof nothing. 


3 But I would not have you to be ignorant, 
brethren, concerning them which are asleep, that 
ye sorrow not, even as others which have no hope. 
4¥or if we believe that Jesus died and rose again, 
even so them also which sleep in Jesus will God 
bring with him. ™ For this we say unto you by 
the word of the Lord, that we which are alive and 
remain unto the coming of the Lord shall not 
pen them which are asleep. 36For the Lord 

imself shall descend from heaven with a shout, 
with the voice of the archangel, and with the 
trump of God: and the dead in Christ shall rise 
first: “then we which are alive and remain 
shall be caught up together with them in the 
clouds, to meet the Lord in the air: and so shall 
we ever be with the Lord. 38 Wherefore ¢ comfort 
one another with these words. 


But of the times and the seasons, brethren, ye 
have no need that I write unto you. ? For your- 
selves know perfectly that the day of the Lord so 
cometh as a thief in the night. * For when they 
shall say, Peace and safety; then sudden destruc- 
tion cometh upon them, as travail upon a woman 
with child; and they shall not escape. ‘But ye, 
brethren, are not in darkness, that that day should 
overtake you as a thief. ° Ye are all the children 
of light, and the children of the day: we are not 
of the night, nor of darkness. ® Therefore let us 
not sleep, as do others; but let us watch and be 
sober. ‘For they that sleep sleep in the night; 
and they that be drunken are drunken in the 
night. ®But let us, who are of the day, be sober, 
putting on the breastplate of faith and Jove; and 
for an helmet, the hope of salvation. *® For God 
hath not appointed us to wrath, but to obtain 
salvation by our Lord Jesus Christ, who died 
for us, that, whether we wake or sleep, we should 
live together with him. "Wherefore &comfort 
yourselves together, and edify one another, even 
as also ye do. 


12 And we beseech you, brethren, to know them 
which labour among you, and are over you in the 
Lord, and admonish you; “and to esteem them 
very highly in love for their work’s sake. 


And be at peace among yourselves. *4 Now we 
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8 exhort you, brethren, warn them that are Yunruly, 
comfort the feebleminded, support the weak, be 
patient toward all men. Sce that none render 
evil for evil unto arty man; but ever follow that 
which is good, both among yourselves, and to all 
Men. 

16 Rejoice evermore. ™% Pray without ceasing. 
18 In every thing give thanks: for this is the will 
of God in Christ Jesus concerning you. 


19Quench not the Spirit. * Despise not pro- 
phesvings. ™ Prove all things; hold fast that 
which is good. ™ Abstain from all appearance of 
evil. 

3 And the very God of pence sanctify you 
wholly; and Z pray God your whole spirit and 
soul and body fe preserved blameless unto the 
coming of our Lord Jesus Christ. 24 Faithful és 
he that calleth you, who also will do if. 

% Brethren, pray for us. %Greet all the bre- 
thren with an holy kiss. “I & charge you by the 
Lord that this epistle be read unto all the holy 
brethren. 

2% The grace of our Lord Jesus Christ de with 
you. Amen. 


The first epistle unto the Thessalonians was 
written from Athens. 


QATAOT ENMIZTOAH 
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® evopxicw, Ln.Tf. dom. Ln. (Gh. =). 


p Or, beseech, 


y Or, disorderly. 


PAUL, and Silvanus, and Timotheus, unto the 
church of the Thessalonians in God our Father 
and the Lord Jesus Christ: %Grace unto you, 
and peace, from God our Father and the Lord 
Jesus Christ. 


3 WE are bound to thank God always for you, 
brethren, as it is meet, because that your faith 
groweth exceedingly, and the charity of every one 
of you all toward each other aboundcth ; 480 that 
we ourselves glory in you in the churches of God 
for your patience and faith in all your persecu- 
tions and tribulations that ye endure: 5 which ts 
a manifest token of the righteous judgment of 


© om. Gh, Sch. Ln. TE. 
6 Or, adjure. 
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God, that ye may be counted worthy of the king- 
dom of God, for which ye also suffer: ®secing it 
is a righteous thing with God to recompense tri- 
bulation to them that trouble you; ‘and to you 
who are troubled rest with us, when the Lord 
Jesus shall be revealed from heaven with 8 his 
mighty angels, 8in flaming fire ¥ taking vengeance 
on them that know not God, and that obey not 
the gospel of our Lord Jesus Christ: ® who shall 
be punished with everlasting destruction from the 
presence of the Lord, and from the glory of his 
ower; '°when he shall come to be glorified in 
is saints, and to be admired in all them that 
believe (because our testimony among you was 
believed) in that day. 


11 Wherefore also we pray always for you, that 
our God would 8 count you worthy of this calling, 
and fulfil all the good pleasure of his goodness, 
and the work of faith with power: 3 that the 
name of our Lord Jesus Christ may be glorified 
in you, and ye in him, according to the grace of 
our God and the Lord Jesus Christ. 


Now we beseech you, brethren, by the coming 
of our Lord Jesus Christ, and dy our gathering 
together unto him, ? that ve be not soon shaken in 
mind, or be troubled, neither by spirit, nor by 
word, nor by letter as from us, as that the day of 
Christ is at hand. 3 Let no man deceive you by 
any means: for that day shall not come, except 
there come a falling away first, and that man of 
sin be revealed, the son of perdition ; 4 who oppo- 
seth and exalteth himself above all that is called 
God, or that is worshipped; so that he as God 
sitteth in the temple of God, shewing himself that 
he is God. 5 Remember ye not, that, when I was 
yet with you, I told you these things? ® And 
now ye know what $withholdeth that he might 
be revealed in his time. 7 For the mystery of 
iniquity doth already work: only he who now 
letteth will let, until he be taken out of the way. 
8 And then shall that Wicked be revealed, whom 
the Lord shall consume with the spirit of his 
mouth, and shall destroy with the brightness of 
his coming: %even him, whose coming is after 
the working of Satan with all power and signs 
and lying wonders, and with all deceivableness 
of unrighteousness in them that perish; because 
they received not the love of the truth, that they 
might be saved. "And for this cause God shall 
send them strong delusion, that they should 
believe a lie: that they all might be damned 
who believed not the truth, but had pleasure in 
unrighteousness, 


3 Bur we are bound to give thanks alway to 
God for you, brethren beloved of the Lord, be- 
cause God hath from the beginning chosen vou to 
salvation through sanctification of the Spirit and 
belief of the truth: '4 whereunto he called you by 
our gospel, to the obtaining of the glory of our 
Lord Jesus Christ. Therefore, brethren, stand 
fast, and hold the traditions which ye have been 


* ¢Aoyi pupds, Sch. Ln. (txt) (Gb. ~). b Kupéov, Gb. Sch. Ln. Tf. Com. Gb. Sch. Ln. Tf. 4 add. "Incovs, Gb. Sch. Ln. 
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maoxere etrep Sixatov mapa Oecd dvramodovvat rots OAL- 6 
Bovow tpas Ori, cai tuty tots OUBoudvos dverw 7 
pe hpav, év ry droxahipe tod Kupiov “Inaod én’ ob- 
pavod per dyyéhwv dvbdpews abrod, ev * zupl droyos,” 8 
didovros éxdixnow rots py eiddae Ocdv, xat rors pn tra- 
kovovet TH evayyeAin tod Kupiov jpav "Inoot Xpirrov: 
oirwes dixyv ricovow, GrcOpov aiwnov, dd mpoodmov 9 
tov Kupiov, xat ard tis Sdgys rhs iaxvos airov, Srav 10 
EXOn evdogacGivar ev Tots dylots abrod, Kat Oavpacbnvar 

év mace Tois murrevovow, Ore émurrevOny 7d papriptoy 
Mpaov eh vas, év TH Epa exelvy. 

Eis 3 kai mporerydpeba Tavrore wept tyav, iva Suas 11 
aiwon THS KAnTEws 6 Ocds Hud, Kal mAnpwoyn mracay 
eidoxiav dyabwovrys Kal Epyov micrews év Suvdpet’ Srws 12 
évdofacOj 76 Gvoua tod Kupiov Hav ‘Inooo Xpurtov év 
ipiv, Kat duels ev abrS, kata Tiv xdpw Too Ocoo nav 
Kat Kupiov ‘Inocod Xpicrov. 

"EPOTQMEN 8¢ Spas, ddeAdol, brép THs wapovaias 2 
tov Kupiov pov Inoot Xpucroi, cat hav érurvvaywyh 
éx’ abrov, els Td py Taxéws carevOnvat bas did Tov 2 
voos, pyre OpocioGat, pyre da mvevparos, pyre Sid 
Asyov, pyre Sv emurroAns as 8t Hpav, ds Sre evéoryxev 
7 Huepa tov >Xpuorod.” My tus twas eLararjoy xara 3 
pydéva tpdrov: Gre éav py EAOn } droctacia rparor, 
Kat droxaAvgOy 6 avOpwros Tis duaprias, & vids THs 
drwAeias, 6 dvtikeinevos Kal trepatpopevos emt mdyta 4 
Acyopevoy Ocdv 7 c€Bacpa, dare abroy els Tov vasv Tod 
cod ° ds Ocdv" xabioat, drodevivta éaurdv Sre éort 
Ocos.- od pynpovevere Gre ert dy zpds buas, ravra dre- 5 
ol Upety ; Kat viv TO Karéxov oldare, eis TO drroxadud- 6 

Vat avrov év TH EavTOU Kaipo. 70 yap pvoTHpLoV 7 
evepyetrat THs avopias, povov 6 ae: ra eK , 
pecou yévnra Kai tére droxadupOycerat & avopos, dv 8 
6 Kptos a " dvahacer TO mvevpart TOU oTomaros aurov, 
Kat xaTapyyoet TH éxipaveig THS mapovcias airot ob g 
éorw 1 Topovola Kar évépyeav rov Sarava ev macy 
Ouvdper Kat onueiors Kal repact Wevdous, xal ev 7a07n IO 
aratTn THS adixias éy Tols dtoAAupevots, avO Sv ryv 
dyarny ris dAnOetas obx éd€£avro eis 76 cwORvat adrovs: 
kai dia tovro “ méuper” adrois & Oeds evépyetay wAdvys, 11 
cis TO MuoTELTAL ALTOS 7O Werder iva KpOaot Tavres of 12 
pn morevoavres TH GAnbeig, GAN eddoxnoavres &y TF 
adixia. 

"HMEIS, 82 ddeidoper ebyapioteiv 73 Oecd wdvrore 1 3 
mept dua, ddedhot Hyarnpevor bd Kupiov, Sri efAero 
twas 6 Oeds dr dpyns eis cwrnpiar év dyiacne mvedparos 
kal more dAnGeias, eis & exddecev buds dua tod ebayye- 14 
Aiov Hav, eis weptrotnow Sofys Tod Kupiov jay "Iycod 
Xpuorod. dpa ovv, ddeAgoi, orjxere, kal xpareire ras 15 
mapadoges as éb.5ayOnre, efre 51a. Adyou etre Se éructo- 


° weures, Sch, Lo. Tf. (Gb. w). 4 Gr. the angels of his power. 7 Or, yielding, Or, couchsufe.  ¢ Or, holdeth. 
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16 Ans yuadv. avbros S¢ 6 Kuptos Huav ‘Inoots Xpioros, Kat 
56 Ocds cal marnp jpdv, 6 dyamyjoas nuas Kat dovs 

17 mapaxAnow aiwviay cai éAmida dyabnv év xapttt, mapa- 
Kadéoat bpiv Tas Kapdias, Kat ornpigas vpds éy mravti 
Adyw Kat epyw ayada. 

3 To Aoury, mpooevxerde, adeAdot, zept hpav, iva 6 
Adyos Tob Kupiou Tpéxn Kat Sofatyrat Kabors Kat mpos 

2 tas, Kai iva puoGapev dir6 Tov drorwy Kat movnpav 
dvOparwv: ov yap mayrev ) Tiotts. 

3 Ilurrds d€ éori 6 Kuptos, ds ornpice bas Kat puid- 

4 fed d7r0 TOU wovnpod. merotBapev dé év Kupiw ép tpas, 

5 ona trapayyéANopev bpiv, Kal WOLetTe Kat Toioere. é 
dé _Kupwos Karevduvar i Spay Tas Kapoias eis THY aydamrnv 
Tov cov, Kai eis rHV bropornv Tov Xpuotov. 

6 Tlapayyé\Aopev S¢ tpiv, ddeAgoi, év dvopart tov Kv- 
piov Huov ‘Inood Xpiorov, oréAAco Oat bas aro mavros 
GdeXod araxtws wepirarorvros, Kat Bi KaTa THY Topd- 

7 Soow jv * mapédafe” Tap Hpav. airoi yap oloare 7s 

8 det pier Bac 7 Tas" OTe OvK YraxTHo apy év bpiv, ovde 
Swpedy dprov épdyopey qapa Tos, GAA éy Kory Kat 
poxOw, vixra Kai Hpépay épyatopevot, pos TO py €m- 

9 Baphoat Twa bya: ovx ore oUK Exopev éfovciav, aAA 
iva éavrois rimov Saye tiv eis TO peupeto Oat 7 Hpas. 

Io Kai yep Ore Tpev TpOS Las, TOUTO mapnyyedAoper t ipiv, 
II ore ei Tis ov Gere épyateoGan, _bdt éoOerw. axovomev 
yap Twas Tepirarovvras ey Uypuiy drdxtws, pndev épyalo- 
12 pévous, d\AG L treprepyatojievous. Tous de TovovTots Tapay- 
yedAoperv, kai mapaxadoipey dua Tov Kupiov 7 pay ‘Inood 
Xpwrov, iva pera Hovxias épyafouevot, tov éavrav 
13 aprov écOiwow. pets dé, adeAdol, py exkaxnonre 
14 xadomouobvres. ef S€ Tis Ovy Uraxover TH AdyW NUaY 
dua. THs emurroys, TOUTOV onpecovade Kai py) cuvava- 
15 piyvvobe ara, iva évrpary: Kat py ws €xOpov iycioGe, 
GANG voubercire dbs ddeApov. 
16 Adros dé 6 Kvpios THs elonvas Sum tty THY elpyvqv 
Sa zavros ev wravti > zpdrw.” 6 Kupios pera ravrwv 
bpav. 
‘0 doTac}.os TH vn xetpt TavAou, 6 O €oTt ONMLELOV 
18 é& 7oo7 émioroAy ovTw ypadu. 7) xapes Tou Kvupiov 
jpaov ‘Incot Xpurrod peta wavtwv bpov. duny. 
° TIpos @eacadovixeis Sevrépa eypady ao ‘APnviav.” 
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d Or, the patience of Chris/, 1 


*» not be chargeable to any of you: 
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taught, whether by word, or our epistle. 1 Now 
our Lord Jesus Christ himself, and God, even our 
Father, which hath loved us, and hath given us 
everlasting consolation and good hope through 
grace, 7 comfort your hearts, and stablish you in 
every good word and work. 

Finally, brethren, pray for us, that the word 
of the Lord 8 may have free course, and be glo- 
rified, even as it is with you: 2and that we may 
be delivered from Y unreasonable and wicked men: 
for all men have not faith. 

3But the Lord is faithful, who shall stablish 
you, and keep you from evil. And we have con- 
fidence in the Lord touching you, that ye both do 
and will do the things which we command you. 
® And the Lord direct your hearts into the love 
of God, and into é the patient waiting for Christ. 

6 Now we command you, brethren, in the name 


_ of our Lord Jesus Christ, that ye withdraw your- 


selves from every brother that walketh disorderly, 
and not after the tradition which he received of 
us. ‘For yourselves know how ye ought to 
follow us: for we behaved not ourselves dis- 
orderly among you; ®neither did we eat an 

man’s bread for nought; but wrought mith 
labour and travail night and day, that we might 
not because 
we have not power, but to make ourselves an 
ensample unto you to follow us. ™For even 
when we were with you, this we commanded you, 
that if any would not work, neithcr should he 
eat. For we hear that there are some which 
walk among you disorderly, working not at all, 
but are busybodics. 32 Now them that are such 
we command and exhort by our Lord Jesus 
Christ, that with quictness they work, and eat 
their own bread. “But ye, brethren, $be not 
weary in well doing. And if any man obey not 
our word 9by this epistle, note that man, and 
have no company with him, that he may be 
ashamed. Yet count him not as an enemy, but 
admonish im as a brother. 

16 Now the Lord of peace himself give you 
peace always by all means. The Lord de with 
you all. 

¥ The salutation of Paul with mine own hand, 
which is the token in every epistle: so I write. 
18 The grace of our Lord Jesus Christ be with you 
all, Amen. 

The second epistle to the Thessalonians was 

written from Athens. 


B Gr. may run. + Gr. absurd. 


¢ Or, signify that man by an epistle. 


1 Trmotny I. 1—17. 


286 ENIZTOAH 


QATAOT ENISTOAH 


IPOS 


TIMOOEON 


WPOTH. 


PAUL, an apostle of Jesus Christ by the com- 
mandment of God our Saviour, and Lord Jesus 
Christ, which is our hope; ?unto Timothy, my 
own son in the faith: Grace, mercy, and peace, 
from God our Father and Jesus Christ our Lord. 

3 As I besought thee to abide still at Ephesus, 
when I went into Macedonia, that thou mightest 
charge some that they teach no other doctrine, 
*neither give heed to fables and endless genealogies, 
which minister questions, rather than godly edify- 
ing which is in faith: so do. 5Now the end of 
the commandment is charity out of a pure heart, 
and of a food conscience, and of faith unfeigned : 
6from which some p Ravine swerved have turned 
aside unto vain jangling ; ‘desiring to be teachers 
of the law; understanding neither what they say, 
nor whereof they affirm. 

®But we know that the law is good, if a man 
use it lawfully; ® knowing this, that the law is 
not made for a righteous man, but for the lawless 
and disobedient, for the ungodly and for sinners, 
for unholy and profane, for murderers of fathers 
and murderers of mothers, for manslayers, !for 
whoremongers, for them that defile themselves with 
mankind, for menstealers, for liars, for perjured 
persons, and if there be any other ‘thing that is 
contrary to sound doctrine ; N according to the 
glorious gospel of the blessed God, which was 
committed to my trust. 

12 And I thank Christ Jesus our Lord, who hath 
enabled me, for that he counted me faithful, put- 
ting me into the ministry; Swho was before a 
blasphemer, and a persecutor, and injurious: but 
I obtained mercy, because I did i¢ ignorantly in 
unbelief. ‘And the grace of our Lord was ex- 
ceeding abundant with faith and love which is in 
Christ Jesus. % This is a faithful saving, and 
worthy of all acceptation, that Christ Jesus came 
into the world to save sinners; of whom I am 
chief. 1 Howbeit for this cause I obtained mercy, 
that in me first Jesus Christ might shew forth all 
longsuffering, for a pattern to them which should 
hereafter believe on him to life everlasting. Now 
unto the King cternal, immortal, invisible, the only 
wise God, be honour and glory for ever and ever. 
Amen, 


ITAYAOS dxdorodos “Incot Xpworov, car émtraynv 1 


cod owrnpos Nov, Kat *Kupiov ‘Tyoov Xpirrov" THs 
éAridos 7; mpav, Tyrobew yi Téexvp év murret: Xapis, 2 
eXeos, elpqvn dro @cod zatpos °Hypav’ Kat Xpurrod ‘Iy- 
gov tov Kupiov pov. 

Kafus mapexaXeod oe Tpoopetvat év ‘Edeoy, Topev- 
opevos eis Maxedoviay, (va. mapayyeiAns tut pn érepo- 
ddacxareiv, pnbe qT poo exetv pudous kat yeveadoyiats 
drepdvrots, airwes Corncess mapexover padAov 7 7] olKovo~ 
piav Meov TI ev wiore: TO O€ TEXos THs TapayyeAtas 
éoriv dyden é éx kaGapas kapdias Kal cuvedyncews ayabins 
Kal TioTews avuToKpiTou: Gv Ties GoTOXHTaVTES, ELeTpa- 
moray eis paravodoyiav, Gédovres elvat vopodiddoKanot, 
41) voodvres pejre & A€yover, pyre wept rivwv diaBeBar- 
ovvrat: 

Oidapev 8& dre xados 5 vopuos, éay tis atTa vopipws 
xpnrar, eidws TodTo, Ort Sixaiw vopos ov Ketrat, avopots € 
Kai avuTrorakrots, aoeBéot Kai duaptwAois, advoriots Kat 
BeByAows, ratpadAwats Kat pyTpadrwats, avdpodovots, wdp- 
vots, dpoevoxoirats, avoparodurrais, Wevorais, eruopxors, 
Kau él tT ETEpov TH tyawovoy bidacKarea dvrixetrat, 
Kata TO at (a tns Sogys Tov paxapiou Meod, 6 ém- 
orevOnv ey 

Kai xdpw exw TO évduvapacavri pe Xpurra ‘Inoot 
Tw Kupiv 7 Tpiov, OTL TLOTOV PLE TYNTATO, Gépevos eis bua 
koviay, Tov MpPOTEPov GYTA. Prac pypov Kat SuwKTyV Kat 
bBporyv: GAN HAEnOyv, Ott dyvowv érounoa ev amuorria: 
UrepeTeovace dé 7 Xapis Tov Kupiou OV ETA T- 
OTEWS Kal dydarys THs ev Xpiord "Incov. motos 6 
Aoyos Kal maons amroboxys astos, ore Xpurros ‘Tnoots 
roe eis TOV Koo pov dpaprwdods coca, wy mpisTos eijut 
éyw: dAAa da tovTo Hrenoyy, & iva, év €uot mowrw évbet- 
fnrae ‘Inoots Xpirros rH macav paxpubypiay, Tpos 
troruTwow Tov peAAOvTv TUrTEVEW ex auTo eis Cwiv 
aiwviov. To d€ Bucircl Tov aiwvwr, apOuptw, doparw, 
povw “copo"” Oca, tiny Kat doga eis tovs aiwvas Tov 
ainvwy. dpuny. 


3 
4 


5 


6 
7 


8 
9 


10 


17 


® Xpicrov ‘Incov, Gb. Sch. Ln. Tf. 


bom. Ln. Tf. (Gb. =). 


com. Gb. Sch. Ln. Tf. B Or, not aiming ut. 


TIPO TIMO@EON A. 287 


18 Tavrnv TV mapayyehiav mapariSepnat cot, TEKVOV 
Tysd0ee, KaTa Tas mpoayovoas eri oe mpopyreias, iva 
19 oTparevy év avtais ™7V Kady orpareiay, EXwv miory Kat 
dyabiv oweidnow, 7 nV TLWES drwadpevot, TEpl THY mori 
20 évavaynoay av éotw “Ypévatos Kat ‘AACavépos, ous 
mapéowxa TO Yatava, iva madevOaor py BrAarpypety. 
2 Tlapaxaha ouv mpaTov mayTow mocioba Senoess, 
Tporenxas, evrevéecs, evxapurtias, tip TavTwy dvOpw- 
2 Tw, tirép Basthéwy Kal jTavtwv Tov év t vrrepoxy) ovTwy, 
iva jpepov Kai yovxtov Biov Sidywpe év macy evoeBeia 
3 Kal @euvornrt. TovTo yap Kadov Kal amddexTov évwrtov 
4 Tov Gwrnpos Huov @cov, Ss mavras avOpwrous Gere 
5 cwhnvat Kai eis eriyywow dAneias édAbeiv. els yap 
@eds, els at pecirys Meod cai avOpwarwv, avOpwiros 
6 Xpurrds ‘Inaois, 6 Sots Eavrov avtitutpov trép mavtwv, 
7 TO paptuptov Katpois idiors, eis 6 ereOny éyw Kypv§ Kai 
dardatoNos: dAnGeay A€yw “ev Xpioro,” od Wevdopuar 
didacxados eOvav, év micre: Kat aAnGeia. 
8 BovAopat ouv Tpocevxer Bar TOUS dvdpas ev TavtTi ToTw, 
éraipovras dcious xeipas Xupis 6pyns Kat Siadoyirpotr 
Q woaiTws Kal Tas yuvaixas év KaraoToNy Koo piny, peta 
aidods Kat owppoovrys Koopelv éautas, py &v TAEypacw, 
1077 xpow, 7) papyapirais, 7 twarur@ aodvreAe, GAN’ 6 
ampere yovacgiv emayyeopevars Geoo Bear, bu é épywv 
II dyabav. Tuvy év Hovxia pavOaverw é év acy wrorayy. 
12 yovact dé biddonev ouK émitpéren, ovde adderrety dvdpos, 
13 GAN’ elvat ev Hove. "Adam yep mpirros éxAaoOy, «ira 
14 Eva. kal "Addy ovux WratynOn 7 Oe yn, drarnbeica. é év 
I5 wapaBdcer yeyove wba erat dé dia THs Texvoyovias, 
day peivwow év miote Kal ayamn Kal dGyiacpw peta 
owppoorrys. 
Iluords 6 Aoyos: et THs erurKorns dpeyerat, KaAou 
2 épyou emePupet. det ovv Tov émioKorov dveriAnmrov 
elvat, peas yuvatxos dvbpa, vnpareoy, owpova, sad rnd 
3 prdgevov, Sidaxrixov: ro) mapowvoy, py wAnKryy, > ry 
4 aloxporepdn,” aAN emcenx, duaxov, depiAdpyupov" TOU 
iSiou oikov Kadws mpoirrapevov, Teva Exovra év trotayn 
5 peta waons ceuvoryros: ei b€ tis Tov idiov otKov mpo- 
6 arnvat ovx olde, TaS éxxAnTias Ocov éripedAnoetat; I 
veoduroy, iva yn Tudwleis eis Kpipa euTéoy Tov duBo- 
7 rov. Set S& adroy cat paptupiay Kadnv Exe aro TOV 
eLwhev, va py eis dverdiopov eprréoyn Kat mayida Tov 
dca f3oAov. 
8 Ataxdvous doavrws weuvors, p27) diAdyous, ei, oii 
g 7oAA@ } POT EXOVTAS, ps pn aioxpoxepdets, € éxovTas 70 pvoTy- 
10 ploy THs miotews ev Kabapa ovveidnoe. Kat ovror de 
Soxipalécbwoav mpwrov, elra dtaxovetrwoav, avéyKAntor 
II Gyres. yuvaikas doatrws cepvas, py dtaBorovs, ynpa- 
12 A€ous, wurras év war. Staxovot EoTwoav mas yuvatkos 
avopes, Téexvwv Kaos TpoloTapevot Kat Twv ldiwy oLKwY. 


& om. Gh. Sch. Ln. Tf. 
¢ Or, pluited. @ Or, modest. 


bom. Gb. Sch. Ln. Tf. 


B Or, desire. 
A Or, Not reudy to quarrel, and offer wrong, as one in wine. 


1 Timornuy I. 18—III. 12. 


18 This charge I commit unto thee, son Timothy, 
according to the prophecies which went before on 
thee, that thou by them mightest war a good war- 
fare; ‘holding faith, and a good conscience ; 
which some having put away concerning faith 
have made shipwreck ; of whom is Hymenzus 
and Alexander ; whom I have delivered unto Satan, 
that they may learn not to blaspheme. 


I Bexhort therefore, that, first of all, supplica- 
tions, prayers, intercessions, and giving of thanks, 
be made for all men; ?for kings, and for all that 
are in Y authority; that we may lead a quiet and 
peaceable life in all godliness and honesty. For 
this is good and acceptable in the sight of God our 
Saviour; ‘who will have all men to be saved, and 
to come unto the knowledge of the truth. 5For 
there is one God, and one mediator between God 
and men, the man Christ Jesus; who gave him- 
self a ransom for all, éto be testified in due time, 
*Whereunto I am ordained a preacher, and an 
apostle, (I speak the trath in Christ, and lie not ;) 
a teacher of the Gentiles in faith and verity. 


8] will therefore that men pray every where, 
lifting up holy hands, without wrath and doubting. 
9In like manner also, that women adorn them- 
selves in modest apparel, with shamefacedness and 
sobriety ; not with ¢ broided hair, or gold, or pearls, 
or costly array ; ! but (which becometh women pro- 
fessing godliness) with good works. "Let the wo- 
man learn in silence with all subjection. “But I 
suffer not a woman to teach, nor to usurp authority 
over the man, but to be in silence. For Adain was 
first formed, then Eve. '4 And Adam was not de- 
ceived, but the woman being deceived was in the 
transgression. Notwithstanding she shall be 
saved in childbearing, if they continue in faith and 
charity and holiness with sobriety. 


This 7s a true saving, If a man desire the office 
of a bishop, he desireth a good work. 2A bishop 
then must be blameless, the husband of one wife, 
vigilant, sober, %of good behavi iour, given to 
hospitality, apt to teach; 3Anot given to wine, no 
striker, not greedy of filthy lucre ; but patient, not 
a brawler, not covetous ; fone that ruleth well his 
own house, having his children in subjection with 
all gravity ; 5(for if a man know not how te rule 
his own house, how shall he take care of the church 
of God ?) Snot “a novice, lest being lifted up 
with pride he fall into the condemnation of the 
devil. 7? Moreover he must have a good report of 
them which are without ; lest he fall into reproach 
and the snare of the devil. 


8 Likewise must the deacons be grave, not double- 
tongued, not given to much wine, not greedy of 
filthy lucre ; 3 *holding the mystery of the faith in 
a pure conscience. '°And let these also first be 
proved ; then let them use the office of a deacon, 
being found blameless. "Even so must their 
wives be grave, not slanderers, sober, faithful in all 
things. Let the deacons be the husbands of one 
wife, ruling their children and their own houses 


+ Or, eminent place. 3 Or, a featimony. 
u Or, one newly come to the fuith. 


1 TrmotHy III. 13—V. 6. 


well. ™%For they that have Bused the office of a 

deacon well purchase to themselves a good degree, 

ce great boldness in the faith which is in Christ 
esus, 

44 These things write I unto thee, hoping to come 
unto thee shortly: but if I tarry long, that thou 
mayest know how thou oughtest to behave thyself 
in the house of God, which is the church of the 
living God, the pillar and 7 ground of the truth. 
16 And without controversy great is the mysterv of 
godliness: God was 6 manifest in the flesh, justified 
in the Spirit, seen of angels, preached unto the 
Gentiles, believed on in the world, received up 
into glory, 

Now the Spirit speaketh expressly, that in the 
latter times some shall denart from the faith, 
giving heed to seducing spirits, and doctrines of 
devils ; ?speaking lies in hypocrisy ; having their 
conscience seared with a hot iron; 3 forbidding to 
marry, and commanding to abstain from meats, 
which God hath crea‘ed to be received with thanks- 
giving of them which believe and know the truth. 
‘For every creature of God is good, and nothing 
to be refused, if it be received with thanksgiving : 
6 for it is sanctified by the word of God and prayer. 

*If thou put the brethren in remembrance of 

these things, thou shalt be a good minister of 
Jesus Christ, nourished up in the words of faith 
and of good doctrine, whereunto thou hast attained. 
7But refuse profane and cld wives’ fables, and 
exercise thyself rather unto godliness. %For 
bodily exercise profiteth ¢little: but godliness is 
Poe unto all things, having promise of the 
ife that now is, and of that which is to come. 
®*This is a faithful saying, and worthy of all ac- 
ceptation. For therefore we both labour and 
suffer reproach, because we trust in the living God, 
who is the Saviour of all men, specially of those 
that believe, #! These things command and teach. 
12 Let no man despise thy youth; but be thou an 
example of the believers, in word, in conversation, 
in charity, in spirit, in faith, in purity. “Till I 
come, give attendance to reading, to exhortation, 
to doctrine. Neglect not the gift that is in thee, 
which was given thee by prophecy, with the laving 
on of the hands of the presbytery. Meditate 
upon these things; give thyself wholly to them ; 
that thy profiting may appear @toall. 16®Take heed 
unto thyself, and unto the doctrine; continue in 
them: for in doing this thou shalt both save thy- 
self, and them that hear thee. 

Rebuke not an elder, but intreat him as a fa- 
ther; and the younger men as brethren; ?the 
elder women as mothers; the younger as sisters, 
with all purity. % Honour widows that are widows 
indeed. ‘But if any widow have children or 
nephews, let them learn first to shew Apiety at 
home, and to requite their purents : for that is good 
and acceptable before God. ° Now she that is a 
widow indeed, and desolate, trustcth in God, and 
continucth in supplications and pravers night and 
day. ®But she that liveth “in pleasure is dead 


288 ENISTOAH 


e \ ~ n 
ot yap Kadés Siaxovyncavres, Babuov éavrois Kadov mept- 
TovouvTat, Kat ToAAnY Tappyciay év miote TH év Xpioro 
» ce) 

Ingo. 


13 


~ 6 a 
Tatra cor ypadw, éArifwy éAOeiv mpds ce tAdxLov- 
9s de 5 , J INI! lad b ~ » bad ~ 3 
cay d€ Bpadivw, iva eldjs ris Set ev oixw Ocod dva- 
, i ~ nw ’ 
orpeper Gan, Arts eoriv exkAnoia Ocod Cavros, oTVAOS Kal 
a“ td ”~ 
Epaiwna THs dAybeias. Kai duodroyoupevus péya éori 16 
XN ~ ’ s 
TO THS EvaEBelas pvorypiov: "Oeds’ EpavepwIy ev capxi, 
- > 
edixawwIn ev rvevpart, OpOn dyyéAous, exnpvxOn év €6- 
veow, éxtatevOy év Koopy, aveAnpoy ev dv&n. 


14 
15 


To 6€ mvevpa pytas A€yet, ote ev torépos Katpors 4 
QTOOTHTOVTAL TIVES THS TitTEWs, TPOTEXOVTES TVET PACE 
mAavots Kai didacxadriats Satpoviwy, év Uroxpice Wevdo- 2 
Aoywv, KexavTnplacpévew THY idiav cuveddnaow, KwAvov- 3 
Twv yapety, arexecOat Bowuatwy, & 6 Ocds Exrucev eis 
peraAnyw pera ebxapiotias Tois TurTOIS Kal éreyvuKdee 
Thv dAnOeav. Gre wav Kriopa cov Kaddv, Kui ovdiv 4 
droBAnTov, pera edxapiotias Aap Bavopevoy: dyidferat 5 
yap dia Adyou Deot xai evrevsews. 


Tatra brorBenevos trois adeAdois, kaos Eon Sedxovos 6 
‘Incot Xpiorod. evrpehpevos trois Adyots THs Miorews, 
Kat THs Kadys SidacKkaAdlas 7) mapyxoAovGnKas. Tods S¢ 7 
BeBndrovs xat ypawders pvOovs mapaitoy yiuvate 88 
geavrov mpos etoeBerav. 4 yap ocwpaTiKy yupvacta 8 
mpos GALyov éativ wpeArmos: 7 S5é etoeBeca mpos mdvra 
wopeduuds éorw, erayyeAlav Exovea Cwijs Tis viv Kai Tijs 
pedXdovons. moros 6 Adyos Kai rdons drodoxis aftos. 9 
els TOUTO yap Kal KomLOpey Kat dvediCouefa, Ore HAT- 
Kapev ert eo Cavri, ds éore cwrnp mavtwv dvOpuruy, 
padicra, morov. TapayyeAXe tatra Kai didacke. 
pndets wou THs veoTyTOS Katappoveirw, GAAG TUros yivou 
TOY morav é doy, év dvactpopn, év ayarn, Dev mvEU- 
Hart,” év more, év dyveia, €ws Epxoual, mporeye TH 
dvayvace, TH tapaxAnoe, Ty SidacKkaAia, py apedre 
Tov év Got xaptoparos, & €d56y cot dua mpopyretas pera 
erGeccws THY XELpaY TOD tpecBuTEpiov. Tatra peA€ra, 
év rovrots tcf iva cov %) mpoxom Pavepa 7 ev racw. 
erexe GeavT® xai TH Sidackadia: éripeve aro: TovTo 
yap toy, Kal ceavrov cuwcets Kal TOUS dxovovTas Gov. 


16 


IpeoBurepw pn éemurdnfys, aAAa wapaxdAe ws rare- § 
pa: vewrépous, ws ddeAGous. mperBurépas, ws pyrépas: 2 
vewrépas, ws ddeAdas, év maon ayveia, Xypas tia 3 
Tas OvTws xypas. ef O€ Tis xNpa Téxva H Exyova Exet, 4 
pavOavérwoay mpatoy Tov idiov oixov evoefelv, Kai 
GpoBas arodidovat tols mpoydvots’ TOUT yap éote °xa- 
Aov Kat’ drrodextov évwrov Tov Ocod- 4 S€ OvTwS xyWPa 5 
Kal peuovwnern nAmixey ert Tov Ocov, Kal mpoopevet 
tats denoect Kai tats mpocevyxats vuKTos Kal Hyepas: 7 Se 6 


bom. Gb. Sch. Ln. Tr. 


86s, Gh. Ln. Tf. 
v Or, for a little time. 


8 Gr. manifested, 


B Or, ministered. x Or, stay. 
r Or, kindness. u Or, delicutely. 


¢ om. Gb. Sch. Ln. Tf. 
0 Or, in all things. 


IPOS TIMOGEON A. 289 
7 onatadoca, Loca téOvyxe. Kat Tadra TapayyeAXe, iva 


8 dveriAnrroa dow. ef S€ tts Tv iwy Kai padiora Tov 
olxeiwy ov mpovoel, THY wioTWV NpYyTat, Kal ext ari- 
Q orov xeipwv. Xypa xarareyéobw py Aarrov érav 

10 éfjxovra, yeyovuia évos dvdpds yuvy, év ui be Kadois 
paprupoupevyn, ei erexvotpopyoey, ei eLevodcyncer, «i 
dyiwv modas evupev, eb OALBopevors exnpxecer, ei ravi 

II épywdya0G émrynxodovOnoe. Newrépas 8¢ xypas apat- 
Tov’ OTay yap KaTaoTpyvidcwot TOU Xpirrov, yapety 

12 OéeAovow, Exoveas Kpipia, Ore THy mpurny riot AOérnoay: 

13 dua de cat dpyat pavOdvover meprepxopevar tas olxias: 
ob povov 5 dpyai, dAAG Kat PAvapot Kai repiepyot, Aa- 

14 Aodoat Ta py déovra. PBovAopar ody vewrépas yapeiy, 
Texvoyovely, oixodeotroreiv, pndepiay adopyry dddvat ro 

15 dvrucetpévp AowWopias xdpv. 7d yap twes eLerparnoav 

16 driow rot Zarava. Hi ris *ruoros ” rior exer xy pas, 
érapxeirw avrais, kat py BapeioOw 7 éxxAnoia, iva rats 
dvrws xnpais érapxéoy. 

17 O€ Karts rpoerr&res rpeoBurepor Surdjs rysHs afiov- 
cbwoav, pddurra of Komuvres év AGyw kai Sdacxadria. 

18 eyes yap 7 ypady, Botv ddowrvra ob Pipwcers: Kal, 

19 “Agtos 6 épydrys tov pioGod aitov. Kara mpecBurépov 
Karyyopiay py) mapadexou, éxrds ef py eri duo H Tpiav 

20 papripwy. Tods duaprdvovras, éviriov mavrwv edeyye, 

21 iva xat of Aowrot PoBov Exwor, Acapapripopac évdrriov 
Tov @eod xat /Kupiov” “Incod Xpurrov wal trav éxAexrav 
dyyédwv, iva Tatra puddiys xwpis mpoxpiparos, pydev 

22 mow xara mpdoxduow. Xeipas raxéws pydevt érerider, 
pndé xowever duapriats adXortpiats. 

23 Seavrov dyvov rope. pyxére vdpomdrea, GAN’ olvw 
ddiyw xpa, da Tov OTduaxdv Gov Kal Tas TUKVdS GOV 
ry a 

24 Twov dvOpdrwy al dpapriat rpodyXoi eiot, mpodyov- 

25 gat eis xpiow: tut S& Kai éraxoAovfotow. woavrus 
Kal Ta KaNa épya mpodnAd éore Kai 7a dAAws Exovra, 
xpuBnvas ov Suvara.. 

6 “Ogor cicty to fvydv SotAot, rovs idious Seomrdras 
rdons TYunAs agiouvs iycicOucay, iva py Td Cvopa Tod 

2 @eotd xat 4 Sdacxaria Braodnpyra, of 88 rurrovs 
exovres Seoréras, 7) Katappoveitwoay, Gre ddeAgot eiow: 
GANG padAov Sovreverworay, re murtot elot Kal dyarrn- 
rol, of THs evepyecias dvriAapBavdpevor. tadra didacKke 
Kal mrapaxdAet. 

3 Et nis drepodidacxare, cat .y mpocépxerat tyaivover 
Adyots Trois ToD Kupiov nav ‘Inood Xpicroi, ral ta) 

4 xar evoéBeay Sdacxarig, trervpurat, pndey erurrdpe- 
vos, GAAa vooiy mepi Cyrncets cat Aoyopayias, e€ dv 
yiveras POovos, €prs, Prargnpiat, trrdvotat movypat, 

5 mapadiarpiBat Svepbappevuv dvOpuirwy tov voiv, Kal 


1 Timotny V. 7—VI. 5. 


while she liveth. 7And these things give in 
charge, that they may be blameless. ® But if any 

rovide not for his own, and specially for those of 

is own 8 house, he hath denied the faith, and is 
worse than an infidel. % Let not a widow be 7 taken 
into the number under threescore years old, having 
been the wife of one man, well reported of for 
good works ; if she have brought up children, if 
she have lodged strangers, if she have washed the 
saints’ feet, if she have relieved the afflicted, if she 
have diligently followed every good work. But 
the younger widows refuse: for when they have 
begun to wax wanton against Christ, they will 
marry; “having damnation, because they have 
cast off their first faith, And withal they learn 
to be idle, wandering about from house to house ; 
and not only idle, but tattlers also and busybodies, 
speaking things which they ought not. I will 
therefore that the younger women marry, bear chil- 
dren, guide the house, give none occasion to the 
adversary 6 to speak reproachfully. 1 For some are 
ulrcady turned aside after Satan. ‘If any man or 
woman that believeth have widows, Iet them re- 
lieve them, and let not the church be charged, that 
it may relieve them that are widows indeed. 


7 Let the elders that rule well be counted worthy 
of double honour, especially they who labour in the 
word and doctrine. ** For the scripture saith, Thou 
shalt not muzzle the ox that treadeth out the 
corn. And, The labourer is worthy of his reward. 
1? Acainst an elder receive not an accusation, but 
$before two or three witnesses, °° Them that sin 
rebuke before all, that others also may fear. “I 
charge thee before God, and the Lord Jesus Christ, 
and the elect angels, that thou observe these things 
6 without preferring one before another, doing no- 
thing by partiality. Lay hands suddenly on no 
man, neither be partaker of other men’s sins : 

Keep thyself pure. *Drink no longer water, 
but use a little wine for thy stomach’s sake and 
thine often infirmities. 

*Some men’s sins are open beforehand, going 
before to judgment; and some men they follow 
after. * Likewise also the good works of some are 
manifest beforehand ; and they that are otherwise 
cannot be hid.- 


Let as many servants as are under the yoke 
count their own masters worthy of all honour, that 
the name of God and Ais doctrine be not blas- 
phemed. ?.And they that have believing masters, let 
them not despise them, because they are brethren; 
but rather do them service, because they are A faith- 
ful and beloved, partakers of the benefit. These 
things teach and exhort. 

SIf any man teach otherwise, and consent not to 
wholesome words, even the words of our Lord Jesus 
Christ, and to the doctrine which is according to 

odliness ; *he is * proud, knowing nothing, but 
4 doting about questions and strifes of words, 
whereof cometh envy, strife, railings, evil surmis- 
ings, 5" perverse disputings of men of corrupt 


& om. Ln. (Gb. —.) Dom. Sch. Ln. Tf. (Gb.=2). 


, B Or, kindred, 
t Or, under. 0 Or, without prejudice. A Or, believing, p Or, a fool, 


+ Or, chosen. 8 Gr. for their railing. 
€ Or, sick, = Or, gallings one of unother, 


20 


1 Traotny VI. 6—21. 


minds, and destitute of the truth, supposing that 
gain is godliness: from such withdraw thyself. 

6But godliness with contentment is great gain. 
7For we brought nothing into this world, and it 
és certain we can carry nothing out. § And having 
food and raiment, let us be therewith content. ° But 
they that will be rich fall into temptation and a 
snare, and into many foolish and hurtful lusts, 
which drown men in destruction and perdition. 
10For the love of money is the root of all evil: 
which while some coveted after, they have B erred 
from the faith, and pierced themselves through 
with many sorrows. 


NBut thou, O man of God, flee these things ; 
and follow after righteousness, godliness, faith, 
love, patience, meekness. “Fight the good fight 
of faith, lay hold on eternal life, whereunto thou 
art also called, and hast professed a good profession 
before many witnesses. 331 give thee charge in 
the sight of God, who quickeneth all things, and 
before Christ Jesus, who before Pontius Pilate 
witnessed a good Yconfession; “that thou keep 
this commandment without spot, unrebukeable, 
until the appearing of our Lord Jesus Christ: 
1% which in his times he shall shew, who is the 
blessed and only Potentate, the King of kings, 
and Lord of lords; '®who only hath immortality, 
dwelling in the light which no man ¢an approach 
unto; whom no man hath seen, nor can see: to 

whom de honour and power everlasting. Amen. 


17Charge them that are rich in this world, that 
they be not highminded, nor trust in é uncertain 
riehes, but in the living God, who giveth us richly 
all things to enjoy; ‘8that they do good, that 
they be rich in good works, ready to distribute, 
¢willing to communicate; “laying up in store 
for themselves a good foundation against the 
time to come, that they may lay hold on eternal 
life. 


20 Timothy, keep that which is committed to 
thy trust, avoiding profane and vain babblings, 
and oppositions of science falsely so called: 
2iwhich some professing have erred concerning 
the faith. Grace be with thee. Amen. 


The first to Timothy was written from Laodicea, 
which is the chiefest city of Phrygia Paca- 
tiana. 


8 om. Ln. Tf. (Gb. =). 


bom. Ln. (Gb. -). 
¢om, Lu. Tf, (Gb. -). 


f Sytws, Gb. Sch. Ln. Tf. 


0 Gr. unccrtainty of riches, 


© mpatiraGecay, Sch. Ln. Tf. (Gb. «). 
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dmecrepnuevev THs dAnOeias, voulovruv ropurpov elvat 


‘ 3 4 as ? ® A ~ (4 a 
Tv evoeBeav. “adioraco aro THY TOLOUTWY. 
"E de \ S € ) la \ 3 ‘4 
ore 5¢ wropiopos peyas 7 evoeBera, pera. avrapkeias. 


6 


ovdey yap elonvéyxaper els rov kéopov, >dnAov" Ore ode 7 


2 bev a Suucucbas 2 5: § sf ‘ , 

eyxety te OuvdpeOa Exovres d€ dtaTpodas Kal oKeTa- 
A 3 ld e .Y la 

opata, tovrots dpxerOnoopefa. Oi de BovAdpevor wAov- 

Tél, €prrirrovow els retpac pov Kal Trayida Kat émOupias 

modAas dvoyrous kal BAaBepas, airwes BvOiLovoe tors 

> 6 , > aN 6 \ ». 4 Xe ee, a 4 

dvOpurrous eis GAcOpov Kai dwAeay. pila yap mdvTwv 
a aA > € v4 e , 

Tav Kakav €oti 7 gitapyupia: 7s Ties dpeyopmevor 

dretAavnOnoay ard THS TiTTEWS, Kal €avTOUs TEpLeTetpay 

édvvass mroAXats. 

Xb Se, & avOpwire tov Geod, radra Pevye Siwxe & 
Sixavootvyy, evoéBeiay, wire, dydany, Sropoviy, °wpa- 
Oryta:” dywvitov Tov Kadov ayava THS TioTews’ emva- 
Bod ris aiwviou Lurs, els Hv Kat éxAnOys, Kai dpoddyn- 
cas THV Kadiv Spodcylay évurrioy mo\AGv papTipwy. 
TlapayyéAAw cot éverriov tod Meod tod 4 wozowdvros" 
Ta mavra, Kat Xpiorov "Incod rod paprupyoavros éxt 
Tlovriov Wdrov tiv xadnv 6podoyiav, Typycal oe THV 
évroAyv domAov, dveriAynmrov, péxpt THs émupaveias 

ry eo € A ? fa) a A ~~ 2a ld 
tov Kupiov jpav ‘Inoot Xprorot, hv xatpors iors Seiger 
4 o + (4 ld e Q ~ 
& paxdpios cai povos Suvderys, 6 Bactveds tov Bacrev- 
dvrwy, Kal KUptos TOV KupLevovTwv, 6 pdvos Exwy abay- 
aciay, pis oixGv ampdattov, ov eldev ovdeis dvOpuTruv, 
ovde iety Sivarat, @ TYLy Kal Kpdros aldviov. dy7jv. 

a“ 4, 2 “a a eA s 

Tots movoiors ey TH Vov atuve mapayye\ne, 7) vy 
Aodpoveiv, pnde HAmixévat ert mAovTov adyAdryrt, GAr 
év TO OcG “ra LGvtt,” 79 wapéxovre Huly rAOvoiws TavTO 
els drrédavow dyaboepyeiv, wAovtEty ev Epyots Kadois, 
evperadorous elvat, Kowwwvixors, aroOncaupifovras éav- 
tots OeneAvov Kadov eis TO pEAAov, va érAdBwvrat THs 
faiwviov’ Cwi7s. 

7Q Tybee, ryv rapaxatabykny pvrcgov, . extperdpe- 

a ao \ 8 , na 
vos Tas BeBrAous xevohuvias, cat avribécas THs Wevdwy- 
rd 4 
Upov yvoceus: WV Twes emayyeANopevot, wept Ty ict 
, e 

jotoxnoav. “H xapis peragcov. Fdpunv. 

IIpos Tysdbeov mpairn eypady aro Aaodixeias, 4res 

éort pytpomorus Ppvytas t7s Maxarravijs.” 

d dwoyorovvros, Ln, Tf. (Gh. ~). 


B Or, been seduced. 
t Or, sociable. 


6 om. Gb. Sch. Ln. Tr. 
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~ Or, profession, 
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2 Timotny I. 1—18., 


QNATAOT EMISTOAH 


IPOS TIM 


OOEON 


AETTEPA. 


TIAYAOS adxdcrodos “Incod Xpwrov du OeAjparos 

2 cod nar’ érayyeAlay Cus THs év Xp ‘Iyood, Trpo- 
Gey ayaryTa tékvw: yxapis, EAcos, eipyvy ao Oeod 
marpos Kat Xpuorov Inaod tov Kupiov nav. 


3. Xdpw gw 7d Ged, @ Aatpedw ard rpoyovuw év Kabapa 
ouvedynoe, ws ddiadeurrov exw tiv TEept Gov pvelav ev 

4 tals Senoecit pov vuxrds Kal Hpepas, érirodav ce ideiv, 
pepynpevos gov tav Saxpiwv, wa xapas mAnpwho- 

5 trouvnow AapBavev tis év col ayvToxpirov TicTeEws, 
ques évuxnoe mparov ev TH pappy gov Awid: wat rp 
pytpe cov Kiveixy, wémacpar 5é Gre Kat év cot. 


6 Al Fv alriav dvapipyyjcKw ce avalwrupeiv 70 xdpiopa 

tov @eov, 6 éorw év cot dua tHs érilevews THY XELpov 

7 pou: ov yap éduxey ypiv 6 Ocds mrvetpa Serias, dAAG 

8 duvdpews kal dyarns kal cwppovicpod. py ovv érac- 

oxuvOjs To papripiov rod Kupiou quar, wyde ee tov 

Sécpuiov avrod: dAAa ovyxaxomdGyoov TO evayyeAiw 

9 Kata dvvapuv @eod, rod cucavros as Kat KaAccavros 

kAjoet dyia, ob Kara Ta épya Hav, AAG Kar’ idtay 

mpobecw Kai xapw ri Sobeicav Hpiv év Xpiotd ‘Inoot 

10 po ypdévuv alwviwv, pavepwheicay dé viv dia THs éripa- 

velas TOD GuTHpos Wav Inoot Xpicrod, xarapyncavros 

pev tov Odvarov, puricavtos 5¢ funy kai ddOapotav 

Ir dua Tod evayyeXiou, eis 6 éreOyy eyo «ppv Kat a7roorToAos 

12 xat diSdoxados eOvav: bt Hv airiavy Kai tatta Tacx, 

GAN ovk eraicxtvopa olda yap © TemiorevKa, Kat 

wereopar OTe Suvaros €orTe THY TapaOyKyY pov prddgat 

13 €is éxetvyy Ty Hpepayv. trorimwow Exe tyatvovTwv 

Moywr, Gy wap’ ewod jHKoveas, év wigte Kal dyazy TH Ev 

14 Xpwrd “Incot. tiv Kxadnv mapaxatabnxyy pvdagov 
da vevparos “Ayiov tod évorxotytos év piv. 


15  Oldas rovro, Ore dreotpadynody pe twavres of &y TH 
16 ’Aata, dy dort PiryeAAos kat “Eppoyeyns. Ay cos 6 

Kuptos 7 "Ovyorddpov otk Ore woAdAdkis pe aveyrge, 
17 Kat THv dAvoiy pov ovK érnoxivOn, ddAG ‘yevopevos év 
18 ‘Pwpy, oxovdatdrepov éCyrnoé pe kai etpe Sw7 avTe 6 


—— 


B Or, trusted, 


PAUL, an apostle of Jesus Christ by the will of 
God, according to the promise of life which is in 
Christ Jesus, ?to Timothy, my dearly beloved 
son: Grace, mercy, and peace, from God the 
Father and Christ Jesus our Lord, 

3I thank God, whom I serve from my fore- 
fathers with pure conscience, that without ceasing 
I have remembrance of thee in my prayers night 
and day; ‘greatly desiring to seo thee, being 
mindful of thy tears, that I may be filled with 
joy ; 5when I call to remembrance the unfeigned 
faith that is in thee, which dwelt first in thy 
grandmother Lois, and thy mother Eunice ; and [ 
am persuaded that in thee also. 

6Wherefore I put thee in remembrance that 
thon stir up the gift of God, which is in thee by 
the putting on of my hands. 7¥For God hath not 
given us the spirit of fear; but of power, and of 
love, and of a sound mind. ®Be not thou therefore 
ashamed of the testimony of our Lord, nor of mo 
his prisoner: but be thou partaker of the afflictions 
of the gospel according to the power of God ; 9 who 
hath saved us, and called vs with an holy calling, 
not according to our works, but according to his 
own purpose and grace, which was given us in 
Christ Jesus before the world began, “but is now 
made manifest by the appearing of our Saviour 
Jesus Christ, who hath abolished death, and hath 
brought life and immortality to light through the 
gospel : "whereunto I am appointed a preacher, 
and an apostle, and a teacher of the Gentiles. For 
the which cause I also suffer these things: never- 
theless I am not ashamed: for I know whom I 
have & believed, and am persuaded that he is able 
to keep that which I have committed unto him 
against that day. '5Hold fast the form of sound 
words, which thou hast heard of me, in faith and 
love which is in Christ Jesus, ™That good thing 
which was committed unto thee keep by the Holy 
Ghost which dwelleth in us. 

4 This thou knowest, that all they which are in 
Asia be turned away from me; of whom are Phy- 
gellus and Hermogenes. }°The Lord give mercy 
unto the house of Onesipliorus; for he oft refreshed 
me, and was not ashamed of mychain: ” but, when 
he was in Rome, he sought me out very diligently, 
aud found me. }'The Lord grant untohim that he 


2 Timorny II. 1—26. 


may find mercy of the Lord in that day: and in 
how many things he ministered unto me at Ephesus, 
thou knowest very well. 

Thou therefore, my son, be strong in the grace 
that is in Christ Jesus. *And the things that 
thou hast heard of me Samong many witnesses, 
the same commit thou to faithful men, who shall 
be able to teach others also. *Thou therefore 
endure hardness, as a good soldier of Jesus Christ. 
4No man that ear entangleth himself with 
the affairs of this life; that he may please him 
who hath chosen him to be a soldier. *And if a 
maz also strive for masteries, yet is he not crowned, 
except he strive lawfully. ®’The husbandman 
that laboureth must be first partaker of the fruits. 
7Consider what I say; and the Lord give thee 
understanding in all things. 


8Remember that Jesus Christ of the seed of 
David was raised from the dead according to my 
gospel: ® wherein I suffer trouble, as an evil doer, 
even unto bonds; but the word of God is not 
bound. Therefore I endure all things for the 
elect’s sakes, that they may also obtain the salva- 
tion which is in Christ Jesus with eternal glory. 
N 7¢ is a faithful saying: For if we be dead with 
him, we shall also live with him: "if we suffer, 
we shall also reign with him: if we deny him, he 
also will deny us: 'if we believe not, yet he abid- 
eth faithful: he cannot deny himself. 


MOf these things put them in remembrance, 
charging them before the Lord that they strive 
not about words to no profit, but to the subverting 
of the hearers. “Study to shew thyself approved 
unto God, a workman that needeth not to be 
ashamed, rightly dividing the word of truth. 16 But 
shun profane and vain babblings: for they will in- 
crease unto more ungodliness. ™ And their word 
will eat as doth a canker: of whom is Hymenseus 
and Philetus; 4®who concerning the truth have 
erred, saying that the resurrection is past already; 
and overthrow the faith of some. 


19 Nevertheless the foundation of God standeth 
¢sure, having this seal, The Lord knoweth them 
that are his. And, Let every one that nameth the 
name of Christ depart from iniquity. * But ina 
great house there are not only vessels of gold and 
of silver, but also of wood and of earth ; and some 
to honour, and some to dishonour. 7!If a man 
therefore purge himself from these, he shall be a 
vessel unto honour, sanctified, and meet for the 
master’s use, and prepared unto every good work, 


23 Flee also youthful lusts: but follow righteous- 
ness, faith, charity, peace, with them that call on 
the Lord out of a pure heart. “But foolish and 
unlearned questions avoid, knowing that they do 
gender strifes. *4And the servant of the Lord 
must not strive; but be gentle unto all men, apt 
to teach, @ patient, 2> in meekness instructing those 
that oppose themselves; if God peradventure will 
give them repentance to the acknowledging of the 
truth; “and that they may Arecover themselves 


® ovycaxorabnooy, Ln. Tf. (Gb. ~). b$, Ln. Tf. 
labouring first, must be partaker of the fruits. 


3 Or, gangrene. 


292 ENISTOAH 


Kupwos ebpetvy &Xeos apa Kupiov év exeivy ry Hepa. 
Kai doa év Edéow dinxcvyce, BéAtiov ob yuwioxes. 

Xd ov, téxvov prov, evdvvazov ev rH xdpite TG év 2 
XpworG ‘Incod: xai & yxovoas map euod ba oANOv 2 
papripwy, tavra wapabov murrois avOpwrois, olrives 
ixavot érovrat kat érépous Siddfar. “od otv xaxoray- 3 
gov,” ws Kadds orpariirns ‘Incod Xpurrov. ovdeis 4 
orparevdpevos éuméxerat tats tov Biov mpaypareias, 
iva T@ otparoAcyyoavtt dpéoy. av dé cai dOAq Ts, 5 
ov orepavovrat dav 7 vouipws AOAnOY. Tov Komavra 6 
yewpyov Set aparov tev Kaprav peraAapBavew. voe 7 
ba” A€yw Say ydp wor 6 Kupwos cvveow éy racr. 

Mvypoveve Incoty Xpurrov éyyyeppévov éx vexpav, 8 
éx oméppatos Aafid, xara 16 evayyédidy pov: & a9 
KaxoTal® péxpt Secpav, as Kaxodpyos: GAN’ 5 Adyos 
Tov @eod ov SéSerar. 51a rotro mdvra. trropévw dia. Tovs 

. er yan ’ , A a 
exAexTous, iva Kat avrot cwrnpias TUxwot THs éy Xpurra 
Inoot, pera Sdfys alwviov. TTurrds 6 Adyos: ei yap 
cuvarrebavopev, kai oulncomey ei Uropévopev, Kal OUp- 
Bacrevoopev: i dpvovpeba, Kaxeivos dpyvyjcerat Has 
ei driotovper, éxeivos murTos péverr apvncacbat éavrov 
ov Svvarat. 

a ¢€ é , r 4 

Tatra wrropipvyncxe, Stapaprupdpevos évwriov Tov 
Kupiou p77 Aoyopaxeiy eis odd€v xpyomov, éri Kata- 
otpopy tay axovovtwy. omovdacev ceavroy Soxtnov 
rapaornoat TO MeO, epyaryy dveratoxuvrov, spOoro- 
podvra Tov Adyoy THs GAnOetas. Tas 5¢ BeOyrovs xevo- 
guvias repioraco: éri rAclov yap mpoxowovow doeBelas, 
cai 6 Adyos airav ws ydyypaiva vopnv eke dy eorw 
"Ypévatos cat Puryros, otrives wept TH dAjOeay HoTS\N- 
cay, \€yovres THV dvdoracw non yeyovevat, Kal dvarpe- 

, 

Tove. THY TivwY TiCTLW. 

‘O pvroe orepeds Oepédtos Tov @eod earner, exwv 
Tv oppayioa tavryv, “Eyvw Kupios rovs dvras atrod, 
kal, ‘Atooryrw aro adtxtas was 6 évopdlwv ro Gvopa 
rs) a” , N , > » ’ ? 

Xpuorod.” ev peydAy dé olxig. odx Erte pdvoy oxety 
Xpvoa Kal dpyupa, AAG cai EvAwa nai dorpdxwa, xat 
& per els rysnv, & 8¢ eis driypiav. dav ov Tis exxabdpy 
éaurov aro TovTwy, Errat oKEdos els TYLTV, TyLaTpPEVOY, 
Kal ebxpyotoy TO deorory, eis wav epyor dyabéy jrot- 
pao pLEvoy. , 

Tas Se vewrepixas ériOupias pedye: Siwxe Se Sixato- 
ouvyy, Tiotw, ayamrny, eipyvav pera TaY éxixadoupevwy 
tov Kupwv éx xaOapas xapdias. Tas 8& pwpas xai 2 
dradevrous (yrnces rapacrou, eidws Gre -yervOo. pdxas: 
SovAov Se Kupiou ob Set pdxerbat, GAN Frvov elvae apods 
wayras, OwWaxrixoy, avetixaxoy, év mpacryrt raidevovra 
tous avruiiarilepnévous’ pyrote O@ avrois 6 Meds perd- 
vouay eis émiyvwow dAnGeias, Kat dvarpywow éx THs TOD 


© Kypiov, Gb, Bch. Ln. Tf. 
¢ Or, steady. 


Io 


6 Or, by. 


Or, The husbandman, 
6 Or, forbearing. 


A Gr. awake. 
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SiaBorov rayidos, eLwypnuevoe tr adroit els TO éxeivov 
st cca 
8 Tovro d€ yivwore, ore év éoxdras Hyepats évorycov- 
2 Tal Kaipol xaAerot. Eovrat yap of avOpwrot diAavrot, 
pirapyvpo, dAralives, trepypavor, BAdadypor, yoved- 
3 ow areGeis, axdpiotot, dvdctot, aotopyot, dovovdot, 
4 StaBoror, axpareis, dyjpepor, adiAdyaGor, mpoddrat, 
mporrereis, Terupwpevor, prydovor uadrdrAov 7H drAcGeor, 

»” ld ‘) , ‘ ‘ , oa ”a > 
5 €xovres poppwow eioeBeias, tHv Se Svvayww abrys ypvn- 
6 pévou Kat tovTous arotpérov. “Ex rovtwv ydp ciow oi 

evduvorres eis Tas oixias, Kai aixuadwrevovres Ta yuvat- 

Kapia Tecwperjéva Guapriats, dyoueva érOvpiats troxi- 
7 Aats, wdvrore pavOavovra, Kai pndémote eis ériyywow 
8 dAnOeias eXOetv Suvdpeva. dv tpomov Sé "laws xat 

Tap Bpys avréarncav Mwicet, ovrws Kat otros dvOiotav- 

tat TH GAnOeia, avOpwrot xatepOappevae tov vorv, 

997 Q ‘ ‘ 3 > > , > s 
g adoxyot wept THv Tiotw. GAN ov mpoKoWovow émi 
mAEtoy? 7) ‘yap avo. avrwv ExdyAos EoTat Tac, ws Kai 
7) éxetvwy eyevero. 

Xb dé wapynxoAovOnxas pov TH Sidackaria, TH aywyf, 
Th mpobéce, TH wiote, TH paxpobvpia, TH ayary, TH 
II tiropovy, Tots Suxypors, Tos TaPnpacty, old pou éyéevero 

év “Avrioxeia, év Ixoviw, év Avotpots: otovs Swwypovs 
12 tryjveyxa, Kat éx mavrwy pe éppioato 6 Kuptos. at 

la .' e , > a ”~ > a > A 
mayres 5é of GéAovres etoeBas Civ ev Xpwrd “Inooi, 
13 SwwxPyoovrat. Tlovnpot 5& avOpwroe xai yonres mpo- 

KoWovow émt TO x€ipov, TAaVaVTES Kal TAGYWpLEVOL. 

14 vb d€ peve ey ols Cuabes kai érioradOys, cidws mapa 

@as_i#s , @ aN , . e.N , 

15 “tivos” euabes, xai Gre dd Bpépous ta tepa ypdupara 
oldas, 7a Suvapeva oe copicar cis cwrnpiav, dia ricrews 

“a a 3 A a ‘ , ‘ 

16 THs €v Xpwore ‘Incov. waca ypady, Oedmvevoros, Kat 
apertpos zpos SidacKxadiay, mpos eAeyxov, pos ézay- 
17 OpOwoww, mpos madeiav tH év Sixatocvvy’ iva aptios 7} 


Io 


6 tov @eov avOpwros, mpos wav épyov ayalov efnp- 
TL pLEVOS. 


4 Aropapripopar oty éyw” eévorrioy Tov @eod, cai “rod 
Kvpiov” ‘Incot Xpicrod, rou péeAAovros xpivew Covras 
Kai vexpovs Ixata” thy émipaveray avrov Kai THv Bact- 

2 Netav avrov, Kypvfov tov Adyov, ériatynO evxaipws 
dKaipws, cAcyfov, émitimnoov, mapaxaArecov, év TAaTy j.0- 

3 KpoOvupig cat ddayp. eorat yap Katpds Gre THs tyrawov- 
ons SiacrKxaXias ovx avéfovrat, dAAG Kara Tas ércGupias 
tas ldias éavrots émtowpevoover SiSacKxdAous, xv Fopevor 

4 Thy dxonv: Kat aro pev THs dAnGelas THY axony amrooTpe- 

5 Wovow, emt de tous pvdous éxrparyoovrar. wv de vye 
év 7act, KaxoTaOnoov, épyov roingoy evayyedtoTod, THY 
Suaxoviay aov rAnpopopygoy. 

6 "Eye yap 75n orevdopar, Kat 6 Katpos THs éuns ava- 

7 Avoeus epeoTyKe. TOV ayava TOV KaAcV FywiTpAL, 

8 rov Spopov reréAexa, tTHv Tiotw TernpyKxa: Aotrov, 

8 tiywy, Ln. TE. 
Lit, 2.3. 3&8 Or, of no judgment. 


bd om. Gh. Sch. Ln. TF. com. Gb. §ch. Ln. TF. 


4 xai, Gb. Ln. Tf. 
¢ Or, thou hast Lecn a diligent follower of. 


2 Timothy III. 1—IV. 8. 


out of thesnare of the devil, who are Ptaken captive 
by him at his will. 


This know also, that in the last days perilous 
times shall come. ?For men shall be lovers of 
their own selves, covetous, boasters, proud, blas- 
paoiner) disobedient to parents, unthankful, un- 

oly, without natural affection, trucebreakers, 
Yfalse accusers, incontinent, fierce, despisers of 
those that are good, ‘ traitors, heady, highminded, 
lovers of pleasures more than lovers of God; 
Shaving a form of godliness, but denying the 
power thereof: from such turn away. For of 
this sort are they which creep into houses, and 
lead captive silly women laden with sins, led away 
with divers lusts, 7ever learning, and never able to 
come to the knowledge of the truth. 8 Now as 
Jannes and Jambres withstood Moses, so do these 
also resist the truth: men of corrupt minds, é re- 
probate concerning the faith. ®But they shall 
proceed no further: for their folly shall be 
manifest unto all men, as their’s also was. 


10 But ¢thou hast fully known my doctrine, 
manner of life, purpose, faith, longsuffering, cha- 
rity, patience, |! persecutions, afflictions, which 
came unto me at Antioch, at Iconium, at Lystra ; 
what persecutions I endured : but out of them all 
the Lord delivered me. 3? Yea, and all that will 
live godly in Christ Jesus shall suffer persecution. 
13 But evil men and seducers shall wax worse and 
worse, deceiving, and being deceived. 


4 But continue thou in the things which thou 
hast learned and hast been assured of, knowing of 
whom thou hast learned them ; “and that from a 
child thou hast known the holy scriptures, which 
are able to make thee wise unto salvation through 
faith which is in Christ Jesus. 1° All scripture 
is given by inspiration of God, and is profitable 
for doctrine, for reproof, for correction, for in- 
struction in righteousness: '7that the man of 
God may be perfect, 9throughly furnished unto 
all good works. 


I charge thee therefore before God, and the 
Lord Jesus Christ, who shall judge the quick 
and the dead at his appearing and his kingdom ; 
2preach the word; be instant in scason, out of 
season ; reprove, rebuke, exhort with all long- 
suffering and doctrine. %For the time will come 
when they will not endure sound doctrine ; but 
after their own lusts shall they heap to themselves 
teachers, having itching cars; ‘and they shall 
turn away their ears from the truth, and shall be 
turned unto fables. ‘But watch thou in all 
things, endure afflictions, do the work of an 
evangelist, Amake full proof of thy ministry. 


6For I am now ready to be offered, and the 
iime of my departure is at hand. ‘TI have fought 
a good fight, I have finished my course, I have 
kept the faith: Shenceforth there is laid up for 


B Gr. taken alive. y Or, makebdates, 


@ Or, perfected. rN Or, fulfil, Rom. 15. 18. 


2 Trmotny IV. 9—22. 


me a crown of righteousness, which the Lord, 
the righteous judge, shall give mo at that day 
and not to me only, but unto all them also that 
love his appearing. 


*Do thy diligence to come shortly unto me: 
“for Demas hath forsaken me, having loved this 
present world, and is departed unto Thessalonica ; 
Crescens to Galatia, Titus unto Dalmatia, ™ Only 
Luke is with me. Take Mark, and bring him 
with thee: for he is profitable to me for the 
ministry. !2 And Tychicus have I sent to Ephesus. 
3 The cloke that I left at Troas with Carpns, 
when thou comest, bring with thee, and the books, 
but especially the parchments. 


14 Alexander the coppersmith did me much 
evil: the Lord reward him according to his works : 
4% of whom be thou ware also; for he hath greatly 
withstood 8 our words. 


16 At my first answer no man stood with me, 
buf all men forsook me: Z pray God that it may 
not be laid to their charge. 7 Notwithstanding 
the Lord stood with me, and strengthened me ; 
that by me the preaching might be fully known, 
and that all the Gentiles might hear: and I was 
delivered out of the mouth of the lion. 34% And the 
Lord shall deliver me from every evil work, and 
will preserve me unto his heavenly kingdom: to 
whom be glory for ever and ever. Amen. 


Salute Prisca and Aquila, and the household 
of Onesiphorus. ™ Erastus abode at Corinth : but 
Trophimus have I left at Miletum sick. *! Do thy 
diligence to come before winter. Eubulus grect- 
eth thee, and Pudens, and Linus, and Claudia, 
and all the brethren. *2 The Lord Jesus Christ be 
with thy spirit. Grace be with you. Amen. 


The second epistle unto Timotheus, ordained 
the first bishop of the church of the Ephesians, 
was written from Rome, when Paul was 
brought before ¥ Nero the second time. 


® aroéwoa, Sch. Ln. (Gb. ~). 
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3 Or, our preachings. ~ Gr. Cesar Nero, or, the emperor Nero. 
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5  Tovrov xdpy kar éhurdy oe év Kpyrn, iva. Ta A€tzrovra 
érBupIacy, Kat KaTAOT HONS Kata modu mpeaBurépous, 
6 ws eyo cot Sveradapny: et Tis éoriv dveyxAnTos, pads 
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evar, ¢ ws Ocod oixovopov" pn avdudy, py dpyirov, Th) 
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Il dpevarrarar, padwora ot €x mepiTopys, ods det érioropi- 
Lew ottwes GAous otxous dvatpérovet, didacKovres & 
12 a Set, aloxpob Képdous Xdpwy, Eize ris €& avriv tdvos 
abrov mpopyrys, Kpires det Wevorat, KaKa Onpia, 
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14 miore, py TpooEXOVTES “Tovdaixois pubots, Kat évroAais 
15 dvOparwv drootpepopevov Thy dAjGevav. maya peev 
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A Or, For. 


© «ai, $ Seh. Vr. (Gh. «), 
N Or, vigilant, 


0 Or, votl of judymnent, 


+ Or, left undore, 
ye Cr, hely wome.s. 


PAUL, a servant of God, and an apostle of Jesus 
Christ, according to the faith of God’s elect, and 
the acknowledging of the truth which is after 
godliness ; 78in hope of cternal life, which God, 
that cannot lic, promised before the world began : 
3but hath in duc times manifested his word 
through preaching, which is committed unto me 
according to the commandment of God our 
Saviour; ‘to Titus, mine own son after the 
common faith: Grace, mercy, and peace, from 
God the Father und the Lord Jesus Christ our 
Saviour. 

§For this cause left I thee in Crete, that thou 
shouldest set in order the things that are ¥ wanting, 
and ordain elders in every city, as I had appointed 
thee: °if any be blameless, the husband of one 
wife, having faithful children not accused of riot 
or unruly. ‘For a bishop must be blameless, as 
the steward of God; not self-willed, not soon an- 
gry, not given to wine, no striker, not given to 
filthy lucre; %but a lover of hospitality, a lover of 
§ good men, sober, just, holy, temperate ; * holding 
fast the faithful word ¢ as he hath been taught, that 
he may be able by sound doctrine both to exhort 
and to convince the gainsaycrs. 

10For there are many unruly and vain talkers 
and deceivers, specially they of the circumcision : 
N whose mouths must be stopped, who subvert 
whole houses, teaching things which they ought 
not, for filthy lucre’s sake. 'Qne of themselves, 
even a prophet of their own, said, The Cretians 
are alway liars, evil beasts, slow bellies, 3 ‘This 
witness is true. Wherefore rebuke them sharply, 
that they may be sound in the faith ; 4 not giving 
heed to Jewish fables, and commandments of men, 
that turn from the truth. ' Unto the pure all 
things arc pure: but unto them that are defiled 
and unbelieving 7s nothing pure; but even their 
mind and conscience is detiled. 6 Théy profess 
that they know God; but in works they deny Aim, 
being abominable, and disobedicnt, aud unto every 
good work @ reprobate. 

But speak thou the things which become sound 
doctrine: ?that the aged men be Asober, grave, 
temperate, sound in faith, in charity, in patience. 
3The aged women likewise, that they be in be- 
haviour as becometh * holiness, not ¢ false accusers, 


6 Or, goad thengs, c gO in teaching. 
PCr, makelater, 2 Vin. 3. 3. 


Trrus II. 4—III. 18. 


not given to much wine, teachers of good things ; 
4that they may teach the young women to be 
B sober, to love their husbands, to love their chil- 
dren, § to be discreet, chaste, keepers at home, good, 
obedient to their own husbands, that the word of 
God be not blasphemed. Young men likewise 
exhort to be Ysober minded. 7 In all things shew- 
ing thyself a pattern of good works; in doctrine 
shening uncorruptness, gravity, sincerity, §sound 
specch, that cannot be condemned ; that he that is 
of the contrary part may be ashamed, having no 
evil thing to say of you. 

9 Fxhort servants to be obedient unto their own 
masters, and to please them well in all things; 
not answering again; not purloining, but shew- 
ing all good fidelity; that they may adorn the 
doctrine of God our Saviour in all things. 


11 For the grace of God ¢ that bringeth salvation 
hath appeared to all men, “teaching us that, 
denying ungodliness and worldly lusts, we should 
live soberly, righteously, and godly, in this present 
world ; “looking for that blessed hope, and the 
glorious appearing of the great God and our Sa- 
viour Jesus Christ; who gave himself for us, 
that he might redeem us from all iniquity, and 
purify unto himself a peculiar people, zealous of 
good works. 


% These things speak, and exhort, and rebuke 
with all authority. Let no man despise thce. 
Put them in mind to be subject to principalities 
and powers, to obey magistrates, to be ready to 
every good work, ?to speak evil of no man, to be 
no brawlers, but gentle, shewing all meckness 
unto all men. 4 For we ourselves also were some- 
times foolish, disobedient, deceived, serving divers 
lusts and pleasures, living in malice and envy, 
hateful, and hating one another. 


4But after that the kindness and love of God 
our Saviour toward man appeared, ®not by works 
of righteousness which we have done, but accord- 
ing to his mercy he saved us, by the washing of 
regeneration, and renewing of the Holy Ghost ; 
6which he shed on us Aabundantly through Jesus 
Christ our Saviour ; ‘that being justified by his 
grace, we should be made heirs according to the 
hope of eternal life. §® Zhis is a faithful saying, 
and these things I will that thou affirm constantly, 
that they which have belicved in God might be 
careful to maintain good works. These things are 
good and profitable unto men. 


®But avoid foolish questions, and genealogies, 
and contentions, and strivings about the law; 
for they are unprofitable and vain. 1A man 
that is an heretick after the first and second 
admonition reject; "knowing that he that is 
such is subverted, and sinneth, being condemned 
of himself. 


1%When I shall send Artemas unto thee, or 
Tychicus, be diligent tocome unto me to Nicopolis : 
for I have determined there to winter. Bring 


® ad@opiay, Ln. Tf. 
& OF, gainsaying. 


dom. Elz. Gb. Sch. Ln. Tf. 
¢ Or, thut bringeth ealcution to all men, hath appeared. 


296 EQISTOAH 


olvw TOAAG SeSorvlwpevas, kadoddacxdAovs, iva cwdpo- 4 
vilwot Tas veas, piravdpous elvat, piroréxvous, TWPpo- 5 
vas, dyvas, oixoupots, dyadas, trorarcopévas tots idiots 
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GANG wictw Tacav évdeKvupevous ayatnv: iva THY 
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Tous dpyxais Kat éfovoiats Urordoce Oat, reGapxeiv, Tpos 
mav épyov é&yabov érotous elva, pydéva BrAaodnpetv, 2 
dpdxovs elvat, émexeis, wacay évdexvupévous mpa0- 
TyTa mpos mavtas avOpwrovs. pev yap Tore Kat Hels 3 
dvonrot, dzeOets, tAavwpevot,SovAevovres erGupiats Kat 
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“Ore 5 } xpyotorys Kal 4 pravOpwria erepary Tov 4 
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14 datws mpdreniov, iva pndev avbrots Aciry. parbavérw- 
cay dé Kal of Huérepot KaAdv épywv mpotoracbas cis Tas 


15 dyayxaias xpelas, iva pn dow dxaprrot. ‘Aawdfovrai 
Ge Of per euov Tayres. Gomwacat Tos piAouwras NMas 


év wiotTe. % xdpts pera mavrwv tov. “durv.” 
bIIpds Titov, ras Kpyriv éxxAnoias xparov éricKxomov 
xeiporovnbeévra, éypadyn dro NuxoroAews tis Maxe- 
, "” 


vias. 


Titus III. 14—PuH11eEm, 18. 


Zenas the lawyer and Apollos on their journey 
diligently, that nothing be wanting unto them. 
4 And let our’s also learn to Amaintain good 
works for n uses, that they be not un- 
fruitful. “All that are with me salute thee. 
Greet them that love us in the faith. Grace be 
with you all. Amen. 


It was written to Titus, ordained the first bishop 
of the church of the Cretians, from Nicopolis 


of Macedonia. 


TIATAOT EMISTOAH 
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TIAYAOS Séopuos Xpworod *Incot, nat Tyobeos 6 
2 ddeAdids, PArjuom TO ayaryTo kai cuvepy@ pay, cal 
"Amiga ty Cayarnry, Kal “Apyirmpe TO overpatuiry 
3 ypav, kal Tp Kat olkdy cov éxxAnoig: xdpis tiv Kat 
eipyvy dro @eod matpos quav Kat Kupiov ‘Incod 
Xpwrov. 
4 Evyapwrd 7d OG pov, mavrore pveiay cov rowl- 
5 pevos eri trav mpocevxwv pov, axovwy gov THY dyamrnv 
Kal TH rioTty, Hv Exes mpos Tov Kuprov "Incoty xai eis 
6 wdvras tos dylous, drus 7 Kowwvia THs TioTEWs Tov 
evepyns yevyras dy erryveoce mravros dyaGod Tov éy 4 ipiv" 
7 els Xpwrrdv Incotv. °xdpw” yap féyouev” wodAyy Kat 
wapaxAnow ert rp dyary gov, ort Ta oFAdyyva TOV 
dyiwy dvaréravras ba cov, ddeApé. 
8 Ab rodrAdAjv & Xpwrd rappnoiav gxwv eriraccew 
Q vot 7d dvixov, Sia TH dyarnv padrAoyv rapaxada rovwd- 
tos dy ds IatAos rpecBurys, vuvi 52 xat Séoptos ‘Inocod 
10 Xpworov: wrapaxoA® oe twept Tov éuod réxvov, by éyé- 
Il vnoa év rots Secpots S pov,” “Ovjomov, tov woré cot 
12 dypynoroy, vuvi 8€ cot kat énoi evypyorov, Sv avérenipa: 
ov 8 abrov, rovréore Ta eva orAdyxva, » rpocdAaBov-" 
13 Sy éyw eBovdAduyy mpos euavrov Karéxev, a trép cov 
14 Staxovyg por ey tots Seapois rod edayyediov' xupis de 
Tis OFS yuwopns ovdey 7OeANoa rorjoat, iva py ws Kara 
15 dvdyxnv 7d dyabov cov 7, GAAd xara éxovowv. Taxa 
yap da totro éywpioPy xpos dpay, iva akdvov adroy 
16 daéyys* obkére ws SodAov, GAN’ trip SodAov, ddeAdoy 
dyarnrov, pddurra éuoi, dow Se paddov cot xal dy 
17 capxi cai év Kupip; = el ot eve Exets Kowwvov, mpocdAa- 
'18 Bod abrov ds dvd. Ei 3€ re ndixyno€ oe } OpetrAa, rovTo 


® om. Gb. Sch. Tf. (Ln.) b om, Gb. Sch. Ln. Tf. 
f écxov, La, (Gb. ~). & om. Ln. Tf. (Gb. =). 


© ageAgy, Ln. (Gb. ~). 
see roa tn. Te 


PAUL, a prisoner of Jesus Christ, and Timothy 
our brother, unto Philemon our dearly bcloved, 
and fellowlabourer, 2and to eur beloved Apphia, 
and Archippus our fellowsoldier, and to the church 
in thy house: * grace to you, and peace, from God 
our Father and the Lord Jesus Christ. 


4I thank my God, making mention of thee 
always in my prayers, Shearing of thy love and 
faith, which thou hast toward the Lord Jesus, 
and toward all saints; *that the communication 
of thy faith may become effectual by the acknow- 
ledging of every good thing which is in you in 
Christ Jesus, 7For we have great joy and con- 
solation in thy love, because the bowels of the 
saints are refreshed by thee, brother. 


8 Wherefore, though I might be much bold in 
Christ to enjoin thee that which is convenient, 
%yet for love’s sake I rather beseech thee, being 
such an one as Paul the aged, and now also a 
prisoner of Jesus Christ. !°I beseech thee for my 
son QOnesimus, whom I have begotten in my 
bonds: ™ which in time past was to thee unprofit- 
able, but now profitable to thee and tome: #2 whom 
I have sent again: thou therefore receive him, 
that is, mine own bowels: “whom I would have 
retained with me, that in thy stead he might 
have ministered unto me in the bonds of the 

ospel: “but without thy mind would I do no- 

ing; that thy benefit should not be as it were 
of necessity, but willingly. ‘For perhaps he 
therefore departed for a season, that thou should- 
est receive him for ever; ‘not now as a servant, 
but above a servant, a brother beloved, specially 
to me, but how much more unto thee, both in the 
flesh, and in the Lord? 1 If thou count me there- | 
fore a partner, receive him as myself. If he 


d yucy, Gb. Sch. Ln. Tf. ¢ xapav, Gb. Sch. Ln, 
B Or, profess honest trades, Eph. 4. 28, 


PuitEM. 19—Hesrews I. 12. 


hath wronged thee, or oweth thee ought, put 
that on mine account; I Paul have written i¢ 
with mine own hand, I will repay it: albeit I do 
not say to thee how thou owest unto me even 
thine own self besides. % Yea, brother, let me 
have joy of thee in the Lord : refresh my bowels 
in the Lord. 2!Having confidence in thy obc- 
dience I wrote unto thee, knowing that thou wilt 
also do more than I say. ™ But withal prepare 
me also a lodging: for I trust that through your 
prayers I shall be given unto you. 

3 There salute thee Epaphras, my fellowprisoner 
in Christ Jesus; % Marcus, Aristarchus, Demas, 
Lucas, my fellowlabourers. »% The grace of our 
Lord Jesus Christ de with your spirit. Amen. 

Written from Rome to Philemon, by Onesimus 

a servant. 
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épot eAdoyet, eyo TlatAos éypaypa. ui) en xetpt, éyw 19 
amotiow. iva pn deyw got Gre Kal oEeauToV poe mporopel- 

Acs. Nai, adeAgé, € eyo gov dvaipny év Kupip> dydmav- 
Gov pov Ta orAdyxva ev SKupiy.” merotbins 7] traxoy 
wou éypapd got, eldws ort Kal vrép 3 eyo TOUTES. 
“Apa o€ xal éroipage poor feviay: Arike yap ort dua Tav 
Tporevxav bpov apa Iyropa bev. ‘Aowd£ovrat oe 
"Exagpas 6 ovvarypcrdwrds pov ey Xpurrp "Tyood, 
Mapxos, ‘Apiorapxos, Anpas, Aovuxas, ot ouvepyot pov. 


20 
21 


22 
23 


24 


‘H Xaprs TOU Denes Tay "Incot Xpworod peta rod 25 
mvevpatos tov. Pdunv. 
Ilpos Puxpova eypady drs “Popys da ’'Ovyoipou 


> A 4 
OLKETOU. 


NATAOT ENIZTOAH 


IPOS 


EBPAIOT®S. 


Gop, who at sundry times aud in divers manners 
spake in time past unto the fathers by the pro- 
aes *hath in these last days spoken unto us 
y his Son, whom he hath appointed heir of all 
things, by whom also he made the worlds; 2 who 
being the brightness of Ais glory, and the express 
image of his person, and upholding all things 
by the word of his power, when he had by him- 
self purged our sins, sat down on the right hand 
of the Majesty on high; ‘being made so much 
better than the angels, as he hath by inheritance 
obtained a more excellent name than they. 


5For unto which of the angels said he at any 
time, Thou art my Son, this day have I begotten 
thee? And again, I will be to him a Father, 
and he shall be to me a Son? ©8 And again, when 
he bringeth in the firstbegotten into the world, 
he saith, And let all the angels of God worship 
him. 7And Yof the angels he saith, Who maketh 
his angels spirits, and his ministers a flame of 
fire. ® But unto the Son he saith, Thy throne, 
O God, és for ever and ever: a sceptre of Sright- 
cousness 7s the sceptre of thy kingdom. 9% Thou 
hast loved righteousness, and hated iniquity ; 
therefore God, even thy God, hath anointed thee 
with the oil of gladness above thy fellows. }° And, 
Thou, Lord, in the beginning hast laid the foun- 
dation of the earth; and the heavens are the 
works of thine hands: ™ they shall perish; but 
thou reiainest; and they all shall wax old as doth 
& garment ; Zand as a vesture shalt thou fold 


Se ee hr a 


® Xo.rw, Gb. Sch. Ln. Tf. bom. Gb, Sch, Ln. TE. 
Pp Or, When he bringeth agan. 


TIOAYMEPO2 Kal mohutpoTws: mda é Ges AaAjoas 
TOUS Tarpdow év Tots mpogpirats, € er “éoyatwv" TaV HpLE- 
pay TOUTWY ehadnoe 7 Hy év vid, ov eOnxe KAnpovojov 2 
mavtwy, du ob ai TOUS alovas eroinoey, Os wy dravyacpa 3 
THS Bens kat _XapaxTp THS UTocTacrews abrov, pepwv 
T€ 72 TAVTA, TH pyyare THS Suvdpews avrob, #80 éavtov 
kaGapurpov TOLNTGALEVOS THY GLapTULY “pov,  éxdBurev 
ev bekia THS _BeyaAua vgs € év wYmAots, ToroUTw KpeiTTov 
ies a TOV dyyéduv, 6 dow Stahopuwrepov map’ aitovs 
mpovepnney Gvopa. 

Tive yap cine more Tav dyyéAwy, Yios pov el ov, ey 5 
o7jpLEpov Eyer. Ge; Kas mad, "Ey foopar auTe 
els Tar €épa, kat auTos €orat pot els viov ; : Srav 58 rélw 6 
cigayayn Tov TpwTOTOKOY els THV oixovperny, A€yet, Kat 
MpooKuyrarwcay aiT@ mavres ayyeAot Ocov. Kai 7 
Tos fev TOUS dyyédous Aé€ye, ‘O Trowwy TOUS dyyédous 
avTou TVEUHATO, Kat Tous Aetroupyous avrou Trupos pro- 
yo ™pos dé tov viov, ‘O Opdvos gov, 6 Ocds, eis tov § 
aiava TOU aiésvos: paBdos evOuryros 7 7 pafdos Tis Bast. 
Aetas gov. myamyoas Sixaoovvyy, kat €uionoas dvouiay: 9 
dua TOUTO Expuré ge O cds, 6 © cos cov, EAatov dya\ud- 
TEWS mapa TOUS peeToxous gov. Kai, Xv Kar apxas, 10 
Krpee, my viv, eepeAiwoas, Kat épya. TOV XELpwY gov 
eiov ot oupavot: autot drroAovvTat, ov de Scapévers- Kat If 
mavres WS iuatioy maAawbijcovrat, Kat Woret mepyBorauoy I 2 


4 


© coyarov, Gb, Bch. Ln. Tf. 


é “om. Ln. fem. In. Tf.(Qb. =), 
y Gr. unto. 


6 Gr. rightness, or, struigkfiuces, 
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IPOS EBPAIOYS. 


éXifers abrovs®” wat dAAayycovray ov b€ 6 ares el, 
13 Kal 7a érn cov ovK éxXeiovor. Lpds tiva 5 twv ayyé- 
Awy elpnxé wore, KaGovu ex defuav prov, Ews dy rR) Tous 
14 éxPpovs cov tromddtov Tov TOOWY GOV; odxi TaYTES 
cic Aeroupytxa avevpata, eis Staxoviay drooreAAopeva 
dia Tos wéeAAOvTas KANpovopety TwTypiay ; 


2 Aa tovro Set repiccorépws pas mpocexew Tots 
2 axovabeict, 7 ToTeE Tapappudper. el yap 6 8 dyyéAwv 
AadFets Adyos éyevero BéBatos, kat mace mapaacrs 
3 Kat mapaxoy é\aBev evduxov picbarodociay, mins jpcts 
éxevécpea ryAuxavrys apeAnocavres Gurnpias; 7TLS 
dpxyv AaBoice « AaAeiv Gat Sa to Kupiou, td tw axov- 
4 cavrwv eis pas éBeBaw6hy, oUvEeTryLapTUpOUVToOS Tov 
@ecov onpetors TE Kal Tépact, Kat Trouxihats duvdpect, Kat 
TIvevparos ‘Ayiou pepicpois, Kata THv avTov GeAnow. 


5 Ov yap dyyéAous trérate THv oixounevyv THY péAXov- 
6 cay, wept 7s Aadoipev: Stepapriparo dé 3 wou Tis A€yov, 
Té cory dvOpwros, ort pipnoKy aurov: un vids avOpw- 
7 Tov, OTl €TUTKeTTy avrov ; pAdrrwcas auTov Bpaxe Tt 
wap’ dyyedous: 805n Kal TTYL éorepavwcas aurov, Peat 
8 KaTéoT}oas avrov éxt ta épya TOV Xetpwow gov" mavra 
tréragas i trroxarw Tov TOMY atToU. ‘Ev yep TQ UmroTa- 
gat aury Ta mavra., oudey dpikev auto dvumdraxtov vuv 
9 8 ovrw opapev aiT@ Ta TavTa Uroteraypeva. Tov d€ 
Bpaxe ™% Tap dyyéAous TAarrwpevoy Pderopev "Inooty, 
Sua 70 maOnpa TOU Savarov, dof) cat tynq eorepavwpe- 
vov, Orws xapite Oeovd trép mavrds yevoytat Gavdrov. 


“Expere yap airy, de oy ta mavra, kat &¢ ov Ta mavTa, 
mohAobs vios eis Sofay dyayovta, Tov dpyaryov THs 
Ll owrnpias avrév dud manparey Tehev@orat. 6 Te yap 

dyraluv Kal of ayraldpevot, ee évos mavres: Ou iy airiav 
12 ovK éraroyuverat dSeAdois Qvrous KaXeiv, A€yuw, "Aray- 

YErD 0 dvopa Gov Tos adeAois pou, ev perw exxdy- 
13 cias bpyyow oe. Kat maw, ‘Eyo é écopar memouws éx 

ari Kat mad, ‘180d éyo xal Ta Travia d a joe EdwKey 
14 6 Geb. Enel ouv Ta madia KEKOLWOIKE capKds kai 

aiwaros, Kal autos maparhya ius peréoxe TOY atriy, iva. 
dua Tov Gavdrov KaTOpynoy Tov TO Kparos EXovTa. TOU 
15 Gavirou, TOUTETTL, TOV SuiBodrov, Kat dmadAdéy TOUTOUS 

Got poBy Bavarou 8a sravros tou Cyv Evoxot Foav Sov- 
16 Aeias. ov yap dSymov ayyéAwy émrauBaverar, ddAa 
17 omepparos A Boas émdap Baverat. ofev were xara 

mayra. Tots ddeh pois opofivar, t iva. Aejpov yevytat 

Kat must os dpxvepeds Ta ™pos TOV Oeov, eis TO Adore. 
18 ca: tas duaprias ToD Aaod. ey w yap Térovbey avtos 
metpacbeis, Suvarat ToLs metpaLopevors BonPjoa. 


Io 


3 “OOEN, dbeApot a aytot, KAnoews é éroupaviou pEeToXOoL, 
Katavonoate Tov ardcToAoy Kat b dpxvepéa THs opohoyias 


bom. Gb, Sch. Tf. [fn.] 
¢ Ur, by. 


Badd. ws inary, Ln. 
3 Or, a little while inferior fo, 


B Gr. run out as leaking eevsele: 
U Gr. he fuketh not hold of angela, but of the sced of Abraham he taketh hold. 


Hersrews I. 138—III. 1. 


them up, and they shall be changed: but thou art 
the same, and thy years shall not fail. But to 
which of the angels said he at any time, Sit on 
my right hand, until I make thine enemies thy 
footstool? Are they not all ministering spirits, 
sent forth to minister for them who shall be heirs 
of salvation ? 

Therefore we ought to give the more earnest 
heed to the things which we have heard, Jest at 
any time we should Blet them slip. *For if the 
word spoken by angels was stedtast, and everv 
transgression and disobedience received a just 
recompence of reward; how shall we escape, 
if we neglect so great salvation; which at the 
first began to be spoken by the Lord, and was 
confirmed unto us by them that heard him; 4God 
also bearing them witness, both with signs and 
wonders, and with divers miracles, and 7 gifts of 
the Holy Ghost, according to his own will? 


5 For unto the angels hath he not put in sub- 
jection the world to come, whereof we spcak. 
6But one in a certain place testified, saying, 
What is man, that thou art mindful of him? or 
the son of man, that thou visitest him? 7 Thou 
madcst him &a little lower than the angels; thou 
crownedst him with glory and honour, and didst 
set him over the works of thy hands: ®thou hast 

ut all things in subjection under his feet. For 
in that he put all in subjection under him, he left 
nothing that is not put under him. But now we 
sce not yet all things put under him. 9 But we 
see Jesus, who was made a little lower than the 
anyels $for the suffering of death, crowned with 
glory and honour ; that he by the grace of God 
should taste death for every man. 

Kor it became him, for whom are all things, 
and by whom are all things, in bringing many 
sons unto glory, to make “the captain of their 
salvation perfect through sufferings, ™ For both 
he that sanctificth and they who are sanctified are 
all of one: for which cause he is not ashamed to 
call them brethren, “saying, I will declare thy 
name unto my brethren, in the midst of the church 
will I sing praise nnto thee. And again, I will 
put my trust in him. And again, Behold I and 
the children which God hath given me, ™ Foras- 
much then as the children are partakers of flesh 
and blood, he also himself likewise took part of 
the same ; that throuch death he might destroy him 
that had the power of death, that is, the devil; and 
deliver them who through fear of death were all 
their lifetime subject to bondage. 38 For verily he 
took not on him the nature of “angels ; ; but he took 
on him the seed of Abraham. 3% Wherefore in all 
things it behoved him to be made like unto his 
brethren, that he might be a merciful and faithful 
high priest in things pertaining to God, to make 
reconciliation for the sins of the people. '8¥For in 
that he himself hath suffcred being tempted, he is 
able to succour them that arc tempted. 


WHEREFORE, holy brethren, partakers of the hea- 
venly calling, consider the Apostle and High Priest 


+ Or, distributions, 


Hesrews III. 2—IV. 7. 


of our profession, Christ Jesus ; ? who was faithful 
to him that fappointed him, as also Moses was 
Faithful in all his house. 


3 For this man was counted worthy of more glory 
than Moses, inasmuch as he who hath builded the 
house hath more honour than the house. ‘For 
every house is builded by some man; but he that 
built all things 7s God. 


5 And Moses verily was faithful in all his house, 
as a servant, for a testimony of those things which 
were to be spoken after; ®but Christ as a son 
over his own house; whose house are we, if we 
hold fast the confidence and the rejoicing of the 
hope firm unto the end. 


7Wherefore (as the Holy Ghost saith, To day if 
ye will hear his voice, §Harden not your hearts, 
as in the provocation, in the day of temptation 
in the wilderness: when your fathers tempted 
me, proved me, and saw my works forty years. 
10 Wherefore I was grieved with that generation, 
and said, They do alway err in their heart; and 
they have not known my ways. "So I sware in 
my wrath, ’ They shall not enter into my rest.) 
2 Take heed, brethren, lest there be in any of you 
an evil heart of unbelief, in departing from the 
living God. "But exhort one another daily, 
while it is called To day; lest any of you be 
hardened through the deccitfulness ot sin. For 
we are made partakers of Christ, if we hold the 
beginning of our confidence stedfast unto the 
end; while it is said, To day if ye will hear 
his voice, harden not your hearts, as in the pro- 
vocation. 'For some, when they had heard, did 

rovoke: howbeit not all that came out of Egypt 

y Moses. “But with whom was he grieved 
forty years? was it not with them that had sin- 
ned, whose carcases fell in the wilderness? 38 And 
to whom sware he that they should not enter into 
his rest, but to them that believed not? 19So 
wo see that they could not enter in because of 
unbelief. 1! Let us therefore fear, lest, a promise 
being left ws of entering into his rest, any of you 
should seem to come short of it. 


2FOR unto us was the gospel preached, as well 
as unto them: but éthe word preached did not 
profit them, ¢not being mixed with faith in them 
that heard 7¢. *For we which have believed do 
enter into rest, as he said, As I have sworn in my 
wrath, if they shall enter into my rest: although 
the works were finished from the foundation of 
the world. ‘For he spake in a certain place of 
the seventh day on this wise, And God did rest 
the seventh day from all his works, ®And in 
this place again, If they shall enter into my 
rest. ®Seeing therefore it remaincth that some 
must enter therein, and they to whom @it was 
first preached entered not in because of unbelief : 


7Again, he limiteth a certain day, saying in 


wee ee ee en eee 


® om. Gb. Sch. Ln. Tf. 
8 Gr. made, 1 8am. 12. 6. 


b om. Lo. Tf. (Gb. -), 


7 Gr. If they shull enter. 
not united by fuith to, 
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npav *Xpurrov’ ‘Incotvs muorov ovta TO rownoavte 2 
GUTOV, WS KAL Mwoys év OAw TO otkw a.vTov. 

TIciovos yap ddgqs obros Tapa. Mwoyv joiuran, Kad 3 
doov TAciova TYyLNY ExEL TOD OLKOU 6 KaTaoKevdoas avror 
mas yap olkos KaTracKevalerat Uo Twos: 6 O€ TA WavTA 4 
Kataoxevagas, Meds. . 

Kat Mwojs pev murtos ev OA TO oikw airod, ws § 
Geparuy, eis papripiov trav AadnOycopevwry Xpuotos 6 
dé, ds vids et Tov olkoy avrov, ov olkds éopev TpEls, 

+ ed ‘ a¢ 4 ‘ \ , “~ 3 4 
eavrep THY Tappyeiay kat TO KavXNa THS eArridos pExpt 
téeXous BeBaiay xaracywpev. 

Aw, radios deve TO {Tvevpa 76 “Aywoy, 27jpepov éav 7 
THs puris abvTou axovonre, py _oxAnpivyre Tas kapdias 8 
bpav, ws ey TO TapamiKpaopa, Kara ay Tpépav Tou 
Tetpag pou év TH épjpy, of éeipac dy bye’ of marépes 9 
bpov, * Soxipacdy pe,” kai eldov 7a Epya pov Tecoapd- 
Kovta ery 510 mpoowxBura 7 yeved Géxeivy,” Kat elov, 10 
"Aci mhavevrar 7 Kapoia: avrot d€ ovK éyvuoay Tas 
Gdovs pou’ ws Moca ev TH Opyy mov, Hi eiceAevoovrac II 
eis THY Kataravoiy pov. BadAeérere, adeAdot, uy wore 12 
€orat ey Tu tov Kapdta Tovypa amiotias, év TO d7ro- 
ornvat aro @eov Lavros: dANa wapaxadctre €avtovs xaF 13 
éxaoTHy TMLEpar, dxpus ov TO o7[Lepov KaXeirat, iva. yn 
oxAnpwOy wes e€ dow drdry THs dpaprias’ péroxor yap 14 
yeyovapey tov Xpwwrrov, édviep TV apxiy THS tiroorTd- 
gews pexpt TéeAous BeBaiay xataoxwpev> év TH A€yeobat, 15 
Snepov dav THs Pwvys aitov axovorre, ya oxdypuvyre 
Tas Kapdias Upwy, Ws év TO TPO UKPAT pA. Tees yap 16 
axovoavres TapeTixpavay, aN ov TavTeEs Ot eSeAforres 
eg Aiytrroy da Mucéus. tige dé mpoowydure Tercapd- 17 
KovTa em; ; ovxi TOUS dpapTicacw, ay Ta KoAa € erecev 
ev TH epyjpw; tice 8 wpooe py eiceAevocobat eis THv 18 
KaTda7ravow avtov, €& py Tos dreOnoact; Kat BXré€ro- 19 
pev Ore ovk HduYnOncay eiceAOety St amirtiav. PoBy- 4 
Oapev otv py wore katadeopévns emayyeXlas cio edOetv 
eis THY Kardmravow avrov, doxy Tis €€ tov DorepyKevat, 

KAI ydp éopev einyyAuopéevot, KaGarep KGKEtvOU- 2 
GAN’ ovK apayoe ¢ 6 Adyos 77s GKOTS exeivous, p47 ovy- 
KEKpOmEevos 7H WioTet Tots dxovoactw. eioepyopeba, yp 3 
els TH KaTaTavow ot morevcavTes, Kabds eipyKev, Qs 
wpooa év TH opya pou, Ei cioeAcucovrat els THY Kard- 
Wave pov’ KalToOL Tov épywv azo xataBodns KOo Lov 
yernevruv. Eipyxe ydp ov mept THs éBdouns our, 4 
Kai karémavoey 6 Ocds ev Hh TH< pg TH €Bdopy amo 
TAVTWY TOY épywv avrot kal év ToUTW modu, Bi eio- 5 
eXevoovrat els THY KataTravoiv pov. "Exel obv drrohei- 6 
metat tivas eivedGeiv eis airnv, Kat ob mpdrepov evayye- 
duo Gevres ouK elo Sov 8 azreiGevav, 

Ilddw twa opite ypépav, Sypepov, ev AaBid A€ywv, 7 


Cc ey st cb Ln. Tf. (Gb. ~), d ravm, Ln. Tf. (Gb. w). 
6 Gr. the tcord of hearing. t Or, because they were 
6 Or, the goepel wus Jiret preached. 
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‘ A 4 ‘ am” wn” , LY 
poeta. TorovToy xpdvor Kabws “eipyrat,” Zyuepov eav 
“ A > “A , ‘ 4 ‘ 7 
THS Pwvys avrovd dxovonre, py TKANpYYTE Tas Kapdias 
8 ipav. Ei yap atrots “Incots xaréraveev, ovK av rept 
g dAAns Adder pera rata Hpépas’ apa aroAcirerat caf- 
10 Boric pos Te Aad Tob Ocod. 6 “yep cloned Bay els TH 
KATGTAVOW QUTOD, Kai AUTOS KaTémaUcEV ATO TOV Epywv 
avrov, Worep amd Tav iw 6 Oeds. 
Srovidowpev ovv cicedOetv eis exeivyv THY KaTdmav- 
@ a > ~ | ae € , , ion > 
ow, iva wy ey TE abr Tes troderypart méon THs dae 
12 Oeias. Lav yap & Adyos Tod Deod, Kai evepyys, Kai 
Tomwrepos tirép wacay payatpay Sictopoy, Kat S<iKxvov- 
Aevos Gxpte pepirpov Youyis TE Kal mvevparos, pyar TE 
‘ “ ‘ \ 9 4 ‘ A 4 
kal pvedAav, kat Kperixds évOupnoewy Kal évvousy xapdias: 
\ 3 ld Q > @# 2 ~ lA 
13 Kat ovx éore xriots ddavys évwmiov airov’ mdvra Se 
Q . o ~ La 3 “~ ‘\ 
pva Kat TerpaynAtopeva tots épGaApots avrod, mpos 
v Hutv 6 AGyos. 
14 “EXONTES ov dpyiepéa péyav, dteAnAvOdra tous 
ovpavors, Incoty tov viov Tov Oeov, xparanev THs Smo- 
15 Aoyias. Ov yap Exopey dpyiepéa py Svvdpevoy ovura- 
Gnoat tats doGeveiats Nuwy, mereipapevov Sé Kara mavra 
16 xa? Gpodryra, ywpis duaprias. mpocepywpeda ovv 
pera mappnoias TW Opdvw THs yxaptTos, iva AdBwpev 
eXcov, Kai xdpw evpwyer eis evxatpoy BonOeay. 
6 lds yap dpyuepeds e€ dvOpurwv Aap Bavopevos, trép 
avOpirwy Kxabicratat Ta mpds Tov Dedv, iva mpoodhepy 
2 dwpd re kai Ovoias trip dpapriov, petpromabety duvd- 
pevos Tois dyvootce Kat rAavwpeévols, emer Kal ards 
’ » ’ N ‘ , 2 , ‘ \ 
3 mepixerrac doOeveray Kai dia tavryy opetre, xadus rept 
Tov Aaov, ovTw Kai mepit davtov mpordéepew trép dpap- 
4Tuwv. Kat ovy éavtd ris AapPavee TH Tysyv, ddA 6 
¢ € A “A fe , \ ee? , gy 
5 xaAoupevos td TOU Ocod, xadarep xai 6 “Aapwy. ovrw 
cat 6 Xpirrds ody éavrov eddface yevynOnvas apxcepen, 
GAN’ 5 AaAnoas pds adrov, Yios pov el av, éyw onpe- 
6 pov yéyennxd ce. Kalas xai év érépw A€yet, YW lepeds 
bd .) A ‘\ A 4 4 a ” 
7 eis Tov alava Kata TH Tag MeAyicedéx. “Os ey tais 
Tepes THS WapKos avrov, Sejoes Te Kal ixerynpias mpds 
Tov duvapevoy owlev airov éx Oavarov, pera Kpavyys 
ioyupas xai Saxptwv mpoceveyxas, Kai eicaxovobeis amd 
8 ris evAaBeias, xairep dy vids, Euabey dd adv erable TH 
Q traxony, Kai Téd\ewHeis eyevero Tos Uraxovovot aire 
10 mao airtos gwrmpias aiwviovy mpocayopevOets td Tov 
cod dpxvepers kata THv Tagw Medyureden. 
1X Tept ob rrodvs quiv 6 Adyos kai Svoeppyvevtos A€yeuy, 
12 éet vwHpot yeydvare Tais axoats. Kal yap ddetAovres 
4 A a 4 4 4 a” A 
elvat didacxadot Sua Tov ypovov, rdALv xpeiay ExeTE TOV 
diddoxew tas, Tiva Ta oToLXela THS apxns TaV Aoyiwv 
Tov @eov: Kat yeyovare xpeiav exovres yaAaxtos, Kat ov 
13 oTEpeds Tpod7s. mwas yap 6 peréexwy ydAaxTos, amretpos 
14 Adyou Sixatoovwys’ wiyTlos yap eort TeAciwv dé eoTw 7 
5 ‘ ~ ‘ ») 9 a 3 4 
oreped tpody, Tov Oia THY ev Ta aicOyrypta yeyupvac- 


I! 


B That is, Joshua. 
0 Or, for his piety. 


y Or, keeping of a sabbath. 
A Gr, hath no experience. 


3 Or, disobedience. 
ps Or, perfect, 1 Oor. 2. 6. 


Hesrews IV. 8—V. 14. 


David, To day, after so long a time; as it is 
said, To day if ye will hear his voice, harden 
not your hearts. ®¥For if &Jesus had given them 
rest, then would he not afterward have spoken 
of another day. * There remaineth theretore a 
Yrest to the people of God. For he that is 
entered into his rest, he also hath ceased from 
his own works, as God did from his. 

11 Let us labour therefore to enter into that rest, 
lest any man fall after the same example of é un- 
belief. 1? For the word of God is quick, and 
powerful, and sharper than any twoedged sword, 
piercing even to the dividing asunder of soul 
and spirit, and of the joints and marrow, and is 
a discerner of the thoughts and intents of the 
heart. ‘Neither is there any creature that is not 
manifest in his sight: but all things are naked 
and opened unto the eyes of him with whom we 
have to do. 

14 SEEING then that we have a great high priest, 
that is passed into the heavens, Jesus the Son 
of God, Tet us hold fast ows profession, 15 For we 
have not an high priest which cannot be touched 
with the feeling of our infirmities; but was in 
all points tempted like as we are, yet without sin, 
1% Tet us therefore come boldly unto the throne 
of grace, that we may obtain mercy, and find 
grace to help in time of need. 

For every high priest taken from among men 
is ordained for men in things pertaining to God, 
that he may offer both gifts and sacrifices for sins: 
2 who ¢can have compassion on the ignorant, and 
on them that are out of the way ; for that he him- 
self also is compassed with infirmity. 3 And by 
reason hercof he ought, as for the people, so also 
for himself, to offer for sins. ‘And no man tak- 
eth this honour unto himself, but he that is 
called of God, as was Aaron. °So also Christ 
glorified not himself to be made an high priest ; 
but he that said unto him, Thou art my Son, 
to day have I begotten thee. ®As he saith also 
in another place, Thou art a priest for ever 
after the order of Melchisedec. 7 Who in the 
days of his flesh, when he had offered up prayers 
and supplications with strong crying and tears 
unto him that was able to save him from death, 
and was heard @in that he feared; ®though he 
were a Son, yet learned he obedience by the things 
which he suffered; %and being made perfect, he 
became the author of eternal salvation unto all 
them that obey him; /°called of God an high 
priest after the order of Melchisedec. 

11Qf whom we have many things to say, and 
hard to be uttered, seeing ye are dull of hearing. 
12¥or when for the time ye ought to be teachers, 
ye have need that one teach you again which be 
the first principles of the oracles of God; and 
are become such as have need of milk, and not 
of strong meat. For every one that useth 
milk A7zs unskilful in the word of righteousness ; 
for he is a babe. But strong meat belongeth 
to them that are “of full age, even those who by 


t Or, can reasonably bear with. 
®rpoecpytra, Ln, Tf. (Gb. »). 


Hesrews VI. 1—VII. 3. 


reason Bof use have their senses exercised to dis- 
cern both good and evil. ‘Therefore leaving 
Ythe principles of the doctrine of Christ, let 
us go on unto perfection; not laying again the 
foundation of repentance from dead works, and 
of faith toward God, *of the doctrine of 
baptisms, and of laying on of hands, and of resur- 
rection of the dead, and of eternal judgment. 
3And this will we do, if God permit. ‘For 7 
4s impossible for those who were once enlight- 
ened, and have tasted of the heavenly gift, 
and were made partakers of the Holy Ghost, 
Sand have tasted the good word of God, and the 
powers of the world to come, ‘if they shall fall 
away, to renew them again unto repentance ; 
seeing they crucify to themselves the Son of God 
afresh, and put Aim to an open shame. ? For the 
earth which drinketh in the rain that cometh oft 
upon it, and bringeth forth herbs meet for them 
Sby whom it is dressed, receiveth blessing from 
God: ®but that which beareth thorns and briers 
és rejected, and is nigh unto cursing ; whose end 
is to be burned. 

9But, beloved, we are persuaded better things 
of you, and things that accompany salvation, 
though we thus speak. 'For God és not un- 
righteous to forget your work and labour of love, 
which ye have shewed toward his name, in that 
ye have ministered to the saints, and do minister. 
1And we desire that every one of you do shew 
the same diligence to the full assurance of hope 
unto the end: that ye be not slothful, but 
followers of them who through faith and patience 
inherit the promises. For when God made 
promise to Abraham, because he could swear by 
no greater, he sware by himself, “saying, Surely 
blessing I will bless thee, and multiplying I will 
multiply thee. And so, after he had patiently 
endured, he obtained the promise. ‘For men 
verily swear by the greater: and an oath for con- 
firmation is to them an end of all strife. ™” Where- 
in God, willing more abundantly to shew unto the 
heirs of promise the immutability of his counsel, 
Sconfirmed 7¢ by anoath: that by two immutable 
things, in which i¢ was impossible for God to lie, 
we might have a strong consolation, who have fled 
for refuge to lay hold upon the hope set before us : 
19which hope we have as an anchor of the soul, 
both sure and stedfast, and which entereth into 
that within the veil; whither the forerunner is 
for us entered, even Jesus, made an high priest 
for ever after the order of Mclchisedec. 

For this Melchisedec, king of Salem, priest of 
the most high God, who met Abraham returnin 
from the slaughter of the kings, and blessed him ; 


2to whom also Abraham gave a tenth part of all; @ 


first being by interpretation King of righteousness, 


and after that also King of Salem, which is, King 


of peace ; 5 without father, without mother, @with- 
out descent, having neither beginning of days, nor 
end of life ; but made like unto the Son of God; 
abideth a priest continually. 
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peva éydvrav mpos Sidxpiow Kadov Te kai xaxov. Aw 6 
agévres Tov THS apxys ToD Xpwrrod oyov, eri rHv 
TeAeoryta pepwpefa: py maAw OeuedAtov KataBaddo- 
pevot petavoias amo vexpov épywv, Kai miorews ei 
@cdv, Barrucpav Sdayns, erbéoeds TE xElpOv, dvactd- 2 
Tews TE VEKpaY, Kal KpipaTos aiwviov. Kal TOUTO TOL}- 3 
copev, eav wep eritpéry 6 Oeds. ‘Advvarov yap rots 4 
drag huribevras, yevoapevous te THs Swpeds THs érov- 
paviov, Kai petoxous yevnbévras Tvevparos “Ayiov, kat 5 
kadov yevoapevovs Meod ppc, Suvdes re méAdAovTos 
alavos, kal wapamecovtas, TaAw dvaxatvilew eis pera- 6 
voy, avactaupovvras éavrois Tov vidy Tov Ocod xa 
mapaderyparilovras. yy yap 7) muvoa tov ér aris 7 
mwoAXaxts épxdpevov verov, Kat tixrovea Bordyyv everov 
é€xetvots St ots Kal yewpyetras, peradapBdver eddoyias 
do Tov @eod" éxdepovoa Se dxdvOas xai tprBdrovs, 8 
GOdKtpos Kal Kardpas éyyis, Hs TO TéAos eis Kadow,. 

TleweiopeOa. 5é rept dpav, ayamnrot, 7a Kpeirrova Kai 9 
éxopueva, cwrypias, el Kai ovTw AaAovpev. od yap ddixos 10 
6 @eds érrrAaécGat rod épyou tpav, Kai “rod Kérou" 
mms ayarns as évedei£acbe eis 76 Ovopa airod, diaxovj- 
gavtes Tos ayiows Kat Suaxovotvres. éribypoduey Se 11 
€xacrov tov THY avTiv évdeixvvabas orovdnY mpos THY 
wAnpopopiay THs éAridos axpt TeAous’ iva py vwOpoi 12 
yevnoOe, puysnrat 8% Tov dia miorews Kat paxpoPupias 
KAnpovopovvtwy ras émayyehias. TO yap ‘ABpadp 13 
exayyetAdpevos 6 Ocos, érei Kat ovdevds elye peilovos 
dpooa, apooe af éavrov, A€ywv, "H py eddoyav 14 
evAoynow oe, kat tAnGivun tANOWO ce Kat OUTW paK- 15 
poOupyoas éréruxe THs erayyedias. dvOpwro. pev yap 16 
Kata Tov peiLovos duviovot, kat wraons avrots ayruUoyias 
mépas eis BeBaiwow 5 Gpxos: ey @ mepioodrepov Bov- 17 
Adpevos & Meds erwei~ar Tots xAynpovopors THS erayye- 
Alas 7d dyeraberoy tis BovARs avtod, eueirevcey SpKy, 
iva 5a Svo0 zpayparuy dyeraberwv, év ols ddvvarov 18 
WevoarGa. cov, ioxupay wapdxAnow éxwpev ot Kara- 
guydvres xparnoat THS mpoxeerns Amides: Fv as 19 
adykupay éxopev THS Yuyns dopaAry te kat BeBaiay, cai 
cioepyopevny els 76 €owrepoy TOU KaTameTdoparTos, Orov 20 
mpoopopos Urép yuwv elonrAdev Inoods, cata THv Tag 
MeAxuredex dpxiepeus yevouevos eis Tov aiwva. 

Otros yap 6 MeAyuredix, Bacrevs ZaAnp, iepeds tod 7 
@eod rod tipiorov, 6 cvvavrncas ‘ABpadp troatpéepovre 


| ap a“ aA 
8 dro trys Komys Tov BacUéwv, Kat evAoyncas airdv- 


kat Sexarny ard mavrwv éuepwev ABpadp: axpartov 2 
pev Eppnvevopevos Bactrevs Sixatoovvys, erecta 5é Kai 
aciers Lorn, d €or. Bacrreds elpyvys: amrdrwp, 3 
dysfrap, dyeveahdyprros: pire dont Spuepav, wre Guts 
TéXos Exuv' adwyoupévos 5€ 7TH vid Tov Oeod, péver 
tepevs eis To Sunvexes. 


® om, Gb. Sch. Ln. Tf. B Or, of an habit, or, perfection. y Or, the word of the beginning of Christ, 6 Or for. 
t Gr. interposed himself by an oath. 0 Gr. without pedtzree. 
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4 Qewpetre Sé wyrixos otros, @ Kai Sexatyv ‘ABpaap 
5 cowKev €x Tav axpobtviwy 6 matpidpyys. Kai ot pev éx 
”~ Ca i “ e 4 , > A) ww 

tav viav Aevi ry iepareiay AapBavovres, évroAT Exov- 

ow drodexatovv TOY Aaov KaTa TOV VOMOY, TOUTEOTL, TOUS 
adeAgots airav, xairep efeAnAvbdras éx THs ooduvos 
6 ’ABpadp. & S& py yeveaAoyoupevos ef airav, dedexd- 
_  toxe tov’ "ABpaap, kat rov éxovra tas érayyeAias 
3 4 ‘ .' l4 3 , Q aw 
7 etAdynxe: xwpis b€ macys dyrioyias, tO €Aarrov 
8 ind rod Kpeirrovos evAcyetrar, Kat ade pev Sexdras 
drobvyncKovres avOpwirot AapBdvovow: éxet 88, paptv- 
Q povpevos ore f9. Kal, ws dros eizeiv, dia "ABpadp 
N %®)6 he 4 4 U ay \ 
10 cat Aet 6 Sexdras AapBdvov Sedexadrwrate ere yap 
&v rq dopvi rod watpos fv, Gre cuvyvTnCEY ait 6 
MeAyicedéx. 

Hi pev ov teAciwors Sia THs Aevirinys lepwovvys jv 6 
Aads yup én’ airy vevopobéryro tis Ere xpeia, Kata THY 
rafw MeAxicedéx Erepov dvioracOat iepéa, Kat od Kara 
12 THv ragw "Aapwy A€yerOar; petariOenévns yap THs lepw- 

b 

13 ovvys, e& dvacyxys Kal vopou perabeors yiverat. éq’ dv yap 
A€yerat tadra, prdas érépas perécyynxer, dd’ is ovddels 
, “A s 2 4 ry ‘ go 2 & *I joa 

14 mpocéoyxynxe T@ Ovaoractypiw: mpodydov yap ore é& ‘Tov 
dvaréraAxev 6 Kupios quar, eis qv pudny *ovdey zept 
15 lepwotvys” Mwoys éAdAnoce. Kai mepwodrepov ere 

4 lg > Q ‘ € , Q 
karddnvov éorw, eb xara. THY SpowrTyTa MeAxuredéx 
16 dviorarat tepeds Erepos, Ss ov Kata vouov évToANs cap- 
nn 4 9 N LS , “ > 4 

Kuys yéyovey, dAAG Kara Sivayw Cwns dxatadvrov 
17 >papruper” yap, “Ore od iepeds eis tov aldva Kata THY 
18 rafw MeAyuoedéx. "AOErnots pév yap ‘yiverat mpoayov- 

r) fol Q Q ; ed 2 ‘ \ 3 4 yoe 
19 os evroAys, Sia TO atris doGeves kal avwder€s> ovdev 
yi éreXciucev 6 vopos, erecaywyn dé Kpetrrovos éAri- 
os, Se Hs eyyifomev TH Ocd. 


II 


20 Kat xa dcov ov yuwpis Spxwpootus: ot pev yap, 
21 xwpis dpxwpooias eicty lepeis yeyovdres, 6 Se, pera 
Spxwpoctas, Sia Tod A€yovros mpds adtov, ‘Qpoce Kupwos 
Kat ov perapeAnOycerat, BY iepeds eis TOV aiGva Kara 
22 Thy ragw Medxwoedéx: Kara Tocovroy Kpetrrovos diay- 
23 Ks yeyover Eyyvos "Ingots. Kat of pev mAciovés cit yeyo- 
24 vores iepeis, i 76 Gavatw kwrver Pat tapapévery> 6 Se, 
Sea TO pevery avrov els Tov aidva, arapaBarov exer THY 
25 iepwovvny bev Kal owfe eis TO mavreAés Svvarat TOUS 
mpocepxopevous dt atrod TH Oecd, wavrore (wv eis 70 
26 évruyyavew trip abrav. tolottos yap qpiv éxperey 
dpyxtepevs, Golos, dxaKxos, dyiavros, Kexwpicpevos dard 
Tay dapTwAav, Kat tynAcTepos THY opavay ‘yevopevos: 
27 ds ovk exer xa Huepay dvaynnv, woTep ot dpxiepeis, 
mporepov trip tov diwv dpapriuv Ovoias dvadepey, 
érecra Tav Tov Aaov TotTO yap éroince épama€, éavTov 
28 dvevéyxas. 6 vopos yap avOpwrous xafiornow apxee- 
pets, exovras dobeveray: & Adyos S€ THs SpKwpooias TIS 


® zcpi tepewy ovdcy, Ln, Tf. (Gb. ~). > paprupetrar, Ln. Tf. (Gb. ~). 
Gal. 3. : 


al. 3. 25. 8 Or, without ewearing of an outh. 


t Or, which pazseth not from oue to another, 


HeEsBrReEws VII. 4—28. 


4Now consider how great this man ras, unto 
whom even the patriarch Abraham gave the tenth 
of the spoils, *And verily they that are of the 
sons of Levi, who receive the office of the priest- 
hood, have a commandment to take tithes of the 
people according to the law, that is, of their 
brethren, though they come ont of the loins of 
Abraham: ®but he whose Adescent is not counted 
from them received tithes of Abraham, and blessed 
him that had the promises. 7 And without all 
contradiction the less is blessed of the better. 
8 And here men that die receive tithes; but there 
he receiveth them, of whom it is witnessed that 
he liveth. ®And as I may so say, Levi also, who 
receiveth tithes, payed tithes in Abraham. '° For 
he was yet in the loins of his father, when Mel- 
chiscdec met him. 


NTf therefore perfection were by the Levitical 
ea ee (for under it the people received the 

w,) what further need was there that another 
pricst should rise after the order of Melchisedec, 
and not be called after the orderof Aaron? } For 
the priesthood being changed, there is made of 
necessity a change also of the law. For he of 
whom these things are spoken pertaineth to 
another tribe, of which no man gave attendance 
at the altar. For it is evident that our Lord 
sprang out of Juda; of which tribe Moses spake 
nothing concerning priesthood. And it is yet 
far more evident: for that after the similitude 
of Melchisedec there ariseth another priest, }* who 
is made, not after the law of a carnal command- 
ment, but after the power of an endless life. 17 For 
he testifieth, Thou a7% a priest for ever after the 
order of Melchiscdec. ‘For there is verily a 
disannulling of the commandment going before 
for the weakness and unprofitablencss thereof. 
19For the law made nothing perfect, ¥but the 
bringing in of a better hope did; by the which 
we draw nigh unto God. 


2% And inasmuch as not without an oath he was 
made priest: *\(for those priests were made 
Swithout an oath ; but this with an oath by him 
that said unto him, The Lord sware and will not 
repent, Thou art a priest for ever after the order 
of Melchisedec:) by so much was Jesus made 
a surety of a better testament. “And they traly 
were many priests, because they were not suffered 
to continue by reason of death: “but this man, 
because he continucth ever, hath ¢an unchange- 
able priesthood, *% Wherefore he is able also to 
save them ®to the uttermost that come unto God 
by him, seeing he ever liveth to make intercession 
for them. *For such an high priest became us, 
who is holy, harmless, undefiled, separate from sin- 
ners, and made higher than the heavens; * who 
needeth not daily, as those high priests, to offer up 
sacrifice, first for his own sins, and then for the 
people’s ; for this he did once, when he offered up 
himself, *8 For the law maketh men high priests 
which have infirmity; but the word of the oath, 


B Or, pedigree. vy Or, but it was the bringing in, 


@ Or, evermore, 


Hesrews VIII. 1—IX. 6. 


which was since the law, maketh the Son, who is 
B consecrated for evermore. ! Now of the things 
which we have spoken this is the sum: We have 
such an high priest, who is set on the right hand 
of the throne of the Majesty in the heavens; ?a 
minister Yof the sanctuary, and of the true taber- 
nacle, which the Lord pitched, and not man. 


SFor every high priest is ordained to offer 
gifts and sacrifices: wherefore i¢ is of necessity 
that this man have somewhat also to offer. 


4¥For if he were on earth, he should not be a 
priest, seeing that Sthere are pricsts that offer 
gifts according to the law: ‘who serve unto the 
example and shadow of heavenly things, as Moses 
was admonished of God when he was about to 
make the tabernacle: for, See, saith he, that 
thou make all things according to the pattern 
shewed to thee in the mount. 

6 But now hath he obtained a more excellent 
ministry, by how much also he is the mediator of 
a better ¢covenant, which was established upon 
better promises. 7 For if that first covenant had 
been faultless, then should no place have been 
sought for the second. ®For finding fault with 
them, he saith, Behold, the days come, saith the 
Lord, when I will make a new covenant with the 
house of Israel und with the house of Judah: 
%not according to the covenant that I made with 
their fathers in the day when I took them by the 
hand to lead them out of the land of Egypt; be- 
cause they continued not in my covenant, and I 
regarded them not, saith the Lord. }°For this is 
the covenant that I will make with the house of 
Israel after those days, saith the Lord ; I will 4 put 
my laws into their mind, and write them Ain their 
hearts: and I will be to them a God, and they 
shall be to me a people: and they shall not 
teach every man his neighbour, and every man his 
brother, saying, Know the Lord: for all shall 
know me, from the least to the greatest. “For I 
will be merciful to their unrighteousness, and 
their sins and their iniquities will I remember 
no more. 

13In that he saith, A new covenant, he hath 
made the first old. Now that which decayeth and 
waxeth old is ready to vanish away. 

Then verily the first covenant had also * ordi- 
nances of divine service, and a worldly sanctuary. 
2For there was a tabernacle made; the first, 
wherein was the candlestick, and the table, and 
the shewbread ; which is called ¢the sanctuary. 
3And after the second veil, the tabernacle which 
is called the Holiest of all; 4 which had the golden 
censer, and the ark of the covenant overlaid round 
about with gold, wherein was the golden pot that 
had manna, and Aaron’s rod that budded, and the 
tables of the covenant; Sand over it the cherubims 
of glory shadowing the mercyseat; of which we 
cannot now speak particularly. © Now when these 
things were thus ordained, the pricsts went always 
into the first tabernacle, accomplishing the service 
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pera. TOV vopoy, viov eis Tov alava rereAemmpevov. Kedd- 8B 
Aaoy dé eri rois Aeyouevois, rowdrov Exopev dpytepéea, 
Ss exaburer év Sekua Tov Opdvov ris peyadwouvys év rots 
ovpavots, Tov dyiwy Acroupyos, Kat TRS OKYHVAS THS GAn- 2 
Ouvys, Av éxntev & Kipwos, xai ox dvOpwros. 


Tlas yap dpxtepeds els ro rpoopépew Sapa re xat 3 
Gucias xabicrarar: obey dvayxaioy éxew Tt Kal Tovrov 
mpomeveyKy. 

Ei piv yap iv éxt yas, ovd ay Fv iepeds, ovrwv “trav 4 
tepewy” THY mpoodepovTwy KaTa Tov vopov Ta Sapa, 
oirwves trodetypatt Kai oxig Aatpevovor ray éroupaviny, 5 
Kabus Kexpnpdrurrar Mwoys péAAwv ereredcty thy oKy- 
viv, “Opa, yap pyo., rowjoys wdvra Kata Tov Tirov 
tov SetxSevra. vot év To Oper 

NYNI 8¢ Stadhopwrépas rérevye Aecrovpyias, Gow nat 6 
xneitroves ore Siabyxns pecirys, yris eri xpeirroow 
érayyeXiats vevomobernra, Ei yap 7 mpwry exetvy qv 7 
dpepmros, ovx ay Sevrépas efyretro roros. peppdpevos 8 
yap avrois A€yet, I500, nuépar épyorvras, eye Kupwos, 
Kat ovvreXéow emt tov olkoy IopanA Kat éxi rov olkov 
"Tovda dtabyxny Kawyy: ob Kara thy Swabyny qv érotnoa 9 
Tots waTpaow avtov, év nucpa érrAaBoméevov pov THs 


xelpos airav, éfayayeiv abrots ex yas Alyirtov: ort 


atrot ovx événewav év TH Siabyxy pov, kdyo nyéeAnoa 

a oa , id 4 4 € 4 a 4 
airav, A€yet Kuptos. dre avr 7 Suabynn nv SuaPyoopas 10 

fol > 
T@ oikw Igpand peta Tas Hyépas éxeivas, Aéyet Kuptos, 
didobs vouous pov eis tH Suavovay airay, Kal ért xapdias 

2 aA , t) 4 \ 3 a > ‘ N 
avrav ércypayyw avrovs: Kat évopat avrois eis Ocov, xai 

Ld \ @ ld 3 4 “\ t) “ o @ 
avrot écovrai pot eis Aadv. Kai ov py diddfwow exac- 11 
tos Tov >xrAnciov’ avrov, kal éxagtos Tov ddeAoy airov, 
Aeyov, Tyo. rov Kupcoy’ ore mdvres eidjcovet pe, dard 
pexpod abrav ews eydAov avrav ort ews Evopat rais 12 
ddtxias aire, Kal Tov duaptioy abtay Kai TOY dvopiey 
atrav ov py pynoOa érc. 

"Ey 70 eye, Kawyy, memaatune THY TMpuTnv? Td 13 
82 raAatovpevoy Kat yypdoxov, eyyis dpavirpod. 
Elye péev ovv xal 4 xputy Soxyvy” Sixawpara Aa- 9 
Tpelas, TO TE Gyvov KoopUKdV. LKyvi yap KaTecxevacOy, 2 
, 

7 Tpurn, ev 7 7 Te Avyvia Kal 4 tpamela Kal 7 mpdbeows 
riv aptwy- yris A€yerar ayia. era S& 7d Sevrepov 3 
Kataréragpa oKyvyn 7 Aeyonéevn ayia ayiwy, xpvcoww 4 
éxovea Guptaryptov, kat thy KiBwrov THs duaPyKyS qept- 
Kexaduppevyy mavroley ypvoiw, ev  aTduvos xpvoH 
éxovea, TO pavva, Katy paSdos ‘Aapwy 4 BAacrycaca, 
kai at wAdxes ris StabyKns: trepdvw d¢ airis, Xepov- 5 

s do , \ @ , é \ # > 
Bip dofys, waracxiafovra 16 tAacrypiov: rept dy ovx 
» “A 4 
core viv A€yew xara pepos’ Tovtwy dé otrw xarecxev- 6 
acpevwy, eis pev THY TpwryV oKyVy SiaravTos ciciacw 


®om. Ln. Tf. (Gb. 3). b roXdtrny, Gb. Bch. Ln. Tf. ¢ om. Gb. Sch. Ln. Tf. B Gr. perfected, 
7 Or, of holy things. 9 Or, they are priests, (Ur, testament. @Gr.give. A Or, upon, Or, ceremonies. €& Or, oly, 
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7 of lepets ras Narpeias ercredovytes: eis 5¢ ryv Seurépay 

drat tod éviavrod pdvos 6 apxtepeds, ov yupis aiuaros, 

8 xpoopéper trip éavrod Kal rev Tod Aaov dyvonpdrwv- 

8 rovro dyAobvros tod Tvevparos rot “Ayiou, uymw repa- 
veporbar THY Tay dyiwy Sdov, Ere THS TPOTNS oKYyVAS 

9 éxovons ordow: Tis wapaBoAy «is Tov Katpoy Tov 
éverrnxora, Kad *Sy" Sapa re kat Gvoiat mpoodépovrat, 
pny Suvapxevar xara ovveiSyow reAcioat Tov AaTpevovra, 
To povoy éri Bowpact kat mopact cat Siaddpots Barre- 
opois, Kat >Sitxauspace” capKds, péxpt Kaipov Soph- 
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of God, 7But into the second ment the high 
priest alone once every year, not without blood, 
which he offered for himself, and for the errors of 
the people: Sthe Holy Ghost this signifying, that 
the way int6 the holiest of all was not yet made 
manifest, while as the first tabernacle was yet 
standing: *which was a figure for the time then 
present, in which were offered both gifts and 
sacrifices, that could not make him that did the 
service perfect, as pertaining to the conscience; 
which stood only in meats and drinks, and 
divers washings, and carnal ordinances, imposed 
on them until the time of reformation. " But 
Christ being come an high priest of good things to 
come, by a greater and more perfect tabernacle, 
not made with hands, that is to say, not of this 
building; "neither by the blood of goats and 
calves, but by his own blood he entered in once 
into the holy place, having obtained eternal re- 
demption for us. For if the blood of bulls and 
of goats, and the ashes of an heifer sprinkling the 
unclean, sanctificth to the purifying of the flesh: 
14 how much more shall the blood of Christ, who 
through the eternal Spirit offered himself without 
Yspot to God, purge your conscience from dead 
works to serve the living God? And for this 
cause he is the mediator of the new testament, 
that by means of death, for the redemption of the 
transgressions that were under the first testament, 
they which are called might receive the promise of 
eternal inheritance. 

16 For where a testament is, there must also of 
necessity 6be the death of the testator. “For a 
testament is of force after men are dead: other- 
Wise it is of no strength at all while the testator 
liveth. '8Whereupon neither the first testament 
was $ dedicated without blood. '* For when Moses 
had spoken every precept to all the people accord- 
ing to the law, he took the blood of calves and of 
goats, with water, and 9scarlet wool, and hyssop, 
and sprinkled both the book, and all the people, 
* saying, This is the blood of the testament which 
God hath enjoined unto you. *! Moreover he 
sprinkled with blood both the tabernacle, and all 
the vessels of the ministry. “And almost all 
things are by the law purged with blood; and 
without shedding of blood is no remission. 

3 7¢ was therefore necessary that the patterns 
of things in the heavens should be purified with 
these; but the heavenly things themselves with 
better sacrifices than these. * For Christ is not 
entered into the holy places made with hands, 
which are the figures of the true; but into heaven 
itself, now to appear in the presence of God for 
us: nor yet that he should offer himself often, 
as the high priest entereth into the holy place 
every year with blood of others; *for then must 
he often have suffered since the foundation of the 
world: but now once in the end of the world hath 
he appeared to put away sin by the sacrifice of 
himself. 27 And as it is appointed unto men once 
to die, but after this the judyment: so Christ 


® Hv, Sch. Lo. TE. (Gb. ~). 
8 Or, be brought in. 


b Stxawpara, Sch. La, Tf. (Gb. ~). 
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8 Or, rites, or, ceremonies, 
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was once offered to bear the sins of many; and 
unto them that look for him shall he appear the 
second time without sin unto salvation. !For the 
law having a shadow of good things to come, and 
not the very image of the things, can*never with 
those sacrifices which they offered year by year 
continually make the comers thereunto perfect. 
2For then Swould they not have ceased to be 
offered ? because that the worshippers once purged 
should have had no more conscience of sins, 3 But 
in those sacrifices there is a remembrance again 
made of sins every year. +For it is not possible 
that the blood of bulls and of goats should take 
away sins. * Wherefore when he cometh into the 
world, he saith, Sacrifice and offering thou would- 
est not, but a body Yhast thou prepared me: in 
burnt offerings and sacrifices for sin thou hast 
nad no pleasure. 7Then said I, Lo, I come (in 
the volume of the book it is written of me,) to do 
thy will, O God. ®Above when he said, Sacrifice 
and offcring and burnt offerings and offering for 
sin thou wouldest not, neither hadst pleasure 
therein; which are offered by the law; *then 
said he, Lo, I come to do thy will,O God. He 
taketh away the first, that he may establish the 
second. By the which will we are sanctified 
throngh the offering of the body of Jesus Christ 
once for all, “And every priest standeth daily 
ministering and offering oftentimes the same sacri- 
fices, which can never take away sins: but this 
man, after he had offered one sacrifice for sins for 
ever, sat down on the right hand of God; “from 
henceforth expecting till his enemies be made 
his footstool “For by one offering he hath 
erfected for ever them that are sanctified. 
5 Whereof the Holy Ghost also is a witness to 
us: for after that he had said before, This is 
the covenant that I will make with them after 
those days, saith the Lord,I will put my laws 
into their hearts, and in their minds will I write 
them ; 78and their sins and iniquities will I re- 
member no more, Now where remission of 
these is, there is no more offering for sin. 


19 HAVING therefore, brethren, $ boldness to enter 
into the holiest by the blood of Jesus, “by a new 
and living way, which he hath @consecrated for 
us, through the veil, that is to say, his flesh; 
Mand having an high priest over the house of 
God; “let us draw near with a true heart in 
full assurance of faith, having our hearts sprinkled 
from an evil conscience, and our bodies washed 
with pure water. Let us hold fast the pro- 
fession of our faith without wavering; (for he 
is faithful that promised ;) “and let us consider 
one another to provoke unto love and to good 
works: *not forsaking the assembling of our- 
selves together, as the manner of some is; but 
exhorting one another: and so much the more, 
as ye sce the day approaching. 


%For if we sin wilfully after that we have 
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received the knowledge of the truth, there remain- 
eth no more sacrifice for sins, 7 but a certain 
fearful looking for of judgment and fiery indig- 
nation, which shall devour the adversaries. ™ He 
that despised Moses’ law died without mercy 
under two or three witnesses: “of how much 
sorer punishment, suppose ye, shall he be thought 
worthy, who hath trodden under foot the Son of 
God, and hath counted the blood of the covenant, 
wherewith he was sanctified, an unholy thing, 
and hath done despite unto the Spirit of grace? 
For we know him that hath said, Vengeance be- 
longeth unto me, I will recompense, saith the Lord. 
And again, The Lord shall judge his people. © Jt 
4s a fearful thing to fall into the hands of the 
living God. 

Ss? But call to remembrance the former days, in 
which, after ye were illuminated, ve endured a great 
fight of afflictions ; “partly, whilst ye were made 
a gazingstock both by reproaches and afflictions ; 
and partly, whilst ye became companions of them 
that were so used. For ye had compassion of me 
in my bonds, and took joyfully the spoiling of your 
goods, knowing fin yourselves that ye have in 
heaven a better and an enduring substance. * Cast 
not away therefore your confidence, which hath 
great recompence of reward. 

% For ye have need of patience, that, after ye 
have done the will of God, ye might receive the 
promise. * For yet a little while, and he that shall 
come will come, and will not tarry. Now the 
just shall live by faith: but if any man draw back, 
my soul shall have no pleasure in him, * But we 
are not of them who draw back unto perdition ; 
but of them that believe to the saving of the soul. 
1 Now faith is the ¥ substance of things heped for, 
the evidence of things not seen. 

For by it the elders obtained a good report. 
3 Throngh faith we understand that the worlds were 
framed by the word of God, so that things which 
are seen were not made of things which do appear. 

4 By faith Abel offered unto God a more excel- 
lent sacrifice than Cain, by which he obtained 
witness that he was righteous, God testifying of 
his gifts: and by it he being dead @ yet speaketh. 

5 By faith Enoch was translated shat he should 
not see death; and was not found, because God 
had translated him: for before his translation he 
had this testimony, that he pleased God. °® But 
without faith i¢ is impossible to please him: for 
he that cometh to God must believe that he is, 
and that he is a rewarder of them that diligently 
seek him. 

7 By faith Noah, being warned of God of things 
not seen as yet, moved with fear, prepared an ark 
to the saving of his house ; by the which he con- 
demned the world, and became heir of the righte- 
ousness which is by faith. 

8 By faith Abraham, when he was called to go 
ont into a place which he should after reccive 
for an inheritance, obeyed; and he went out, not 


d add. pov, Ln. Tf. 
B Or, that ye have in yourselves, or, for yourselces. 
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knowing whither he went. ° By faith he sojourned 
in the land of promise, as i a strange country, dwell- 
ing in tabernacles with Isaac and Jacob, the heirs 
with him of the same promise: ' for he looked for 
a city which hath foundations, whose builder and 
maker is God. "Through faith also Sara herself 
received strength to conceive seed, and was de- 
livered of a child when she was past age, because 
she judged him faithful who had promised. 
12 Therefore sprang there even of one, and him as 
good as dead, so many as the stars of the sky in 
multitude, and as the sand which is by the sea 
shore innumerable. % These all died Ain faith, not 
having received the promises, but having seen 
them afar off, and were persuaded of them, and 
embraced them, and contessed that they were 
strangers and pilgrims on the earth. For they 
that say such things declare plainly that they 
seck a country. ‘And truly, if they had been 
mindful of that country from whence they came 
out, they might have had opportunity to have 
returned, 16 But now they desire a better coun- 
try, that is, an heavenly: wherefore God is not 
ashamed to be called their God: for he hath 
prepared for them a city. ™ By faith Abraham, 
when he was tried, offered up Isaac: and he that 
had received the promises offered up his only 
begotten son, 187 of whom it was said, That in 
Isanc shall thy seed be called: accounting that 
God was able to raise him up, even from the 
dead ; from jwhence also he received him in a 
figure. 

*0 By faith Isaac blessed Jacob and Esau con- 
cerning things tocome. ?! By faith Jacob, when 
he was a dying, blessed both the sons of Joseph : 
and worshipped, leaning upon the top of his staff. 
2 Bv faith Joseph, when he died, made mention 
of the departing of the children of Israel; and 
gave commandment concerning his bones, 


3 By faith Moses, when he was born, was hid 
three months of his parents, because they saw he 
yas ® proper child; and they were not afraid 
of the king’s commandment. ™ By faith Moses, 
when he was come to years, refused to be called 
the son of Pharaoh’s daughter ; * choosing rather 
to suffer affliction with the people of God, than to 
enjoy the pleasures of sin for a season ; *esteem- 
ing the reproach $of Christ greater riches than the 
treasures in Egypt: for he had respect unto the 
recompence of the reward. % By faith he forsook 
Egypt, not fearing the wrath of the king: for he 
endured, as seeing him who is invisible. Through 
faith he kept the passover, and the sprinkling 
of blood, lest he that destroyed the firstborn should 
tonch them. 

2 By faith they passed through the Red sea as 
by dry dand: which the Egyptians assaying to do 
were drowned. ™ By faith the walls of Jericho 
fell down, after they were compassed about seven 
days. 5! By faith the harlot Rahab perished not 
with them ®that believed not, when she had re- 
ceived the spies with peace. 
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"Toad meipaLopevos: Kat TOV povoyevn mporepepey 6 Tas 
“ a 
érayyedias dvadefayevos, mpos Ov éAadyOy, “Ore ev 
’ ‘ , , , , « \ 9 
Ioadx KAnOynoetal cot oreppo: Aoyirdpevos Gre Kat éx 
vexpav éyeipewv Suvatos 6 Ocds, GOev abrov Kai év wapa- 
Bodq éxopicaro. 
Titore: rept pedAovrwy edrAdyyoev ‘Ioadx tov ‘laxwB 
N ‘ » A ? 9 ‘N 3 , 4 
kat rov "Hoad. Tice: ‘laxwB drofvnoxwy éxacrov 
“a can 9 “ 3 (4 ‘\ 4 \ ») 
Tov viav "Iuonp edtAdynoe Kal mpocexvvnoery eri 1d 
w ~ ee 2. A , ) N a \ 
axpov THs paBdov avrov. Tioret Iwond reAevtaov mepi 
“” ‘ ~ a“ > a 
mys é£ddou tay viav Iopand éuvyuovevoe, Kat Tept Trav 
Goréwy avrov evereiAaro. 
Tlicret Mwoys Geis éexpvBn tpiunvov tro Trav 
liorer Mwoys yerybels exptBn tpiynvov bo ra 
marépwy avtov, dure eldov aoretoy TO TaLtotov: Kat OvK 
éhonOnoay 76 diataypa tov BactAews. Ttores Mwors 
peéyas yevopevos npvncato A€yecOar vids Ovyarpos Pa- 
paw, padAov éAduevos ovyxaxovyeicGar To AaG Tov 
@cov, 7) mpocKaipoy Exe dpaptias aroAavcw: peiLova 
mAovtov yynodpevos Tav év Aiyurrw Onoaupav tov dvet- 
ducpov trou Xpicrotv: aréBrere yap eis THV piobaro- 
Sociay. Iliores xaté\urev Atyurtov, pn poBybeis tov 
Ovpov tov Baciréws: Tov yap doparov ws dpav éxapré- 
pyoe. Llioret meroinxe TO TacxXa Kal THY TpdTXVTW 
Tov aiparos, tva py 6 dAoOpevwv 7a mpwroroKa, Oyy 
QuTov. 
Ticres dtéBnoav tiv épvbpay Oddaccay ws Sia Enpas: 
e “ , e s 7&7 , 4 
ns jwetpav Aafovres ot Atyurriot xareroPnoay. Tliorer 
Ta Teiyn ‘leptyw érece, xuxduwSévta eri érra Tpyepas. 
Tiore: ‘PaaB 7 ropvn od ovvarwaAero trois dreOnoace, 
> la 
Sefauern Tous KatacKorous per eiprvys. 


B Gr. according to faith, 7 Or, To. é Or, remembered, 


0 Or, that were disobedient. 


9 


26 


29 
30 


31 
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32 
xpovos wept Tedewv, Bapax re xat Rappov xat lefOae, 

33 AaBid re kat Sapounr Kat trav mpopytav- ot dia zi- 
orews KariywvicavTo Baccias, eipydcavro Sixavoovvyy, 

34 €réruxov érayyeAav, eppafay orduara Acovrwv, éoPe- 
cay dSvvapuv rupos, épvyoy ordpara paxaipas, évedvva- 
puoOnoay dro acbeveias, éyernOnoay ioxupot év ToAcuy, 

35 mapenBoras éxAway addAotpiuy: eAaBov yuvaixes é 
dvarracews TOUS vexpous atTav> dAXot dé érupravicFy- 
cay, ov mpocdeedpevor THY aToAVTpwoL, iva. KpEiTTOVOS 

36 dvarrdcews TUywouw" Erepor S€ éuracypov Kal pactiywv 

37 weipay AaBor, ere Se Seopav xai dvdaxys: éAdacGy- 
cav, érpicOncay, éreipaoOycav, &v pdvw paxaipas 
dréBavov- mepindOov ev pyruwrais, ev aiyeios Séppacw, 

38 torepovpevor, OABopevot, Kaxovyovpevor, dv ovK Fv 
dftos 6 xéopos: év épynulats wAavwpevor Kat pect Kat 

39 omrnAatots Kat tais Grais THs yys- Kat obroe mavres 
paprupnOevres Sta THs MioTews, OK éxoplcavro Ti 

40 éxayyeXav, rod Deod rept Hpew xpetrrov te tpoBAapa- 
peevor, iva, un xwpis Nav TeAcwacr. 

12 Tovyapotv Kai types trorotrov éxovres meptxeipevov 
qpev véhos papripwr, Gyxov amodenevor mavra Kal THY 
evrepioratov dias Be iropovis TpéXwpev TOV TpO- 

2 Keijevov iv ayava: adoowvres eis Tov THS TicTews 
dpyryov kat reAewriv Incoty, bs dvti ris mpoxenevys 
avT® xapas, trepewe oravpov, aicxivns Katadpovyjcas, 

3 ev Seka te Tod Opovov tod Oeod éxaficev. dvadoyi- 
cacbe yap Tov To.avTAY tTopEEVNKOTG, ITO TOV Gpap- 
TwAdv eis abrov avTiAoyiay, iva py KauyTE, Tals Yyais 
trav éxAvdpevot. 

4 Ovdrw péypis aiuaros avrixaréotyre mpos THY dpap- 

5 Tay dvraywvitopevory Kat éxAeAnode ris TapaxAyjoeus, 
yrs Sty ws viots Suaréyerar Yié pov, my dArywper 
maweias Kupiov, pydé éxAvov, tr airod éX\eyxopuevos. 

6 dv yap dyara Kiptos, madeverr pacrryot 6€ mavra vidv 

7 dv mapadexerat. “Ei” rasdeiay tropevere, ws viois Ysiv 
mpordéperat 6 @eds: tis yap ear vios dv ob madever 

8 waryp; et Se xwpis éore wadelas, Hs méTOXoL yeyovace 

Q mavres, dpa vobot éore Kai ovx viol. elra Tous mev Tis 
GapKés Hpav warépas elxopmey madeuTas, Kai éverperd- 

) a a ec , a Noa 
peOa: ov 70AAG paddov troraynoopeia To waTpl Tov 

IO wvevpdrur, cal Lyoomey; of pev yap mpds GAtyas 7yé- 
pas, kata TO Soxoty avrois, éraidevov> 6 dé éxi 76 oup- 

IX depo, els 7d peradaBely THs aywryTos aitov. maa dé 
qaweia. pos pev TO tapov ov Soxet xapas elvar, dAAG 
Avans: torepov Sé xaprov cipyvixdy Tois bc adras yeyup- 

12 vaopevors Grodiiwor Sixaroovvys. Ao ras mapepevas 

13 xétpas Kal ra wapaAeAupéva yovata dvopfwoate: Kal 
Tpoxtas Spas momoare trois mociv tay, iva py TO 


xwAdov éxrpamy, iaby S¢ waAAov. 


®<is, Ln. Tf. 


B Or, foreseen. y Or, beginner. 


Kai ré ére A€yw; emrreiiper yap pe Sazyovpevov 6 


3 Or, as seemed good, or, meet fo them, 


Hesrews XI. 32—XII. 13. 


- "And what shall I more say? for the time 


would fail me to tell of Gedeon, and of Barak, and 
of Samson, and of Jephthae; of David also, and 
Samuel, and of the prophets: “who through faith 
subdued kingdoms, wrought righteousness, obtain- 
ed promises, stopped the mouths of lions, 4quenched 
the violence of fire, escaped the edge of the sword, 
out of weakness were made strong, waxed valiant 
in fight, turned to flight the armies of the aliens. 
5 Women received their dead raised to life again : 
and others were tortured, not accepting deliver- 
ance; that they might obtain a better resurrec- 
tion: “and others had trial of cruwel mockings 
and scourgings, yea, moreover of bonds and im- 
prisonment: * they were stoned, they were sawn 
asunder, were tempted, were slain with the sword: 
they wandered about in sheepskins and goatskins; 
being destitute, afflicted, tormented ; (of whom 
the world was not worthy:) they wandered in 
deserts, and iz mountains, and in dens and caves 
of the earth. And these all, having obtained 
a good report through faith, received not the pro- 
mise: God having 8 provided some better thing 
for us, that they without us should not be made 
perfect. 

Wherefore seeing we also are compassed about 
with so great a cloud of witnesscs, let us lay aside 
every weight, and the sin which doth so easily be- 
set ws, and let us run with patience the race that 
is set before us, ? looking unto Jesus the 7 author 
and finisher of our faith ; who for the joy that 
was set before him endured the cross, despising 
the shame, and is set down at the right hand of 
the throne of God. %For consider him that 
endured such contradiction of sinners against 
himself, lest ye be wearied and faint in your minds, 


4Ye have not yet resisted unto blood, striving 
against sin. 5 And ye have forgotten the exhor- 
tation which speaketh unto you as unto children, 
My son, despise not thou the chastening of the 
Lord, nor faint when thou art rebuked of him: 
6for whom the Lord loveth he chasteneth, and 
scourgeth every son whom he receiveth. ‘If ye 
endure chastening, God dealeth with you as with 
sons; for what son is he whom the father chasten- 
eth not? ®%But if ye be without chastisement, 
whereof all are partakers, then are ye bastards, 
and not sons. ° Furthermore, we have had fathers 
of our flesh which corrected ws, and we gave them 
reverence: shall we not much rather be in sub- 
jection unto the Father of spirits, and live? 1° For 
they verily for a few days chastened ws ‘after 
their own pleasure; but he for our profit, that we 
might be partakers of his holiness. "Now no 
chastening for the present seemeth to be joyous, 
but grievous; nevertheless afterward it yieldeth 
the peaceable fruit of righteousness unto them 
which are exercised thereby. ™ Wherefore lift up 
the hands which hang down, and the feeble knees ; 
13and make ¢straight paths for your feet, lest that 
which is lame be turned out of the way; but let 
it rather be healed. 


C Or, even. 


Heprews XII. 14—XI Il. 8. 


M4 Follow peace with all men, and holiness, with- 
out which no man shall see the Lord: } looking 
diligently lest any man 6 fail of the grace of God; 
lest any root of bitterness springing up trouble 
you, and thereby many be defiled ; lest there be 
any fornicator, or profane person, as Esau, who for 
one morsel of meat sold his birthright. 4 For ye 
know how that afterward, when he would have 
inherited the blessing, he was rejected: for he 
found no Y place of repentance, though he sought 
it carefully with tears. 

8For ye arc not come unto the mount that 
might be touched, and that burned with fire, nor 
unto blackness, and darkness, and tempest, and 
the sound of a trumpet, and the voice of words ; 
which voice they that heard intreated that the 
word should not be spoken to them any more: 
% (for they could not endure that which was com- 
manded, And if so much as a beast touch the moun- 
tain, it shall be stoned, or thrust through with a 
dart: 2 and so terrible was the sight, that Moses 
said, I exceedingly fear and quake :) * but ye are 
come unto mount Sion, and unto the city of the 
living God, the heavenly Jerusalem, and to an 
innumerable company of angels, “to the general 
assembly and church of the firstborn, which are 
Swritten in heaven, and to God the Judge of all, 
and to the spirits of just men made perfect, * and 
to Jesus the mediator of the new $covenant, and 
to the blood of sprinkling, that speaketh better 
things than that of Abel. 

25 See that ye refuse not him that speaketh. For 
if they escaped not who refused him that spake on 
earth, much more shall not we escape, if we turn 
away from him that speaketh from heaven: ** whose 
voice then shook the earth: but now he hath pro- 
mised, saying, Yet once more I shake not the earth 
only, but also heaven. % And this word, Yet once 
more, signifieth the removing of those things that 
Oare shaken, as of things that are made, that 
those things which cannot be shaken may remain. 
23 Wherefore we receiving a kingdom which cannot 
be moved, Alet us have grace, whereby we may 
serve God acceptably with reverence and godly 
fear: for our God 7s a consuming fire. 

Let brotherly love continue. 2 Be not forgetful 
to entertain strangers: for thereby some have 
entertained angels unawares. 3 Remember them 
that are in bonds, as bound with them; and them 
which suffer adversity, as being yourselves also in 
the body. ‘Marriage 7s honourable in all, and the 
bed undefiled: but whoremongers and adulterers 
God will judge. 

5 Let your conversation be without covetousness; 
and be content with such things as ye have: for he 
hath said, I will never leave thee, nor forsake thee. 
6So that we may boldly say, The Lord is my helper, 
and I will not fear what man shall do unto me. 

7 Remember them which * have the rule over you, 
who have spoken unto you the word of God: 
whose faith follow, considering the end of their 
conversation: 8 Jesus Christ the same yesterday, 


310 ENISTOAH 


Eipyvny Subxere pera mavrov, Kat Tov dyiacpov, ov 
xuwpis ovdels GWerat tov Kupioy: émurxomouvres py tts 
e aA on ~ “A 
boTEepGv aro THS xaptTos TOD Deod> py tis pila muxpias 
” “A “a 
dyw dvovoa évoyAq, kat Sua tavrys pravOaor modXoi: 

A 4 a 4 e 3 a a ) \ a, 
py tis topvos, 7 BeBnAos, as Haad, os avri Bowcews 
pus drédoto Ta mpwrordKia avrov. torre yap Gre Kat 

, 4 “~ X 4 3 
perérrecta, Oékwv KAnpovoyncat tHv evdoyiay, aaedoxt- 

, 
pacOy peravoias yap Torov ovy evpe, nalrep pera 
Saxpiwv éxlytjncas abriv. 


Ou yep mpooeAnAvOare YnAahwpevw * dpe,” Kat 
KexauLevy upt, Kal yvodyw, Kat oxdrw, Kat OvéAAp, xat 
cadmiyyos 7xXv, Kat huvy pyudrwv, Fs of dxovcaytes 
TapyTycavro 7 mpoorePyvat avtots Adyov’ ovK Epepov 
yap 76 StacreAAcpevoy, Kav Onpiov Giyy tov dpous, 
AGoBodrAnOycerat, >7) Borde KxaratogevOnceras” «al, 
ovtw hoBepoy Hv to havraLopevov, Mwors elrev, "Exdo- 
Bos eine xat evrpoposy GAG mpoceAnAVGaTe Yuwv spe, 
kat mode @eov Lavros, ‘lepovoaAnp erovpaviw, Kat pv- 
pudow dyyéAwy, mavyyipe Kal éxxAnoig. mpwrotdKwy év 
oupavois amoyeypaypevwv, Kat Kptry eG mavrwv, Kat 
avevpact Sixaiwy rereAcwwpévuv, kat Stabyens véas pe- 
city ‘Inood, cat aipare pavruspov xKpeirrova, AaAovvre 
mapa tov AjeX. 

Bnérere uty waparrnonobe tov AoAodvra: ef yap éxet- 
vot OvK épvyov, Tov eri THs yas TaparTnodpevoe xpypa- 
tilovra, TOAAG padAov Helis of Tov dz’ ovpavav dzrocTpe- 
popevor, ob  huwvy THY yay éaddeuvce Tore, viv Se 
émpyyeAtat, Aéywv, "Ext drag eyo Soeiw" ob povov tiv 
ynv, GANG Kat tov otpavov. To Se, “Ere dag, SnAot 
Tav codevopévov Tyv perdbecw, ds Terompévur, iva 
pelvy Ta py carevopeva,. 80 Bacirciay doddevrov 
mapaAdapBavovres, exwmev xapww, &° Fs Aatrpedwpev ev- 
apértus TO OcG 4pera aidods Kai evAaPelas.” Kal yap 
6 @cds Nav wip KatavaXioxor. 

‘H GradeAdia pevérw. tis prrogevias py erray- 
OdverGe: Sux ravrys yap Aabdv twes fevicavres ayye- 
Aovs. pipvyjoxeobe Tov Secpinv, ds cuvvdedepevor’ TOV 


KAKOVXOULEVUWY, WS Kal avTol dyres év Twat. Tiptos 
e i na 
6 ydwos év maou, Kal 4 Koitn Gulavtos: mépvous S¢ xal 


prorxods Kpivet 6 @eds. 

“Adrdpyrpos 5 tpomos' apKovpevoe Tots tmapovow. 
avrosiyap eipnxey, OV wy oe ava, od Od py cE éyxaTa- 
Nirw: dore Gappotvras judas A€yev, Kupwos éuot Bonbas, 
Kai ov hoByPyoopar ri mojo: prot dvOparros. 

Myypovevere tay yyoupevwy toy, olives d&AdAnocay 
bptv tov Aoyov Tov @eod- dv avalewpotyres rHv éxBaow 
THS avactpoPys, pimetoOe tHv Twiotw: “Invods Xpurros 


23 


27 
28 


29 


13 


2 


3 
4 


5 
6 


7 
8 


8 om. Ln. bom. Gb. Sch. Ln. TY. 


© geiaw, Sch. Ln. Tf. (Gh. ~). 


d nerd evAaBeias xai ddovs, Ln. Tf. (Gb, ow). 


B Or, fall from, 


vy Or, way to change his mind, 4 Or, enrolled. ¢ Or, testament. Or, may be shaken. AX Or, let us hold fast. u Or, are the guides, 
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9 xbés xat ojpepor & airés, xal els Tovs alivas. Sdidaxais 
qotxiAas Kat Sévars py “arepupepecGer” Kadov yap xdpere 
BeBaortobar riv xapdiav, ob Bpwpac, ev ols ovK wde- 

10 AjOnoay of repurarncavres. “Exopev Gvovacrypiov, éf 
ob hayeiv odx exovow éfovaiav of Ty oKnVG AaTpevovres. 
11 dy yap elodéperar Lowy 7d alua mepi apaptias eis Ta 
dy. da rod dpytepéws, rovTwv Ta Twpata KaTaKaierat 
12 ew ras mapepBorjs: 5 xat "Inoois, iva ayidoy dua tov 
13 idiov aiparos rov Aaov, ew THs TUANS Erabe, Toivey 
éfepyapeOa mpos aitov tw tis mapenBodAjs, Tov dvet- 
14 Swopov adrov dépovress ov yap Exomev Gde pevovoay 
15 mod, GAAG THv péAAovoay emilyroipev. At abrod 
otv dvahépwper Ouciay aivécews Suarravros TO Meg, Tov- 
réott, Kaprov xeAéwv Spodoyouvruv TH Gvduare abrod. 
16 THs 5¢ edrottas Kal Kowwvias py emrAavOdverGe Towv- 
17 Tas yap Ouoiats cbapecreirar 6 eds. etbeoGe trois 
Tyoupevors tyav, cal treixere: adtot yap aypvtvovew 
imp tov Woyxav tpav, ds Adyov aroddcovres: tva pera 
xapas rovro rowot, Kal pi orevdLovres: dAvartedAts yap 
< a A 
iptv Touro. 
18  Lpocedyeobe rept qpiv: >reroiBapev” yap ore Kadny 
oweidnow exoper, v rac. Kadds Oédovres dvartpéd- 
19 eoOat' wepiccorépws 5% mapaxadd rovTo moujoal, iva 

/ Taxvov atroxaTagTade viv. 

20 ‘O & @eds ris eipjvys, 6 dvayayov éx vexpav Tov 
moyéva, Tav mpoBdTwy Tov péyay év aipare Siabyxys 
21 alwvlov, roy Kuptov ypav “Inco, xarapricas tas év 
mavti épyw dyadG, els TO morjoas 7d GeAnpa. avo, 
mouav ev Suiv rd eddperrov éviriov avrod, 6a ‘Inood 
Xpwrrot: @ 7 ddga eis robs aidvas Trav alovwy. ayn. 
22 Ilapaxadd 8% ipas, ddeAgol, dvexece Tov Adyou THs 
mapaxAnoews: Kal yap Suz Bpaxéwv éréorerra viv. 
23 Twdoxere tov ddeAdov TyroGeov drodeAvpévov, pe 
24 00, éav tdxvov Epyyrat, Sonar tas. ‘“Aowdacacde 
mdvras Tovs iyyoupevous Spor, Kal mdvras Tovs dyious. 
25 domdfovrat tpas of amd tis “IraAlas. 7 xdpis pera 

Tavrov tov. apyv. 
Lpés “EBpaious eypady dd ris Iradias dua Trpo- 

l4 


UEOU. 


® sapadepeode, Gb. Sch. Ln. TE. 
6 Or, testament. 


b wetOoue0a, Ln. Tf. (Gb. ~). : 
< Or, doting. 


Hesrews XIII. 9—25. 


and to day, and for ever. ®Be not carried about 
with divers and strange doctrines. For i¢ is a good 
thing that the heart be established with grace ; not 
with meats, which have not profited them that have 
been occupied therein. }” We have an altar, where- 
of they have no right to eat which serve the taber- 
nacle. For the bodies of those beasts, whose 
blood is brought into the sanctuary by the high 
priest for sin, are burned without the camp. 
12Wherefore Jesus also, that he might sanctify 
the people with his own blood, suffered without the 
gate. 43 Let us go forth therefore unto him with- 
out the camp, bearing his reproach. 4 For here have 
we no continuing city, but we seek one to come. 
5 By him therefore let us offer the sacrifice of 

raise to God continually, that is, the fruit of our 
ips 8 giving thanks to his name. But to do good 
and to communicate forget not: for with such 
sacrifices God is well pleased. '7 Obey them that 
Yhave the rule over you, and submit yourselves: 
for they watch for your souls, as they that must 
give account, that they may do it with joy, and not 
with grief: for that is unprofitable for you. 


18 Pray for us: for we trust we have a good 
conscience, in all things willing to live honestly. 
19 But I beseech you the rather to do this, that 
I may be restored to you the sooner. 


2 Now the God of peace, that brought again 
from the dead our Lord Jesus, that great shepherd 
of the sheep, through the blood of the everlasting 
§ covenant, ?4make you perfect in every good work 
to do his will, ¢working in you that which is 
wellpleasing in his sight, through Jesus Christ ; 
to whom be glory for ever and ever. Amen. 
2 And I beseech you, brethren, suffer the word 
of exhortation: for I have written a letter unto 

ou in few words. “Know ye that our brother 
Timothy is set at liberty; with whom, if he come 
shortly, I will see you. ™Salute all them that 
have the rule over you, and all the saints. The 
of Italy salute you. * Grace be with you 
Amen. 


Written to the Hebrews from Italy by Ti- 
mothy. 


B Gr. confessing to. ¥ Or, guide. 


James I, 1—20. 312 EDIZTOAH 


IAKQBOY EDISTOAH. 


IAKQBOX cod xat Kupiov Incod Xpicrod SovaAos, rats 
Swdexa puAdais tats ev Ty Siacmopa, xatpew. 

TIAZAN xXapav IjcacGe, dSeAgoi Lov, Oray weipac- 2 
pois mwepiréonre mrotkiAos, ywwoKorres OTe TO Soxiptov 3 
dpav THs Tictews Katepyalerat Yropovay: 77 St tropovn 4 
épyov réAciov éxérw, va Fre TéAevot Kat GAdKAnpot, €év 
pndevi Necrropevot. 

Ei S€ ris tpov Aetrerat codias, aireirw mapa Tov 5 
diSovros cod macw amAds, Kai py dvedi{ovros, Kat 
SoOycerat atta. alreitw dé év micre, pdtv Saxpivope- 6 
vos: 6 yap Siaxpwvopevos Eotxe KAVOwt OarAaoons aveut- 
Copevyn kal purhopevy. Bn yap olécOw 6 avOpwros 7 

a ae 
éxeivos, ore Ayjiperat Tt Tapa TOU Kupiov. avyp diwyos, 8 
dxatacratos év Tacals Tals dd0ts AUTO. 

KavydoOw S¢ 6 ddeAdés 6 rarewos ey TO Ver abrod: g 
5 5€ wAovotos €v TH TamEwwoet aiTod, Ort ws avOos xdp- 10 
Tov mapeAcvoeTar. avererAe yap 6 nALos OW TH Kav- II 
cwvt, kat e&ypave TOV xOpToV, Kai TO avOos avrod éLérece, 
Kal 7% eumpérea. TOU mpocwmov avToU amwAeTo: otTw 
Kat 6 wAovolos €v Tails mopelats abrov papavOycerat. 
Maxdpws dvyp 8s trropéves mepacpdv: ore Soxuysos 12 


JAMES, a servant of God and of the Lord Jesus 
Christ, to the twelve tribes which are scattered 
abroad, greeting. 


2My brethren, count it all joy when ye fall 
into divers temptations ; 3 knowing this, that the 
trying of your faith worketh patience. ‘ But let 
patience have her perfect work, that ye may be 
perfect and entire, wanting nothing. 


SIf any of you Iack wisdom, let him ask of 
God, that giveth to all men liberally, and upbraid- 
eth not; and it shall be given him. © But Iet 
him ask in faith, nothing wavering. For he that 
wavercth is like a wave of the sea driven with the 
wind and tossed. 7For let not that man think 
that he shall receive any thing of the Lord. ®A 
double minded man is unstable in all his ways. 


9 Let the brother of low degree 6 rejoice in that 
he is exalted: but the rich, in that he is made 
low: because as the flower of the grass he shall 
pass away. 1 For the sun is no sooner risen with 
a burning heat, but it withereth the grass, and 
the flower thereof falleth, and the grace of the 
fashion of it perisheth: so also shall the rich 
man fade away in his ways. ™ Blessed és the 
man that endureth temptation: for when he is 


tried, he shall receive the crown of life, which 
the Lord hath promised to them that love him. 


3Tet no man say when he is tempted, I am 
tempted of God: for God cannot be tempted 
with Yevil, neither tempteth he any man: “but 
evcry man is tempted, when he is drawn away 
of his own lust, and enticed. 1 Then when lust 
hath conceived, it bringeth forth sin: and sin, 
when it is finished, bringeth forth death. 


16Do not err, my beloved brethren. ™ Every 
good gift and every perfect gift is from above, 
and cometh down from the Father of lights, 
with whom is no variableness, neither shadow 
of turning. 98 Of his own will begat he us with 
the word of truth, that we should be a kind of 
firstfruits of his creatures. 


19 WHEREFORE, my beloved brethren, let every 
man be swift to hear, slow to speak, slow to 
wrath: “for the wrath of man worketh not 
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James [. 21—II. 16. 


the righteousness of God. 2! Wherefore lay apart 
all filthiness and superfluity of naughtiness, and 
receive with meekness the engrafted word, which 
is able to save your souls. 

2 But be ye doers of the word, and not hearers 
only, deceiving your own selves. “For if any be 
a hearer of the word, and not a doer, he is like 
unto a man beholding his natural face in a glass: 


.*4for he beholdeth himself, and goeth his way, 


and straightway forgetteth what manner of man 
he was. * But whoso looketh into the perfect 
law of liberty, and continucth therein, he being 
not a forgetful hearer, but a doer of the work, 
this man shall be blessed in his 6 deed. 

% If any man among you seem to be religious, 
and bridleth not his tongue, but deceiveth his own 
heart, this man’s religion is vain. */ Pure religion 
and undefiled before God and the Father is this, 
To visit the fatherless and widows in their 
affliction, and to keep himself unspotted from the 
world. 

My brethren, have not the faith of our Lord 
Jesus Christ, the Lord of glory, with respect of 
persons, 2? For if there come unto your ’ assembly 
a man with a gold ring, in goodly apparel, and 
there come in also a poor man in vile raiment; 
3and ye have respect to him that weareth the 
gay clothing, and say unto him, Sit thou here 
Sin a good place; and say to the poor, Stand 
thou there, or sit here under my footstool: ‘are 
ye not then partial in yourselves, and are become 
judges of evil thoughts? 5 Hearken, my beloved 

rethren, Hath not God chosen the poor of this 
world rich in faith, and heirs of ¢the kingdom 
which he hath promised to them that love him ? 
6But ye have despised the poor. Do not rich 
men oppress you, and draw you before the judg- 
ment seats? 7 Do not they blaspheme that worth 
name by the which ye are ed? SIf ye f 
fil the royal law according to the scripture, Thou 
shalt love thy neighbour as thyself, ye do well: 
%but if ye have respect to persons, ye commit 
sin, and are convinced of the law as trans- 
gressors. 

10For whosoever shall keep the whole law, 
and yet offend in one point, he is guilty of all 
For @he that said, Do not commit adultery, 
said also, Do not kill. Now if thou commit no 
adultery, yet if thou kill, thou art become a trans- 
gressor of the law. 


12S speak ye, and so do, as they that shall 
be judged by the law of liberty. For he shall 
have judgment without mercy, that hath shewed 
no mercy; and mercy Arejoiceth against judg- 
ment. 

M What doth it profit, my brethren, though a 
man say he hath faith, and have not works? can 
faith save him? If a brother or sister be naked, 
and destitute of daily food, and one of you 
say unto them, epee in peace, be ye warmed 
and filled; notwithstanding ye give them not 


dom. Gh. Sch. Ln. TP. 
gy Or, that law which said, 


B Or, doing 
A Or, glorieth. 


James II. 17—III. 15. 


those things which are needfal to the body; what 
doth it profit? Even so faith, if it hath not 
works, is dead, being Falone. '8Yea,a man may 
say, Thou hast faith, and I have works: shew me 
thy faith Ywithout thy works, and I will shew 
thee my faith by my works. ' Thou believest 
that there is one God; thou doest well: the devils 
also believe, and tremble. ™ But wilt thou know, 


O vain man, that faith without works is dead ?. 


21 Was not Abraham our father justified by works, 
when he had offered Isaac his son upon the altar ? 
28Seest thou how faith wrought with his works, 
and by works was faith made perfect ? * And the 
scripture was fulfilled which saith, Abraham be- 
lieved God, and it was imputed unto him for 
righteousness: and he was called the Friend of 
God. *™*Ye see then how that by works a man 
is justified, and not by faith only. * Likewise 
also was not Rahab the harlot justified by works, 
when she had received the messengers, and had 
sent them out another way? °° For as the body 
without the ¢ spirit is dead, so faith without works 
is dead also. 


My brethren, be not many masters, knowing 
- that we shall receive the greater condemnation. 
2 For in many things we offend all. If any man 
offend not in word, the same is a perfect man, 
and able also to bridle the whole body. 5% Behold, 
we put bits in the horses’ mouths, that they 
may obey us; and we turn about their whole 
body. ‘Behold also the ships, which though 
they be so great, and are driven of fierce winds, 
yet are they turned about with a very small helm, 
whithersoever the governor listeth. ®Even so 
the tongue is a little member, and boasteth great 
things. Behold, how great Aa matter a little 
fire kindleth! And the tongue is a fire, a world 
of iniquity: so is the tongue among our mem- 
bers, that it defileth the whole body, and setteth 
on fire the “course of nature; and it is set on 
fire of hell. 7 For every kind of beasts, and 
of birds, and of serpents, and of things in the 
sea, is tamed, and hath been tamed of * mankind : 
Sbut the tongue can no man tame; ?¢ 7s an 
unruly evil, full of deadly poison. ® Therewith 
bless we God, even the Father; and therewith 
curse we men, which are made after the similitude 
of God. Qut of the same mouth proceedeth 
blessing and cursing. My brethren, these things 
ought not so to be. "Doth a fountain send 
forth at the same ? place sweet water and bitter ? 
“Can the fig tree, my brethren, bear olive berries? 
either a vine, figs ? so can no fountain both yield 
salt water and fresh. 


13 Who is a wise man and endued with know- 
ledge among you? let him shew out of a good 
conversation his works with meekness of wisdom. 
4 But if ye have bitter envying and strife in 
your hearts, glory not, and lie not against the 
truth. % This wisdom descendcth not from above, 
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bom. Ln. Tf. © %, Ln. Tf. (Gb. ~). 
¥ Gr. tumult, or, unquietness. 
A Or, envy. 
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pu Or, enviously? 


James III, 16—V. 4. 


Ssensual, devilish. ™* For where 
envying and strife is, there is 7 confusion and 
every evil work. But the wisdom that is from 
above is first pure, then peaceable, gentle, and 
eaay to be intreated, full of me good fruits, 
8 without partiality, and without hypocrisy. ’And 
the fruit of righteousness is sown in peace of them 
that make peace. ! From whence come wars and 
$fightings among you? come they not hence, 
even of your ®lusts that war in your members ? 
2Ye lust, and have not: ye Akill, and desire to 
have, and cannot obtain: ye fight and war, yet 
ye have not, because ye ask not. ? Ye ask, and 
receive not, because ye ask amiss, that ye may 
consume it upon your 4 lusts. 

4Ye adulterers and adulteresses, know ye not 
that the friendship of the world is enmity wi 
God? whosoever therefore will be a friend of 
the world is the enemy of God. ®Do ye think 
that the scripture saith in vain, The spirit that 
dwelleth in us lusteth “to envy? ° But he giveth 
more grace. Wherefore he saith, God resisteth 
the proud, but giveth grace unto the humble. 
7Submit yourselves therefore to God. Resist 
the devil, and he will flee from you. *Draw 


nigh to God, and he will draw nigh to you. 


but és earthly, 


Cleanse your hands, ye sinners; and 
your hearts, ye double minded. ° Be afflicted, 
and mourn, and weep: let your laughter be turned 


to mourning, and your joy to heaviness. ' Hum- 
ble yourselves in the sight of the Lord, and he 


shall lift you up. 

evil one of another, brethren. 
He that speaketh evil of Ais brother, and judg- 
eth his brother, speaketh evil of the law, and 
judgeth the law: but if thou judge the law, 
thon art not a doer of the law, but a judge. 
12'There is one lawgiver, who is able to save and 
to destroy: who art thou that judgest another ? 

13 Go to now, ye that say, To day or to morrow 
we will go into such a city, and continue there 
a year, and buy and sell, and get gain: ' where- 
as ye know not what shall be on the morrow. 
For what is your life? It is even a vapour, 
that appeareth for a little time, and then vanish- 
eth away. “For that ye ought to say, If the 
Lord will, we shall live, and do this, or that. 
16 But now ye rejoice in your boastings: all 
such rejoicing is evil. ™” Therefore to him that 
knoweth to do good, and doeth ¢¢ not, to him 
it is sin. 

Go to now, ye rich men, weep and howl for 
your miseries that shall come upon you. 2 Your 
riches are corrupted, and your garments are 
motheaten. # Your gold and. silver is cankered ; 
and the rust of them shall be a witness against 

ou, and shall eat your flesh as it were fire. 
Ye have heaped treasure together for the last days. 
4 Behold, the hire of the labourers who have reaped 
down your fields, which is of you kept back by 
fraud, crieth: and the cries of them which have 


d add, rai xpitys, Gb. Sch. Ln. Tf. °° core, Ln, Tf. 
3 Or, without wrangling. ¢ Or, bravlinge. 
€ Or, For ié és. 


James V. 5—20. 


reaped are entered into the ears of the Lord of 
sabaoth. * Ye have lived in pleasure on the earth, 
and been wanton; ye have nourished your hearts, 
as in a day of slaughter. © Ye have condemned 
and killed the just; and he doth not resist you. 


768Be patient therefore, brethren, unto the 
coming of the Lord. Behold, the husbandman 
waitcth for the precious fruit "of the earth, and 
hath long patience for it, until he receive the 
early and the latter rain. ®Be ye also patient; 
stablish your hearts: for the coming of the Lord 
draweth nigh. ® Grudge not one against another, 
brethren, lest ye be condemned : behold, the judge 
standeth before the door. ™ Take, my brethren, 
the prophets, who nev spoken in the name of the 
Lord, for an example of suffering affliction, and 
of patience. 1! Behold, we count them happy 
which endure. 
of Job, and have scen the end of the Lord; that » 
the Lord is very pitiful, and of tender mercy. 


12 But above all things, my brethren, swear not, 
neither by heaven, neither by the earth, neither 
by any other oath: but let your yea be yea; and 
your nay, nay; lest ye fall into condemnation. 


3Ts any among you afflicted ? let him pray. Is 
any merry? let hit sing psalms. Is any sick 
among you? let him call for the elders of the 
church; and let them pray over him, anointing 
him with oil in the name of the Tord: and 
the prayer of faith shall save the sick, and the 
Lord shall raise him up; and if he have com- 
mitted sins, they shall be forgiven him. 1 Confess 
your faults one to another, and pray one for 
another, that ye may be healed. The effectual 
fervent prayer of a righteous man availeth much. 
7 Elias was a man subject to like passions as we 
are, and he prayed Searnestly that it might not 
rain: and it rained not on the earth by the 
space of three years and six months. And he 
prayed again,fand the heaven gave rain, and the 
earth brought forth her fruit. 


19 Brethren, if any of you do err from the truth, 
and one convert him; ™let him know, that he 
which converteth the sinner from the error of his 
way shall save a soul from death, and shall hide 
a multitude of sins. 


— 


oo 


® xpiOnre, Gb. Sch. Ln. Tf. 
or, Suffer with long patience. 


Ye have heard of the patience j§o4 


b bropetvarras, Ln. (Gb. cv). ' 
y Or, Groan, or, Grieve not. 
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pévos ad ipav, xpaler at at Boat trav Oepirdyruv els 
erpupyrare 5 
emt TIS vis, Kat éoraraAncate éOpevate tas Kapdias 
Kateduxacare, povevcate 6 


To ora, Kupiov XaBawl ciceAndvOacw- 


tpiiv ds év qpepg opayis. 


Tov Oixatoy? ovK avrirdooerat div. 


MaxpoOupjoare ovv, ddeAdol, éws ris wapovetas TOU 7 


Kupiov. 

7 Tis Yas, pov ér aire, ews dv AdBy veTOoV Tpwi- 
pov Kal oyrrov" paxpobpxjoare Kal _tpets, ornpigare 
Tas Kapdias % tpav, OTt  Tapovoia Tov Kupiov TY YLKE. 
My orevalere Kar’ ddAy Aww, ddeAdoi, & iva py “xaraxpe- 
Oyre-” idod 6 KpeTAs po Tov Ovpav € eoryxev. 
Aa Bere THs kaxorabetas, adeA got pou, Kat Tis paxpobv- 
pias, Tovs mpodyras ot éAcAnoay To évopare Kypiov. 


ou paxapifopev Tous biopevovtas.” THV bropoviy 


 ToB jxovoare, Kat 70 TéXos _Kopiov eidere, Ott TroAv- 


omrAayxvos éorw 5 Kiptos Kat olxtippwv. 


io \ ¢ \ > 5 4 5) id Q 
OU O ‘yewpyos EXOEXETAL TOV TiLLOV Kap7roY 


8 


9 


moderypa IO 


II 


IIpo mavTuv de, ddeAgot pov, 7 Opviere, pare TOV 12 


ovpavov, pare THV viv, pyre dow Twa. jopKov" re be 
tpav TO vai, val, Kal TO Ov, ov iva py “eis troxpurw" 
WeoyTE. 

Kaxomabet ris év bpiy ; ; mporerxeo bu evGupet 71S 5 
WarXrérw. aodevel tis ey tyiv; mpooxaderdcbw Tovs 
apex Burépovs THs éxxAnoias, Kal mpocevgacbwaay ér 
avrov, dAeipayres avrov eAatip ev To évopare TOU Kupiov. 
kat 4 etx) THS TicTEws Ture Tov Kapvovra, Kat eyeped 
avrov 6 Kvpuos: xay Gpaprias 7 TrETOUNKWS, aheOnrerat 
aura. *"Egoponoyeiabe adAjross Ta TaparTapara, Kat 
ciyeabe i trép dAAjAuwy, Grus tabjre. Todd loxver Seqors 
duxatov évepyounevn. "HAlas dvOpwros 7 nV opovorratis 
npetv, Kat Tporeuxy} mpoonvearo Tov a) Bpéfar Kai obx 
éBpefev eri rHs yas evuauTous Tpeis Ka pvas eg. Kat 
mod mpoo7vgaro, Kai 6 otpards terov édwxe, kat 4 777 
éBAaornce Tov  KapTroy aurns. 

“AdeAgol, ay tis ev v bpiv mravnOy dd THs dAnbecas, 
Kal émutpeyy tis avror, yevwoK ero ore 6 erurtpepas 
dpaprwAdv ex mAdvys 6000 avrod, gure Wuyi ex Gava- 
Tov, Kat xadvwWe. TAnOOs dpapTuov. 


€ urd captor, Elz. Gb. Sch. Ln. Tf. f Or, Be long patient; 


é Or, tn his prayer. 
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14 


15 
16 


17 
18 


19 
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oo 
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TIIETPOTYT Ell 


1 Peter I. 1—17, 


ISTOAH 


WPQOQTH, 


a 


NETPOS drdcroAos “Inood Xpiorov, éxAexrois map- 
erdijpos Suacropas dvrov, Tadarias, Karmadoxias, 

2 Aoias, cat Bibvvias, cata mpdyvwow @eod rarpés, év 
dyuaopn@ Lvetparos, els taxon xat pavturpov atpatos 
"Inood Xpiucrov: xdpis dpty Kat elpyvy rAnPuvOely. 

3 EYAOLHTOS 6 @eds xat rarjp rot Kupiov jay 
"Inood Xpucrrod, 6 xara 7d woAD adrov eos dvayevvy- 
cas Hpas eis éAtrida COcay 8 dvaordcews ‘Inco Xpr- 

4 oTov éx vexpav, els xAnpovopiay adOaprov Kai dyiavrov 

5 xat dudpavrov, Ternpnwerny év odpavots eis “yuas,” Tous 
év Suvduer Deod Ppovpovjevors bid aiorews, eis owrn- 

6 piav éroipyy aroxadupOnvar év xotpG éoxdtw: &y @ 
dyaAAuiobe, dAtyov dprt, e Séov éori, Aumnbevres ev 

7 motxidous retpacpois, iva To Soxiwov ipiov Tis Ticrews 
woAd Tysusrepoy xpvoiov, TOU droAAvpevor 61a aupos Se 
SoxipaLopevov, eupeOy cis Exawvov Kai tyuny at ddfay, 

8 éy dmoxoAwpe “Incotd Xpurrot- Sv obx Peidcres” aya- 
ware, els bv dpre py Spavres, turrevoves 52, dyaAdaobe 

9 xapa dvexdaryry xai SeSofaopevy, xouLouevor 76 TéAos 
THs TioTEews tov, Twrypiay Yuxav- 

10 = lept 4s owrnpias efelnrncay xat é&ypevvycay rpodij- 

II rat of wept THs eis Spas xdpitos mpopyrevoartes, épev- 
vavres eis tiva } motov Kxatpov édnAov TO éy aurois 
avetpa Xpirrov, mpopaprupopevoy 7a. cis Xpurrov ray- 

12 para, Kaltas pera tara ddfas- ols dmrexadvpOn dre 
ovx éavrois, nyiv St Sunxovowy attra, & viv a An 
iui dua rav elayyedoapevow ipas & Iveipare Ayiv 
drootadevtt ax ovpavod, els & érGupodtow ayyedor 
mapaxviyat. 

13 Add dvafwodpevor tas dopvas tis diavoias dpa, 
vibovres, reAclws eArricare emt THV Pepoperny piv 

14 xdpw év droxadvpe Inood Xpirrod. ‘Os Téxvo. bra- 
Kons, py Tvoxnuarlopevot Tails mporepoy ey TH ayvoig 

15 tpov érBuptats, dAAG Kara Tov KaécavTa Yas dytov 

16 Kat avTot aye ev maon dvartpopT} yernoyre dudre 
yéypamrat, “Ayre yéverGe,” re éyw dytos ewe. 

17 Kal ei warépa érxadelobe tov dxpoowrodyrrus Kpl- 


or Gee 


8 jpas, Elz. Gb. Sch. Lu. TE. d iSdvres, Ln. Tf. 


6 Gr, perfectly. 


© ¢gecde, Ln. Tf. (Gb. ~). 


PETER, an apostle of Jesus Christ, to the stran- 
gers scattered throughout Pontus, Galatia, Cappa- 
docia, Asia, and Bithynia, Zelect according to the 
foreknowledge of God the Father, through sancti- 
fication of the Spirit, unto obedience and sprink- 
ling of the blood of Jesus Christ: Graco unto 
you, and peace, be multiplied. 

3 BLESSED be the God and Father of our Lord 
Jesus Christ, which according to his f abundant 
mercy hath begotten us again unto a lively hope 
by the resurrection of Jesus Christ from the dead, 
‘to an inheritance incorruptible, and undefiled, 
and that fadeth not away, reserved in heaven 
Yfor you, 5who are kept by the power of God 
through faith unto salvation ready to be revealed 
in the last time. ®Wherein ye greatly rejoice, 
though now for a season, if need be, ye are in 
heaviness through manifold temptations: 7 that 
the trial of your faith, being much more precious 
than of gold that perisheth, though it be tried with 
fire, might be found unto praise and honour and 
glory at the appearing of Jesus Christ: ®whom 
having not seen, ye love; in whom, though now 
ye see him not, yet believing, ye rejoice with joy 
unspeakable and full of glory: *receiving the end 
of your faith, even the salvation of your souls. 

10 Of which salvation the prophets have enquired 
and searched diligently, who prophesied of the 
grace that should come unto you: "searching 
what, or what manner of time the Spirit of Christ 
which was in them did signify, when it testified 
beforehand the sufferings of Christ, and the glory 
that should follow. }? Unto whom it was revealed, 
that not unto themselves, but unto us they did 
minister the things, which are now reported unto 
you by them that have preached the gospel unto 
you with the Holy Ghost sent down from heaven; 
which things the angels desire to look into. 

13 Wherefore gird up the loins of your mind, be 
sober, and hope ‘to the end for the grace that is 
to be brought unto you at the revelation of Jesus 
Christ; ‘4as obedient children, not fashioning 
yourselves according to the former lusts in your 
ignorance: but as he which hath called you is 
holy, so be ye holy in all manner of conversation ; 
16 because it is written, Be ye holy; for I am holy. 

7 And if ye call on the Father. who without 


A Gr. much. 7 Or, for us. 


1 Peter I. 18—II. 14. 


respect of persons judgeth according to every 
man’s work, pass the time of your sojourning 
here in fear: 'forasmuch as ye know that ye 
were not redeemed with corruptible things, as sil- 
ver and gold, from your vain conversation received 
by tradition from your fathers; ' but with the 
precious blood of Christ, as of a lamb without 
blemish and without spot : ® who verily was fore- 
ordained before the foundation of the world, but 
was manifest in these last times for you, 2! who by 
him do believe in God, that raised him up from 
the dead, and gave him glory; that your faith and 
hope might be in God. 

Seeing ye have purified your souls in obeying 
the truth through le Spirit unto unfeigned love 
of the brethren, sea that ye love one another with 
a pure heart fervently : ** being born again, not of 
corruptible seed, but of incorruptible, by the word 
of God, which liveth and abideth forever. “8 For 
all ficsh i as grass, and all the glory of man as 
the flower of grass, The grass withereth, and the 
flower thereof falleth away: *but the word of the 
Lord endureth for ever. And this is the word 
which by the gospel is preached unto you. } Where- 
fore laying aside all malice, and all guile, and 
hypocrisies, and envies, and all evil speakings, 7as 
newborn babes, desire the sincere milk of the word, 
that ye may grow thereby: 3if so be ye have 
tasted that the Lord is gracious. 

4To whom coming, as unto a living stone, dis- 
allowed indeed of men, but chosen of God, and 
precious, ye also, as lively stones, Yare built up 
® spiritual house, an holy priesthood, to offer up 
spiritual sacrifices, acceptable to God by Jesus 
Christ. ® Wherefore also it is contained in the 
scripture, Behold, I lay in Sion a chief corner 
stone, elect, precious: and he that believeth on 
him shall not be confounded. “ Unto you there- 
fore which believe he is $precious: but unto them 
which be disobedient, the stone which the builders 
disallowed, the same is made the head of the cor- 
ner, 8and a stone of stumbling, and a rock of 
offence, even to them which stumble at the word, 
being disobedient: whereunto also they were ap- 
pointed. *But ye are a chosen generation, a 
royal priesthood, an holy nation, $a peculiar people; 
that ye should shew forth the @praises of him 
who hath called you out of darkness into his mar- 
vellous light: which in time past were not a 
people, but are now the people of God: which had 
not obtained mercy, but now have obtained mercy. 


11 DEARLY beloved, I beseech yow as strangers 
and pilgrims, abstain from fleshly lusts, which war 
against the soul; “having your conversation honest 
among the Gentiles: that, Awhereas they speak 
against you as evildoers, they may by your good 
works, which they shall behold, glorify God in the 
day of visitation. 

Submit yourselves to every ordinance of man 
for the Lord’s sake: whether it be to the king, as 
supreme; or unto governors, as unto them that 


® ioxdrov, Ln. TE. (Gb. ~). 


>’ om. Ln. Tf. (Gb. 3). 
£ add, eis cwrnpiay, Gb. Sch. 


. Tf. B Or, For that, 


0 Or, virtues. 
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vovra Kara TO éxdorou épyov, ev poBw Tov THS Tapotxias 
iuav xpdvov dvaotpadyte ciddres dre ob POaprois, 
dpyupip 7 xpuoiy, éAvtpabyte ex ris paraias tov 
dvaotpopys warp orov, GANA Tintin amare ws 
duvov dudpov xai doritov Xpurrov: mpoeyvwopévov 
pev mpd xaraBoAns Koopov, pavepwHévros Sé éx *éoyd- 
twv" Tov xpovur de tuas, robs de adrod wurrevovras eis 
@cov, Tov éyeipavra airov éx vexpav, kat dofay airo 
Sdvra, More THY TictW tua Kat éArida elvas cis Oeor. 


8 


19 


Tas Yuxas dpav yyvicdres ev Ty Uraxon THs dAnGeias 
ba Lvevparos” cis PradeAdiay dvurroxprroy, éx °xada- 
pas” xapdias dAAnAous ayamjoare éxrevas: dvayeyevyn- 
pévoe ovx éx omopas POaprys, GANA adOdprov, dia 
Aoyou Livros Oeod al pévovros teis tov aiava.” dire 
masa capt ws xoptos, kai waca Sofa °dvOpurov’ as 
dyOos xoprov. éfypayOn 6 xdpros, Kat To dyOos abrod 
eférece To St pyya Kupiou peve eis tov aldva, Tovro 25 
S€ dare 7 pia TO edayyediobey eis buds. “Arrofepevor 2 
ovv 7wacay Kaxiay kat wdavra SoXov Kal tropics Kai 
POovous xal wdoas karadadtas, ws dprryévynta Bpedpn, 2 
7d Aoyixdy AdoAov ydAa éruroOncare, iva ev alte avfy- 
Ojre,t’ clmep éyetoacGe Gti xpnords 6 Kuptos. 3 

Llpés Sy mpocepyopevot, ABov Lavra, tro avOpatwy 4 
pty drodedoxiyacpevoy, mapa S¢ Oed éxAexrov, evripov, 
Kat avrot as Abo. Lavres olxodopetobe, olkos wvevpa- 5 
TiKds, lepdrevpa aytov, avevéyxar mvevparixas Ouoias 
ebrpoadéxrovs 7 @eG Sia “Incotd Xpwrod. Aw xai 6 
meplexer €v TH ypady, [Sod riOnus ev Suv AiPov dxpo- 
ywvatov, ékAexrov, evrysov: ‘kat 6 murtedwy ex’ airy, 
Ov p22) Kar . “Vpiv ov 7 ryt rots murrevovow: 7 
darevodor St, AiGov Sv diredoxipacay of oltkodopovvres, 
otros éyernn «ls xepadry ywvias, Kat AiGos mpocxou- 8 
patos Kal wérpa oxaydaAou ot mporKorrovet TO Ao 
dmeBowres, cis & kat éréOnoav ipeis 5é yévos éxAexrov, 9 
Bacireov iepdrevpa, eOvos aytov, Aads eis wrepiroinew, 
Orws Tas dperas éfayyeiAyre Tod éx oKdTOUS buds Kahé- 
gaytos eis TO Gavpacrov aitod pis of wore ov dads, 
viv 5¢ Aads Meod: of ovK HAEHpEVOL, viv 5¢ CAenPertes. 


"ATATIHTOI, wapaxade ws rapoixous Kai mapemtdy- 
pous, améxer Oar ToY capKiKioy ériGupiav, aires oTpa- 
TevovTaL KaTa THS Yuyns? THY dyactpopyy wwv év ToIs 
” » ‘ 4 9 ¢ “~ ean e 
eOveow exovres Kadny, va vy w KatadaAovow Ypov ws 
Kaxo7Trouav, ék TOV KaAGY Epywy érorrevoavres Sofdcwct 
Tov @eoy év nepg. érurkxomys. 


‘Yrordyyre ovv macy dvOpwrivy xrive, da rov Kv- 
pwov> etre Bacvrci, ws trepexovre elre rpyepdow, ws be 


13 
14 


© avrns, Gb. Sch. La. Tf. 
¢ Or, @ purchased people, 


com, Ln. Tf. 
7 Or, be ye built. 
A Or, wherein. 


4 om. Gb. Sch. Ln. Tf. . 
3 Or, an honour. 
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avrod mepurropevos eis exdixnow pev KaxoTrowy, ératvov 
15 8¢ dyaforouy Gre ovrws éori 7d GéAnya Tov Deoi, 
dyaforowtvras pinotv THy Tov adpovuv dvOpurray 
16 dyvwaiay- ds edevOepot, Kai py ws éruxdAupua Eexovres 
17 THs Kakias THY éAevOepiay, GAN ws SodAot Oeod. Tldvras 
a, “ > la > ”~ a “N a 
TYnoare, THY GdeAhOryTa ayarare, Tov eov PoPeicbe, 
Tov Bactréa Tiysare. 
t rs 4 e 4 ? ‘ , a Se s 
18 Ot oixérat, drotraccopevor ev ravti PoBw tots Seomwd- 
Tas, OV povoy ToOIs ayabots Kai erecxéowv, GAAG Kal ToLs 
a a , a 
19 oxoAois. Tovtro yap xapis, ef dia ovveidnow @cod 
20 trodéper Tis Avrras, TacXwv adikws. ‘Totov yap KXeéos, 
» © , Y , e a » >» 9» 
ei Gpaprdvovres Kat koAagpilopevot vropevetre; GAN ef 
ayaborowwvres kat macxovres Uropeveite, TOUTO xapis 
Y a 2 A Q ? , 9 ‘ ‘ 
21 mapa @ea. Eis rovro yap éxAnOyre, ore kat Xpurrds 
érabev irtp juav, Hpiv tirokiyravev vroypaypoy, va 
9 ? ~ 6M > a a e , ) 
22 éraxoAovOyonre tots txverw airov: os duaptiay ovK 
23 éroinoev, ovde etpeOn SdA0s ey TH oTdpate abrov: ds 
Nowopovpevos ovK avreAoiddpe, waoxwv ovK Tree 
24 mapedidou dé 7O Kpivoryre Sixaiws: os Tas duaprias Hav 
autos dvyveyxey €v TH Twpate abrod émt ro FdAov, iva 
Tais dyaprias aroyevopevot, TH Sexatoovvy Cyowpnev> ob 
A ? eee > .. e r a 
25 7O pwdwme abrov idfyre. Tre yap os mpoBara *rAa- 
vomevas” GAN éreotpadyre viv eri tov moueva Kat 
éziocxoToy TaV Yuxav jor. 


3 ‘Opoiws, at yuvatkes troraccdpevar trois dios dv. 


Spdow, iva cat e& tives drreotor TO Adyw, 8a TH 
2 TOY yuvatKav dvactpopis avev Adyou KepdnOyowvrat, éz- 
3 omrevoavres TH &y pow ayvav dvactpodyy tpav dv 

éorw ox 6 efwhey eumdonns TpLxov, Kat mepiOecews 
4 xpoiuy, } évdvcews inariwy xdocpos: GAN 6 Kputris 

THs Kapdtas avOpwrros, év 7@ ap0aprw tov mpacos Kal 

HovXiov mvevparos, 0 éoTw évwriov TOV Meov odAvreAés. 
5 ovTw yap Tore Kal at aytae yuvatkes ai EArrilovcat emi 

Tov @edv, éxdopovy éavras, troraccopevar Tors idiots 
6 dvipaow:> ws Sappa trynxovce TO ABpadp, Kiptov avbrov 

xadovoa: as eyevnOyre réxva, ayafoTowlca: Kat py 
7 poBovpevar pydepiay rroyow. Oi avdpes duotws, ovv- 

OKoUVTes KaTa yvaow, ws dolevertéepw oxever TO 

yuvaixeiw arrovéwovres Tysnv, WS Kal ouvyKAnpovdpor 

xdpiros fwis, eis TO gn éxxomrerOar tas mpocevyas 
bpov. 
8 To 8€ rédos, wavres Suodppoves, ovpmabeis, pr- 
g ddeAdor, evorAdyyvor, "prddpoves:” pur) arrodiovtes 
Kaxov avri Kaxov, 7 Aowdoptay avtt Aodopias: Tovvaytioy 
de edAoyotvres, “eiddres’ Ore eis tovTo éxAnOyte, iva 
10 evAoyiay KAnpovounonre, “O yap Oedwy lwiv dyaray, 
cat idety Huépas ayaas, ravodtw tiv yAaooay airov 

Gd Kaxov, Kat xetAn airov rod py AadAnaae Sodov. 

II €xxAwvdrw dio KaKov, Kat Tomodtw dyaov Cytycarw 


® rAavrwuevot, Ln. Tf. 


6 Or, thank, Lu. 6,32. ¢ Some read, ss ae 


> ramewvodpoves, Gb. Sch. Ln. Tf. com. 
0 Or, committed his cause. 


1 Peter II. 15—III. 11. 


are sent by him for the punishment of evildoers, 
and for the praise of them that do well. 3 For so 
is the will of God, that with well doing ye may 
put to silence the ignorance of foolish men: ag 
free, and not fusing your liberty for a cloke of 
maliciousness, but as the servants of God. 7 Ho- 
nour all men. Love the brotherhood. Fear God. 
Hononr the king. 


18 Servants, be subject to your masters with all 
fear ; not only to the good and gentle, but also to 
the froward. 19 For this is 6 thankworthy, if a man 
for conscience toward God endure grief, suffering 
wrongfully. For what glory is it, if, when ye 
be buffeted for your faults, ye shall take it pa- 
tiently ? but if, when ye do well, and suffer for it, 
ye take it patiently, this is 8acceptable with God. 

1 For even hereunto were ye called: because 
Christ also suffered ¢for us, leaving us an ex- 
ample, that ye should follow his steps: who did 
no sin, neither was guile found in his mouth: 
who, when he was reviled, reviled not again: 
when he suffered, he threatened not; but 9 com- 
mitted himself to him that judgeth righteously: 
4 who his own self bare our sins in his own body 
Aon the tree, that we, being dead to sins, should 
live unto righteousness: by whose stripes ye were 
healed. * For ye were as sheep ng astray ; 
but are now returned unto the Shep erd and 
Bishop of your souls, 


Likewise, ye wives, de in subjection to your own 
husbands; that, if any obey not the word, they 


T™S also may without the word be won by the con- 


versation of the wives; ?while they behold your 
chaste conversation coupled with fear. 3 Whose 
adorning, let it not be that outward adorning 
of plaiting the hair, and of wearing of gold, or 
of putting on of apparel; ‘4 but let it be the hid- 
den man of the heart, in that which is not cor- 
ruptible, even the ornament of a meek and 
quiet spirit, which is in the sight of God of great 

rice. For after this manner in the old time the 

oly women also, who trusted in God, adorned 
themselves, being in subjection unto their own 
husbands; even as Sara obeyed Abrahan, calling 
him lord: whose “ daughters ye are, as long as ye 
do well, and are not atraid with any amazement. 
7 Likewise, ye husbands, dwell with them accord- 
ing to knowledge, giving honour unto the wife, 
as unto the weaker vessel, and as being heirs 
together of the grace of life; that your prayers be 
not hindered. 


8 Finally, de ye all of one mind, having com- 
assion one of another, {love as brethren, de piti- 
ful, be courteous: %not rendering evil for evil, or 
railing for railing: but contrariwise blessing ; 
knowing that ye are thereunto called, that ye 
should inherit a blessing. ' For he that will love 
life, and sce good days, let him refrain his tongue 
from evil, and his lips that they s no guile: 


1 let him eschew evil, anid do good; let him seek 


Ln. Tf. (Gb. =). y Or, Estecm. 


B Gr. ssc. 
ro rt. child ren. 


A Or, to. 


r, loving to the brethren, 


‘ 


1 Perer III. 12—IV. 11. 


peace, and ensue it. ™ For the eyes of the Lord 
are over the righteous, and his ears are open unto 
their prayers: but the face of the Lord is 8 against 
them that do evil. %And who is he that will 
harm yon, if ye be followers of that which is good ? 

14 Bout and if ve suffer for righteousness’ sake, 
happy are ye: and be not afraid of their terror, 
althoe be troubled ; but sanctify the Lord God 
in your hearts: and de ready always to give an 
answer to every man that asketh you a reason of 
the hope that is in you with meekness and ” fear : 
having a good conscience; that, whereas they 
speak evil of you, as of evildoers, they may be 
ashamed that falsely accuse your good conversa- 
tion in Christ. 37 For ¢ét is better, if the will of 
God be so, that ye suffer for well doing, than for 
evil doing. For Christ also hath once suffered 
for sins, the just for the unjust, that he might 
bring us to God, being put to death in the flesh, 
but quickened by the Spirit: 

19 By which sing he went and preached unto the 
spirits in prison; “which sometime were disobe- 
dient, when once the longsuffering of God waited 
in the days of Noah, while the ark was a prepar- 
ing, wherein few, that is, eight souls were saved 
by water. ?! The like figure whereunto, even bap- 
tism, doth also now save us (not the putting away 
of the filth of the flesh, but the answer of a good 
conscience toward God,) by the resurrection of 
Jesus Christ: who is gone into heaven, and is 
on the right hand of God; angels and authorities 
and powers being made subject unto him. 

Forasmuch then as Christ hath suffered for us 
in the flesh, arm yourselves likewise with the 
same mind: for he that hath suffered in the flesh 
hath ceased from sin ; ?that he no longer should 
live the rest of Ais time in the flesh to the lusts 
of men, but to the will of God. *For the time 
past of owr life may suffice us to have wrought the 
will of the Gentiles, when we walked in lascivious- 
ness, lusts, excess of wine, revellings, batiquetings, 
and abominable idolatries: wherein they think 
it strange that ye run not with them to the same 
excess of riot, speaking evil of you: who shall 
give account to him that is ready to judge the 
quick and the dead. ° For for this cause was the 
gospel preached also to them that are dead, that 
they might be judged according to men in the 
flesh, but live according to God in the spirit. 

7But the end of all things is at hand: be ye 
therefore sober, and watch unto prayer. ® And 
above all things have fervent charity among your- 
selves: for charity éshall cover the multitude of 
sins. % Use hospitality one to another without 
grudging. 1° As every man hath received the gift, 
even so minister the same one to another, as good 
stewards of the manifold grace of God. "If any 
man speak, let him speak as the oracles of God: 
if rl man ‘minister, let him do it as of the ability 
which God giveth: that God in all things may be 
glorified through Jesus Christ, to whom be praise 
and dominion for ever and ever. Amen. 
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"Ayarytol, py EevilerOe rH ev tyiv mvpice mpods 
Teipacpov viv ywomevy, ws Févov buiv cvpBaivortos: 
13 GAA Kado Kowwveire Tois TOU Xpustod taGjpact, xal- 

pete, iva kat éy TH droxaAvpe tys Sofys abrod yapyre 
14 dyaAAudpevor. Ei dvedilerOe ev dvopars Xpurro, 

paxdpto ore TO THS Sogys *“ Kat ro ToD Meod THvedpa 
ef tpas dvaraverau bxara péy avrovs BAaordypetrat, 
15 xara Oe ipas Sofdferar.” py ydp tis tov wacxérw ds 
goveus, 7 KAérrys, } KaxoTrous, 7 ws aAAoTpLOETioKo- 
16 wos: ef b€ ds Xpotiavds, py aicyuvérbw, Sofaférw dé 
17 Tov @cdv év ro °pépet’ TovTW. Te 6 Katpos TOD dpgac- 

Oat 76 Kpipa ard TOU olkov TOD Meov: ei dé rparov ad’ 

Hpov, ti 7d réAos TOV adreOovvrwy TO TOU Meod ev- 
18 ayyeAiw; xat ef 6 Sixatos ports owlerar, 6 doeBrs Kat 
1g Gpaptwrds mov dhaveirar; wore xal of macyxovres KaTa 

TO OéAnpa. Tov Ocod, ds mieTG xtiory wapariécOwoay 

Tas yuyxas éavrav ev dyaborotia. 

5 IPESBYTEPOYS tous év tpiv mapaxadAd 6 cup- 
mpeoBurepos Kai paprus Tay ToD Xpirrod wraSyparwv, 6 

2 Kal THs peAAoVoTs droxaAvrrecOat Sofys Kowwvos, arot- 
pavate To év Sly roiunov Tov Oeov, érurxomouvres py 
dvayxaoTios, GAN éxovoiws: pndé aloypoxepdas, GANG 

3 TpoOvpus: pwnd ws Karaxuptevovres Tov KATpwv, GANG 

4 TUrot ywopevor TOU Toiuviovy Kat avepwhEvros Tod 
dpxcroipevos, Koueiobe Tov duapavrwvov rs Sdgys ore- 
gavov. 

5 ‘Opoiws, veurepor, trrotayyre mpeoBurépois: mavres 
de ddAAyjdots Firoragadpevot,” THY Tarevodpocivny ey- 
KopBuacacbe ote 5 Oeos trepypavois aytiraocerat, 

6 tarewois 8 Si8wot ydpw. Tarewwbyre otv tro rHv 
Kparady yeipa Tov Weod, iva twas ipwon é& Kaper 

7 wacay THV péepyvay tov erippipavres er avrov, Ort 

8 aird péAc rept ipov. Noyare, ypyyopyoare, ore 6 
dvriducos tay didBoros, ds A€wy dpvdpevos, wepuTarel, 

9 fyrav tiva Katariyy @ dvriotyTe orepect TH TioTE, 

eidores Ta abTa Tov TAGnpaATWV TH ev KOT BY dpov dded- 
poryre ércredcio Gat, 

‘O 8& @eds wxdons xdpiros, 6 Kadéoas Hpas els ryv 
aiwviov avrov ddgay év Xpurr@ ‘Incod, dAcyov waldvras, 
airés karaptioas Suas, orypitat, cHevucat, ° PepeAdwoat” 
11 avira fH doga Kat” 7d Kpatos eis Tovs alavas Tov aiwvuy. 
aun. 

Aw Zrovavod tpuiy rod morod ddeAdod, ws Aoyi- 
Couar, Se dAtywv eypaipa, wapaxadav nai éryaprepav 
savryy elvat dAnOy xdpw Tov Oeod els nv éorjxare. 
13 “Aond£era: Spas 4 ev BaBvAave ovverdexti, kai Map- 
14 xos & vids pov. domrdacacbe aAAndovs & Prypare 
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1 Perer IV. 12—V. 14. 


12 Beloved, think it not strange concerning the 
fiery trial which is to try you, as though some 
strange thing happened unto you: but rejoice, 
inasmuch as ye are partakers of Christ’s sutfer- 
ings; that, shen his glory shall be revealed, ye 
may be glad also with excecding joy. If ye be 
reproached for the name of Christ, happy ave ye; 
for the Spirit of glory and of God resteth upon 
you: on their part he is evil spoken of, but on your 
part he is glorified. 1 But let none of you suffer 
as a murderer, or asa thief, or as an evildoer, or 
as a busybody in other men’s matters. 1° Yet if 
any man suffer as a Christian, let him not be 
ashamed ; but let him glorify God on this behalf. 
7 For the time 7s come that Judgment must begin 
at the house of God: and if it first begin at us, 
what shall the end de of them that obey not the 
gospel of God? 38 And if the righteous scarcely 
be saved, where shall the ungodly and the sinner 
appear? 19 Wherefore let them that suffer accord- 
ing to the will of God commit the keeping of their 
souls to him in well doing, as unto a faithful 
Creator. 


THE elders which are among you I exhort, who 
am also an elder, and a witness of the sufferings of 
Christ, and also a partaker of the glory that shall 
be revealed: ?fecd the flock of God Bwhich is 
among you, taking the oversight thereof, not by 
constraint, but willingly ; not for filthy lucre, but 
of a ready mind; 8neither as Ybeing lords over 
God’s heritage, but being ensamples to the flock. 
And when the chief Shepherd shall appear, ye 
shall receive a crown of glory that fadcth not away. 


§ Likewise, ye younger, submit yourselves unto 
the elder. Yea, all of you be subject one to ano- 
ther, and be clothed with humility: for God resist- 
eth the proud, and giveth grace to the humble. 
6Humble yourselves therefore under the mighty 
hand of God, that he may exalt you in due time: 
7casting all your care upon him; for he careth 
for you. ®Be sober, be vigilant; because your 
adversary the devil, as a roaring lion, walkcth 
about, seeking whom he may devour: whom re- 
sist stedfast in the faith, knowing that the same 
afilictions are accomplished in your brethren that 
are in the world. 


10But the God of all grace, who hath called us 
unto his eternal glory by Christ Jesus, after that 
ye have suffered a while, make you perifcct, stablish, 
strengthen, settle you. To him be glory and 
dominion for ever and ever. Amen. 


123By Silvanus, a faithful brother unto you, as I 
suppose, I have written briefly, exhorting, and tes- 
tifying that this is the true grace of God wherein 
ye stand. %The church that is at Babylon, 
elected together with you, saluteth you; and se 
doth Marcus my son. '“Grect ye one another 
with a kiss of charity. Peace be with you all that 
are in Christ Jesus. Amen. 


———— 


4 om. Ln. Tf. (Gb. +). 
B Or, as much as in you te. 
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2 Peter I, 1—17. 


322 ENISTOAH 


. NQETPOY EWISTOAH 


AETTEPA. 


8 SIMON Peter, a servant and an apostle of Jesus 
Christ, to them that have obtained like precious 
faith with us through the righteousness Yof God 
and our Saviour Jesus Christ: ?Grace and peace 
be multiplied unto you through the knowledge of 
God, and of Jesus our Lord, 


8 According as his divine power hath given unto 
us all things ‘that pertain unto life and godliness, 
through the know ledge of him that bath “called us 
3 to glory and virtue: *whereby are given unto us 
excecding great and precious promises: that by 
these ye might be partakers of the divine nature, 
having escaped the corruption that is in the world 
through lust. 5 And beside this, giving all dili- 
gence, add to your faith virtue; and to virtue 
knowledge; and to knowledge temperance ; and 
Jo temperance patience ; and to patience godliness; 
7and to godliness brotherly kindness ; and to bro- 
therly kindness charity. ®¥For if these things be 
in you, and abound, they make you that ye shall 
neither be ¢barren nor unfruitful in the knowledge 
of our Lord Jesus Christ. 9° But he that lackcth 
these things is blind, and cannot see afar off, and 
hath forgotten that he was purged from his old 
sins. 2 Wherefore the rather, brethren, give dili- 
gence to make your calling and election sure : for 
if ve do these things, ye shall never fall: |! for so 
an entrance shall be ministered unto you abun- 
dantly into the everlasting kingdom of our Lord 
and Saviour Jesus Christ. 


12 Wherefore I will not be negligent to put you 
always in remembrance of these. things, though ye 
know them, and be established in the prescut 
truth. 3 Yea, I think it meet, as long as I am 
in this tabernacle, to stir you up by putting you 
in remembrance ; knowing that shortly I must 
put off this my tabernacle, even as our Lord 
Jesus Christ hath shewed me. ® Moreover I 
will endeavour that ye may be able after my 
decease to have these things always in remem- 
brance. 


16 For we have not followed cunningly devised 
fables, when we made known unto you the power 
and coming of our Lord Jesus Christ, but were 
eyewitnesses of his majesty. ™ For he received 


® idta Sofn rai apern, Ln. Tf. (Gb. c=). 


aud Suviour, Tit. 2. 13, 


b pedArjow, Gh. Sch, Ln. Tf. 


SYMEOQN Tlérpos SodAos Kat drdaroNos "Incod Xpt- 
grov, Tots lo druov py Aaxoior mioTw éy Sixaroowvy 
Tov Ocov 7 pov Kat owrnpos "Inood Xprorou: Xapis tty 2 
Kal eipyvn wAnOuvOetn ev éxtyvoret Tod Ocod, cat Incod 
TOU Kupiou Hpav: 

‘Qs wdvra jpiv rs Oetas Suvdjews QuTov Ta ™mpos 3 
Cwnv Kat evo éBevav Sedupywevys, bd THs ereyvarews TOU 
Kadecavros pas "Ou Sdgys Kai dperys, 8 dv ra 4 
peytora. Huiy Kal Tipe, érayyeApara dedwpyrat, tva dea 
TOUTWY yevqa Be Oetas Kowwvot pues, dmrouyovres THs 
év Koo pay év emOupin pOopas. Kal aro Tovto de, omov- 5 
ony maoav TAPELoEVveyKaVTES, émixopyyyrare ev 7H Twiore 
tpiv Th dperny, év dé 7H dpery TV yor, ev Oe 7H 6 
yore TV éykpareiay, ev O€ TH eyxpareig TV dropoviy, 
év d¢ TH tropovy THY evoeBeay, év be mH eboeBeig THY 7 
piraderpiay, év OE TH PrradeAGia THY dydaynv. tadra 8 
yop byly UTdpyovTa Kal mheovagovra, ouK dpyous ovde 
axapmous Kabiotycty eis TY TOU Kupiou Tpav "Inocov 
Xpurrod éxiyyvwows @ yap BY Tapert Taura, Tuphds 
€ort, puwmalur, AnOnv AaBwv tov xabapiopod ray 
maNat avtov auaptioyv. Aw paddAov, adeAdol, orovdd- 
gate BeBaiay tov tyv KAnow Kat éxAoyny moreto Oar: 
Ta0TA yap ToLovVTES OV Ly TWralonNTE OTE. OUTW yap 
mArovoiws exixoprynOyoetat tuly y Etcodos els THY aivd- 
viov Bacweiay tov Kupiov nav Kat cwrnpos ‘Inood 
Xpirrov. 

Aw Povn apeAncw” bpas cet Dropipsvyo Kew Tept 
TOUTWY, KaLTEp ciddras, Kat : Eorrnprypevous € ev ™ mapovon 
adn Gein. Stxaov d€ youpat, ep doov imi &y tore 
TO oKNVOpaTL, Steyeipev i buds ev /_bropynce eldws Ere 
taxwy cor 7 arobects TOU OKyVwpLaTOS pov, KaOws Kal 
5 Kvptos ov Incots Xpiotos eyAwo€ pot. o7rov- 
dacw dé ai éxdorote €xew ipas pera THY epny eSodov, 
THY TovTWY pYnEHV Toreia Bac. 

Ob yop wevopicpevors pvdots éaxohovOjcartes € eyvu- 
pivapev Dpiv TV Tou Kupiou Hpov "Inoot Xpiorov 
Ouvapiv Kal zapovciay, GAN’ éndmrat yeunevres THs 
€xeivou peyaXeotyTos. Aafwy yup mapa Ocov TaTpos 
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Io 
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f Or, Symeon, Acts 15. 14. 
¢ Gr, tdle, 
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WETPOY B. 323 


Tysnv Kat Sdgav, huvys évexJeions air@ roacde td rips 
peyadomperois ddfys, Otrds éoriv 6 vids pov 6 dyary- 
18 Tos, eis Ov ey evddxnoa. Kal ravryy tiv duviv jets 
nxovoapey €£ oipayod évexOeicav, ov aiTd ovres &y 7 
1g Ope TO ayiw. Kat €xouev BeBardrepov Tov mpopyrixoy 
Adyov, @ Kahis qocetre mpocéxovtes, Os AVyvw paivovre 
€v QUXLNPG Tor, Ews ov Hepa Savyaoy, Kai duwo- 
20 dopos avareidy, év rats Kapdiats tpav Touro mpirov 
yvwoKovres, OTe waca mpogpyreia ypadiys, dias érXv- 
2I wews ov yiverat, od yap OeArjpart dvOpurou yvEexOn 
mote mpopyreia, GAN Ud Ivetparos “Ayiov pepdpevor 
eAdAnoay of Gayot Oeod avOpwrrot. 


2 ‘Eyévovro 8 xai Wevdorpopyrat ev 73 Aad, ds nai év 
bptv éxovrat wevdoduddoxadot, oirwes mapewdfovcw 
aipéces drwXelas, Kat tov @yopagavta avrovs Seowrornv 

2 dpvovpevol, érdyovres éavtois taxwyv dmdAeav Kat 
modAot éfaxoAovGncovsw aitav tals *arwAeciats,” Se 

3 obs 1 6d0¢ THs GAnOeias BraodnpnOnoerar: Kat év 
mAcovetia. tAaoTois Adyos tuas eusropevoovrac: ols 76 
Kpipa e€xmadat ovK apyet, nat 7 dawAca airav od 

4 vvorale. Ei yap 6 @eds dyyAwv dpaprycdyrev otk 
épeicaro, dAAa cepais Copov taprapwoas mapiowxev 

5 eis Kpiow Ternpypevous: Kat dpxaiov KOC HOU ouK jedei- 
gato, GAN dydoov Nie dtxacoovins Kypuxa épvAate, 

6 xaraxAvopov Kéopw doeBav érdgas: Kal adders Sodd- 
pov wat Toudppas treppwoas karactpody Katéxpwwer, 

7 troderypa peddAcvtwy doeBely teBexws: Kat Sikatoy 
Awr, katamovoupevoy imd THs Tov abéopuwy ev doedycia 

8 dvactpodys, éppvcaro’ PAEupare yap Kal dxop 6 &i- 
Katos, éyxarouxay éy adrois, ymepay é& yycpas yuynv 

id 3 ld ” 2 , 4 3 “A 

9 dtxaiay dvopors epyous éBacdvleyv’ olde Kuptos eicefeis 
éx meipacpov precOar, adixovs 52 els quepayv Kpicews 
xoXaLopévous Typey: 

10 Mddora dé rovs dricw capxds ey eribupia puacpod 
TOPEVOPLEVOUS, KAL KUPLOTHTOS KaTadpovowv7as. ToApy- 
II tat, avdddes, Sofas ob tpguover BAachypovvres: Grrov 
Gyyedor ioxvi Kai Suvduer petCoves Ovtes, od dépovor 

12 kar avrov Papa Kupiw” BAacdypov xpiow. obror 8é, 
ds dAoya laa dvoid yeyevvnéva els Ghwow Kai d6o- 
pay, év ols dyvooder BAardnpotvres, &v TH POopg airiv 

13 KatapOapnoovrary Koptovpevoe proOov ddixias, Wdovav 
yovpevor THY ev YEpa tpvdyv, omiAdor nal poor, 

évrpupavres ey tais “drdrats” abrav, cvverwxovpevor 

14 tpiv, dPOadpovs Exovres peorovs porxadrtdos Kai dxara- 

wavorous apaprias, deAXedLovres Yuyds dotypixtovs, 
Kapdiay yeyupvacpevnv meovegiats exovres, Katdpas 

15 Téxva, Karadurovres tTHy evOeiay dddv, éxAavyOycar, 

éfaxoAovnoavres TH 65@ Tov BaAadp rov Bocdp, és 

16 puobov adixias iydayoev, Acyéw 88 Zryxev Bias Tapas 
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¢ Some read, against themselves, 


2 Peter I. 18—II. 16. 


from God the Father honour and glory, when 
there came such a voice to him from the excellent 
glory, This is my beloved Son, in whom I am well 
pleased. 1 And this voice which came from hea- 
ven we heard, when we were with him in the holy 
mount. | We have also a more sure word of pro- 
phecy; whereunto ye do well that ye take heed, as 
unto a light that shineth in a dark place, until the 
day dawn, and the day star arise in your hearts: 
* knowing this first, that no prophecy of the scrip- 
ture is of any private interpretation. 2! For the 
prophecy came not Ain old time by the will of 
man: but holy men of God spake as they were 
moved by the Holy Ghost. 

But there were false prophets also among the 
people, even as there shall be false teachers among 
you, who privily shall bring in damnable heresies, 
even denying the Lord that bought them, and 
bring upon themselves swift destruction. 2 And 
many shall follow their Ypernicious ways; b 
reason of whom the way of truth shall be evil 
spoken of. %And through covetousness shall 
they with feigned words make merchandise of 
you: whose judgment now of a long time linger- 
eth not, and their damnation slumbereth not. 
‘For if God spared not the angels that sinned, 
but cast them down to hell, and delivered them 
into chains of darkness, to be reserved unto judg- 
ment ; Sand spared not the old world, but saved 
Noah the eighth person, a preacher of righteous- 
ness, bringing in the flood upon the world of the 
ungodly ; ®and turning the cities of Sodom and 
Gomorrha into ashes condemned them with an 
overthrow, making them an ensample unto those 
that after should live ungodly; 7and delivered just 
Lot, vexed with the filthy conversation of the 
wicked: ®(for that righteous man dwelling among 
them, in seeing and hearing, vexed his righteous 
soul from day to day with their unlawful decds ;) 
‘the Lord knoweth how to deliver the godly out of 
temptations, and to reserve the unjust unto the 
day of judgment to be punished: 

10 But chiefly them that walk after the flesh in 
the lust of uncleanness, and despise 6 government. 
Presumptuous are they, selfwilled, they are not 
afraid to speak evil of dignities. !! Whereas angels, 
which are greater in power and might, bring not 
railing accusation ¢against them betore the Lord. 
12 But these, as natural brute beasts, made to be 
taken and destroyed, speak evil of the things that 
they understand not; and shall utterly perish in 
their own corruption; and shall receive the re- 
ward of unrighteousness, as they that count it plea- 
sure to riot in the day time. Spots they are and 
blemishes, sporting themselves with their own de- 
ceivings while they feast with you; “having eyes 
full of adultery, and that cannot cease from sin ; 
beguiling unstable souls: an heart they have exer- 
cised with covetous practices; cursed children: 
which have forsaken the right way, and are gone 
astray, following the way of Balaam the son of Bo- 
sor, who loved the wages of unrighteousness; 'but 
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was rebuked for his iniquity: the dumb ass speak- 
ing with man’s voice forbad the madness of the 
prophet. 7 These are wells without water, clouds 
that are carried with a tempest ; to whom the mist 
of darkness is reserved for ever. 8 For when they 
speak great swelling words of vanity, they allure 
through the lusts of the flesh, through much wan- 
tonness, those that were B clean escaped from them 
who live in error. '9While they promise them 
liberty, they themselves are the servants of corrup- 
tion: for of whom a man is overcome, of the same 
is he brought in bondage. ” For if after they have 
escaped the pollutions of the world through the 
knowledge of the Lord and Saviour Jesus Christ, 
they are again entangled therein, and overcome, 
the latter end is worse with them than the begin- 
ning. *! For it had been better for them not to 
have known the way of righteousness, than, after 
they have known ¢t, to turn from the holy com- 
mandment delivered unto them. * But it is hap- 
pened unto them according to the true proverb, 
The dog is turned to his own vomit again; and 
the sow that was washed to her wallowing in 
the mire. 

This second cpistle, beloved, I now write unto 
you; in both which I stir up your pure minds by 
way ‘of remembrance : 2 that ye may be mindful of 
the words which were spoken before by the holy 
prophets, and of the commandment of us the apos- 
tles of the Lord and Saviour: *knowing this 
first, that there shall come in the last days scoffers, 
walking after their own lusts, ‘and saying, Where 
is the promise of his coming ? for since the fathers 
fell asleep, all things continue as they were from 
the beginning of the creation. ® For this they 
willingly are ignorant of, that by the word of God 
the heavens were of old, and the earth ¥ standing 
out of the water and in the water: ‘whereby the 
world that then was, being overflowed with water, 
perished: 7 but the heavens and the earth, which 
are now, by the same word are kept in store, 
reserved unto fire against the day of judgment and 
perdition of ungodly men. 8 But, beloved, be not 
ignorant of this one thing, that one day 7s with 
the Lord as athousand years, and a thousand ycars 
as one day. ° The Lord is not slack concerning 
his promise, as some men count slackness; but is 
longsuffering to us-ward, not willing that any 
should perish, but that all should come to repent- 
ance. 3° But the day of the Lord will come asa 
thief in the night; in the which the heavens shall 
pass away with a great noise, and the elements 
shall melt with fervent heat, the earth also and the 
works that are therein shall be burned up. 

1 Seeing then that all these things shall be dis- 
solved, what manner of persons ought ye to be in 
all holy conversation and godliness, ? looking for 
and éhasting unto the coming of the day of God, 
wherein the heavens being on fire shall be dis- 
solved, and the elements shall melt with fervent 
heat ? 3 Nevertheless we, according to his promise, 
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17 Thy diay avrav damwAeav. “Ypeis ouv, ayamyrol, mpo- 
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look for new heavens and a new earth, wherein 
dwelleth righteousness, ™ Wherefore, beloved, 
secing that ye look tor such things, be diligent 
that ye may be found of him in peace, without 
spot, and blameless. And account that the long- 
suffering of our Lord ?s salvation ; even as our 
beloved brother Paul also according ‘to the wisdom 
given unto him hath written unto you; as also 
in all Ais epistles, speaking in them of these things; 
in which are some things hard to be understood, 
which they that are unlearned and unstable wrest, 
as they do also the other scriptures, unto their 
own destruction. Ye therefore, beloved, sceing 
ye know these things before, beware lest ye also, 
being led away with the error of the wicked, fall 
from your own stedfastness, t grow in grace, 
and in the knowledge of our Lord and Saviour 
Jesus Christ. To him de glory both now and for 
ever. Amen. 
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THAT which was from the bezinning, which we 
have heard, which we have seen with our eyes, 
which we have looked upon, and our hands havo 
handled, of the Word of life; ?(for the life was 
manifested, and we have seen 7¢, and bear witness, 
and shew unto you that cternal life, which was 
with the Father, and was manifested unto us ;) 
3that which we have seen and heard declare we 
unto you, that ye also may have fellowship with 
us: and truly our fellowship is with the Father, 
and with his Son Jesus Christ. ‘And these things 
write we unto you, that your joy may be full. 


5’ This then is the messace which we have heard 
of him, and declare unto you, that God is light, 
and in him is no darkness at all. ‘If we say 
that we have fellowship with him, and walk in 
darkness, we lie, and do snot the truth: “but 
if we walk in the light, as he is in the light, 
we have fellowship one with another, and the 
blood of Jesus Christ his Son cleanseth us from 
all sin. 


8If we say that we have no sin, we deccive 
ourselves, and the truth is not in us. %If we 
confess our sins, he is faithful and just to forgive 
us our sins, and to cleanse us from all unrighte- 
ousness, 1° If we say that we have not sinned, we 


®uls, Ln. (Gb. ~). 


b ayyeAca, Gb. Sch. Ln. Tf. 


e om. Lu. TE. 


1 Joun II. 1—22. 


make him a liar, and his word is not in us. } My 
little children, these things write I unto you, that 
ye sin not. And if any man sin, we have an 
advocate with the Father, Jesus Christ the right- 
eous: 2and he is the propitiation for our sins: 
and not for our’s only, but also for fhe sins of 
the whole world. 

3 And hereby we do know that we know him, if 
we keep his commandments. *He that saith, 
I know him, and keepeth not his commandments, 
is a liar, and the truth is not in him. & But whoso 
keepeth his word, in him verily is the love of 
God perfected: hereby know we that we are in 
him. ®He that saith he abidcth in him ought 
himself also so to walk, even as he walked. 
7 Brethren, I write no new commandment unto 
you, but an old commandment which ye had from 
the beginning. The old commandment is the 
word which ye have heard from the beginning. 
8 Avain, a new commandment I write unto you, 
which thing is true in him and in you: because 
the darkness is past, and the true light now 
shineth. 9 He that saith he is in the light, and 
hateth his brother, is in darkness even until now. 
10 He that loveth his brother abideth in the light, 
and there is none Boccasion of stumbling in him. 
1 But he that hateth his brother is in darkness, 
and walketh in darkness, and knoweth not whither 
he gocth, because that darkness hath blinded his 
eyes. 

12] write unto you, little children, because your 
sins are forgiven you for his name’s sake. “I 
write unto you, fathers, because ye have known 
him that is from the beginning. I write unto 
you, young men, because ye have overcome the 
wicked one. I write unto you, little children, 
because ye have known the Father. “I have 
written unto you, fathers, because ye have known 
him that is from the beginning. I have writ- 
ten unto you, young men, because ye are strong, 
and the word of God abideth in you, and ye have 
overcome the wicked one. 

15 Love not the world, neither the things that 
are in the world. If any man love the world, 
the love of the Father is not in him. For 
all that is in the world, the lust of the flesh, 
and the lust of the eyes, and the pride of life, 
is not of the Father, but is of the world. ™ And 
the world passeth away, and the lust thereof: but 
he that docth the will of God abideth for ever. 

18 Little children, it is the last time: and as ye 
have heard that antichrist shall come, even now 
are there many antichrists; whereby we know 
that it is the last time. 1° They went out from us, 
but they were not of us; for if they had been of 
us, they would o dowbt have continued with us: 
but they went out, that they might be made mani- 
fest that they were not all of us. But ye have 
an unction from the Holy One, and ye know all 
things. 2! I have not written unto you because ye 
know not the truth, but because ye know it, and 
that no lie is of the truth. * Who is a liar but he 
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tov duaBodov éoriv: Ore dw apyis 6 StaBoAos duapraver, 
eis TOUTO epavepary 6 vids Tov Meo, iva Avon Ta  épya 
9 TOU bca,BdAov. as J YEyervgpevos €k TOU Ocod, dpap- 
Tiav ov moutl, ore oméppa auTou év auT@ pever Kat ov 
10 duvarat dpaprdvew, Ore éx tov Ocod yeyevvytar. “Ev 
TovTw pavepa €or. Ta Téxva TOV Oeod Kal Tu Téxva TOD 
51a BoAov. 
Has é BY TouDy Sixatoovvyy, ovK €or ex Tov Meo, 
II kal 6 a dyarav Tov adeApov avrou. OTL auTy eazy 
dyyehia H nv HKovoare ar GPXTS. iva, a yemeey dAAnAous: 
12 ov Kabws Kaipy éx rod zovnpov Hv, Kat eopace Tov ddeh- 
ov avrod: Kat xaptv tivos €opagey atrov; ort Ta épya 


13 avrov rovnpa Av, Ta S€ TOU GdeAov avrov Sixata. py 
al A € “A 
14 Oavpalere, ddeAoi pov, ei pret buds 6 Kocpos. Hyeis 


oldapev ort pera Be Arjapev éx TOU Oavarov eis THV Cw, 
ore ayarapev Tous adeAdous: 6 wa dyariny | droy ddeA- 
15 pov,” peeves €v TO Gavdrw. mas 6 puody tov adeAgov 
avrod, dvOpwmoxrévos éore: Kal oloare Ort mas avOpw- 
moxtovos ovx éxet Cwyv aidvov ev atta pévovoay. 


8 add, 6 opodocywr Toy Vidy Kai Toy TaTéepa Exet, Gb. een Ln. Tf. 
aia ia 4 om, Ln. Tf. B Or, sé 


+ Or, know ye. 


1 Joun II. 23—III. 15. 


that denicth that Jesus is the Christ? He is 
antichrist, that denicth the Father and the Son. 
3 Whosoever denieth the Son, the same hath not 
the Father: bu he that acknowledgeth the 
Son hath the Father also. 4 Let that therefore 
abide in you, which ye have heard from the be- 
ginning. If that which ye have heard from the 
beginning shall remain in you, ye ooo: shall 
continue in the Son, and in the Father. % And 
this is the promise that he hath promised us, 
even eternal life. These things have I written 
unto you concerning them that seduce you. *7 But 
the anointing which ye have received of him 
abideth in you, and ye need not that any man 
teach you: hut as the same anointing teachcth 
you of all things, and is truth, and is no lic, and 
even as it hath taught you, ye shall abide in 
Bhim, 8 And now, little children, abide in him; 
that, when he shall appear, we may have confi- 
dence, and not be ashamed before him at his 
coming. 


29 If ye know that he is righteous, Yyve know that 
every one that docth righteousness is born of him, 
1 Behold, what manner of love the Father hath 
bestowed upon us, that we should be called the 
sons of God: therefore the world knoweth us not, 
because it knew him not. 2 Beloved, now are we 
the sons of God, and it doth not yet appear what 
we shall be: but we know that, when he shall ap- 
pear, we shall be like him; for we shall see him 
as he is. * And every man that hath this hope in 
him purifieth himself, even as he is pure. 4 Who- 
soever committcth sin transcresscth also the law : 
for sin is the transgression of the law. ® And ye 
know that he was manifested to take away our 
sins: and in him is no sin. ® Whosoever abideth 
in him sinneth not: whosoever sinnecth hath not 
secn him, neither known him. 7 Little children, 
let no man deceive you: he that doeth righteous- 
ness is righteous, even as ho is righteous. § He 
that committeth sin is of the devil; for the devil 
sinneth from the beginning. For this purpose the 
Son of God was manifested, that he might destroy 
the works of the devil. Whosoever is born of 
God doth not commit sin; for his seed remaineth 
in him: and he cannot sin, because he is born of 
God. In this the children of God are manifest, 
aud the children of the devil . 


Whosoever docth not righteousness is not of 
God, neither he that loveth not his brother. !' For 
this is the ’message that ye heard from the be- 
ginning, that we should love one another. 3? Not 
as Cain, who was of that wicked one, and slew his 
brother. And wherefore slew he him? Because 
his own works were evil, and his brother’s righte- 
ous. % Marvel not, my brethren, if the world hate 
14 We know that we have passed from death 


you. 
unto life, because we love the brethren. He that 
loveth not Ais brother abideth in death. & Who- 


soever hatcth his brother is a murderer: and ve 
know that no murderer hath eternal life abiding in 


badd, cai coper, Ln. ¢ om. Ln. Tf. (Gb. =3). 
© Or, commandment, 


1 Joun III. 16—IV. 13. 


16 Hereby perceive we the love of God, be- 
cause he laid down his life for us: and we ought 
to lay down our lives for the brethren. 7 But 
whoso hath this world’s good, and seeth his bro- 
ther have need, and shutteth up his bowels of com- 
pussion from him, how dwelleth the love of God 
in him? 38 My little children, let us not love in 
word, neither in tongue; but in deed and in truth. 
19 And hereby we know that we are of the truth, 
and shall & assure our hearts before him. * For if 
our heart condemn us, God is greater than our 
heart, and knoweth all things. 2! Beloved, if our 
heart condemn us not, then have we confidence 
toward God. # And whatsoever we ask, we receive 
of him, because we keep his commandments, and 
do those things that are pleasing in his sight. 
3 And this is his commandment, That we should 
belisve on the name of his Sonu Jesus Christ, 
and love one another, as he gave us command- 
ment. *4 And he that keepeth his commandments 
dwelleth in him, and he in him. 


him. 


And hereby we know that he abideth in us, 
by the Spirit which he hath given us. ! Beloved, 
believe not every spirit, but try the spirits whether 
they are of God : because many false prophets 
are gone out into the world. 2 Hereby know ye 
the Spirit of God: Every spirit that ‘confesseth 
that Jesus Christ is come in the flesh is of God: 
Sand every spirit that confesseth not that Jesus 
Christ is come in the flesh is not of God: and 
this is that spirit of antichrist, whereof ye have 
heard that it should come ; and even now already 
is it in the world. 


4Ye are of God, little children, and have 
overcome them: because greater is he that is 
in you, than he that is in the world. 5 They are 
of the world: therefore speak they of the world, 
and the world hearcth them. 6 We are of God: 
he that knoweth God heareth us; he that is not 
of God heareth not us. Hereby know we the 
spirit of truth, and the spirit of error. 


7 Beloved, let us love one another: for love 
is of God; and every one that loveth is born 
of God, and knoweth God. 8 He that loveth not 
knoweth not God; for God is love. 9%In this 
was manifested the love of God toward us, be- 
cause that God sent his only begotten Son into 
the world, that we might live through him. 
10 HTerein is love, not that we loved God, but that 
he loved us, and sent his Son ¢o be the propitia- 
tion for our sins. ™ Beloved, if God so loved 
us, we ought also to love one another. No man 
hath seen God at any time. If we love one 
another, God dwelleth in us, and his love is per- 
fected in us. 


3 Hereby know we that we dwell in him, and 


8 om. Gb. Sch. Ln. TY. 


328 EMISTOAH 


"Ev tovTw éyvorxapey TH dydarny, OTt Exetvos trép Tpiav 
mH Yoav avrou €Onxe Kat mpais dpeido pev urép Tw 
ddedpav Tas Yuxas 7évar. os 8 ay éxn Tov Biov Tob 
Koo pov, Kat Jewpy Tov adeApov auvTod xpetay éxovra, Kal 
keion 7a omhayxva avrov dr avrov, THs 7 ayary TOU 
@eov péver &v audrey ; Texvia prov, py dyarrupey Aoyy 
pdt yAucoy, GAN € épyy Kal ddydeig. Kai év rovrw 
yivwo Koper OTe €K THS ddnGeias éopev, Kal eumpoo Bev 
airod melropey | Tas Kapoias 7 jpav- Ort day KaTaywuoKy 
Hpiov 1 kapdia, 6 ore peicov € éoriv 6 Ocds THs Kapdias 7 Thpiav, 
Kal yevwaer wavTa. dyamyrot, €av 7) kapoia. 7 Hpaev pn 
Kara yuo Ky Tpav, wappyaiay opev Tpos TOV @cov, 
Kai 0 éay alrapev, AapBavopev mop abrod, OTe Tas 
évroAas avtod Typoupey, Kal Ta GpeoTa évwriov avToU 
motounev. Kai atrn éotiv 4 évroAn avrod, iva murrev- 
cwEev TH Gvopate TOV viod abTod ‘Incod Xptcrov, Kat 
ayarapey ahAnAous, xabws edwxey evroAny Hpiv. Kat 
6 Typay Tas évroAGs avrod, évy a’Ta pévet, Kal autos év 
ree! 

aura. 

Kat é TOUTY ywecKopey Gre pever ey mp, ex Tov 
TIvevparos OU piv edwKer. “Ayamyrot, pn wavri mvev- 
pare TUrTEVETE, GAAG Soxipalere ra rvevpara, el €x TOU 
Ocod éoru OTe TroAXoi pevdorpopiyrar efednibarw eis 
TOV Ko HOV. éy TOUT! yewonere 76 IIvetpa Tov @eov: 
wav mvevpo. 7) opodoyel ‘Inooiv Xpurrov € €v ; TapKi éAnAv- 
Gora, é éx Tov Meov core, Kat may avetpa, 3 Ly GpoAoyet 
TOV ‘Tycoby “Xpurrov € €v capKi éAnhv O6ra," éx TOU Ocou 
OvK €oTe Kal TOUTS éoTt TO TOD avTLxpioroU, 6 aKNKOAaTE 
OTe EpxeTat, Kat voy €y TH KOTMw eoTiv HOH. 

“Ypets éx Tou Ocod core, Texvia, Kat veniKyKare aurous: 
ort peiluv éoriy 6 éy bpiy t 6 év To Roo pay. Adrot éx 
TOU Koo pou eligi? 5a TovTo €x TOU KO HOU Aahoiar, kal 
6 Koo Hos avray GKOvEL. mpeis éx Tov Ocod éoper ) 
yevwornwy TOV Ocov, GKOVEL Tipe" ds ouK cory €x Tou 
Ocoi, OUK adKovet Hpiv. "Ex tovrov ywwoKopey 76 
meta THs dAnGeias Kat TO Tvevpa, THs whavys. 

‘Ayamyrol, ayamapev adAnAous- Ore 4 dyarn éx TOU 
cov eort, Kai was O dyarrav €x Tov Ocov yeyerryrat, 


16 


17 


18 
1g 


4 


4 
5 


6 


7 


Kal yevwoner Tov Ocov- 0 BH dyam wy, OvK Eyvw TOV Ocov- 8 


ort 6 Weds ayarn éoriv. 
tov cov Y pty, OTe Tov vidy abrov TOV povoyery Gié- 
oraAKey a o Ocds eis Tov Koo pov, iva Sno wpev 8: abrou. 
év TOUTW éoriv 7 dyamn, ovx Gre mpsets Tpyamnoopey Tov 
Ocoy, GAN’ dre abrds ramon mpas, | Kal améoretA€ TOY 
vioy avTov ao pov Tepi TOV dpapruay Hpav. ayamy- 
Tol, et oUTws 6 Weds 7; yamncev TGS, Kai TILES Operhoper 
dAjdous dyamay. cov oudels wwrore teHearat: éay 
aya ape adAjAovs, 6 & Oeos € év Typ pever, Kat 7) ayamrn 
QuTov rerehewmpery € €or a jpiv. 

"Ev rout ywooKopev Ort &v alto peévopev, Kat abros 


————_——— 


B Gr. persuade, 


‘Ev ToUTw ) EfavepwOn 7 n aydary 9 


) Fe) 


II 


IQANNOY A. 329 


14 ev Hiv, ore éx rod [vevparos abrod Séwxev jyiv. Kat 
pets TeOcdpeOa, Kal poprupodtpey Grit & maryp aré- 
15 oraAke Tov vidy OwTnpa TOU KOT MOV. ds Gv Gporoynoy 
Ste Inaods éorw 6 vids Tov Oeod, 6 Weds &v alTe pev4t, 
Kat avros év To Oew. 
16 Kat qpets éyvixapev kal remortevxapey THY &yaTnV 
fv exer & @eds ev Hiv. 5 @eds dydiy éoti, kai 6 péevov 
17 v 77 dyday, év TO Ged pevet, Kai 6 Oeds ev avrg. "Ev 
rovrp TereAeiurar y dydrn pe Hpav, Wa mwappyciay 
exwpev ev Ty Huepa THs Kpivews. Gre Kaus exeivos 
18 dort, kat fpets eoper ev TH Koopw TOUT. PdBos ovK 
dor év rH dydiry, GAN’ 7 TeAcia. aydan ew BadAct tov 
, 9 e , , ” 
doBov, Ere & pdBos Kddaow exer & 58 PoPovpevos ov 
19 TereAetwrat ey TH aydry. Hels dyamipev *abrov,” ort 
20 abrés xparos qydmnoe jas. Edy ms eiry, “Ort 
dyard tov @cdv, cal tov ddeAdov avrou pon, Pevorns 
dori: & yap py dyamav tov ddeAddv abrod dv éwpaxe, 
21 rov Oedv dy obx édpaxe, mas Sivarat dyamgy; Kal Tav- 
aTyv Thy évroAny exopev dr abot, iva & dyazav Tov Ocoy, 
dyamg Kal rov adeAov avrov. 

5 Ilas & morevwy ore Incois éorw 6 Xpiorros, éx Tov 
@cod yeyavyTa Kal was 6 dyarav tov yervycarta, 

2 dyang Kai rov yeyerrnpevov e& abrod. ev TouTW ywo- 
okopev Grt dyamapev Ta Texva TOD Deod, dray Tov Oeov 

3 dyarGpey, kat Tas evroAds avrou brypapev.” adry yap 
dori 4 dydarn Tod @eod, iva ras évrodas avrov Typapev- 

4 xat af évroAat abrovd Bapeiat ox eloiv. drt wav to 
yeyerrnpevov ex tod Geod, vixg Tov Koopov: Kal avry 
doriy 4 vixen H vixyoaga TOV KéopoY, %) TloTIs TLdV. 

gris corw 6 vixay Tov Kéopov, et py & muoTEdW Sr 
"Inoovs éorw 6 vids rov Oeov ; 

6 Oftds dori & eAOdv 8 Bdaros Kat atuaros, Incovs 6 
Xpurrds: obk éy 7a VSare povov, GAN év rw USart Kal TH 
aipart: Kat Td mvedpd gor To papTupody Ort TO Treva, 

7 oti f GAjOe. dre pels elow of paprupovrtes ev TH 
odpave, & Tarip, & Acyos, xai ro “Aytov IIveipa xat 

8 obrot of tpeis & elo. Kat tpetis elowy of paptupourres 
? “A an ‘\ Le, ‘ , g A ‘N ‘\ e 
év 7 yy," TO mvevpa, Kal TO Vowp, Kal 76 ala Kat ot 

Q tpels is TO &y ciow. Ei ryv papruptay Tov avOpwrwv 
AapBdvouev,  paprupia tov Oeov peilLwv éoriv: dre 
airy coriv % paptupia tod @eod, Hv mepaptipyxe epi 

10 To0 viov airod. 6 murrevuw cis Tov vidv TOU Deod, exe 
‘ , n € ‘ a A d Au , 
riv paprupiay ey éaurg 6 py muorTevwy TY ©Oew, Pev- 
oTyy Teroinxey abrov, St ov TemiotevKey cis THY pap- 
Tuptav, Hv peunapripnxey & eds mepi Tov viod aurov. 
11 Kat atry éotly 4 paprupia ort Cwny aiavoy cdwxev nuiv 
12 6 @eds: kal airy 4 Lwi év TO vig attod dor. 6 Exo 
rev viov, éxer tay Cwyv & py Exwv Tov vidv Tov Weov, 
13 THv Cwyy otk exe. Tatra éypaya ipiv °rois TUrTEVOU- 
ow els 75 Ovopa TOU viod rod @eod,” tva cidjre ore Lunv 


ov 


som. Ln. Tf.  » wowper, Ln. Tf. (Gb. ~). 


¢ om. Gb. Sch. Ln. Tf. 
B Gr. love with we. 


1 Joun IV. 14—V. 18. 


he in us, because he hath given us of his Spirit. 
14 And we have seen and do testify that the Father 
sent the Son to be the Saviour of the world. 
4% Whosoever shall confess that Jesus is the Son 
of God, God dwelleth in him, and he in God. 


16 And we have known and believed the love 
that God hath to us. God is love; and he that 
dwelleth in love dwelleth in God, and God in 
him. Herein is Bour love made perfect, that 
we may have boldness in the day of judgment: 
because as he is, so are we in this world. 
18There is no fear in love; but perfect love 
casteth out fear: because fear hath torment. Ho 
that feareth is not made perfect in love. We 
love him, because he first loved us. If a man 
say, I love God, and hateth his brother, he is a 
liar: for he that loveth not his brother whom 
he hath seen, how can he love God whom he 
hath not seen? 2! And this commandment have 
we from him, That he who loveth God love 
his brother also. 


Whosoever belicveth that Jesus is the Christ 
is born of God: and every one that loveth him 
that begat loveth him also that is begotten of 
him. ? By this we know that we love the chil- 
dren of God, when we love God, and keep his 
commandments. 3For this is the love of God, 
that we keep his commandments: and his com- 
mandments are not grievous. ‘For whatsoever 
is born of God overcometh the world: and this 
is the victory that overcometh the world, even 
our faith, 5 Who is he that overcometh the 
world, but he that believeth that Jcsus is the Son 
of God? 


6This is he that came by water and blood, 
even Jesus Christ; not by water only, but by 
water and blood. And it is the Spirit that 
beareth witness, because the Spirit is truth. ¢ For 
there are three that bear record in heaven, the 
Father, the Word, and the Holy Ghost: and 
these three are one. ®And there are three that 
bear witness in earth, the Spirit, and the water, 
and the blood: and these three agree in one. 
9If we receive the witness of men, the witness 
of God is greater: for this is the witness of 
God which he hath testified of his Son. |! He 
that believeth on the Son of God hath the wit- 
ness in himself: he that believeth not God 
hath made him a liar; because he beticveth not 
the record that God gave of his Son. " And 
this is the record, that God hath given to us 
eternal life, and this life is in his Son. ‘He 
that hath the Son hath life; and he that hath 
not the Son of God hath nof life. 1 These 
things have I written unto you that believe on 
the name of the Son of God; that ye may know 
that ye have cternal life, and that ye may believe 


d vig, La. (Gb. ~). om. Gb, Sch. Ln, TE. 


1 Joun V. 14—2 Joun 8. 


on the name of the Son of God. 
the confidence that we have fin him, that, if we 
ask any thing according to his will, he hearcth 
us: %and if we know that he hear us, whatso- 
ever we ask, we know that we have the petitions 
that we desired of him. 


Jf any man see his brother sin a sin which is 
not unto death, he shall ask, and he shall give 
him life for them that sin not unto death. There 
is a sin unto death: I do not say that he shall 
pray for it. ™ All unrighteousness is sin: and 
there is a sin not unto death. 


18 We know that whosoever is born of God 
sinneth not; but he that is begotten of God 
keepeth himself, and that wicked one toucheth 
him not. And we know that we are of God, 
and the whole world lieth in wickedness. 


2 And we know that the Son of God is come, 
and hath given us an understanding, that we 
may know him that is true, and we are in him 
that is true, even in his Son Jesus Christ. This 
is the true God, and eternal life. 


21 Little children, keep yourselves from idols. 
_ Amen. 


4 And this is — 


330 ENIZTOAH 


éxere aiwviov, “Kat iva murrevnre’ eis TO Ovopa. TOU viow 
tov @eod. Kat atry eotiv 7 mappyoia qv exomev zpos 
avroy, Ore €ay Te airwyeOa, kata TO OeAnpa aitod, axovet 
Hav’ Kal é€ay oldapey Ore axover Hav, 0 av airwpefa, 
oldapev Ore Exopey TH aityyata & 7ATHKapLEV Tap avToU. 

"Eay tis dn Tov adeAddy aitrov duaptdvovTa dyap- 
tiav py mpos Odvarov, airnoe, cai duce aitd Cw, 
Tos dpaptavover py pos Oavaroy. «oTw duaptia mpos 
Odvarovy ov epi éxeivns A€yw wa epwrnoy. waa 
ddixia duapria éoriv: Kat éotw dapaptia ov mpos Oa- 
vatov. 

OidSapev Ore was & yeyevinpevos éx Tov Weod, ovx 
duaptaver GAN 6 yevvybeis ex Tov Weod, Type éavroy, 
Kat 6 wovynpos ovx Gmrerat alrod. oldamev Ore éx TOD 
@covd écpev, kat 6 Koopos GAos &v TO TovNPY KetTaL. 

Oidapev Se Gre 6 vids Tod Meod Het, kat Sédwxev juiy 
Sidvovay iva ywooKwpev Tov GAnOwovr Kal éopev év TO 
dAn Pwo, év TO vid abrov *Invod Xpwrt@. odtds éorw 
5 dAnOuvos Meds, cai 7 Cun alavcos. 


Texvia, duvddgate éavtods amd trav elddAwy. Pauyv.” 21 


IQANNOY EITI3TOAH 


AETTEPA. 


THE elder unto the elect lady and her children, 
whom I love in the truth; and not I only, but 
also all they that have known the truth ; * for the 
truth’s sake, which dwelleth in us, and shall be 
with us for ever. ?Grace Ybe with you, mercy, 
and peace, from God the Father, and from the 
Lord Jesus Christ, the Son of the Father, in truth 
and love. 

4I rejoiced greatly that I found of thy children 
walking in truth, as we have received a com- 
mandment from the Father. 5 And now I beseech 
thee, lady, not as though I wrote a new com- 
mandment unto thee, but that which we had from 
the beginning, that we love one another. ®And 
this is love, that we walk after his command- 
ments, This is the commandment, That, as ye 
have heard from the beginning, ye should walk in 
it. 7For many deceivers are entered into the 
world, who confess not that Jesus Christ is come 
in the ficesh. This is a deceiver and an antichrist. 
8 Look to yourselves, that we lose not those things 


201 MeorevovTes, Qb. Sch. Ln. Tf. 


dom. Gb. Sch. Ln. Ti. 
B Or, concerning him. 


‘O IIPESBYTEPOS "ExAexrp xupia Kat tots Téxvots 
t on > A > ~ > 3 , ‘ > > AN , 
airs, ods éyw ayarG év ddnfeig, kat ove €yw povos, 
GNAG Kal wavres of eyvuxdres THY GAnOeay, dia THY 2 
ddjeav thy pévovoay ey huiv, Kai pel yudv eorar eis 
rov alava: éorat pe ypav xapts, eAcos, cipyvyn mapa 3 
“a L/ ~ “a le! 
@cod warpos, xat mapa “Kupiov’ ‘Incot Xpwrrov tov 
viod rod marpos, év aAnbelg. kat dyary. 
"Exdpnv Atay Gre etpyxa éx THY TéeKVwY Gov TEpLTTA- 4 
a 2 2 , N > ) \ 7 x fos 
roovtas év GAnOeia, Kabws evroAyy éAdBowev mapa tov 
warTpos. Kal vuv épwro oe, Kupia, ovy ws évToATV ypa- 5 
dw cot Kawi, GAAG Hv elxonev dm’ dpyxis, va dyara- 
F) , A 4 2 ‘ e 3 , 4 ~ 
pev ddAyAous. Kal abry éoriv } ayazn, iva wepuratraper 6 
Kara Tas évroAas abTov. atry éotiv 7 évroAn, Kadus 
jxovoate adn’ apis, va év airy mepuaryre: Gre woAAot 7 
4 d | ie @ > “ 4 4 ‘ e A 
mAdvor Seia7AOov" eis TOV KdoBOV, OL pn OpoADYoUVTES 
"Inootv Xpurriv épxopevov év capkt: ovros éotw 6 
4 ‘ « > ? UA ¢€ ‘ g ‘ 
mAdvos Kat 6 dvrixpirtos. BAé€rere Eavtovs, wa py 8 
com. Ln. Tf. (Gb. 3). 
7 Gr. shull be. 


a efAPov, (La.) TY. (Gb. «w). 


IQANNOY TP. 331 
*arokdowpev a cipyarducia,” a\AG pus Gov wAnpy 


9 *drroAd Buyer.” Tas O *mapaBaivey,” Kat ya pew ev 
Tm ddaxyy Tod Xpirrov, @ecov' ouK exer 0 pévow éy ht 
bdaxH arod Xpurrow, obros Kat Tov jarépa kat TOV VLOV 
10 Exel. el TIS &pxerat POs bpas, Kat Tavray TIV Sdayiy 

ov pepet, py AapBavere auvrov els oixiay, Kat xaipew 
Il aura py “Adyere’ 0 yap Adywv ait® xaipey, Kotvwvet 
Tots épyors QUTOU TOLS Tovnpois. 

TloAAa € €xuv tiv ypaderv, ovK nBovdrnPyv dea _ Xdprou 
Kal péAavos: dAXNG eAmiho eet ™pos bpas, Kal OTOL. 
wpos oToma AaAjoat, iva y xapa yuav 7 TeTANpwLEn. 
13 domdferal oe Ta Téxva THS adEADHS Gov THs éxAekTHs. 

Capyy..” 


12 


2 JoHN 9—3 JoHN 12. 


which we have & wrought, but that we receive a 
full reward. ® Whosoever transgresseth, and abid- 
eth not in the doctrine of Christ, hath not God. 
He that abideth in the doctrine of Christ, he hath 
both the Father and the Son. If there come 
any unto you, and bring not this doctrine, receive 
him not into your house, neither bid him God 
speed: for he that biddeth him God speed is 
partaker of his evil deeds. 


122Having many things to write unto you, [ 
would not write with paper and ink: but I trust 
to come unto you, and speak Yface to face, that 
8our joy may be full. % The children of thy elect 
sister grect thee. Amen. — 


ES ee ee eee ee 


IQANNOT EIIIZTOAH 


TPITH. 


‘O IIPESBYTEPO®, Tai ro dyaryre, bv éyw dyaro 
év GAnbeig. 
2 ‘Ayaryre, Wept TavTwv evxopat oe evodotabat Kat 
3 vyraive, Kabws evodovrat gov v7) Yuxn- éxdipyy yap 
diay, épxopevov adeAav Kat paprupouvrey gov TH dAy- 
4 Geia, xabws ob ev GAnOeia wepirateis. pelorépay Tov- 
Twv OUK éxw xapay, iva akovw Ta ena Téxva ev dAnOea 
5 wepirarowra. ‘Ayamryré, murrov moves & éay épyaoy 
6 eis Tos adeAqots Kal feis rovs" cévous, Ot épaprupyoay 
gov 7H dyain évwir.ov éxxAnoias- ous Kahis Toujoers 
z mpotéuwas afiws Tov Weov. brép Pig TOU Gvoparos 
8 é&AOov pydév AapBavovres a dire Tay FeOvinv.” npecs oby 
Odeiiouney drrodapBadvew rovs Towvrovs, tva ouvepyot 
yvopuela rH aAnbeig. 
9 “Eypaya 7H éxxAyoia: GAN’ 6 prrompurevur auToV 
10 Atorpedis ouK embexerat mpas. dua rovro, €av Adu, 
vropypow avrov Ta, épya a a mouel, Asyous Trovnpots pAva- 
pov mas Kal pn dpxovpevos én TOUTOLS, OUTE AUTOS 
éridexerat Tovs ddeApors, Kal rovs BovAopeévous KwAvet, 
II Kat ex ™s éxxAnoias éxBadrc. “Ayamyre, an pu.ou TO 
KaKoy, aAXNa 70 dyaGov. 6 ayaforotinvy, é€x tov Meov 
I2 €or: 6 dé Kaxorrouny, ovx évpaxe Tov @ecdv. Anpnrpiv 
pepaptupytat tro mavrwy, kal ta abris THs dAnGetas: 


agagGe, Ln. Tf. (Gb. ~). 
f rodr0, Ln. Tf. (Gb. ~). 
y Gr. mouth to mouth. 


® aroddonte & € 
© om. Gb. Sch. Ln. 
gained, but that ye receive, Sc. 


6 eOvixwy, Ln. T 
6 Or, your. 


b aroAdBnre, In. Tf. (Gb: . 
~ 


sits elder unto the wellbeloved Gaius, whom I 
love $in the truth. 

2 Beloved, I @wish above all things that thou 
mayest prosper and be in health, even as thy soul 


rospereth. %For I rejoiced greatly, when the 
brethean came and testified of the truth that is in 
thee, even as thou walkest in the truth. ‘I have 
no greater joy than to hear that my children walk 


in truth. * Beloved, thou doest faithfully what- 
soever thou doest to the brethren, and to stran- 
gers; ®which have borne witness of thy charity 
before the church: whom if thou bring forward 
on their journey Aafter a godly sort, thou shalt 
do well: ’ because that for his name’s sake they 
went forth, taking nothing of the Gentiles. ®We 
therefore ought to receive such, that we might 
be fellowhelpers to the truth. 

°I wrote unto the church: but Diotrephes, 
who loveth to have the preeminence among them, 
receiveth us not. 2° Wherefore, if I come, I will 
remember his deeds which he doeth, prating 
against us with malicious words: and not con- 
tent therewith, neither doth he himsclf receive 
the brethren, and forbiddeth them that would, 
and casteth them out of the church. Beloved, 
follow not that which is evil, but that which 
is good. He that docth good is of God: but 
he that doeth evil hath not seen God.  Deme- 
trius hath good report of all men, and of the 


© rpodyeor, Ln. Tf. 40m. Ln. Tf. (Gb. — 
B Or, gained: Some copies read, tchich ye 


q Or, truly. 0 Or, pruy. A Gr. worthy of God. 
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truth itself: yea, and we also bear record; and 
ye know that our record is true. 


13 J had many things to write, but I will not with 
ink and pen write unto thee: 4 but I trust I shall 
shortly see thee, aud we shall speak 8 face to face. 
Peace be to thee. Qur fricnds salute thee. Greet 
the friends by name. 


032 EMISTOAH 


Kai nets S& paprupodev, Kat “oidate’ Ore 4 papTtupla 
npav adynOys éore. 

HoAAa «ixov bypaderd, "GAN ov OAdw da péAavos 13 
Kal Kaka Hov cot ypdipat eArilo 52 evOews idety oe, Kal 14 
cropa ™pos OTOLa AaArooper. Eipynvy cot. aomdaflove 15 
Tai ve of pido. domalov Tous Pidous kat ovoua. 


IOTAA 


EMIS TOAH. 


JUDE, the servant of Jesus Christ, and brother of 
James, to them that are sanctified by God the 
Father, and preserved in Jesus Christ, and called : 
2 Mercy unto you, and peace, and love, be mul- 
tiplied. 

* Beloved, when I gave all diligence to write 
unto you of the common salvation, it was needful 
for me to write unto you, and exhort 3 you that ye 
should carnestly contend for the faith which was 
once delivered unto the saints. ‘For there are 
certain men crept in unawares, who were before of 
old ordained to this condemnation, ungodly men, 
turning the grace of our God into lasciviousness, 
and denying the only Lord God, and our Lord 
Jesus Christ. §I will therefore put you in remem- 
brancé, though ve once knew this, how that the 
Lord, having saved the people out of the land of 
Eevpt, afterward destroved them that believed 
not. © And the angels which kept not their 7 first 
estate, but left their own habitation, he hath 
reserved in ev erlasting chains under darkness unto 
the judgment of the great day. 7 Even as Sodom 
and Gomorrha, and the cities about them in like 
manner, giving themselves over to fornication, 
and going after Sstranve flesh, are sct forth for 
an example, suffering “the vengeance of cternal 
fire. 

8 Likewise also these filthy dreamers defile the 
flesh, despise dominion, and speak evil of dignities. 
°Ycet Michael the archangel, when contending 
-With the devil he disputed about the body ot 
Moses, durst not bring against hima railing ac- 
cnsation, but said, The Lord rebuke thee. io But 
‘these speak evil of those things which they know 
not: but what they know naturally, as brute 
beasts, In those things they corrupt themselves, 
1 Woe unto them! for they have gone in the way 
of Cain, and ran greedily after the error of Balaam 
for reward, and perished in the gainsaving of 
Core. 3° These are spots in your feasts of charity, 


"IOYAAS “Iyood Xpurrov Soidos, dSeAhos $¢ Taxa Bou, 
tois €v Oecd sarpt ° qyeacpévors” Kat 'Inoov Xpurry 
Ternpnuevors KAnTots’ eAcos tyuly Kat eipjvyn Kat dyary 2 
mAnOuvbeiy. 

‘Ayaryroi, Tacay omovdyy TovovpAevos ypddetv v bp 3 
wept TRS Kos 4" cwrnpias, dvdyxny éxxov ypayat buy 
Tmapaxadiov éraywvilerOar tH amag mapadobeioyn Tous 
dyiows mioTet. Tlapewréducay yap TWES avOpwrrot, oi 4 
maAat Tpoyeypappevoe eis TOUTO TO Kpipc, doe Beis, THY 
TOU Ocoi nov xapLv perarievres eis doéhyevav, Kat 
TOV povov Seomorny *@eov" Kat Kvptov Hav "Inootv 
Xpurrov d:pvovpevot. ‘Yropvqiae dé tas Bovropat, 5 
eidoras & bpas amrag f Touro,” ort 6 Kupwos Aaov €x vis 
Alyvrrov cwoas, TO Sevrepov TOUS py murrevoavTas 
dmrwdecrer, dyyeAous TE Tous Ty) Thpyavras THY éaurav 6 
dpynv, GANG amroAurovras TO tov oixyrTyptov, eis xpiow 
peyddys TpEpas Seopois didious ¢ bro Cogov TernpyKey 
as %odopa Kal Topoppa, Kat al wept avras woAes, TOV 7 
GOLOY TOUTOLS TpoTOV éxTOpvevTact, Kat ameNGovcat 
oTicw capKos érépas, mpoxevtat Oetypa, Tupos aiwviov 
Sixny tméxoucat, 

‘Opois pévrot Kat ovrot évurrvialopevot, capka pev 8 
praivovct, KuploryTa d€ aderovat, ddgas dé BrAarpypov- 
ou. 6 dé MiyayA 6 doxdyyehos, 6 OTE TH SiaBorw Siaxpt- 9 
vojevos SeeA€yero wept TOU Mucéus odparos, ouK 
eroAunoe Kpiow érreveynety Brac pnpias, GAN’ elzev, 
"Exiriynoat coe Kupvos. Otrot dé ova pev ovK oldact 10 
Bracdynpotow daa St dvoixads, ws Ta GAoya Lua, 
ériotavrat, €v TovTots POetpovrar. Oval avrois: ote TH II 
000 tov Kaiv emopevOnoav, KOL 7] mhavy TOV Badaap 
uc bor e€exvOnaay, Kat 7 dursdoyla tov Kopé d7u- 
Aovro. Odrot cicw ev rats dydras tyov omdades, 12 


® gas, Lu. (Gb. ~~). —- ypawae gor, Ln. TT. © yyrmecvors, Ln. TL (Gh. ~). Gadd. quay, Ln. e om. Gb. Sch. La. Te. 
{ warta, Lo. TE. B Gr, tacuth to mouth. 7 Or, principality. 6 Gr. other. 
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ovvevwxovpevor, apofws éavrovs wotpaivovress vepeAar 

dvvopot, td dvepwy “repipepopevae” Sévdpa POvorru- 
13 pia, axaptra, dis amoJavovra, éxpilwbévra- _KUpora 

dypta Godacons, érappilovra Tas éavrav aloxivas: 
dorépes mAavytat, ols 6 Lodos rob oKorous els TOV aiava 
14 TETHPNTAL. Iipoepyrevoe O€ Kai rovrots €Bdop.os dard 
“Addy ‘Evax, A€yu, "Idob nrde Kupwos éy pupiacw 
15 dyiats QUTOU, ToLNTaAl Kpiowy Kata mavTov, Kat eedeygat 

TavTas Tous doeBeis badrav" Tept mavTwv Tév épyov 

aceBeias avraov av noeBnoay, Kat wept wavTwy Tov 

oKAnpav ov ehdAnoay KaT aurov dpaprwhot aceBeis. 
16 Ovrol eioe yoyyvaerai, Hepapiporpot, kara Tas eOupias 

QUTWY TOPEVOMEVOL” Kai TO oTopa avtav AaXel t ) birépoyxa, 
17 Gavpalovres mpoowra, dpercias xapw. tpets de, dya- 

amyrol, punoOyre Tov pnuaTwy THY TpoElpNUEYwWY UTO 
18 tev drocréAwy Tov Kupiov yay "Incod Xpirrod: ore 

éAeyov tty, Ort év éoxary xpovy évovrat épraixrat, 

KaTa Tas €aurov éruuias mopevopevae tov aceBeuwv. 
19 Otroi clo of amodiopilovres, Yuytxol, mvetpa py 
EXOVTES. 

*"Ypets 2, dyamnrot, Th dyuorary ipov ticree érroiKo- 
Sopowvres éavrovs, éy [vevpare ‘Ayiw mpocevydpevot, 
21 éavrovs év adydry @eod typycare, mpocdexopevoe 7d 

€Acos Tov Kupiov quay Incod Xpiorov, eis Cunv aionov. 
22,23 Kal ovs pév “edcetre Staxpiyopevor ods é év PoByw 

owtere; éx Tov aUpos éprafovres,” puicouvTes Kal TOY 

GTO THS TapKos €o7Awpevov xtrava. 

24 To de Suvapeny puddtar avrovs darraicrous, Kat 
orioa Katevwmiov THs Sogys avTou dpxdpous év dyan- 
25 Mudcat, povw Igohd" OeO owrnpe Hpov, °” doga xat 
peyatwourn, Kpatos kat éovcia, * Kat viv Kai eis av- 


20 


Tas Tous alovas. apy. 
® rapadepouerat, Gb, Sch. En. Tf. dom. Lu. (Gb. =). 
ofs Se éAcare ev fopw, Lu. Tf. [Gb. w], dom. Gb. Sch. Ln, Tf. 
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when they feast with you, feeding themselves 
without fear: clouds they are without water, car- 
ried about of winds: trees whose fruit withercth, 
without fruit, twice dead, plucked up by the 
roots ; 3 raging waves of the sea, foaming out 
their own shame; wandcring stars, to whom is 
reserved the blackness of durkness forever. 4MAnd 
Enoch also, the seventh from Adam, prophesied of 
these, saying, Behold, the Lord cometh with ten 
thousands of his saints, to execute judgment 
upon all, and to convince all that are ungodly 
among them of all their ungodly deeds which they 
have ungodly committed, and of all their hard 
speeches which ungodly. sinners have spoken 
against him. 36 These are murmurers, complainers, 
walking after their own lusts; and their mouth 
speakcth great swelling words, ‘havi ing men’s per- 
sons in admiration because of advantaye, 7 But, 
beloved, remember ye the words which were spoken 
before of the apostles of our Lord Jesus Christ; 
18 how that they told you there should be mockers 
in the last time, who should walk after their own 
ungodly lusts. 1 These. be they who separate 
themselves, sensual, having not the Spirit. 


*° But ye, beloved, building up yourselves on 
your most holy faith, praying in the Holy Ghost, 
21 keep yourselves in the love of God, looking for the 
mercy of our Lord Jesus Christ unto eternal life. 
22 And of some have compassion, making a differ- 
ence: and others save with fear, pulling them 
out of the fire; hating even the garment spotted 
by the flesh. 


* Now unto him that is able to keep you from 
falling, and to present you faultless before the 
presence of his glory with exceeding joy, * to 
the only wise God our Saviour, be glory and 
majesty, dominion and power, both now and ever. 
Amen, 


© eXeyxere Siaxpivopevous, obs de owsere € €x mMupos apracorres, 
@udd. 81a Invov Xpecrov rou Kuptov nuwy, Gb. Sch. La. Tf. 


f add. moo mayros Tov aiwvos, Ln. 1f. (Gb. ~). 
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ATIOKAAT#I 


IQANNOT 


TOT @EOAOTOT. 


THE Revelation of Jesus Christ, which God gave 
unto him, to shew unto his servants things which 
must shortly come to pass; and he sent and signi- 
fied it by his angel unto his servant John: ?who 
bare record of the word of God, and of the testi- 
mony of Jesus Christ, and of all things that he 
saw. Blessed is he that readeth, and they that 
hear the words of this prophecy, and keep those 
things which are written therein: for the time is 
at hand. 


4JoHN to the seven churches which are in 
Asia: Grace de unto you, and pests from him 
which is, and which was, and which is to come; 
and from the seven Spirits which are before his 
throne; ®and from Jesus Christ, who is the 
faithful witness, and the first begotten of the 
dead, and the prince of the kings of the earth. 
Unto him that loved us, and washed us from our 
sins in his own blood, ®and hath made us kings 
and priests unto God and his Father; to him Je 
glory and dominion for ever and ever. Amen. 
7 Behold, he cometh with clouds; and every eye 
shall see him, and they also which mierced: hin 
and all kindreds of the earth shall wail because of 
him. Even so, Amen. ®I am Alpha and Omega, 
the beginning and the ending, saith the Lord, 
which is, and which was, and which is to come, 
the Almighty. 


®I John, who also am your brother, and com- 
panion in tribulation, and in the kingdom and 
patience of Jesus Christ, was in the isle that is 
called Patmos, for the word of God, and for the 
testimony of Jesus Christ. 'I was in the Spirit 
on the Lord’s day, and heard behind me a great 
voice, as of a trumpet, !'saying, I am Alpha and 
Omega, the first and the last: and, What thou 
seest, write in a book, and send 7¢ unto the seven 
churches which are in Asia; unto Ephesus, and 
unto Smyrna, and unto Pergamos, and unto Thy- 
atira, and unto Sardis, and unto Philadelphia, 
and unto Laodicea. “And I turned to sce the 
voice that spake with me. And being turned, 
I saw seven golden candlesticks; 4%and in the 
midst of the seven candlesticks one like unto the 
Son of man, clothed with a garment down to the 
foot, and girt about the paps with a golden girdle. 


Blom. Gh. Sch. Ln. Tf. 
fom. Gb, Sch. Ln. Tf. 


b ayararn, Gb. Sch. Ln. TY. 
6 Kuptos 6 Geos, Gb. Sch. Ln. Tf. 
k om. Gb. Sch. Ln. Tf. 


"ANOKAAYYIS ‘Iyncod Xpicrod, hv éwxey aird 6 
eds, Seigar trots SovAors adrov & det yeveoOar ev raxet, 
Kat éonpavey arooteiAas 81a Tod dyyéAov airod ra 
SovAw avrod ‘Iwdvvy, ds éuaptipyce Tov Adyov Tov Oeod 2 
Kal ryv paptupiav Incov Xpicrov, doa "re elde paxd- 3 
ptos 6 dvuywuoKwv, Kai of dxovovres ToUs Adyous Tis 
mpopyreias, Kat Typovvres 7a ev aiTh yeypappeva: 6 yap 
Kaipos éyyus. 

"IQANNHSS tats érra éxxAnoiass rats év Tp ’Acia: 4 
xdpts tly Kat elpyvy dd Tov 6 dv Kat 6 Fv Kai 6 épxo- 
pevos: Kat dd Tov érra mvevpatrwy a éoTw evo 

fa) o > “A \ a 9 ~ ry (4 , @ 
tov Opdvouv avrov: kal dro ‘Incot Xprorov, 6 pdprus 6 § 
murros, © MpwrdoToKos ek THY VEKpOV, Kai 6 apywy TOV 

rE “~ “A “~ b a , 4 ¢€¢ A . ¢€ 4 
Bacttéwy ris Vis: TO Payamjoayre” qpas, Kat dov- 
cayri’ Hpas dro Tov dpaptiay jpaov év TO alate avrov: 

“ , d e a @ a Vv" e@ A “A A \ 
Kat éroinoe Inuas” °Baceis kai’ tepeits TO Ded Kai 6 
matpt atrov: aire % ddfa Kal 7d Kparos els TOUS alavas 

“A 94 4 , ‘ Q ”~ “A 
Tov aiavev. dpynv. “I8ov épyerae pera tov vededov, 7 

, aN ~ ‘ N Ld te! b ld 
Kat GwWerat avrov was 6pOarpos, Kai otrives avrov éfexér- 
Toay: kal Kdyovrat ér airov macat at dvAai ris yqs. 
val, duyv. "Eyo eiyt 70 A Kat 76 Q, fap Kat téos,” 8 

a g € K , we & a ae x € é 4 6 
Neyer 6 Kuptos," 0 dv Kat 6 Hv Kal Oo épxopevos, 0 mray- 
TOKpaTup. 

"Eyw ‘Iwdvvys, 6 nat adeAdos tuay Kal ovyKowwvos 9 
év ry Odie. xat ev ry Bacrreia xai trropovy > 'Iycot 
Xpurrov,” éyevounv ev rH vycw ry KaAovpévy Tarp, 
dua Tov Adyov Tov Deod xai dia rHV paprupiay ‘Incod 
Xpwrrot. éyevouyv ev Ivevpare ev rH xupiaxy Hepa: 

.Y a” 3 , ‘ 4 e 4 
kat 7kovoa Oricw Lov muvyv peyaAnv ws caArryyos, 
Aeyovons, i’Eyw eit ro A Kat ro Q, 6 mpdros Kai 6 
” Ved 4 , 9 id ‘ , 
€oxaros: xat, “O Brees ‘edad eis BuBXtov, Kai wén- 

a ‘ 4 “ > ? ' ww 9 
Wov rats érra éxxAnoiats “rais &v Aoig,’ eis “"Edezor, 
N > LA ‘ 2 / \ 9 , 
Kat eis Spupvay, at eis [épyapov, xai eis Ovarerpa, 
kat eis Sapdets, Kai eis PrAadeAderay, cai eis Aaodixerav. 
Kai éréorpea Brérew thy hevyy 7Tis eAdAynoe per 
€uov- Kal émuotpepas eldov Erra Avyvias xpvoas, Kat év 
péow tov lérra” Avy Gpotoy via avOpurTov, évde- 
duxévoy modynpy, Kat meprelwopevov mpos Tols pactots 


It 
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a“ ~ a “ 

14 Lévav xpvojqv 7 53 Kear adrod Kai ai tpixes AcuKat 

4 a 
doet épiov Aeuxdv, ds xusv- Kal of dPOadpoi abrov as 
A , 

15 PASE upds: Kai of wddes abTod Suotor xaAKoluPavy, ws 
® , a , a . e N a a e ‘. 
év kapivy *rervpwpevow” Kat  pwvy avrov ws duvy 

16 iSdrwy woAAGv: Kat exw ev TH defi avrov xerpl 

a“ ~ Oy, 
dotépas érrd: kat éx Tov oTdparos abrod popdaia 
~ ww > “ € €' 
Sioromos dfela éxmopevoperyn Kat 4 GYts avTov, ws O 
” a > “a PY , > ~ K \,@ 150 aN 
17 nAtos haiver év Tr] Ovvdueratrov. Kai ore eldov avrov, 
é .' , 
éreca mpos Tovs médas avrov ws vexpds: Kal émeOyxe 
A a 2 a XN A 
tiv Sefvav abrod xeipa én’ eye, A€ywv pot, My poPoi. 
a al N , 
18 eyes clue 6 mparos kal & Exxaros, Kat 6 Civ, Kat éyevo- 
~ “~ ~ ’ 
pnv vexpds, kat Sod Cay eis els Tobs aldvas TOV alwywr 
b 3 4.4 \ “ “a “ ao N “a Q , 
apyy-” Kat éxw Tas KAEis TOU Gdov Kat Tou Vuvarou. 
, 
19 Tpawor & efSes, cat & eiot, cal & pédde yiverOat pera 
a “ e ? bY ron 
20 Tatra: TO pvotiploy Tay érra dotépuw dv eldes ert THs 
“ ~ € a 
Sckias prov, Kat ras érra Avxvias Tas xpvaas’ ot era 
a a NS 
dorépes, dyyeAor Trav éxra. éxxAyody eiot Kal al érra 
Avyvias Gs eldes, Era exxAnoias elo. 
a , ~ @Q? , 4 9 , 4 , 
2 Te dyyedw Ts Egeoivys éxxAnovas ypaipov, Tade 
e a 9 9 aA ~ ry 
éyer & Kpatav rods éxra dorépas ev TH Seka auror, 
5 wepimarav ey péow tov érta Avxviay TaV XpYoTor: 
N AY e 4 
2 OlSa ra épya cov, Kai Tov KOTOY Gov, Kal THY VTOMOVHY 
lA 
gov, Kat ort ob Sivy Bacracat KaKods, Kat érepaow 
‘ \ .# 
Tous paoKovras elvat drooTOAOUS Kal OK elo, Kal EUpEs 
a ‘ » ‘ 
3 abrovs Wevdets, cal Bdoracas Kat tropovny €xXEls, Kat 
, , ? 
4 Sta 7d dvoud pov Ixexomiaxas Kal ob Kéxunxas.” AAA 
aA AS , Le een 
éxw KaTa Gov, OTL THY ayamHV Gov THY TpUTHY adyKas. 
L4 ‘ 
5 pnpoveve ovv mdbev exrrértwxas, Kal peTavonToY, Kat 
a ? e Vo 
Ta mpata épya moinrov: ei S& py, Epxomat Gor “TAXv, 
A “A Q 
kal Kivyow tiv Avyviav cou ék Tov Tdémov avris, €ay py 
a“ a » a 
6 peravonons. "AAG TodTO Exets, OTe poets TA Epya Tw 
oo m7 ~ e 4 , AQ 
7 NexoAairav, & xdywo prod. “O Exwv obs dxovratw Tt To 
“n n~ “~ “~ 4 ,; * 
TIveipa déyet tats éxxAnoias: To vixwvre dwow alto 
u~ a “~ “~ @ , “A 
dayeiv éx tov EvAou Tis Cwijs, 6 €otiy év peow TOV Tapa- 
deicov Tov Meov. 
8 Kal 7 dyyédw tis féxxAnotas Spvpvaiwy"” ypaov 
, irae! 6 i ld ras a See YP es 
Tude A€yet 6 mpatos Kat 6 eaxXaTOS, Os eyeveTo vEKpoS 
‘ Z t , g..> » ua N 6Xu ‘ ‘ 
g xai Enoev: Odd cov Fra Eepya kat tHv GAupw Kat THY 
, 4 .y \ ‘ fd A 
mrwxetav' mAovows S€ ef Kal tyv BrAardypiav ruv 
XN 
Aeyovtwy “Tovdaious elvat éavrovs, Kal ouvK eioiv, dAAG 
fed wn ma A 4 4 
10 cwvaywyy Tou Zatava. Mydiv doBov & peddcis wrac- 
xev. i8od péedArd\a Barcy e& tyav 6 diaBodos eis 
~ ”~ , 
pudakhy, va mepacbyre: Kat efere Oriry yuepav Seka. 
, 
yivov motos axpe Oavarov, kat Sworw cou Tov oTEepavoy 
aA “ ~ a 
11 tas Cwns. ‘O éxwv obs dxovoarw ri 7d Tvevpa Aeye 
~ > , “a 9 \ 9 ~ ? A , 

Tats exxAnoiats O vixay ob py aducnOy éx tov Gavarov 

tou devrépov. 

QA ~ , oa 4 > 4 , 
Kat Te dyyery THS €v Tepyapyp éxxAnoias ypaypov, 
Tude Neyer 6 Exwy THY por.aiay THY Staropov THv d&etav: 
13 Ol8a ra gpya cov Kat” rod Karotkels, Grou 6 Opovos 
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REVELATION I, 14—II. 18. 


14FTis head and Ais hairs were white like wool, as 
white as snow; and his eyes were as a flame of 
fire; and his fect like unto fine brass, as if they 
burned in a furnace; and his voice as the sound 
of many waters. 1And he had in his right hand 
seven stars: and out of his mouth went a sharp 
twoedged sword: and his countenance was as the 
sun shineth in his strength. And when I saw 
him, I fell at his feet as dead. And he laid his 
right hand upon me, saying unto me, Fear not; I 
am the first and the last: '°Z am he that liveth, 
and was dead; and, behold, I am alive for ever- 
more, Amen; and have the keys of hell and of 
death. 3 Write the things which thou hast seen, 
and the things which are, and the things which 
shall be hereafter; the mystery of the seven 
stars which thon sawest in my right hand, and 
the seven golden candlesticks. The seven stars 
are the angels of the seven churches: and the 
seven candlesticks which thou sawest are the seven 
churches. 


Unto the angel of the church of Ephesus write; 
These things saith he that holdeth the seven 
stars in his right hand, who walketh in the midst 
of the seven golden candlesticks ; 7I know thy 
works, and thy Jabour, and thy patience, and 
how thou canst not bear them which are evil: 
and thou hast tried them which say they are 
apostles, and are not, and hast found them liars: 
3and hast borne, and hast patience, and for my 
name’s sake hast laboured, and hast not fainted. 
4 Nevertheless I have somewhat against thee, 
because thou hast left thy first love. § Remember 
therefore from whence thou art fallen, and repent, 
and do the first works; or else I will come unto 
thee quickly, and will remove thy candlestick out 
of his place, except thou repent. © But this thou 
hast, that thou hatest the deeds of the Nicolai- 
tances, which I also hate. ‘He that hath an ear 
let him hear what the Spirit saith unto the 
churches ; To him that overcometh will I give to 
eat of the tree of life, which is in the midst of the 
paradise of God. 


8 And unto the angel of the church in Smyrna 
write; These things saith the first and the last, 
which was dead, and is alive; 9 I know thy works, 
and tribulation, and poverty, (but thou art rich) 
and ZI know the blasphemy of them which say 
they are Jews, and are not, but are the synagogue 
of Satan. ' Fear none of those things which 
thou shalt suffer: behold, the devil shall cast some 
of you into prison, that ye may be tried; and ye 
shall have tribulation ten days: be thou faithful 
unto death, and I will give thee a crown of life. 
1! He that hath an ear, let him hear what the 
Spirit saith unto the churches; He that over- 
cometh shall not be hurt of the second death. 


12 And to the angel of the church in Pergamos 
write; These things saith he which hath the 
sharp sword with two edges; I know thy works, 
and where thou dwellest, even where Satan’s seat 


4 xal ove exomiacas, Gb. 
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REvEuATION II. 14—TIII. 3. 


ds: and thou holdest fast my name, and hast not 
denied my faith, even in those days wherein 
Antipas was my faithful martyr, who was slain 
among yon, where Satan dwelleth. ™ But I have 
a few “things against thee, because thou hast there 
them that hold the doctrine of Balaam, who taught 
Balac to cast a stumblingblock before the children 
of Israel, to eat things sacrificed unto idols, and 
to commit fornication. So hast thou also them 
that hold the doctrine of the Nicolaitanes, which 
thing I hate. 16 Repent; or else I will come unto 
thee quickly, and will ficht against them with the 
sword of my mouth. “He that hath an ear, let 
him hear what the Spirit saith unto the churches ; 
To him that overcometh will I give to eat of the 
hidden manna, and will give him a white stone, 
and in the stone a new name written, which no 
man knoweth saving he that receiveth 7. 


18 And unto the angel of the church in Thyatira 
write; These things saith the Son of God, who 
hath his eyes like unto a flame of fire, and his feet 
are like fine brass; !9 I know thy works, and cha- 
rity, and service, and faith, and thy patience, and 
thy works; and the last to be more than the first. 
2 Notwithstanding I have a few things against 
thee, because thou sufferest that woman Jezebel, 
which calleth herself a prophetess, to teach and to 
seduce my servants to commit fornication, and to 
eat things sacrificed unto idols, *! And I gave 
her space to repent of her fornication ; and she 
repented not. * Behold, I will cast her into a 
bed, and them that commit adultery with her into 
great tribulation, except they repent of their deeds, 
3 And I will kill her children with death ; and all 
the churches shall know that I am he which 
searcheth the reins and hearts: and I will give 
unto every one of you according to your works. 
44 But unto you I say, and unto the rest in Thya- 
tira, as many as have not this doctrine, and 
which have not known the depths of Satan, as 
they speak; I will put upon you none other 
burden. % But that which ye have already hold 
fast till Icome. % And he that overcometh, and 
keepeth my works unto the end, to him will I give 
power over the nations: 7 and he shall rule them 
with a rod of iron; as the vessels of a potter 
shall they be broken to shivers: even as I received 
of my Father. * And I will give him the morning 

star. “9 He that hath an ear, let him hear what 
the Spirit saith unto the churches. 


And unto the angel of the church in Sardis 
write; These things saith he that hath the seven 
Spirits of God, and the seven stars; I know thy 
works, that thou hast a name that thou livest, and 
art dead. ?Be watchful, and strengthen the things 
which remain, that are ready to dic: for I have 
not found thy works perfect before God. 3 Remem- 
ber therefore how thou hast received and heard, 
and hold fast, and repent. If therefore thou shalt 
not watch, I will come on thee as a thief, and thou 
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Tov Yarava, Kal Kparels TO Ovoud pov, Kal ovK NpYHTW 
TH wioTw pov Kal éy Tats muepas “ey als” “Avrimas 6 
pdptrus pov 6 murtos, 8s amextavOn rap tpiv, orov 
Katouel 6 Saravas. “AA éyw Kata gov GAlyu, Ore 
Exes éxet xpatouvras tHv Sidayyv Barada, ds edidackey 
7 Badax Baretvy cxavdadov évurov tiv vidy ‘IopanA, 
payeiv eidwddOura Kal Topvedoat. oUTws Exes Kal ob 
KparouvTas Thy ddaxnv TOV Nixodairav- bo pice. 

Meravoycov- ei O€ poy, épxopat got TAXY, Kat TroAepaow 
per abrav éy ™ poppaig TOU TTOMATOS pov. ‘O éxwv 
ovs dxovodTw Ti TO Lvetpa deyer Tas éxicAno tats: To 
vixaure Sacw auto * payeiv aro’ Tov pdvva TOU KEKpUJL- 
pévou, Kal Sucw avro yapov Aevkiy, | Kai éri TV Yio 


Ovopua. KaLvov yeypappevov, & ovdeis Eyv ef py 6 Aap- 
Bavuwv. 


Kat ro dyyedy THS év Ovaretpors éxxAnoias ‘yedipov, 
Tade Aga 8 6 vios TOU Ocov, & éxwv Tous Spbadpovs 
aitov ws pro 0. mupos, Kai ot modes avrob Oporoe Xar- 
KoltBavw- Oldd cov ra épya Kal THY dydarqy Kat Ty 
Staxoviay, Kal THY mior Kal THY Dropovyy gov, Kai Ta 
épya gov, dxat” Ta foxara mAeiova. TOV puro. "AXX’ 
exw KaTa cov *dAiya, ore éas THY yovaixa, Tela Bina, 
TV Aéyouray € éauTiav mpopity, diddoKew kai tAavacbar 
énous SovAovs, Tmopveiioas Kal <ibwddGura payeir. Kai 
éwxa atria xpovoy iva, peravonon ex THs ‘aropveias airys, 
Kat ou perevoncer. Sob eyo Bidrw avryy els KAivay, 
Kai TOUS porxevovras per aurys eis Odie peyaAny, éay 
a peravonowow éx Tov épywy fairay,” Kal Ta Téxva 
avrTys Gzroxrevia & Gavdry Kat yvisoovras maoat ai 
éxxdyoiat 6 oTt eye ety 6 épevvay veppous Kat Kapdtas: 
Kat dwow tiv éxdory KaTa Ta épya t tpiv. _ Xpiv dé 
Aeyo 6 Kat” Aourrois Tows vy Ovareipors, 6 OO OUK over 
THY didaynv TauTyV, Kal OUTtvEs OUK éyvoray 7a Baby 
Tov Yatava, ws A€youow, Ov Bari eg ipas dAdo 
Bapos: mAny 3 € EXETE Kparyoare, GxpUs ou ay néw. Kai 2s, 
6 vixev Kat T™pav axpe Tédous Ta. épya_ pov, bucw 
aire éfovatay émi Tov eOviv: Kat Troyuavet avrous ev 
pa Bou odnpg: ds Ta oKxein Ta Kepapuxa ouvtpiBerat, ds 
Kayo ciAnpa Tape TOU TATpos pou: kat docu ) arp Tov 
dorépa. Tov mpwivoy. ‘O Exwyv ovs dxovedrw ti 7d IIvev- 

pa A€yer tals exxAnoias. 


Kai 7@ dyyey THs ey Xdpdeow éxxAnotas yedyor, 3 
Tade Ayer é 6 éxwv Ta érra, mvevpara TOU cov Kai Tous 
érra a dorépas Olda cov ra épya, Ore TO 6vopa exes Gre 
fis, xat vexpos ef. Tivov YPTYOpaY, © Kat joripifov Ta 
Aovrra & 4 peADen” amoGavely: ov yap evpyKa gov 7a épya 
TemANpwpeva. €vw7rov Tov Ocov. pevnoveve ov Tis 
e\Andas Kal nKovoas, Kal THpEL, Kat petavoncov. *Eav 


ovv By ypryopnoys, nkw emi oé ws KAErrys, Kal ov py 
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IQANNOY. 337 


yas wrotav Gpav Hw ériaé. “Exes dAtya évépara xat 
év Sdpdecw, & odx épodvvay ra ivaria abrov: Kai mept- 

5 marncovct pet euod év evxois, dre aftoi eiow. ‘“O n- 
Kav, otros meptBadetrat ev inarious NevKotss Kai ov py 
efadeiiyw 1O Gvoua avtod ex THs BiBAov rhs Cwijs, Kai 
éfoporoyjoopat To Ovoua abrov évumiov Tov marpés pou 

6 xat évuriov ray dyyéAwy avrod. “O Exuwy ots dxovedrw 
ri 70 [lvevpo. A€yer rats éxxAnoiats. 


7 Kat re dyyadw rigs év raded deig exxAnoias ypayov, 
Tade A€yer 6 aytos, 6 dAnOwos, O Exwv THY KAEida TOU 
AaBid, 6 dvotywy Kat ovdeis KAEiet, Kat KAElet Kal ovdels 

8 dvotye OlSa cov 7a épya: idod dSédwxa evamidv cov 
Gipav dvewypevny, kat ovdeis Sivarat KrAEioat airav: Ste 
puxpay dyes Sivamiy, kat érnpnods pov tov Adyoy, Kai 

Q ovK Apvnow TO Gvoua pov. Wor didwue éx THs cvvayw- 
Yijs ToD Zarava tay Aeydvrwv éavrovs “lovdaious elvat, 
Kat ovx eicty, dAAa Wevdovrat: iSod roujow adrovs iva 
yeoot Kal mpocKuvjTwow éviomioy Tév moowy gov, Kat 

10 yo ore éyu Tpyamnod. ce. Ore érnpyoas Tov Adyov 
THS Uropovns pov, Kayw oe TyPYTW éx TS wpas Tou 
meipacpnov THS peAAovaNs epxerOat eri THs olkovperns 

IL Ans, wetpdoat Tos KaToLKoUVTas ert THS ys. *'Idou" 
Epxopat Taxu: kpdre & Exes, va pndeis AdBy Tov ore- 

12 davdv gov. “O vixdv, roujow aitov orvAoyv ev TE vaw 
Tov Meow pov, xat ew od py efAOy Ere, Kat ypdiw én’ 
avTov TO Ovofa TOU Meov pov, Kat Td Gvopa THS TOAEWS 
tov @eov pov, THs Katvns ‘lepovcaAnp, 7 KataBaivovea 
ék tov ovpavov did TOU Meod pov, kai TO Ovopd prov TO 

13 xawdv. ‘O éxwv ods dxovodtw ti To Lvetua A€ye tats 
exxAnoias. 


14 Kat ro dyyAw ris PéxxAnoias Aaodixéwv" ypawov, 
Tdde A€yer 6 'Apyy, 6 paprus 6 murros Kat dAniwos, 7 
15 dpxy THs Krivews TOU Meov: Oldd cov 7a Epya, Gre ovre 
yuxpos el, ovre Leatds: Spedov Yrypos eins, } Leords: 
16 ovrws Ore xAtapos el, kat ovre yuyxpos ovre Leards, pEAAw 
17 o€ epéoas éx Tou oTdpards pov. Ore A€yets, “Ore wAov- 
ods est, Kat merAovrnKa, Kal ovdevos yxpeiay exw, 
Kat ovx oldas Ort ov el & tadaimwpos Kai éA€Ewos, 
18 Kat wrwxos Kat tuddds Kat yupvos. ocupBovrelw cor 
dyopdoa. map euod xpvolov merupwuevov éx mupos, 
iva wAouTHOYs, Kat tparia, AevKa, iva repiBaAn, Kat py 
gpavepwhy 4 aicxvvy THs yupvorntos gov Kat KoAdoUpLov 
19 €yxpwrov rovs dpOadpovs gov, iva BArerys. eyw dcovs 
cay Piro, éAéyyw kal madevw: Cyrwoov oty Kai pera- 
20 vonoov. “ldov éornxa ert thy Gipay Kai Kpovw: éay tis 
axovon THS puwvys pov, Kat avoitn THv Ovpay, eicedev- 
Goat wpos avtov, kat Seurvyjow per avrov, Kat aitos 
21 per euov. ‘O vixay, diow aired xaficar per euov ev 
T® Opovy pov, as Kay évixnoa, Kai éxabioa pera tod 
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REVELATION III. 4—21. 


shalt not know what hour I will come upon thee, 
4Thou hast a few names even in Sardis which 
have not defiled their garments; and they shall 
walk with me in white: for they are worthy. 
5 He that overcometh, the same shall be clothed in 
white raiment; and I will not blot out his name 
out of the book of life, but I will confess his name 
before my Father, and before his angels. 6 He 
that hath an ear, let him hear what the Spirit 


_ saith unto the charches. 


7 And to the angel of the church in Philadelphia 
write; These things saith he that is holy, he that is 
true, he that hath the key of David, he that open- 
eth, and no man shutteth; and shutteth, and no 
man openeth; §I know thy works: behold, I 
have set before thee an open door, and no man 
can shut it: for thou hast a little strength, and 
hast kept my word, and hast not denied my name. 
® Behold, I will make them of the synagogue of 
Satan, which say ne are Jews, and are not, but 
do lie; behold, I will make them to come and 
worship before thy fect, and to know that I 
have loved thee. ?° Because thou hast kept the 
word of my patience, I also will keep thee from 
the hour of temptation, which shall come upon all 
the world, to try them that dwell upon the earth. 
1 Behold, I come quickly: hold that fast which 
thou hast, that no man take thy crown. ” Him 
that overcometh will I make a pillar in the temple 
of my God, and he shall go no more out: and 
I will write upon him the name of my God, and 
the name of the city of my God, which is new 
Jerusalem, which comcth down out of heaven 
from my God: and J will write upon him my 
new name. He that hath an ear, let him hear 
what the Spirit saith unto the churches, 


4% And unto the angel of the church fof the 
Laodiceans write; These things saith the Amen, 
the faithful and true witness, the beginning of 
the creation of God; %I know thy works, that 
thou art neither cold nor hot: I would thou wert 
cold or hot. 36So then because thou art luke- 
warm, and neither cold nor hot, I will spue thee 
out of my mouth. Because thou sayest, I am 
rich, and increased with goods, and have need of 
nothing ; and knowest not that thou art wretched, 
and miserable, and r, and blind, and naked: 
18] counsel thee to buy of me gold tried in the 
fire, that thou mayest be rich ; and white raiment, 
that thou mayest be clothed, and zat the shame 
of thy nakedness do not appear; and anoint thine 
eyes with eyesalve, that thon mayest see. As 
many us I love, I rebuke and chasten: be zealous 
therefore, and repent. * Behold, I stand at the 
door, and knock: if any man hear my voice, and 
open the door, I will come in to him, and will 
sup with him, and he with me. 7! To him that 
overcometh will I grant to sit with me in my 
throne, even as I also overcame, and am set down 


A Or, in Laodicea. 
23 


REVELATION III. 22—V. 6. 


with my Father in his throne. * He that hath an 
car, let him hear what the Spirit saith unto the 
churches. 


AFTER this I looked, and, behold, a door was 
opened in heaven: and the first voice which I 
heard was as it were of a trumpet talking with 
me; which said, Come up hither, and I will shew 
thee things which must be hereafter. 2?And im- 
mediately I was in the Spirit: and, behold, a 
throne was set in heaven, and one sat on the 
throne. 3And he that sat was to look upon like a 
jasper and a sardine stone: and there was a 
rainbow round about the throne, in sight like unto 
anemerald. *And round about the throne were 
four and twenty seats: and upon the seats I saw 
four and twenty elders sitting, clothed in white 
raiment; and they had on their heads crowns of 
gold. 5’And out of the throne proceeded light- 
nings and thunderings and voices: and there 
mere seven lamps of fire burning before the throne, 
which are the seven Spirits of God. ® And before 
the throne there was a sea of glass like unto 
crystal: and in the midst of the throne, and round 
about the throne, were four beasts full of eyes 
before and behind. 7 And the first beast was like 
a lion, and the second beast like a calf, and the 
third beast had a face as a man, and the fourth 
beast was like a flying eagle. ®And the four 
beasts had each of them six wings about him; 
and they were full of eyes within : “and B they rest 
not day and night, saying, Holy, holy, holy, Lord 
God Almighty, which was, and is, and is to come. 
®And when those beasts give glory and honour 
and thanks to him that sat on the throne, who 
liveth for ever and ever, /°the four and twenty 
elders fall down before him that sat on the throne, 
and worship him that liveth for ever and ever, 
and cast their crowns before the throne, saying, 
1 Thou art worthy, O Lord, to reccive glory and 
honour and power: for thou hast created all 
things, and for thy pleasure they are and wero 
created, 


And I saw in the right hand of him that sat on 
the throne a book written within and on the 
backside, sealed with seven seals. ?And I saw 
n strong angel proclaiming with a lond voice, 
Who is worthy to open the book, and to loose 
the seals thereof? %And no man in heaven, 
nor in earth, neither under the earth, was able 
to open the book, neither to look thereon. 4 And 
I wept much, because no man was found worthy 
to open and to read the book, neither to look 
thereon. 


5 And ono of the elders saith unto me, Weep 
not: behold, the Lion of the tribe of Juda, the 
Root of David, hath prevailed to open the book, 
and to loose the seven seals thereof. ®And I 
beheld, and, lo, in the midst of the throne and of 
the four beasts, and in the midst of the elders, 
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marpos prov év TO Opovy aitov. O éxuwv obs dxovoatw 22 
ti 76 Iveta Age Tals éxAgoiats. 

META Tava eidov, kat iSov Gupa. 7 Hvewynen ev To 4 
ovpave, Kal 7) povi  TpwTN, Hv nKovoa ws odAmeyyos 
Aahovons per eov, A€youea, "AvaBa de, Kai beigw 
cot & det yeveodar pera Tatra. Kai eiOews eyevouny 2 
év mvevpare xat idov Opovos é Exerto ey TG ovpavis, Kat 
éxt tov Opdvov KaOyevos: Kat 6 xabypevos 7 TV GfL0L05 3 
dpacet AiOw idomd. cal capdivwr cal Tpes KuKAdOev tod 
Opdvov dpovos opdoret opapaydivy. Kai wuxdobev Tov 4 
Opsvov Opsvor eixoo kai téocapes: kat éri rovs Opdvous 

*eidov” tots elkooe Kal Téocapas mpecBurépous xaby- 
pevous, mepiBeBANuEevous év iwariors NeuKots? Kat >éoyxov" 
ért Tas Kehards abtav orepdvous ypvoots. Kal éx Tov § 
Opovov éxropevovras aorpamai Kat Bpovrat Kal dwvat: 
Kat €rra Aaprddes mupos Katduevar évusrcov Tov Opdvov, 
ai cioe Ta éExTa Tvevpata TOU Deov’ Kal évwomov tov 6 
Opdvov OdrXacca tadivyn, dpota xpvordd\Aw. Kal é& 
peow tov Opdvov Kat KiKrw Tov Opovov Tércapa toa 
yepovra. bpbadpiav éumpoo bev kal omubev, xat 70 faov 7 
78 mparov dpovov A€ovti, Kat 7d Sevrepov Gaov 6 GpL0L0v 
pooxw, kat 76 tpitov Cdov Exov To mpdawrov as avOpw- 
qos, Kat TO Téraptoy Cwov Gpovov deTO Trerwpevw. Kat 8 
Téacapa fia, ev Ka éaurd, elyov ava mrépuyas ef KuK- 
Adbey, Kat éxwev yepovra dpbadpiv, Kal dydmravow ovK 
Exovotv TpEpaS | Kat vuxros, A€yorra, “Ayus, d dytos, dyvos 
Kuptos 6 Ocds 6 Oo mavToKparup, 6 qv Kat 6 dy kal é £PX9- 
pevos. Kat drav Sucovor ra Coa ddgav cai tyiqv Kal g 
evxapirtiay TO Kabnuevw eri Tov Opdvov, ro Carte eis 
TOUS alwvas TOV aivvwy, TeToUVTaL OL ElkoTL Kat TéT- IO 
capes tpeaBvrepoe evwrtov TOU KaOnpevov ert tov Opd- 
vou, Kal TpooKuvoret Te Cavrt eis TOUS aiwvas THY aiuvuy, 
kat BadAovar Tovs orepavous abTav évwmrtov TOU Opovou, 
Aeyovres, “Agus el, *Kupue,” Aa Bety THY dofav kal riv II 
Top Kal TH Sivapuy Ort Ov ExTinas TA WayTa, Kat Sud 
70 OéAnpa cov eiot Kal extiaGycov. 

Kai etdov émi THY Sefiay Tov KaGnpevov ért tov Gpo- 5 
vou BtBdéov yeypappevov eowlev Kal orev, Kareappa- 
yer pevov oppayiow éxra. Kat eldov dyyeAor i ta xupov 2 
Kypvocorta dwry peyady, Tis éorw dgtos dvoigae 70 
BiBrlov, kat Adar Tas odpayisas abrod ; Kai ovsels 3 
70vvaro év TO ovpava, ovd€e eri THS ‘ys, Ovde troKaTw 
™ms Ns, dvoiat To BiBAtov, ovde Brérew aird. Kai 4 
éyw exAatov oAAG, Ort ovdets a£ios evpeOy avortat Ixat 
dvayviovat’ 70 BiBov, oure BXerew aire. 

Kai sels €x Tay mpeoBurépav Aeyer pot, M7 xdaie 5 
idov evixnoev 5 Aéwy 6 6 oy ék 77s pvAns ‘TovSa, ¥ pita. 
AaBid, avotgat ro BiBrtov, cat “Adoae” ras érra es 
yidas atrov. Kai eidoy, fxat ov’ év peow tod Opovov 6 
kal Tov Teccdpwv Cwwv, Kat ev perw Tov mperBurépuy, 


®om. Gb. Sch. Ln. Tf. 
* om, Gb. Sch. Ln. Tf. 


bom. Gb. Sch. Ln. Tf. 
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3 Qr, they have no rest, 


IQANNOY. 339 


dpviov éotynKds as éohaypevov, éxov Képara érra xal 
dpbarpors érra, of eit Ta Extra TOU Meod mvevpara Ta 
drerraApeva eis TacaY THY HV. 
4 a“ A “A 
7 Kat 7AGe, xai ciAnde °7d BiBAtov’ ex ris Sebtas rot 
“A @ 
8 xaOnpévov éxit trod Opdvov. ai ore EXaBe 7d BiBriov, 
“ ‘ 4 , 
Ta. Tecoopa fia Kai ot éixooirécoapes mpeoBurepor 
recov éywirtov TOU dpviov, Exovres Exacros KiGdpas, Kat 
gidias xpucds yepovoas Guymapdarov, ai ciow ai mpoo- 
al Tov ayiwy. 
¥ ry 
g Kat adovow dy xavijy, A€yovres, “Agios ef AaBeiy 
‘ , \ 9 a Q toa > a. 2 é , 
76 BuBriov, kai avoigar ras oppayidas avrov- ort éodpa- 
yus, Kat ipyopacas 7 OG Has &v TO aipari cov, éx 
Io maons pvdys Kat yAwoons Kat Aaod Kat eOvous, Kat 
éxotnoas >yuas” ro Ocwo nua © Bacrreis” cat lepets: Kat 
11 4Baor\evoopev” eri ras yys. Kat eldov, nai yxovoa 
guvyy ayyéAwy modAGv KuxAcdev tod Opdvov Kat trav 
‘ i Ta fowy "> Kat yusades yiArddw 
Lowy xat tov mperBurépwv’"> Kat xArades x "7 
A 4 
12 A€yovres Hwvy peyddAn, “Agiv éore 1d dpviov rd 
éopaypevov AaBeiv rHy Svvapw Kat wAovTOV Kat codiay 
13 Kat loxuv Kat rysnv Kal Sdfay cai edAoyiay. Kai wav 
xricpa 6 eat ev TH Ovpave, Kal év THY], Kal troKaTw 
THS yys, Kat ert THs Oadaooys a éaTt, Kal Ta €v adTois 
mavra, nkovoa A€yovras, TS KaSypevy emi tov Opovov 
‘ ~ 9 ? € 2 4 XN € XN ‘ @ 5 , N ‘ 
kal T@ dpviw 7 evAoyia Kal H TYLN Kal 7 ddfa Kai 7d 
14 patos eis Tovs aldvas Tav aluvwy. Kat ta réocapa fia 
eyo, Apyy: xa ot feixootréescoapes mpeoBurepor erecay 
Kai mpowexuvyncav ® favre eis Tots aiavas Tov aiuvuy.” 
6 Kat Sov dre qvorge 76 dpviov piav éx trav)" odpayi- 
“ , 
Swy, Kat nxovoa évds éx Tav Teccapwv Cwwv A€yovros, 
2 ws dwvis Bpovrys, “Epxou 'xat Bree.” Kat eldov, Kat 
la 2 ” Y 
iSov immos Aevxds, Kal 6 Kabyuevos er alta exwv 
rofov- Kat €500y adr@ orédpavos, cat é&AOe vixwv, Kat 
iva, ViKN}ON. 
,. @ a» “N 5 , 10a 4 A 
3 Kai Gre qvocge ri Sevrépav odpayida, nxovoa rod 
4 4 la ” k ‘ r 4 a N 
4 Sevrépov fwov A€yovros, “Epyou *xat BAére.” Kai 
“ a > “ 
é€jAOev GAXos Urros muppos: Kat TO Kabypevy er adro 
25 , s,s aA Xa n~ N » 3 2 NX “~ “” \, ¢ 
€606n atte AaBety THV cipyvyv amd THs yys, Kat iva, 
Q 7 “~ > > 
dAAjAous opaswor kat €566n aire paxatpa peyary. 
Kat dre vote ryv tpirny odpayida, nKovoea TOU 
4 , 7 ¥ ‘N p , a N 
tptrov fwouv A€yovros, “Epxou ! at BAére.” Kai cldov, 
>] “~ 
kat tov Urmos péAas, kai 6 xalnpevos ér attwo exwv 
6 Luyov &v TH xEIpi airod. Kai qxovoa gwvyv év perw 
a a“ 4 
tov teacapwv Lowy A€yovoay, XowE aitov dyvapiov, 
“A A ‘ ‘N 
Kal Tpeis xoivixes KpiOns Syvapiov Kat To €EAatov Kat TOV 
olvov py adunons. 
x. ©@ ” ‘ <0 A) a a» 
7 Kat ore ynvoge tyv ofpayida tHv terapryy, nKovea 
: A 4 a 
ghuvyv tov terdprov Ciov A€yovoav, Epxov ™ cat BAere 
, 
8 Kai cidov, cat iSod tmros yAwpos, cat 6 KaGypevos 


REVELATION V. 7—VI. 8. 


stood a Lamb as it had heen slain, having seven 
horns and seven eyes, which are the seven Spirits 
of God sent forth into all the earth. 

7 And he came and took the book out of the 
right hand of him that sat upon the throne. 
8 And when he had taken the book, the four beasts 
and four and twenty elders fell down before the 
Lamb, having every one of them harps, and golden 
vials full of Bodours, which are the prayers of 
saints. 

°And they sung a new song, saying, Thou art 
worthy to take the book, and to open the seals 
thereof: for thou wast slain, and hast redeemed 
us to God by thy blood out of every kindred, and 
tongue, and people, and nation; and hast made 
us unto our God kings and priests: and we shall 
reign on the earth. ™And I beheld, and I heard 
the voice of many angels round about the throne 
and the beasts and the elders: and the number of 
them was ten thousand times ten thousand, and 
thousands of thousands; saying with a loud 
voice, Worthy is the Lamb that was slain to 
receive power, and riches, and wisdom, and 
strength, and honour, and glory, and blessing. 
13And every creature which is in heaven, and 
on the earth, and under the earth, and such as 
are in the sea, and all that are in them, heard I 
saying, Blessing, and honour, and glory, and 
power, de unto him that sitteth upon the throne, 
and unto the Lamb for ever and ever. ‘And 
the four beasts said, Amen. And the four and 
twenty elders fell down and worshipped him that 
liveth for ever and ever. 

And I saw when the Lamb opened one of the 
seals, and I heard, as it were the noise of thunder, 
one of the four beasts, saying, Come and see. 
*And I saw, and behold a white horse: and he 
that sat on him had a bow; and a crown was 
given unto him: and he went forth conquering, 
and to conquer. 

3And when he had opened the second seal, I 
heard the second beast say, Come and see, 4And 
there went out another horse that was red: and 
power was given to him that sat thereon to take 
peace from the carth, and that they should kill 
one another: and there was given unto him a 
great sword. 

§ And when he had opened tho third seal, I 
heard the third beast say, Come and see. And I 
belield, and lo a black horse; and he that sat on 
him had a pair of balances in his hand. ®And I 
heard a voice in the midst of the four beasts say, 
Y A measure of wheat for a penny, and three mca- 
sures of barley for a penny; and see thou hurt not 
the oil and the wine. 

7And when he had opened the fourth seal, 
I heard the voice of the fourth beast say, Come 
and see. 8 And I looked, and behold a pale horse: 
and his name that sat on him was Death, and Hell 


8 om. Ln. Tf. (Gh. =). ® avrovs, Gb. Sch. Ln. Tf. © Baciretoy, Lo. Tf. (Gb. ~). 


C@ ald, nai hv 6 apiOpos avtwy puprases pupiadwv, Elz. Gb. Sch. Ln. TF. 
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b udd. erra, Gb. Sch. Ln. Tt .Ln. Tf.  * om. Gb. 8ch. Ln. Tf. 


4 BaciAevovor, Ln. Tf. 
fom. Gb. Sch. Ln. Tf. 6 om. Gb. Sch. In. TY. 
lom. Ln. Tf. ™ om. Ln. Tf. B Or, incense, 


The word cheniz significth a measure containing one wine quart, and the twelfth part of a quart. 


REVELATION VI, 9—VII. 8. 


followed with him. And power was given Bunto 
them over the fourth part of the earth, to kill 
with sword, and with hunger, and with death, and 
with the beasts of the earth, 


9 And when he had opened the fifth seal, I saw 
under the altar the souls of them that were slain 
for the word of God, and for the testimony which 
they held: 'und they cried with a loud voice, 
saying, How long, O Lord, holy and true, dost 
thou not judge and avenge our blood on them that 
dwell on the carth? ''And white robes were 
given unto every one of them; and it was said 
unto them, that they should rest yet fora little 
season, until their fellowservants also and their 
brethren, that should be killed as they were, 
should be fulfilled. 


2 And I beheld when he had opened the sixth 
seal, and, lo, there was a great earthquake; and 
the sun became black as sackcioth of hair, 
and the moon became as blood; “and the stars 
of heaven fell unto the earth, even as a fig tree 
casteth her Yuntimely figs, when she is shaken 
of a mighty wind. And the heaven departed 
as a scroll when it is rolled together; and every 
mountain and island were moved out of their 
places. And the kings of the earth, and the 
great men, and the rich men, and the chief cap- 
tains, and the mighty men, and every bondman, 
and every free man, hid themselves in the dens 
and in the rocks of tho mountains; ‘and said 
to the mountains and rocks, Fall on us, and hide 
us from the face of him that sitteth on the throne, 
and from the wrath of the Lamb: for the great 
day of his wrath is come; and who shall be able 
to stand ? 


And after these things I saw four angels stand- 
ing on the four corners of the earth, holding the 
four winds of the earth, that the wind should not 
blow on the earth, nor on the sea, nor on any tree. 
2And I saw another angel ascending from the 
cast, having the seal of the living God: and he 
cried with a loud voice to the four angels, to 
whom it was given to hurt the earth and the sca, 
¥saying, Hurt not the earth, ncither the sea, nor 
the trees, till we have sealed the servants of our 
God in their foreheads, ‘And I heard the number 
of them which were scaled: and there were 
scaled an hundred and forty and four thousand of 
all the tribes of the children of Israel. 5 Of the 
tribe of Juda were senled twelve thousand. Of 
the tribe of Reuben were sealed twelve thousand. 
Of the tribe of Gad were sealed twelve thousand. 
6QOf the tribe of Aser were sealed twelve thou- 
sand. Of the tribe of Nepthalim were sealed 
twelve thousand. Of the tribe of Manasses were 
scaled twelve thonsand. /’Of the tribe of Simeon 
were senied twelve thousand. Of the tribe of 
Levi were sealed twelve thousand. Of the tribe 
of Issachar arere sealed twelve thousand. 8 Of the 
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€rdvw avbrov, dvoza ait@ 6 @avaros, cai 6 “Addns dxo- 
Aovbei per aurov: Kat éo6y aurots éfoucia daroxreivat 
éri 70 rérapTov THs ys év poupaia, Kat év Ayw@ Kal év 
Gavary, Kal wd Tav Onpiav THS YTS: 

Kai dre nvoge TV WEeLTTHV odppayisa, eldov & bmoxdrw 9 
TOU Ovovarrpiou Tas yuxas TwV eopaypevuv dua Tov 
Aoyov Tov Decor, cai dia THY poprupiay nV _elyov, Kat IO 
éxpatov pur peyaAn, A€yorres, *Ews wore, é deomorys 
é dywos Kat 6 ddnbuwes, ov Kpivers Kat éxdixeis TO alpa 
Hpav ard TOV KaTOLKOUVTUY eri THIS Yis; Kal ed50yoav II 
éxaorots arohat Aevnat, Kat €ppeOy avrots iva dvarav- 
gwvrat re xpovoy pixpov, €ws oF tAnpwcovTat Kai ot 
aivdovAor avrav Kai ot ddeAdoi atray, of péAAovres 
arroxtetver Gar Os Kat avTOL. 

Kat eidov ore Tyvoute Thy odpayida THY (eeryqy Kal 12 

*idov" cer pos peyas eyévero, Kai 6 Twos é éyévero péAas 
os odxKos Tpixwwos, Kat 7 oednvn ? éyevero ws alpa, Kal 13 
ot dorépes Tov oupavod émecay eis. THV viv, Ws CuK) 
BddXe Tous dAvvOous aurys, Umro peydAou GVELOU TELO- 
pen: Kal 6 oupaves drexwpioOn ws BiBriov eiAuro0- 14 
peAVOV, Kat may Gpos Kat vijTOS éx Tay TOTWY QUTOV 
exp Onoav: Kat ot Bacireis THS vis, Kat ob peyioraves, 15 
Kal ob mAovorot, kat ot XAtapxor, Kat ot Swvarol, Kat mas 
SovAos Kat “mis” éAcvOepos expuav Eavtovs eis TA OTH- 
Aaa kat eis Tas wérpas TOV dpéwy, Kat A€yovat Tots 16 
Gpect kat rats wérpats, Ilécere eh Has, xat Kpupare 
mpas azro mpoousrov Tov KaOnpevou emi Tob Opsvov, Kat 
ard THs Spyis Tov dpviou- Ore WADev H Hepa H peydAn 17 
TS épyiis avrov, Kal Tis Svvarat oradnva ; 

Kai pera dratra” eldov réccapas dyyeAous éorisras 7 
éri Tas Técoapas yuvias THs YTS: kparouvras Tous Tér- 
capas dvépous THS YIS, va Pa men dvejios ert THs Yn, 
pre eri tis Oadacoys, pyre et may devdpov. Kai 2 
eldov d\Aov ayyeAov dvaBavra aio dvaroAns 7Aiou, 
éxovra. oppayiia cod Cavros Kat expage Pury peyady 
Tots Téexcapow dyyéAos, ols 5087 avrots aduchoras THY 
vv Kat THV Oddaccay, Aeyuw, My dducrjoyre THY yi, 3 
pyre THY Gddaccay, pare Ta. Sévdpa, a dxpts ou oppayi- 
Cope TOUS SovAous Tou @cov pay éri Tay petorwy 
atrav. Kat neovoa rov dprOpov Tov éoppayirpevun: 4 
ppd XAuddes érppayio pevor ex macys pvAns viav 
"IopanA: éx dvAjs ‘Tovda, «8 xAuddes eo ppayiop.evor: 5 
ex dvdjs ‘PovBiv, 8 xiduddes "eo ppayiopevor” éx 
uhijs Tad, off xududdes * eo ppayispevor” éx dvAjs 6 
“Aonp, (8 xrrades *eorppayiopevor” éx dudns Ned- 
Garcizs, of Xduddes *eoppayiopevor-” éx puis Ma- 
vacon, & xiduddes © éoppayirpevor” €x pudas > Rvpewv, 7 
i xruides * eo ppayiopevor” ék pudijs Aevi, (8 xvua- 
bes “eo payeopevor: éx pvAns ‘Ioayap, YF yAcades 

"Ex dvAjs ZaBovAwyv, (ff  xduabes 8 8 


@» 
éoppaytopevoe 
Com. Lou. Tf. (Gb. 3). 4 rovro, Sch. Ln. Tf. (Gb. sv). 
fA Or, to him, 7 Or, green figa. 
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"éoppaytopevor” ex vdjs ‘Iwond, «8 yrsades °éo- 

dpayiopevow” éx djs Beviapiv, oF xruides eodpa- 
; 

yropevor. 

Mera ravra eldov, Kai iSov oxAos roAts, dv dpOunoat 
avTov ovdeis NOUVATO, éx TavTos EFvovs Kal vAdv Kat 
Aaiv xaiyAwoour, éorires éverrov Tov Opdvov Kat évwomvov 
TOV dpviov, meptBeBAnpéevor oroAas Aeuxas, Kat potvixes év 
10 Tais xepolv ava: Kai Kpaovres Povey peyaAn, A€yov- 

TES, ‘H cwrnpia *7@ Katnpevyy € eri TOU Opovov Tov cod 
II pov,” kal To dpviwy. Kai TOAVTES oi ayyeXot € éoryxecay 

KUKAw Tov Opovov kat Tay mpecBuTépwy Kal Tov TeTTE- 

pov Cwwv, kal érecov évwriov Tov Opovou ért mpdawmov 
12 alrav, Kat mpocexvyycay TO Oc@, A€yovres, Apne 7 

evAoyta kai 7 Sofa xai 7 copia Kat H edxapiotia al 7 

Tyan Kat » Svvapus Kat 7 loxyus TO Oecd nusav eis Tors 
13 alwvas Tay alvvwr. Pauny.” Kat daexpiOn els ex trav 

mpeo Burepuw, A€ywv pot, Otroe ot mepiBeBAnpevoe Tas 
14 orohas Tas Aevxas, tives eici, Kal mabey 7 AGov 5 kal 

eipyxa ata, Kupte,°” ot oldas. Kai elré por, Otrol 
elo of epxopevoe ex THs OAdiWews THs peydAys, Kal 
érAvvay Tas oToAds auTiv, Kat éXevKavay oroAds av’rav 
15 év 7@ aware rov dpviov. dia TovTd ciow evwmov Tod 
Opovou tov Weo, kai Aatpevovew atta Hu€epas kal vuK- 
TOs €v TO va® airov: Kat 6 Kabijpevos eri Tov Opovou 
, » °° E) , 2 , ” ERND! , 
16 oxyvucer ér avtovs, ov Tewdoovaty €rt, ode Sulyoov- 
ow én, ovde py wéeon ew aitovs 6 7ALtos, Ovde Tay 
17 Kaijpas Gre TO dpviov 70 dvapecov Tov Opovov moaver 
aurous, Kat odryneet avrous ért Cucas as voarwr, 
kal éareiiper 6 @eds wav Sdxpvov ard tov 6pbarpav 
auTav. 
8 Kai ore nose Thy oppayida TV éBdduny, eyévero 
2 ayy dv TH ovtpayg as Tpuprov. Kat eldov Tovs érra. 
dyyedovs, Ot évwmriov TOU Ocod éoryxact, Kat éduGyoav 
3 avrots érra odAmeyyes. Kat GAAos ayyeAos HAGE, Kui 
éoraby ért 76 Ovovactyptoy, EXuv AiBavwrov xpucour: 
Kal €556y « airy Oup.dpara, TOAXA, i iva buon Tais Tpooev- 
xaits Tov dytov TavTwy ért 70 Ouctarriptov TO xpuvcovy 
4 70 évwirtov TOU Opovov. Kat dveBry & 6 Kavos TOV Oupua- 
parov Tais mporerxais Tav dyiwy, ex XEtpos: Tov dyyé- 
5 Aov, évwrov tov Weov. Kat clAngev 6 dyyeAos TO 
ABaveroy, Kat eyepuorer atte éx Tov _Tupos TOU Buca 
ornpiov, Kai cBarev eis Thy yiv- Kat éyevovto duvai Kat 
Bpovrat xai dorparat Kat Ter p.ds. 
6 Kai of érra adyyedoe exyovres tas érra oadmeyyas, 
7 Wroipacay éavrovs iva caXricwot. Kai 6 mpistos ddy- 
yedos" todAmue, Kat éyévero xaraLa Kal 1p pepeypeva 
aizart, Kat €BAUOn els THv ynve®" Kat 76 tpitov TOV 
dédpwv Karexan, Kal mas Xopros xAwpos xarexdn. 
8 Kai é Betrepos ayyehos éoddnue, kat ws Gpos péya 


9 


mupt Katopevov €BAnty cis tTHv OdAaccay: Kai éyévero 


8 ty Oew Nu Tw KaOnLEVY € ert Tw Opovy, Elz. Gh. Sch. In. TY. 
dom. Gb. Sch. Lu. T1, © udd. cat 70 tpirov 795 yas Katexdn, Gb. Sch. 


REvELATION VII. 9—VIII. 8. 


tribe of Zabulon were sealed twelve thousand. Of 
the tribe of Joseph were sealed twelve thousand. 
Of the tribe of Benjamin were sealed twelve 
thousand. 

* After this I beheld, and, lo, a great multitude, 
which no man could number, of all nations, and 
kindreds, and people, and tongues, stood before 
the throne, and before the Lamb, clothed with 
white robes, and palms in their hands; and 
cried with a loud voice, saying, Salvation to 
our God which sitteth upon the throne, and unto 
the Lamb. And all the angels stood round 
about the throne, and about the elders and 
the four beasts, and fell before the throne on 
their faces, and worshipped God, "saying, Amen : 
Blessing, and glory, and wisdom, and _ thanks- 
giving, and honour, and power, and might, 
be unto our God for ever and ever. Amen. 
'SAnd one of the elders answered, saying unto 
me, What are these which are arrayed in white 
robes? and whence came they? “And I said 
unto him, Sir, thou knowest. And he said to me, 
These are they which came out of great tribu- 
lation, and have washed their robes, and mado 
them white in the blood of the Lamb. 3 There- 
fore are they before the throne of God, and serve 
him day and night in his temple: and he that 
sitteth on the throne shall dwell among them. 
16 They shall hunger no more, neither thirst any 
more; neither shall the sun licht on them, nor 
any heat. 4 For the Lamb which is in the midst 
ot the throne shall feed them, and shall lead them 
unto living fountains of waters: and God shall 
Wipe away all tears from their eyes, 


And when he had opencd the seventh scal, 
there was silence in heaven about the space of 
half an hour. ?And I saw the seven angels 
which stood before God ; and to them were given 
seven trumpets. *%And another angel came and 
stood at the altar, having a golden censer; and 
there was given unto him much incense, that 
he should Soffer it with the prayers of all saints 
upon the golden altar which was before the 
throne. ‘And the smoke of the incense, which 
came with the prayers of the saints, ascended 
up before God out of the angel’s hand. *And 
the angel took the censer, and “filled it with fire 
of the altar, and cast it Yinto the earth: and 
there were voices, and thunderings, and lightnings, 
and an earthquake. 


6And the seven angels which had the seven 
trumpets prepared them:elves to sound. 7The 
first angel sounded, and there followed hail and 
fire mingled with blood, and they were cast upon 
the earth: and the third part of trees was burnt 
up, and all green grass was burnt up. 


8 And the second angel sounded, and as it were 
a great mountain burning with fire was cast into 


com. add, pov, Gh. Sch. Tf. [Ln] 
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A Or, add it to the prayers. 7 Or, upon. 
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RevevatTion VIII. 9—IX. 13. 


the sea: and the third part of the sea became 
blood ; 2and the third part of the creatures which 
were in the sea, and had life, died; and the third 
part of the ships were destroyed. 

10 And the third angel sounded, and there fell a 

at star from heaven, burning as it were a lamp, 
and it fell upon the third part of the rivers, and 
upon the fountains of waters; “and the name of 
the star is called Wormwood: and the third part 
of the waters became wormwood ; and many men 
died of the waters, because they were made bitter. 


2 And the fourth angel sounded, and the third 
part of the sun was smitten, and the third part of 
the moon, and the third part of the stars; so as 
the third part of them was darkened, and the day 
shone not for a third part of it, and the night 
likewise. 


13And I beheld, and heard an angel flying 
through the midst of heaven, saying with a 
loud voice, Woe, woe, woe, to the inhabiters of 
the earth by reason of the other voices of the 
trumpet of the three angels, which are yet to 
sound | 


And the fifth angel sounded, and I saw a star 
fall from heaven unto the earth: and to him was 
given the key of the bottomless pit. ?And he 
opened the bottomless pit ; and there arose a smoke 
out of the pit, as the smoke of a great furnace ; 
and the sun and the air were darkened by reason 
of the smoke of the pit. %And there came out of 
the smoke locusts upon the carth: and unto them 
Was given power, as the scorpions of the earth have 
power. 4And it was commanded them that they 
should not hurt the grass of the earth, neither any 
green thing, neither any tree; but only those men 
which have not the seal of God in their foreheads. 
5 And to them it was given that they should not 
kill them, but that they should be tormented 
five months: and their torment was as the tor- 
ment of a scorpion, when he striketh a man. 
6And in those days shall men seek death, and 
shall not find it; and shall desire to die, and 
death shall flee from them. 7 And the shapes of the 
locusts were like unto horses preparcd unto battle; 
and on their heads were as it were crowns like 
gold, and their faces were as the faces of men. 
8 And they had hair as the hair of women, and 
their teeth were as the teeth of lions, % And they 
had breastplates, as it were breastplates of iron; 
and the sound of their wings sas as the sound 
of chariots of many horses running to battle. 
10 And they had tails like unto scorpions, and 
there were stings in their tails: and their power 
was to hurt men five months, "And they 
had a king over them, which is the angel of 
the bottomless pit, whose name in the Hebrew 
tongue is Abaddon, but in the Greek tongue hath 
his name B Apollyon. 2Qne woe is past; and, 
behold, there come two wocs more hereafter. 


% And the sixth angel sounded, and I heard 
a voice from the four horns of the golden altar 
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70 TpiToV THs Oadacons alpa. Kal diréBave TO Tplrov 9 
Tiv Kriopdroy tav év tT) Oardooy, 1a Exovta Yxas, 
Kat TO Tpitov tov TAciwy duedOapy. 

Kai 6 Tpiros dyyehos éoddnuse, Kat émecev éx Tov IO 
ovpavod dornp peyas KaLdpevos as Aaprras, kal €recev 
éi TO Tpirov Tov Tmorapiov, kal éml Tas mryas Tav vda- 
TwY. Kal TO ovop.a TOU GoTEpos A€yerar "AyiwOos- Kat IT 
yiverat 76 Tpirov © els dyvGov, Kat moAAot avOpwrwy 
dmeGavov € éx Tav voaTwy, ore émixpavOncay. 

Kai 6 Térapros dyyehos écdAmuce, Kai emhiyy TO Tpi- 12 
TOV TOU 7Aiov | Kat TO TpiTov. THS oedqvns Kal 76 tpitov 
Trav dorépuy, iva oKori Oh 76 TpiTov abrav, kal 4 7uépa 
py paivyn 7d Tpitov airys, Kal 9 vv Spotws. 

Kai « Sov, Kai nKovoa évds >dyyédou" TreTwpLevou év 13 
peroupavypart, Aéyovros porn peyady, Oval, oval, ovat 
ToIS KaTOLKOvOLW él TS 7S, éx tov Aowrav hwvov 
THs odAmiyyos Tay Tp ayyéAwy Tov peAdOVTUWV cod- 
wiley. 

Kal 6 réumros ayyedos eoaArue, xai eldov dorépa éx 9 
TOU ovpavod TemrwKdra eis THY yv, Kat e000 atta 7 
kXels TOU ppearos tHS aBVocou, Kai jvoige TO ppeap 2 
THS dBicaov. Kat aveBn Karrvos éx Toi ppéatos as 
Kamvos kapivov peyddys, Kat ésxotiaOn 6 7Atos Kal 6 
dnp €K TOU KamTvouU TOU ppéaros. Kai é Tov xamvod 3 
een ABov axpides eis TV viv, Kat e09y avrais efoucia, & ws 
éxovre efovolay of oxopriot THs yas: cal €ppeOn avrais 4 
iva py Bujowrt TOV Xoprov TIS yi, ovde may XAwpor, 
ovde may Sevdpoy, ei py TOUS dvOpurrous ° ‘Bovous” otrwes 
OvK _exoure TV oppayida Tov cod éxt Tay peraroy 
abriov. kat €500y avrais iva Py drroxreivwow avrous, 5 
GAN iva BacavieGacr pnvas mevre: Kat 6 Bacavicpos 
aura Os Bacavicpos oxoprriov, Grav maion dvOpurrov. 
Kat év Tais Tpépaus: éxetvais Cytnoovaww ot avOpurrot tov 6 
Oavarov, Kat oux elpyoovow avrov’ Kal emiGypjgovaw 
darobaveiv, Kat pevcerar o fr) Gavaros & aw avrov. Kat ra 7 
dpowpata Tov axpidwy Gpota Urrots yrotwacpeévots eis 
WOAELOV, Kal rl Tas KEPaAdds AUTaY WS OTEPavoL GpoLOL 
xXpvoG, kal Ta mpocwra aitav ws Tpdcwra avOpuTwy- 
Kat €lxov tplyas ws Tpixas yuvatkov: Kai ot ddorvres 8 
airav ws edvTwy joav: Kai elyov Owpaxas as Ovpaxas 9 
adnpovs: cat 9 wri) Tav wreptywy atrav as Pury 
dppatwv Urmwy moAAav tpexovTwv eis moAguov. Kal Io 
Exovowv otpas Guoias oKopTiots, Kat Kévtpa Inv év tats 
ovpais avrav: Kal 4” éfovcia avray dducjoat Tovs avOpu- 
Tous pnvas wevre. Kai éyovow ep atrav Baciréa tov It 
dyyedov rHs aBvocou Gvopa ate “EBpaiort ‘ABaddur, 
Kal év TH ‘EAAnvucy dvoua eye. AmoAAvwy. “H ovat ) 12 
pia arndOer ord €pyovrat Ere Sv0 oval pera Tadra. 

Kat 6 éxtos adyyedos éodAmice, Kat KovTa pwinjy 13 
play éx TOV Tecodpwr Kepatwy Tov Gvatactypiou Tot xpu- 


* add. trwv vdarwr, Elz. Gb, Sch. Ln. ae bd aerov, Gb. Sch. In. Tf. fom. Gb. Sch. Ln. Tr. 4 xai ev rais ovpais avrwr y, 
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B That is to say, A destroyer. 
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14 gov Tob évusrov TOU Oeov, Aeyouray TO éxtw dyyehy és 
elye THY cadmyya, Adcov Tovs Técoapas dyyéAous TOUS 
dedcuévous ert 79 ToTaLa TO peydhy Evppary. Kat 
eAvoqoay ot reroapes dyyedou ot Hoag pevor els THY 
dpav Kal iépay Kal pjve kai éveauTov, iva daroxretvuot 
76 tTpirov Tov dvOpwruv. Kat 6 dpiOnos oTparevpdatwy 
Tov tmrmuov dvo0 pupiides pupiddwy? Kal yKovca Tov 
dpibpov avtav. Kai ovrws eldov tous trmovs ev TH 
Opacet, Kat Tous KaPnuevous er aitayv, éyovras Owpaxas 
mupivous Kat vaxiwOivous Kat Gerdes: Kal at xepadai 
tav Urrwy ws Kepadal Acovtwy, Kal €k TOY OTOUdTwY 
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a) 


16 


17 


a“ “A ‘N “A a 
18 avrav éxropeverat wip Kat Kamvos kat Oetov. tid Tay 
“~ x’ 4 ~ , 
tpiov °” rovrwy amexravOncay TO TpiToy THY dvOpwruv, 


éx Tov jupos Kal éx Tov Kamvov Kai ék Tov Oeiov, Tod 

éxrropevopevou €x Tav oToMatwy aitay. Pat yap éfovciat 

aitav év TO oTdpatt adtay eiowr’ ai yap opal atray 

Gpotat Operwy, Exovoat Kepards, Kat évy avdrais ddtxover. 

Kai of Aourot Tav dvO pura ot ovK dirextdvOncay ev 

Tais mhayyais ravrats, OUTE perevongay ek TwY Epywy Tov 

Xelpav avrav, iva HH TporKVyT woe Ta Sarpovia, Kat® 

cidwrta Ta Xpvoa Kai Ta dpyupa Kal Ta XaAKG Kal Ta 

AOwa wat ra EvdAwa, & ovre BrA€rew Suvarat, ovre 

GKOUVELY, OUTE TEPLTATELY? Kal Ov pLETEVONTAY EK TOV PovwY 

GUTav, OUTE ex THY PapuaKelav aiTay, ouTE x THS Top- 

velas QuTOV, OUTE éx THY KAEUpaTUY AUTOV. 

10 Kai eidoy dAXov dyyeAov io-yupov xaraBatvovra ex TOU 
ovpavou, mreptBeBAnpLEvov vepedyy, Kal Tots ert ms 
Kepalis, Kat TO mpogwrroy avrou as 6 7Atos, Kal ot 

2 modes aro ws oTUACL Tupds: Kal elxev vy TH xELpi ad- 
tov [uBrapidiov dvewypévov- Kat €Onxe Tov moda avrov 
TOV befidv eri TH Oddaccay, Tov oe evuvupov ext TV 

3 yi, Kat éxpage pura peyddy a aomep dew puKaran Kat 
OTE éxpagev, éAaAnoay ai érra Bpovrat Tas éavrov pw- 

4 vas: Kat ote é€AcAnoay ai éxra Bpovrat 4ras govas 
éavriov," €.eAXov ypadew: Kal Hxovea gwvnv éx TOU 
ovpavov, A€yourdy HOt, payrov & éAadnoay at érra 

5 Bpovrat, Kat pj Tavra. yediys. Kai é é dyyehos, & oy eldov 
érrivra, emt THs Gadracons Kal ert THS Vis 7 7p€ TH Xétpa 

6 atrov °” eis Tov ovpavor, Kat cporey év TO gwvre els Tous 
aldvas Tov alavev, bs EXTLE TOV ovpavov Kat Ta év 
QUTO, Kat TV yn Kai Ta. év aorn, Kat Thy O@aracoav Kat 

7 7a Y aurn, “Ore Xpovos ovK éorat érts GAA ey Tais 
HEpas THS puvijs TOU éBdopou dyyeAou, 6 oray pedAy 
codmifew, kat reheo Oy 76 pvorrypiov TOV Weov, ws edyy- 
yeduwe* Tots davrod SovAous TOUS mpogrrrats. 

8 KAI 4 povy iy. nkovea €K TOU ovpavoi, mad Aa- 
dotca per’ eno, Kat A€youra,* Yraye AdBe TO BiPrapi- 
dtov 7d Hvewypevov év ™ xerpi dyyédov TOU éorisros én 

9 THs GOaraoons Kai ert THs ys. Kat dmpdOov mpos Tov 
ayyedov, AN€ywy airo, Ads pot 76 BrBrAapid.ov. Kat 


19 


20 


2I 


8 add. tAnywv, Gb. Bch. Lu. Tf. 


© add. ra, Gb. Sch, Ln. Tf. dom. Gb. Sch, Ln. Tf. 


REVELATION IX. 14—X. 9, 


which is before God, “saying to the sixth angel 
which had the trumpet, Loose the four angels 
which are bound in the great river Euphrates. 
16 And the four angels were loosed, which were 
prepared &for an hour, and a day, and a month, 
and a yar, for to slay the third part of men. 
16 And the number of the army of the horsemen 
mere two hundred thousand thousand: and I 
heard the number of them. 7 And thus I saw the 
horses in the vision, and them that sat on them, 
having breastplates of fire, and of jacinth, and 
brimstone: and the heads of the horses were as 
the heads of lions; and out of their mouths issued 
fire and smoke and brimstone. 3 By these three 
was the third part of men killed, by the fire, and 
by the smoke, and by the brimstone, which issued 
out of their mouths. For their power is in 
their mouth, and in their tails: for their tails 
were like unto serpents, and had heads, and 
with them they do hurt. % And the rest of the 
men which were not killed by these plagues yet 
repented not of the works of their hands, that 
they should not worship devils, and idols of gold, 
and silver, and brass, and stone, and of wood: 

which neither can see, nor hear, nor walk: 2! nei- 
ther repented they of their murders, nor of 
their sorceries, nor of their fornication, nor of 
their thefts. 


And I saw another mighty angel come down 
from heaven, clothed with acloud: and a rainbow 
qas upon his head, and his face was as it were 
the sun, and his fect as pillars of fire: ?and he 
had in his hand a little book open: and he set 
his right foot upon the sea, and his left fovt 
on the earth, 2and cried with a loud voice, as 
when a lion roareth: and when he had cried, 
seven thunders uttered their voices. *And when 
the seven thunders had uttered their voices, I 
was about to write: and I heard a voice from 
heaven saying unto me, Seal up those things 
which the seven thunders uttered, and write 
them not. ‘And the angel which I saw stand 
upon the sea and upon the earth lifted up his 
hand to heaven, ®and sware by him that liveth 
for ever and ever, who created heaven, and the 
things that therein are, and the carth, and the 
things that therein are, and the sea, and the 
things which are thercin, that there should be 
time no longer: 7 but in the days of the voice 
of the seventh angel, when he shall begin to sound, 
the mystery of God should be finished, as he hath 
declared to his servants the prophets. 


SAND the voice which I heard from heaven 
spake unto me again, and said, Go and take the 
little book which is open in the hand of the 
angel which standcth upon the sea and upon 
the earth. 9 And I went unto the angel, and 
said unto him, Give me the little book. “And he 


by yap cfovala tay itawy év T. oT. avT. éott Kai ev Tals OVpals av7wy, Gb. Sch. Ln, Tf. 


@ add, thy defcay, Gb. Sch. Ln. Ti. 


Or, at. 


REVELATION X. 10—XI. 15. 


said unto me, Take 7f, and cat it up; and it 
shall make thy belly bitter, but it shall be in thy 
mouth sweet as honey. 'And I took the little 
book out of the angel’s hand, and ate it up; and 
it was in my mouth sweet as honey: and as soon 
as I had eaten it, my belly was bitter. !!And he 
said unto me, Thou must prophesy again before 
many peoples, and nations, and tongues, and 
kings. 

And there was given me a reed like unto a rod: 
and the angel stood, saying, Rise, and measure the 
temple of God, and the altar, and them that 
worship therein. 


?But the court which is without the temple 
B leave out, and measure it not; for it is given 
unto the Gentiles: and the holy city shall they 
tread under foot forty and two months, 


%And YI will give power unto my two wit- 
nesses, and they shall prophesy a thousand two 
hundred and threescore days, clothed in sack- 
cloth. ‘These are the two olive trees, and the 
tio candlesticks standing before the God of the 
earth. §® And if any man will hurt them, fire pro- 
ceedeth out of their mouth, and devoureth their 
enemies: and if any man will hurt them, he must 
in this manner be killed. © These have power to 
shut heaven, that it rain not in the days of their 
prophecy: and have power over waters to turn 
them to blood, and to smite the carth with all 
plagues, as often as they will. 7 And when they 
shall have finished their testimony, the beast that 
ascendeth out of the bottomless pit shall make 
war against them, and shall overcome them, and 
kill them. %And their dead bodies shall lie in 
the street of the great city, which a echaalg is 


called Sodom and Egypt, where also our Lord 
was crucified. %And they of the peopre and 
kindreds and tongues and nations shall see their 


dead bodies three days and an half, and shall not 
suffer their dead bodies to be put in graves. 
10 And they that dwell upon the earth shall rejoice 
over them, and make merry, and shall send gifts 
one to another ; because these two prophets tor- 
mented them that dwelt on the carth. And 
after three days and an half the Spirit of life from 
God entered into them, and they stood upon their 
feet; and great fear fell upon them which saw 
them. ™ And they heard a great voice from 
heaven saying unto them, Come up hither. And 
they ascended up to heaven in a cloud; and 
their enemies beheld them. "And the. same 
hour was there a great earthquake, and the tenth 
part of the city fell, and in the earthquake were 
slain Sof men seven thousand: and the remnant 
were affrighted, and gave glory to the God of 
heaven. 


4 THE second woe is past; and, behold, the 
third woe cometh quickly. 


% And the seventh angel sounded; and there 
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Aye pot, AaBe xat Kardbaye auro: Kal muxpavel gov 
THY KotXiay, GAN é év TO oTOpari cov éorrau yAuxi & ds EAL. 
Kat éAaBov 76 B.BdapiSiov éx THs XEtpos TOU dyyédou, 10 
Kat Karépayov aurd Kat iv é év TH oropari prov ws pert, 
yAuni- Kat OTe Epayov avo, erixpdvOn 7 7 KowXia pov. 
Kat A€yer prot, Act oe radu mpodyrevoa éxi Aaots Kai 11 
eOvert Kat yAwooats Kat Barredo moAXois. 

Kai €060q poe Kadapos Gpotos paBdw, A€ywr, "Eye 11 
pat, Kal wérpycoy Tov vaoy TOU Ocod, Kat TO Ovovactypiov, 

Kai TOUS mpooKuvovvtas éy aire: 

Kat my avAny TV *érwlev” rod vaov é&xBade é£w, kat 2 
ra auriy HETpTOYS, Gre , €560y TOUS eOveou Kat THv wow 
TH ee TarHTovct pivas TevoapaKovta dvo. 

Kai dedow ois Svot paprvat pov, Kal mpopyrevcov- 3 
ow HL€pas xAias Staxocias é€nxovra, mrepiBeBAnpevor 
odxKous. Otroi eiow ai dvo éAatat, xal dvo Auxviat ai 4 
évwrov Tov “Ocod’ THs yys éoT@oaL. Kai el tts avTous 5 
Orn adixjoat, rip éxmopeveras ex Tod oToparos ai’rar, 
Kal xateoOier Tous éxOpovs aitav: Kal ef tis abrous Gedy 
adiuxyoat, ovrw Set avrov amoxravOjvar. Obror éxovow 6 
efouciay KAetoar Tov ovpavoy, iva yn Bpéxn eros &y 
npepats avtav THs mpodyreias: Kal efovciavy éxovow 
mi Tav tddarwv, orpepev ara. eis alua, xat maratat TV 
ynv macy wANY): dodxis éay OeAnowor, Kai ¢ Grav TeA€- 7 
cwot THY paptupiay auTav, TO Onptov TO dvaBaivov ex 
Ts aBvocov woimoe: roAELov per’ QUT@Y, Kal viKyOeEL 
aurous, KQt GmoKrevet avTovs. Kat “Ta mT@para.” airav 8 
éxt tis mAarteias Toews Ts peyadns, WTS KaNevTat 
myennarycas Xddoua cai Alyvrros, Orov Kal 0 Kvpwos 

dua’ érravpwn. Kat _Bdcpouow éx Ti Aaa Kai 9 
pudiav Kal yAwooav Kat eOviv * Ta. mrapara” QuTa@v 
nNEpas Tpes Kat mpiov, kal Ta. mrdpare auTray ouK 
adycover _TeOivan eis pynpara. Ka ol KaToKouvres 
émt THS vis Xapodow én avrois, Kai evppavOyoovrat: 
kat dopa méeppovo dAAnAoLs, 6 ort ovrot of dvo mpopijrat 
éBacavcay tovs Karotkovvras éri THs yys. Kat pera 
TAS TPES TMUEpas Kal Hpiov, mvedtua Cwys éx TOV Weov 
etonAOev fér aurovs,” Kat éorncav eri tovs modas 
airwy, Kat PoBos peyas Ererev ert Tovs Gewpotvras av- 
Tos. Kat nKovcay wvyv peydAyv éx Tou oupayou, 
Aéyouray airois, ‘AvaByre aoe. Kat dvéBnoay els TOV 
ovpavoy év 7H vepedy, Kat deapyoay avrovs ot éxOpot 
airav. Kai éy " exeivy ™ wpa eyevero TEL HOS peyas, 
Kal TO Séxarov THS TOAEwS ETETE, Kal drextavOncay € év TO 
CET LO évopara dvOpuruv xiArades Erra: Kai of Aowrol 
Enhofior éyevovTo, Kat cowxay Sofay TO Geo Tov ovpavov. 

‘H OYAI y Sevrépa amndber iSov 4 oval 4 Tpit 14 
epxeTar TAX. 

Kai 6 €Bdopos ayyeAos éodAmice, Kat éyévovro Gwvai 15 
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8 efwOev, Klz. Gb. Sch. Ln. TF. 
®@ 7d wrwpa, Gb. Sch. Lu. Tf. 


b Kvpiov, Gb. Sch. Ln. Tf, 
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thut they may prophesy. 


© 7d wrwpa, Gh. Sch. Ln. Tf. 4 avrav, Gb. Sch. Ln. Tf. 
B Gr. cuat ont. y Or, I will give unto my two witnesses 
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peyaAat év TS ovpavd, A€yoveat, *’Eyévovro at Bact- 
Netae” rot Koopov, Tov Kupiov jpay, Kai tov Xpurtov 

16 avrov, cat Bacireicer els Tovs aluvas Tav aiwvwy. Kat 
ot etkooe Kai Téeaaapes per Burepot ot evwrioy TOU Ocov 
xaSnpevor ert ToUs Opovous aura, érecav ert TA TpOo- 

17 wra avrov, Kal pocexivnoay To Ocg, Aeyovres, 
Evxapurroipev Tot, Kupee 6 o cds 6 mavToxparup, 6 dy 
kat 6 Hv Pai 6 épxopevos," ort ciAngas Tv Suvapiv cov 

18 rv peydAny, Ket éBacievoas. | Kal Ta a) dpyicOn- 
gay, Kat nrGev % v) épyy gov, Kal 6 Kaipos TOY veKpay, 
kptOnvat, Kat Sodvat TOV pucdov Tots SovAars cou Tois 
mpoprrats, Kat Tots dyiors kai TOUS poBovpévors TO 
ovopa gov, TOS puKpors kai Tots peydrors, kal bua 

19 POeipar TOUS SiapGeipovras TH viv. Kai 7 jvoiyn 6 vads 
tov Weov év rd otpavy, Kat OGFn ¥ 7 xBwrds THIS bia - 
Ks avrod év TO VaO aibroo: al éyévovro aoTparat Kat 
gdwval Kat Bpovrat Kat CeLopos Kat xddaga peyddy. 

12. KAI onpeio peya. pn év To oupave, yr meptBe- 
Brnpery Tov 7Atoy, Kat 7) oehivy UroxaTw Tw moda 
QuTAS, Kat én THs nepali aitns oTépavos dorépwy 

2 Sudexa> Kal év yaorpl éxovea, kpacet adivouca, Kat 
3 Bacavopery TeKety. Kai ophy ado onp.etov év TO 
ovpavip, ral iSov paxuy péyas Truppos, éxav Kepadas 
éxra kat xépata déxa: Kai éri Tas xepadas abrov diad7- 
4 para. érrd: Kal 7 ovpa avrov avpet TO TpiTOV TOY doTeE- 
puy Tod ovpavod, Kat éBadev avTous els id viv. Kat 6 
Spake | corner évarriov 77s yovarKos THs peAAovons 

5 Texely, iva érav TEKN, TO TEKVOY QUTTS Karapayy. Kat 
Erexev viov Gppeva, Os péeAAet Tomaivew wavra Ta €Ovy 
év paBdw odnpa: Kat yprdacby TO Téxvov aitns mpos 

6 tov Ocdv Kat tov Opdvoy aitod. Kal 7 yun épvyev els 
mv épnuov, Grou Exel ToTOV ProtwacpEevoy ad TOU 
@cod, iva éxet tpépwow airyv nuepas xrAtas Siaxocias 
éfnxovTa. 

7 Ka éyevero WOAELOS ev TO ovpaviy: 6 Mixanr Kal ot 
ayyeAot airod éroheunoay Kara TOU dpdxovros, kal 6 

8 Spacey éroheunoe, Kal ot dyyeAor auto, Kal OvK toxu- 

Q cay, ovre Td70s evpeOy abraov éru ey To oupavy. Kat 

éBryOn 6 Spdxey 6 6 peas, é ogus é é dpxaios, 7) Kadoupe- 
vos AuBodos, Kat 6 Zaravas, 6 é mAaviov ™Vv oikoupevny 
cAnv éBAnOy eis TH 1s Kat ot dyyeAou avrod per 
auToU éBAnGnoay. Kai 7 HKovea puvny peyddny Aéyou- 
oav ev To oupar®, " "Aptt é éyevero 7 owrpia kal 7) Suvapes 

Kat a BacuAeia Tou cov npaav, Kat 4 éfoucia Tou Xpt- 

orou avrov: OTe KareBAnOy 6 é KaTITyOpos Tov adedpiv 

Hpov, 6 KaTiyopiy ¢ ara évermtoy TOU cou 7; Hpéav Ty2€pas 

Kai VUKTOS. Kal avrot évixnoay abrov dua 70 pea Tov 

dpviov, Kal bua TOV Adyov THS Paprupias QUTOV, Kat OUK 


Wyamnoay TH xiv avrioy Gxpt Gavarov. da tovro 
evppaiverOe of otpavol Kat of év avrois oxnvourres. 
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REVELATION XI. 16—XII. 12. ° 


were preat voices in heaven, saying, The kingdoms 
of this world are become the kingdoms of our 
Lord, and of his Christ; and he shall reign for 
ever and ever. 16 And the four and twenty elders, 
which sat before God on their seats, fell upon 
their faces, and worshipped God, saying, We 
give thee thanks, O Lord God Almighty, which 
art, and wast, and art to come; because thou hast 
taken to thee thy great power, and hast reigned. 
18 And the nations were angry, and thy wrath is 
come, and the time of the dead, that they should 
be judged, and that thou shouldest give reward 
unto thy servants the prophets, and to the saints, 
and them that fear thy name, small and great; 

and shouldest destroy them which 8 destroy the 
earth. '¥And the temple of God was opened in 
heaven, and there was seen in his temple the ark 
of his testament: and there were lightnings, and 
voices, and thunderings, and an earthquake, and 
great hail. 


AND there appeared a great Y wonder in heaven; 
a woman clothed with the sun, and the moon 
under her feet, and upon her head a crown of 
twelve stars: 2and she being with child cried, 
travailing in birth, and pained to be delivered. 
3 And there appeared another ¥ wonder in heaven ; 
and behold a great red dragon, having seven heads 
and ten horns, and seven crowns upon his heads. 
4 And his tail drew the third part of the stars 
of heaven, and did cast them to the earth: and 
the dragon stood before the woman which was 
ready to be delivered, for to devour her child 
as soon as it was born. ®And she brought forth 
a man child, who was to rule all nations with 
a rod of iron: and her child was caught up unto 
God, and ¢o his throne. ®And the woman fled 
into the wilderness, where she hath a place pre- 
pared of God, that they should feed her there 
a thousand two hundred and threescore days. 


7And there was war in heaven: Michacl and 
his angels fought against the dragon; and the 
dragon fought and his angels, 8and prevailed 
not; neither was their place found any more 
in heaven. %And the great dragon was cast 
out, that old serpent, called the Devil, and Satan, 
which deceiveth the whole world: he was cast 
out into the earth, and his angels were cast 
out with him. 1 And I heard a loud voice saying 
in heaven, Now is come salvation, and strength, 
and the kingdom of our God, and the power of 
his Christ: for the accuser of our brethren is 
cast down, which accused them before our God 
day and night. ™ And they overcame him by the 
blood of the Lamb, and by the word of their 
testimony; and they loved not their lives unto 
the death. Therefore rejoice, ye heavens, and 
ye that dwell in them. Woe to the inhabiters 


B Or, corrupé. 7 Or, sign. 


REVELATION XII. 18—XIII. 12. 


of the earth and of the sea! for the devil is 
come down unto you, having great wrath, because 
he knoweth that he hath but ashort time. 8 And 
whien the dragon saw that he was cast unto the 
earth, he persecuted the woman which brought 
forth the man child. 14 And to the woman were 
given two wings of a great cagle, that she might 
tly into the wilderness, into her place, where she 
is nourished for a time, and times, and half a 
time, from the face of the serpent. And the 
serpent cast out of his mouth water as a flood 
after the woman, that he might cause her to be 
carried away of the flood. ' And the earth helped 
the woman, and the earth opened her mouth, 
and swallowed up the flood which the dragon cast 
out of his mouth. 


WV And the dragon was wroth with the woman, 
and went to make war with the remnant of her 
secd, which keep the commandments of God, and 
have the testimony of Jesus Christ. !And I 
stood upon the sand of the sea, and saw a beast 
rise up out of the sea, having seven heads and 
ten horns, and upon his horns ten crowns, 
and upon his heads the Bname of blasphemy. 
2And the beast which I saw was like unto a 
leopard, and his feet were as the feet of a bear, 
and his mouth as the mouth of a lion: and the 
dragon gave him his power, and his seat, and 
great authority. And I saw one of his heads 
as it were Ywounded to death; and his deadly 
wound was healed: and all the world wondered 
after the beast. *And they worshipped the dragon 
which gave power unto the beast: and they 
worshipped the beast, saying, Who is like unto 
the beast ? who is able to make war with him ? 
§ And there was given unto him a mouth speaking 
great things and blasphcmies; and power was 
given unto him éto continue forty and two 
months. © And he opened his mouth in blas- 
poy against God, to blaspheme his name, and 

is tabernacle, and them that dwell in heaven. 
‘And it was given unto him to make war with 
the saints, and to overcome them: and power 
was given him over all kindreds, and tongues, 
and nations, 8 And all that dwell upon the earth 
shall worship him, whose names are not written 
in the book of life of the Lamb slain from the 
foundation of the world. °%If any man have an 
eur, Iet him hear, ' He that Icadeth into cap- 
tivity shall go into captivity: he that killeth 
with the sword must be killed with the sword. 
Here is the patience and the faith of the saints. 


1 And I beheld another beast coming up out 
of the earth; and he had two horns like a lamb, 
and he spake asa dragon. ™ And he exerciseth 
all the power of the first beast before him, and 
causeth the earth and them which dwell therein to 
worship the first beast, whose deadly wound 


- 
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Ouai "rots karokovdet THY yy Kat THv Oddaccay,” Ore 

4 e LA ‘N e€ ~ ” ‘ 4 sQr 
Kare/3y o Sia Boos mpos twas Eww Oupov peéyay, eidus 
ore dAtyov KaLpov éyet. Kai ore eldey 6 Spdxwy ore 13 


€BAnOy eis THY YTV, eSiwte ™my yovaixa Tis €TeKe TOV 
dppeva. Kai ed60yoav H yovauxi dv0 mrepuyes Tou 14 


derou TOU peyddou, iva wernrat els THY épnpov els Tov 
TOmov auris, Grou Tpeperar é éxet KaLpov, Kat Katpovs, Kat 
HLOV Kalpov, aro TpoTwrou TOU Odews. Kai éBarevy 6 15 
ods Griow THS yuvaixds €x TOU oToparos avrov Vowp as 
Trorapov, iva, Tauryy mrorapopopyTov TOON. ral éBoy- 16 
Onoev 7 19TH yuvauxt, Kal i qvouter 7 v7) v4 TO OTOMG aurys, 
Kai Kreme Tov wotapov Sy éBadey 6 Spdxwy éx TOU 
OTOMaTOS avToD. 

Kai wpyic6n 6 dpaxwy ért rp yuvatki, cai aandde 17 
Towjoa, TOAELOV peETa THY AOLTaY TOU OMEepparos avTys, 
THY THpOUYTWY Tas évTOAaS TOU Deov, Kat éxovrwy THY 
paptupiay tov "Incod “Xpwrrov." Kai Séorabyv” eri 18 
THv appov tTHS Oadacons. Kat eldov éx ris Oadacoys 15 
Onpiov avaBaivoy, éxov Kepadas érra kai Képara déxa: 
kal ért Tov Keparuy avrov déxa Stadyjpara, Kai émi ras 
Kepadas abrod d Gyoua” Brac pnpias. kat 6 Onpiov o 2 
eldov 7 w Gpovov mapddhet, Kai ol 7dd€s avroi ws dpxrov, 
Kal TO OTOpLA avTOD ws OTOpa A€ovros: Kal EdwKEY adTO 
6 dpaxwy rH Sivapav abrob, Kat TOV Gpovov aurou, Kal 
éfouolay peydAny: cat °«ldov" play Tov Kepaday QvTOU 3 
ws erpayperny els Odvaroy Kal ] wrIYH TOU Bavarov 
a.vTOU eGeparevOn, Kat arpacy € év OAn TH vo ériow 
Tov @ypiov. Kat Tpooentvyray Tov Spdxovra | LG5" éw- 4 
Kev é£ovoiay TO Onpiw, Kal Mpocexvvnray to Onpiov, 
A€yovres, | Tis 6 Gp.ovos To Onpivp ; ; itis duvaras ToAep7jo at 
pet attod; Kal 2850 avTo oTopa AaXovv peyaha Kat 5 
BrAacdypias: Kat €500y airo efovcia movjoat pyvas 
Teco apaKovTa Sto" Kal yvoige TO OTOpA avrou eis Brac- 6 
pyplay mpos TOV Geor, Prac gpyproa TO OVvoja, avrou, 
Kal THY OKyVHV adrou, Kat Tous ev Tw oupavy oKnvovy- 
tas. &Kai €b00y aire rodenov motjoas peta TOV Gyiwy, 7 
Kat viKnoae atrous"” Kal €060y alte éfovota éri mracav 
pudgy h” Kat yAdocay » Kat éBvos. Kat mpooKyrys ovow 8 
avT@ advres oi KaToikouvTes ért THS vis, cov ou yéypar- 
rat Ta Gvépara ev TH BiBrw Ts Cuns Tov dpviou éopay- 
pévov amd kataBoAjs Ko HOU. Et THs exet ous, dxovc aru. 9 
Ei TIS aixpahwciay ouvdyet, els aix padwoiay braye 10 
€ Tes ev paxaipg daroxrevet, det aurov & paxaipg GTrOKTas 
Oyvar dd€ éorw 7 tropovy Kal 4 miotis TOV dyiuv. 

Kai eidov ddAo Onpiov dvaPatvoy ex THS Ys, Kat _elye 11 
xépara duo 6 opova, dpviw, kat éAddew ws Spdxwy. Kat id 12 
éfouiay TOU mpurou Onpiou wacay Tole évwmov avrov: 
Kat moet THV vv Kal Tous KATOLKOUVTAS éy ait] wa 
MpooKvvyTwce TO Fnpioy TO mpwrov, ov eeparevOy ¥ 


® 7H yn Kat 77H Gaddoop, Gb. Sch. Tf bom. Gb. Sch. Ln. Tf. & eora6y, Lu. Mae ~). 4 ovdpara, Gb. Sch. Ln. TE. 


om. Gb. Sen. Ln. Tt. fon, Gh. Sch. Ln. Tf. Bom. Ln. 25 add. nai Aaov, G 


Sch. Ln. Tf. p Or, names, ch. 17, 3. 


y Gr. eluin, 8 Or, to make war, 
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13 7Anyy Tod Oavarov avrov' Kat rove onpscta peydAa, iva 
Kal mop mouj KataBaivew éx ToD otpavod «is THY YTV 
14 éviriov Tav avOpwrwv. Kal wAave. TOUS KaTOLKOUyTas 
eri ris ys, 5a Ta opeta & 8007 avrg moujoas évwmiov 
tov Onpiov, A€ywy Trois KaToLKOvELW Ext THS 7S, TOTAL 
cixéva. 7 Onpiy & exer tH mAryHY THS Maxalpas Kal 
is &yoe. Kai é300) aire Sotvat avetpa tH cixovt Tov 
Gnpiov, tva, Kat AaAnoy 7 elKwy TOU Onpiov, kat moujon, 
Soon dy ph mpooxwvyowor THy éixova. TOU Onpiov, iva, 
16 GmoxravOacer. Kat rote rdvras, Tous pixpovs Kat TOUS 
peydAous, Kat Tous aAovc tous Kat Tous mTwXous, Kal TODS 
éXevbepous xal Tovs SovAous, iva daoy abrois xdpaypa 
emi ris xepos abrav THs Sekias, 7 ét Tov pETUTWY 
17 avrav, Kal iva pyris Suvqrae dyopdoat v7] mudjoat, el py 
5 wv 73 xdpaypa, “7” TO ovowa TOU Onpiov, i) Tov 
18 dpWusv rod dvduaros atrov. “Ode 7. copia éotiv. 
& xwv tov vow, Yydirdrw Tov dpuOpov ToD Onpiov- 
dpWues yap avOpurrov éori, Kat 6 dpibpos avrod xes". 
14. Kat edov, xat Sov” dpviov éxrnxds emi To dpos Suby, 
Kat per avrod éxardv rexcapaxovraréroapes xAruddes, 
dxourat 75 dvoy.a °" rod maTpos adrov yeypappevov émi 
2 Tav perorruy autav. Kal nKovra puvyVv éx rod obpavot 
ds guviv tSdtwv roddGv, Kat as Pwvnv Bpovris peyd- 
Ans: kat Iduviv jxovea” xBapwdav baphovrev év 
3 Tals KiOdpars abrov. Kal gdovow ds pony KoLviy évid- 
auov Tov Opovov, Kat évuymioy TeV Tecodpuv Cuxwy kal ray 
mpecButépwv Kat ovdels ndvvaTo pabeiy TV ony, ei pay 
al éxarov TervapaxovTatéroapes xduddes, oi 77yopacpe- 
4 vor ard THs ys. Otrot cow ot pera YuvaLK@Y OK 
4 
cnohuvOncay’ mrapBevot yap claw. obrot ciow ot axo- 
Aovbodvres 7H apvip Grov dy trayy. ovTor iryopaaOn- 
cay dro Trav dvOpwruv, érapxn TO Oeg Kat TH apviuys 
g kal éy T@ oTOpaTL avTav oux ebpéOy °dddos: duwp.ot 
ydp eiow févdariov tod Opovov Tov Ocov. ) 
6 Kat lov dAdov dyyeAov erapevov ev peroupavy- 
part, éxovra evayyéAvov alwviov, evayyeNioat TOUS KaTOL- 
Koovras émt THS ‘yHS, Kat wav €Bvos Kat pudny Kat yAiio- 
7 gay Kat dadv, Aeyovra &v Pury peyady, DoPyOyre TOV 
@edv, xat Sdre aig Sdgav, dre HAGEv Hy dpa THS Kpicews 
a’rov: Kat mpooKxuvycare TO moupoavTt TOV OUpayoY Kal 
Thy yi Kat Oddagcay Kat myyas iBarwv. | F 
8 Kat dddos dyyedos pKodovGyoe, Aeywv, Erecey emere 
BaPvdwy 84 wodis" 7 peydar- hore” ex Tod olvou Tov 
~ A 4 | ke 
bg eta sre de 
g Kat’ spitos ayy 7KO cev avrois, Acyov 
f peydAy, Et tus 76 Onpiov mpooxuvel Kat THY ElKova, 
a’rot, kat AapBaver xdpaypa ent Tou perunrou avrou, 
10} ext THY xEIpa avrou, kat airds mierat éx TOU olvoU 
rod Ovpod Tov @eod, Tov Kexepaopevov axparou ev TY 


® om. Gb. Sch. Lu. Tf. > add. rd, Gb. Sch. Ln. Tf. 


Gb. Sch. Ln. Tf. ‘ © Weddos, Gb. Sch. Ln. Tf. 


add, &AXos, Gb. Sch. Ln. Tf. B Gr. breath. 


fom. Gb. Sch. La. Tf. ¢ 
7 Gr, to gice them. 


Reveration XIII. 183—XIV. 10. 


was healed. And he doeth great wonders, 50 
that he maketh fire come down from heaven on 
the earth in the sight of men, '4and deceiveth 
them that dwell on the earth by the means of 
those miracles which he had power to do in the 
sight of the beast; saying to them that dwell 
on the earth, that they should make an image to 
the beast, which had the wound by a sword, and 
did live. ™5 And he had power to give Blife unto 
the image of the beast, that the image of the beast 
should both speak, and cause that as many as 
would not worship the image of the beast should 
be killed. 36 And he causeth all, both small and 
great, rich and poor, free and bond, 7 to receive a 
mark in their right hand, or in their foreheads : 
Vand that no man might buy or sell, save he that 
had the mark, or the name of the beast, or the 
number of his name. ‘Here is wisdom. Let 
him that hath understanding count the number of 
the beast: for it is the number of a man: and his 
number is Six hundred threescore and six. 


And I looked, and, lo, a Lamb stood on the 
mount Sion, and with him an hundred forty 
and four thousand, having his Father’s name 
written in their foreheads. ? And I heard a voice 
from heaven, as the voice of many waters, and 
as the voice of a great thunder: and I heard 
the voice of harpers harping with their pad ale 
3and they sung as it were a new song before 
the throne, and before the four beasts, and the 
elders: and no man could learn that song but 
the hundred and forty and four thousand, which 
were redeemed from the earth. ‘4 These are they 
which were not defiled with women ; for they are 
virgins. These are they which follow the Lamb 
whithersoever he goeth. These 'were redeemed 
from among men, being the firstfruits unto God 
and to the Lamb. *And in their mouth was 
found no guile: for they are without fault before 
the throne of God. 


6 And I saw another angel fly in the midst of 
heaven, having the everlasting gospel to preach 
unto them that dwell on the earth, and to every 
nation, and kindred, and tongue, and people, 
7saying with a loud voice, Fear God, and give 
glory to him; for the hour of his judgment is 
come: and worship him that made heaven, 
and earth, and the sea, and the fountains of 
waters. 


8And there followed another angel, saying, 
Babylon is fallen, is fallen, that great city, be- 
cause she made all nations drink of the wine of 
the wrath of her fornication. 


9And the third angel followed them, saying 
with a loud voice, If any man worship the beast 
and his image, and receive Ais mark in his 
forehead, or in his hand, “the same shall 
drink of the wine of the wrath of God, which is 
poured out without mixture into the cup of his 


oes 


© add, avrov Kai Td Svopa, Gd. Sch. Ln. ar ay gern Hy HKovea 


os, 
6 om. Gb. Sch. Ln. Tf. » Gb. Sch. Ln. TY. 
6 Gr. were bought, - 


Reveratron XIV. 11—XV. 6. 
indignation ; and he shall be tormented with fire 


and brimstone in the presence of the holy angels, 6 


and in the presence of the Lamb: "and the 
smoke of their torment ascendcth up for ever and 
ever: and they have no rest day nor night, who 
worship the beast and his image, and whosoever 
receiveth the mark of his name. 


Here is the patience of the saints: here are 
they that keep the commandments of God, and the 
faith of Jesus, 


3 AND I heard a voice from heaven saying unto 
me, Write, Blessed are the dead which die in the 
Lord #from henceforth: Yea, saith the Spirit, 
that they may rest from their labours; and their 
works do follow them. 


4 And I looked, and behold a white clond, and 
upon the cloud one sat like unto the Son of 
man, having on his head a golden crown, and 
in his hand a sharp sickle. 1 And another angel 
came out of the temple, crying with a loud voice 
to him that sat on the cloud, Thrust in thy sickle, 
and reap: for the time is come for thee to reap ; 
for the harvest of the earth is Yripe. And he 
that sat on the clond thrust in his sickle on the 
earth ; and the earth was reaped. 


% And another angel came out of the temple 
which is in heaven, he also having a sharp sickle. 
And another angel came out from the altar, 
which had pore over fire; and cried with a 
loud cry to him that had the sharp sickle, say- 
ing, Thrust in thy sharp sickle, and gather the 
clusters of the vine of the earth; for her grapes 
are fully ‘ripe. !®And the angel thrust in his 
sickle into the earth, and gathered the vine of 
the earth, and cast 7¢ into the great winepress 
of the wrath of God. And the winepress was 
trodden without the city, and blood came out 


of the winepress, even unto the horse bridles, 


by the space of a thousand and six hundred 
furlongs. 


And I saw another sign in heaven, great and 
marvellous, seven angels having the seven last 
plagues; for in them is filled up the wrath of 
God. ?And IT saw as it were a sea of glass 
mingled with fire: and them that had gotten 
the victory over the beast, and over his image, 
and over his mark, and over the number of his 
name, stand on the sea of glass, having the harps 
of God. 3And they sing the song of Moses the 
servant of God, and the song of the Lamb, Say- 
ing, Great and marvellous are thy works, Lord 
God Almighty; just and true ave thy ways, 
thou King of ésaints. 4 Who shall not fear thee, 
O Lord, and glorify thy name? for thow only 
art holy: for all nations shall come and worship 
before thee; for thy judgments are made mani- 
fest. %And after that I looked, and, behold, 
the temple of the tabernacle of the testimony 
in heaven was opened: Sand the seven angels 


® om. Gb. Sch. Ln. TF. 
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b add. rhs aurcdov, Elz. Gb. Sch. Ln. Tf, 
B Or, from henceforth saith the Spirit, Yea, 


348 ANOKAAYYIS 


, ~ 9» «a > a Y , ® ‘ ry 
ToTHpiw THS Opyns avrov, kat BacavicOycerat ev rupt Kat 
cup évurriov Tov dylwy dyyéAwy, Kal évedrtov Tov dpviow 
Kat 6 Karvos Tov Bacay pov avrav dvaGBaive eis aldvas 
aiwvwv: Kal ovK éxovow dvamavow Hepas Kal vuKros of 
mpooKuvouvres TO Onpiov Kal Tv eikova avrov, Kat ef rs 
Aap Pave 76 xdpaypa. Tov dvépatos avrov. 

“Q8_ Sropovy tiv dyiav éoriv- *58e" of rypoivres 
Tas évroNas TOU @eod Kal tiv rior "Incod. 

KAI yxovoa duvis éx rod otpavoi, Aeyovons por, 
Tpaov, Maxdprot of vexpot ot év Kupiw diobvjoKovres 
amaptt. Nat, A€yer ro Uvetpa: iva avaravowvrae éx 
Tav KoTWY auTav Ta b€ Epya alray dKoAoubel per 
avrov. 

Kai eldov, xat Sov vepéry Acvay, Kal éxt rHv vepéeAnv 
KaOnwevos Gpowos via dvOpurov, éxwv ext ris xepads 
avrov orépavov xpucovv, kal év TH xeLpt abrod Spéravov 
of. Kai Gddos dyyedos éfHAOev ék rod vaod, xpalwy 
éy peyady puvy 1O KaGnpevn ext rhs vepeAns, Menor 
70 Opéravov cov, Kat Oépurov, Gre HAGE cor 4 wpa Tod 
Gepicat, Gre eEnpdvOn & Oepropos ras yys. Kat éBadrev 
© xaOypevos emt thy vepéAnv 16 Spéravoy avrov éri rHv 
ynv, kat €Oepia6n 7 7. 

Kai addos ayyeAos &fpAGev éx tod vaod tod &y To 
ovpave, éxwv Kat abtos Spémavoy dfv. Kul aAAos dyye- 
dos efAOev ex tod Ovovacrypion, exw eLovatay emt rod 
Tupos, Kat épuvyoe Kpavyy meydAy TO exovtt 7d Spéra- 
vov 70 6f0, A€ywv, Tléupov gov 1d Speravov 7d. d€0, cat 
Tpvyncoy Tovs Bétpvas >” THs yys, Ore Axuacav ai cra- 
dvrat airis. Kai éBadrev 6 dyyeAos 76 dpéravov aitos 
cis THY yhv, Kal éxpvynoe THY dumeAoV THs yis, Kal 
éBarer cis tiv Anvov Tov Oypod Tod Ocod THy peydAnv. 
kat érarnGn 7 Anvos eLw THs woAews, Kat eprAOev ala 
ex THs Anvod aypt TOV yadWav Tov irrwy, dd oTadiwy 
XUiwv éefaxociur. 

Kat eldov dAAo onpetov &v TG ovpave peéya xat Gavpa- 
oTov, d&yyéXAous Era, éxovras wAryas Extra Tas éoyarTas, 
Gre év aurats éreAéaGyn 6 Oupos rou @eod. Kat eldov dis 
Oddaccav tadivqy peutypevyy mpi, Kai Tos vixovTas 
€k tov Oypiov cai éx THs elkoves abrov Kat °éx Tou 
Xapayparos abrov,” ex rou dpiOpov Tov dvoparos atrou, 
éoraras éri trav Oddacoay TH tadivyy, éxovras KiOdpas 


II 


I2 


13 


14 


a) 


16 


17 


18 


19 


20 


15 


2 


ToU @eov. Kai adovor tH wdyv Mucéws Sovdov roi 3 


Oeov, kai tHv woyv rod dpviov, A€yovres, MeydAa nat 
Gavpacra ta épya cov, Kipte 6 @eds 6 ravroxpdtup: 
Sixavat xai dAnOivai ai ddoi cou, 6 Bactreis trav déyioy.” 
Tis ob pH PobyOy Cae,” Kupie, cai Sofdon 7d dvoud 
gov; Ort povos Oovos: Gre wavTa TA EOvy H€ovor, Kat 
mpockuvygovew evwrwv cou: ott 7a Stxawpard cov 
épavepwOycav. Kai pera tavra eldoy, ai fidov” qvotyn 
© va0s THS oKYVAS TOU paptuptov év Ta oipave Kal 


com. Gb. Sch. Ln. Tf. 4 ¢@vwyv, Gb. Sch. Ln. Tf. 
¥ Or, dried, 


4 


5 
6 


o Or, nulions, or, ages, 


a 
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ef Bov ot érra dyyeor € exovres Tas érra mAmyas, € €x TOU 

vaov, évdeBupevor | Atvoy KaOapoyv Kat Aapmpov, Kat Trept- 

7 elwopevor rrepi ra or7On Covas xpyods. Kat & éx Tov 
Tecodpwy Ccsuv cdwxe Tots érra dyyAors érra pudAas 
xpuoas, yepovoas Tov vpov Tov ®eov TOU Cavros eis 

8 TOUS aiavas Tov alavwy. Kal éyenioOy 4 é vads KaTrVvou 

éx ris ddkys tod Oeod, kai éx THs Suvdpews avrov: Kat 

ovdels ppouvaro elaeAGety eis Tov vay, dxpe TeAcoGOow 
ai érra, wAyat Tav érra adyyeAwv. 

Kat Hove. porns peyadys éx Tov vaoo, Acyouoys 
Tous érra dyyéAors, “Ymayere, Kat éxxéeate Tas ”” diddas 
Tov Ovpod Tov Oeod eis THV viv 
2 Kat drndOev 6 6 mparos, Kat eexee THY puddqv abrod 

ent TV yhv? Kat eyevero éhxos Kaxov Kal “Tovnpov els 

Tovs dvOpurrous Tous €xovras 76 xdpayya Tov Gnpiov, xat 

TOUS TH elxdve avrov mpooKuvourTas. 

3 Kai 5 Sevrepos Payyedos" efexee Thy puadyy aurov 
eis Ty Oadaccay: Kal éyévero alua ws VEKpOU, Kat jaca 
yuy7) Gace dreBavev é év 7H Oadracop. 

4 Kat 6 TpiTos “yyehos eSexee TV piahnv adrov eis 
TOUS Torapous Kal eis TUS mryas Tav voaTwy Kat éyevero 

5 alua. Kai 7Kxovca Tod dyyédou 1 Tov bddrwy A€yovros, 
Aixavos, 4 Kupee,” el, 6 dy kal 6 iv ®xat 6” ootos, Ort 

6 ravra éxptvas: ore alua dytwv Kat mpopytiv eexeay, 

| kat alua avrois éSwKas aleve afvot yap etor. Kat 

HKovea fadAou éx” Tov Ovaracrypiou, A€yovros, Nai, 

Kvpte 6 @eds 6 mavroxpdtwp, dAnOwai nai Sixarae at 

Kpiorets cov. 

Kal 6 rérapros Sayyedos” ebéxee tiv piaAny adrov 
rt Tov HAtov Kat €500y atr® Kavparicat tovs avOpw- 

Q mous ev mupi kal éexavparicbycav of dvOpwrot Katpa 

peya, kai €BrAacpypnoav »” 76 ovoua Tod Weod Tov Exov- 

tos éfovciay eri tas wAnyas TavTas, Kal ov peTevoncay 

Sovvat atta ddfar. 

Kal 6 wéurros dyyehos’ egéxee THY diaAny avrov 
éri tov Opdvov trod Onpiov Kai éyévero » Bacreia adrod 
eoxorwuévn’ Kai guacoavro Tas yAwooas aitav éx TOD 
II ovov, cal éBracdnunoav tov Ocdv rov oipavovd éx Trav 
movuv auTav Kal éx Tov éAxOv avtav, Kal ov merevonoay 
éx TOY épywv QuTav. 

Kai 6 Exros *ayyedos” efexee THY piadny avTouU én 
Tov ToTapov TOV peyav Tov Eidparyv Kat éfypavOy to 
vdwp avrov, iva éroyuacOy 7 S505 Tay Bacwdwy tov dro 
13 dvatoXwy yAiov. Kai eldov ék tov oroparos tov dpd- 

KOVTOS, Kal éx TOU OTOPaATOS TOU Onpiov, kal €k TOU OTO- 

patos Tou pevdorpopyrov, Tvevpara. Tpia. dxdGapra 

14 op.ova, Barpaxots’ eict yop mvetpara poured mowouvra 

onpeia éxropever Bat éri TOUS Bacrreis ! TS ys Kal” 

THS Oikoupevns CANS, Tuvayayety airous cis mOAEuLOV THS 


16 


Io 


I2 
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REVELATION XV. 7—XVI. 14. 


came out of the temple, having the seven plagues, 
clothed in pure and white linen, and having their 
breasts girded with golden girdles. 7 And one 
of the four beasts gave unto the seven angels 
seven golden vials full of the wrath of God, who 
liveth for ever and ever, ® And the temple was 
filled with smoke from the glory. of God, and 
from his power; and no man was able to enter 
into the temple, till the seven plagues of the seven 
angels were fulfilled. 


And I heard a great voice out of the temple 
saying to the seven angels, Go hey ways, and 
ae out the vials of the wrath of God upon the 
ear e 


2 And the first went, and poured out his vial 
upon the earth; and there fell a noisome and 
grievous sore upon the men which had the mark 
of the beast, and wpon them which worshipped. 
his image. 


%And the second angel poured out his vial 
upon the sea; and it became as the blood of a 
dead man: and every living soul died in the sea. 


4 And the third angel poured out his vial upon 
the rivers and fountains of waters; and they 
became blood. ® And I heard the angel of the 
waters say, -Thou art righteous, O Lord, which 
art, and wast, and shalt be, because thou hast 
judged thus, © For they have shed the blood 
of saints and prophets, and thou hast given them 
blood to drink; for they are worthy. 7 And I 
heard another ont of t e altar say, Even so, 
Lord God Almighty, true and righteous are thy 
judgments. 


8 And the fourth angel poured out his vial upon 
the sun; and power was given unto him to 
scorch men with fire. ® And men were S scorched 
with great heat, and blasphemed the name of 
God, which hath power over these plagues: and 
they repented not to give him glory. 


10 And the fifth angel poured ont his vial upon 
the seat of the beast ; and his kingdom was full 
of darkness; and they gnawed their tongues 
for pain, "and blasphemed the God of heaven 
because of their pains and their sores, and repented 
not of their deeds. 


12 And the sixth angel poured out his vial upon 
the great river Euphrates; and the water thereof 
was dricd up, that tho way of the kings of the 
east might be prepared. And I saw three 
unclean spirits like frogs come out of the mouth 
of the dragon, and out of the mouth of the beast, 
and out of the mouth of the false prophet. 4 For 
they are the spirits of devils, working miracles, 
which go forth unto the kings of the carth and 


d om. Gb. Sch. Ln. Tf. ©° om. Gb. Sch. La, TE 
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REVELATION XVI. 15—XVII. 10. 


of the whole world, to gather them to the battle 
of that great day of God Almighty. ™ Behold, I 
come as a thief. Blessed is he that watcheth, 
and keepeth his garments, lest he walk naked, and 
they see his shame. 3®And he gathered them 
together into a place called in the Hebrew tongue 
Armageddor, 


17 And the seventh angel poured out his vial 
into the air; and there came a great voice out 
of the temple of heaven, from the throne, saying, 
It is done. 18 And there were voices, and thun- 
ders, and lightnings; and there was a great 
earthquake, such as was not since men were upon 
the earth, so mighty an earthquake, and so great. 
19 And the great city was divided into three parts, 
and the cities of the nations fell: and great 
Babylon came in remembrance before God, to 
give unto her the cup of the wine of the fierceness 
of his wrath. And every island fled away, 
and the mountains were not found. 2! And there 
fell upon men a great hail out of heaven, every 
stone about the weight of a talent: and men 
blasphemed God because of the plague of the 
hail; for the plague thereof was exceeding great. 


And there came one of the seven angels which 
had the seven vials, and talked with me, saying  ¢ 
unto me, Come hither; I will shew unto thee 
the judgment of the great whore that sitteth 
upon many waters: ?with whom the kings of 
the earth have committed fornication, and the 
inhabitants of the carth have been made drunk 
with the wine of her fornication. %So he carried 
me away in the spirit into the wilderness: and 
I saw a woman sit upon a scarlet coloured beast, 
full of names of blasphemy, having seven heads 
and ten horns. *And the woman was arrayed 
in purple and scarict colour, and Bdecked with 
gold and precious stones and pearls, having a 
golden cup in her hand full of abominations 
and filthiness of her fornication: Sand upon her 
forchend was a name written, MYSTERY, 
BABYLON THE GREAT, THE MOTHER 
OF YHARLOTS AND ABOMINATIONS OF 
THE EARTH. °And I saw the woman drunken 
with the blood of the saints, and with the blood 
of the martyrs of Jesus: and when I saw her, 
I wondered with great admiration, 


7And the angel said unto me, Wherefore didst 
thou marvel? I will tell thee the mystery of the 
woman, and of the beast that carricth her, which 
hath the seven heads and ten horns. 5§ The beast 
that thou sawest was, and is not; and shall 
ascend out of the bottomless pit, and go into 
perdition : and they that dwell on the carth shall 
wonder, whose names were not written in the 
book of life from the foundation of the world, 
when they behold the beast that was, and is not, 
and yet is. 

9And here is the mind which hath wisdom. 
The seven heads are seven mountains, on which 
the woman sitteth. | And there are seven kings: 


— 
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TpEpas éxeivns THs peyaAns Tov Oeov rov ) mavToKpaTopos. 
*lé0v épxopas ws KAerrns. paxdptos 6 yeTyopuy, Kat 15 
Typav Ta indrva adrod, iva. Ha yupvos mepiTary, Kat 
Brérwoe HV doxnpoovvyy avrod. Kat ouvizyayev 16 
atrovs eis Tov TOmov TOV KaXovpevov ‘“EBpaicri Appa- 
yeddav. 

Kai 6 €Bdopos * dyyedos: eféxee THY pradyy avrov eis 17 
TOV dépa- ral eg) AGe huvy peyddy & ard TOD vaod > rob 
oupavov, ao TOU Opovov, A€youca, Téyove. Kat éyé- 18 
vovTo puval ral Bpovrat Kal dotparrat, Kat ceur pos 
éyévero peas, olos ouK éyevero ad’ ob ot dvOpunrot € éyé- 
vovro ext THs Yi» TAAtKoUTos TET HOS ovUTW péyas. Kat 19 
éyévero n mods 7 7 peyddy els Tpia HEpn, Kal ai 7oXets 
Tuv éOvav érerov' Kat BaBvddv ” peyady envoy 
eévwriov Tov Meod, Sodvat airy 70 TroTypLov Tou oivou 
Tob Ovpod THs Opyns aurov. Kal 7aca. vijros epvye, Kat 20 
opy ovx etpeOnoav. cat xddaka peyddy « os Tadaytiaia 21 
xata/saiver é ex TOU ovpavov én TOUS dvOpwrous" Kal éBra- 
opiuncay ot avOpwro. tov @edv, ex TS TANYYS THS 
xaralys: ore peyadn early 7 7 may auras opddpa. 

Kai 7\0ev els éx Tav érra dyyauv Tay éxovtwy tas 17 
érra pidhas, kai ehdAnoe per épov, A€ywv pot, Acipo, 
beiSw cou TO KpiLa THS mopyys THs peyadys, THs xaOn- 
pevys ért trav voaTwv Tay TOAN@Y" pel! ys éxdpvevcay 2 
ot Baowreis THs xis, Kat epeBioOnoay ¢ x TOU oivou THs 
Topveias adris ot KATOLKOUVTES THv yyv. Kat dryveyxé 3 
pe eis épnwov ev Tvevpare Kat elSov yuvaixa. KaGnperny 
éri Onpiov KOKKLVOV, yéuov dvopdTuv Broo pnpias, € €xov 
xepadas érra Kat Képara béxa. Kat y yun 7 meptBe- 4 
BAnpevy Tmoppupy Kal KoKKivy, kal KEXpvowpery Xpvoe 
cat ALG Topi Kat papyapirats, €xovea, xpucouy WOTH- 
plov év TH xerpl auris, yéHov Bdedvyparov ai _axabdp- 
THTOS Topvetas aurns, Kal émi 7d péruyrov auris Gvoja, 5 
YEYPapBEVOY, Mvorypioy, BafBvAwv 7 7 peyady, 7; n mira 
TeV Topvanv Kal TOY dedvyparev TIS Y"s- Kai ei8o v6 
THY yovaixa pevoucay €x TOV QiLaTOS * Tov dyiwy, Kat éx 
TOU aiparos Tov paptipuy ‘Incot: cat eavpaca, idov 
auriy, Gaipa péya. 

Kai etré pot 3 dyyedos, : Avaré eavpacas ; ew cot 7 
ep TO puoTHpLov THs yuvarxds, Kat TOV Onpiov Tov aoTd- 

ovros auTHV, TOU Exovros Tas err Kepadas kal Ta dexa 
Kepata. Onpiov © O €ldes, 7V, Kal OUK €OTt, Kat pedRet 8 
dvaBaivew éx THs aBvoaov, kal eis amweav rdyew 
Kai Pavpacovrat ot KaTOLKOUVTES ext mS yns, ov ou 
yéypamras 74 dvopata ert TO BiBdriov THs Suns aro 
karaPoAns Koo HOU, Brérovres 70 Onpiov 0, TL HV, KAL OK 
eort, “Kalmrep éoriv.” 

"08 6 é vous é EXOV codiay. at érta xepadat, opy 9 
eloiy era, O7FOU i] yn Kabryrat € ear abrav. kat Bact- 10 
Nets Era elow* of mweévre érecay, kal 6 els €or, 6 dAXos 
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II ovmw HAGE Kat Grav On, ddcyov abrév dei petvar. Kat 
70 Onpiov 6 jv, Kat ovK Eott, Kat abrds dydods éort, Kat 
ék Tov énrd. éort, Kat eis drwievay Uraye. 

12 Kaira Sexa Képara & eldes, déxa Baorreis elouv, oirtves 
Pactrciav ouTW éaBov, adr ” é€ovotay & os Baovreis play 

13 wpay apBavover peta TOU Onpiov. ovrot piay yepny 
éxovot, kal tHv Suvapw Kat THY éouciay éauTav To 

14 Oypiv biadiSacovew. ovrot pera, Tod dpviov moNept}- 
count, Kat TO dpviov viKjoet avrovs, OTe Kupwos Kupiwy 
éori cai BaowWe’s Bactiéwy: kai of pret avrov, KAyrot 

15 kal éxAexrot kal murrot. Kat Ayer pot, Ta vdara 

164 cides, ov 7 mopvy KdOnrau, Aaot Kat GxAot ei, Sxal 
€Ovy Kat ydooat, Kai ra Beka. Képara a eldes “ent” 
TO Onpiov, ourot  paongouTt THY mopyyy, Kat pn pwerny 
MOLT Ovo aura Kat yupvyv, Kat ras wapKas auras 

17 payovrat, Kat abray KaTaKxavoovow ev mupl. o ‘yap 
@ecds Edtoxev eis TAS Kapdias avrav moujoat TV yveopnv 
avrov, kat _Toujoat pilav yreuny, cat Sovvat TI Bast. 
Nelay avtav 7 Onpiw, dxpe rerAcoOy Ta pyyata TOD 
@ecov. 

18 Kal 7 n yy Vv cldes, € coTw 7 ToAts q peyadyn, 7 
éxovra Bacireiay ¢ éxt TOV Bacrthéwy THs Y7s- 

18 Kai pera ratra eidov >” ayyeAoy xaraBaivovra éx Tod 
oupavau, €xovra, éfovgiay peyadyy> Kat 4 yy epwricOy 

2ék THs ogns airov. Kat éxpagey éy “ioyii, pur7 
peyddy, Aeyuv, "Enecey € ere BaBuddv 7 peydXn, kai 
éyévero KQTOLKNTYPLOV Satpdvun, Kat pudany mavTos 
TVEVMATOS dxaGdprou, Kal pulaKy mavTos dpvéou dKa- 
3 Odprov Kat pepuornyeevou" Gr ex Tob otvou Tod Gupod THs 
Topveias abris a rémuKe’ TavTa. TO vn, Kat ot Baovreis 
77s ys per auris érdpveucay, Kat of €7ropot THs vis 
4 ek ts Suvapews TOU oTpyvous aris érdourncay. Kat 
nKOve-a, addy puviy €K Tov ovpavov, A€youray, "Egea- 
Gere & auris 6 dads pov, iva pn TvyKoWwV HON TE Tals 
dpaptiass abris, kat iva wy AaPrre ék TOY mqyov 
5 obras ore “qKodovfnaay” airhs ai Gpaptias dxpt Tov 
ovpavov, Kal _epynoveucey 6 eds Ta adixypara auvrys. 
6 azodore aury ws Kal ari) dreduxev f tpiy,” Kat buh 
care aith burha KaTa Ta epya auras: év TO mornpiy: @ 
7 éxepace, Kepdoate aity SutAovv. soa Sdtace é éauTiv 
Kat éorpyviace, tocouroy Sore airy Bacavwpoy xat 
mevOos: ore év ™ Kapoig auris Aeyet, KaOppat Baci- 
8 Awaa, Kat Xipa ouK ell, Kat 7évOos ov HH tw, Ara 
Touro év pia muepa Aeovow at mAyyal airis, Odvatos 
Kau mrévOos Kat Aipose Kal éy qupt karaxavlyrerat ore 
9 loxupos Kuptos é & cds 6 § xpivwv" abryy. Kai KAavoov- 
Tat abriy, Kat Kowpovrat € er airy ot Bacrrcis THs yijs, ot 
per abTis Topvevoavres Kal oTpyyidcavres, otay [Xe- 

IO Twot TOY KamVOY THS Tupwcews airys, amo paxpobev 

éorykdres Ota tov PoBov rod Bacavicpod airis, A€yov- 
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REVELATION XVII. 1I—XVIII. 10. 


five are fallen, and one is, and the other is not 
yet come ; and when he comcth, he must continue 
a short space. 1! And the beast that was, and is 
not, even he is the eighth, and is of the seven, and 
gocth into perdition. 


12 And the ten horns which thou sawest are ten 
kings, which havo received no kingdom as yet; 
but receive power as kings one hour with the 
beast. 1 These have one mind, and shall give 
their power and strength unto the beast. ™ These 
shall make war with the Lamb, and the Lamb 
shall overcome them: for he is Lord of lords, 
and King of kings: and they that are with him 
are called, and chosen, and faithful. ™ And he 
saith unto me, The waters which thon sawest, 
where the whore sitteth, are peoples, and mul- 
titudes, and nations, and tongues. 6 And the 
ten horns which thon sawest upon the beast, 
these shall hate the whore, and shall make her 
desolate and naked, and shall eat her flesh, and 
burn her with fire. 27 For God hath put in their 
hearts to fulfil his will, and to agree, and give 
their kingdom unto the "beast, until the words of 
God shall be fulfilled. 


18 And the woman which thon sawest is that 
great city, which reigncth over the kings of 
the earth. 


And after these things I saw another angel 
come down from heaven, having great power ; 
and the carth was lightened with his glory. 2And 
he cricd mightily with a strong voice, saying, 
Babylon the great is fallen, is fallen, and is 
become the habitation of devils, and the hold 
of every foul spirit, and a cage of every unclean 
and hateful bird. 3 For all nations have drunk of 
the wine of the wrath of her fornication, and the 
kings of the earth have committed fornication 
with her, and the merchants of the earth are 


waxed rich through the Babundance of her deli- - 


cacies. * And I heard another voice from heaven, 
saying, Come out of her, my people, that ye be 
not partakers of her sins, and that ye receive 
not of her plagues. *For her sins have reached 
unto heaven, and God hath remembered her ini- 
quities. © Reward her even as she rewarded you, 
and double unto her double according to her works: 
in the cup which she hath filled fill to her double. 
7 How much she hath glorified herself, and lived 
deliciously, so much torment and sorrow give her: 
for she saith in her heart, I sit a queen, and am 
no widow, and shall see no sorrow. 8 There- 
fore shall her plagnes come in one day, death, 
and mourning, and famine; and she shall be 
utterly burned with fire: for strong is the Lord 
God who judgeth her. %And the “kings of the 
earth, who have committed fornication and lived 
deliciously with her, shall bewail her, and lament 
for her, when they shall sce the smoke of her 
burning, standing afar off for the fear of her 
torment, saying, Alas, alas that great city Babylon, 


4 rérwxav, Ln. 
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REVELATION XVIII. 11—XIX. 3. 


that mighty city! for in one hour is thy judgment 
come. "And the merchants of the earth shall 
weep and mourn over her; for no man buyeth 
their merchandise any more: !the merchandise 
of gold, and silver, and precious stones, and of 
pearls, and fine linen, and purple, and silk, and 
scarlet, and all &thyine wood, and all manner 
vessels of ivory, and all manner vessels of most 
precious wood, and of brass, and iron, and marble, 
Sand cinnamon, and odours, and ointments, and 
frankincense, and wine, and oil, and fine flour, 
and wheat, and beasts, and sheep, and _ horses, 
and chariots, and Y slaves, and souls of men. 
4 And the fruits that thy soul lusted after are 
departed from thee, and all things which were 
dainty and goodly are departed from thee, and 
thon shalt find them no more at all. ™The 
merchants of these things, which were made 
rich by her, shall stand afar off for the fear 
of her torment, weeping and wailing, and say- 


ing, Alas, alas that great city, that was clothed 8 


in fine linen, and purple, and scarlet, and decked 
with gold, and precious stones, and pearls ! For 
in one hour s0 great riches is come to nought. 
And every shipmaster, and all the company in 
ships, and sailors, and as many as trade by sca, 
stood afar off, and cried when they saw the 
smoke of her burning, saying, What city is like 
unto this great city! | And they cast dust on 
their heads, and cried, weeping and wailing, 
saying, Alas, alas that great city, wherein were 
made rich all that had ships in the sea by reason 
of her costliness! for in one hour is she made 
desolate. * Rejoice over her, thow heaven, and 
ye holy apostles and prophets; for God hath 
avenged youonher. “Anda mighty angel took 
up a Stone like a great millstone, and cast 7% into 
the sea, saying, Thus with violence shall that 
great city Babylon be thrown down, and shall 
be found no more at all. “And the voice of 
harpers, and musicians, and of pipers, and trum- 
peters, shall be heard no more at all in thec; 
and no craftsman, of whatsoever craft he be, 
shall be, found any more in thee; and the sound 
of amillstone shall be heard no more at all in 
thee; “and the light of a candle shall shine 
no more at all in thee; and the voice of the 
bridegroom and of the bride shall be heard no 
more at all in thee: for thy merchants were the 
great men of the earth; for by thy sorceries 
were all nations deceived. “And in her was 
found the blood of prophets, and of saints, and 
of all that were slain upon the earth. 


And after these things I heard a preat voice 
of much people in heaven, saying, Alleluia; Sal- 
vation, and glory, and honour, and power, unto 
the Lord our God: “for true and righteous are 
his judyments: for he hath judged the great 
whore, which did corrupt the carth with her 
fornication, and hath avenged the blood of his 
servants at her hand. *And again they said, 


352 ATTOKAAYYVI, 


e 


TEs, Ota, oval, 7 ods 7 7 peyady BaBuhaw, 7) WOALS 7 
loxupa, ore éy pig wpa mrGev 4 Kpions gov. Kai ot 
Eurropot THS yAs KAalovet Kat revbotow ér avry, Ort Tov 
yopov atriv ovdeis dyopdger ovKert: Yopov xpucod, Kat 
dpyvpou, Kat Aidov Tyscou, Kat papyapitou, Kai Bicoov, 
kat moppupas, Kat onptxod, Kat Koxxivou" Kal mav fidov 
Ovivov, Kat may oKevos eepavrwvov, Kal may oKevos éx 
&vXou TipuwTarou, kai XaAxob, kat aidypov, Kat bappd~ 
pov, Kai KLVaLLD[LOV, ** Kat Oupidpara, cat pupoy, Kal 
AiBavov, Kal olvoy, Kal EXaxoy, kal cepidaduy, Kal girov, 
Kal KTHVvy, Kat mpdBara, Kai Urmuy, kai pedav, Kal cwud- 
Twv, Kai Woxas avOpwrwv. Kal % drwpa THs érBvpias 
THS yoxns cou amn\Oev dro aod, kal javra Ta Aurapa 
Kat Ta Aaparpa darfi\Gev aro gov, Kal ovKért Ov py Epy- 
ons atta. Oi éropot TOUTWW ot AourHravres ar 
avTns, amo paxpdbev oTygovTat dua Tov poBov TOU 
aravic Lov auris, K\aiovres Kal mevOowvres, at Aé€yov- 
res, Ovai, ovat 7 WoAts ” peyadn, 7 mreptBeBAnuevy 
Bvoowov kal troppupovy Kai KOKKLWOY, Kat KeXpuo wpery 
&v xpvo@ kai AiOw riyniw Kat papyaptraus: Ort pig apa 
Honpaby 6 togovros wAovros. Kai mas KuBepyyrys, 
Kal was >ért trav wAotwv 6 Gpthos,” Kal vavrat, Kat dco 
Tv Oaracoay épydgovrat, amo paxpobev carey, Kal 
éxpatoy, 6 opavres TOV KaTVOV TIS TrUpuIT ews avr7s, Aéyov- 
TES, Tis 6 Gpota TH wove TH peyady ; ; Kai éBadov Xouv 
éri Tas Kepadds airwy, Kat Expatov KAaiovres Kat mev- 
Gotvres, A€yovres, Ovai, ovat 7 mous 7) peyddn, év 7 
érdouTygay mdvres ot EXOvTES. whota év TH Gardooy éx 
THs TYpLOTHTOS avrns, OTL pia, Wea npnuwy. Evdpaivou 
er aurny, ovpave, Kai ot dyiot oe dia roAo kat of mpo- 
pirat, ore expuvey 6 Ocds TO Kptya Dpiav eg aurns. Kat 
jpev els dyyehos ioxupos AiPov ws puhov peyay, kal 
éBadrev eis THV Oddaccay, Aéeyor, Otrus 6 Oppnpare BAn- 
Oyoerat BaBviev ¥ 1 peyady mods, Kat ov ea etipeO7 
ert. Kat gw Kt Dapwoav kai povoxiiv Kal abhyrav 
Kal codmoriv ov wa dxovo Oy év cot ert, kai mas TEX- 


viTys mans TEXVYS ov By ebpeOij év got €rt, xat puri) 
pvdovu ov HH dxovo 7 €v Got ért, Kal pis Auxvou ov wa 


avn ev cot ert, kal poy voppiou Kat viens: ov py 
dxovay é ev got ére: OTt of Europol Gov Foav ot peyt- 


oraves THS yis, ore év uk pappaxeia, wou érAavnincay 
wavrTa, TO é kai €v airp alua mpopyrinv Kal d-yiwy 
evpeOn, Kal mavrwv Tov eopaypevwy eri THs 

Kat pera TavTa HKoveo pwvnv 6xhou woAXou peyddqy 
év TO ovpav®, de ovTos, “AMaovia- v7 cwrnpia. kai ” 
béga dxal 7 TUT Kal 7 Suvapus ° Kupiy 7S cg" pay: 
ort dd Grvat kat dikatat al Kpicets avrov- Ore expuve THY 
mopyny THY peyadny, 77 ars EpGeipe ™mVv ynv év TH Topveig 
airys, Kal éfedinnoe TO alna, tiv dovAwy avrod éx Tis 
xetpos abryns. Kat devrepov eipnxav, ‘AAAnAovia: xat 
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e | Ped > , > ‘ 9a a“ + 
6 Kxamvos airns avafaive cis Tos aiwvas Tov aiuvey. 
\ sm” e ? € yw N 4 ‘\ 
4 Kat érecov of mpecBirepor of etxoot Kai téecoapes, Kat 
Ta Técoapa Cia, Kai mpoceKuvncay TS OeG TO xalnpery 
5 éri tov Opdvov, A€yovres, ‘Apynvy “AdAyAovia. Kai 
\ 9 a , +A Ww, , a \ ‘ 
gwvn éx tov Opovov é&AGe, A€yovoa, Aivetre rov Oeov 
Tpeav mavres of SovAoe airod, cat of PoBovpevor avrov 
Kat of pixpot Kat of peyador. 
Kai yxovoa ws pwrvyv dxAov ToAAod, Kat ws Pwoviay 
) o “a , e “ a 9 ” X eo 
dtwv ToAAOv, Kai as pwryv Bpovrav icxupav, N€éyov- 
ras, ANAnAovia: ore éBacikevoe Kupios 6 Geds *” a 


6 


3 
7 wavrokparwp.  xaipwuev Kal dyaA\AuipeOa, cat Soper 
mv Oofav atta: ore TAGev 6 yapos Tov dpviov, kat 7 
8 yur) airov qrotmacey éavtyv. Kai é06n airy va 
weptiBadnrat Bicowwov xaSapdv Kai Aapmpov to yap 
9 Bicowov, 7a Sixauwpara éore trav dyiwv, Kat dA€dye 
pot, Ipayov, Maxdpror of eis To Setrrvov Tov yapou Tod 
dpviov KexAnuevor. Kai A€yet por, Odroe of Adyar aAn- 
10 Otvoi ciot roU @eod. Kai érecov éuzpocbey trav oder 
ailrov mpooKuvycat aira: Kal A€yet pot, Opa py ovv- 
SovrAds gov eipt xat Tov ddeAdav cou Tay éxovTwy THY 
paprupiay tov ‘Incot- ro Oe mpooxivncov. 4 yap 
paptupia Tov Incod éore oO rvedpa THS TMpopyreias. 
Kai elSov tov ovpavoy dvewypévov, Kat od trmos 
Aevxos, cal 6 xaGjuevos er airéy, xadovpevos murrds 
12 Kat dAnOuwos, xat év Stxacoovwy xptver kat rroAeuet> of dé 
SPOarpol avrod ws PASE aupos, kat ext ryv Kepadry 
airod Suadypara modAd: exwv Svoya yeypappévov 6 
13 ovdets oldey ef xz airos: Kal repiBeBAnpevos iwariov 
BeBappévov aipare Kai xadretrae’ rd Gvoa avtov, ‘O 
14 Adyos Tod Weod. Kal ta otparevpara év rd oipava 
NKordovber avra ep’ irrois AevKois, evdedupevor Bicowov 
15 Aevxov cai xaOapdv. Kal éx rod ordparos aitov éxzo- 
peverar poudaia dfeia, va év airy mardcon ra €Ovy 
Kal autos royavel avrovs év paBdw oidypa: Kat adbros 
ware THY Anvoy TOU olvov TOD Ovuod Kat THs Spyns TOD 
16 @eov tov wavroxpdropos. Kat éxet emi TO iudrioy Kat 
dri tov pypov abrod 76 Svopa yeypappévov, Bacevs 
17 BaotXéwv xat Kupsos xupiwv. Kai eldov &va dyyeAov 
éorira ey TO nAiw Kat expafe Pury peyddyn, A€ywv 
waot Tos Spvéots Tois werwpevols ev perouvpaynpart, 
Acire xai cuvayere eis 16 Seirvov “rod péyaAou’ @eod, 
18 iva ddynre cdpxas Bacréwy, cal odpKas yuAcdpywv, Kal 
capxas icyupav, kat odpxas Urrwy kai Tov Kabnevwv 
ér avrav, Kal odpxas mraytwv, chevPepwv Kai SovAwy, Kai 
IQ pixpav xat peydAwy. Kai eléov 1d Gypiov, Kai rovs 
Bacreis ris yns, Kai Ta OTparevpata aitav ovvyypeva. 
Towra. ToAELov peta TOU KaOnEvou ext TOU irrov, Kal 
20 pera. TOV OTpaTevpaTos avTov. Kal émuicAy td Appiov, 
kat peta TovTov 6 YevdorpodyTys 6 TomnTAs TA ONpMELA. 
évuriov avrov, év ols érAavyce Tos AaBovras TO xa- 


Il 


add. jnav, Gb. Sch, Tf, YxéeAnrat, Lu. Tf, (Gb. ~). 


ReveELaTioxn XIX. 4—20. 


Alleluia. And her smoke rose up for ever and 
ever. ‘And the four and twenty clders and the 
four beasts fell down and worshipped God that sat 
on the throne, saying, Amen; Alleluia. § Anda 
voice came out of the throne, saying, Praise our 
God, all ye his servants, and ye that fear him, 
both small and great. / 


6 And I heard as it were the voice of a great 
multitude, and as the voice of many waters, and 
as the voice of mighty thunderings, saying, 
Alleluia: for the Lord God omnipotent reigneth. 
7Let us be glad and rejoice, and give honour to 
him: for the marriage of the Lamb is come, and 
his wife hath made herself ready. ®And to her 
was granted that she should be arrayed in fine 
linen, clean and fF white: for the fine linen is the 
righteousness of saints. % And he saith unto me, 
Write, Blessed are they which are called unto 
the marriage supper of the Lamb. And he 
saith unto me, These are the true savings of 
God. And I fell at his feet to worship him. 
And he said unto me, See thow do it not: I 
am thy fellowservant, and of thy brethren that 
have the testimony of Jesus: worship God: for 
the testimony of Jesus is the spirit of prophecy. 


" NAnd I saw heaven opened, and behold a 
white horse; and he that sat upon him was 
called Faithful and True, and in righteousness 
he doth judge and make war. His eyes were 
as a flame of fire, and on his head were many 
crowns; and he had a name written, that no 
man knew, but he himself. ™ And he was clothed 
with a vesture dipped in blood: and his name 
is called The Word of God. And the armies 
which were in heaven followed him upon white 
horses, clothed in fine linen, white and clean. 
5 And out of his mouth gocth a sharp sword, 
that with it he should smite the nations: and 
he shall rule them with a rod of iron: and he 
treadeth the winepress of the fierceness and wrath 
of Almighty God. 3 And he hath on his ves- 
ture and on his thigh a name written, KING OF 
KINGS, AND LORD OF LORDS. "And I 
saw an angel standing in the sun; and he cried 
with a loud voice, saying to all the fowls that 
fly in the midst of heaven, Come and gather 
yourselves together unto the supper of the great 
God ; that ye may eat the flesh of kings, and 
the flesh of captains, and the flesh of mighty 
men, and the flesh of horses, and of them that 
sit on them, and the flesh of all men, both free 
and bond, both small and great. And I saw 
the beast, and the kings of the earth, and their 
armics, gathered together to make war against 
him that sat on the horse, and against his army. 
2 And the beast was taken, and with him the 
false prophet that wrought miracles before him, 
with which he deceived them that had received 


© 7d pdya rov, Gb. Sch. La. Tf. 8 Or, bright. 
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RevevaTion XIX. 21—XX. 14. 


the mark of the beast, and them that worshipped 
his image. ‘These both were cast alive into a 
lake of fire burning with brimstone. 7! And the 
remnant were slain with the sword of him that 
sat upon the horse, which sword proceeded out 
of his mouth: and all the fowls were filled with 
their flesh. 


And I saw an angel come down from heaven, 
having the key of the bottomless pit and a great 
chain in his hand. *And he laid hold on the 
dragon, that old serpent, which is the Devil, 
and Satan, and bound him a thousand years, 
3and cast him into the bottomless pit, and shut 
him up, and set a seal upon him, that he should 
deceive the nations no more, till the thousand 
= should be fulfilled: and after that he must 

loosed a little season. 


4 And I saw thrones, and they sat upon them, 
and judgment was given unto them: and J saw 
the souls of them that were beheaded for the 
witness of Jesus, and for the word of God, 
and which had not worshipped the beast, neither 
his image, neither had received Ais mark upon 
their foreheads, or in their hands; and they 
lived and reigned with Christ a thousand years. 
§ But the rest of the dead lived not again until 
the thousand years were finished. This is the 
first resurrection. © Blessed and holy is he that 
hath part in the first resurrection: on such the 
second death hath no power, but they shall be 

riests of God and of Christ, and shall reign with 

im a thousand years. 


7And when the thousand years are expired, 
Satan shall be loosed out of his prison, ®and shall 
go ont to deceive the nations which are in the 
four quarters of the earth, Gog and Magog, to 
gather them together to battle: the number of 
whom ¢s as the sand of the sea. ®And they went 
up on the breadth of the earth, and compassed the 
camp of the saints about, and the beloved city : 
and fire came down from God out of heaven, and 
devoured them. And the devil that deceived 
them was cast into the lake of fire and brimstone, 
where the beast and the false prophet are, and 
shall be tormented day and night for ever and 
ever. 


1! And I saw a great white throne, and him that 
sat on it, from whose face the earth and the 
heaven fled away; and there was found no place 
for them. “And I saw the dead, small and 
great, stand before God; and the books were 
opened: and another book was opened, which 
is the book of life: and the dead were judged 
out of those things which were written in the 
books, according to their works. And the sea 

ve up the dead which were in it; and death 
and Bhell delivered up the dead which were in 
them: and they were judged every man according 
to their works. And death and hell were cast 
into the lake of fire. This is the second death. 


354 ATIOKAAYYVI 


paypa tov Onpiov, Kat Tovs mpockuvodyras rH eixont 
avrov: (avres éBAnOnoay ot Svo eis THv Aluvyv tov 
aupos THY Kaopevyy ev TO Oeiw. Kat of Aowrol drexray- 21 
Onoav ev ry popdaia Tov KaPnevor ert tov immov, TH 
éxrropevopevy Ex TOV OTOpATOS aUTOU- Kal mdvTA TA Opvea 
éxyoprdcOnoay éx Tov capKev airoy. 

Kai elSov dyyeAov xataBaivovra éx rov ovpavov, 20 
éxovra. THv cia THs dBuvocou, Kat GAvow peydAnv éxt 
THY xEelpa avrov. Kat éxpdrnce tov Spaxovra, tov odw 2 
Tov dpyxaiov, Os dare SuaBoros xat Saravas, xat eéyoev 
abrov xida én, xai €Badev aitov els rv dBucooy, kai 3 
é&Aeey abrov, kat eodpaywev erdyw aitod, iva py 
wravnon Ta €Ovy ert, dxpt redeoOp tra xia Ery: Kal 
pera tadra Set abrov AvOAVvar puxpov xpovov. 

Kai eldov Opdvous, cat éxdOioay ex’ avrovs, cal kpiua 4 
€606n avbrois: Kat Tas Yuxas Tw mereAexiopéevwv 5a THY 
paptupiay ‘Incot, cat Sua tov Adyov Tov @eod, Kal 
oiriwves ov MpocweKUvycay TO Gnpiw, ore TH Eixdve abrod, 
Kat ovx &AaBov 7d xdpayya éri 7d pérwrov abray, Kat 
éxi TH xelpa atrov: Kai eLyoav, xai éBacidevoay peta 
Xpurrov yxirua éry: of Se Aowrol rav vexpay ovK *avely- 5 
cay" éws reAcoOp ra xiAua ery. ary 7 dvacracis 7 
mputn. Maxdpros cat ays 6 éxwv pépos ev Ty ava- 6 
orare. TH mpwryn ert rovrwy 6 Gavaros 6 Sevrepos ovK 
exer eSovoiay, GAN’ Ecovrat iepeis tov Geod wat tov Xpu- 
aTov, kat Bare’couce per abrov xiAua ery. 

Kai orav reAeoOy 7a xitua ern, AVOncerat 6 Zaravas 7 
éx THs puAaxns avtov, kat éfeXevoerat tAaYACAL Ta EOvy § 
7a éy tals Técoapor ywvias TAS yas, Tov wy Kat Tov 
Maywy, cwvayayety aitovs eis moAcuov, dv 6 apps 
as 7 aos TAS Gaddoons. Kai avéBynoay éxi 76 wAdTOS 9 
THS ys, kat éxvxAwoay thy wapenBorny Tay ayiwv, Kal 
THY wok THY yaTHpEVHY’ Kat KaréBy Tip >dwd Tod 
@eov" ex rod otpavod, cat xarépayev abrous: cai 6 dud- 
Bodos 6 srAavav atrovs €BANGn cis THY Aijvyv TOD apes 
Kat Qeiov, Grou 7o Gypiov Kai 6 Wevdorpopyrns: xat 
Bacavrbycovrat TEpas Kal vuKTOs €ls TOUS ai@vas TOV 
ainvuy. 

Kai «ldov Opovov Aeuxov péyav, Kal Tov Kabypevov 
er aurov, ov aro mpocunrou epvyev H yi) Kat 6 olpavos, 
Kat Tomas OVX EvpeFy avrois. Kai eldov Tos vEeKpots, 
puxpovs Kai peydAous, €oraras évwirioy tov °@eod,” Kai 


BiBrALe. qvepxOncav: Kai BiBXLov dAAo Avedyfn, 6 éore 


II 


Tas Cuns: Kat éxpiOnoay oi vexpot éx Tay yeypaypevur 
év rots BuBXriows, xara Ta épya airav. Kai uxey 7 13 


, “ “A 
Gddacoa rovs ev avty vexpods, kai 6 Gavaros Kai o adys 

4 LY ~ 
eSwxay Tovs év avTous vexpovs’ Kat éxpiOnoav éxactos 
‘ \ ww t en , € , \ e@ 9 ) Ld 
Kava Ta épya aurav. Kat 6 Oavatos cat 6 gdys éBAn- 


14 
Onoay eis rHv Aipvyv rod zupos: obros Eorw 6 Sevrepos 


a enoay, Qb. Sch. La. Tf. 


b Om, La. Tf, (Gb, ~). 
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© @psvov, Gb. Sch. Lan. Tf. B Or, the grace. 


IQANNOY. 355 


15 Gavaros®”. Kai ef ris ovx evpeOn ev TY BiBAw THs Cwijs 
yeypappevos, €BANOy eis tHV Alyy Tod mupds. 

21 = Kai eldov ovpavov KaLvov Kat ynv Kauyy: 6 yap mpa- 
Tos ovpavds Kat 7 @mpwrn yn mapyAGe, Kat 4 GdAacca 

2 ouK €orw ért. Kat beyw Iwavyys” eldov mV wodw THYV 
dyiav, ‘TepovoaAnyp Kany xaraBaivoucay & Grd TOU @eou 
€x TOU oupavod, Trowac wévqy os vwudnv REKOO HNHENTV 

3 To dvdpi aurys. Kat jxovea povis preyadns éx tov 
ovpavov, Aeyovoys, “Ido y oxyvy TOU Deo pera THY 
avOpwrwv, Kal oxnvuces per aiTov: Kat aitol Aaot 
autov évovrai, Kal avtos 6 Oeds eorat per avdtav, eds 

fairav. Kat efareiper °6 Ocds’ may Saxpvoy amd tav 
6POarApav abrav, Kat 6 Gavyaros ovx éorar Er’ ovreE 
aévOos, ore Kpavyy, OUTE movos OvK erat Ere’ OTe Ta 
mpura, arnrdoy. 

5 Kat elrev 6 xabypevos eri tov Opovov, 'I80v, xawa 
Wavra, Trou. Kai Aéyer jou, T'payor- OTL OUTOL OF Agyor 

6 dAnOuvoi Kat moot eit. Kat eliré pol, Téyove. eye 
eiue To A kal ro 0,77 doxt Kai TO TAOS. eyw To Supavre 

7 Sdow éx THS THYTS TOD Udaros THs furs Swpedy. é vuxay 
xAnpovopncet dave," Kat Eqopat adr@ Ocds, kat auros 

8 éorat pot é vids. SecAois be at driorous Kat édedvy- 
pevots Kal dovetot Kal mopvois Kat appaxedor Kal 
eidwAoAdtpats, Kal waou Tots Wevdeot, TO pépos avTaY 
ev 7 Aiuvy TH KaLopévy wupt Kai Oeiw, 6 éore Sevrepos 

4 
avaros. 

9 Kai mAG¢ ° xpos pe’ ef cls TOV érra ayyuy TOV éxov- 
Twv Tas érra  puddas Tas yepovoas Tov érra aArpyav TaV 
éoxaruy, Kab Addyoe per epoi, Aeyu, Acipo, Seigw 

10 got Ty vopepyy Tov dpviou TV yovaixa.. Kai a arnveyKe 
pe év wrvevpare ér opos péya Kat tymAov, cat dee jor 
THY TOA ‘ray peyadyy," my dyiav ‘TepovoaAnp, kara 

II Baivovcay é éx Tov ovpavov ao TOU Ocod, € éxovcay TH 

bogay Tov @cod: Kati 6 Pwornp airys Gpovos iby TUL 

12 TaTW, ws Aw idomds kpvoraddACovte: éxovody : TE TELXos 

peya Kai tymdév, éxovray muhavas dwoexa, Kat él ToIs 
mudoow  GyyeAous dwoexa, Kat évopara émcyeypappeva, 

13 & dove tov dwoexa puday Trav viov IopayA. ‘Ar dva- 
Toys, auAaves TpEis” dard Boppa, rudmves pets: did 

14 vorou, muhaves Tes dard Svopiv, wuA@ves tpeis. Kal 
TO Teixos Tis rodews € €xov Gepedious badexa, kat Sey 
abrots évopata’ tiv Sudexa drorTdAwy Tov dpviov. 

15 Kai 6 Aadav per epoi, elxe h” xaAapov Xpurouy, iva 
MeTpHOD Tv woh, Kal Tous muAavas aurns, Kat 76 

16 Teixos auris. Kai v) ONS Tetpadyuvos | KEtTQL, Kal TO 
piiKOS aurys irocovrov éotiv’ ogoy Kat 76 wAdTos. Kai 
éperpnce vv TwoALy To xaNdpup ent oradiwy dudexa 


REVELATION XX. 15—XXI. 17. 


153 And whosoever was not found written in the 
book of life was cast into the lake of fire. 


And I saw a new heaven and a new earth: 
for the first heaven and the first earth were 
seein away; and there was no more sea, ? And 

John saw the holy city, new Jerusalem, coming 
down from God out of heaven, prepared as a 
bride adorned for her husband. 3 And I heard 
a great voice out of heaven saying, Behold, the 
tabernacle of God is with men, and he will dwell 
with them, and they shall be his people, and 
God himself shall be with them, and be their 
God. ‘And God shall wipe away all tears from 
their eyes; and there shall be no more death, 
neither sorrow, nor crying, neither shall there 
be any more pain: for the former things are 
passed away. 


§ And he that sat upon the throne said, Behold, 
I make all things new. And he said unto me, 
Write: for these words are true and faithful. 
6 And he said unto me, It isdone. I am Alpha 
and Omega, the beginning and the end. [ will 
give unto him that is athirst of the fountain 
of the water of life freely. 7 He that overcometh 
shall inherit Ball things; and I will be his God, 
and he shall be my son. ® But the fearful, and 
unbelieving, and the abominable, and murderers, 
and whoremongers, and sorcerers, and idolaters, 
and all liars, shall have their part in the lake 
which burneth with fire and brimstone: which is 
the second death. 


%And there came unto me one of the seven 
angels which had the seven vials full of the 
seven last plagues, and talked with me, saying, 
Come hither, I will shew thee the bride, the 
Lamb’s wife. ‘And he carried me away in 
the spirit to a great and high mountain, and 
shewed me that great city, the holy Jerusalem, 
descending out of heaven from God, "having 
the glory of God: and her light mas like unte 
a stone most precious, even like a jasper stone, 
clear as crystal; “and had a wall great and 
high, and had twelve gates, and at the gates 
twelve angels, and names written thereon, which 
are the names of the twelve tribes of the children 
of Israel: on the east three gates; on the 
north three gates; on the south three ga ; 
and on the west three gates. “And the wall 
of the city had twelve foundations, and in them 
the names of the twelve apostles of the Lamb. 
5 And he that talked with me had a golden reed 
to measure the city, and the gates thereof, and 
the wall thereof. 1° And the city lieth foursquare, 
and the length is as large as the breadth: and 
he measured the city wit the reed, twelve thou- 


x " TO pijKos rat TO whdros Kak TO vos avTys to @ sand furlongs. The length and the breadth and 
17 éori. al éuérpnoe rd reixos airys éxarov recoapa- the height of it are equal. And he measured 
* add. 7 Xi, , Gb. Sch. Ln. Tf. b om. Gb. Sch. Ln. Tf. ¢ om. Gb. Sch. 4 ravra, Gb. Sch. Ln. TY. 
© om. hired Sch. Ln TE tr Papier Gb “Beh. Ln. Tf. 6 én’ avrwy Swoexa Ovonara, Gb. Sch. Ln. TE, h add, werpov, Gb. Sch. La. Tf, 


jom. Gb, 8ch. Ln. Tf. 


8 Or, these things, 


REVELATION XXI. 18—XXII. 10. 


the wall thereof, an hundred and forty and four 
cubits, according to the measure of a man, that 
is, of the angel. And the building of the 
wall of it was of jasper: and the ay was pure 
gold, like unto clear glass. ™And the founda- 
tions of the wall of the city were garnished 
with all manner of precious stones. The first 
foundation sas jasper; the second, sapphire ; 
the third, a chalcedony ; the fourth, an emerald ; 
%the fifth, sardonyx; the sixth, sardius; the 
seventh, chrysolyte ; the eighth, beryl; the ninth, 
a topaz; the tenth, a chrysoprasus; the eleventh, 
a jacinth; the twelfth, an amethyst. 2! And 
the twelve gates were twelve pearls; every several 
gate was of one pearl: and the street of the city 
gas pure gold, as it were transparent glass. 
2 And I saw no temple therein: for the Lord God 
Almighty and the Lamb are the temple of it. 
3% And the city had no need of the sun, neither of 
the moon, to shine in it: for the glory of God 
did lighten it, and the.Lamb is the light thereof. 
% And the nations of them which are saved shall 
walk in the light of it: and the kings of the 
earth do bring their glory and honour into it. 
% And the gates of it shall not be shut at all 
by day: for there shall be no night there. *And 
they shall bring the glory and honour of tho 
nations into it. 7 And there shall in no wise 
enter into it any thing that defileth, neither what- 
soever worketh abomination, or maketh a lie: 
but they which are written in the Lamb’s book 
of life. !And he shewed me a pure river of 
water of life, clear as crystal, proceeding out of 
the throne of God and of the Lamb. ?In the 
midst of the street of it, and on either side of the 
river, was there the tree of life, which bare twelve 
manner of fruits, and yielded her fruit every 
month: and the leaves of the tree were for the 
healing of the nations, *And there shall be no 
more curse: but the throne of God and of the 
Lamb shall be in it; and his servants shall serve 
him: ‘and they shall see his face; and his name 
shall be in their foreheads. ®And there shall 
be no night there; and they need no candle, 
neither light of the sun; for the Lord God 
giveth them light: and they shall reign for ever 
and ever. 

®And he said unto me, These sayings are 
faithful and true: and the Lord God of the 
holy prophets sent his angel to shew unto his 
servants the things which must shortly be done. 
7Behold, I come quickly: blessed 7s he that 
keepeth the sayings of the prophecy of this book. 
8 And I John saw these things, and heard them. 
And when I had heard and seen, I fell down 
to worship before the feet of the angel which 
shewed me these things. *%Then saith he unto 
me, See thou do it not: for I am thy fellow- 
servant, and of thy brethren the prophets, and 
of them which keep the sayings of this book: 
worship God. 

10 And he saith unto me, Seal not the sayings of 


© wepirarncovaow Ta Emm ba TOU ¢wros avrns, Gb. Sch. Ln. Tf. 
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356 ATIOKAAYWI 
‘ “~ 4 > a @ 
KovTa Tecodpwy myov, pérpov avOpwrov, 6 éorw 
> ld bi al e , a a 5; a w 
dyyéAov. Kai Hv } évdouyocs rod Tetxous abris, taomes: 
kat 7 wos xpuciov kaGapoy, dyoia taAw xabapy. Kal 
ot OenéAroe Tou reixous THS moAews mavTi AOw Tipio 
Kexoopnpevory & OeuéAtos 6 mpwros, Laces: 6 Sevrepos, 
campetpos: & tpiros, xadxnduv: 6 Téraptos, opapaydos’ 
6 réurros, capdovvé: 6 éxros, aapdtos: 6 EBdop0s, xpu- 
aoAiJos: & Gydoos, BnpvAAos: 6 Ewaros, Toraliov: 6 
Séxaros, xypucompacos: 6 évdéxatos, taxwOos: 6 dwoéxa- 
Tos, aueOvoros. Kai ot dwoexa muAaves, Swoexa papya- 
pirat: ava els Exaoros Toy mudwvu Hv ef évos papyapi- 
Tov Kal 7 wAaTeia THS WoAEWws, xpvoiov KaBapdy, ws 
Dados Stahavys. Kat vadcv ovx eldov éy airy: 6 yap 
Kvptos 6 eos 6 Tavroxpatwp vaos airys éore, Kat Td 
t) 4 \ @€ 4 s ‘4 n~ € , t) LY 
dpviov. Kat % modus ov xpeiav Exet TOD WALov, ovde TIS 
, 9 a as a € A 4 “a a 
cedyvys, va paivwow ev airy 7 yap 8dfa tov @eod 
epururey atryy, kal 6 AvyXvos airys TO apviov. Kat “ra 
EO tav owfopevwy ev TO Hutt airns repiTatycovce’ . 
Q € ur A “A a“ , Q 5 , b “N A) 
Kat ot Baorrcis rhs yns pépovor tiv Sofav Peat trHv 
Ty.nv” avrav eis avTyv. Kal of muAwves atTAS Ov py 
KrerOaow nuepas: vue yap obk eorat exe. Kat olcovct 
Tyv Sogav Kal tHy TYysny Tov Over eis adrnv. Kat ov 
XN > # 9 2 Ns “ a“ A ~ , 
py eicedAGy eis avryv wav Kowovy, Kat movotv BdeAvypa, 
\ a“ 5 e > a e 4 > ray , “ “~ 
Kat Wevdos: ef py ot yeypappevor ev TO BiBAw THs Cwns 
Tov apviov. Kai éegé por °xadapov" rorapov vdaros 22 
Cwns, Aapmpov ws KpvoradAov, exmopevdpevov EK TOD 
Opovov tod @eovd cai rod dpviov. év péeow THS TAaTELas 2 
aurys, Kat Tov torapov, évrevOev kat Tévrevev,” EvAov 
Cwis, movoty Kapmovs dwdexa, kata pyva ° eva” éxacrov 
dzrod.bovv Tov Kapirov avtou Kal Ta pvAAa rou gvAov 
® 6 4 a Ova K A A“ f af a > 
els Ocpareiay tov €Ovov. Kai wav fxaravafena™ ovx 3 
€orat ért' Kai 6 Opdvos Tov Weod Kai Tov dpviov évy airy 
€orat: Kat of SovAot airov Aatpevocovow avra Kai oyov- 4 
Tat TO MpCTwToY aUTOV, Kal TO Gvopa avTOD émt Tov 
perwrewv atrav. Kat vo ovx Eorat Séxet-” Kat xpeiav § 
t) ” , A A e ld @ ¢ € . 
ovK €xovoe Avxvou Kat qwros yAtov, ore Kuptos 0 Geos 
gurife. avrovs: xat Bao\evoovow eis tous aiavas Tay 
alwvwr. 
Kai elré pot, Otror of Adyor murtot Kai dAnfror- 6 
‘ K. , € Q - h- ‘ 4 “a a , wv b) 
Kat Kuptos 0 Meds twv “ayiwy' rpodytwy amecretve Tov 
dyyedov avrov Seigar rots SovAors airovd & Set yevéer far 
év rdxet: "I8ob épxopat tax’. paxdpios 6 Typov TOUS 7 
Asyous Tis rpodyreias Tov BiBAtov tovrov. Kai éyw 8 
> A 
Iwavyns 6 BAérwv tadta Kai dxovwy Kal ore yKovca 
kal €BraQa, éreca mpooxuvncat éutpocbey trav toda 
Tov dyyéAov Tov Seuxvvovros prot TavTa. Kat A€yer pot, 9 
“Opa py oivdovAds cov yap cit, Kat rwy addeAdwv cov 
TOV TpopyTav, Kal THY THpovyTwY ToUs ADyoUs TOU 
BuBrtov rovrov' To ew mpocKvvygov. 
Kai Ayer pot, Mi) odpayicns tovs Adyous THs mpo- 10 
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IOANNOY. 357 


gyreias tov BiBdiov tovrov: Gre 6 Katpds eyyus éorev. 
116 ddcxiav, ddunodtw ére Kat 6 puriv, puTwodatrw ere 

kat 6 Sixatos, Scxcubijrw ere: kat 6 dy.os, dyracbyrw 
12 én. Kai idov Epxopat TaXd, | Kat é praGos pou per’ 
13 épou, dmodoivat é Exdorryp ws TO épyov *atrou éorat.” eye 

ei ro A xat ro Q, apyy Kat TéXos, 6 mp@Tos Kal 6 
14 Exxaros. Maxapiot bol TrovovvTes Tas évToAas avrou,” 

iva €orat » éfovoia avtwy eri to EvAov tH Cwys, Kai 
15 rots muAaow eiceAOwow eis THY mod. Ew SE of Kives 

Kal of pappaxot Kal Ol 7opvot Kal ot poveis Kal ot €idw- 

16 AoAdrpat, Kat mas 6 dirav kai Tow Wetdos. ‘Eye 
"Tyoods erepva, TOV dyyeAov pou paprupycat bpiv TavTa 
éri tais _exxhgoias” yw €tpee a pila kai ro yevos TOU 

17 Aafié, 6 aoTnp 6 Aapmpos Kat opOpiwos. Kat TO mvev- 

pa Kai 7 vipdy A€yovor, "EAGE- kal &@ dxovwy clrdtw, 

"ENO. al 6 Supav €dAerw, cat 6 GeAwy AapBaverw rd 

vdwp Cuns Swpéav. 

Suppaprypotpat yap” maytt axovovre TOUS Nous 
wn mpopyreias TOU BiBriov ToUTOU" édv Tls emir 
pos taira, émbjoet 6 6 Ocds x" aurov Tas mAyyas Tas 
19 yeypappevas éy BiBruup TovTw' Kat éay TIS ddatpy amo 
TOV Asywv BiBrov mis mpodyreias TOUTNS, dpaupyret 6 é 
@eds 70 pepos avrob dé d BiBdov" THs cums, Kal éx THIS 
TroAcus TS dylas, Kat Tov yeypappevww év BiBAtw 
TOUTW. 

Aéyet 6 PapTupay rauta, Nai Epxopat Taxv" apnv. 
“H yapts tov Kupiov 
"Ayyy.” 


b of wAUvorTeEs Tas CroAas avTwr, Ln. (Gb. ~). 
fom. Gb. Sch. Ln. Tt. Som. Lu. Tf. (@ 
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REVELATION XXII. 11—21. 


the prophecy of this book: for the time is at 
hand. "He that is unjust, let him be unjust 
still: and he which is tilthy, let him be filthy 
still: and he that is righteous, let him be right- 
eous still: and he that is holy, let him be holy 
still, ™ And, behold, I come quickly ; and my 
reward is with me, to give every man according a8 
his work shall be. Iam Alpha and Omega, the 
beginning and the end, the first and the Inst 
4 Blessed are they that do his commandments, 
that they may have right to the tree of life, and 
may enter in through the gates into the city. 
1s Kor without are dogs, and sorcerers, and whore- 
mongers, and murderers, and idolaters, and who- 
socver loveth and maketh a lie. **I Jesus have 
sent mine angel to testify unto you these things 
Tam the root and the offspring 
of David, and the bright and morning star. 
7 And the Spirit and the bride say, Come. And 
let him that heareth say, Come. And let him 
that is athirst come. And whosoever will, let him 
take the water of life freely. 

3 For I testify unto every man that heareth the 
words of the prophecy of this book, If any man 
shall add unto these things, God shall add unto 
him the plagues that are written in this book: 
19and if any man shall take away from the words 
of the book of this prophecy, God shall take away 
his part Sout of the book of life, and out of the 
holy city, and from the things which are writtcu 
in this book. 

” He which testifieth these things saith, Surely 
I come quickly. Amen. Even so, come, Lord 
Jesus. *! The grace of our Lord Jesus Christ be 
with you all. Amen. 


4 roy fvAov, Gb. Sch. Ln. TE. 
B Or, from the tree of life. 
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The Genevan New Testament. 


Contents :—The Epistle declaring that Christ is the 
end of the Lawe, by John Calvin, 16 pp. To the Reader, 
Mercie and Peace through Christ our Sauiour, 5 pp. The 
New Testament, being an exact and accurate representa- 
tion of the Edition of 1557, with the marginal annotations 
and references, the initial and other woodcuts, Prefaces 
and Index, 910 pp. Post octavo, Half-bound, 8s. 


The Revelation, from Ancient 
Authorities. 


ConTents :—Preface, 6 pp. Address to the Reader, 
23 pp. The Book of Revelation, translated from the 
Greek Text, according to the Ancient Authorities ; so that 
there is not asingle word which is not guaranteed by MS. 
authority of at least 1200 years old, 44 pp. Prospectus of 
a Critical Edition of the Greek New Testament, with an 
Historical Sketch of the Printed Text, 33 pp. Description 
of a Palimpsest MS. hitherto unused, 4 pp. By S. P. 
Tregelles, LL.D. Foolscap octavo. Price 2s. 


The Histories of Judah and Israel. 


ConTENTS :—Introduction, and various Tables, 39 pp. 
The contemporary Kingdoms of Judah and Israel, till the 
Assyrian Captivity; and the Kingdom of Judah after the 
carrying away of the Ten Tribes, to the Destruction of 
Jerusalem, 1107 pp. A general Index, 15 pp. 

This Work consists of the Text of Scripture, in the 
words of the Authorised Translation, without alteration or 
omission, arranged according to the Bible Chronology. 
The writings of the Prophets are distributed into the years 
in which their prophecies are supposed to have been 
delivered, and interwoven with the thread of the Historical 
narrative; while circumstances related in two or more 
portions of the Word of God are placed in juxtaposition, 
to assist in their comparison. The first column on every 
page is assigned to the kingdom of Judah, and the second 
to that of Israel. Either history may thus be read in 
consecutive Chronological order; and, by a reference to 
the adjoining column, the circumstances of the Sister 
Kingdom, under the same date, may readily be seen. By 
the Rev. Maximilian Geneste, M.A. Royal octavo, Two 
Volumes, Half-bound, 1/. 5s. 


The Warrant of Faith. 


ConTENTS :—Preface, 10 pp. Chap. I. The Necessity 
and Reasonableness of a Revelation. 


an Authentic Revelation—the Formation of the Canon— 
the Canon of the Old Testament. Chap. III. The Apo- 
cryphal Additions and Critical Objections made to the 
Canon of the Old Testament. Chap. IV. The Canon of 
the New Testament. Chap. V. The Epistle to the He- 
brews. Chap. VI. The Controverted Catholic Epistles. 
Chap. VII. The Revelation. Chap. VIII. The Bible the 
Word of God—its Witnesses. Chap. IX. The Bible Ple- 
narily Inspired—its own Testimony. Chap. X. The Bible 
Plenarily Inspired; External Testimony. Chap. XI. De- 
fective and Rationalistic Views of Inspiration. Chap. XII. 
Rationalistic Views of Inspiration—continued. Chap. 
XIII. The Difficulties of Scripture. Chap. XIV. The In- 
tegrity, Intrinsic Excellence, and Authority of the Bible, 
480 pp. By the Rev. Robert Whytehead, M.A. Post 
octavo, Half-bound, 6s. 6d. 


The Bible of Every Land. 


Contents :—A History of the Sacred Scriptures in 
every Language and Dialect into which Translations have 
been made. Illustrated by Specimen portions in Native 
Characters, Series of Alphabets, coloured Ethnographical 
Maps, Tables, Indexes, etc., 475 pp. 

‘‘Qur readers may form some idea of its contents when 
we tell them that there are here specimens of the Bible in 
about two hundred and twenty-five different languages 
and dialects, illustrated with maps, letter-press, and an 
important disquisition on the nature of the language, the 
history of the Translation,and the effects produced in a 
Missionary point of view. The Work is really, in the 
highest sense of the word, a History of the Bible, its 
spread, progress, and present condition. It is such a 
history, illustrated in the most graphic and artistic man- 
ner; and a wonderful history it is, as it is here brought 
before us, displaying an amount of labour, research, and 
skill, beside which all other books and works of man 
dwindle into utter insignificance.” —ecord. 

Quarto, Half-bound, 1/. 1s. 


Historic Evidence of the New 
Testament. 


Contents :—Introduction, 16 pp. A Lecture on the 
Historic Evidence of the Authorship and Transmission of 
the Books of the New Testament, 96 pp, Appendix, 
No. I. On the Text of the New Testament. No. II. Some 
of the results of the genuineness of the New Testament, 
34 pp. By S. P. Tregelles, LL.D. Post octavo. Price 
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The Analytical Greek Lexicon. 


Contents :—Tables of the Declensions and Conjuga- 
tions, with explanatory grammatical remarks, 46 pp. A 
Dictionary, consisting of an Alphabetical arrangement of 
every occurring inflexion of every word contained in the 
Greek New Testament Scriptures, with a grammatical 
analysis of each word, and copious Lexicography, 444 pp. 
The Student of the Greek New Testament has only to turn 
to this Lexicon for the solution of every etymological 
difficulty that may obstruct his progress, and he will find, 
without trouble or loss of time, a complete analysis of 
every word, with an account of its peculiarities, and a 
reference to the conjugation or declension to which it may 
belong, or if it be irregular to its exceptional class. Quarto, 
Half-bound, 15s. 


A Greek Concordance to the New 


Testament. 


Contents :—Address to the Reader, 3 pp. Preface. 
A Concordance of the words of the Greek New Testa- 
ment, with thcir context, 280 pp. By Erasmus Schmidt. 
Foolscap octavo, Half-bound, 5s. 


An Etymological Vocabulary of the 


Greek New Testament. 


ConTENTS :—Part I. Roots. The Nouns, Adjectives, 
Verbs. The Hebrew words, Latin words, and roots of 
compound words. Part II. Derivatives and Compounds. 
The Substantives, Adjectives, Verbs, Pronouns, Preposi- 
tions, Conjunctions, Adverbs, and Interjections, 224 pp. 
Foolscap octavo, Half-bound, 3s. 


The Twofold New Testament. 


Contents :—A newly-formed Greek Text, with an 
accompanying New Translation into English, in parallel 
columns, 466 pp. By the Rev. T. S. Green, M.A. Quarto, 
Half-bound, new style, 14. ls. Plain morocco, 1d, 13s. 


The Greek New Testament. 


Edited from Ancient Authorities (with the Latin Version 
of Jerome, from the Codex Amiatinus). By S. P. Tre- 
gelles, LL.D. Quarto, 3/. 3s. 


A Critical English New Testament, 


presenting at one view the Authorised Version and the 
results of the latest criticism of the Original Text. Oc- 
tavo. Price 7s. 

“ Revision of the English Bible.” 


A Critical English New Testament, 


presenting at one view the Authorised Version and the 
Results of the latest criticism of the Original Text. 

The Authorised Version is printed unaltered, but in 
those passages in which it will be necessary in adapting the 
Translation toa restored Greek Text to omit certain words, 
such words are inclosed between ,brackets. In all cases 


where it will be necessary to add anything to the Autho- 
rised Version, such additions are given between brackets, 
and in italic type. And wherever the restoration of the 
Original necessitates an alteration of the expression, the 
fact is brought under the reader's notice by very simple 
and obvious typographical arrangements. 

It has been thought desirable in a matter of such solemn 
importance as the attempted rectification of the New 
Testament Scriptures, to adduce in every instance the 
critical authority upon which every proposed alteration 
rests. When the remarkable agreement in judgment of 
the Editors whose recensions have been adopted as the 
basis of this Critical English New Testament (although 
they have arrived at their results by slightly different 
principles), is observed, there is abundant ground for con- 
fidence that the Greek Text to which we now happily have 
access, really represents in a high degree of exactitude the 
veritable Word of God. Octavo. Price 7s. 


The Commentary Wholly Biblical. 


Contents :—The Commentary: an Exposition of the 
Old and New Testaments in the very words of Scripture. 
2264 pp. II. An outline of the Geography and History of 
the Nations mentioned in Scripture. III. Tables of 
Measures, Weights, and Coins. IV. An Itinerary of the 
Children of Israel from Egypt to the Promised Land. 
V. A Chronological comparative Table of the Kings and 
Prophets of Israel and Judah. VI. A Chart of the World’s 
History from Adam to the Third Century a.p. VII. A 
complete Series of Illustrative Maps. IX. A Chronological 
Arrangement of the Old and New Testaments. X. An 
Index to Doctrines and Subjects, with numerous Selected 
Passages, quoted infull. XI. An Index to the Names of 
Persons mentioned in Scripture. XII. An Index to the 
Names of Places found in Scripture. XIII. The Names, 
Titles, and Characters of Jesus Christ our Lord, as revealed 
in the Scriptures, methodically arranged. Three volumes, 
Quarto. Bound in cloth, 2/. 16s. Half-bound in russia, 
3/. 98. Plain morocco, 4419s. Turkey morocco, tooled, 
dl. lls. Antique Turkey morocco, tooled, 7J. 4s. 


The English Hexapla. 


Contents :—The Six principal English Versions of the 
New Testament, in parallel columns, beneath the Greek 
Original Text. The advantages of this arrangement are 
obvious. The meaning of the Original is reflected from 
the renderings of six independent Translations on the 
same page. One very handsome volume. Quarto, Half- 
bound, 2/. 2s. 


Coverdale’s English Bible. 


Contents :—Portrait of Bishop Coverdale. Preface, 
2 pp. Memoir, 21 pp. Bibliographical Description, 4 pp. 
Facsimile Title-page. Coverdale’s Address to King Henry 
the Eighth, 5 pp. The Prologue tothe Christian Reader, 
S pp. The Old Testament, 816 pp. The Apocrypha, 
147 pp. The New Testament, 266 pp. Crown quarto, 
Half-bound, ll. 10s. 
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